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PREFACE 


All the praise is for Allah who has enabled me to complete the preparation of this 
Word for Word Meaning of the Qur'an. The method and purpose of the work have 
been explained in the preface to the first part of this work which was published in 
1998. That preface is reproduced hereafter for convenience of reference. 

I started the project casually while working at the Madina Islamic University, 
translating the first few 'ayahs of surat al-Baqarqah on 5. 11. 91 sitting in the 
Prophet's Mosque after the maghrib prayer. Since that date I regularly translated a 
few 'ayahs each day, mostly at the Prophet's Mosque between the maghrib and 
‘isha prayers. In this way the first draft of the work was completed on 8. 10. 1996, a 
few months after my retirement from Madina. During this first phase of the work I 
made only the translation, making it follow as closely as possible the sequence of the 
Arabic text in respect of syntax and order of words and phrases in the 'ayah. Thus 
completing the first draft I modified and expanded the plan and started revising the 
translation, adding word meanings and explanatory notes, wherever necessary, and 
grammatical hints, typesetting these on the computer. In this second phase it was a 
sustained and full-time work, devoting on an average six to seven hours a day 
continually for a little over six years since 1996. As already mentioned, the first part 
of this work consisting of surahs al-Fatihah and al-Baqarah was published in early 
1998. Four other parts appeared in succession till March 2001. By the mercy of Allah 
the completed work is now ready for publication. 

Throughout this long and sustained work my wife, Rosy, and sons, Monu (Abu 
Muntasir), Ma'rflf and Mansfir, have constantly helped and encouraged me. A 
number of friends and readers have also helped and encouraged me in various ways. I 
am grateful to all of them. Above all, it is Allah's help and support that has enabled 
me to continue and complete this work despite my serious ailment and ill health. May 
He accept this humble effort; and peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and followers. 

M. M. Ali 

London, 5 February 2003 
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PREFACE to the First Part 

There are a number of English meanings of the Qur’an in circulation. The method 
followed in these works is generally that the text of the 'ayah is placed in one column 
and its meaning is placed side by side in another column. This arrangement of course 
enables the reader to know the meaning of the 'ayah as a whole; but a non-Arab 
reader not having some knowledge of Arabic is unable to identify which English 
words or phrases represent the meaning of which words in the Arabic text. The 
present work aims at removing this difficulty. It places one or a couple of words of 
the 'ayah in one line of a column and gives their meanings side by side in another 
column, taking care to sec that the flow and intelligibility of the English meanings 
are not thereby lost. This method has the additional advantage of keeping the 
meaning strictly to the wording of the text and it militates against omitting the 
meaning of any word of the text or importing in the meaning any word or expression 
that has no correspondence with anything in the text. 

To further facilitate the understanding of the text, the meanings of almost all 
important words in the text have been given separately. To do this a number has 
been placed on the English word which represents the meaning of the particular word 
in the text and then the meanings of that word have been given under that number in 
another column by the side of the general meaning of the text. The numbering has 
been kept individual for each page. Also grammatical notes, particularly verb forms 
and verbal nouns, have been given as far as practicable. As the words recur at 
different pages, so their meanings and grammatical notes also have been repeated, 
giving cross reference to at least one previous occurrence of the word, indicating the 
page on which and the number under which the word has been explained before. 
Such repetition has been deemed helpful for habituating the reader with the particular 
word and its meanings. As is the case with other languages, many words in Arabic 
language also each bears a number of meanings. An attempt has been made to 
indicate such different meanings for a particular word. Similarly, a number of 
English meanings have been given for a word so that a reader may well understand 
the different shades of meaning of the particular term in an 'ayah. The aim has been 
to enable a non-Arab reader to understand the Qur’an as well as to improve his 
knowledge of Arabic, particularly the Qur’anic Arabic. Along with word meanings 
explanatory notes also have been given wherever necessary; but these have been kept 
to the minimum and have been based on classical and authoritative commentaries to 
which reference has been made at the appropriate places. 
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Many words in the Qur’an bear special meanings. In explaining these words help 
has been taken, besides the standard dictionaries, lexicons, and commentaries paying 
special attention to word meanings, of the following works dealing specifically with 
the Qur’Snic vocabulary: 

1. Al-Damaghani, Al-Husayn ibn Muhammad (5th century H.?), Qdm&s al-Qur’an 
'aw ’Iflah al-Wujuh wa al-Naza’ir Fi al-Qur’an al-Karim (ed. ‘Abd al-’AzTz Sayyid 
al-’Ahl), Beirut, fifth print, April, 1985 

2. Al-Firflzabadi, Majd al-Din Muhammad ibn Ya’qtib (d. 817 H.), Bajd'ir Dhawi 
al-Tamyh Fi Lata if al-Kitab al-’Aziz (ed. Muhammad 'Alt al-Najjar), 6 vols., 
Beirut, n.d. 

3. Al-Isfahani, 'Abu al-Qasim al-Husayn ibn Muhammad, al-Raghib (d. 502 H.), 
Al-Mufradat Fi Gharib al-Qur'an al-Karim (ed. Muhammad Sayyid Kaylani), 
Beirut, n.d. 

4. Al-Taymi, ’Abu ‘Ubaydah Ma’mar ibn al-Muthanna (d. 210 H.), Majaz 
al-Qur'an (ed. Muhammad Fuwad Sizkin), 2 vols., second print, Beirut, 1401/1981. 

5. Al-Yazidi, ’Abu ’Abd al-Rahman ‘Abd Allah ibn YahyS ibn al-Mubfirak (d. 237 
H.), Gharib al-Qur'an wa Tafsiruhu (ed. Muhammad Salim al-Hajj), first print, 
Beirut, 1405/1985 

6. Al-Zajjaj, ’Abu Ishaq Ibrahim ibn al-Sarri, Ma’ani al-Qur'an wa 'I'rabuhu (ed. 
‘Abd al-Jalil ‘Abduhu Shalbi), 5 vols., first print, Beirut, 1408/1988 

7. Ibn al-Jawzi, Jamal al-Din ’Abu al-Faraj ’Abd al-Rahman (d. 597 H.), Nuzhat 
al-'A'yun al-Nawazir Fi 'ilm al-Wujuh wa al-Naza 'ir (ed. Muhammad 'Abd 
al-Karim Kazim al-Radi), second print. Beirut, 1405 H. /1 985 

8. Muhammad Fuwad ’Abd al-Baqi, Mu' jam Gharib al-Quran Mustakhrajan min 
Sahil) al-Bukhari, second print, Beirut, n.d. 

9. Mu' jam 'Alfaz al-Qur’an al-Karim, prepared by Mujamma' al-Lughat 
al-'Arabiyyah of Cairo, Cairo, n.d. (ISBN 977). 

May Allah accept this humble effort and enable us to do what pleases Him and 
meets with His approval. And peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and those who follow him. 


M. M. Ali 

London, 21 Shawwal 1418 H. 
(18.2. 1998) 
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Bukhari 

f. 
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Gen. 

i. 

ii. 

iii. 
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List Of Abbreviations 

Accusative 

Active 

'Abd HayySn al-Andalusi, Muhammad ibn Ydsuf (654 - 754 H. ), Al-Bahr 
al-Mu/)i( Fi al-Tafsir (cd. Sadqi Muhammad Jamil and others), new print, 
Al-Maktabal al-Tijariyyah, Makka, n.d., 10+1 vols. 

: AI-BaytJSwi, Nd$ir al-Din 'Abd Sa‘id 'Abd Allah ibn ‘Umar ibn 
Muhammad al-Shiraji, al-Qadi (d. 791 H.), Tafsir al-Bayddwi 

al-Musammd Anwdr al-Tanzil wa ‘Asrar al-Ta'wil, 2 vols., Dar al-Kutub 
al-'IImiyyah, first print, Beirut, 1408 H7 1988. 

= Al-Tabrari, ‘Abd Ja‘far Muhammad ibn Jarir (d. 310 H.), Jami' al-Baydn 
‘an Ta'wil ‘Ay al-Qur dn, 15 Vols., DSr al-Fikr, Beirut, 1408 H./1988. 

= Muhammad Al-Razi, Fakhr al-Din ibn al-‘Allamah Diya’ al-Din ‘Umar, 
al-Imam (544-604 H.), Tafsir al-Fakhr al-Razi al-Mushtahar hi al-Tafsir 
al-Kabir wa MafatU) al-Ghayb (ed. Khalil Muhyi al-Din al-Mays), 17 vols. 
(the pagination is by parts), Dar al-Fikr, first print, Beirut, 1414 H. / 1993. 

= Al-Zamakhshari, al-Khawarizmi, 'Abd al-Qasim Jar Allah Mahmud ibn 
'Umar (467-538 H.), Al-Kashshaf ‘an Ifaqd'iq al-Tanzil wa ‘Uydn 
al-'Aqawil Fi Wujuh al-Ta'wil, 2 vols., Maktabat al-Ma‘arif, Riyadh and 
Dar al-Ma'rifah, Beirut, n.d. 

= Al-Samarqandi, ‘Abu al-Layth Nasr ibn Muhammad ibn 'Ahmad ibn 
Ibrahim (d. 375 H.), Tafsir al-Samarqandi al-Musammd Bahr al-'Uldm 
(ed. 'Ali Muhammad Mu'awwid and others), 3 vols., first print, Dar 
al-Kutub al-'llmiyyah, Beirut, 1413 H. /1993. 

Al-Firuzabadi. Majd al-Din Muhammad ibn Ya'qdb, Basd'ir Dhawi 
al-Tamyiz Fi Lata if Kiidb al'Azh (ed. Muhammad ‘All al-Najjar), 6 vols., 
Beirut, n.d. 

Al-Bukh&ri, 'Abd ‘Abd Allah Muhammad ibn Isma'il, Sahih al-Bukhdri, 
the number refers to the number of hadilh as in Fath al-Bari. 
feminine 

Al-Shawkani, Muhammad ibn 'Ali ibn Muhammad (d. 1250 H.) , Fath 
al-Qadir al-Jami' Bayn Fannay al-Riwdyah wa al-Dirdyah min ‘Urn 
al-Tafsir, 5 vols., Dar al-Fikr, Beirut, 1409 H./1989. 

= Genitive 
= first person 
= second person 
= third person 

= Ibn Kathir, al-Hafiz ( 700-774 H.) Tafsir al-Qur'an al-'Azim (ed. 'Abd 
al-'Aziz Ghunaym and others), 7 vols., Dar al-Sha‘b, Cairo, n.d. 

; imperfect 
= masculine 
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Mufraddt = Isfahan?, ’AbO al-Q5sim al-Husayn ibn Muhammad, al-Raghib ( d. 502), 

Al-Mufradat Fi Gharib al-Qur'dn (cd. Muhammad Sayyid KaylSnt), Dar 
al-Ma‘rifah, Beirut, n.d. 

Muslim = 'Abu al-Husayn Muslim ibn al-Hajjaj al-Qushayri al-Naysaburi, Sahih 

Muslim, the number refers to the number of hadith as numbered by 
Muhammad FuwSd ‘Abd al-Baqt in the Istanbul edition, 
n. = Note 

pi. = plural 

s. = singular 

Safwat = Husayn Muhammad MakhlOf, Safwat al-Bay&n li Ma'dni al-Qur'dn. third 

print, Kuwait, 1407 HVI987. 

Tafsir al-Mdwardi = Al-Mawardi, 'AbO al-Hasan ‘Ali ibn Muhammad, al-Basri (364-450), 
Al-Nukat wa al-'Uyun Tafsir al-Mdwardi, (cd. Al-Sayyid ibn ‘Abd 
al-MaqsQd ibn ‘Abd al-Rahtm), 6 vols., Dar al-Kutub al-‘llmiyyah and 
Mu’assasat al-Kutub al-Thaqafiyyah, first print, Beirut, 1412 H./1992. 
v. = verb 

KEY TO VERB FORMS 

Form II J-i =/a‘ ‘ala (j-u; taf'il) 

III J*t» = fa 'ala (ii*u. mufd ‘alah) 

" IV J-I = ‘af ala (Juii ‘If'dl) 

V J~i; = tafa ‘ ‘ala (>*• tafa ‘ 'ul) 

VI Jtu = tafa ‘ala (J*u; tafa ‘ul) 

" VII >i;i = inf a' ala infi'al) 

" VIII = ifta 'ala (Juai ifti’al) 

" IX = if alia (J5UI ifilal) 

" X = istaf ala (juii-i istif'al) 

There are a few more verb forms, but they of rare occurrence. 

TRANSLITERATION 
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ii 
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J. = T/t 

>• 

ii 

c =H/h 

= Z/z 

^ = I/i (as long vowel) 

i = Dh/dh 

t = ' 


j = ZJz 

L = Gh/gh 
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AL-FATIHAH (The Opening) 
(Makkan: 7 ‘Ayahs) 


This surah is called al-Fatihah or "The Opening" because the Qur'an opens, i.e., starts with it. It is 
called by other names as well, such as ‘Umm al-Qur'an or "Mother of the Qur’an” because it embodies 
the essence of the Qur'an; and al-Sab‘ al-Mathani or the "Repeated Seven” because its seven 'ayahs are 
repealed in every unit ( rak'ah ) of prayers, compulsory or optional. The Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him. said that it is “the greatest surah of the Qur'an" ( Bukhari , nos. 4474, 4647, 4703, 
5006). No other religious scripture contains a comparably sublime prayer in so succinct and concise 
form, declaring the absolute Oneness of Allah (monotheism), man's duty to worship Him Alone, his 
dependence on Him in all affairs, his accountability to Him on the Day of Judgement and the need for 
seeking His guidance to the correct way of life and conduct and His favour to be saved from its pitfalls. 

1. Al- Rahman and al- Rahim arc both derived 
from rahmah (mercy) and both the forms indicate 
emphasis and intensity. According to the 
commentators, however, the former has an 
clement of universality whereas the latter 
indicates particularity The '&y ah teaches the 
believers that they should start every act of theirs 
in the name of Allah, i.e., remembering Him and 
seeking His help 

2. Hamd means praise with reverence and love 
and is more general than shukr (thanks) which is 
usually expressed in response to favours received 

3. Rabh is a comprehensive term meaning 
Creator, Nourishcr. Sustaincr. Protector and 
Controller No single English word adequately 
conveys its meaning The word Lord is used for 
convenience only 

4. ‘Alamin is the plural (in the genitive) of 
ulam. i.e., any being or object that points to its 
Creator. It means here mankind, jinn, angels and 
all other beings and objects that constitute the 
universe. At more than forty places Allah is 
described in the Qur’an as the Lord of all beings 
(Rubb al ’ alamin). and at 26:24 the expression is 
elucidated as “the Lord of the heavens and the 
earth and all that is there in them." Also the 
expression al-hamdu lilldhi rabb al- 'alamin 
occurs at 3 other places, e.g., 6:45, 37:182 and 
40:65 

5. It is significant that the Qur'an starts with 
mentioning (he most noteworthy attributes and 
names of Allah, the Most Compassionate and the 
Most Merciful. The ayah thus emphasizes that 

man should never and under no circumstances be despaired of His mercy, love and grace 
6. Din has a multiplicity of meanings depending on the contexts, such as judgement, reckoning and awarding of 
reward and punishment, religion or way of life and millah or community. The 'Oyah reminds man of his 
accountability on the Day of Judgement and Award of reward and punishment which will take place after 




1 . In the name of Allah, 


Jl the Most Compassionate, 


rh -Q the Most Merciful. 

'*w*' ' V*' 


2. All the praise 2 
-ii is for Allah, 
jlvly the Lord 3 of all beings. 4 


* * ^ •, 


3. The Most Compassionate, 
(?) the Most Merciful; 5 

4. The Sovereign of 
\jy m the Day of Judgement. 6 
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Surah I : Al-Fanhuh [Part ( Juz ) I) 


resurrection. On lhal day all men shall stand up 
before their Lord (83:6) and no individual will 
have any power whatsoever for himself and the 
command that day shall be absolutely Allah's (sec 
82:19). 

I Na'budu = we worship, adore, serve, (v. i. 
pi impfet. from 'abada ['i bdduh /ubudah 
/ubudtyah], to worship, serve). 

2. Naua'inu = we seek or ask for help (v. i pi. 
impfet. from isia'ana. form X of Tina [’awn], to 
be of middle age. i.e.. to be robust). 

This Ayah 4 of the surah constitutes a 
declaration of absolute monotheism. Its first part 
declares an abandonment of polytheism and 
asserts that worship and submission is due solely 
to Allah, and its second part declares man's 
dependence on Him Alone for all help and 
succour According to the Qur'an monotheism 
( lawhid) has three distinct aspects - (a) Tuwhid 
alrububiyyah . i.e , monotheism in respect of 
recognition of Allah (God) as the Creator and 
Lord of all beings; (b) Tawfftd at- ’uluhtyyah, i.e. 
monotheism in respect of worshipping Him solely 
and exclusively, and not any other entity or 
object; and (c) Tawhid al 'usmd' wa alstfdt, i.e., 
monotheism in respect of Names and Attributes. 
These names and attributes arc specified in the 
Qur'in and these should under no circumstances 
be applied or imputed to any created being or 
object. Even the arch polytheists assert their 
belief in the One and Supreme Creator and Lord; 
but they err in respect of the other two aspects of 
monotheism and worship and adore other entities 
and objects as intermediaries between them and God and as possessing attributes, powers and functions belonging 
solely to Allah. The Qur’Sn rectifies this error and enjoins strict and uncompromising adherence to all the three 
aspects of monotheism. Attribution of any divine quality and nature to any created entity or object and rendenng 
homage or worship to such an object constitutes the most abominable form of polytheism (shirk) 

3. Sirif = way. path. road. 

4 Mustaqim = straight, upright, erect, correct, right, sound, proper. (Active participle from istaqdma, form X of 
qdma). The "straight way” means the way specified by the Qur'an and the Prophet It is the way of lawliid 
(monotheism) and of Islam. In several places of the Qur'Sn different Prophets are made to say: "Allah is my Robb 
(Lord) and your Rabb. So worship Him. This is a straight way." (3:51; 19:36; 43:64). It is further stated: "Whoever 
holds fast to Allah (i.e. monotheism) has indeed been guided to a straight way." (93:101). 

A prayer made by a Muslim and believer to be guided to the straight path means a prayer to be kept constant and 
steadfast on the way of monotheism he is on. (AIBa^r al-Muhit. I. 54). The 'ayah also leaches lhal a Muslim 
should seek Allah's guidance to the right decision and the right step in every situation 

5 ’Anarnla = you graced or bestowed favour (v. ii. m. s. past from an uma. form IV of na ama/nu ima 
[na mah/man am], to be in case and comfort). The expression “those you graced upon" means those who. by 
carrying out the injunctions and abstaining from the prohibitions of Allah and His Messenger earned the pleasure of 




Allah More particularly il means Allah's Prophets and Messengers, the true believers, the martyrs in the way of 
Allah and the righteous (See 4:69 See also Al-Tabari. I. 75-76. Ibn Kalhir, I. 44-45). The ayah thus emphasizes 
another cardinal aspect of Islam, namely, that the Qur an and the Prophet continued and completed the same 
message of Allah as delivered through all the previous Prophets and Messengers It leaches that as Allah is the Lord 
of the entire universe, so is His religion (din) universal for all beings, delivered by His Prophets and Messengers at 
all limes and climes Islam is thus the revival, completion and continuation of this universal religion Hence a belief 
in all the previous Prophets and Messengers and in the scriptures originally revealed to them is required of a true 
Muslim Thu is more clearly spelt out in ayah 4 of the neat surah, Al Batiarah. 

6 Maghdtib - the object of wrath (passive participle of gluujiba [ghadab], to be angry, furious. It includes all 
those who incur Allah's wrath and displeasure by disobedience and violation of His injunctions 

7 Daltin ( pi of dull in the accusative/genitive) = those who go astray by abandoning monotheism and the 
“straight path" enunciated by Allah 



2. SO RAT AL-BAQARAH (The Cow) 

Madinan: 286 'Ayahs 


This surah is called al-Baqarah (the Cow) after the account of the cow given in its ayahs 67-71, 
describing the deviation of the Children of Isri'll from the original teachings of Moses. It is the longest 
surah of the Qur'an and contains also its longest 'ayah (282). Most of this surah was revealed at the 
very initial Madinan period of the Prophet's life; while the other parts also were revealed at later dates at 
Madina. It contains the most sublime ayah, Ayat al-Kursi (2:255), and its concluding ‘ayah forms a 
very fervent and appropriate prayer to be made by man to Allah. 

It starts with emphasizing that this Qur'an is beyond doubt a Book sent down by Allah for the 
guidance of the "godfearing". It then describes the respective characteristics of believers, unbelievers 
and hypocrites, the creation of man. the conduct of the Children of IsrS'il in relation to the Prophets, 
with special reference to the struggles of Prophets Musa (Moses) and Isa (Jesus), the objections raised 
by the “People of the Book" to Prophet Muhammad (p.b.h.) and his mission, and the replies thereto. It 
also refers to the mission of Prophet IbrShtm (Abraham) and his building of the Ka'ba along with his 
son Isma'il, peace be on them. Further, it contains injunctions and rules regarding a number of important 
matters like fasting in the month of Ramadan, pilgrimage, jihad, matters concerning the formation and 
regulation of family, the basic unit of society, such as marriage, divorce and rules regarding inheritance 
together with rules regarding foods and drinks, prohibitions of gambling and taking of interest (riba), 
and treatment of the orphans and the needy. 

(In the name of Allah, the Most Compassionate, the Most Merciful) 

1. These letters arc called “Disjointed letters" 
(al-huru) almuqall’ah). They arc miraculous and 
none except Allah knows their meanings Such 
letters occur at the beginning of 29 surahs of the 
Qur'Sn 

2. Rayb = doubt, suspicion, misgivings 

3. ic. there is no doubl (a) that this Book has 
been sent down by Allah and (b) that it 
constitutes the correct guidance for man and other 
beings The fact of the Qur'in being a sent -down 
from Allah is repeatedly emphasized m it "The 
sending down of the Book, there is no doubt, is 
from the Lord of all beings"(32:2) Sec also 
4:105, 4 166, 6:92, 21:10; 26:192,36:5, 38:29. 
39:1. 40:2, 41:2. 45:2. 46:2; 56:80. 69.43 
4 Mutlaqin (accusative /genitive of mutlaqun. 
sing mutlaqin) = those who are on their guard, 
those who protect themselves. Active parliciplc 
from ituiqd. form VIII of waqa [uaqy/wiqayuh], 
to guard, to protect Hence mutlaqin means one 
who protects oneself against Allah's displeasure 
and punishment by following the guidance 
provided by Him. hence godfearing. The meaning 
is elucidated in the succeeding Ayahs 3 and 4 
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3. Who believe 1 

•* 

W-jJlf 

in the unseen 2 

" X 

and properly perform' 

a <a - 1 

the prayer; 

iLj 

and out of what 


. 

We provide for them 


they spend;' 

IS 

4. And who 

r- s'* v 

believe in what 


has been sent down h 

<£\ 

to you 

J/'U> 

and what was sent down 


before you; 7 


and in the hereafter 8 

O V- r 

they believe with certitude.' 7 




5. Such people are 

/> // 
jlOA Ae 

on guidance 

y ’ - - - 

w*. 

from their Lord 

* /.i/ 

and such people are 

* > 

the ones to succeed . 10 


om dnuirui j inujn\. form IV of amino 
dmn/’anuln J, to be safe, feel safe). 

Ghayb = all that is beyond human sight and 
enses. This includes, besideds Allah, angels, 
nn. paradise, hell, resurrection, reckoning. 


Yuqlntina = they set up 
rform correctly an< 
pfet. from 'aqdma 


straighten out. 
properly ( v. iii. m. pi 
form IV of qdmalqiydm 


tiller, peasant In its form IV. ie.. aflaha. means to thrive, prosper, be successful 


regularly, in the prescribed times and 
manners and in congregation 

Razaqna = We provided, bestowed, endowed 
i. pi. past from razaqa [ruz^j. to provide with 
the means of sustenance). 

5 Yunfiquna = they spend, give away (v. iii. m. 
pi impfet from 'anfaqa. form IV of nafaqa 
\nufuq], to be used up, be spent, to sell well) The 
term spending here includes general charitable 
gifts as well as payment of the obligatory zaJulh 
(Al-Jaban. I. 105; Ibn Kathlr. 1. 65). 

6. 'Vnzila = it w assent downfverb, 3rd per , mas., 
sing . past passive from 'anzala, form IV of 
nazalu. to get down, come down, descend Here 
it refers to the Qur'an and the non-Qur anic wahy, 
ic. sunnah 

7. In consonance with the concept that the Lord 
of All Beings ( Rabb al-'AUtmin) has 
communicated the same guidance and the sanie 
message at all times and climes through His 
different Prophets and Messengers a Muslim is to 
believe in all the previous Prophets and scriptures 
received by them from Allah These are. however, 
completed and superseded by the Qur'Jn 

8 AI-’Akhirah = the hereafter, which includes 
in its meaning Resurrection, the Day of 
Judgement. Reckoning. Reward and Punishment 
and the life tn Paradise and Hell. 

9 Yuqindna = they believe with certitude, have 
firm conviction, know for certain, are sure (v. iii. 
m. pi imfet. form 'ayqunti. form IV of yaqina 
[yaqn/yaqtn], to be sure). 

10. MuflUfdn ( sing. mufUb). successful ones, 
those who attain Allah's pleasure and rewards., 
act. participle from aflaiiti, form IV of falaha 
[falh]= to split, cleave, plough; hence falldh = 
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/ =*s. 

6. Verily those who 
disbelieve, 1 

: 4 -i; it is the same on them 

whether you warned 2 them 
ykjxi^yt or did not warn' them, 

^ they will not believe. 


iiyi. 7. Allah has put a seal 4 
on their hearts 5 


& 




and on their hearing; 6 
and on their sights 7 
is a veil; 8 

and there is for them 
a stupendous 4 punishment. 


Section ( Ruku ’) 2 

ur&'Sij 8. And among men 10 
jjir'ji who say: 

“We believe in Allah 
and in the Last Day”; 
but they are not 
believers. 


I Kafari i = they disbelieved, denied, became 
ungrateful (v. lii. m pi past ) The literal meaning 
of kafara is to cover, hide, deny Hence a kafir is 
one who covers or hides something, such as a 
tiller or cultivator who hides the seed under the 
soil. In this literal sense the term is used in the 
Qur'Sn at 57:20. Technically, however, it means 
one who disavows and denies Allah's favours and 
is thus an unbeliever, an ungrateful one: and kufr 
means unbelief, inndelity, ungratefulness, 
atheism 

After having described the characteristics of the 
godfearing believer, Ayahs 6 and 7 describe the 
characteristics of the unbeliever 

2. 'Andharta = you warned, cautioned (v ii. m 
s. past from undhara. form IV of rwdhara ( nudhr 
Mudhur], to dedicate, to vow In its form IV 
( ’mdhar) means to warn with a mention of the 
consequences of disregarding the warning. 

3. Tundhir[u\ = you warn (v. ii. m s. impfet. 
from undhara ) An imperfect verb, when 
preceded by the negative panicle lam indicates 
past tense and its last letter becomes vowclless 

4. Khalama = he scaled, put a seal, closed (v. iii. 
m s. past from khutm/khuam. to seal) 

5. Qulub (sing, qalb) = hearts, minds In the 
Qur'an, as elsewhere, the expression "heart" is 
often used to denote the perceiving, 
understanding and reasoning faculty. 

6. Sam ' = hearing, figuratively ears. 

7. 'Absar = (sing, basur) = sights, visions, eyes. 

8 Ghish&wah = covering, veil 

The putting of a seal on the hearts and eyes and 
there being a veil on the eyes mean that on 
account of obstinate unbelief the hearts, cars and 
eyes of the unbelievers are rendered incapable of 
and impervious to perceiving and receiving 
guidance and the truth. The description applies to 
the unbelievers of the Prophet's lime as well as of 
all times. 

9. 'Apm = great, big. grand, huge, stupendous, 
immense, enormous, tremendous When spoken 
of punishment it means "extremely heavy". 

10. Here follows a description of the hypocrites 
(munafufun, sing munafuf) who make an 
outward profession of the faith but conceal 
unbelief and disloyalty in their hearts The 
description applies to the Prophet's contemporary 
hypocrites, who emerged on the scene mainly at 
Madina, as well as the hypocrites of all times. 
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I Yukhadi'una = they try to deceive (v iii. m. 
pi . impfct from khdda'a. form III of khada'a 
[khad'\. to deceive It should be noted that in the 
next clause of the <1 yah the verb is in its first 
form, yukhda una. not yukhddi ‘una. 

2. Yakhda'una = they deceive, cheat (v. iii. m 
pi impfct (mm khada'a) 

3. Yash'uruna = they realize, notice, perceive, 
feel, sense, come to know, see through (v. iii. m 
pi impfct. from shu ‘ura [shu ur ], to realize, to 
know) The hypocrites only deceive themselves 
because they deprive themselves of the light of 
the truth and because the evil consequences of 
their trickery will fall on them and Allah will 
ultimately punish them. 

4 Mar ad (pi. tunrdd) = disease, sickness, 
ailment, illness, malady The disease meant here 
is that of jealousy and hypocrisy 

5. i.e. Allah leaves them to continue to indulge 
in their hypocrisy and jealousy and thus 
increasingly suffer menially because of the 
steady and increasing success of the Prophet and 
the Muslims. This applies to similar situations of 
struggles between the truth and the untruth 

6. ‘Alim = extremely painful, grievous, 
excruciating. intensely agonizing (active 
participle in the scale of fa’il, from alima 
['alum], to feel pain) 

7. Yakdhibuna = they lie, utter falsehood 
knowing it to be so (v. iii m. pi. impfct from 
kadhaba \ktdhb], to lie) Prefixed by kdna/kdmi 
the verb gives the meaning of habitual and 
continual act. Speaking about the hypocrites the 
Prophet (p b h ) said: "The signs of a mundfiq are 
three: when he speaks he lies, if he promises he 
breaks it and if he is given a trust he betrays it * 
( Bukhari , nos, 34. 2459 and 3178). 

8. L& TufsidO = you (all) do not make troubles, 
mischief, disorder (v. ii m. pi imperative 
(prohibition) from ‘afsada, to spoil, corrupt, mar. 
distort, create troubles: form IV of fasada 
( fusad/fusud ], to be or become bad, spoiled ). 

9. Ard = earth, land, country, region, ground 
10 Mujhhun (sing mushl))= peace-makers, 
those who set things tight, compose differences 
(active participle from 'aslahu. to set right, to 
compose differences; form IV of jalaha/saluhu ( 
salah/sutuh/saldhiyah/maslahah). to be good, 
right, proper, in order). 


.ifr i .'i 

<u)' JCi-. 

9.They try to deceive 1 Allah 


and those who believe; 


but they deceive 2 not 


except themselves 


and they do not realize' [it]. 

>> . 

10. In their hearts is 

* 

a disease, 4 

»> ;* > • 
all' 

so Allah increases' them 


in disease; 


and there is for them 


a punishement. 

Zj\ 

extremely painful, 6 


because they use to lie.’ 


1 1. And when it is said 


to them: 


“Do not make troubles 8 


in the land”, 9 


they say: 


“We are but 


peace-makers.” 10 
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12. Oh yes! They surely are 
the ones making troubles; 1 
but they do not realize.* 

© 

$ 1 3. And if it is said to them: 

ijLi; “Believe 1 

J&\ ji'iO’ as the people believe”; 

they say: “Shall we believe 4 
as believe the fools?” 5 
Lo, they indeed are 
the stupid ones 
but they do not know. 6 

© 

14. And when they meet 7 
i iy-U £jJf those who believe 

they say: “We believe”; 
but when they retire* 
to their arch-devils’ 
they say: “We indeed are 
with you; 
we were only 
ridiculing.” 10 


I Mufiidun (sing mufud) = (rouble-makers, 
creators of mischief, disturbance, disorder (active 
participle from afsada. form IV of fasada See Id 
tufsidu at 2: 1 1, p. 7. n. 8). 

2. Yash'uruna - they realize, notice, perceive, 
feel, sense, come to know, see through (v in m 
pi imperfect from sha'uru |i/iu'iir|, to realize, to 
know See at 2:9. p. 7. n.3). 

3. 'Amind - You (all) believe (v. ii. m. pi 
imperative from dnuinu See yu’mmunu at 2:3, p 
5. n Ii 

4 Nu'minu = we believe (v, i pi. impfet. from 
' dmana ). 

5. Sufahd • (sing, .t afih) = fools, stupid, foolish 
Dishonest people and hypocrites usually consider 
honest men as short of understanding 

6. Ya'lamuna = they know (v. iii. m. pi impfet 
from 'alarm 1 ’i/m). to know, be aware of) 

7. Laqu (originally laquyu) = they met. came 
across (v. iii. in pi. past from laqiya | Uqu / 
luqydn /luqy/luqyah/luqan] to meet). 

8. Khalaw = they retired into privacy, secluded 
themselves, were alone, became vacant (v. iii. m. 
pl past from khatd [khuluw/khald’] to be empty, 
vacant, alone; figuratively, to go out of sight, 
hence to pass away). 

9 Shay a fin (sing skayldn) = devils, evil ones, 
evil leaders The reference here is to the leaders 
and instigators of the hypocrites. A shaytdn may 
be of men as well as of jinn 

10. Mustahzi’dn (sing muslahzi') = mockers, 
ndiculers. scoffers, denders (active participle 
from Istahza'a. form X of haza'u\haz' /huz7 
huzu /huiu /nuihzu 'ah] to mock, lo ridicule, lo 
make fun). 
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1. Yastahzi'u = he derides, mocks, scoffs (v. iii. 
m s, impfcl. from islahza’a, form X of hazaa. 
See mustahzi'un al 2:14. p. 8. n. 10 ). Here it 
means lhal Allah will bring disgrace and 
ignominy on them and will inflict proper 
retribution on them ( Falh alQadir, 1, 44) In 
many places in the Qur'an the same word which 
is used to describe the offence is also used to 
indicate the punishment for it (see for instance 
3:54, 4:142, 86:15-16). This is a recognized 
manner of speech in Arabic. 

2. Yamuddu = he extends, respites (v. iii. m. s. 
impfcl. from madda ]madd] to extend, give an 
extension, to grant a respite). Here it means that 
Allah will let them alone for the time being to 
revel in their sinful act. 

3. Tughyin = transgression, exceeding the limns, 
excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. 

4. Ya'mahuna = they wander, stray, rove blindly, 
are confused, arc at a loss, are perplexed (v. iii. m. 
pi impfcl from 'amaha ( ’amah], i to stray, to 
rove blindly) 'Amah is like 'uman (blindness), 
but the former applies to mind and heart, while 
the latter applies to both physical sight and mind 
(Al-Zamakhsharf. I. 36). 

SJshlaraw = they bought, purchased, bartered (v. 
iii. m pi. past ithlard, form VIII of shard [ shiran 
/third'], to buy, to take one thing in exchange of 
another). 

6. Da la la h = error, wrong way (see Qdltin at 1:7, 
p. 3. n 6). 

7. Rabihal - she or it did not make any gain, 
profit (v. iii. f. s. past from rabiha [ribh/rabah], to 
gain) 

8. Muhiadin (accusative /genitive of mthtudun. 
sing, muhiadin ) = those guided aright, led on the 
nght way (active participle from ihladd. form 
VIII of hadd ]hiddyah/hudan/hady], to lead, to 
guide) 

9. htawqada = He kindled, lit, ignited (v. iii. m. 
s. past in form X of h aqada [ waqd /waqad / 
wuqud], to take fire, to bum. hence waqud. fuel). 
10 'Afd’ai = she or it lightened, illuminated (v. 
iii. f. s. past in form IV of da' a [daw'\, to shine, 
gleam, radiate). 

It Zulum&t (sing, zulumah) = darkness 
12 Yubsirtna = they see. realize, comprehend (v. 
iii. m. pi. impfet from ab\ara, form IV of 
bafura/batira (bazar], to look, to see). Here the 
verb is a circumstantial expression (hdl). 



15. Allah derides 1 

(Ti 

at them 

>lt.r 

>-W} 

and gives them a respite 2 


in their excesses,' 


to wander blindly. 4 


1 6. Those are they that 


have bought 5 error 6 


with guidance; 


but no profit 7 has made 


their trading, 


nor are they 


on the right way. 8 


17. Their instance is 


like the instance of one who 

£***•+ - • 

lit 9 a fire. 


but when it lightened 10 


all around him 

j 

Allah took away 


their light 


and left them in darkness," 


they seeing nothing. 12 
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*»•> »>v« > 

18. Deaf,' dumb, 2 blind,' 

0 

so they cannot come back. 4 

J * 

19. Or like a heavy rain 5 


from the sky 6 


wherein is darkness 


and thunder 7 and lightning; 8 

. > ' /• > 

they put 9 their fingers 


in their ears 


against the thnderbolts 10 


for fear" of death, 

iJiij j 

but Allah closes in 12 


on the unbelievers. 


20. The lighting is about to 


snatch 1 ' their sights; 

istfcfe 

whenever it flashes l4 for them 


they walk in it; 

$ 

and when it becomes dark 15 

** 

over them 


they stand still. 


And were Allah to will, 

v-jfc J 

He could have taken away 


1 . Summ (sing asamm ) - deaf 

2. Hukrn ( stay abkam) = dumb 

3. ‘limy (sing a'md) = blind 

The deafness, dumbness and blindness mean here 
Ihe menial stale of being unable lo listen to the 
truth, to speak out the truth and lo see the truth In 
this respect the position of the munuftq is similar 
to that of ihe unbeliever (kdfrr) regarding whom 
'ayah 7 above says: 'Allah has a put a seal on 
their hearts and hearing, and on their eyes is a 
veil.* 

4 Yarjfuna = they return, come back, revert (v 
iii m.pl impfet from raja'a [nr/d'], to return) The 
similitude is very appropriate, in that the muruifiq 
gets a glimpse of the light of the truth but then 
misses it and relapses into the darkness of error 
and unbelief and cannot return to the light of 
guidance which he bartered for error because of 
Ihe malady in his heart (Ibn Kathir, I. 80) 
Speaking about the hypocrites the Qur'in says at 
another place: "That is because they believed, 
then disbelieved. So a seal was set on their hearts: 
hence they cannot comprehend" 63:3). 

5. Sayyib = heavy rain, torrential downpour 

6 i.e. from the clouds. 

7 Ra‘d (pi ru'ud) = thunder 

8 H arq (pi buruq) = lightning 

9 Yaj'aluna = they put. set. place (v. iii. m 
impfet from ja'ala \ju'l). to make, to put). 

10 Saw&’iq (sing <a'u/ah) = thunderbolts, bolts 
of lightning. 

1 1 Hadhar = caution, precaution, watchfulness. 

12 MuhU = one who closes in on. surrounds, 
encompasses, comprehensive Active participle 
from ahdla. form IV of lydta [jurw/ /hi rah / 
htyaiuh], to encircle, enclose, guard). 

13. Yakhtafu = he or it snatches. makes off 
with, seizes, grabs, kidnaps, abducts (v. iii. m s. 
impfet from khanfa/khalafa \khatf\. to snatch 
away) 

14 'Add' a - It or he produced light, flashed, 
illuminated (v. iii. m. s past in form IV of (fd'n 
[i/aw'J, to shine, gleam See at 2:17. p 9, n. 10). 
IS. Azlama - it or he became dark (v. iii. m s. 
past in form IV of yilama ( zalm/zulm ]. to do 
wrong). 

'Ayahs 19 and 20 constitute a second similitude 
about the hypocrites. ImSm Fakhr al-Dtn al-Rizi 
points out that the similitude is appropriate in a 
number of ways (a) The hypocrites, in the 
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intensity of iheir confusion and lack of 
understanding, cannot see and understand the 
truth just as a man caught in a rainstorm 
accompanied by deafening thunder and blinding 
flashes of lightning cannot see and proceed along 
the way. (b) Although rain is useful and 
necessary, it becomes harmful and dreadful if it is 
accompanied by darkness, lightning and 
thunderbolts Similarly the hypocrites' profession 
of belief, though outwardly a good thing, is 
harmful to themselves and others because of their 
ill-will and lack of sincerity, (c) Just as the 
pushing of fingers in ears cannot save one from 
destruction if the thunderbolt actually strikes one. 
similarly the hypocrite's outward profession of 
belief will not avail hirn against Allah's 
retribution. ( Al-Tufsir ul-Kabir. I. part 2. pp 
85-86). 

I Qadir = Omnipotent. All-Powerful 
2. Vbudu = you (all) worship (v. ii. m. pi. 
imperative from ubadu [ tbddah /'ubudah / 
ubudtyali], to worship, to serve See nu'hudu at 
1:5. p. 2. n.l) The dvah emphasizes lawhid 
al- ’uluhiyyah. i.e.. the exclusivity of Allah as the 
Only and Sole Object of worship 
2, Rahh. see al 1:2. p I. n.3. The rest of this 
ayah and the greater part of the following ayah 
mention the characteristics of Rabb as Creator, 
Nounshcr and Sustamcr. 

4 Khalaqa = He created, brought into being from 
non-existence (v iii. m s. past from khulq. to 
create). 

5. i.e.. He is the Only One Creator from the 
beginning to the end. for all places and times. 

6. Tattaquna = you (all) protect yourselves or be 
on your guard (v. ii. m. pi impfet. from ittaqa. 
form VIII of waqd [waqyMiqdyah], to safeguard, 
to protect. See muttuqin at 2:2. p.4, n.4). 

7. Firash (pi. furush) = bed. cushion; i.e., 
habitable and suitable to settle on. 

8. Bind’ = basis, set-up. structure, edifice. The 
description is here of what the Lord has provided 
for man's sustenance, making the earth suitable 
for his living and the sky as the basis or set-up. 
thereby clearly indicating the relationship of the 

earth with the sky 

9. 'Anzala = he sent down (v. iii m s. past in form IV of nazalu (micu/). to come down, get down, descend. See 
’unzilu at 2:4. p. 5. n. 6). 

10 ’Akhraja = He brought out, produced, (v iii m. s. past in form IV of kharuja ( khuruj ]. to go out) 


"a their hearing 
and their sights. 

Verily Allah is 
fii" over everything 
kp y.a* Omnipotent. 1 

Section ( Kuku' ) 3 

vJ-i 21.0 mankind, 

worship 2 your Lord’ 

Who created 4 you 
jMi'j and those before you 
a£Lu so that you may 
^ ii yds save yourselves 6 - 

j\ 22. [The Lord] Who set 
’■Sd for you 

> the earth as a bed 7 
id idlltj and the sky as a structure; 8 
and sends down 9 

iU.clll'Sf from the sky water [rains] 
rjj£ and produces 10 therewith 
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1. Thamaral (sing ihamurah) = fruils. yields, 
crops 

2. Kizq = provision, sustenance, livelihood 

3. La Taj' alu - (you all) do noi set up (v. ii. m 
pi imperative ( prohibition ) from jaala (/o'/), to 
make, lo pul) 

4 Anddd (sing mdd) - equals, peers, rivals, 
panners Here is a direct and unequivocal 
command lo mankind not lo set any partner with 
their Lord, Allah - ncilhcr in worshipping nor in 
attributing divine qualities to any other objccl or 
being. This prohibition against shirk (i.c . vetting 
partners with Allah) is repeated many times in 
various forms in the Qur'an In a way the wholc 
Qur'an deals with monotheism in one form or 
another, in that it provides arguments and 
accounts lo bring home the theme of monotheism, 
emphasizes the need to abide by Allah's 
commandments and prohibitions and speaks 
about the rewards for doing so and the 
punishments for not doing so. 

5. I'a'lamuna = you (all) know, arc aware of (v 
ii. m pi., impfct from ‘almui f i/m), to know Sec 
2:13 at p. 8. n.6). "And you all know" is a 
circumstantial expression meaning lhat you all 
know (a) that Allah is your Creator and Lord, (b) 
lhat He has no equal or partner and (c) that you 
undcrsland Ihc impropriety of selling partners 
with Allah (Taj sir ul-Mdwardi, I, 84) 

6. Rayb = doubt, suspicion, misgivings. Sec at 2:2 
p. 4. n.2. 

7. .\azzalnd = We sent down (v. i pi from 
nazjala. form II of nazulu [nuzul], to come down 
See unzulu at 2:22, p. 1 1. n.9). 

8 ‘Ahd (pi. ibad) = servant, slave, bondsman 
The reference here is lo the Prophet Muhammad 
(p.b.h ). This description of him in the Qur'an is 
intended to prevent any deification of him 

9 Shuhadd’ (sing shahid ) = witnesses, martyrs 
Here it means collaborators and supporters 
(Al-Tabari. I. 167: Al-Bayd&wi. I. 39) 

10 S&diqin (accusative /genitive of sddiqun. sing 
sudiq) = truthful, i.c.. if you arc truthful in your 
claim lhat the Qur'&n is not from Allah. The 
inimitability of the Qur'&n is its standing miracle 

The dvah is an open challenge to the detractors of all times and climes lo produce a lest like that of the Qur'an 
The challenge is repeated at 10:38, 1113 and 17:88, all of which arc Makkan passages. The last mentioned ayah 
makes the challenge in a clearer form: 'If all mankind and jinn got together to produce the like of this Qur'&n they 
would never come up with a like of it. even if they were aiding and abetting one another " 

II lllaqli - you (all) beware of, be afraid of, fear (v ii. m pi. imperative from tttuqd. form VIII of waqd 
[waqy/ssiqdyah]. to guard, to protect See lullaqunu at 2:21 . p. 1 1 . n 6) 


kinds of crops' 
as provision' 1 for you. 

So do not set up* for Allah 
equals; 4 

and you all know.' 





23. And if you arc 
in any doubt 6 about what 
We have sent down 7 
on Our servant/ 
ijjlai then come up with a surah 
of the like of it; 
and call your collaborators" 
besides Allah, 
if you are truthful. 10 
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24. But if you did not do, 
and you can never do, 
then beware 11 of the fire 
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I Waqud = fuel, lhal which keeps fire burning 
Sec islawqada al 2: 17. p 9. n 9 

2 Hijdrah (sing hajar) = stones 

i.'U'iddal = prepared, made ready (v. iii. f s, 
past passive from 'a'uddu. form IV of adda 
[ 'add], to count, reckon) 

4. Bashshir = give good tidings (v. ii. m. s. 
imperative from bashshura. form II of bashara 
[bishr/bushr] to rejoice, to be happy) 

5 Salihai ( fern sing xulihah: mas. sdlih ) = good 
deeds, right deeds Here it means right and proper 
deeds according to the Qur'Sn and sunnah (active 
paniciple from saluha /saluha \uildh /sulahiyah 
/sut&h], to be good, right, proper)’ 

6 J annul (sing jannah), gardens, paradise 

7 Tajrt - she or it flows, runs (v. iii. f. s. 
imperfect from jura [jary], to flow, run). 

8 Anhdr (sing, nuhr) = rivers, streams. 

9. Ruziqu = they were given, provided with (v. 
iii m. pi. past passive from razaqu to 

provide with the means of sustenance. See 
razaqnA at 2:3. p. 5. n. 4). 

10 RuziqnA = we were given, provided with (v. i. 
pi past passive from rajaqa), 

11. Mutash&bih = similar in look to one another, 
resembling one another (active participle from 
lashdbaha, form VI from shibh / shubali. 
resemblance, likeness). 

12. 'Azwij (sing, mwj) = husbands, wives, 
spouses, panners. /mwj is used in Arabic for 
either husband or wife and it means one of a pair 

13. Mutahharah (mas. mutahhar) = rendered 
pure, unblemished, clean, immaculate ( passive 
participle from lahhara. form II of lahara/lahuru 
[tuhr/tahurah], to be clean, pure). 

14 Khalidun (sing, khdltd) = Ever-living, eternal, 
immortal, everlasting, abiding for ever (active 
participle from khalada [khulud], to remain or last 
for ever). 


of which the fuel 1 is 

men and stones, 2 

prepared' for the unbelievers. 

$ 

25. And give good tidings 4 
to those who believe 
and do the right deeds 5 
■; that for them are gardens 6 

below which flow 7 
the rivers.* 

iyjJ Each time they are provided 9 
therefrom with a fruit 
iijj as food 
ijli they will say: 

• # * s 

"This is what 

"V *• / * f 

we have been fed 10 before"; 
'Ji'j for they will have been given 
•4j of it 

similar in look; 11 
and they will have therein 
spouses rendered pure; 
and they in there 
will abide for ever. 14 
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26. Verily Allah 
does not fight shy 1 
of striking 2 the instance 
of even a gnat' 
and what is beyond it. 4 
So as to those who believe 
they know that it is the truth 
from their Lord. 

And as to those who 
disbelieve they say: 

"What does Allah intend' 
by this as an example?" 

He lets go astray 6 thereby 
many 

and He guides aright thereby 
many; 

but He lets not stray thereby 
any but the defiant; 7 


•■/.v.fcft 27. Who break" 

,«ll Allah’s covenant 9 
. a \ \ after its solemn affirmation 

and cut off 10 


I YaUahyi = He fceli shy. is ashamed of. leu 
live, keeps alive (v. iii. m s. impfet from 
islahyd. form X of hayiya/hayyu [hayah\, lo live) 
Here il means Allah does not fight shy of. refrain 
or abstain from ( Ibn Kathir. I, 93; 
Al-Zamakhshari. I. 35). 

2. Yadribu = He strikes, beats, hits (v iii. m. s. 
impfet. from daraba. [darb], to beat, to strike). 

3. Baudah = gnat, mosquito 

4. h'awq = above, over, beyond Here the meaning 
is what is above, beyond or more than ihc gnat in 
smallness The ayah is a reply to the critics of 
ihc menlion of such objects in the Qur'Sn as the 
bees (16:68), the fly (22:73), the ants (27:18) and 
the spider (29:41). 

5. 'Arada = he intended, wished, desired, meant 
aimed at (v iii. m. s past in form IV of rdda 
[rand], to walk about, look or search for). 

6. YudiUu= He makes stray, go astray, misleads, 
misguides (v. iii. m. s. impfet from alalia, form 
IV of dalla [datdl/daldtah], to go astray, stray, be 
lost.) Here it means that the striking of the 
instances of such apparently negligible objecu as 
the bees, the fly and the ant prove to be the cause 
of going astray on the part of the unbelievers 
because of their unbelief and disobedience This 
is made clear in the Iasi clause of Ihc ayah which 
states: "He makes not stray thereby any except 
the defiant". 

7. Fdsiqtn ( accusative/geniuve of fasiq&n. sing. 
fdsiq) - disobedient, defiant, wantonly sinful 
(active participle from fasaqa [fisq/futuq], to 
stray from the right course, to renounce 
obedience). Three of the characteristics of a fdsiq 
are mentioned in the next ayah 

8. Yanquduna = they break, violate, infringe (v. 
iii. m pi impfet. from naqada [naqd], to break, 
to violate, to wreck) 

9 Ahd (pi. ‘ uhud) = covenant, pledge, pact, vow, 
commitment The covenant mentioned here refers 
to the natural covenant of man to worship and 
obey Allah Alone as well as ihc particular 
covenant of the Children of Isri'il mentioned in 
ihc Tarah to obey and follow any subsequent 
Prophet of Allah including Prophet Muhammad 
(p.b.h ). (Ibn Kathir. 1. 95) 

10 Yaqta'una = they cut off. sever (v iii. m. pi 
impfet. from qala’a iqal'], to cut, to sever). 
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I 'Amara - He commanded, ordered, instruclcd 
(v. in m. s past from amr. order, command) 

2. Yusalu = it is kept up, continued, maintained, 
be connected, linked ( v iii m. s. impfet. passive 
from wasula [ wa.il/silah ). to reach, connect, link, 
join) Here the emphasis is on the duty to keep 
good relations with and look after near relatives, 
die needy and fellow Muslims 

3 Yufsiduna = they create disorders, troubles, 
disturbance (v, iii. m pi impfet. from ’ufsuda. 
form IV of fauidu [fusdd/fusud], to be bad. 
spoiled. Sec lufsidu at 2:11. p. 7, n. 8 and 
mufsidun at 2:12, p. 8, n. I ) ). 

4 Khdsirun (sing, khdsir) = losers, those that 
incur loss (active participle from khusara [khusr 
/khasdr /khasdrah/khusrdn | to lose, be in loss). 
Such persons will be the losers in the hereafter 

5. Takfuruna = you (all) disbelieve (v. ii m pi. 
impfet from kafara ( kufr / kufrdn / ku/ur\, to 
disbelieve, to cover. See kafari at 2:6. p. 6, n I ) 

6. Amwdl (sing, mayyit) = lifeless, dead 

7. Ahya = He gave life, brought to life (v iii m 
s past in form IV of Ijayiya (hayah |. to live. See 
yastuhyl at 2:26, p. 14. n. I ). 

8 Yumitu - he causes to die. he mokes to die (v. 
iii. m s impfet. from 'amdtu . form IV of mala 
[nuiwl | to die). 

9. Yuhyi = he gives life ( v. iii. m.s. impfet. from 
uhyd. Sec above at n. 7). Here it refers to the 
resurrection and life in the hereafter. 

10. Turja'tina = You will be made to return, 
reverted, taken back (v. ii m pi. impfet passive 
from arja'a. form IV of raja’ a [ rujd 'J to return) 

II Khalaqa see at 2:21 p II. n 4 While the 
previous ayah tells that Allah creates us. makes 
us die and will raise us again for judgement and 
reward, the present ayah, 29. reminds us that 
everything in the earth and its setting, the skies, 
are created by Allah for our use and benefit 

12. Thumma = further, moreover, then 

13. Island = he became even, straight, equal, 
regular, upright (v. iii. in s past in form VIII of 
xawiya [rmwi]. to be equal). Here the word 
means he turned attention to. because it is 
followed by 'ild. to (Ibn Kathir. I. 97; 
Al-Zamakhshari. I. 61. Al-Bahr. I. 217 Sec also 
Al-Tabari. I. 191). 

14. Sawwd = he gave proper form, put in order, 
straightened, levelled, made equal (v. iii. m. s. 
past in form II of sowiya. Sec the previous note). 


iiifjifa what Allah has commanded 1 
j'.y Jiaj the link to be kept up 2 with; 
and create disorders 1 
in the earth. 

These will be the ones 
incurring loss. 4 


28. How can you disbelieve 5 

^ * 

-jav» in Allah 

and you were lifeless, 6 
'jJssaQX then He gave you life, 7 

then He will make you die,* 
then He will give you life,' 7 
djtli and then unto Him 

" - 6 r 

you shall all be taken back? 10 

cfjjt 29. He it is Who 
created" for you 

wfjSl'cjU whatever is there in the earth 
in toto. 

Further, 12 He paid attention 11 
to the sky 

and perfectly formed 14 them 
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1 Samawai (sing sdnuT) = skies, heavens. The 
expression "seven skies" is very significant This 
is repealed many limes in the Qur'an According 
to the present stale of scientific knowledge. Ihc 
sky is not confined to what we see of it with our 
eyes, bin there arc staggcnngly vast spaces over 
and beyond it The nature and extent of "the sky" 
remains still unfathomed It is nolewonhy that no 
human being, however knowledgeable, could 
have so categorically spoken of "seven skies" in 
the early seventh century A C by any amount of 
observation of the sky. Sami' is derived from 
.tumuw. height, altitude, highness, eminence 

2 'Alim = All-Knowing. Omniscient, i.e.. Allah 
is All-Aware of the purpose and need for each of 
His creation, as also of the activities and 
intentions of His creatures 
3. In this section the origin of man and his destiny 
are described He is created by Allah and is 
endowed with such qualities of head and heart as 
should make him the noblest of creation and 
render him even superior to an angel; but he can 
descend to the lowest depth of degradation by an 
abuse of those qualities He has come from near 
Allah, has been ordained to settle and stay on the 
earth for an appointed term, and is destined to 
return to Him to be either reinstated in his 
onginal position of dignity and heavenly bliss or 
be consigned to perdition, according as he 
conducts himself in this worldly life. 

4 Ja'il - (pi ju'ilun) one who creates, puls, 
makes, sets. lays, places, appoints (active 
participle from ja'ala (/a'/), to create, put. set) 

5. Khalifah - (pi khuliija'. khald'if). successor, 
deputy, vicegerent, delegate (active participle 
from khalafa. to succeed, lo follow, to come 
after) The commentators have given three 
explanations of this term as applied to man (a) 
Man is Allah’s vicegerent on earth because he is 
lo carey out and give effect to Allah's injunctions 
and directives in the world (b) Khalifah means 
here a new species whose one generation will 

succeed another generation (c) Man is called khalifah here because lie succeeded a previous species. Jinn, who 
inhabited the earth before the coming of man (Ibn Kalhir. 1. 99-100). 

6 Yufsidu = he makes trouble, disorder (v tii. in s impfcl. from ufsada. See vu/siduna at 2:27, p 15, n. 3). 

7. Yasfiku = he sheds (v tii m. s. imperfect from sufaka [ uifk | to shed, spill). 

8. NusahbOju = we proclaim the sanctiiy. we glorify, we declare immunity from any semblance of blemish (v i. pi 
impfcl from lahbaha. form II of sabaha [sabh/sibihah] lo swim, float). 

9 Nuqaddisu - we hold sacred, holy; we sanctify, we hallow (v. i. pi. impfcl. from qaddasa. form II of qadusu 
Iquds/qudAs] to be holy, sacred, pure) 



into seven skies. 1 


And He is of everything 


All-knowing. 2 


Section iRuku') 4 


30. And when your Lord said 

:£_ui 

* % * 

to the angels: 


"I am going to set 4 


in the earth 


a successor";' 

r?u 

they said: 


"Will you set therein 

* !> ' 
- 1 -— *io* 

such as will make trouble 6 


in there 


and will shed blood; 7 

Cr- 1 

while we proclaim sanctity 8 

' > 

with Your praise 

siU,_r Juu_y 

and declare Your Holiness? 9 
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1. A'lamu- I know (v. i. s. impfcl. from alimu 
[ ilm], to know, be aware of) 

2. Ta'lamHnu = you (all) know, are aware of (v. 
ii. m. pi., impfet. from 'alima). 

3. ‘Allama = he taught, informed, instructed (v. 
tii. m. s. past, in form 11 of ’ulima). 

4 Asmd' = (sing ism) = names, i.e. Allah taught 
Adam the names and qualities of all things 
necessary for man. 

5. ' \ rada = he displayed, exhibited, set forth, laid 
before (v. iii. m. s. post from ard, to show, 
demonstrate, to be visible); i.e. Allah had all the 
things taught to Adam brought before the angels. 

6. 'Anbi'd = you (alt) inform, tell, relate, give an 
account ( v. ii. m. pi. imperative from anba'a, 
form IV of naba'a {ruib'/nubu ’), to be high, 
raised, hence naba‘, news). 

7. Sadtqin ( accusative/gcmiivc of sadtqin, sing 
fddiq) = truthful; i.e. if you are right in your 
assumption that man would not be a suitable 
successor in the earth. (Active participle from 
saduqa [sadq/sidq], lo tell the truth. See at 2:23, 
p 12. n. 10) 

8. ‘Allamla - you taught, instructed, informed (v 
ii. m. s. post, in form II of ‘alima. See 3 above). 

9. Ayah 29 above says that Allah is All-Knowing 
This is repeated in dyah 32 wherein it is further 
stated that Allah is All-Wise; and in the following 
dyah (33) Allah says that He knows the unseen 

of the heavens and the earth and whatever we, the 
creatures, disclose or conceal Such attributes and 
names ore exclusive lo Allah and these are 
emphasized time and again in the Qur'an Belief 
in this forms part of Islamic monotheism 
(monotheism m respect of Allah's Names and 
Attributes). If therefore anyone thinks that he will 
not be accountable to Allah for any of his 
sayings or doings because he keeps these "lop 
secrets" he is not a true monotheist and believer 
m Allah. Similarly if he thinks that any other 
being such as a prophet, a saint, a "holy man" or 
an astrologer has a knowledge of the unseen 
( nhayb ) or possesses any attribute exclusive to 
Allah, he commits the sin of shirk (setting 
partners with Allah). 
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the names thereof 
He said: "Did I not tell you 
that I know 

the unseen of the heavens 

and the earth; 

and I know 

what you disclose' 

and what you use to 

conceal. 2 


34. And when We said 
to the angels: 

'jU "Prostrate yourselves’ 
fVS to Adam", 

they prostrated themselves 4 
except IblTs. 

He declined,' turned proud 6 
and became an infidel. 

$ 

QiJ 35. And We said: 

"O Adam, live 7 you 

and your wife* in the garden 

and eat 9 out of it at ease 10 


1. luhduna = you (all) express, declare, disclose, 
make known, reveal (v. ii. m pi impfet from 
abdA, form IV of bttdd \buduww], lo appear, 
become evident, clear). 

2. Taktumuna = you (all) conceal, keep secret, 
hide (v. ii. m. pi impfet. from kaiama 
[kalm/kitnuln], to hide, secrete, conceal) 

Ayahs 31 lo 33 convey the lesson that man 
has been endowed with superior genius and 
capabilities over all the other creations So he 
should have self-esteem and confidence and 
should not adore or worship any other created 
object. animate or inanimate. however 
overwhelming and stupendous it might appear 
Conversely, he should adore and worship Allah 
Alone, his Creator and Rabb, remembering 
always that He sees and knows whatever he docs 
and thinks, openly or secretly, and that He has 
His wisdom and purpose in all His creation and 
plans 

3. Usjudi = (you all) prostrate yourselves, bow 
respectfully, pay obeisance (v. ii. m. pi 
imperative from sajada ]suj6d]. to prostrate 
oneself, to make humble submission, pay 
obeisance). 

4. Sajadu = (hey paid obeisance, prostrated 
themselves (v. iii. m. pi. impfet from sajada ) 

5. ’Abi - he declined, refused, turned down (v. 
iii. m. s. past from tbd 7tbA ah. to refuse to 
decline). 

6. Islakbara = he became proud, turned arrogant, 
was puffed up ( v. iii. m. s past, in form X of 
kabura [kubr/kibar/kabdrah] to become big, 
large, great). 

7. Vskun = you live, dwell, inhabit, abide (v. ii. 
m. s. imperative from sultana [saltan] to live, to 
inhabit). 

8. Zawj (pi ’Azwaj) = wife/husband, consort, 
couple (See al 2:25. p 13. n 12). Here the 
reference is to Hawwi - , Adam's wife, whom 
Allah created after having created him. 

9. KuU - you (two) eat (v. ii dual, imperative 
from 'akala [ akL/ma kal ). lo eat. consume, 
devour). 

10 Raghad = easy, carefree, profuse, opulent, 
affluent 
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as' you wish;' 

but do not go near' this tree, 4 
else you will be 
of the transgressing ones. 5 

36. But Satan toppled" them 
from there 
and ousted them 7 
from what they had been in. 
And We said: "Get down; 8 
you are one to the other 
an enemy;”* 
and you will have 
in the earth 

an abode 10 and enjoyment" 
till a time. 

37. Then Adam received 17 

from his Lord 

cJjf certain words. 11 

/ 

j&vb So He (Allah) forgave him. 14 
Verily He is Most Forgiving, 
Most Merciful. 


I Haylhu = as. where (place and direction), 
whereas, since . 

2. Shi'tumt i = you (two) wished, desired, liked, 
wanted (v. 11 dual past from shu'a [masht'ah) lo 
want. wish, desire) 

3. LA Taqraba = you (two) do not go near, do not 
approach (v. it. m, dual, imperative (prohibition) 
from qaruba [qurb/muqrabah] to go near, 
approach). 

4 Shajarah (pi. shujarat) - tree The nature of 
(he tree referred to here is not known, but Ibiis 
suggested to Adam and his wife that it would 
make them live for ever or would moke them 
angels (see 7:20 and 20:120). 

5. Zalimtn = (accusative /genitive of zahmun. 
sing, zdlim) = transgressors, oppressors, 
wrong-doers, unjust (active participle from 
zalama Izulm/zalm], to exceed the limits, do 
wrong). 

6. Azalia = he caused lo slip, to err, toppled (v. 
iii. m. s past in form IV of zulla [zalal], to slip, 
stumble, lo commit an error). 

7. 'Akhraja - he ousted, dislodged, drove out, got 
out. produced (v. iii. m. s. past in form IV of 
kharaja [ khuruj ), to go out. to leave. See at 2:22, 
p ll.nl 

8. Ihhitu s you (all) get down, descend ( v ii rn 
pi imperative from habata {habit], to go down, 
descend, alight). Note the plural form of the verb 
The command was made lo Adam. Hawwa and 
Ibiis. the arch-satan. 

9. 'Adiw { p|. a’ da) = enemy 

10 Mustaqarr = resting place, abode, habitation, 
residence (adverb of place from ixtaqarru, form X 
of qarra [ qurar], to settle down, lo abide). 

II Mali' (pi. 'umti'ah) - enjoyment, pleasure, 
gratification, object of delight, necessities of life, 
chattel, goods. 

12. Talaqqa - he received, accepted ( v. iii. m s. 
past in form V of laqiya ]hqd' /luqydn /luqan 
/luqy /luqxah] to meet with, lo come across). 

13. i.e Adam received wahy containing words 
wherewith lo seek Allah's forgiveness Adam did 
so and Allah forgave him. The words received by 
Adam arc given in the Qur'in at 7:23. 

14 T&ba = he returned, turned lo (v. iii. m. s. past 
( lawb/iawbah/matab]) Technically it means, in 
respect of man. to tum to Allah in penitence and 
with resolve to reform, and in respect of Allah, lo 
tum in forgiveness and mercy 
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38. We said: "Get down 
from it, one and all. 1 

So when there comes to you 
guidance 2 from Me, 
and whoever follows 
My guidance, 
no fear' shall be on them; 
neither shall they grieve. 4 

39. But those who disbelieve 
and cry lies’ 

to Our revelations, 6 
they shall be 
inmates 7 of the fire; 
they in there 
shall abide forever. 8 


Section ( Rukii ' ) 5’ 

40. O Children of Isra’tl, 
recall 10 My grace 
which I bestowed" on you, 
iyjij and fulfil 12 

the covenant" with Me, 


I This repeated command applies to Adam as 
well as his progeny and means that Allah’s 
having forgiven Adam did not mean the end of 
his and his progeny's sojourn on the earth They 
are nonetheless each to pass a term on it and their 
ultimate salvation lies in following the guidance 
to be given by Allah, which is assured next in the 
ayah 

2. Hudan = guidance, j.e., the guidance 
communicated by Allah through His Prophets 
The Qur’an, as stated at the beginning of this 
surah, is the guidance from Allah (sec 2:2) 

3. Khawf = fear, dread 

4. re . on the Day of Judgement Yahzanuna = 
they gneve. become sad (v iii. m pi iinpfct. 
from hazma | huzn/huzn ], to gneve. be sad) 

5. Kadhdhahu - they disbelieved, treated as false, 
cned lies to, alleged to be untrue (v. iii m. pi. 
past from kadhdhahu. form II of kadhubu 
\kldhl>/kudhlb/kadhhah/kidhbah | . to lie) 

6 ’Avar (sing, ’dyo/i) = signs, marks, miracles, 
revelations, units of statements in the Qur'an 
(often miscalled ’verses’) 

7. Ashdh (sing sahib) = companions, inmates, 
owners, masters 

8. Khdlidun (sing khdlid) = eternal, everlasting, 
perpetual, living forever (active participle from 
khulada Sec at 2:25. p. 13. n. 14 ). 

9 This and the succeeding 12 sections up to 
ayah 142 of this surah speak about the Children 
of Isrfi’il and coll upon them to believe in the 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. and in the Qur’an sent down on him. 
reminding them of their covenant with Allah and 
the favours and graces bestowed on them and of 
their past conduct in relation to the Prophets sent 
to them. 

10 Vdhkurd = you (all) remember, (v ii. m pi 
imperative from dhakara | dhikr/tudhkdr], to 
remember). 

1 1. ’An'amlu = I have bestowed, graced (v. i s 
past from no amu [no ’muh/mun am\ to be in case, 
comfort. See 'an'amta at 1:7. p. 2. n. 5). 

12. 'Aw fd - you (all) fulfil, carry out. redeem, 
give in full (v ii. m pi. imperative from wafd 
\waf& \. to fulfil). 

13. ‘Ahd (pi. uhud) = covenant, pact, pledge, 
agreement, compact The reference here is to the 
Israelites’ pledge to Allah to obey and worship 
Him Alone and to believe in the Prophets to be 
sent subsequently 
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I shall fulfil 

t 

ft* 

the covenant with you; 

& 

and Me and Me Alone 


you be in dread of. 1 

1 

i A'y 

41 . And believe i 


in what I have sent down : 

V* 

confirming’ 

n&Cj 

what is with you 4 

'sP'ij 

and do not be 


the first lo disbelieve 


therein; 


and do not buy s 


with My revelations 


a little value; 6 


and Me and Me Alone 


you be afraid of. 1 


42. And do not clothe 8 

* s •# 

the truth 


with the falsehood, 


nor conceal 9 the truth, 

0 

even though you know. 10 


'Anzatlu = I sent down (v. i. s. pasi from 
nzala. form IV of nazala [ nujil |. to come 
iwn) The reference here is to the Qur'&n, 
Musaddiq = attesting, confirming (active 
rticiple form saddaqa. form II of sadaqa 
dq/sadq], to speak the truth, to be true), 
i c . in confirmation of monotheism in the 


LA Tashtaru = you (all) do not buy (v. ii. m. pi 
nperativc (prohibition) from shard [shiran 


Thaman (pi ulhman/athminah ) = price, value. 


nd the Prophet Muhammad (p.b.h.). The 
xhortation is. however, general. 

Ittaqu+ni = you (all) beware of me. fear me (v. 
m. pi imperative from illaqA, form VIII of 


8 La TalhLsu = do not clothe, cover, garb, mix 
(v. ii. m pi imperative (prohibition) from lubisu 
[ tubs], to wear, pul on. clothe). 

9. (LA) Takiumu = you (all) do not conceal, 
secrete, hide (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition l from kaiuma (Iculm/kitmdn). lo 
hide, conceal. See taktumuna at 2:33. p. 18. n.2). 
The Id in the previous clause governs this clause 
too and makes it a prohibition. 

10. Ta'lamuna = you (all) know (v. ii. m. pi., 
impfet. from ahma [ i/m). to know, be aware of. 
See ya' lamina at 2:13. p. 8, n. 6). The letter wow 
at the beginning of the clause is circumstantial 
and the expression, wo anium ta 'lamuna. means 
“notwithstanding your being aware or or "even 
though you know’ The 'Ayah asks the Children 
of Isrd'il not to wilfully distort the truth contained 
in their scripture, nor to conceal the truth, 
particularly the prophecy about Muhammad 
(p.b.h.). 
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43. And properly perform 1 
\ j\\ the prayers 
\p)\ ijti j and pay the zakdh 2 
and bow ' 

with those that bow/ 






& 




44. Do you enjoin' on men 
piety and obedience 6 
and forget 7 yourselves, 
while you are those 
that read 8 the Book. 

Will you not see reason?’* 



•jLil'jyyllC 



45. And seek help 10 
with patience" and prayer; 
and that indeed is hard" 
except on the humble ones 1 ' 


jJj 46. Who firmly believe 14 
jj.\ that they are 

’pjlj.'i: going to meet 15 their Lord; 
and that they are to Him 
going to return. 


t. ’ Aqimu = you (all) properly perform, sel up (v 

11. m pi. imperative from ‘uqdma. forth IV of 
qdma [qa*mah/qivdm\. to stand See yuqimunu 
at 2:3. p 5. n.3) 

2. /ukah = purity, growth Technically it means 
the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, especially on surplus wealth 
held for a full year It is so called because it is 
considered to purify wealth and make for its 
proper growth 

3. Irka' a = you (all) bow. bend the body (v ii m 
pi imperative from raka'a (nikii'l. to bow 

4 Rdki'tn (accusative/genitive of rdki 'tin. sing. 
rdki) = those who bow (active participle from 
raka'a ) The 'ayah constitutes a command to 
perform prayers in congregation 
5. Ta’muruna = you (all) enjoin, order, instruct, 
bid (v ii n pi. impfet. from amura \ 'amr\, to 
bid, lo enjoin See ' amura at 2:27. p. I S, n. I ) 

6 Birr - piety, obedience, righteousness 

7 i.c., you forget lo practise it yourselves 
Tansanna = you (all) forget (v ii m pi impfet 
from nasiya )nasy/nisydn). to forget) 

8. Tatltina - you (all) recite, read, study (v ii m 
pi impfet from laid Itlldwah), to recite, read). 

9. Ta’qildna = you (all) see reason, understand 
(v n m. pi impfet. from 'aqala | aql], to be 
endowed with the faculty of reason, lo 
understand) 

10. i.c. Allah's help and assistance in all affairs 
hla’ind = you (all) seek help, assistance (v ii in 
pi imperative from ista'ana, form X of ana 
[ ’awn), to be of middle age. i.e., to be robust See 
nusta inu at I 5. p.2. n. 2). 

1 1 Sabr = patience, perseverance, forbearance 

12. Kahir — big, gigantic, enormous Here it 
means heavy, burdensome, hard. 

13 Khdshi’in (accusative/ genitive of khdshi un. 
sing, khdrhi) = the submissive ones, humble 
(active participle from khasha’a {khuihu ']. to be 
submissive, humble) 

14. Yaiunnuna - they firmly believe, they 
suppose, conjecture (v iii. m pi. impfet from 
zunna | zann\, to firmly believe, to suppose 

15. Muiaqu (originally muldqun, pi. of muluqin. 
the final ndn being dropped in the genitive 
construction) ■ the meeting ones, (act participle 
from Idqd. form III of laqiya [Uqd'/ luqydn 
/luqy/luqyah/luqan | to meet, encounter See laqu 
at 2:13, p. 8, n. 7: and lalaqqd at 2:37. p. 19. 
n.12). 
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Section ( Ruku ' ) 6 

47. O Children of Isra’il, 
recall 1 My favour which 

I bestowed 2 on you ' 
jij and that I preferred 4 you 
to all the beings. 5 




Jr" ■*.? 

lyl* 

MA? 


Ojrij sj'* ^ 

.i» > >' 

-^4 - 

^ * L*» • 

J 

i*u 


48. And beware 6 of a day 7 
no individual will avail 7 
any individual of anything; 
nor shall there be accepted 8 
from him any intercession; 9 
nor shall there be taken 10 
from him any equivalent," 
nor shall they be helped. 12 

49. And (recall] when 
We rescued 11 you 

from the Pharaoh’s 14 people 
who were inflicting 1 ' on you 
the vilest of torture, 
slaughtering your sons 
and keeping alive 16 
your women folk; 


I 'Vdhkuru, ice at 2:40. p. 20. n. 10 

2. An'amtu, see al 2:40. p 20. nil. 

3. i.e . your forefathers, ancestor. 

4. haddaltu = I preferred, gave preference (v i. s. 
past from faddala, form II of fadala \}atfl\. to be 
good, be in excess). 

$. i.e.. all beings of the time The meaning here is 
that preference was given to the Children of Isra’il 
in respect of the raising of Prophets and 
Messengers. (‘A lam in. sec 1:2. p. I, n. 4). 

6. Utaqu , see at 2:24, p. 1 2, n l2. 

7. i.e.. the Day of Judgement after resurrection 

8 Tajzi = she or it avails, requites, repays, rewards 
(v. iii. f. s past from Jazd [)azd '). to requite, 
recompense) 

9. Yuqbalu - it is accepted, received (v it. m s. 
impfet passive from qabilu [qubil / qubul ). to 
accept). 

10 Shafd'ah = intercession (derived from shaf. 
i.e even, opposite of odd. and is so meant because 
of the joining of one to another to speak on behalf 
of the latter). 

II. ‘Adi = equivalence, compensation, justice, 
impartiality. 

12 Yunsaruna = they arc helped, assisted (v iii. 
m pi impfet passive from nusura (noir /nusiir], 
to help, assist, make victorious) The 'ayah means 
that none shall get any help against Allah's 
judgement and decree on the Day of Judgement 

13 Najjaynd = we rescued, saved, delivered (v. i. 
pi past from najjd, form II of najd [najw /nuju’ 
/nujdh]. to make for safely, get away, to save o.s . 
be saved). 

14 Pharaoh = title of ancient Egyptian kings. The 
particular Pharaoh during whose time Musa was 
born and in whose household he grew up is staled 
to be Ramses II of the 19th dynasty; and the 
Pharaoh who came in pursuit of MOsi and was 
consequently drowned was Ramses's son Minfitah 
The 'dyuh refers to the famous story of MOsis 
escape from Egypt with the Children of IsrS'il and 
the drowning of ihc Pharaoh with his troops. 

15. Yasumuna - they impose, force upon, subject 
to (v. iii m pi. impfet. from sbma (jowm). to 
impose, inflict, to offer for sale). 

16 Yaslahy&na = they keep alive, are ashamed of 
(v iii. m. pi impfet. in form X of lyayiya/ huyya 
[haydh], to live. See yaslahyi at 2:26, p. 14. n. I). 
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and in that was 
“So a test 1 from your Lord, 
a tremendous one."' 

>\j 50. And [recall] when 
We cleaved' for you 4 
'Alii the sea 

and thus saved' you 
'tiyjJj and drowned 6 

the Pharaoh's people 
while you were looking on. 7 

0 

iij 51. And [recall] when 
We appointed* for Musa 
forty nights; 

then you took up 1 ' the calf 10 
in his absence, 

<<y Uj £y-dij and you were transgressing." 

$ 

52. Then We forgave 12 you 
after that 
so that you might 
express gratitude. 1 ' 


I Bala' = trial, lest. tribulation This word is used 
in respect of both good and bad things Hence the 
commentators interpret the clause in two different 
ways, namely, that cither (a) the persecution by 
the Pharaoh was a great test or (b) the saving of 
you by Allah from the Pharaoh's persecution was 
a great favour (Sec Al-Tabari. I. 274-275., Ibn 
Kathir, I. 128-129). 

2. ‘Azim - big. great, enormous, tremendous. 

3. haraqna 3 we cleaved, separated, divided, 
distinguished (v i. pi past from faruqa \)urq 
/furqdn], to separate, divide, distinguish) 

4 Bi*kum has here the sense of ta+kurn, for you 

5. 'Anjaynd = we rescued, saved, delivered (v. 1 
pi past in form IV of najii {tujjw/naja ’/najiih]. 
See nujjuynu in the previous ayah Both the 
forms II and IV of ruiju give the same meaning) 

6. 'A^hraqnd = we drowned, sunk, immersed (v 
i pi past from ' aghraqu . form IV of ghuriqa 
| gharaq). to be drowned) 

7. Tanzuruna = you (all) see. view, gore, look on 
(v. ii m pi impfet from nazura {mizur/mtinziir], 
to sec. to view) 

8 Wd'adnd = we appointed, arranged (v. i. pi 
past from wd'adu. form III of no Wo (n a’d] to 
promise) After Musa had escaped with the 
Israelites from Egypt they demanded of hun to 
bring down a Book from lus Lord and he went to 
the place appointed by Allah for him for a period 
of forty days 

9. Iliakhadhlum - you (all) took, took up. 
adopted (v. ii. m pi past from utakhudhu. form 

VIII of ukhadhu | akhdh], to take, to receive) 

10. i.e . the image of the calf made by Slrmnyy 
for worshipping it 

I I /dhmun (sing idhm) = transgressors, those 
who cross the limits, wrong-doers (active 
participle from zalama | zalm/zulm] . to cross the 
limits, to do wrong or injustice) The clause, "and 
you were transgressing", is a circumstantial 
expression and it means that they were 
commuting the sin of shirk by taking up the calf 
for worshipping it. Shirk is described as an 
"enormous transgression" (;u/ni aym) at 31:13. 

12. 'Afawna - we forgave, excused, effaced (v. 1 
pi past from "afd [ 'afwl'afd'], to forgive, to 
obliterate). 

13. Tashkuruna = you (all) express gratitude, be 
thankful (v. ii m pi. impfet. from shakara \shukr 
/ shukrun ] to express thanks, to be grateful). 
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*\j 53. And [recall] when 
We gave Musa 
the Book 1 and the Furqan; 2 
pi so that you might 
^ receive guidance. 1 

i\j 54. And [recall] when 
Musa said to his people: 

"O my people, verily you 
r^'r^ havc wronged yourselves 
jij(j£iUfcJi by your taking up the calf. 

' yj~> So turn in repentance 6 
,iSCjC j\ to your Creator 7 
$££ and kill* yourselves.’ 
jidi That is the better for you 
in the sight of your Creator." 
^ilc.v_.Uj So He forgave you; 

verily He is Most Forgiving, 
0 Most Merciful. 

55. And [recall] when 
you said: "O MflsS, 
we will not believe 10 in you 


1. i.e Ihe Tuwrah (Torah). 

2. Furqan = criterion. distinguishment It is a 
description of the Tuwrah itself and is so called 
because in it was a distinguishment between the 
truth and the untruth Another view is that the 
furqdn here refers to the help and victory given to 
MQsA by rescuing and separating him and his 
people from the clutches of the Pharaoh ( 
Al-Tabari. I. 284-285; Ibn Kathir. I, 130). 

3. Tahtaduna m you (all) receive guidance, be on 
the nght path (v. ii. m pi. impfet. from ihtada. 
form VIII of hath) ( hady/hudan/htddyah ] , to lead, 
to guide. See muhtadin at p. 9, n. 8) 

4 Zalamtum = you (all) did wrong, did injustice, 
transgressed (v. ii. m. pi past from lalama 
[fulmfailm], to do wrong See idlimun at 2:51, p 
24. n. i I). 

5. Because the consequences of your wrong act 
will ultimately fall on yourselves. 

6 TubH = you (all) turn in repentance (v. ii. m. pi. 
imperative from Idba [tawb. uiwbah), to turn in 
repentance When said of Allah it means to 
forgive, to restore to His grace. See tabu at 2:37, 
p. 19. n. 14). 

7. Bari ' = Creator, Who creates flawlessly out of 
nothing. 

8. Uqtulu = You (all) kill, slay (v. ii. m. pi. 
imperative from qatala [fori] . to kill. slay). 

9. i.e., let the wrong -doers of you be killed by the 
innocent. The directive was given by MQsl, being 
so commanded by Allah. (Ibn Kathir, I, 131; 
Al-Tabari. I. 287-288) 


10. Nu’minu - we believe, have faith (v. i. pi. 
impfet from amana | imdn], from IV of amina 
| amn/'amdnl to be safe, feel safe. See at 2:13, p. 
8. n 4). 
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Z until we see 1 Allah 
openly." 2 

ju-’j So there seized’ you 
il. Ii i the thunderbolt 4 

and you were gazing. 5 


56. Then We raised 6 you up 
cj; after your death; 7 
might be that you 
3 ojjSCil express gratitude. 8 



57. And We cast as shade 9 
f u*n (W=w- over you the cloud; 10 

and sent down" on you 
the manna and the salwa 12 - 
"Eat of the good things” of 
C. what We have granted 14 you." 
lyLj&Cj And they did not wrong 15 Us; 
">6 Jsjj but they were to themselves 
3 doing wrong. 16 

Hi 58. And [recall] when 
ui We said: 


• / * f i / 


1 JVa/u = we see, view, behold, (v i pi impfct 
from ru'd |ra'jr, ru’yah] lo sec). 

2 Jahralan = openly, overtly, publicly The 
Children of lsrf'il made this demand lo see Allah 
with their own eyes either when MOsa was 
receiving the Commandments on the Mount Sinai 
or when he had shown the Book to the Children 
of Isriil 

3 'Akhadhat = she or it took, seized, grasped (v. 
iii. f. s past from ukhadha { akhdh], to lake, to 
receive) 

4 Sa’iqah (pi sawd'iq) = thunderbolt, boll of 
lightning. See sawd'iq at 2:19, p 10. n 12 

5. Tanzuruna. see at 2:50, p 24. n 7. 

6 Ba'aihna = we raised up. sent out. resurrected, 
revived (v. i. pi past from baaiha |hu r)i], to 
raise up. resurrect). 

7 Maul = death, lifelcssncss It is said that they 
remained lifeless for a day and a night 

8 Tashktiruna, see at 2:52, p. 24. n 13. 

9 Zallalna - we caused to give shade, cast as 
shade, screened (v i pi past from pillalu. form II 
of ; alia [ zall/zutul ], to be. to continue In its form 
II and IV the verb means to shade, to screen ). It 
is stated they were so protected from the heal of 
the sun either at a place called TTh or in the open 
desert (Ibn Kalhlr. I, 134). 

10 Ghamdm (sing ghamdmah) = clouds. It is so 
called because it covers or veils [ ghamma. 
ghamm. to cover). 

11 Anialnd, see at 2:22. p. II. n. 9; sec also 
'unzilu at 2:4. p. 5. n. 6. 

12 Manna and salwi arc said to be respectively a 
honey-like substance and a kind of bird or they 
stand for all the good foods provided for them 

13. Tayyibdt (fern sing layyibah; mas layyib) = 
good, pleasant or agreeable things Here it means 
the good and wholesome as well as the lawful 
things. 

14 Razaqnd, see at 2:3. p. 5, n. 4. 

15. Zalamd = they transgressed, did wrong, 
committed injustice (v. iii m. pi. past from 
zulama See yilamtum at 2:53, p. 25. n. 4). Even 
after the bestowal of so many favours on them the 
Children of IsriTfl transgressed and did wrong 
16 Zdlimln. sec at 2:35. p. 19, n. 5. 
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"Enter 1 this town 7 
and eat 1 from there 
whatever you wish 4 
in ease and abundance;' 
and enter the door 
making prostration,'' 
and say "Forgiveness". 7 
We shall forgive 8 you 
your sins; 9 

and shall give more 10 
to the righteous." 

59. But there substituted," 
those who transgressed, 1 ' 
a saying other than that 
said to them. 

So We sent down 14 
on those who transgressed 
a punishment" from the sky 
because they had been 
sinning rebelliously. ,h 
Section (Ruku *) 7 

60. And (recall] when 
Musa prayed for water 17 


I l/dkhulu = you (all) enter, go in (v ii m pi 
imperative from dtikhulu [dukliul], to enter, to go 
in). 

2. i.e.. Bayt al-Maqdis 

3. A lulu - you (all) eat <v ii. m. pi. imperative 
from ukala [ 4 akt), to eat. See kula at 2:35, p IS. 

9) 

4 Shi'lum = you wished, wantcd(v. it. m. pi past 
from tint a [mashi ah], to wish. See shi'uand at 
2:35, p 19. n.2). 

5 Raghad = ease and abundance, sec at 2:35, p 
18. n. 10). 

6 i.e. in submission to Allah and in seeking His 
forgiveness 

7 Hittah = a shortened form of hajfa anna 
dhunuband, icmove/forgivc our sins 

8 Naghfiriu) = we forgive, pardon, remit (v. i 
pi impfcl from ghufuru {nuighfirah/ ghu/rdn). to 
forgive, to cover The last letter is rendered 
vocwlless because it is the consclusion of a 
conditional clause (/uivdb of diurr]) 

9. Khataya (sing, khatVuh) = sms. mistakes, 
faults, offences. 

10. \azidu= we increase, enhance, give more (v 
i. pi impfet. from audit \itydduh\. to grow, to 
increase). 

I I Muhsinin ( accusative/gemtivc of muhunun. 
sing muhsin ) = those who do right things, 
righteous, beneficent, charitable (active participle 
ftom 'uhsana, form IV of husuna (/iu,tn), to be 
handsome, to be good). 

12. Baddala - he changed, altered (v. m m s. 
past in form II of hudalu \budul], to replace) The 
defiant Israelites changed the words of repentance 
they were asked to utter substituting them for 
something else showing disrespect and disregard 
of the command of Allah 

1 3 /alamtt = they transgressed, did wrong (v. iii. 
m pi past from lulumu Sec at 2:57, p. 26. n 15). 

14 Anzalnd = we sent down. See 2: 22. p II. n 
9. 

15. Rijz - punishment, that which confuses and 
consternates. It is reported that the punishment 
came in the form of a devastating plague. 

16. Yafsuquna = they sin wantonly, rebellious!)- 
(v iii. m pi past from fusuqu Sec fd.tiqm at 
2:26. p. 14. n. 7). 

17 hlasqd - he prayed for water, asked for a 
drink (v iii. in s. past in form X of saqd [*aqy\, 
to drink, to give a dnnk. to make someone dnnk) 
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for his people. We said: 

■’l l "Strike 1 with your staff 2 
the rock ." 5 

LL.'i.SSii.'i So there burst out 4 of it 
twelve springs . 5 
Each group had known 
their drinking spot. 
i jlL, [We said] "Eat 7 and drink* 
out of Allah's provisions 
and do not cause havoc 9 

4 in the earth 

creating troubles . 10 

ijj 61 . And [recall] when 
you said: "O MOsS. 
we shall not put up with" 
one [kind of] food. 

So ask 12 for us your Lord 
U^i4 that He brings 1 1 forth for us 
of what the earth grows 14 - 
of its vegetables 
and its cucumbers, 
and its garlic 15 


I Idrib = you strike, hit, beat (v. ii. m s. 
imperative from rfaraba \ durb). to beat, to strike 
). 

2. ‘Aid (pi. 'usiy. 'isiy. a rm) = staff, stick, rod. 

3 Hajar (pi uhjur. hijdrah) = stone, rock It is 
said that it was a stone form die Mount Smai. 

4. Infajarat = she or it burst out. exploded, 
erupted (v. iii. f s. past from mfajara, form VII of 
fajura Ifajr). to break up. to cleave) It is a very 
effective style of narration in the Qur'an that it 
keeps something unsaid to be understood by the 
result which is emphasized Here it is kept silent 
that Musa abided by the command and struck the 
rock with his staff as commanded Hence there 
burst out the 12 springs by Allah's will and 
design 

5. ‘Ayn (pi r uyun. a’yun) = spring, fountain, eye. 
source, scout The twelve springs were for the 12 
tnbes of the Israelites. It is said that the stone was 
square in shape and that three springs came out 
from each of its four sides The incident took 
place at Al-Tih in the Sinai peninsula (Ibn Kathir, 
I. 143). 

6. Mashrab (pi mashdrib ) = drinking place, 
drink, dnnkmg trough. 

7. A'u/ii . see at 2:58. p. 27. n. I 

8 Ishrabd = you (all) dnnk (v ii. m. pi. 
imperative from shanba ( shurb . mashrab ]. to 
dnnk. sip). 

9 La Ta'thaw = you (all) do not cause disaster, 
havoc (v. ii. m. pi imperative (prohibition) from 
ur/iuj dvihj. to create disaster, cause havoc). 

10 Mufsidtn (accusative /genitive of mufsidun. 
sing, mufsid) = trouble-makers, disturbers, active 
participle from 'ufsada, form IV of fasada 
[fusdd/fusud\, to be bad. See mufsidun at 2:12. p. 

8. n I) 

I I Nasbiru = we bear with patience, persevere, 
endure, put up with (v. i. pi. impfet.. from sabara 
\sabr), to be patient, to fetter, bind). 

12. Vd'u = you call, pray, invite (v. ii. m. s. 
imperative from da'd [rtu '</'). to call, to summon). 

13. Yuhhriju = he brings out. produces (v iii. m. 
s. imperative from 'akhruja. form IV of kharuja 
[khuruuj], to come out. See 2:22, p 1 1, n. 12). 

14 Tunbitu = she or it causes to sprout, makes 
grow, germinates (v. iii. f. s. impfet from 
’anbala. form IV of nubata | nabt ]. to grow, to 
sprout) 

15. fum = garlic or wheat 
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its lentils, and its onions." 
He said: 

"Will you lake in exchange' 
that which is inferior 2 
for that which is better? 

Gel down' to any town, 
you shall have 
what you have asked 4 for.” 
And there were struck' 
over them 

ignominy 6 and poverty;' 
and they came back* 
with the wrath'' of Allah. 
That was so because they 
used to disbelieve 10 
in Allah's revelations 
and to kill the Prophets" 
without justice - 
that was so because they 
rebelled 12 

and went on transgressing. 1 ' 


I Tastahdiluna = you (all) barter, take in 
exchange, (v. ii m pi impfet. from islabdala. 
form X of badala See buddulu at 2:59, p 27. 
n 12). 

2. ‘ Adna - inferior, lower, nearer, closer, closest. 
Elative form of dunin 

3 thbiiu = you (all) get down, descend, land, 
alight (v ii. m. pi. imperative from habata 
[/iiibur], to get down, descend See 2:37/38. p 19, 
n. 8). 

4. Sa’altum = you (all) asked, implored, abjured 
(V. ii. m. pi. past from sa'ulu [su'dl/ mas'alah]. to 
ask. to enquire, to implore). 

5. Duribat - it or she was struck, beaten, hit (v 
ill f. s. past passive from tfaraba [darh\, to hit. 
slnke. beat See ijfrift at 2:60. p. 28. n I). 

6. Uhillah = lowliness, depravity, ignominy, 
humiliation, degradation, debasement 

7. Maskanah = poverty, misery 

8. Hd’u = they returned, come aback (v iii. m pi. 
past from bd'a | haw’], to come back, to return). 

9 Ghadab = wrath, fury, anger, indignation 


10. Yakfuruna = thev disbelieved, turned 
ungrateful, denied (v. iii m.pl. impfet from kajaru 
[kujr], to disbelieve, to cover Sec kajaru at 2:6. 
p 6. n. I ). 

1 1. Yaqtuluna = they kill. slay, murder (v. iii. m. 
pi impfet. from qatula Iqatl). to kill. slay. Sec 
uqiulu at 2:24, p. 25, n. 8) They killed the 
Prophets like Zakanyya and Vahya 

12. ‘ Asaw = they rebelled, defied, disobeyed (v. 
iii. m pi past from 04 a ( 'isydn/ ma'siyab), to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy). 

13. Ya'laddna = they transgressed, crossed the 
limits, overstepped (v. iii. m. pi. impfet from 
1 'iadd. form VIII add ['udw). to run, dash, 
gallop). 
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Section ( Kuku‘) 8 

62. Verily those who believe 
and those who were Jews, 1 
and the Christians 2 

and the Sabians 
whosoever believed in Allah 
and the Last Day 
and did good deeds, 
they shall have their reward 4 
with their Lord; 
and no fear' shall be on them 
nor shall they grive. 6 

63. And [recall] when 
We took 7 your covenant 8 
and raised 9 above you 
the Mount Sinai [saying]; 
"Take 10 

what We have given you, 
holding firmly," 
and remember 12 
what is therein, 
so that you might 
save yourselves." 15 


I Htidu = they became Jews (v iii m pi past 
from hada, to embrace yahudiyyah ( Judaism), to 
seek forgiveness The Jews arc called Yuhiids in 
Arabic after Y ahfldhfi, the eldest son of Ya'qub 
(Jacob). 

2. Nasard (sing nusnin. naxramyy) = Christians 
J. Sabi 'in (accusative /genitive of sabi'in. sing 
xdhi') - The Sabians were a religious group who 
were neither Jews nor Christians, but they 
believed in Allah and used to perform prayers and 
keep fast. For this reason the Makkan unbelievers 
sometimes called the Prophet and the Muslims 
Sabians (Ibn Kathir. I. 149) 

4 'Ajr (pi ujur) s pay. recompense, reward, 
remuneration, wages 

5. Khawf - fear, dread See 2:J8, p. 20, n T 

6 Yahzanuna = they grieve, become sad (v iii 
m pi impfet from harmu | huzn/haxan\, to 
gneve. be sad. See 2:38, p. 20, n 4). 

The 'ayah speaks of such Jews and Christians 
as were true believers and followers of their 
respective Prophets till the advent of Prophet 
Muhammad (p b.h ). After his coming it became 
incumbent to believe in his Messengership and in 
the Qur'Sn The 'Ayah should be understood 
along with 3:85 which says: "Whoever seeks a 
i (in other than Islam, it shall not be accepted of 
him..." (Ibn Kathir, I, 147). 

7 Wkhadhna = we took, received, (v i pi. past 
from akhadha | akhdh]. to lake) 

8. Milhaq (pi nuiwdthiq) = covenant, pact, 
agreement, contract. 

9. Rafa'na = we raised, lifted up. hoisted up (v. i. 
pi past from rafa’u \ruf\. to raise, to lift up) The 
mountain was lifted up and held like a canopy 
over them, as mentioned again in 7 171 

10 Khudhd - you all lake, receive (v. ii. m pi 
imperative from akhadha. see n. 7 above The 
command 'take* here means accept the 
commandments and injunctions by adhering 
firmly to them and carrying them out faithfully. 

I I Bi+quwuah = with force, i.e., firmly 

12 Vdhkuru = you (all) remember, keep in mind 
See at 2:40, p 20. n. 10. 

13. i.e., you might save yourselves from troubles 
and difficulties in this world and from punishment 
and retribution in the hereafter Tattaquna - you 
(all) be on your guard, save or protect yourselves 
(v. ii m. pi. impfet from itiaqA. see at 2:21, p 1 1, 
n. 6). 
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I. Tawallaytum = you (all) turned back, turned 
away, refrained (v ti m pi past from tawalld. 
form V of wuhya [wu/yj. to be near, to lie next; 
also to be a fnend. to be in charge of) 

2 Khdsirin (accusativc/gcnitive of khdsirin, sing 
khdsir ) = losers, those incurring loss (active 
pantctple from khasara. See khdsirun at 2:27. p 
IS. n. 4). 

3. • Alimlum = you (all) knew, were aware of (v. 
it m pi past from 'alima |'i/m]. to know See 
ya lamina at 2:13. p. 8. n. 6 and ta'lamiina at 
2:22, p 12. n. 5). 

4 ftadaw = they transgressed, crossed the limits 
(v in m pi past from i tadd. form VIII of ‘add 
Sec Ya'laduna at 2:61. p. 29. n 13). 

5. Qiradah (sing, iftrd) = monkeys, apes 

6. Khdsi’in (accusative/genilive of khdsi'in. sing 
khdsi") = the banished ones, those dnven away, 
outcast (active paniciple from khasa'a ( khas). to 
chase away). 

The reference, as clearly mentioned at 7:163, is 
to a Jewish community living on the sea-shore 
On the Sabbath day there used to come up to 
them fish (or whales) from the sea raising their 
heads: but on other days they did not so come. 
The Jewish community violated the Sabbath day 
by killing the fish on the Sabbath day. Hence they 
were disgraced and turned into apes and were 
thus made a warning example for their 
contemporaries as well as successors, as 
mentioned in the following ayah. 

7 Ja'alna = we made, set, rendered (v i pi past 
from ja'ala \ja'!\. to make, to put. See yaj aluna 
at 2:19. p. 10. n. 9 and Ld laj'alu at 2:22. p 12. n. 
3). 

8. Nakdl = exemplary punishment, warning 
example, warning. 

9. Byna yaday+hd = in front of them, before 
them, in their presence. 

10. Khalf = back, behind, coming after, 
successors 

1 1 MaWliah (pi mawd'iz) = lesson, exhortation, 
counsel 

12 Muttaqin (accusativc/gcnitive of muttaqun, 
sing, muitaqm) = god-fearing, those who be on 
their guard against the displeasure of Allah See 
at 2:2. p. 4. n 4). 



64. Then you turned back 1 

m 

•\i,r •- ’ * 

clUJJau Of 

after that; 

r* 

and had there not been 


Allah’s grace on you. 

>>/ • 

and His mercy, 

Jjj 

you would surely have been 


of those incurring loss. 2 


65. You indeed knew 1 


those that transgressed 4 

ffc* 

from among you 


in the matter of the Sabbath. 


So We said to them: 

i&JJr 

"Be you all apes, 5 


despicably banished." 6 


66. Thus We made 7 it 


an exemplary punishment 8 

nj. 

for those that co-existed 9 

ICj 

and those that succeeded; 10 


and a lesson" 


for the godfearing. 13 
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67. And [recall] when 
Musa said to his people: 
"Verily Allah commands' you 
that you slaughter 2 a cow." 
They said: 

"Are you making' of us 
a laughing-stock?" 4 


jli He said: 
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"I take refuge 5 with Allah 
lest I should be 
of the ignorant ones." 6 

68. They said: 

"Ask for us your Lord 
that He clarify 7 for us 
how she should be." 

He said: "Verily He says 
that she should be a cow 
neither old 8 
nor virgin. y 

middling 10 between that. 

So you do 

what you are commanded.”" 


1 Ya 'muru = he orders, commands, bids, 
instructs (v in m s impfet from unutru | ’ mnr ). 
to order, command). 

Here is mentioned the incident of the cow after 
which the surah has been named ul-Buquruh. 
and here again the upshot is mentioned before the 
background which is alluded to in the succeeding 
' ayah A quarrel broke out between two rival 
groups of the Israelites over the murder of a 
person, each group hurling the blame for the 
murder on the other Ultimately the matter was 
referred to Musa for finding out the murderer He 
prayed to Allah for guidance and received wahy 
directing the slaughtering of a cow for finding out 
the truth How the Israelites look the command 
and how the truth was brought out by this means 
is described in the following few ayahs (Sec Ibn 
Kathir. I. pp 154-157 for various versions of the 
report about the incident) 

2 Tadhbahu(na) - you (all) slaughter (v. ii. m 
pi impfet. from dhubaha | dhabh ]. to slaughter, 
kill. The final min is dropped because of the 
particle an coming before it. 

3 Tattakhidhu = you lake, take up. adopt (v. ii 
in s. impfet. from illakhadha, form VIII of 
ukhudha See illakhudhlum at 2:51, p 24. n 9). 
The Israelites could not understand the 
implication of the command So they thought that 
M&si was making a fun of them 

4 Huzuwan ( huzu ’) = in mockery, in ridicule, as 
a laughing stock 

5. 'A'udhu = I lake refuge, seek protection (v. i. 
s. impfet from udha | 'awdh/'iyddh/ma ddh). to 
take refuge, to seek protection) 

6. Jahitin (accusative/gcnitivc of juhilun, sing 
jdhil) = ignorant ones, fools (active participle 
from jahala {jahl\, to be ignorant). 

7. Yubayyinu = he makes clear, clarifies, 
elucidates (v iii. m s impfet. from bayyana. 
form II of buna (fxiwin), to be clear, evident) 

8. F&ri4 = old. advanced in age. 

9. Bikr (pi. abkur) = flrst-bom. virgin 

10. ‘Aw&n a intermediate between, middling, of 
middle age 

11. Tu'maruna = you (all) are commanded, 
bidden, ordered (v. ii m pi impfet. passive from 
'umaru. See ya'muru at n. I above). 
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69. They said: 

"Ask for us your Lord 
that He describe for us 
what her colour 1 should be." 
He said: "Verily He says 
that it should be a yellow cow 
bright’ in colour, 
pleasing 4 the on-lookers." 

70. They said: 

"Ask for us your Lord 

that He describe for us 

how she should be; 

for the cows 

look all alike 5 to us; 

and indeed we, Allah willing, 

shall receive guidance. 6 


SytQji 71. He said: "Verily He says 
that it should be a cow 
not trained 7 
to till 8 the earth 
or to water 9 the cultivation. 


10 


1. Lawn (pi ulwdn) = colour 

2. Safri’ (fern of usfar) = yellow 

3. F6qi‘ = bright, intense (active participle from 
faqa ’a [fuq /fuqu ], to burst, explode) 

4. Tasurru = it or she pleases, makes happy, 
delights, gladdens (v. iii. f. s. impfct. from surra 
Isurur/iasirruh/masarruh], to make happy, to 
gladden) 

5. Tashaabaha - it or he resembled, looked alike, 
was similar (v. iii. m. s. past in form VI of the root 

shibh/shabah 

6. Muhladun (pi. of muhludin ) = those on the 
right track, recipients of guidance Sec muhludin 
at 2 16. p 9. n. S. 

7 flhalul (pi. dhulal ) = docile, tamed, trained 

8 Tuthiru = it or she agitates, stirs, upturns . tills 
(v. iii. f. s impfct. from athdra. form IV of thdra 
(/faiwr], to be stilted, roused). 

9 Tasqi = she or it gives a drink, waters, irrigates 
(v. iii f s. impfct from saqu [saqy], to give a 
drink) 

10. Harth - tillage, arable land, tilth, cultivation 
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free from defects, 1 


having no blemish 2 in her." 


They said: 


"Now you have come up 


with the truth." 

Uyfji 

Then they slaughtered 1 her, 

i 

but they were about 4 not to 


do [it]. 


Section ( Ruku‘ ) 9 


72. And [recall] when 


you killed 1 a person 


and quarrelled 6 about it; 


but Allah brought to light 7 

t 

0 

what you were concealing. 8 

LU. 

73. So We said : 

vUr 

"Strike 9 him [the dead man] 


with a part of her [the cow]. 


Thus Allah brings to life 10 


the dead 


and shows you His signs 

0 

so that you understand. 11 


1 Musallamah (mas musallum) = flawless, free 
from defects, unblemished Passive paniciple 
from .uillumu. form II of uiltma [.laldnuih/ialum]. 
to be safe and sound. 

2 Shiyah (pi shiyil) = flaw, spot, defect, 
blemish 

3 Dhabahu s they slaughtered (v. in m pi past 
from dhubaha See ladhbahu at 2:67. p. 32, n.2). 

4 Kadu - they were about, on the point of. 
almost (v. in. m. pi past from Kudu |*UK-rf|), to 
be on the point of). The account illustrates the 
recalcitrance of the Israelites under MOsS The 
command to slaughter a cow was intended not 
only to expose the murderer by means of a 
miracle at the hand of Mils A but also, perhaps, to 
disenchant the Israelites with the cow as an 
animal which they had worshipped in his absence 
(Tafsir al-Muwardi, I. 137). 

5 Qaialtum = you (all) killed, murdered (v. li m 
pi past from qalala See laqluluna at 2:61. p. 29. 
nil; and uiftutu at 2:24. p. 2$. n. 8). 

6 Iddara 'turn = you (all) disputed, contended, 
quarrelled, defended yourselves against one 
another (v. ii. in pi past from i dduru’a. form VI 
of dara a [dur ], to avert, ward off). 

7 Mukhrij (pi mukhrijun) = one who brings out. 
bnngs to light, exposes, produces (active 
participle from 'ukhruja. form IV of khuraja 
[khurujl to go out. See at 2:22, p. 1 1, n 12), 

8. Taklumuna = you (all) conceal, keep secret (v. 
ii. in pi past from kutumu See at 2:33. p 18. n 
2) 

9. Idnbu = you (all) strike, hit (v ii. m. pi 
imperative from daraba. See idrih. at 2.60. p. 28. 
n I ; and yadnbu at 2:26. p. 14. n. 2). 

10. Yuhyi - he bnngs to life, gives life (v. iii. m. 
s. past from ahytl, from IV of hayiya See 
yaslahyl at 2:16, p. 14. n. I). Here again the 
sequence is left to be understood from ih^ result 
The Israelites struck the dead man with a piece of 
the slaughtered cow and he instantly came to life, 
stood up and. on being asked who had killed him, 
pointed out the man and then fell dead again. 

11. i.e., you may thus understand that likewise 
Allah will bring you back to life on the Day of 
Resurrection Ta'qilOna - you (all) understand, 
realize (v. it m. pi impfet from ‘aqalu ( ttqf], to 
have reason, intelligence See at 2:44. p. 22. n. 9) 
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74. Then your hearts stiffened 1 
after that, 

so they were like stones 
or even harder 2 in stiffness;' 
for, of stones there indeed is 
that from which gush ouf 1 
the rivers; 

and of them there indeed is 
that which splits' 
and water comes out 6 of it; 
and of them there indeed is 
that which falls down 7 
out of the fear 8 of Allah. 

And Allah is not unmindful 
of what you do. 

75. Do you crave for 9 
that they will believe you 
while there already is 

a group 10 of them who 
hear 

Allah's word 

and then alter" it 

after they had understood 12 it; 


I Qasal * she or il became harsh, hard. stem, 
stiff (v. in f. s. past from qasd [ qaswah / 
qasdwahl, to be hard, stem) 

2. 'Ashadd = harder, severer, worse, more 
intense. Elativc form of shadid. 

3. Qaswah = hardness. 

4. Yata/ajjaru = he or it erupts, gushes out. 
bursts out. breaks forth (v. iii. m. s. impfet. from 
lufajjara. form V of fajara \fajr\. to break, to 
cleave. See infajarat at 2:60, p. 28. n. 4). 

5. Yashshaqqaqu (originally yataihaqqaqu) m he 
or it splits, cleaves, breaks (v iii. m s. impfet 
from tashuqqaqa. form V of shaqqa [ shuqq ), to 
split, to cleave). 

6. Yakhruju = he or it comes out, goes out. 
emerges (v. iii. m. s. impfet. from kharuja 
[. khuruj ). to come out. to go out. See 'akhraja at 
2:22. p ll.n. 12). 

7. Yahbitu = he or it falls, descends, comes 
down, senles (v. iii. m. s. impfet. from Auburn 
lAubiil). to come down, go down. See ihbitu at 
2:37, p 19. n 8). 

8 Khashyah = fear, dread 

9 Talma ‘ilna - you (all) covet, desire, crave for 
(v. ii. m pi. impfet. from | ama'a [ luma'), to 
covet, to desire). 


10. Fariq (pi. fur&q/afnqah) 
company, faction 


group, band. 


11. YulfarrifOna = they (all) alter, change, 
distort, tamper with, corrupt, twist (v. iii. m. pi. 
impfet from lyurrafa. form II of harafa [Aur/1, lo 
deflect, to bend ). 

12. • Aqnlu = they (all) understood, realized (v. 
iii. m pi past from aqala ( aql ], to understand, 
to be endowed with reason) 
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and they know [it], 

^ 76. When they meet 1 
j;jji those who believe 

they say: "We believe"; 
Su-IjJj and when they go privately 2 
one to the other, 

' jUi they say: "Do you tell them 
lif what Allah has disclosed 4 

to you, 5 

that they may contest 6 you 
therewith before your Lord? 
Do you not understand?" 7 

77. Do they not know 
that Allah knows 
what they hide 8 

(gl and what they disclose? 9 

78. And among them are 
OjLil illiterate ones 10 

who do not know the Book 
exce P l tond desires; 
and they do nought 


1 Laqu = ihey mcl, came across encountered (v 
ill m pi past from laqiya lliqa 7 luqvin/ luqvah/ 
luqan). to meet Sec at 2: 13, p 8 . n. 7). 

2 Khali - he or it became empty, became alone, 
went privately (v. tii m. s. past from 
khuluw/khali' Sec khala » at 2:14. p. 8 . n 8 ) 

3 Tuhaddilhuna = you (all) tell, speak about, 
relate (v. ii. m. pi impfet from haddaiha. form II 
of hadaiha [hudulh], to happen, occur) 

4. Fataha - he or it opened, disclosed, conquered 
(v. iii. m. s. past from/drA. to open) 

5 i e , about the coming of the last Prophet and 
his description in the Tawrah. 

6 Yuhajju (originally yuhajjuna ) = they (all) 
dispute, debate, argue, contest (v iii. m pi 
impfet form Ijijja. form III of >iujja [hajj/hijj]. to 
defeat, to overcome, to intend, to aim at. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam having the sense of hav coming before the 
verb) 

7. Ta'qiluna = you (all) understand, realize, be 
reasonable, comprehend (v ii. m pi impfet from 
aqahi ('< 14 /]. to be endowed with reason, to 
detain, arrest See at 2:73. p. 34. n. II). 

8 . Yusirruna = they (all) hide, conceal, keep 
secret (v. iii. m pi. impfet from asarra. form IV 
of surra [rurur/taur rah/ masa rruh], to gladden, to 
delight ) 

9. Yu'Ununa = they (all) declare, disclose, make 
known (v. iii. m. pi impfet from 'a'lana. form IV 
of uluna/ uluna [ ’aldniyyah], to be or become 
known, evident). 

10 . 'Ummiyyun (stng. ummiyy) = illiterate, 
uneducated, unlettered, unsenptured; from umm. 
mother Hence ummiyy also means maternal, 
motherly 

11. i.e.. the fond hopes and desires roused by the 
rabbis and religious leaders among the innocent 
ones of the Jews 'Aminiyy (sing. ' umniyah ) = 
desires, vain expectations, fond hopes, whims, 
facnctes Two of those fond hopes are mentioned 
in the following 'dyahs. namely, that they will not 
be in hell except for a few numbered days and 
that theirs is the eternal bliss in the heaven 
exclusively of all other people 
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79. So woe 2 to those who 
write’ the book 

with their hands/ 
then say: 

"This is from Allah", 
in order to buy* therewith 
a little value. 

So woe to them 

for what their hands wrote 6 

and woe to them 

for what they acquire. 7 

80. And they say: 

"The fire shall not touch* us 

except for days 
limited in number." 

Say: "Have you taken 9 
with Allah a covenant 10 - 

for Allah never breaks" 

His covenant - 

or do you say against Allah 

what you do not know? 12 


I Yazunnuna = they suppose, conjecture, think; 
also they firmly believe, have conviction (v. iii. 
m pi- impfct. from zunna [zann). to firmly 
believe, to suppose It is one of many words in 
Arabic that bear opposite senses. See at 2:46. p. 
22. n 14 ). 

2. Wayl = woe. distress, the deepest depth of ruin 
and degradation 

Yaktubdna = they (all) wnle. inscribe (v. iii 
m pi impfct from kaiaba ( kildbah ). to write The 
dyah states that some of the learned ones of the 
Jews not only misinterpreted but also changed the 
wording and made additions and alterations in the 
text of the Scripture. 

’Ay din (sing, yad) = hands. 

5 Yashlaru (originally yashiuruna) = they all 
scll/buy (v. iit. m pi impfct from ishtara. form 
VIII of shard {shird'/shiran), to buy, to sell.Thc 
terminal nun is dropped because of the particle 
Idm having the sense of kay coming before the 
verb. Sec ishtarawd at 2.16, p. 9. n. 5). 

6 Kalabat = she wrote (v. iii. f. s past from 
kaiaba [JkirafxiA], to write. See n. 3 above). 

7 Yaksibuna = they (all) acquire, earn, gain (v. 
iii. m. pi impfct. from kasaba [Juub], to gain, to 
acquire) The ayah speaks of two kinds of 
wrong: (a) making alterations and additions in the 
scripture and (b) making a gain oul of such acts. 
So due punishment will be meted out for both 
offences. 

8 7amassa[u] = she or it touches, feels (v. in. f. 
s. impfct. from massa [ mass/masts ]. to feel, to 
touch). 

9 'A +lltakhadhtum = Did you (all) lake, take 
up. adopt (v. ii. m pf past from ttiakhadha, form 
VIII of ukhadha [ akhdh], to take, to receive See 
at 2:51, p 24. n. 9). 

10 ‘Ahd (pi uhud) = covenant, pledge, pact, 
contract, treaty, commitment See at 2:27, p. 14, 
n 9). 

1 1 Yukhlifu = he breaks, fails to keep, goes back 
on his word (v iii m. s impfct. from 'akhlafa. 
from IV of khalafa [ khalf/khuluj] to lag behind, to 
come after, to succeed, to change, to become 

bad). 

12. Ta’lamuna = you (all) know, are aware of (v. 
ii. m. pi., imperfect from 'alima, to know. See at 
2:42. p 21. n 10) 
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<1^ 1^ 81.0 yes; 1 whoever earns 2 
a sin' 

5 ^ 

and there encircle 4 him 
his sins, 

such ones will be 
the inmates of 5 the fire; 

\+j they in there 

will abide for ever. 6 


82. And those who believe 
and do the good deeds, 
ildjl such ones will be 

the inmates of the Garden; 

they in there 

shall abide for ever. 


Section ( Ruku ‘ ) 10 


I Bala = o yes. Il is generally used in reply lo a 
negative assertion, such as "Am I noi your Lord? 
O yes {bald). You arc " 

2. Kasaba = he earned, acquired (v. iii. m. s post 
from kasb. lo acquire. Sec yaksibunu al 2 79. p 
37. n. 7). 

3. Sayyi’ah (pi ,uiyyidl)= sin. offence, misdeed. 

4. it. he is so engrossed in his sins that there is 
no way of his gelling oul and reforming himself 
’Ahdlal = she or il encircled, closed in on. 
surrounded, (v. iii. f. s. past from afidia. form IV 
of hdui [{tint/, hilah/hiydlah), lo guard, watch 
over, have the custody, encompass) 

5. 'Ashdb (sing sahib) = companions, owners, 
associates, given lo. inmales, inhabitants, 
dwellers. 

6. Khalidun (sing khulid) = living or remaining 
forever, everlasting, clcmal (active participle from 
khalada [khulud], to live or remain for ever See 
at 2:25. p. 13. n 14 

7. Milhdq (pi. mawdihtq) =' covenant, contract, 
pact, treaty, agreement Sec at 2:63. p 30, n 8. 


8. Ta'buddna = you (ail) worship, serve (v. ii. m. 
pi impfet from abada [ ibuduh, ’ubudiyyah], to 
worship, serve See na'budu al 1:5. p. 2. n. 1. and 
u'budu at 2:21, p. 1 1. n 2). 


it} 83. And [recall] when 
till We took 

the covenant of Band Isra’tl: 
"You shall not worship 8 
'Zi anyone except Allah; 
jjSjbj and shall do good 9 to parents 
and to near relations, 10 


9. 'Ilfsdn = doing good things, chanty, 
benevolence. Here il means obedience and 
dutifulness It is noteworthy that obedience and 
dutifulness to parents are placed second only to 
submission to and worship of Allah (sec also 
4:36; 6:151. 17:23 and 46:15) The essence of 
ihsdn is that it is done not in return for an 
obligation or benefit received but in addition to 
and exclusive of that. Hence ihydn is distinct 
from 'adl. i.e.. justice and balancing. Ihsdn to 
parents is thus not simply a return of their love, 
care and attention but obedience and doing good 
to them in addition. 

10 Dhi al-qurbd ( accusative/genitive of dhu 
al qurbd ) = near relations, kindred 
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I Yaltimn (sing vulim) = orphans 

2. Mas&kin (sing miskin) = poor, miserable, 
beggars 

3. ic , wilh courtesy, and modesty and speak 
what is true and just. Husn = good, beauty, 
handsomeness, excellence, perfection. 

4 'Aqimd = you (all) straighten, straighten out. 
make nght or correct, raise or erect, properly 
perform (v, ii. m. pi. imperative from aqdma, 
form IV of qdma See yuqimuna at 2:3. p 5. n.3). 

5. Tawallaytum = you (all) turned away (also 
look charge of. look possession of (v. ii. m pi 
past from lawalla. form V of waliya [wu/y], to be 
near or close to. to lie next). 

6 Mu ‘ridun (sing mu ruj ) = those turning away, 
averting, falling back (active participle from 
'a'rada. form IV of ‘aruda I’ard). to be broad, 
wide, to appear, to show). 

7. Tasfik&na - you (all) shed (v. ii. m. pi. impfcL 
from safaka [ra/t], to shed. See yusftku at 2:30, p. 
16. n 7). 

8 Tukhrijuna = You (all) drive out. oust, expel, 
get out. bring out (v. ii. m pi impfet. from 
akhraja. form IV of kharaja [khurij], to go out. 
depart. Sec 'akhraja at 2:36. p 19. n 7). 

9. Diy&r (sing Jar) = homes, houses, abodes, 
buildings, residence, land, country. 

10 Tash-haduna - you (all) witness, see with 
your own eyes (v. ii m. pi impfet from nhahtda 
[shuhud/shahudah]. to witness, to testify). 

I I Taqtultina = you (all) kill, put to death, 
murder (v. ii. m pi impfet. from qaiala [qat!\, to 
kill. See uqtuH at 2:24. p. 25, n. 8; and 
yaqiuluna, at 2:61. p. 29. n il. 

12. i.e„ your own people. 

13 h'ariq (pi furOq: afriqah. afriqd') = group, 
band, company, faction, team. See at 2:75. p. 35. 
n. 10. 
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from their homes, 
backing up' against them 
in offence 2 and enmity;' 
and if they come to you 
as captives 4 
you ransom 5 them, 
while it was prohibited 6 
for you - their expulsion. 7 
Do you then believe 
in part of the Book 
and disbelieve 8 in part? 

Then what is the requital 1 ' 
of those who do that of you 
except disgrace 10 
in the worldly life? 

And on the Day of Judgement 
they shall be taken back" 
to the severest of punishment; 
and Allah is not unmindful 
of what you do. 

86. Those are the ones who 
have bought 12 the worldly life 


I Ta;aharuna (originally tulazdhuruna. the 
initial la having been dropped) = you (all) assist, 
help, back up one another, make common cause, 
demonstrate (v. ii. m. pi impfet from lazdhura. 
form VI of zahara {ruAiir). to be visible, to come 
into view The sense is derived from zahr, back, 
hence lazMhan i means putting one's back to the 
back of another in support and help) 

2. Hhm (pi. uihiim) = sin, offence, misdeed, 
chmc. 

3. VdwSn = enmity, hostility, aggression 

4 'Usara (sing ’aslr) - prisoners, captives 

5 Tufddu (originally lufdduna ) = you (all) 
ransom, redeem, pay for freeing (v ii. m pi 
unpfcl from /ridel form III of fadii [fidan/fidd'\. 
to redeem, to ransom The terminal min is 
dropped because it is the conclusion of a 
conditional clause) 

6. Muharram - prohibited. forbidden, 
interdicted 

7. Ikhrdj s expulsion, dnving out. getting out 
(form IV of kharaja See 'ukhraja at 2:22. p 1 1, 
n. 12). 

8 iakfuruna = you (all) disbelieve, deny (v n 
m pi impfet from kufara Sec kafard at 2:6. p. 6, 
n. I). 

9. JazA' = requital, recompense, reward, return. 

10 Khizy = disgrace, indignity, ignominy, shame, 
humiliation, degradation, abasement 

I I Yuradduna = they are returned, put back, 
reverted (v. ill m pi impfet. passive from radda 
Iradd], to send back, to return) 

The ayah refers to the conduct of the Israelites 
of old as well as of the Jewish tribes of Madtna 
who had been engaged in internecine quarrels and 
fighting, killing one another till the migration of 
the Prophet to that place 

12 Ishlaraw = they bought, bartered (v. iii. m 
pi past from uhlard See at 2: 16. p 9, n. 5). 
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for the Hereafter. 

. v.'l <y. Hence no mitigation'will be 
made for them 
in the punishment 
nor shall they be helped. 
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Section ( /fir/tu ‘) 1 1 

87. And We had given Mflsa 

the Book ( Tawrah ) ; 

and sent' after him 

the [other] Messengers; 4 

and We gave 

‘Isa, son of Maryam,' 

the clear signs; 6 

and aided 7 him 

with the Spirit of Purity. 8 

Is it then that whenever 

a Messenger comes to you 

with what 

your selves do not desire 9 
you tum arrogant, 10 
so a group you cry lies to" 
and a group you kill? 


1. Yukhaffafu = il is reduced, lightened, lessened, 
mitigated (v. iii. m. s. impfet passive from 
khaffafa. form II of khaffa \khaff/khiffah], to be 
light) 

2. Yunsaruna = they are helped, assisted, 
supported (v. iii. m. pi. impfet. passive, from 
nasara [nasr] to help See at 2:48, p. 23. n. 12). 

3. Qajfayna = we sent, despatched (v. i. pi. past 
from qaffa, from II of qafd (</a/w) to follow s.o.’s 
tracks). 

4 The emphasis here is that the process of 
sending Messengers did not end with MGsi and 
that other Messengers were sent ;n his wake to the 
Israelites. 

5. It is a noteworthy style of Arabic language to 
make mention of a general group and then to 
mention a special one from among them The 
mention of Is! after the mention of the sending 
of Messengers does not mean that he was 
different from the body of Messengers It means 
that he was someone especial among them. An 
important instance of such mention of the 
especial one after the mention of a general body 
is found at 4:97 : "Therein come down the angels 
and the Ruh | Jibril ) by the leave of their Lord. “. 

6. Bayyinat (sing, bayyinah) = clear proofs, 
indisputable evidences. Here the reference is to 
the miracles provided for him by Allah. 

7. 'Ayyadnd = we strengthened, aided, supported, 
backed up (v. i. pi. past from ayyada, form II of 
‘Ada ( 'ay d). to be strong). 

S.Rtih al-qudus- The Spirit of Purity, i e. the 
angel Jibril That he was the conveyer of wahy is 
clearly stated at 16:102 He is also called AIRuh 
al- ' Audit at 26:193. The statement that Allah 
aided isl, peace be on him. with Jibril means that 
waJ/v and a scripture were sent to him. The same 
statement "We aided him with the Spirit of 
Purity" occurs at 2:253. The emphasis here on 
'!si as a Prophet is a disapproval of the conduct 
of those who deny his Prophethood or deify him. 

9. Tahwa = she or it desires, fancies (v. iii. f. s. 
impfet from hawrya (Jiawon], to desire). 

10. htakbartum = you (all) turned arrogant, 
became proud (v. li. m. pi. past from istakbara. 
form X of kabura [ kabr |, to be big. great. See 
istakbara at 2:34, p. 18. n. 6). 

1 1 Kadhdhabtum = you (all) called lies to. 
disbelieved (v. ii. m. pi. past from kadhdhaba. 
form II of kadhaba | ktdhb /kadhib), to lie). 
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88. And they say: 

"Our hearts are enwrapped".' 
Nay, Allah condemns 2 them 
because of their disbelief; 
so little is that they believe. 


89. And when 

there came to them 

a Book from Allah, 

confirming' 

what is with them - 

and they had previously been 

praying for victory 4 

over those who disbelieve - 

but when there came to them 

what they knew,' 


an d they had previously 
" praying for victory 4 
over those who disbelie 1 
but when there came to 
ijijLfrl; what they knew,' 

they disbelieved 6 in it. 
So the curse of Allah is 
upon the infidels. 


iyLlf tKL 90. Bad is what they sell 7 
f themselves for, 
i in that they disbelieve 8 


1 Ghulf (sing, aghlaf) = enwrapped, covered, 
enveloped 

2 La'ana = he condemned, damned, cursed (v 
iii. m. s. pasl from In n) 

3. Musaddiq - that which confirms, verifies, 
allesu (aclivc parliciple from suddaqa. form II of 
sadaqa [sadq/sidq], lo speak the Irulh. See al 
2:41. p. 2 i . n. 3 ). 

4 Yasta/tilfuna - ihey pray for viclory (v. m m 
pi. impfcl. from istaftahu. form X of falaha \Jath\, 
lo open, lo conquer). The coming of the Iasi 
Prophet was foretold and a description of his 
characteristics was given in the Taw rah The Jews 
of Madina knew that and also that the time for his 
appearance had drawn near In fact they used to 
talk about it to the Arabs of the Aws and Khazraj 
tribes there and to threaten them with defeat and 
elimination with the help and under ihc guidance 
of that expected Prophet 

5. Arafu = they knew, were aware of. were 
acquainted with (v. iii. m. pi past from urafa 
[ma'nfah/'irfdn], to know, lo recognize). The 
Jews knew about the coming of the last Prophet 
and of his description in the Tawrah (See far a 
masterly treatment of the subject of Biblical 
prophecy about Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. in 'Abdu T-Ahad Dawd, 
Muhumnuid in the Bible. 3rd edn , Qatar. 1980 ) 

6 Kafaru - they disbelieved, denied (v. iii. m pi 
past from kafaru Sec al 2:6, p 6.n l) 


7 Ishtaraw = they bought, sold, bartered (v iii 
m pi past from ishiard. form VIII of shard 
[ third Vshiran ). to buy, to sell. See at 2:86. p. 40, 
n.. 12; and 2:16. p. 9, n. 5). 

8 Yakfuru (originally yakfurina. the terminal 
nun being dropped on account of the coming of 
the panicle an before the verb) = they disbelieve, 
they deny ( v. iii m. pi impfet. from kafaru See 
lakfuruna at 2:85, p 40. n. 8, and kafaru al n. 6 
above and at 2:6, p 6. n. I ). 
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I Baghy = envy, grudge, injustice, wrong, 
infringement The Jews refused to follow the last 
Prophet. Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, simply because of envy and 
grudge that he was not from among the Jews, but 
from the collateral branch, the descendants of 
IsinS'il 

2. Yunazzila(u) = he sends down, causes to 
descend (v. iii. m. s. past from nazzulu. form II of 
nazala (nirzuf], to come down The last letter takes 
falhuh because of the panicle 'an coming before 
the verb Sec 'anzala at 2:4. p. 5. n. 6). 

3. Fafl - grace, favour, surplus, excess, left-over 
Here the word means the special favour of 
Prophethood and wuAv This is clear from the 
context as well as from the fact that so far as 
Allah's general favour and grace are concerned, 
these are bestowed more or less on all the species 
This pan of the ayah rejects the claim that 
Propphethood is meant solely and exclusively for 
any particular race or people In fact the Qur'an 
emphasizes that Prophets have been sent to 
different peoples and places. 

4 ’I bad (sing ‘ub<0 = servants (of Allah), human 
beings, slaves, serfs. Sec 'abd at 2:23. p 1 2. n 8. 

5 BS’O = they returned, came back, incurred (v 
iii m pi past from bd'a ( how j. to come back, 
to return Sec at 2:61. p 29. n.8). 

6. Chad ah = wrath, fury, anger, indignation Sec 
at 2:61. p 29. n 9 

7 Muhin = humiliating, disgraceful, debasing, 
ignominious, (active participle from ahdnu, form 
IV of hdna [fawn], to be easy, to be of little 
importance). 

8 'Anzala = he sent down (v. iii m, s. past in 
form IV of nazala See at 2:22, p. 1 1. n 9 ) 

9. 'Vnztia = it was sent down (v. iii. m. s. past 
passive from 'anzala, form IV of nazala [ nuzdl], 
to get down, descend, sec at 2:4, p. S, n.6). 

10 Ward’ = behind, after, at the back of. in the 
rear of. in addition to. 

1 1 . Musaddiq = that which confirms, verifies, 
attests (act participle from raddaqa. form II of 
sadaqa. to speak the truth See at 2:89. p 42. n. 
3) This is an emphasis on the fact that Allah's 
message and teachings to all the previous 
Prophets have been the same and that the Qur'iin 
is the continuation nnd perfection of the same 
message, superseding the previously revealed 
scriptures. 
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in what Allah has sent down, 
out of envy 1 

that Allah should send down' 
of His grace [wahy]' 
upon whomsoever He wills 
from among His servants. 4 
Thus they incurred' 
wrath upon wrath; 6 
and there is for the infidels 
a humiliating 7 punishment. 

91 . When it is said to them: 
"Believe in what 
Allah has sent down", 8 
they say: "We believe 
in what has been sent down * 
upon us"; 

and they disbelieve 
in what follows that 10 - 
and it is the truth - 
confirming" 
what is with them. 

Say: " Why then you killed 




Surah 2 . Al-Baqurah (Part ( Juz ) I] 


> « f fi 


0 











Allah's Prophets before, 
if you are 
believers?" 

92. And indeed 

there came to you Mus£ 
with the clear proofs; 1 
yet you took up : the calf 1 
in his absence, 
and you were transgressing. 4 

93. And [recall] when 
We took your covenant' 
and raised 6 above you 
the Mount Sinai [saying]: 
Hold what We have given you 
with force and listen." 7 
They said: "We hear 8 

and we disobey." 9 
And they were infatuated 10 
in their hearts 
with the calf 

because of their unbelief. 
Say: "Bad is what 


1. Bayyinit (sing bayyinuh) - clear proofs, 
indisputable evidences (see at 2:87. p 41. n. 6) 
Here the reference is to the miracles provided for 
hnn by Allah. 

2. Itlakhadhlum = you (all) look, look up, 
assumed, adopted (v. it. m pi. past from 
niakhadha, form VIII of akhudhu | ukhdh], to 
take See at 2:80. p. 37. n. 9) Here it means that 
they look up the calf for worshipping it. 

3. ‘Ijl (pi ' ujul/’ijalah ) = calf. 

4 Zdhmun 'sing zdlim) = transgressors, those 
who cross <he limits, wrongdoers (active 
participle from pilunui [{u/m/ru/m], to cross the 
limits, to do wrong or injustice See at 2:51. p. 24. 
n II) 

5 Mithaq (pi mawdlhiq ) = covenant, pact. 
agreement. contract See at 2:63, p 30, n. 8; and 
at 2:83, p. 38, n. 7. 

6. Rafa'na = we raised, lifted up. hoisted up (v. i 
pi. past from rafu'a (ru/'|. to raise, to lift up. See 
at 2:63, p. 30. n 9). The mountain was lifted up 
and held like a canopy over them, as mentioned 
again in 7:171. 

7. hma ‘u - you all listen, hear, give car to. pay 
attention to (v. ii. m. pi imperative from rami 'a 
(ram'/mrui'l, to hear) The command here means 
to pay attention to and abide by the 
commandments. 

8 Sami'na = we heard, listened, gave year to (v 
i pi past from sami'a See n 7 above) 

9 'Asaynd = we disobeyed, defied, opposed (v i 
pi past from dsd [mti uyah/'ijydn], to disobey, 
defy See 'i rsaw at 2:61. p 29. n 12) 

10. 'Ushribu = they were given to drink, wen: 
drenched, saturated, filled, imbued with, infused 
with, infatuated with (v. iii m. pt past passive 
from ushraba. form IV of shanba [.r burb 
/mashrab], to dnnk. to sip). It is to be noted that 
in its passive form 'ushnba means he was filled, 
imbued, infused or infatuated with. 


Surah 2 : M Baqaruh (Part iJu;') I] 


45 


ib there dictates' to you 
your belief, 
jSo\ 'f y° u are believers." 


94. Say: "If it is that yours is 
the Last Abode [paradise] 
with Allah exclusively 2 

in lieu of all the people, 
then long' for death, 
if you are truthful." 4 

95. But they will not wish' it 
ever, 6 on account of what 
their hands have forwarded. 7 
And Allah is All-knowing 
about the transgressors. 
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96. And you shall find them" 
the greediest 9 of men 
for living, 

\jfe] Cs.pLte more than the polytheists. 

Everyone of them wishes 10 
if he were given to live" 


I Ya'rnuru = he orders, commands, bids, 
instructs, dictates (v. iii. m. s. impfet. from 
umara [omr], lo order, command) 

2. Khalisah (mas. khdhs) = pure, unmixed, 
unadulterated, free from or exclusive of all 
extraneous things, sincere, frank (active participle 
from khalata ( khulus 1. to be pure, unadulterated) 
Here the sense is "exclusively", i.e.. unmixed 
with and free from all others 

3. Tamannawu = you (all) long for. desire, wish 
yearn (v. ii. m pi imperative from lamannd. form 
V of mand l many], to put to test, tempt, try) 

4 Sddiqin (accusative/genitive of sudiqun, sing. 
fidiq) = truthful. i.e.. if you arc truthful in your 
claim See at 2:23. p. 12, n. 10 (active participle 
from suduqa [sidq, sadq]. to speak the truth). 

5. Yalamannawna = they wish, desire, long for 
(v. iii. m. pi. impfet. from lamannd. from V of 
miaul. Sec n.3 above). 

6. 'Abad = ever, always, eternity, with a negative 
it means "never". 

7. i.e.. of sins and misdeeds Qaddamal - she or it 
sent ahead, advanced, forwarded (v. iii f. s. past 
from qaddumu. form II of qadumu/qadtmu [ qudm 
/qudum /qtdmdrt/muqdam ] to precede). 

8 Tajidanna you shall find, you will certainly 
find (v. ii. m s. impfet from wajada ]wujudl, to 
find, lo get. lo meet with The doubled nun at the 
end of the verb is meant for emphasis and 
certainty). 

9. ’Ahras = greediest, most eager, most covetous 
(elative form of haris. active participle from 
harafo/tjunsa [/firs], lo covet, to desire The 
superlative sense is attained either by prefixing 
the definite article al or by a genitive 
construction, as here). 

10. Yawaddu = he wishes, loves, likes (v. iii. m 
s impfet from wadda |k add/widdA>udd], to love, 
to like). 

1 1 Yu'ammara[u] = he is given to live, given a 
life-span (v, iii. m s. impfet. passive from 
ammara . form II of 'umara | umr/'umr |, to live 
long, lo nourish, to become inhabited). 
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a thousand years; 


but it will not get him away 
from the punishment 
that he is given to live; 2 
For Allah is All-Seeing' 
of what they do. 


w> ’ JhJti \ 
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Section ( Rukii ‘) 12 
j» 97. Say: "Whoever is 
an enemy 4 of Jibril - 
for he brought it down' 1 
cliijt on your heart 6 

by Allah's leave, 
confirming 7 
what is before it, 
and as guidance s 
and good tidings'* 
for the believers - 



98. "Whoever is an enemy 
of Allah and His angels, 

.jj and of His Messengers, 
^Jfrj an d of Jibril and MTkal; 10 


I Muzahzih = one who removes or takes away 
(active participle from zahzaha | zahzahahl ). to 
move, to tear or np off 

2. Yu ammara\u\ = he is given to live See n 1 1 
on the last page 

3. Hafir = All-seeing. The Ayah emphasizes two 
things: (a) that one cannot avoid giving an 
account of his deeds before Allah and receiving 
his due in reward or punishment however long 
one might live ; and (b) that the lime-span in this 
worldly life, however long it might seem to us. is 
nothing in comparison to the eternal life in the 
hereafter 

4 t du » (pi a da ) = enemy, arch-enemy, foe. 
adversary The Jews used to say that Jibril was 
their enemy and denied that he brought wahv to 
the Prophet The ‘Ayah is a reply to that assertion 

5. i.e.. he brought down the Qur'&mc and other 
wahy to the Prophet Nazzala = he brought down, 
he sent down (v iii m pi past in form II of 
nuzalu | nuzul |, to go down, to come down. See 
iwzzalnd at 2:23, p 12, n 9). 

6. The expression "on your heart" means here 'on 
you" The word “heart" is used here figuratively, 
being symbolical of understanding and retaining 
in memory, os in English "to get by heart" and "to 
lake to heart" mean respectively "to remember" 
and "to be much affected " 

7 Musaddiq = that which confirms, verifies, 
attests (active participle from saddaqa. form II of 
mdaqa, to speak the truth Sec at 2:91, p 43. n. 

ii). 

8 Hudan = guidance. See at 2:38. p. 20. n 2. 

9 Bushrd - glad tidings, good news, i.e. good 
news of rewards and paradise for the virtuous in 
the hereafter 

10. This is an instance of the mention of some 
special ones from among a general group 
mentioned first, here angels, of whom Jibril and 
Mikal were special ones 
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then verily Allah is 
an enemy of the infidels. 

$ 

2j'j 99. And indeed 
iCh r cSi>i We have sent down to you 
evident 1 signs; 2 
and none can deny them 
except the defiantly sinful.' 

0L4 100. Is it not that whenever 

they duly make a covenant, 4 

a group of them reject 5 it? 

Nay, most of them 

^ do not believe. 

101. And when 

jUiti there came to them 

y a Messenger from Allah 

confirming 

^ of what is with them, 

there flung a group of those 

':'C\\\yy that were given the scripture 

«I the Book of Allah 

i\jj behind their backs, 6 

^ if fh e y did not know. 

& 


1 Bayyindt (sing, bayymah) = clear proofs, 
indisputable evidences See at 2:87. p 41, n 6, 
and 2:92. p 44. n. I. 

2. 'Ay at (sing. ’ dyah ) = signs, evidences, proofs, 
revelations, units of the Qur'anic test Here the 
reference is to the last mentioned meaning 

3. F&siqun (sing, fiiuq) = disobedient, defiant, 
wantonly sinful (active participle from fasaqa, to 
stray from the nght course, to renounce 
obedience See fthtqin at 2:26. p. 1 4. n. 7). 

4. 'Ahadd - they made a covenant, a contract, a 
pact (v. iii. m pi past from ithada. form III of 
'ahtda | ahd). to assign, to commit See ahd at 
2:27. p 14. n 9). 


5. Sabadha = he hurled or flung away, rejected, 
discarded, repudiated, gave up. turned away from, 
forswore (v. iii m s. past from nabdh. to hurl, to 
fling) 


6. '/.uhur (sing zahr) = backs, rear 
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102. And they followed' 

: 2 ii y what the satans rehearsed 2 
,> against the rule' of Solomon - 

and Solomon disbelieved not 
but the satans 
dJ-jj disbelieved - 
S'ijijjlju, teaching 4 the people 
sorcery' 

JyfUj and that which was sent down 
J/" if jr on the two angels 

J* V C at Babylon, 

Harut and Marut; 

ullliiUj but the two did not teach 6 
anyone till they had said: 

"We are but a trial;’ 
so do not disbelieve 
So they learnt 8 from the two 


that wherewith they divided' 1 
between a man and his wife;" 
J >uj but they could not harm" 
jj*au therewith anyone 
■-Iii except by Allah’s leave. 

OjiUl'j But they learnt 12 

what harmed" them 
and did not benefit 14 them; 


I III aha' u = They followed, came after, obeyed, 
pursued (v. in m pi past from tttaba'u. for VIII 
of lain a [labu / lahti ah], to follow, succeed) 

1 Tatlu = she recites, reads, rehearses (v lii f s 
impfet from laid \lildwah/lalw]. to read, to 
follow). 

I Mulk - rule, reign, dominion, sovereignty, 
right of possession, kingship 

4. Yu'allimuna = they teach, instruct, educate (v 
iii m pi impfet from allama. form II of ahma 
(’i/m|. to know See 'allama and allamtu at 2:31 
and 2:32. p 17. n. 3 and n. 8 respectively) 

5 Sihr (pi ashdr) = sorcery, magic, witchcraft, 
bewitchment, enchantment 

6. Yu'allimdni = they (two) teach (v. iii. m dual, 
imperfet from allama See n 4 above). 

7. Filnah (pi, filan) = trial, test, intrigue, 
dissension, discord. 

8. Yata'allamuna = they learn (v. iii m. pi. 
impfet from tu' allama. form V of 'ahma See n. 
4 above) 

9. Yufarriquna = they divide, separate, scatter, 
make a distinction, differentiate (v. iii. m pi. 
impfet. from farraqa. form II of faraqa 
\farq/furqdn\. to separate, divide). 

10 Zany (pi dzwdj) = wife, husband, spouse, 
partner See at 2:3$. p. 18. n. 12: and ’uzwdj at 
2:25. p. 13. n. 12). 

I I Darrin (accusative/gcnittve of t/drrun. sing 
ddrr) = harmful, detrimental, injurious. 

12. Yata'allamuna , see n. 8 above 

13. Yadurru = he or it harms, hurts, damages, 
impairs (v. iii. m. s. impfet from f/urra fdarr). to 
harm) 

14. Yanfa‘u = he or it benefits, is of use (v. iii. m 
s. impfet from nafu'a [««/'), to benefit, be of 
use). 
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and they indeed knew that 
whoever bought 1 it 
would not have for him 
in the hereafter 
any merit. 2 
Bad indeed was 
what they sold' 
themselves for, 
if they were 
aware of. 4 

103. And had they believed 
and were on their guard/ 
surely the reward 6 from Allah 
would have been the best, 

if they were aware of. 

Section ( Ruku ‘ ) 13 

104. O you who believe, 
do not say : "Attend to us" 7 
but say "Bear with us",* 
and listen; 9 

and the unbelievers will have 
an agonizing 10 punishment. 


I Ishtard = he bought, purchased (v. iii. m s. 
past in form V of shard [thtra /shiran], to buy. to 
sell. Sec ishiarawu at 2: 16. p. 9. n. 5; and at 2:86. 
p. 40, n 12). 

2. Khalaq - merit, share of positive qualities, 
good luck. 

3. Sharaw - they sold/bought (v iii. m. pi. past 
from shard See n. I above) 

4. i.e., if they were aware of the evil 
consequences of their deed and the punishment 
that will be meted out to them for that 
Ya'tamuna = they know, are aware of. realize 
(v. iii. m. pi impfet. from alima. See at 2:13. p 

8. n. 6). 

5 Ittaqaw = they were on their guard, they 
protected themselves, feared Allah (v. iii. m pi 
past from illaqd, form VIII of waqd 
l*aqy/wiqdyah\, to guard, to protect Sec illaqu at 
2:48. . p 23. n 6). 

6 Mathubah = reward (given by Allah for good 
deeds), return, requital, recompense. 

7. M‘l + ni = pay us attention, attend to us (v. ii. 
m. s imperative from ru'd [ ra y/n ‘dyah/mar an | , 
to tend, to care). The Muslims sometimes said 
this to the Prophet when listening to his words so 
that they could understand all that he said. With a 
little twist this expression had a very abusive 
meaning in Hebrew The Jews of Madina gave 
such a twist to it and thus abused the Muslims 
and the Prophet. The ayah asks the Muslims not 
to use that expression. The manoeuvre of the 
Jews in this respect is more clearly stated at 4:46 

8 Uniur+nd = bear with us. give us a little time 
(v. ii. m. s. imperative from nazura \nazr / 
manzur), to look, to pay attention). 

9. i.e., you all listen carefully and obey and 
follow what is said. Isma‘6 = you (all) listen, 
give ear. pay attention (v. ii. m. pi imperative 
from sum 'a [ sum '/samd '/masmu ], to hear See at 
2:93, p 44. n. 7). 

10 ’Alim = agonizing, sore, painful, excruciating, 
grievous (active participle on the scale of fall 
from alima ( ’ulam], to be in pain, to feel pain) 
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105. There do not like 1 
those who disbelieve 

of the People of the Book, 
nor those of the polytheists, 
that there be sent down 2 
upon you any good' 
from your Lord; 
but Allah singles out 4 
for His mercy 
whomsoever He will; 
and Allah is 

the Owner of immense grace. 

106. Whatever We abrogate 5 
of a revelation 6 

or consign it to oblivion 7 
We come up with one better 
than that 
or a like of that. 

Do you not know* 
that Allah is 
over all things 
Omnipotent? 


1. Yawaddu = he loves, likes, wishes, is fond of 
(v. iii. m. s. impfct. from wadda [ wadd /wuddj 
widd/mawaddah). lo love, to like See at 2 96. p. 
45. o 10). 

2. Yunazzala |«| = he or it is sent down, brought 
down (v. ill m s. impfct passive from nuizula, 
form II of nuzala The last letter bears futhah 
because of the partied an coming before the 
imperfect verb. See nauulnd at 2:23. p. 12. n 7). 

3. Khayr = good, anything beneficial and useful 
The word khayr. besides meaning Allah’s mercy 
and grace in general, has here a special meaning 
of wahy and Prophcthood. just as the word farfl in 
'dyah 90 (see at p 43. n. 3) has the same 
meaning This is clear from the context of dy ah 
89 as well as from the concluding part of the 
present 'ayah. (Sec Fakhr al-Din al-Razi. 
Al-Tafsir al-Kabir. II. 245; T'afslr ul Bay^M. I. 
p 80) 

4 Yakhtassu = he singles out, earmarks, selects 
(v. iii. m. s. impfct. from i khtassa, form VIII of 
kusia [ khasr/khusu ; | to distinguish, single out) 
Allah entrusts with His special mercy. 
Prophelhood and revelation, anyone He wills of 
His servants despite the jealousy and ill-will of 
any individual or group of individuals. 

5. \ansakhlul = we abrogate, repeal, revoke 
cancel, delete (v. i. pi impfct. from nasakhu 
(norMi). to abrogate, delete, repeal The last letter 
is rendered vowelless because of the conditional 
particle mu comign before it) The ayah 
emphasizes that, just as Allah bestows His special 
favour of Prophcthood and revelation on 
whomsoever He wills, similarly it is His will and 
design to replace and abrogate one revelation by 
another More especially, the revelation of the 
Qur'an constitutes an abrogation and cancellation 
of all previous revelations and scriptures 

6. Ayah (pi. uydr) = sign.cvidcncc. miracle, 
revelation. See at 2:99. p 47. n. 2. 

7. Nunsi = we make forgotten, consign to 
oblivion (v. i. pi impfct from 'ansd. form IV of 
nasiya [ nasy/msydn |. to forget). 

8 Ta'lam[a) = you know (v. ii. m. s. impfct from 
' altmu . The last letter is rendered vowelless 
because of the particle lam coming before it See 
Tu lamuna at 2:80. p 37. n. 1 2. and at 2:42. p. 21. 
n.10). 
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•y.^\ 107. Do you not know 

that Allah, to Him belongs 
the dominion 1 of the heavens 
and the earth? 

, aj And you do not have 
besides Allah 

dij x any guardian-protector, 2 

/ ' 

£»} jy+rt j nor any helper.' 
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108. Or do you desire 
that you question 4 
your Messenger 

as was questioned Mdsa 
before? And whoever 
takes in exchange 5 
unbelief for belief 
has indeed strayed from 6 
the right way . 7 

109. There do wish 8 many 

of the People of 
the Book 

if they could bring you back 
after you have believed 


Mulk = dominion, sovereignty, supreme 
authority, right of possession, ownership, royalty 

2. Waliyy (pi. auliyd’) = legal guardian, protector, 
patron, relative, close friend 

Nastr (pi. nusara ) = helper, defender, 
supporter, ally, protector, patron. 

7<u'a/r2|na] = you (all) ask. question, inquire 
(v. ii m pi impfet. from sa’ala (ru'd/ /mas’alah 
| /tax'd/]. to ask. to enquire. The terminal nun is 
dropped because of the particle an coming 
before the verb ). As mentioned before at iiyah 
55 the Israelites asked Mtlsa. among other things, 
to bring Allah before their very eyes so that they 
could see Him 

Yaiahaddal\u\ = he takes in exchange for 
himself, he adopts in exchange, he changes (v. iii. 

s. impfet. from tabaddula. form V of 
badala[btidal], to replace, exchange The last 
letter is rendered vowelless because of the 
conditional particle man coming before the verb 
Sec baddala at 2:59, p. 27. n. 12; and 
lastahdilOna at 2:61. p 29. n. I). 

6 Italia = he lost way. went astray, strayed from 
(v. iii. m. s. past) 

7 .Wd ’ al-sabtt = the straight/nght path It is an 
idiom. 

8 Wadda = he loved, liked, wished (v. iii. m s. 
past. Sec yawaddu at 2:96, p. 45. n. 10; and 
2:105. p. 50. n. I). 

9. i.e., to make you recant and return to the old 
faith Yaruddiina = they send back, put back, take 
back, bring back, drive back, return, restore (v. iii 
m. pi. impfet. from radda [rudd). to send back, 
return). 
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as unbelievers, 1 

out of envy 2 

on their own part, 

after even that 

clear has become 1 to them 

the truth/ 

So forgive 5 and forbear 6 
till Allah brings forward 7 
His decree. 8 
Verily Allah is 

over everything All-Powerful. 

1 10. And properly perform'' 

the prayers 

and pay zakah\ 

and whatever you advance 10 

for yourselves 

of any good thing 11 

you will find 12 that 

with Allah. 

Verily Allah is, 
of what you do, 
All-Observing. 


I Kuffdr (sing, kafir) = unbelievers, infidels, 
ungrateful ones See ka/aru al 2:6. p. 6. n I). 

2. Hasad = envy, grudge, jealousy, ill- will, spue, 
malice. 

3. Tabayyana - he or il became clear, evident, 
manifest, manifested himsclf/itself (v iii. m s. 
past in form V of biina |fxiyd/i|. to be or become 
clear. See yubayymu at 2:68. p. 32. n. 7). 

4 i.e., the fact that Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. was truly Allah's 
Messenger and that the Qur'an is Allah's Book. 

5. V'fu - you (all) forgive, excuse, condone (v. ii 

m. pi, imperative from 'u/d [ 'afw/'afd'\, to efface, 
to excuse, to forgive). 

6. Isfahu = you (all) forbear, leave alone, 
overtook (v ii m. pi imperative from )afa))a 
(ju/h). to forbear, overtook, broaden, flatten) 

7. Ya’li + bi = he brings, brings forward, 
produces, comes up with (v iii. m. s. impfet from 
aid \itydn/aty/ma'tdh), to come, to arrive). 

8 ’Amr (pi. ‘awamir/ umur) = command, order, 
decree, behest, instruction, also affair, matter, 
issue. In this latter sense the plural is ' umur 
The Ayah refers to the efforts of the Jewish 
leaders of Madina to seduce the new Muslims 
from Islam and their suppon for the Prophet The 
clause. *So forgive and foibear till Allah bnngs 
forward His decree" means, in the context of the 
Madman situation, an exhortation to the Muslims 
and the Prophet to deal with the Jewish 
opposition with patience and forbearance In the 
wider context it is an exhortation to the Muslims 
to similarly deal with identical situations. 

9. Aqimu = you (all) properly perform (v. ii m 
pi imperative from aqdmu. form IV of qdma. 
[qawmah/qiydm], to stand up See al 2:83. p 39. 

n. 4, also see yuqimuna at 2:3. p. 5, n. 3. 

10 Tuqaddimu (originally tuqaddimuna) = you 
(all) advance, send in advance, send forward (v. 

11. m. pi. impfet. from qaddama. form II of 
qadama ( qudum\, to precede. The terminal nun is 
dropped becuose of the conditional particle mu 
coming before the veib), 

I I i.e.. prayers, payment of mkdh and other 
charitable gifts and good deeds. 

12. i.e., its merits Tajidu (originally lajtdSna ) = 
you (all) find, get (v. ii. m. pi. impfet. from 
k ajada (h ujud], to find. get. The terminal nun is 
dropped because it is the conclusion of a 
conditional calusc. jawdb of short). 
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111. And they say: 

"None will enter 1 paradise 
except the one who is 

a Jew or a Christian". 

Those arc their fond hopes. 2 

Say: "Bring forth 
your proof. 1 
if you are 
truthful." 4 

1 12. O yes, 

whoever surrenders 6 himself 7 
to Allah, 

and is a doer of good deeds," 
he shall have his reward" 
with his Lord; 

and no fear 11 ’ will be on them 
nor will they grieve." 

Section (Ruku’) 14 

1 13. The Jews say: 

"The Christians do not stand 

on anything"; 12 

and the Christians say: 

"The Jews do not stand 


1. Yadkhula(u) - they (all) enter, go in (v. in ra. 
pi impfet. from dakhala [ dukhul ]. to enter. The 
last letter takes falhah because of the particle Ian 
coming before the verb) 

2. Amdniyy (sing umniyyah). vain desires, fond 
hopes, idle expectations. See at 2:78. p. 36. n. II 
See also lamannaw at 2:94, p. 45. n. 3). 

3. Burhdn (pi bardhin) = proof, evidence 

i.e., if you are truthful in your claims fddiqin 
(accusative/geiutive of fddiqdn. sing, sddiq) = 
truthful. Active participle from sadaqa 
)fadq/sidq\. to speak the truth See at 2:94. p. 45. 
n. 4. 

5. Bald - O yes It is generally used in reply to a 
negative assertion, such as "Am 1 not your Lord? 
O yes (bald). You are." See at 2:81, p. 38. n. 1. 

6. ’Aslama = he surrendered, submitted, 
committed himself, resigned himself (v. iii. m s 
past in from IV of salima [saldmah/saldm], to be 
safe, secure), 

7 Wajh (pi wu/uh) = face, countenance It is 
used here figuratively to mean one's self. 

8 Muhsin (pi, muhsinun) - those who do good 
deeds according to the Qur'in and sunnah. do 
good to others, beneficent, charitable (active 
participle from i hsdn, form IV of tjasuna |/iurn|. 
to be handsome, to be good). See muhsinin at 
2:58. p 27, n II. 

9. ’Ajr (pi ujur) = reward, recompense, 
emolument, pay. See at 2:62, p. 30. n. 5. 

10. Khawf = fear, dread See at 2:62, p. 30, n. 3. 

11. Ka/izuniina = they grieve, become sad (v. iii. 
m pi. impfet. from hazma [ huzn/hazan /, to 
gneve. be sad). The assurance here refers mainly 
to the position of such people in the hereafter See 
at 2:38. p 20. n. 4, and 2:62. p. 30. n. 6). 

12. This ‘dyah has in view the mutual 
denunciations of the Jews and the Christians of 
one another, particularly the quarrels that took 
place at Madina between the Jewish savants of 
that place and the Christian delegates of Najran 
who had come there for a discussion with the 
Prophet 
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jJrj tCsrjf on anything; and 
. 'AC iljy/-: they read the Book. 1 
Thus do say 
those who do not know : 
just as their saying.' 

So Allah will judge 4 
r*-^ between them 

on the Day of Resurrection 
iyltllj regarding what they use to 
be in disagreement about. 5 
$$ 1 14. And who is more unjust 6 
than those who prevent 7 
«Lf Allah's mosques 8 

from being uttered 9 therein 
*LlS His name 

4#tr and strive 10 for ruining them? 

x -{ 

-lifJj' Such people, 

it was not fit for them 
J that they entered" these 
vr^-y, except being fearful. 12 
riiltj r^i They shall have in this world 
disgrace 1 ’ 


I i.e.. in spile of the both ihe groups' reading the 
same Book, the Bible (the Tawrah and the ln)ll ). 
they accuse each other of having nothing to stand 
upon 

2. Ya'lamuna = they know (v iii in pi ipfct. 
from ’altma. to know, be aware of. See at 2:102. 
p. 49, n 4). Those who do not know" means here 
"those who do not have any revealed scripture", 
more particularly the Arabs of the lime 

3. i.e., the polytheists of the Arabs also used to 
make remarks similar to those of the Jews and the 
Christians about Ihe Prophet and Ihe Muslims 

4 Yahkumu = he judges, passes judgement, 
gives his verdict (v. iii. m s. impfcL from hakumu 
|/iukm|. to pass judgement). 

5. Yakhtaliftina = they differ, controvert, hold 
different opinions, are in disagreement (v in m 
pi. impfct. from ikhlalafa, form VIII of khalufa 
\khalf\. to succeed, come after, follow, lag 
behind) 

6. Azlamu = more unjust, more iniquitous, more 
tyrannical, viler, gloomier, darker (dative form of 
fdlim. See fdlimun at 2:51. p. 24. n II). 

7. Marta' a = he prevented, forbade, barred, 
hindered, obstructed, restrained, held back, 
stopped from (v. iii. m s. past from man', to 
prevent) The allusion here is to such people as 
the unbelieving Quraysh who prevented the 
Prophet and the Muslims from praying at the 
Ka'ba and such people at all times and places 
who prevent people from worshipping Allah 

8. Masajid (sing masjid) = places for making 
prostration ( sijdah ); hence mosques, places of 
worship (adverb of place from sajada). 

9 Yudhkara[u ) = he or it is mentioned, 
remembered, talked about, cited (v. iii. m. s. 
impfct passive, from dhakaru \dhikr/tadhkdr\, to 
mention, to remember) The expression "uttering 
the name" is used here idiomatically to mean 
praying and worshipping 

10. Sa'd = he strove, attempted, endeavoured, 
headed for. moved quickly (v. iii. m. s. past from 
sa'y, to move quickly) 

11. Yadkhutu (originally yadlhuluna ) = they 
enter, go in (v. iii. m. pi. impfct. from dakhalu 
[dukhul], to enter. See yadkhula at 2:1 1 1, p. 53. n 
1 ). 

12 Kh&'ijin (accusative /genitive of khd'ifun, 
sing, khit if) = fearful; i.e.. being fearful of Allah 
(active participle from khdfa [k/imv/j. to fear). 

13 Khizy = disgrace, ignominy, humiliation 
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and shall have in the hereafter 
1>\jI an enormous 1 retribution. 

4j»j 115. To Allah belong 
Z>ji the east and the west; 2 
\j\j. \''A l so whithersoever you turn 

there is Allah’s Countenance.’ 
i- Verily Allah is All-Reaching, 4 
All-Knowing. 


tjjtjj 1 16. And they say: 

"Allah has taken' to Him 
ijJj a son". 

Sacrosanct 6 is He. 

.il>" Nay, to Him belongs 
all that is in the heavens 
JejV'j and the earth; 

all to Him render obeisance. 7 

1 17. [He is] The Originator® 
of the heavens and the earth; 
and when He decrees 9 a thing 
He only says for it : 


'Alim = great, big, grand, huge, stupendous, 
immense, enormous, tremendous When spoken 
of punishment it means "extremely heavy" See at 
2:7. p 6. n. 9 

2. The expression "the east and the west" means 
here the entire world and all its directions 

i.e.. that direction is the direction towards 
Allah The 'd yah is an exception for those who 
are unable to ascertain the direction of the qiblah. 
or have mistakenly prayed to another direction or 
are unable to turn towards the qiblah for any valid 
reason It should be understood along with 2:144 
which makes it incumbent to turn towards the 
Ka'ba while saying prayers, 

Wdti‘ = All-Reaching. All-Embracing. 
All-Encompassing in His knowledge, care, 
attention, favour and power 
5 Itialihadha = he took to him. took for him. 
took up. assumed (v. iii. m. s past in form VIII of 
ukhadha I'akhdh], to take. See ittakhiidhlum at 
2:51. p. 24. n.9). 

6. The word Subhan is derived from tabbaha. 
form II of sabaha [sabh/sibahah]. to swim In its 
form II the verb means to praise, to sing the glory. 

It is an exclamatory expression meaning Free 
from and High above all kinds of associativity 
and undivinc attribute. It is generally rendered as 
"Glory be to Him"; but "Sacrosanct is He" seems 
to convey the meaning better. 

7 (Janitun (sing, qaml) = submissive, obedient, 
humble (active participle from qanala \qunui\, to 
be obedient, submissive). This and the next ayah 
emphatically assert that Allah has no son or any 
other relation, that He is the Creator and Master 
of everything, living or lifeless, in and including 
the heavens and the earth, that He originates 
creanon and does not need any instrumentality to 
do so. He simply decrees and it comes into 
existence. The birth of any being, without parents 
or with a single parent does not invest it with any 
divine quality The Creator and the creature are 
totally distinct and diffrent. in entity and 
attributes 

8. HadV - originator, initiator, creator out of 
nonentity (active participle in the intensive form 
of fa'il from bada'a [bad‘], to innovate, to 
originate, to introduce). 

9. Qada = he decreed, decided, pronounced 
judgement, determined (v. iii. m. s. past from 
qada to settle, to terminate, to conclude). 
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"Be”, and it is. 

Ijj jo' jtij 1 1 8. And there say those 
oJjJsi that do not know: 

VjJ "Why is it not that 
Allah speaks' to us 

ijUCLjlijl or a miracle 2 comes' to us?" 
jli Thus did say 

those before them 
jL+j'jijjj like their saying; 4 

their hearts are alike. 5 
ClJji We have indeed made clear 6 
the signs 

^Ljy ~ for a people believing firmly. 7 

0 

1 19. Verily We have sent you 
^)L with the truth" 

as a harbinger of glad tidings 9 
and as a warner; 10 
jldvj and you will not be asked" 
~~l f . about the inmates of hell. 12 

$ 

JryJj '20. And happy will never be 


I YukaUimu = he speaks, talks, converses (v tii 
m. s impfci. from kallama. form II of kalama 
(i<dm| to injure, to hurl In its form II the verb 
means to speak) 

2. 'Ayah (pi ’dydt)= sign, miracle, revelation 
See 2:99, p 47. n 2. and 2: 106. p 50. n. 6 

3 Ta'li = she or it comes, arrives (v. in m. s. 
impfet from 'aid See ya'li at 2: 109, p. 52. n. 7). 

4 For instance the Israelites demanded of Musa 
to bring Allah before their very eyes so that they 
could sec Him. (see a 2:55. at p 26). 

5. Tashdhahal = she or it resembled, became 
similar, alike, identical, one to the other: also 
became unclear, ambiguous (v in f. s past in 
form V| from shabh/shabah, resemblance, 
similanty See lashdihaha at 2:70, p 33. n 5). 

6. Bayyannd = we have made clear, explained, 
elucidated, clarified (v. i. m pi past from 
hayyana, form II of bdna [bcijwij, to be clear, 
evident. See yubayyinu at 2:68. p. 32. n 7). 

7. Yuqinuna = they believe with certitude, have 
firm conviction, know for certain, are sure (v. tii 
m pi . imfcl. form ayqana . form IV of yaqina 
[yaqnlyaqin], to be sure, be certain See at 2:4, p 
5. n.9). 

8. i.e., the Qur'an and other non-Qur'inic wahy 
(. tunnah ). 

9. Bashir (pi. bushard') = conveyer of glad 
tidings, harbinger of glad tidings, i t. the tidings 
of reword and paradise for the believers and 
doers of good deeds according to the Qur'an and 
sunnah. Active participle on the scale of fa’U 
form bashura/bashira [ bishr/bushr ). to rejoice, to 
be delighted. 

10. Sadhir (p| nudhur ) = wamcr. i.e . giving 
warning about punishment and hell for the 
unbelievers and wrong-doers Active paniciplc on 
the scale of fa il from nadharu [ nadhr/nudhur ). to 
vow. to pledge. 

11. i.e., you will not be accountable for their 
deeds after you have delivered the message and 
have warned them. Tus'alu - you arc asked, 
questioned (v. ii m impfet passive from sa ala 
[ su'dl ], Sec las aid at 2:108, p. 51. n. 4). 

12 Jahim = hellfirc. hell 


Surah 2 : Al-Baquruh [Part {Juz ) I) 


57 




< 7 ’< 
(•**>>»< 

3a^ftS 


about you the Jews, 
nor the Christians, 
unless you follow 1 
their religion. 2 

Say: "The guidance of Allah, 
that is the guidance." 

And indeed if you follow' 
their fancies 4 


villi* 


after what has come to you 
of the knowledge/ 
you will not have 
Ci against Allah any protector 6 
nor any helper. 7 


121. Those to whom 

We have given the Book, 

they read" it 

as it ought to be read; 

they are the ones 

who believe in it; 9 

and whoso disbelieves in it, 

such people will be 

the ones in loss. 10 


C«*» 

{/ 


t > ;» 
■>>- " 


1. Tattabi a\u] = you follow, pursue, be attached 
lo (v. ii. m. s . impfct. from illaba'a. form V of 
labi'a [taba'/iabd'ah). to come after, to follow. 
The last letter takes faihah because of the coming 
of the conditional particle hand before the verb 
See ntaba u at 2:102, p 48. n. 1). The dyah. 
though formulated as an address to the Prophet, 
has within its purview the Muslims in general 

2. Millah (pi. milal) = religion, creed, religious 
community, denomination. 

3. luaba'ta = you followed, pursued (v. ii. m. s. 
past from ittaba 'a. See n. I above). 

4 ’Ahwi’ (sing, hawun) - fancies, whims, 
caprices, liking, desires. 

5. i.e., the special knowledge contained in the 
Qur anic and non-Qur'&nic wahy ( sunnah ) 


6. Watiyy (pi auliyd) = legal guardian, protector, 
patron, relative, close friend. See at 2:107. p. 51. 
n. 2). 

7. NasSr (pi. nufard) = helper, defender, 
supporter, ally, protector, patron. See at 2:107. p 
51. n. 3). 

8. Yalluna - they read, recite (v. iii. m. pi impfct. 
from laid ( uldwah ). to read, recite. See laltu at 
2:102. p. 48. n 2). 

9. i.e.. they believe in the Qur'in and the 
Messengcrship of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him The 'dyah refers in 
the first instance to the knowledgeable Jews of 
Madina who. in consonance with the information 
contained in the Tawrah. believed the Prophet 
and embraced Islam. 

10. Khisirdrt (sing khdsir) = losers, those that 
incur loss (active participle from khasira 
[khusr/kJuisdr/khasdrah/khusrdn], to lose, be in 
loss See at 2:27, p. 15. n. 4) Such persons will 
be the losers in the hereafter. 
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Section ( Rukd ' ) 15 

<M4r-ldFL 122. O Children of Isra’tl, 
remember 1 My favour 
pp . - which 1 bestowed 2 on you 

and that I preferred 3 you 
over all the beings. 4 

1 23. And be afraid of 5 a day 
when there shall not requite 6 

jj, any individual 
plj- for any individual 
till in anything; 

jlWj nor will there be accepted 7 
from it any compensation, 8 
nor will benefit 9 it 
any intercession, 10 
nor will they be helped." 

124. And [recall] when 
his Lord tested 12 Ibrahim 
with [certain] words 13 
and he fulfilled 14 them. 

jli He [the Lord] said: 


1. Idhkuru - you (all) remember, recall, 
recollect (v. ii. m. pi. imperative from dhakara 
[dhikr / tadhkar] to remember. See at 2:40, p. 20. 
n. 10). 

2. ‘An'amtu - I have bestowed, graced (v. i. s. 
past from na 'ama[na 'mah/man am], to be in ease, 
comfort. See at 2:40. p. 20. n. II). 

3. taddaliu - I preferred, gave preference (v. i. 
s. past from fatpfala, form II of fatjala Ifat/I). to 
be good, be in excess. Sec at 2:48, p. 23. n. 4). 

4. i.e.. all beings of the time. The meaning here is 
that preference was given to the Children of 
Isrt'll, from among all the people of the time, in 
respect of the raising of Prophets and Messengers. 
‘Alamln, see at 1:2, p. I. n. 4). 

5. Itlaqd s you (all) beware of. be afraid of, fear 
(v. ii. m pi imperative from utaqa, form VIII of 
waqa (waifv/tviqiiyafi), to guard, to protect See at 
2:24. p. 12. n. 12). 

6. TajzS = she or it avails, requites, repays, 
rewards (v. iii. f. s„ past from jazA {jazA '] . to 
requite, recompense See 2:48, p. 43, n.).9. 

7. Yuqbalu = it is accepted, received (v. ii. m s. 
impfet. passive from qabita [qabul/qubut], to 
accept. See at 2:48. p. 23, n. 9). 

8. ‘Adi = equivalence, compensation, justice, 
impartiality. See at 2:48. p. 23, n. 11). 

9. Tanfa'u = she or it benefits, becomes of use (v. 
iii. f. s. impfet. from nqfa'a [na/']. to benefit, be 
of use. See yanfa'u at 2: 102. p. 48. n. 14). 

10. Shafi'ah - intercession (derived from shaf. 
i.e. even, either part of a pair, and is so meant 
because of the joining of one to another to speak 
on behalf of the latter. See at 2:48. p. 23, n 10.). 

1 1 YunfarUna = they are helped, assisted (v. iii. 
m pi impfet passive from najara [najr MuqOr], 
to help, assist, make victorious. See at 2:86, p. 41, 
n. 2). The fiytih means that none shall get any 
help against Allah's judgement and decree on the 
Day of Judgement. 

12 IbtaM = he tested, put to test, tried, afflicted 
(v. iii. m. s. past in form VIII of bald [ balw / 
bald'], to test, to try). 

13. i.e.. certain injunctions and prohibitions. 

14. 'Alamma = he fulfilled, completed, finished; 
i.e., he carried out to the exact requirements (v. 
iii. m. s past in form IV of romma liamdm). to be 
complete, to come to an end). 
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I Ja il (pi. ja'ilun)- one who creates, puts, 
makes, sets, lays, places, appoints (active 
pafliciple from ja ala (yu ‘/J. to create, put. set 

Sec at 2:30. p 16. n 4) 

2. Imdm (pi u'immah) = leader, prayer leader 

3. Dhurriyah (pi. dhardriy ) = progeny, offspring, 
children, descendants 

4. AM (pi. uhud) = covenant, pledge, pact. vow. 
commitment See at 2:27. p. 14. n. 9. 

5. Yanalu = he or it reaches, attains, gets hold 
of. affects (v iii. m. s. impfet. from ndla | 
nuyl/nuindl], to reach, attain) 

6. Ja’alnd = we made. set. appointed (v i. pi 
past from ja’ala See n. I above) 

7. i.e.. the Ka'ba 

8 Mathdhah = resort, refuge, meeting place, 
place where one returns 

9. 'Amn = safety, security, peace, immunity, 
protection 

10 Utakhidhu = you (all) take up. take for 
yourselves, adopt (v. ii m pi imperative from 
ittakhadhu, form VHI of akhadha [‘akhdh), to 
take See makhadhlum at 2:51. p 24. n. 9). 

I I Maqam (pi. maqdnuit ) = spot. site, place, 
station, standing, position The reference is to the 
stone on which Ibrahim stood while building the 
Ka'ba It is suit preserved near the Ka'ba door 
12. i.e.. make some of the prayers at or near the 
spot Musallan = place of prayer 

13 'Ahidnd ( ltd) = we assigned, committed to, 
entrusted to (v. i. m. pi past from ahida [ 'ahd], 
to delegate, to entrust, to commit) 

14 Tahhird = you (two) purify, cleanse (v. ii. m 
dual, imperative from ( ahhara. form II of 
Uihara/tahuru [tahdrah/tuhr], to be pure, clean) 

15 Ti'ifin (accusative /genitive of ta'ifOn. sing 
id'ij) = those making circuits, going round, 
circumambulators Active participle from tdfa 
[luwdfllawf], to go about, go round). 

16. 'Akiftn (accusative/genitive of akifun. sing. 
dkif) = those who stick to. cling to. remain 
uninterruptedly, devote themselves to ( active 
participle from 'akafa ( ukuf). to cling or stick 
to). 

17. Rukka * (sing, rdki') = those bowing in 
submission (active participle from raka'a ( ruku ). 
to bow. bend the body, especially in prayer 
18 Sujud (sing sdjid) = those who prostrate 
themselves 


"I am going to make 1 you 
tfuiujllu a leader 2 for men." 

J’i He [Ibrahim] said: 

"And from my progeny?"’ 
JQ He [Allah] said: 

C Y "My covenant 4 reaches 5 not 
^ jAjililt ^ trangressors." 

ii j 125. And [recall] when 
We made 6 the House 7 
a resort for mankind 
0j and a place of immunity 9 - 
DArf'J and you take up 10 

of the Spot of Ibrahim" 
a place for prayer 12 - 
and We gave a commission 13 
to Ibrahim and Isma'il 
that you [two] purify 14 
'jZ My House 

for those making circuits, 15 
usj&il'j or sojourning for prayer, 16 
or bowing in submission 
^ and prostrating themselves. 18 
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126. And [recall] when 
Ibrahim said: "My Lord, 
make 1 this 
a place 2 secure,' 
and provide 4 its people 
with fruits and yields 5 — 
such of them as believe 
in Allah and the Last Day." 
He [Allah] said: 

"And whoever disbelieves 
I shall let him enjoy 6 a little; 
then I shall force 7 him 
to the punishment of the fire 
and evil is the destination." 8 


l[j 127. And [recall] when 
> Ibrahim was raising 9 the 

- foundations‘°of the House, 

and Isma'il, [praying]: 

% Sr&j "Our Lord, accept" from us, 
verily You are 
-Lit the All-Hearing, 

J. -l'-i t the All-Knowing." 


1. Ij'al = you make, appoint, set (v. ii. in s 
imperative from ja'ala). 

2. Balad (pi. bildd) = town, city, place, country 
Here the reference is to the habitation or town of 
Makka 

3. 'Amin - peaceful, secure. The prayer of 
Ibrahim was indeed granted In surah 95 (<i/-7Tn) 
Makka is mentioned as 'this city of peace and 
security' ( hadha albalad at- amin) 

4 Urzuq — you provide with the means of 
sustenance, bestow (v. ii. m. s imperative from 
raraqa Iraq], to provide with the means of 
sustenance. Sec razaqnd at 2:3, p J. n 4. and 
2:57. p 26. n. 13) 

5. Thamarat (sing lhamarah) m fruits, yields, 
crops. See at 2:22, p. 12. n I). 

6. ’Umatti'u = I makc/lcl s.o. enjoy (v. i. m. s. 
impfet from mattua. form II of mata'a 
[mat Vmui ah], to carry away, take away). 

7 A4larru = I force, compel, coerce (v. i. m. s 
impfet from ttflarru, form VIII of darra \darr\. to 
harm, to impair). 

8 Maslr (pi. masdyir)= destination, place at 
which one arrives, outcome, result Adverb of 
place from sura ( sayr/sayrurah ). to become). 

9. Yarfa'u = he raises, lifts, lifts up (v. ill m. s. 
impfet from raja a [raj'], to raise, to lift) 

10 Qawi'id (sing, qu’iduh ) = foundations, bases, 
groundwork 

1 1 Taqabbal = you accept, receive, grant (v ii. 
m. s. imperative from taqabbala. form V of 
qabita [ qubul/qabul ] , to accept See vaqbalu at 
2:123, p. 58. n. 7). This and the preceding ayah 
state that it was by Allah's especial design and 
command that Prophets Ibrihim and Ismi'tl made 
and consecrated the Ka'ba for the worship of 
Allah Alone and the ntes connected with fusjj and 
'umrah 
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128. "Our Lord, make us 

Ju two Muslims 1 to You; 

and of our progeny 2 

.rti ;;' ’1 :^ a people 5 submissive to You; 
^j)j an d s ho w us 4 our rites, 5 

M 

Lo^jJ and turn to us in forgiveness; 
citify verily You are 

the Most-Forgiving, 

^ the Most Merciful. 

129. "Our Lord, 

and raise 6 amongst them 
jjZ-j a Messenger out of them, 
who will recite 7 unto them 
vibii; Your signs [revelations] 
/.■.C iij [lil.l, and will teach them the Book 
and the wisdom 8 [ sunnah ], 
and will purify 9 them, 
ouify Verily You are 
>p'f the All-Mighty, 10 
the All-Wise." 


1. Muslimayn (dual; sing. Muslim, plural 
Mushmun) - two Muslims. A Muslim is one who 
surrenders himself completely and sincerely to 
Allah (Active participle from 'aslama. form IV 
of salima [saldmah/saldm). to be safe, safe and 
sound, secure, faultless. See 'aslanui at 2:112. p 
S3, n. 6). 

2. Dhurriyah (pi dhardriy) = progeny, offspring, 
children, descendants. Sec at 2:124, p 59, n. 3). 

3. ’ Vmmah (pi. umam) = nation, people, group 

4 ’Ari + <id = show + us (v. ii. m. s. imperative 
from ra d [ra'y/ru’yah], to see. notice). 

5. Manisik (sing, mansik ) = rites, ceremonies, 
ways and formalities of prayers. 

6. Ihaih a you send, dispatch, raise, bnng on (v. 
ii. m. s. imperative, from ba'aiha [bu'rA], to send, 
to revive, resurrect. See ba'aihnd at 2:56, p. 26. n. 
6). 

7. Yatlu » he recites, reads (v. iii. m. s. impfct. 
from laid See yatluna at 2:121. p. 57, n. 8; and 
lalia at 2:102, p. 48. n 2). 

8. Hikmah (pi. hikam ) = wisdom, sagacity. Here 
it means the teachings and instructions of the 
Prophet {sunnah). apart from the Book. i.e. the 
Qur'Hn. 

9. YuzakkS + him = he purifies + them (v. iii. m. 

s. impfct. from zakkd. form II of zakd to 

grow, be pure, be just). Here purification means 
purification from the filth of polytheism {shirk) 
and sins. The prayers of Ibr&him and IsmS’il 
mentioned in 'iyahs 128 and 129 were accepted 
by Allah. The coming of Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him. and the 
emergence of the Muslim ummah are the 
fulfilment of those prayers. 

10. ’Aztz - AU-Mighty, Invincibly Powerful, 
before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved. 
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Section (RukH 1 ) 16 
130. And who does shrink’ 
from the religion 2 of Ibrahim 
except he that befools 3 
himself? 

We indeed selected him 4 
in this world; 

and verily in the hereafter he 


shall be of the righteous. 5 


131. When there said to him 
his Lord: "Surrender", 6 
3 11 he said: "I have surrendered 


0 to the Lord of all beings." 7 


132. And Ibrahim enjoined 8 
this upon his sons - 

% i 

so did Ya'qtib - 
"O my sons, 

verily Allah has selected 9 
Oulfji^j for you the religion [din]\ 
so let not yourselves die 10 


1. Yarn hah = he detests . abhors, shrinks from; 
also he likes, desires. wishes (v. iii. m. s impfcl. 
from raghiba [raghbah/raghab] to detest, dislike, 
desire, wish). This word is used in opposite 
senses The sense of dislike and detestation is 
indicated by using the particle an after the verb. 

2. Millah (pi. milal) = religion, creed, religious 
community, denomination. Sec at 2:120, p. 57. n. 
2 . 

3. Safiha= he became stupid, foolish, unwise (v. 
iii. m. s. past from safah/safdhah 

4 IstafaynS + hu = we selectcd/chosc-thim (v. i. 
m. pi past from islafd. form VIII of \afd [uifw. 
;ufuw/safd'), to be clear, pure). This 'Ayah is in 
essence a reiteration of VSy ah 124 wherein Allah 
says in respect of Ibrihim. "I am going to make 
you a leader for men". 

5. $&lihin (accusative/gcnitivc of sdhhun. sing 
sdlih) = righteous, those who are right and correct 
in their conduct and deeds according to the 
teachings of Islam. Active participle from r aloha 
[saldh/iultiWnwslahah]. to be good, right, proper, 
in order). 

6. ’Aslim = surrender, deliver up, be a Muslim (v. 
ii. m. s. imperative from as lama. See 'aslama at 
2:1 1 2. p S3, n. 6) 

7. ‘Alamtn (sing, dlam ) = all beings See at 1:2 
p. 1, n. 4. 

8 World = he enjoined, made a behest, directed, 
made incumbent (v. iii. m. s. past in form II of 
word (wary), to be joined, lightened, degraded)). 

9. Istafd = he selected, chose (v. iii. m. s. past. 
See n . 4 above). 

10. Tamdtunna = you must/of surety die. (v. ii. 
m. pi impfet. in the emphatic form of lamdtu. 
impfet. of mdru [mawi], to die. The doubled 
terminal nOn stands for emphasis. LA lamutunna - 
you should not die, do not let yourselves (tie. 
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;ij except as you be Muslims." 


133. Or were you witnesses 1 
when death came to Ya'qGb- 
when he said to his sons: 
"What will you worship* 
after me?" 

They said: 

"We shall worship' your God 
and the God of your fathers, 
of Ibrahim and Isma'Tl 
and Ishaq, 
the One God; 

and to Him we surrender." 4 


iSUti: 1 34. That was a nation’ 
ji who have passed away. 6 
They will have 
what they earned; 7 
jjdj and you will have 
'y'Sii what you earn; 8 and 

you will not be questioned' 
about what they used to do. 

© 


» A 9\ + 


10 


1. Shuhadd’ (sing shahid) = witnesses, martyrs 

2. Ta'buduna - you (all) worship, serve (v. ii. m 
pi impfct from 'abada \ ibadah /'ubudah 
/\ ibudiyyah ]. to worship, serve. Sec at 2:83. p. 
38. n 8) 

3. Na’budu - we worship, adore, serve, (v. i pi 
imperrcct from 'abada. to worship, serve. See at 
1:5. p. 2.n.l). 

4 The point emphasized here is that all the 
previous Prophets communicated the same 
message of monotheism and charged their 
progeny and followers to worship Allah Alone 
and not to associate any partner with Him: but 
the subsequent generations deviated form that 
leaching. The Last Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. was sent to 
revive and complete the message 

5. ’Vmmah (pi. umam) - nation, people. See at 
2:128. p 61. n. 3). 

6. Khalat = she passed away, became empty, 
became alone, went privately (v. iii. m s. past 
from khuld ( khulu /khala '). See khald at 2:76. p. 
36. n. 2). 

7. Kasabat = she earned, acquired, gained (v. iii. 
f. s. past from kasaba (bub], to gain, to acquire 
See yakstbuna at 2:79, p. 37. n. 7). 

8. Kasabtum = you (all) earned, acquired, gained 
(v. ii. m pi past from kasaba) 

9. Tus'aluna = you (all) are asked, questioned (v. 
ii. m. pi. impfct passive from sa’alu [su’dl 
/mas ulah/las dl). to ask. See lus'alu at 2:1 19. p. 
56. n II) 

10. Ya'maluna = they (all) do. perform (v. iii. m 
pi impfct. from amila \‘amal\ to do.. Sec at 
2:13. p. 8. n 6: and 2:1 13. p. 54. n. 2). The point 
made here is that of individual responsibility. No 
one will be responsible for another person's 
deeds; none can or will account for or efface or 
atone the sins of others and neither race nor 
ancestry nor relationship will be of any avail 
against Allah's judgement. This principle is 
reiterated time and again in the Qur'iin - "No 
bearer will bear the burden of another", so say 
6:164. 17:1 5. 35: 1 8. 39:7 and 53:38 
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135. They say: "Be 

Cs »iji Jews or Christians, 

«■ 

ijjV you will get guided." 1 

Say: "No, rather the religion'’ 
of Ibrahim, the monotheist; 3 
and he was none 
of the polytheists. 
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136. Say [you all]: 

"We believe'* in Allah 
and what has been sent down 
to us 

and what was sent down' 
to Ibrahim and Isma'il 
and Ishaq and Ya'qflb 
and the tribes; 6 
and what was given to Musa 
and ‘Isa and what was given 
to the Prophets 
from their Lord. 

We do not differentiate 7 
between any of them; 
and we are to Him Muslims. 8 


1. Tahtadu (nu)= you (all) gel guided, arc rightly 
guided (v ii. rn pi impfet from ihiada, form 
VIII of hadil [hady / hudun / hidaxah |.to guide, 
to show The terminal nun is dropped because it 
forms the conclusion of an implied conditional 
clause. See muhiadin at 2:16. p. 9. n. 8). 

2. Millah (pi milal) = religion, creed, religious 
community, denomination. Sec at 2:120. p 57, n 
2; and 2:130. p. 62. n 2). 

3. Ifanif (pi. hunafd ' ) = one who shuns the 
surrounding false religions and follows the true 
religion, a true monotheist The word hanif has 
been used in the Qur'ln always in contrast with a 
polytheist The ayah is a reply to the Jews' and 
Christians' claims that they were the followers of 
the religion of Ibrahim It says that while he was a 
true monotheist and not at all a polytheist, they 
were not so 

4 A manna = we believed (v. i. pi. past from 
dmana [’frmSn], from IV of anuna. to be safe, 
feel safe See tu’imnuna at 2:3, p 5. n. I ). 

5. ’Vnzila = he or it is sent down (v. iii. m. s. 
past passive from anzala. form IV of nazala 
[mini/). to get down, come down, descend. See at 
2:4. p 5. n. 6). 

6. ' Asha I (sing si hi) - grandsons, the 12 tribes of 
the Israelites, so called because they arose out of 
the 12 sons of Ya'qdb 

7 Nufarriqu = we differentiate, make distinction, 
separate (v. i. pi. impfct,from farraqa, form II of 
faraqu [furqdn J. to separate, divide). The 
meaning here is that we do not differentiate 
between the Prophets in respect of our belief in 
them: but they were given different ranks by 
Allah, as stated at 2:253: "Those Messengers. We 
preferred some of them to the others: some of 
them Allah spoke to and raised some of them over 
the others in ranks ..." 

8 Mustimun (sing. Muslim) =A Muslim is one 
who surrenders himself completely and sincerely 
to Allah (Active participle from 'aslama. form IV 
of salima Isaldmah/saldm), to be safe, safe and 
sound, secure, faultless. See 'aslama at 2:112, p. 
S3, n. 6; see also muslimayn at 2: 128. p. 61. n. I). 
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137. So if they believe 1 
like what you believe 2 in 
then they are guided aright; 3 
but if they turn away 4 
then they are indeed in rift. 5 
So Allah will suffice you 
against them; 6 
and He is the All-Hearing, 
the All-Knowing. 
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138. Allah's colouring, 7 

and who is better 
than Allah 

in respect of colouring? 

And we are His worshippers. 1 
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1 39. Say : "Do you dispute’ 
with us about Allah, 
while He is our Lord 
and your Lord, 
and for us are our deeds 10 
and for you are your deeds, 
and we are to Him 
sincere devotees? 11 


1. 'AmanA = they believed (v. iii. m. pi. past from 
Anuina See ’AnuinnA at 2:136, p. 64, n. 4). 

2. 'Amantum = you believed (v. ii. m. pi. past 
from 'Amana). 

3 Ihtadaw = they received guidance, were guided 
aright (v. iii. m. pi. past from ihladA See tahladu 
at 2135, p. 64. n. 1). 

3. Tawaltaw - they turned away, desisted, 
refrained from (v. iii. m. pi. past from lawalUL 
form V of waliya [wa/y], to be near, be next. See 
tawallaytum at 2:83. p. 39, n. 5). 

5. ShiqAq (sing, shiqqah) = piece, splinter, 
difficulty, trouble, rift, schism. 

6. Yak/! + ka = he suffices you. he is enough for 
you (v. iii. m. s. impfet. from ka/A [kt/Ayah], to be 
enough, be sufficient, suffice). The prefix sa is a 
particle indicative of future tense. 

7. Sibghah = colour, dye. hue. shade, tinge, 
tincture, touch, character. Here it means the dtn or 
religion of Allah - the way of life that imparts a 
distinctive touch and character to its follower. 

8. A hid An (sing. ‘Abid) = worshippers, adorers. 

9. Tu/fAjjCna = you (all) dispute, controvert, 
argue in opposition, debate, confute (v. ii. m. pi. 
impfet. from tfdjja. form III of hajja [htjj/hajjj]. to 
aim at. to overcome. See yuhAjju at 2:76, p. 36, n. 
6 ). 

10. ’A'mAl (sing, ‘amal) = deeds, performances, 
doings, acts, achievements. 

11. MukhlifOn (sing, mukhlis) = sincere ones, 
devoted, loyal, faithful. Active participle from 
akhlaqa. form IV of khalaqa [Wiu/iir], to be pure, 
unmixed, unadulterated Here the meaning is 
those who adore and worship Allah Alone to the 
exclusion of all other beings and objects and do 
all deeds exclusively for His pleasure In other 
words Mukhlijun here means true and pure 
monotheists. 
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>1 140. Or do you say 
that Ibrahim, Isma'Tl, 
Ishaq, Ya'qflb 
and the Tribes 1 

** * / * / /, 

<£r-»> ji 'v* ijilf were Jews or Christians? 
Ji Say: "Are you 
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more informed 2 or is Allah? 
And who is more unjust 3 
than the one who conceals 4 
l a testimony 5 he has with him 
from Allah? 6 

And Allah is not unmindful 7 

•x’ 

u>Loillc. 0 f what you do." 8 


I 'A shot (sing sibf) = grandsons, the 1 2 inbes of 
(he Israelites, so called because they arose out of 
the 1 2 sons of Ya’qdb. See at 2: 1 36. p. 64. n. 6. 

2. ’A'lamu - more informed. Elative form of 
'Alim. 

3 'Azlamu = more unjust, more iniquitous, more 
tyrannical, viler, gloomier, darker (elative form of 
{Alim See at 2:114, p. 54, n, 6; and zAlimHn at 
2:51. p 24. n. II). 

4 Katama = he concealed, hid, secreted (v. iii. m 
t. past from katm/kitmAn. to hide. Set taktumuna 
at 2:33. p. 18. n. 2). 

5. Shahddah = testimony, evidence, witness. 

6. i e„ received from Allah The allusion is to the 
evidence in the Tawrah about the coming of the 
Last Prophet Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him. 

7. Gh&fil (pi. ghAfilQn) * negligent, unmindful, 
heedless, inattentive, indifferent to. Active 
participle from ghafala [ghaflah / ghuful). to 
neglect, not to heed. 

8. Ta'maluna = you (all) do. perform (v. ii. m. pi. 
impfet. from 'amila [ 'amal ]. to do . perform See 
ya'mal&na at 2:134, p. 63. n. 10). 

9. ’Ummah (pi. umam ) = nation, people. See at 
2:128. p. 61. n. 3. also 2:133. p. 63. n. ). 


141. That was a nation 9 

“ // «/ 

c-ii- who have passed away. 10 


U They will have 
what they earned 11 
and you will have 
what you earn; 12 
and you will not be asked 13 
about what they used to do. 14 


10. Khalat - she passed away, became empty, 
became alone, went privately (v. iii. m. s. past 
from khalA [khald Vkhulu ’). to be empty. See at 
2:134, p. 63, n. 5). 

1 1 Kasabat = she earned, acquired, gained (v. iii. 
f. s. past from kasaba [kasb], to gain. See at 
2:134. p. 63. n. 7). 

12. Kasabtum = you (all) earned, acquired, 
gained (v. ii. m. pi. past from kasaba See at 
2:134. p. 63. n. 8) 

13. Tus’al&na = you (all) are asked, questioned 
(v. ii. m. pi. impfet. passive from sa’ala See at 
2:134. p. 63. n. 9). 


14. Ya'malOna = they (all) do. perform (v. iii. m 
pi. impfet. from 'amila See at 2:13. p. 8. n. 6; and 
2:1 13. p 54. n. 2; also at 2:134. p. 63. n. 10). 
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1. Sufahd ' (sing, safih) = fools, stupid, impudent. 

2. WalM = he or it turned away, diverted (v. iii. m 
s. past in form II of waliya, to follow, to lie next, 
to be near. See lawallaytum at 2:83. p. 39. n. 5). 

3. Qibuth = the direction which one faces 
Technically it means the direction the Muslims 
face in praying, i.e., the direction of the Ka'ba at 
Makka. At Makka the Prophet and the Muslims 
used to pray turning towards the Ka'ba Shortly 
before the migration to Madina he received divine 
directive to turn towards Bay! al-Maqdis while 
praying. He continued to do so for 16 or 17 
months after the migration to Madina, but at the 
same time yearned for being directed to turn 
towards the Ka'ba. This a yah and the succeeding 
ayahs up to dyah ISO deal with the setting of the 
iliblah finally towards the Ka'ba. which look 
place shortly before the Battle of Badr The 
present ’Ayah alludes to the reaction of the 
unbelievers, particularly the Jews of Madina, to 
this memorable event. 

4. "The East and the West" is here a figurative 
expression meaning that all the directions belong 
to Allah, but He guides whomsoever He wills to 
the right path and the right direction to face in the 
course of praying. 

5. Yahdi = he guides, shows the way (v. iii m s. 
impfcL from hadd [hady/hudan/hiddyah\, to 
guide, to lead. 

6. i.e., just as We have guided you to the straight 
path. Islam, and to the right direction to turn to in 
praying, so We have made you an 41ile nation 

7. Wasat (pi awsdtj = middle, centre, heart, core. 
£lite Here it means just, equitable, fair, balanced 
(See Bukhari, no 4487; also Al-Bahr. II. 6; Tafsir 
al Bayddwi. 1.91). 

8. i.e.. on the Day of Judgement the followers of 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. will bear witness that the previous Prophets 
had delivered Allah's message to their respective 
peoples, and the Prophet will bear witness to the 
same effect against his own followers [Bukhdri, 
no. 4487). 

9. i.e., the direction of the Ka'ba to which you 
used to turn at Makka The order to revert to that 
first qiblah. the Ka'ba. was undoubtedly a test for 
the weak-minded and the hypocrites Conversely, 
if the expression "the qiblah which you had been 
on" is taken to mean Bayt al-Maqdis. the directive 
to tum towards it for a time was also a test for the 
believers (See Al-Bahr. II. 14-15; Al-Tafsir 
al-Kabir.il, 114-115). 

10. i.e .. distinguish, mark out. for the Prophet and 
the Muslims; for Allah knows everything. 


Part [juz’] II 

Section ( Ruku ‘ ) 17 

jjill o 142. There will say 

the fools' among the people 
"What turned 2 them away 
Ju t/y'J* from the qiblah ’ of theirs 
\\y. they had been on?" 

Say: "To Allah belong 
the East and the West. 4 
He guides 5 whom He will 
Hr*d\ to a straight path." 


143.Thus 6 We have made you 
a balanced 7 nation 
: T. 'A that you be witnesses 

over mankind 
and that the Messenger be 
\ 'i. |» over you a witness. 8 

L And We have not set 
the qiblah which 
you had been on' 
but for that We might know ,c 
1 * '\ {* ' who follows the Messenger 
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from him who turns' 
on his heels; I 2 * 
and it is indeed very hard 
except on those whom 
ilifo-ii Allah gives guidance.’ 
'Jiijfaj And Allah is not 

y\ to let go in vain 4 your faith. 5 
Verily Allah is for mankind 
\ Most Beneficent, 6 
r _J Most Merciful. 
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144. We do at times see 7 
the turning 8 of your face 
towards the sky; 
so We will surely turn you 9 
to a qiblah 

you will be pleased with. 10 
Hence turn your face 
towards"the Sacred Mosque; 
and wherever you all be, 
turn your faces 
towards it. 

And verily those who 


1 Yanqalibu = he turns, revolves, is upturned 
(v. iii. m. $. impfet from inqaluba. form VII of 
qalaba [yu/6), to turn around, turn about). 

2 Aqibay+hi (sing aqih. pi a'qab) = his two 
heels. The expression "who turns on his heels' 
means who refuses to follow the Prophet and 
reverts to unbelief (iufr). 

3 lladd = he guided, gave guidance (v. m m. s 
past See yahdl at 2: 142. p.67. n. S). 

4 Yutp'u = he ruins, lets perish, lets go in vain, 
frustrates (v iii. m. s impfet. from add' a. form 
IV of </<5 'a [ day /tjiyd'] to get lost). 

5. i.e„ the prayers performed in good faith towards 
Bayt al-Maqdis This part of the dyah allays the 
fears of some that prayers already performed 
facing a direction other than the Ka'ba would go 
in vain. 

6. Ra’if = Most Beneficent. Most Benevolent. 
Most Compassionate 

7 Nari = we see (v. i. pi impfet from ru'd [ra'y. 
ru'yu/i], to see. The word qad. followed by an 
imperfect verb, as here, gives the sense of 
sometimes, at limes, perhaps, may; but when 
followed by a perfect verb, it indicates the 
termination of an action. This ‘Ayah alludes to the 
fact that the Prophet, even while facing Bayt 
al-Maqdis in prayer, yearned for being directed to 
face the Ka'ba and sometimes raised his face, i.e., 
eyes, towards the sky praying for that. 

8. Taqallub = fluctuation, vanaiion, turning and 
tossing (form V of qalaba. to turn round. See 
yanqalibu at n. I above). 

9. Nuwalliyanna + ka = we will surely turn you. 
make you face (v. i. pi impfet. in the emphatic, 
from walld, form II of waliya to be close, to lie 
next. The terminally doubled nun is the mark of 
emphasis. See walla at 2: 142, p. 67, n.2). 

10. Tarifd * hi - you are pleased with her, you 
are fond of her. you like her (v. U. m. s. impfet 
from radiya [ritfan/ri^win/mardAh). to be 
satisfied, be content). 

I Shatr (pi, shutir. ashlar) = direction, in the 

direction of. towards. The Sacred Mosque is the 

Ka'ba 
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."''CW lj.Ji were given the Book 
■ yyA surely know 1 

that it is the truth 2 
from their Lord; 

jiu*<uiLj an( j Allah is not unmindful 
0 f w hat they do. 3 

145. And even if 

ufj' ol J you came up 4 to those who 
were given the Book 
$-• with every sign [miracle] 

i they would not follow 5 

V'* 

^LL» your qiblah; 

nor are you to follow 6 

^r£* then qiblah, 

nor do some of them follow 
the qiblah of the others. 
And if you follow 7 
their desires 8 
after what has come to you 
pLs 5 '^? of the knowledge,’ 

6 you will then surely be 

of the transgressing ones. 10 

S 


1 . Ya'lamuna = (hey know, are aware of (v. iii. m 
pi. impfcL from 'alima [ ‘ilm], (o know See at 
2:13. p.8. n 6; 2:13, p.54. n.2; 2:134. p. 63. n 10). 

2. i.e.. the directive to turn towards the Ka'ba is 
truly from Allah 

3. Ya'maluna = they do. perform (v. iii. m pi. 
impfet from ‘amila I'amal], to do See at 2:134, 
p. 63. n. 10; 2:141. p. 66. n. 14). 

4. 'Atayta ,(+bi) = you came up with, brought, 
produced (v. ii. m. s. past from aid 
1 itydn/aty/ma idh], to come. See la'li at 2:118. p. 
56. n. 3). 


5. Tabi‘d = they followed, came after, trailed (v. 
iii m pi. past from labi'a [tab'/tabd'ah], to 
follow. See nos. 6 and 7 below). 


6. Tibi' ( pi atbi') = follower, successor (active 
participle from labi'a ). 


7. Ittaba'ta - you followed (v. ii. m. s. past from 
iltaba'a. form VIII of labi'a. See at 2:120. p. 57, 
n.3). 


8. Ahwi’ (sing, haw an) = desires, fancies, 
wishes, caprices. See at 2:120, p. 57. n. 4). 


9. i.e.. the knowledge communicated through 
wahy, Qur'&nic and non-Qur'&nic 


10 fAJimtn (accusan ve/gem tive form of zilimdn, 
sign, zdlun) = transgressors, those who cross the 
limits, wrong-doers, unjust ones; also polytheists. 
See at 2:35. p. 19. n. 5). 
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146. Those whom We gave 
vIJXif the Book 
Cif they know him 1 as 

they know their sons; 
a nd verily a section 2 of them 
o^'6j2£d conceal 3 the truth, 

while they know 4 [itj. 



>ji 147. [It is] The truth 
iilij ja from your Lord; 
l/J&yi so you must not be 
of the sceptics. 5 










Section (Ruku ‘) 18 
148. And everyone has 
a direction 6 he turns to. 7 
Hence vie 8 with one another 
for the good things. 9 
Wherever you may be 
Allah will bring you 
all together. 10 
Verily Allah is 
over everything Omnipotent. 



1. They know him. ie. the Prophet, because their 
Scripture ( Tawrah and ttyit) contains the 
prophecy about his coming as well as his 
description 

2. Fartq (pi. fur&q. afnqah ) = section, group, 
faction, party, band See at 2:75. p. 35. n. 5) Here 
it refers to the leaders and rabbis of the Jews. 

3. Yaktumuna = they conceal, keep secret, hide, 
secrete (v. iii. m. pi. impfct. from katama [ katm 
Allman], to hide, to conceal. See katama at 2:140, 
p. 66. n. 4: and taktumSna at 2:33. p. 1 8. n. 2). 

4. Their offence is all the more reprehensible 
because they do it knowingly and wilfully. 


5. Mumlarin (accusaUve/gcnihve form of 
mumlurun, sing, mumlarin) = sceptics. the 
doubting ones, those who doubt, entertun doubts. 
Active participle from untird\ form VIII from 
miryah/muryah. doubt, dispute 


6. Wijhah (pi. wijhat ) = direction, trend, 
objective 

7. Mu wallin (pi. muwalUn ) = one who turns to 
a direction, has an objective. Active participle 
from wallA See tawallaytum at 2:83. p. 39. n. 5. 

8. htabiqu = you (all) vie with one another, try to 
get ahead of one another, compete, race for (v. ii. 
m. pi. imperative from istabaqa. form VIII of 
sabaqa [ sabq ], to get before, to precede, to go 
ahead). 

9. Khayrdt (sing, khayrah) - good things, good 
deeds. Here it means obedience to the Prophet and 
carrying out the directives of Allah and the 
Prophet. 

10. i.e.. on the Day of Judgement, for rewarding 
the righteous and punishing the sinful. 
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iLlS-yi'j 149. And from wherever 
viol you come out' 
j > you turn 2 your face 

towards the Sacred Mosque. 5 
Verily it is the truth 
form your Lord; 
dj and Allah is not unmindful 
fu?) of what you do. 

i-X j 1 50. And from wherever 
*i»-> you come out 

you turn your face 

C towards the Sacred Mosque; 
and wherever you ail be 

•i / **•. \r 

you turn your faces 
towards it; 4 

^UJJoj£ly& so that there be not for men 
any plea 5 against you, 
>£Lv^iWl except those that transgress 6 
rr* of them. 

So do not dread 6 them 

and dread Me; 

and that I may make full 7 


I Kharajta = you came out. emerged, started, left 
(v. ii. m. s. past from kharaja [khuruj], to come 
out. to leave. See yakhruju at 2:74, p. 35, n.6). 

2. Vr’alli a you turn, you face (v. ii. m. s. 
imperative from watld See at 2:142, p. 67, n. 2; 
and lawallaylum at 2:83. p. 39, n. 5). 

3. i.e . the Ka'ba 

4. The repeated directives are for emphasis in 
view of the criticism and opposition of the Jews. 
According to the commentators the three 
repetitions have in view three sihianons, namely, 
(a) for those who arc at Malika and in the vicinity 
of the Ka'ba; (b) for those who are away from the 
Ka'ba and at all other places (c) for those who are 
on travel Also, (a) the first mention is meant to 
contradict the Jews' assumption and to emphasize 
that the Prophcthood of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, and the order to turn 
towards the Ka'ba are the truth and are from Allah 
as nght guidance from Him. and not merely to 
please the Prophet, for the Ka'ba is die first and 
the oldest qiblah which Prophet Ibrihim, peace be 
on him, set under the direction of Allah; (b) that 
the order applies in respect of all places and at all 
times and (c) that there should not be any 
deviation from the ifiblah so that others may not 
have any plea against the Muslims (See for 
instance AIQurtubi, Tafstr. H, 168. Al-Fakhr 
al-Razi, Al-Tafsir ul-Kablr, II. 152-154) 

5. Hujjah (pi. h u jaj)= argument, pretense, pretest, 
plea, proof The allusion here is mainly to the 
Arab polytheists and the Makkans on the one 
hand, who alleged that the Prophet, though he 
claimed to follow the religion of Ibr&hlm. had 
turned away from his qiblah, the Ka'ba, and to the 
Jews on the other, who alleged that though the 
Prophet refused to follow Judaism yet he adopted 
the qiblah of the Jews, Bayt al-Maqdis. This part 
of the '&yah meets such objections of the 
unbelievers and the Jews. 

6 gala mu = they transgressed, did wrong (v. iii. 
m. pi past from falama [falm/fulm], to do wrong 
The allusion is to the obstinate opponents who 
refused to see reason. 

7. ' Vtimmalu ) = I make full, make complete (v. i. 
s. impfet. from alamma, form IV of lamma 
[lam&m], to be complete, finished See 'alamma at 
2:124. p 58. n. 14). 
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My grace upon you 
and that you may 
receive guidance. 1 


M *' ’ t' ; 


Oil: 

r.’-- 

• • # ■ 


oas lys-jcs 


#SI 


4U£ 


9 * 23 * 


151. As I have sent 
amidst you a Messenger 2 
from among you - 

he recites' unto you 

Our revelations (signs) 4 

and purifies 5 you 

and teaches 6 you the Book 7 

and the wisdom" 

and teaches you what 

you had not been knowing. ^ 

152. So remember 10 me, 

1 shall remember you; 11 

and express gratitude 12 to Me 
and be not ungrateful to Me. 

Section (Ruku‘) 19 

153. O you who believe, 
ask for help" with patience 


I Tahtaduna - you (all) receive guidance, arc on 
the nghl I rack (v. ii. m pi unpfcl from ihludd. 
fonn VIII of hudd. See lahiadu al 2 135. p. 64. n 
I). 

2. i.e., Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. 

3. Yalta = he recites, reads (v. in m. s. impfcL 
from laid | lildwah], to recite, read See at 2:124, 
p. 61. n. 7) 

4. ’Avar (sing, ayah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. See at 2:99. 
p 47. n. 2). 

5. Yuiakkt (+ium) = he purifies you, makes you 
clean (v. tii m s. impfct. from zakkd. form II of 
julu i [zukw/zaky/zakd'), to grow, be pure. See 
Yuzakki *htm al 2: 129, p 61. n.9) 

6. Yu'allimu = he teaches, instructs (v. in m s 
irnpfct from allama, form II of uhmu ( ilm). to 
know See al 2:129. p. 61. n ). 

7. i.e., the Qur'an. 

8. i.e.. sunnah, the non-Qur'anic wahy to the 
Prophet containing information about the 
proprieties and improprieties for a Muslim. 

9. i.e.. of the matters of the din and rules of 
ihan'ah. Ta'lamuna = you (all) know, are aware 
of (v. ii. m. pi impfct. from ‘ahma Sec at 2:22, p 
12. n. 5; and 2:80. p. 37, n 12) This ayah in fact 
speaks of the fulfilment of the prayer made by 
Ibrahim and Ismi il. peace be on them, made at 
the time of their raising the foundation of the 
Ka'ba. Sec 'dyah 1 29 above u; p. 61). 

10. Vdhkuru (+ ni) = you (all) remember me, 
keep me in mind (v. ii m. pi. imperative from 
dhakura. See at 2:122. p. 58. n. I), Remembering 
Allah at all limes is the key to righteousness 
( tai/wd ); for if one keeps Allah in mind one 
cannot commit any misdeed or wrong thing 

1 1 While remembrance is undoubtedly one of 
Allah's attributes, its practical manifestation is His 
awarding of merit to and bestowal of favours upon 
the righteous 

12 VshkurO - you all express gratitude, thanks 
(v. ii. m pi imperative from shakara (r/uukr 
/shukrdn], to thank, be grateful) Expression of 
gratitude means not only declaration of gratitude 
and thanks but also carrying out the injunctions 
and prohibitions of Allah and abstinence from 
sinful acts. 

13 lua'inu = you (all) seek help, ask for help, 
beseech help (v. ii. m. pi. imperative from 
ista'dna, form X from ana [ 'awn). See at 2:45. p 
22, n 10). 



SOral 2 : Al-Baqarah [Pan (Juz j 2] 


73 


and prayer. 
Verily Allah is 
(g) with the patient. 1 


J-*i>4 


fedj 


g*J*Ss£& 

I?' 

CtA ill 


154. And do not say 
about those who are slain 2 
in the way of Allah: 

"They are dead". 3 

Nay, they are alive, 4 
but you do not realize. 5 

155. We will surely test 6 you 
with a bit of 

fear 7 and hunger 8 
and loss 9 of properties 
and lives 10 and crops;" 
but give glad tidings 12 
to the persevering ones - 


156. Who, 

if there afflicts 13 them 

» £ 

*** any calamity, 14 
A they say: 


1. $Abirin (accusativc/gemtivc of sAbirtin. sing. 
fdbir) = ihe patient, the persevering, the steadfast, 
the forbearing. Active participle from Sahara 
[sabr], to be patient). “Allah is with the patient* 
means His support and mercy are with them. See 

Ayahs 156-157 below 

2. Yuqtalu = he is killed, slain, murdered (v. iii. 
m. s impfet. passive from qatala [qalf], to kill, 
slay. See yaqtulOna at 2:61, p 29, n. II). 

3. Amw&l (sing, mayyit ) = dead, lifeless See at 
2:28. p. 15. n. 6 

4 ’AhyA’ (sing, hayy) = alive, living. 

5. Task ‘uruna = you (all) realize, perceive, are 
aware of (v. ii. m. pi. impfet. from sha'ara 
( shu'Qr ], to know, to realize. See yash'uruna at 
2:9. p 7. n. 3; and 2:12, p. 8. n. 2). 

6. Nabluwanna (+*um) = we will surely test you. 
try you (v. i. pi impfet. in the emphatic form, the 
terminally doubled min being the mark of 
emphasis, from hath [baiw/balA’], to test, to try 
See iblald at 2:124, p. 58. n. 12). 

7 Khawf - (ear, dread. See at 2:38, p. 20. n. 3; 
2:62. p. 30. n. 5 and 2:1 12. p. 53, n. 10). 

8. J6‘ = hunger, starvation. 

9 Naqf = loss, diminution, decrease, shortage. 

10. Anfus (sing, nafs) = life, person, individual, 
self. 

11. Thamardl (sing, thamarah ) = fruits, crops, 
yields, products, results. See at 2:22, p. 12. n 1; 
and 2:126. p. 60. n. 5). 

12. Bashshir = give glad Udings. announce good 
news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, form 
[I of bashara /bashira [ bishr / bushr ]. to rejoice, 
be happy. See bashlr at 2:1 19, p. 56. n. 9). 

13. ’AfAbal >lthe hit, afflicted, befell (v. iii. f. s. 
past from asdba, form IV of s&ba 
[sawb/saybubah ] , to hit the mark, to be right). 

14. Mustbah (pi. mafi'ib ) = calamity, disaster, 
misfortune. 
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* - 1 

"Verily we belong to Allah, 


and to Him we all are 


going to return." 1 

iujji 

157. Such people, 


on them will be blessings 2 

r£->o: 

from their Lord, 

3 

- ✓ • »* ^ 

and mercy; 

£ 

and such are the ones 


in receipt of guidance/ 


158. Surely the Safa 


and the Marwah 4 


are of Allah's signposts/ 


So whoever performs hajj 


to the House (Ka'ba) 


or goes on ‘umrah,* 


it will be no sin 7 on his part 


that he makes circuits 8 


between the two; 


and whoever willingly does 1 ’ 

& 

a good deed. 


then verily Allah is 


1. Rdji'un (sing rdji') = returning ones, those in 
the process of returning Active participle from 
raja a \ruj ii'|, to return, to come back. See 
yarji una at 2: 1 8, p. 10, n. ). 

2. SalawSl (sing saldh) = blessings, grace (of 
Allah); prayers, benedictions (of men) 

3. Muhiadun (sing muhludin ) = those in receipt 
of guidance, those on the right track Active 
participle from ihiadd. form VIII of hadd Sec at 
2 70. p. 33. n 6. and muhludin at 2 16, p. 9. n 8). 
’Ayahs 153 and 155-156 speak of the distinctive 
and unique merits of ftibr (patience) in distress 
and difficulties 

4 The Safa and the Marwah are two hills near the 
Ka ba Prophet Ibrihim. under (he direction of 
Allah, had left HAjar and the baby IsinA'il in the 
valley where the Ka ba stands. When the 
provision and water with her wen: exhausted she 
ran frantically between the two hills in search of 
water for the baby When she had just finished 
seven runs between the two hills the angel Jibrit 
appeared before her by Allah's command and 
caused the Zam Zam spring to gush forth from the 
earth, which provided the means of subsistence 
for her and IsmA'il Since that time it has been a 
perennial source of water for the succeeding 
generations. The rule to make seven runs between 
the two hills in connection with hajj and umrah 
is in consonance with the Abrahamtc tradition 
(Bukhari, no 3364). The pre-Islamic Arabs also 
used to make these runs: but as they had placed 
idols in and near the Ka'ba. similarly they had 
placed two idols. 'Isaf and NA'ilah, respectively 
on the two hills and used to touch and invoke 
them while making runs there. As such the 
Muslims hesitated making these runs during hajj 
and ’umrah. The 'dyah alleys those misgivings 

5. Sha’d'ir (sing shu'irah) = signposts, tokens, 
distinctive features in worship, religious riles. 

6. I’tamara = he performed umrah (v iii m. s. 
past in form VIII of amara [ umr/’umr), to live, 
become inhabited) 

7. Jundh - sin. wrong, misdemeanour, deviation 
into a wrong course 

8 Yatjawwafa(u) = he makes runs, circuits, he 
circumambulates (v. tii. m. s impfet. in form V 
of Idfu | tawdf/tawf/iawldn | , to go about, run 
around) 

9. Tatawwa’a = he volunteered to do, 
voluntanly/willingly did (v. iii. m s. past in form 
V of id’u [lutv'| to obey, be obedient) 
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XL* Most Appreciative, 1 
^ jjc. All-Knowing. 

.' j ’?- 1 59. Those who conceal*’ 

G$U what We sent down 1 
of the clear evidences'* 
and guidance, 

vf 

even after that 
^ We had made it clear' 
for men in the Book," 
such ones Allah curses. 7 
i and there curse them 
3 all the imprecators. 8 

Ojjji'V! 1 60. But not so those who 
repent'' and rectify 10 
and state clearly" [the truth], 
^LjjU then those people 
4^ I shall forgive' 2 them; 
4lyJlGtj for I am Most Forgiving, 
>L4lf Most Merciful. 

161. Those who disbelieve 


I. Shdkir = appreciative, thankful, grateful. 
Active participle from shakura [thukr/shukrtin], 
to thank, be thankful See tashkuruna at 2:52, p. 
24. n. 13). 

I Yaktumuna = they conceal, hide, secrete, 
withhold from the public (v. in m pi impfcl 
from kutama [ktiim/kitmun\. to hide Sec at 2:146. 
p 70. n. 3). 

3 Anzalna = we sent down (v. i. pi past from 
anzula. form IV of ruizala [nuzul], to come down. 
See 'anzula at 2:22. p. 1 1. n 9). 

4 Bayyin&t (sing bayymuh) = clear evidences, 
indisputable proofs. See at 2:87. p 41, n. 6 

5 Hayyannd = we made clear, elucidated (v. i. pi 
past from bayyana, form II of <xln<j[fcav<3/i|. to be 
evident See at 2 1 18. p 56. n 6). 

6 i e . the scripture of the lews and the Christians, 
the Tawrah and the Infil. 

7. Yal'anu = curses, banishes from mercy, damns, 
imprecates (v. iii m. s. impfet. from la'anu [ la'n ). 
to curse). 

8. lA'inun (sing. Id' in) = cutsets, imprccators. 
Active participle from la'anu 

9 TdbQ = they repented, became penitent, turned 
from sin (v. iii m pi. past from laba 
[lawb/lawbah/mutdb], to repent, be penitent See 
tabu at 2:37. p. 19, n. 14) 

10 i.e . they reclined the wrong done in the form 
of concealment, alteration and misinterpretation of 
the truth contained in Allah's revelations 'Aflahii 
= rectified, made good, made amends, pul right 
(v. iii. m. pi. past from asluha, form IV of 
s alalia See muslthun at 2:1 1. p. 7. n. 10). 

I I Bayyam 2 = they stated clearly, elucidated, 
announced unequivocally (v. iii. m. pi past from 
bayyana. form II of bdnu See bayyanna above at 
n. 5). 

12. ’Alubu = I turn in forgiveness, forgive, (v. i. s 
impfcl. from tdba Sec at 2:38. p 7. n 10). 
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lyU. and die 

fj while they are unbelievers - 
JUJj' on such people will be 
the curse of Allah 
and the angels and mankind, 
^ of all of them - 


162. Abiding for ever 1 
therein. 2 

No mitigation will be made 
rr * in respect of them 
v'Ui' 0 f the punishment, 

nor will they be respited. 4 



163. And your God* is 
the One God. 


There is no god but He, 

A * 

the Most Compassionate, 
^ the Most Merciful. 


Section ( Ruku ‘ ) 20 
164. Verily in the creation 6 
of the Skies and the earth, 
the alternation 7 of 


I Khalutin (accusative /genitive of khultdun. 
sing khAhd) - Remaining for all time to come, 
abiding for ever, everlasting, eternal Active 
participle from khalada \khutud\. to temain or last 
for ever) See khAlidin at 2:25, p 15, n 14; 2:81. 
p. 38. n. 6). 

2. i .e . under the curse and in the fire of hell 

3. Yukhaffafu = he or it is lessened, lightened, 
mitigated (v. iii. m s. impfcl passive from 
khaffafa. form II of khuffa [khtffah], to be light 
See at 2:86. p 41, n. I). 

4 Yunzaruna = they are respited, reprieved, 
given time, deferred, looked at. glanced at (v. iii. 
m pi impfet. from ruizura \iuizr/mtin:ur], to sec. 
view, look at). 

5. 'lldh (pi. Alihuh) = object of worship. God 
The 'Ayah is an emphasis on monotheism in 
respect of worshipping ( ul-lawhid al- uluhiyyah). 
This emphasis on monotheism in respect of 
worshipping is the distinctive feature of Qur'Snic 
teachings and of Islam: for even arch- polytheists 
recognize the existence of One Supreme God but 
in practice worship a multiplicity of gods, holding 
them to be intermediaries and intercessors with 
the Supreme God. as the pre-lslamic Arab 
polytheists used to do See 1 :5, p 2. n 2). 

6 Khalq = creation, origination, making, also 
creatures, shape, constitution 

7. IkhliUf = alternation, coming of one after the 
other, diversity, variation, difference; form VIII of 
khalafa [khulf] to come after, to succeed This 
"Ayah 164 is an elucidation of the doctnne of 
monotheism, particularly monotheism in respect 
of worshipping, emphasized in the previous ayah. 
calling attention to the fact that the entire universe 
and all the natural phenomena have One Creator. 
One Lord and One Director, so that worship and 
adoration are due only to Him and that to 
associate anything or being with Hun in respect of 
His Lordship (rubuhiyyah), in the matter of 
worshipping C uluhiyyah ) and in respect of His 
Names and Attributes ( al-'AsmA ' »u al-Sifal) 
constitutes the gravest of sins and the height of 
ingratitude The consequences for such grave 
sinners arc mentioned in the succeeding 'Ayahs 
165 and 166. 
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jjjf of the night and the day, 
the large ships' that 
^4' ply 2 in the sea 
J.13 ' with what benefits' man, 
liUjitlij and what Allah sends 4 down 
j.U from the sky of water 

and thus enlivens 5 the earth 
''x.yXM after its being dead 

and disseminates 6 therein 

- £Sf ' A 

all kinds of moving animals, 7 

' m \\ * 1 ' 

£v and the circulating 8 of winds 

>— > and the clouds subjugated' 7 
jv between the sky 
and the earth, 
are sure signs 

^ for a people who understand. 


U-L. 


Gl ^r*j 165. And [yet] of men 


JO 


are those who take up" 
besides Allah 
6'jJ compeers," 
iir_>U. adoring 12 them 

like the adoring of Allah; 


1 Fulk (mas and fcm . sing, and pi.) = ships, 
large sea-going vessels, (Noah's) Ark. 

2. Tajrt = she or it flows, runs, plies (v. iii. f s. 
impfet from jura [jury ], to flow, to run) 


3. Yanfa'u = he (or it) benefits, is of use (v m m 
s impfet from nafu'a [no/’], to be useful, be of 
use. See at 2:102, p. 48. n 14). The allusion is 
here to the great blessing of the open waterways 
provided by the seas and oceans for commerce 
and communications 

4 'Anzala = he sent down (v iii in. s. past from 
nuzalu. See at 2:22. p. 1 1, n. 9). 

5 ’Ahya = he brought to life, enlivened, revived, 
gave life to ( v iii. m s. post in form IV of haytya 
|/iavu/i|. to live. See yastahyi at 2:26, p. 14, n. I). 

6 Baththa - he disseminated, scattered abroad, 
dispersed (v iii m s post from baihlli. to scatter). 

7 Ddbbalt (pi daw abb) - animal, beast, riding 
animal, crawling creature. 

8 Tayrif = to make flow, to tum about, to 
circulate, to dispatch, to distribute: verbal noun in 
form II of surafa [surf], to tum, to divert). 

9 Musakhkhar = subjected to order, subjugated, 
made serviceable, compelled, passive paniciplc 
from iakhkhuru, form II of sakhira 
[sukhr/sukhur/.rukhur/sukhruh/muskhur]. to obey 

10. Yattakhidhu = he takes to himself, takes on, 
assumes (v iii m s impfet. in form VIII of 
•ukhudha [ukhdh], to take Sec ittakhudha at 
2:1 16. p 55. n 5). 

II ‘Andad (sing rudd) = equals, compeers, 
partners, rivals. 

12, Yul/ibbuna = they love, adore (v. iii. m. pi 
impfet from habbu \hubb\, to love, to like). 
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Sural 2 A I Haifa rah |Part (Jut) 2) 


but those who believe 
i'l \'y arc more intense in adoration 
*«Ii for Allah - 

and if only there could see 1 
those who transgress,' 
when they will see' 

(he punishment, 

jj Yjil\o\ that power belongs to Allah 
altogether 
and that Allah is 

wtjulf jL^i severe in punishment - 

JttjJ 

H 166. When 4 
Xr?> there will disavow 5 

• j is + *• 

those who were followed 
the ones who followed, 

'->bj and they will have seen 
the punishment 


and cut off from them 
J™} 4»ULl.Vi will bc s all the relations. 

JViJ 167. And there will say 
those who followed: 


1 t.e , if they could realize and understand 

2 i.e.. transgress by associating partners with 
Allah Zalamu = they transgressed, crossed the 
limits, did wrong and injustice, committed the 
grave sin of associating partners with Allah, shirk 
(v in in pi past from jalunut See :alanin at 
2:15. p 19. n 5) Here the meaning is clearly the . 
;u/m of associating partners wilh Allah; for this is 1 
the context of the ayah 

3. Yarawna = they see. observe with their eyes. I 
realize (v. iii. rn pi impfcl from ra d j 
\ra'y/ruyah\, to see) Here (Ik meaning is that as 
the polytheists will be brought face to face with 
the punishment they deserve, they will realize that 
power and dominion belong entirely to Allah, not 
to any of their supposed gods and goddesses, and 
that Allah is severe in punishing the sin of 
associating partners with Him 

4. This "when" is in apposilion to the "when" I 
( idh) mentioned in the previous ayah and 
continues the description of the situation in which * 
the polytheists will realize the gravity of their sin I 

5 Tabarra'a = he clears himself, nds himself of, I 
disowns, disavows, declares his innocence of. I 
acquits himself, absolves himself (v iii. m s past 
in form V of bun a | hard’ ah ). to be clear, free) 

6 Uttubi’u = they were followed (v in m pi \ 
past passive from maba'a. form VIII of tutu a j 
\tuba'/tubu'ah\, to follow, to come after See the 
next note). 

7 Ittaba'u- they followed (v in. m. pi past in 
form VIII of tabi'a See at 2:102. p. 48. n I). The 
emphasis of this ayah is on the fact that it is j 
generally the leaders of the society and the 
immediate beneficiaries of the system of false 
religion, the priests and clerics, who mislead their 
people into the error. But such people will disown 
and nd themselves of their followers when they ■ 
are brought face to face with the punishment. 

8 Taqalta ‘at = she or it became severed, cut. I 
I separated (v Hi t s. past in form V of qujau ' 
lqar‘1, to cut See yaqra ua/t at 2:27, p 14, n 10). 

9. Asbab (sing sabab ) = relations, ties, 
connections (between people) This meaning is 
especial to the plural form, the singular form has 
the meanings of rope, reason, cause and these 
apply also to the plural form 
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Vpbl "If we had a comeback' 
we would rid ourselves 2 
(i£* of them 

as they rid themselves of us." 
Thus will Allah show' them 
1 their deeds 

•t ,,, 

as lamentations 4 on their part; 
and they will not be 
j&ij* usrjZ* coming out 5 of the fire. 

0 

Section ( Ruku 0 21 
168. O mankind, 
eat 6 of what is in the earth 
of lawful and good things; 7 
J and do not follow 8 
the footsteps’ of Satan. 

Verily he is to you 
a patent"’ enemy." 


169. He but commands 12 you 
(. for the evil 11 

•XlAihj and the atrocious deeds 14 
-uifjciJjiS jj and that you say against Allah 


1 Karrah - comeback, recurrence, a return 

2 Natabarra'u = we rid ourselves, absolve 
ourselves, disavow, disown (v. i. pi. impfet. from 
tabarr'a, form V of ban 'a. See tabarra'a at 
2:165, p 78. n. 5 

3. Yurf = he shows, makes see (v. iii. m. s. impfet. 
from ara. form IV of ru'd [ru'y/ni'yah], to see. 
Sec arind at 2:128. p. 61. n. 4). 

4 Hasardt (sing, hasrah) - lamentations, regrets, 
gnef. distress. 

5. Khdrijtn (accusative /genitive of khdnjun, sing. 
khdrij) = those going out. leaving. Active 
participle from kharaja \khuruj], to go out, to 
ieave. See yakhruju at 2:74, p. 35. n. 6). 

6. A'ufii = you (all) eat (v. ii. m pi imperative 
from akala | akl/ma'kal], to eat. See at 2:58, p. 
27. n. I). 

7. Jayyib = good, pleasant, agreeable, salutary, 
delicious. Note that the permission has two 
conditions attached to it, namely, (a) that the 
edible thing must be lawful and (b) that it should 
be good for health. 

8 Li + Tallabi' u = you (all) do not follow (v. ii. 
m pi. imperative (prohibition) from iiiaba’a. 
form VIII of tabi'a. See tallabi a at 2:120, p. 57. 
n I). 

9 Khutuw&t (sing, khutwuh) = footsteps, steps. 

10 Mubin = obvious, evident, clear, patent 

11 ‘Aduw (pi a'dd ') = enemy, foe. adversary 
See at 2:97, p, 46. n. 4. 

12. Ya'muru = he commands, orders, bids, 
instructs (v. iii. m. s. impfet. from 'amura [ ‘umr], 
to order, to command See 'umr at 2:109, p. 52, 
no. 8). 

13. Si i’ (pi uswti") ~ evil. bad. foul, offensive 
things. Here it means sinful acts. 


14 Fa(ishd‘ = atrocity, monstrosity, abomination, 
adultery, fornication. 
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Surat 2 : Al-Buqaruh (Pan (Jut ) 2) 


0 -W U what you do not know.' 

170. When it is said to them: 
"Follow 2 

what Allah has sent down", 1 
'jJl* they say: 

I J*' , 

^ J; "Nay, we will follow 
Liiit that which we have found' 
liitjll our fathers on." 
jlji Is it so even though 
their fathers had been 
.. n not understanding 6 anything 
■V c. "jj nor receiving guidance? 7 

0 

171. And the simile 
jjj' of those who disbelieve 8 

j s |jk e the one who yells’’ 

^ to that which do not hear 10 
•JjjjiliWj except a call" and a shout 12 - 
deaf, 1 ' dumb, 14 blind, 1 ' 
so they do not understand. 

0 

wrj'Ujte 172. O you who believe. 



I i.e., lo say that it has been made lawful or not 
lawful by Allah, while the cases might be just the 
opposite. Ta lamuna = you (all) know, are aware 
of (v. ii. m. pi. impfet from altma [7/m|, to 
know See at 2:22, p 12. 5 5: 2:80, p. 37, n 12) 

2. lttabi'u = you all follow (v ii in pi imperative 
from illaba’a. form VIII of lubia | lahu'/tabduh ], 
to follow See ittahau at 2:102. p. 48, n I). 

3. i.e. the Qur'an and the non-Qur'anic wahy to 
the Prophet ( sunnah ). ' Anzala = he sent down (v. 
iii. m. s past in for IV of nazala See at 2 22. p 

11. n.9). 

4 Sattbi'u = wc follow (v i. pi impfet front 
iltaha’u. form VIII of tahi'a See n, 2 above). 

5. ’Alfayna = wc found (v. i pi past in form IV of 
lufd (/u/W), to find 

6. i.e.. not understanding anything of lawhid and 
matters relating thereto Ya'qi/ihta = they realize, 
understand, comprehend (v. iii. m pi impfet. 
from aqala I'aql], to understand, to be 
reasonable, to have intelligence). 

7. Yahtaduna - they receive guidance, are on the 
right track (v. iii. in pi impfet from ihtadu, form 
VIII of hadii | hady/hudan/hiddyah], to guide, lo 
show the way See muhtadin at 2: 16. p 9. n 8). 

8 i.e.. those who disbelieve and the one who calls 
them lo the truth The expression "and the one 
who calls them to the truth" is left out here lo be 
understood from the sequence of the ayah (see 
Tafstr al Jaldluyn on the 'd yah). 

9. Yan'iqu = he cries, screams, yells (v iii m. s 
impfet. from nu'uqu [ na'q/na’iq), to caw. to cry. 
to scream) 

10. i.e.. a flock of sheep or cattle that do not 
understand Yasma'u = he hears (v. iii. m. s. 
impfet from samia [ sum' /simd' /satnd'ah 
/nwsma'\. lo hear Here the word has the meaning 
of understanding. See samt’nu at 2:93. p 44. n. 
8) 

I I l)u (pi. 'ad‘tyah)= call, prayer, invocation 

12. Nidd' (pi nidd 'dr) = shout, call, address, 
public announcement). 

13. Summ (sing, asamm) deaf. See at 2:18, p 10. 
n. I). 

14 Bukm (sing, abkum ) = dumb See at 
2:l8.p lO.n. 2). 

IS. ‘Vmy (sing Void) = blind See at 2:18, p. 10. 
n 3). They are called deaf, dumb and blind not in 
the physical sense but in the sense of their being 
incapable of listening to the truth, or speaking it 
out and seeing it through The meaning is made 
clear by the last clause: "so they do not 
understand" 
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eat of the good things 1 of 
what We have given 2 you 
and be grateful' to Allah, 
if it is Him that you use to 
worship. 4 
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173. He has but prohibited' 
for you 

the dead animals 6 and blood 7 

and meat* of swine 6 

and what has been offerd l0 up 

to any other than Allah 
but whoever is constrained," 
not being outrageous 12 
nor being aggressive, 1 ' 
no sin will lie on him. 

Verily Allah is 
Most Forgiving, 

Most Merciful. 


• 74. Those who conceal 14 
what Allah has sent down 1 ' 
s ji 0 f the Book 


I Tayyibal = pleasant things, good things, ic. 
lawful things 

2. Razaqna = we provided, bestowed, gave (v i 
pi past from raiaqu [/injJ, to provide with the 
means of subsistence. See at 2:3. p. 5. n.4; 2:57, p. 
26. n. 14). 

3. Ushkuru = you all express gratitude, give 
thanks, be grateful (v. ii. m. pi imperative from 
.thakara {iluikr/ihukrtm\, to thank, to be grateful. 
See lashkuruna at 2:52, p 24. n 13). 

4. Ta'buddna = you (all) worship, serve (v ii. m 
pi impfet. from 'uhudu [ ibdcjah /'ubuduh 
/'ubQdivoh], to worship. See nabudu at 1:5, p 2. 
n I) 

5. Harrama - he prohibited, made unlawful, 
proscribed, made sacred/inviolable (v. lii m s 
past in form II of f/aramu/huruma (Air»uin|.to 
forbid, to be unlawful, prohibited). 

6. Maytah = corpse, carcass, dead animal, i.c. one 
not slaughtered according to the requirements of 
Islamic law. exclusive of fish 

7 Pam = blood, i e . spilled blood. 

8. Lahm (pi luhum) = meat. Desh. 

9 Khinzir ( khimdzir ) = swine, pig. The 
prohibition applies to every part of swine. "Meat" 
here stands for the animal as a whole 

10. ’Uhilla = it is offered up. slaughtered in the 
name of. cheered, exulted (v. iii. m. s past passive 
from holla (Arif/], to appear, come up. show 

I I i e.. constrained either by hunger and want of 
lawful food or by an inimical force. Idturra = he 
is constrained, coerced, forced, compelled, 
obliged (v. m. m s. impfet. passive from ujtarra. 
form VIII of durra | darr], to harm, impair) 

12 Bdghin - outrageous, oppressive, desiring, 
coveting (active participle from baghd [bughd ’], 
to seek, desire). 

13. ‘Adin (pi. ddun ) = aggressive, attacking, 
enemy (active participle from add [ Ww], to run. 
to speed) 

14 Yaklumuna = they conceal, hide, secrete (v. 
iii m pi impfet from kalama [ katm/kiiman ), to 
conceal. See at 2:146, p 70. n 3). 

15 i.e.. about the prophecy and description of the 
last Prophet to come 
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and purchase 1 therewith 

a little value,’’ 

such people do not devour' 

in their stomach 

except fire; and 

Allah will not speak to them 

on the Day of Resurrection, 

nor will He purify 4 them; 

and they shall have 

an agonizing punishment. 
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175. Those are they who 
have bought' error 6 
for the guidance 
and punishment 
for forgiveness. 

How enduring 7 will they be 
on the fire! 


*76. That is because Allah 

> ** 

" ■ ^ -J { j has sent down" the Book 
jiiC w ' l h truth;’ 

and verily those who 


I Yashtaruna = they purchase, buy. sell (v in m 
pi impfet. from ithturu. form VIII of tharu 
\shiran/shird‘], to buy. to sell Sec yashtaru at 
2:79, p. .17, n 5) 

2. Thaman (pi. alhmdn/alhmmuh) = price, value j 

1 Ya'kutuna - they cal. consume, devour (v iii 
m pi impfet from aka la | akl /mu’kat). to cal 
See kulu at 2:58. p 27. n I) 


4 i e , Allah will not absolve them from their sins, 
Yuzakki = he purifies, vindicates, declares just, 
increases (v iii m s impfet. in from II of i aka 
lMfai'1. to grow, be pure, just Sec at 2:129. p. 61, 
n. 9). 

5 lshtaraw = they bought, purchased, sold (v m 
m pi past from ishtard. form VIII of shard See a: 
n I above) 

6 Oalalah = error, wrong way, 

7. Md ’ashara = how enduring, how very patient! 
Verb of wonder from fabara [sabr). to have 
patience. 

8 Sazzala - he sent down (v m m s past in 
form II of natatu (nuruf). to come down See at 
2:97. p. 46. n. 5) Ayahs 174-176 speak about 
those of the People of the Book who conceal, alter 
or misconstrue the truth revealed by Allah, 
particularly about the coming of the last Prophet 
and his description given in their Book 

9. ie. the unbelievers will be duly punished 
because they disbelieve even after the Book of 
guidance has come to them with the truth and 
with all the evidences, and as such their disbelief 
is with knowledge and on purpose 
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disagree 1 about the Book 
J are in a rift 2 far away.' 

Section (Ruku') 22 
177. Piety 4 is not 
that you turn' your faces 6 
towards the east 
§ and the west, 
but piety is in 

0 ^ those who believe in Allah 
and the Last Day 

' J and the angels and the Book 
and the Prophets; 

JUi JUj and give money, 

in spite of love for it, 
to relatives 7 and the orphans, 
the poor" and the wayfarers’ 
and the beggars, 10 
jj and in manumitting slaves;" 
'.jLlJ' .AjtJ and perform 12 the prayers 
ijfyi \j\ij and pay the zakah; 
and who fulfil" 
their covenant 
i when they make one. 


I i.e. disagree in (he matter of altering and 
misinterpreting the Book. i.e.. the Tawrah 
llchlalafu = they disagreed. differed from one 
another, were at variance (v. tii. m. pi. past from 
ikhialafa. form VIII of khalafa ( khulf ]. to follow, 
to succeed. Sec at 2: 1 1 3. p. 54. n. S). 

2. Shiqaq (sing, shiqqah) = rift, split, fissure, 
crack . Sec at 2. 1 37, p. 6S. n. S. 

3. Ba'id (pi. bu add ) = far away, remote, distant, 
i.e . they are in a rift and far away from the truth. 

4 Birr - piety, righteousness, reverence, 
kindness, charitable gift. The 'ayah has in view 
the Jews and the Chnstians who used to turn 
respectively to the west and the cast during 
prayers, each claiming that piety lay in doing so. 
The 'ayah says that true piety lies not in turning to 
die cast or the west but in believing Allah and 
faithfully following His directives and in the acts 
and qualities enumerated in this ayah 

5. Tuwallu (tuwalluna) = you (all) turn (v. ii. m 
pi impfet from walla, form II of waliya. to be 
dose, to follow; the terminal min being dropped 
on account of the particle ’an used before (he 
verb. See walla at 2:142. p. 67. n.2). 

6. Wujtih (sing, wajh) = faces, countenances See 
at 2:112. p 53. n. 7) 

7. Dhawt al-Qurba (accusative/gcnitive of dhawi 
al-Qurbd, sing dhu al-qurbd ) = relatives, 
relations See dhi al-qurbd at 2:83. p. 38. n. 10. 

8. Masdkin (sing, miskin = poor, humble, 
miserable. See at 2:83, p. 39. n. 2. 

9. Ibn al-sabtl = wayfarer, traveller. 

10 Si'illn (accusative/genitive of Sd dun. sing 
sd’il) = beggars, petitioners, questioners. 

I I Biqdb (sing, raqabah) = necks, shoulder In 
its plural form Iriqdb) the word means slave, f! 
al-nqdb is a phrase meaning towards or for 
manumitting slaves. 

12 ’Aqama - he properly performed, set upright 
(v. lii. m. s past in form IV of qdma. to gel up. 
stand up See yuqimuna at 2:3. p 5. n. 3). 

13 Mtifuna (sing mri/in) = those who keep their 
promise, fulfil their covenant or agreement (active 
participle from awfd. form IV of wafd[wafd'\, to 
be perfect, to fulfil). 
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and are patient' 

in adversity 2 and affliction' 

and in the thick of fighting.'* 

Those are they 

who speak the truth; 5 

and those people, 

they are the godfearing. 6 

178. O you who believe, 
prescribed for you is 
the taking of equal reprisal 
in respect of the murdered* - 
the freeman 9 for the freeman, 
the slave 10 for the slave, 
the female for the female; 
but if anyone is excused" 
on behalf of his brother 
of a thing, 

then the pursuing 12 is to be 
according to equity 13 
and the payment to him 
is to be made in good grace. 
This is a mitigation 14 


1. Sahirin (accusativc/gcnitivc of sdbirin, sing. 
jiibir) = the patient. the persevering, (he steadfast 
the forbearing. Active participle from Sahara < 
[fuhr). to be patient Sec at 2:153. p. 73, n.l). 

2. Ha'sa' = adversity, distress, difficulty, poverty. 

3. Oarri' = affliction, suffering, illness, distress | 
4 Ha 'r = the thick of fighting, extreme torment 

5. i.e., they are true in their assertion of piety. 
$adaqu = they spoke the truth, proved themselves 
true (v. tit m pi past from sadaqa [sadq/sidq], to 
speak the truth. See sddiqirt at 2:23, p 12. n. 10). I 

6. Muttaqun (sing, mullaqin) - godfearing, those 
who are on their guard Active participle from 
iitaqd = to be on one's guard, to protect oneself, 
form VIII of waqd [wuqy/wtqdyali]. to guard, to 
protect. Hence muliaqm means one who protects 
oneself against Allah's displeasure and 
punishment by scrupulously obeying His 
injunctions and prohibitions, hence godfearing 
See mullaqin at 2:2. p. 4. n 4). 'Ayahs 2:2 and 
this 'ctyah 2:177 constitute a definition of a 
godfearing person (mutlaqm) 

7. Qisds = the rule of equal retribution, reprisal, 
retaliation, equipoise. 

8 Qatld (sing qalil) = killed, murdered persons 
(passive participle on the scale of fa'H from 
qalala), 

9. Hurt (pi m ahrur/f hurd 'i r) = freeman 

10. 'Abd (pi .‘abid/'ubddn/'ibddn/'ibad) = slave, 
serf, servant. This part of the ayah has to be 
understood along with 5:45 (.sural al-Md'idah). 

1 1. ‘Ufiya - he is excused, pardoned, forgiven (v. 
iii m. s past passive from afu ( afw/'afd). to be 
effaced, wiped out, obliterated. See Yfu at 2:109, 
p 52, n. 5) 

12 Htibd‘ = pursuing, following up ( form VIII of 
labt a ( taba/iabdah ). to follow. See Htaba'u at 
2:102, p. 48. n. I). 

13. i.e.. of demanding blood-money Ma'rdf = 
usage, generally recognized or accepted practice, 
good, beneficial, fairness, equity (passive 
participle from 'arafa ( nuj’rifuh/'irfdn], to know). 

14. Takhjif = mitigation reduction, lightening 
(verbal noun in form II of khaffa. to he light, lose 
weight See yukhaffafu at 2:86. p. 41. n. I). 
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from your Lord and a mercy; 
but whoever transgresses 1 
after that' 1 shall have 
an agonizing' punishment. 
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179. And there is for you 
in the taking of reprisal 
|the saving of] life, 4 
O you men of understanding, 
so that you may 
be on your guard.' 



1 80. Prescribed for you is, 

when death approaches 6 

any of you, 

if he leaves a fortune, 7 

the making of bequests’* 

for the parents 

and the relatives' 

with justice and equity, 10 

as a duty on the godfearing." 


'-Jj tlZs 181. So whoever changes 12 it 


I I'lada = he overstepped, transgressed, crossed 
the limits, acted outrageously (v. iit. m. s. past in 
form VIII of W<3 \'adw], to run. speed, gallop 
See ya’laduna at 2:61. p. 29, n 13) Transgression 
here means taking blood-money and then killing 
the murderer, or killing the murderer and then 
extorting blood-money from his kinsfolk. 

2. lx . after excusing or after taking blood-money 

3. 'Alim = agonizing, excruciating, extremely 
painful 

4 Because it will prevent people from fighting 
and killing one another 

5 Taiiaquna = you (all) be on your guard, protect 
yourselves (v. ii. m pi impfet from tltuqd, form 
VIII of waqd Iwaqy/wiqdyah], to guard to 
protect See at 2:21. p. 1 1. n 6; and mutlaqin at 
2:2. p 4, n 4). 

6 Hadara - he attended, was present (v in m s 
past Irom hudur) Here hadara has the sense of 
coming near, approaching 

7. Khayr (pi khiyur/ukhydr) = fortune, wealth, 
property, good thing See at 2: 105, p. 50. n.3. 

8. Wasiyyah (pi. wutuyu) = will, testament, 
bequest 

9. Aqrabin (pi. of uqrab [aqrabin] in the 
accusative /genitive) = relatives, relations. 

10 Ma'ruf = good, beneficial, fairness, equity, 
usage, generally recognized or accepted practice 
(passive participle from ‘urufa [ ma'nfah/'irfdn |, 
to know. See at 2:178, p 84, n 13). 

II Muttaqin (pi in the genitive of mutlaqin. 
active participle from tttaqd = to be on ones 
guard, to protect oneself, form VIII of waqd 
\waqy/wiqdyah], to guard, to protect Hence 
mutlaqin means one who protects oneself against 
Allah's displeasure and punishment by 
scrupulously obeying His injunctions and 
prohibitions, hence godfeanng See at 2:2, p 4, n. 
4) The injunction of this 'ayah has been 
superseded by the rules regarding inheritance laid 
down in 41 1-12 (sural al-Nisd ') and the nghl of 
making bequests is now limited to one-third of 
one's property 

12 Haddala = he changed, altered, substituted (v. 
in m. s. past in form II of badala . to change, 
replace. See at 2:59. p. 27, n. 12). 
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after what he had heard 1 of it. 


•ilifCt* l ^ en °f course its sin 2 lies 


'J 6 




on those that change' it. 
Verily Allah is All-Hearing, 
All-Knowing. 


1 Sami' a = he heard. listened (v. in m. s past 
from sum fsamit '/sasnd ah/nuiima See sanu'nd 
al 2:93, p 44. n 8) 

2 'lihm (pi dihdm) = sin. crime, offence, wrong 
See at 2:85. p 40. n. 2, 

3. Yubaddildna - they change, alter, substitute (v 
lii m pi. iinpfct from bad Jala, form II of 
badalu Sec baddala al 2:59. p 27. n 12 and at n 
12 on the previous page). 

4 Khafa - he feared, was afraid of (v. in. m. s 
past from khuwf See at 2:38. p 20. n 3) 


182. But he who fears 4 

from a testator 5 

partiality 6 or wrong 

and hence settles 7 

between them,* 
rr* 


5. Mtisin = testator Active parliciple from ’uwsd. 
form IV of wasd. 

6 Janaf = partiality, deviation, mistake 

7 'Aslaha = he set right, settled, adjusted (v. in 
m. s past in form IV of saUthu | saldh/suluh/ 
maslaltah). to be good, proper ' See muslihina at 
2:11. p. 7, n 10. and aslahu at 2:l6o! p 75. n 
10 ) 


i'Su then no s ‘ n w ’** *‘ e on him. 


8. i.e., between the beneficiaries or the parties 
concerned 


Verily Allah is 
Most Forgiving, 
^ .-* jy Most Merciful. 


Section ( Ruku‘ ) 23 


1 83. O you who believe, 

^ K 


«— 9 obligatory is made 9 on you 


fasting 10 

JF- CJf lT as it was made obligatory on 
those before you," 
that you may be godfearing. 


9. Kutiba = it is written, put down in writing, 
insenbed. prescribed, made obligatory (v. lii. m s. 
past passinve from kataba [ kalb/kiibah/kitdbah). 
to write). 

10 Siydm = fast, fasting, abstention. Technically 
it means abstention from food and dnnks and sex 
from early dawn till sunset with intention to fast 
'Ayahs 183-187 speak about fasting and these 
should be understood and interpreted together 

1 1 Such as the followers of Prophets MflsS and 
‘Isa. peace be on them. 
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184. For days numbered. 1 
So whoever of you is 

ill 2 or on travel' 

then a number 

of other days. 4 

And on those who 

use all their strength 5 to do it 

is a redemption - 6 

the feeding of an indigent 7 ; 

but whoever willingly does 8 

good, 9 

that is better for him; 
and that you fast 10 
is better for you, 
if you are aware [of]." 

1 85. The month of Ramadan 
is that 

in which was sent down 12 
the Qur’an, 

as guidance for mankind 
and as clear proofs" 
of guidance and Criterion. 14 


1. Ma'duddl (sing ma'dudah) = numbered, 
countable, a few. some. The penod is in fact 
specified in 'ayah 185, i.e.. the month of 
Rama^n, So this ayah 183 is to be understood 
together with "dyah 185. 

2. Murid (pi mardiVmuriula) = ill, sick, diseased 

3. i.e., travel up to a prescribed distance which 
allows reduction in praying (qasr). 

4. i.c., the same number of days that are not fasted 
during the month of Ramadan due to illness or 
travel 

Yutiquna = they can just do. they exert all their 
strength to do [see Al-lsfahini. Al-Mufradat, p. 
312] (v lii. m. pi impfcL from afdqa, form IV of 
[dqa (imvi/). to be able). This provision is for the 
old and the infirm, just as the previous clause 
provides for the sick and those on travel. 

6 h'idyah ipl fidwi/ftdan) = redemption, ransom 

7. i.e.. to feed one indigent person for each day 
not fasted Mis Idn (pi. masdkln ) = poor, indigent. 
Sec at 1:177. p. 83. n. 8 

8 Tafavwa'a - he volunteered to do. voluntarily 
/willingly did (v iit. m. s. past in form V of Id a 
(ruw'j to obey, be obedient). See at 2:158, p. 74. 
n. 8 

9. i .e . by increasing the extent of redemption, 
e.g.. by feeding a larger number of indigent 
persons. 

10. Tafdmu[na] = you (all) fast (v. ii. m. pi. 
impfet. from soma (sawm/siydm], to fast, to 
abstain from food, drink and sex. The terminal 
nun has been dropped on account of the panicle 
’an coming before the verb). 

1 1 . Ta'lamuna = you (all) know, are aware of (v. 

11. m. pi. impfet. from alima See at 2:22, p. 12. 
n. 5. 

12. i.e.. the beginning of the process of sending 
down the Qur'an to the Prophet was made during 
the month of Ramadan, in a "Blessed Night" 
{laylah mubdrakah). the "Night of Power" llaylai 
ul-qadr). See 44:3 and 97: 1 . 'Unzila - it was sent 
down (v. iii. m. s. past passive from anzalu. form 
IV of nazala [nurd/], to come down, descend) See 
at 2:4, p. 5, n. 6. 

13. Bayyindt (sing, bayyinah) «= clear proofs, 
indisputable evidences. See at 2:87, p. 41, n. 6 


14. Furqin 
evidence. 


crilenon. dishnguishment. 
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So whoever of you sights 1 

the month 

shall fast it through; 

but whoever is ill 

or on travel, 

then a number 2 

of other days - 

Allah intends' 

for you ease, 4 

and does not intend for you 
hardship 5 - 

and that you may complete 6 
the number and 
proclaim Allah's supremacy 7 
in that He has guided you 
and in order that you may 
express gratitude. 8 


\j 186. And if there ask y you 
My servants about Me, 

[tell] I am indeed close by; 10 

> \ 

v — I respond to 

the prayer 12 of the supplicant 


I Shahida = he saw. witnessed, sighted (v. iii m 
S. past from shuhud, to see. to witness 

2. ‘Iddak - number, legally prescribed period. 

I e . whoever is ill or on travel and docs not fast, 
should fast at another tune for an equal number of 
days not fasted during the month of Ramadan on 
account of illness or travel. 

3. Yuridu = he intends, wishes, desires (v iii m 
s. unpfet from ardda. form IV of rtida [mud], to 
walk about, search. Sec 'ardda at 2:26, p 14. n. 
5) 

4 Vuir = case, facility 

5. ‘Vsr = hardship, difficulty, distress 

6. Tukmilu[nu\ = you (all) complete, make full (v 
it. m. tmpfci from 'akmula. form IV of 
kamila/kamulu/kanuila \kamdl/kumul). to be 
complete, perfect The terminal nun is dropped 
here on account of the particle Idm (signifying an 
imperative) used before the verb 

7. Tukabhirulna] = you (all) proclaim supremacy/ 
greatness of, magnify, extol. glorify (v. ii. m. pi 
impfet from kubbara, form II of kabara/kabura 
( kabr ), to be big., to grow The terminal min is 
dropped here on account of the particle Idm 
(signifying an imperative) used before the vetb 

8. Tashkuruna = you (all) express gratitude, be 
thankful, be grateful (v. ii. m pi unpfet from 
shakara [shukr/shukrdn], to thank, express 
gratitude. See at 2: 32. p. 24. n. 13. 

9. Sa'ala = he asked, enquired (v. in m. s. past) | 
ru dll mas 'alah/tas dl\ See las 'alu at 2 1 08. p. 5 1 . 
n. 4. 

10 Qarib = near, close by. not far away; i e . 
close by in knowledge and hearing so that there is 
no need for intermediaries. 

I I 'Ujibu = I respond. I answer (v i unpfet from 
'ajdha, form IV of jdba [ )uwb ]. to travel, to 
explore 

12. Oa'wah * prayer, call, supplication, 
invocation, appeal 
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when he calls 1 on Me. 

So let them respond 2 to Me 
and believe in Me 
so that they may 
follow the right course.' 

187. Lawful is made 4 for you 
during the night of fasting 
to go in' to your wives. 

They are your covering, 
and you are their covering 
Allah knows that you 
use to betray 7 
yourselves; 

Hence He forgave 8 you 

9 

and exempted you. 

Now then join 111 them 
and seek" for what 
Allah has ordained for you; 12 
and eat and drink 
till distinct becomes 12 to you 
the white thread 
from the black thread 
of the dawn. 


1. Da'S * ni (originally /if) = he called, prayed, 
supplicated, invoked (v in m s. past) 

2. Yastajtbu(na) = they respond, answer, listen to. 
defer to (v. iii m pi. impfct. from istajuba, from 
X of jabu See 'ujibu in the previous clause of this 
ayah.p 88. n. II). Listening or responding to 
Allah means believing in Him. refraining from 
associating any partner with Him and abiding by 
His injunctions and prohibitions 

3. Yarihuduna = they follow the right course, are 
well guided (v. iii m pi impfct. from rushadu [ 
rushd], to be on the right way). 

4 ‘VhiUa - he or it is made lawful, made 
permissible (v iii. m. s past passive from ahalla, 
from IV of halla [hall/hill], to unbind, to solve, to 
be lawful See also at 2:173, p 81. n. 10). 

5 Rafath = obscenity, indulging in the 
satisfaction of desires, going in to one’s wife for 
sexual enjoyment Initially eating, drinking and 
having sex were allowed only between sunset and 
the ir/ui’ prayer The ayah modifies the rule and 
makes these lawful till the break of early dawn 

6 Ubds (pi albisah ) = clothing, apparel, 
costume, garment, dress, covering. Husband and 
wife are each a "covering” to the other in the sense 
that each is a means of tranquillity to the other 
and each protects the other from unlawful 
conduct. 

7. Takhlanuna = you (ail) betray, deceive, dupe 
(v it m pi impfct. from ikhidna. form VIII of 
khdna [khawn/khiyanah], to be treacherous). 

8 Taha = he returned, turned to (v. ti. m. s. past 
[ from lawb, tawbah / maidb)). Technically it 
means, tn respect of man. to turn to Allah in 
penitence and with resolve to reform, and in 
respect of Allah, to turn in forgiveness and mercy 
See ’l 2:37, p. 19, n 14 

9 ‘A/S m he effaced, wiped out. obliterated, 
cxempetd. relieved (v iii m. s. past [from 
'afw/'afS']). 

10 B&shird = you (all) join, touch, be in direct 
contact, have sexual intercourse (v. ii. m pi 
imperative from bashurc i. form III of bashuru. to 
peel, to scrape off. to be delighted) 

11 IblaghS = you (all) seek, desire, wish for. 
aspire after (v. ii. m. pi imperative from ibiaghu. 
form VIII of bagha \bugha'], to seek, to desire) 

12 i.e., of offspring. 

13 Yatabayyana\u) = it becomes distinct, clear, 
evident (v. iii m. s. impfct. from labayyana. form 
V of buna [bayan], to come out, be clear, be 
evident. Sec labayyana at 2: 109, p. 52, n, 3. 
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2' •» then cpmplete 1 the fasting 

till nightfall; 

*"-«j : and do not go in to them 
j while you are in isolation 2 
* - in the mosques. 

These are 

jiii the bounds' set by Allah, 

so do not go near 4 them. 
Thus does Allah make clear 5 
^'-4 Vr* 1 * His revelations 6 to men 
so that they may be 
^ on their guard. 7 


188. And do not devour* 
your wealth 
as between yourselves 
with injustice 9 
nor make an offer 10 with it 
to the adjudicators" 
in order that you may eat 
a part of men’s properties 
sinfully 

and you are aware [of it]. 


& 

Jkit 

ij 
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1. "Atimmu = you (all) complete. make full (v. it 
m pi imperalive from utumma, form IV of 
lumma. lo be complete See utummu at 2:124, p. 
58. n 14 

2. ‘ Akifun (sing a kif) = those in a state of 
isolation or uninterrupted devotion and prayer 
(active participle from ‘ukufu ( uiiifl. lo cling to. 
to devote or apply oneself to See 'akifin at 2: 1 25. 
p 59. n.6). The reference here is to the act of 
uninterrupted prayer and devotion in the mosque 
during the closing days of Kamanin The ayah 
makes it unlawful for one during such slay in the 
mosque ( I’tikaf) to go out and have sexual 
intercourse with one's wife even dunng the night 

3. {fudud (sing hudd ) = edges, limits, bounds, 
borders, boundaries. Allah's injunctions, legal 
punishment 

4 le . do not go near to violating the 
prohibitions. Id Taqrahu = you (all) do not go 
near, approach (v. ii. m. pi imperative 
| prohibition | from qaruba [qurh / maqrabuh], lo 
go near, approach 

5. Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyanu. form II of bdna [lxjyun\. to be plain, 
clear) Sec at 2:68, p 32, n. 7. 

6. Ayal (sing ’dyuh) = signs, tokens, marks, 
units of statements in the Qur'Sn, revelations 

7 i.e„ against pitfalls and violation of Allah's 
injunctions Yattaquna = they are on their guard, 
protect themselves (v hi m pi impfct from 
illai/d. form VIII of wai/u Iwaqy/wiqdyah]. lo 
guard, to protect Sec lallaquna at 2:21, p II, n 
6). 

8 Li Ta’kulu = you (all) do not eat. consume, 
devour (v u m pi imperative (prohibition) from 
akata [ akhl/ma'kal), to eat See kulu at 2:58. p 
27.nl).). 

9 le. unlawfully, such as by stealing, usurping, 
taking forcefully or deceptively Bbtil = false, 
baseless, invalid. 

10. i.e.. of bribe or illegal gratification. (Id)* 
Tudlu = you (all) do (not) make an offer, cost 
down, deliver, adduce (v. ii. in pi. imperative 
(prohibition), from adla. form IV of dali 
[dalw\. lo drop down). 

II Ifukkam (sing, hikim) = judges, adjudicators, 
rulers (active participle from hukamu (/iukm). to 
pass judgement) 
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Section ( Rukti ') 24 

189. They ask 1 you 

about the new moons. 2 
Say: They are time-tables3 
for men and the pilgrimage. 
And piety 4 is not 
in that you enter' the homes 
by the backs 6 thereof, 
but piety is 

in him who fears Allah. 7 
Enter your houses 
by the doors* thereof; 
and fear' Allah 
so that you may 
be successful. 10 

190. And fight" 

in the way of Allah 
those that fight 12 you; 
but do not be aggressive. 1 ' 
Verily Allah does not like 
the aggressors. 


191. And kill them 
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wherever you find 14 them; 


I Yas’aluna = ihcy ask. enquire (v. in m pi. 
nnpfct. from suala [in dUmtis alali/uis 'Al] . lo 
ask See tas'alunu al 2:134, p. 63. n. 9). 

2. Ahillah (sing. hiUtf) = the new moons, i.e. the 
cyclic appearance of the new moons 

Maw&qlt (sing miqal) = appointed times, 
dates, meeting points, deadlines, timetables. 

4 Birr = piety, righteousness, reverence, 
kindness, obedience, charitable gift See 2:177, p 
83. n 4 This part of the ’ayah disapproves of a 
practice of some pre-lslamic Arabs who used to 
enter their homes by the backs thereof after 
having resolved on pilgrimage or 'umrah but 
before having performed it. 

5. Ta'lu]na] = you (all) come, enter, go in (v. ii. 
m pi. impfet. from alii I’aly/ityAn/ma'lAh], to 
cook, lo arrive The terminal nun is dropped on 
account of the particle 'an coming before the 
verb. Sec alayla al 2:145. p. 69. n 4). 

6 7. uhur (sing zahr) = backs, rears, rear sides. 
See al 2:101, p 47. n 6). 

7 liiaqa - he was on his guard, protected 
himself, feared Allah (v. lii. m. s. past in form 
VIII of nuqa ]wuqy/wtqAyah], to guard, to 
protect See yatlaqAna at 2:187. p. 90. n. 7). 

8 Abwah (sing, biib) = doors, gales, sections. 

9 lltaqu = you (all) be on your guard, beware of. 
fear (v. ii. m. pi imperative See n. 7 above). 

10 Tufhhuna = you (all) succeed, be successful, 
prosper (v. ii m pi. Impfet. from ‘aflaha. form IV 
of falaha ( falh). to cleave, split). 

I I QAlUu = you (all) fight (v. ii. m. pi. 
imperative from qulalu, form III of qalutu [qail], 
to kill. slay). This 'Ayah gives permission for the 
Muslims to fight on three conditions : (a) that the 
fighting must be in the "way of Allah”, i.e.. for 
the sake of serving the cause of His din, (b) that 
the opposite side must be "those that fight you", 
i.e. they must have started fighting, and (c) that 
the Muslims must not be the aggressors. 

12. YuqAtiluna = they fight (v. iii. m pi, impfet 
from qAlala. See no. 1 1 above. 

13 La la'ladu = you (all) do not commit 
aggression/ transgress /overstep / act outrageously 
(v. ii. m pi imperative from i'lada. for VIII of 
adit I'adw], to speed, race) Sec ya'ladunu at 
2:61. p 29. n. 13) 

14. Thaqiftum = you (all) find, meet (v. ii. 
m pi. past from thaqifu [ thaqf ], lo meet, be 
skilful) 
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and drive 1 them out 
from where 

they have driven 2 you out; 
and persecution' is 
worse than killing. 
■y*y^ui} And do not fight them 
jfjM by the Sacred Mosque 
unless they fight you' 

<-» therein; 

but if they [so] fight you 
then kill them. 

iT^v4'3s Such is the retribution 6 
of the unbelievers. 

192. But if they give up, 7 
ii'6^ then of course Allah is 

^ >y 

js*t- Most Forgiving, 

**£• Most Merciful. 

193. And fight them till 
*-4 jJioV there be no persecution 
ojal* jjCj and the worship 8 becomes 

i*. for Allah [Alone]. 


I Akhnju = you (all) dnve out. lum oul. oust, 
dislodge (v. u. m pi imperalive from akhraja. 
form IV of kharaja \khurAj\, to go out See 
akhraja al 2:22. p 1 1, n. 12). 

2. 'AkhrajA = they drove oul. lumcd out, ousted, 
dislodged (v. iii. m. pi. past from 'akhraja See n. 
I above). This 'Ayah and the previous ayah make 
it clear that the permission to Tight was given 
after the Makkan unbelievers had already started 
fighting against the Muslims and had driven them 
out from their homes 

3. Ittnah (p|. jit an) = persecution, trial, test, 
intrigue, dissension, discord. Sec at 2: 102. p. 48. 
a 7. 

4 Id luqdittu = do not fight (v ii. m pi 
imperative (prohibition), from tftUala. form III of 
qatala [tjall\, to kill. See qdulu al 2:190. p 91. n. 
ID 

5. Yaqdtiluna = they fight (v. in in. pi. impfei. 
from qatalu. Sec n. 4 above and at 2: 190. p. 91. n. 
12 ). 

6. Jazd' - retribution, repayment, recompense, 
requital. 

7. Intahaw = they came to an end. gave up, 
terminated, desisted, ceased, slopped (v. iii. m. pi. 
past from mtahd. form VIII of naha \nahw/nahy), 
to forbid, ban) 

8. / tin (pi. adydn) - religion, faith, creed, 
worship. Here the sense is that of worship and 
sincere submission to Allah (See AIBahr. II, p 
246; Tafsir al-JalAlayn on the Ayah). 
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So if they give up 1 

* + ++ « 

then let there be no hostility 

except against 
the transgressors.' 

194. The sacred* month 
is for the sacred month, 
and the sacred things' 
counterpoise [one another].'’ 
So whoever makes an attack 
on you 

'jolt* attach 11 him similarly 

as he made the attack on you. 
«*>'! y&j And be afraid of Allah 
and know that Allah is 
SuviLlli ^ with the godfearing. 10 

195. And expend" 

jiiLJ. j in the way of Allah; 

* • •* "+ .. 
and do not throw 

yourselves” with your hands 

*>• : •» 

to destruction. 14 

A 

And be generous; 


1 . Inlahaw = see n 7 on the previous page. 

2. ‘Udwan = hostility, hostile action, aggression, 
enmity. See at 2:85. p 40. n.3. 

3. /.alimin (accusative /genitive of rdlimun. sing 
zalim) = transgressors, wrong-doers (active 
padtciple of :ulama (ru/m), to transgress, do 
wrong See at 2:35. p 19. n.5). Here 
"transgressors" mean those who do not give up 
and continue fighting 

4 Hardin = sacred, inviolate, forbidden 
5. Hurum&t (sing hurmuh ) = sacred things, 
forbidden things 

6 Qis&s = the rule of equal retribution, reprisal, 
retaliation, equipoise, counterpoise. See at 2:178. 
p. 84, n 7. 

7. 1‘tadi f = he commuted aggression, did a hostile 
act. overstepped (v lii. in s. past in form VIII of 
'add ( adw). to run, to speed See at 2:178. p. 85. 
n. I). 

8. /‘radii = you (all) make an attack (v li. m. pi. 
imperative from i'ladd) 

9 Ittaqi i = You (all) be on your guard, protect 
yourselves, be afraid of (v. ii. m pi imperative 
from ittaqd. form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. Sec at 2:24. p. 12, n. 12). 

10 Multaqin ( accusative/genitive of muttaqun, 
sing, muttuqm ) = those who are on (heir guard, 
godfearing. Active participle from ittaqd. See n. 9 
above and at 2:2, p. 4. n. 4). The ’Ayah sets the 
rules of guidance for the Muslims in case the 
unbelievers commit an aggression on them during 
the sacred months or in the sacred precincts, 
directing them to counterattack the aggressors at 
the same time and in the same place as equal 
retribution iqifds) 

1 1 ’Anfiqd = you (all) expend, spend, lay out (v. 
ii. m pi imperative from anfaqa . form IV of 
nafuqa ( na/aq ). to be used us. to be spent). 

12 IA - f tulqd = do not throw, throw away, cast 
(v. ii m. pi imperative from ulqd, form IV of 
laqiya | liqu’/luqydn/luqan ). to meet, encounter). 
13. The object of "throw", i.c. "yourselves", is 
silent here See Tafsir al-Baydawf, I. p 109; also 
Tafsir al JaUdayn) The meaning is: Do not ruin 
yourselves by not spending in the way of Allah. 

i. e jihad, or by not joining it. 

14 Tahtukah = ruin, destruction. 

15. 'Ahsint 2 = you (all) be generous, be good (v. 

ii. m. pi imperative from ahsana . form IV of 
liusuna [hum], to be good, handsome). 
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Cjl. in' verily Allah loves 
the generous. 1 

IJjj 196. And perform fully 2 
fr a jj anc ] ‘ umrah for Allah. 
But if you are barred.' 
then make whatever is easy 4 

Jjuk'i- of the sacrifice; 

and do not shave 6 
•C-jv your heads 

Juit ji- till the sacrifice reaches 7 
.ii rf. its slaughtering place; 8 
but if any of you is ill 

o'i'ia/.i or has on him an ailment'’ 

- 

-*-UCr; at his head, 

S’-*** then the redemption"’ is 

of fasting or charitable gift 1 1 
or making a sacrifice. 12 
And when you are in safety, 1 ' 
/j then whoever prefers 14 
being on ‘umrah 

4ili tm the teti’ 

T (j then make whatever is easy 


I Muhsintn (accusative /genitive of muhsinun. 
sing muhsm) .= ihose who do nghl (hings. 
beneficent, charitable, generous (active participle 
from ihuln. form IV of husuna [hu.inj. to be 
handsome, to be good See at 2:58. p. 27. nil) 

2. ’Alimmli - you (all) complete, make full, 
perform fully (v. ii. m pi. imperative from 
’mamma, form IV of lamina, to be complete Sec 
at 2:187. p. 90. n I. Sec also aiamma at 2.124, 
p 58. n 14). This and the succeeding ayahs till 
ayah 205 describe the rules of performing ha;/ 
and umrah dunng the time of peace as well as of 
war 

3 i.e.. if you are barred by an enemy from going 
to the Ka'ba or entering Makka ’Fhsirtum = you 
were barred, beleaguered, besieged, blockaded, 
restrained, contained, encircled (v li m pi past 
passive from ahsara. form IV of hasara [hair], 
to surround, blockade) 

4 htaysara - it became easy, comfortable (v. in 
m. s past in form X of yasiru [yasar/ynsr], to be 
easy See yusr at 2: 1 85. p. 88. n 4) 

5 Hady = what is offered as sacrifice, sacrifice, 
the sacrtficial animal 

6. Lay tahhqu a you (all) do not shave (v. ii. m. 
pi imperative (prohibition) from halaqa ( halq ), ‘ 
to shave) 

7 Yablugha[u | = he or it reaches, arrives at. 
comes to. matures, ripens, comes of age. attains 
puberty (v. in m s impfet from balayha 
[hulugh]. to reach). 

8 i.e . the animal is sacrificed MahtU = ihe place 
of sacrifice, i.e . the Ka'ba precinct, the valley of 
Mina or. if besieged, tire place of besieger 

9 ‘Adhan = ailment, injury, trouble, offence 

10 Fidyah (pi fidydl / fidan) = redemption, 
ransom See at 2 184. p 87. n. 6). 

I I Sadaqah (pi sadaqdt) - charitable gift, 
chanty, voluntary contnbution. alms 

12 Nusuk = sacrifice, ritual, especially dunng the 
pilgrimage 

13 'Aminlum = you (all) became safe, were 
secure (v. ii m pi past from aminu | amn/amdn 
). to be safe). 

14 Tamalla'a = he preferred, enjoyed, relished 
(v. iii. m s. past in form V of nuilu'a 
[mai'/muia']. to take away) Technically lamattu' 
means performing umrah and hujj in one go 
during the sacred months, but relinquishing the 
state of ‘ihrdm after performing 'umrah but again 
assuming the stale of thrum for performing hajj 
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of the sacrifice; 
but he that cannot find [it], 1 
shall fast three days 
during the Ijajj 




-j and seven [days] 

when you all have returned. 2 
4-6 that is ten in full. 


^ , /* / 

j This is for the one 

•«*-*' whose family are not 

dwellers' by 
the Sacred Mosque, 
ii'ijii'i And be afraid 4 of Allah 
4tiji and know that Allah is 

0 -'ijfiji. severe' in retribution. 6 


Section (Rukti ') 25 
197. The pilgrimage is 
during well-known 7 months. 
o-J So whoever 

dSfJuv makes incumbent 8 therein 
^Li the pilgrimage 

shall not enjoy sex, 9 
nor indulge in sins, 10 


I i.e„ cannot find the means or (he animal for 
making the sacrifice Yajid(u) - he finds, gets, 
comes across (v. iii. m. s. pasl from wajada 
{wujud], lo find) 

2. Raja 'turn = you (all) returned, came back (v ii 
m pi pasi from raja a [ruyii'l, to come back. Sec 
yarji'una at 2: 18. p. 10. n. 4). 

3. Hadir!\n] (accusative /genitive of hudtrun, 
sing, hddir) = dwellers, residents, present (active 
participle from hadara ( hudur ). lo be present, to 
be settled). The rblc laid down here is for 
non-residenis of Makka and does not apply to (be 
residents thereof OfTering a sacrifice is incumbent 
on non-residcnl pilgrims performing (a) hajj of 
tamaltu '. i.e.. performing umrah and hajj in one 
go but relinquishing the state of ihrdm after 
performing umrah but assuming the stale of 
thrum again for performing hajj. or (b) hajj of 
qiran. i.e.. performing 'umrah and Ijajj in one go 
but remaining in the stale of ihrdm all through 

4. Ittaqd = You (all) be on your guard, protect 
yourselves, be afraid of (v. ii. m. pi imperative 
from ittaqd. form VIII of waqd ( waqy/wtqdyah). 
to guard, safeguard. See at 2:189. p. 91. n. 9). 

5. Shadid (pi. ashiddd hhiddd)- severe, hard, 
stem, rigorous, strong, forceful, intense See 
ashudd ai 2:74. p.35, n. 2. 

6. 'Iqdb = punishment, retribution, infliction of 
punishment 

7. Ma'lumdl ( f. sing, majumah) = known, fixed, 
delrmined: also, as noun, known facts, data, 
information) The months of hajj are the 10th. the 

I I th and the first 13 days of the 12th month of the 
lunar calendar 

8. i.e., formally resolves on by making niyyah and 
pulling on ihrdm Farada - made incumbent, 
detremincd. imposed, undertook the duty of, 
decreed (v. iii. m. s. pasl from fard). 

9 Rafath - obscenity, indulging in the 
satisfaction of desires, going in to one's wife for 
sexual enjoyment Sec at 2:187. p. 89. n. 5. 

10 Futtiq = sinfulness, iniquity, outrage Sec 
fdsiqun at 2:99, p. 47. n. 3; and fdsiqin at 2:26. p. 
14. n. 7. 
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J nor engage in quarrelling 
*• - •• . 

during the hajj; 
i jliLaiUj and whatever you do 
if. of good 

ii'ilLX Allah knows it. 

And take provisions along, 2 
but the best of provisions' 
jijilli is godfearliness; 4 
jj£\j and be afraid' of Me, 

■s •. i , 

O you men of perception. 

$ 

| yS-r - - 198. No sin will be on you 
i jl that you seek* a bounty 
r==VJ>ji of your Lord. 

— -ui iSUj So when you have emerged 1 ' 
from 'Arafat 

«i'i,v-==3 aCi then remember 1 " Allah 
.i j-f at the Sacred Spot" - 
• j>==> jtj and remember Him 

as He has guided you, 

J * / - . 

for indeed you had been 
j* before it 

of those gone astray. 12 


I Jidil = quarrel, quarrelling, dispute disputing 

2. Taznwwadu - you (all) take along provision!, 
be supplied with provisions (v ti. in pi 
imperative from laruwwada, form V zuda |nrwd|. 
to make provisions. 

.1. Z dd (pi arwdd/arwiduh) = provisions, 
supplies. 

4 TaqwA - godfearliness. devoutness, piety The 
best of provisions is godfearliness because it 
protects one from being involved in sins, renders 
one's hujj and other deeds exclusively for the sake 
Allah, making way for Allah's pleasure and the 
accumulation of merits that are the real provisions 
for the hereafter 

5. Ittaqu * ni (originally n T) =You (all) be on your 
guard, protect yourselves, be afinid of (v. ii. m 
pi imperative from illaqa. form VIII of waqd ( 
waqyAviqdyuh), to guard, safeguard Sec at 2:24. 
p. 12, n. 12). 

6. Albab (sing lubb) = sense, reason, intellect, 
intelligence, understanding, perception, heart, 
core, gist, essence 

7 Jundh = sin, fault, misdemeanour See 2; 158, 
p 74. n 7 

8 Tablaghulna] = you (all) seek, desire, aspire 
after, strive for (v. ii in. pi impfet from ibtaghd. 
the terminal nun being dropped on account of the 
particle an used before the verb; form VIII of 
baghu [bugbd ']. to seek, to desire Sec ibtaghu at 
2:187. p 89. n II. 

9. Afadlum = you (all) emerged, moved out with 
force, streamed, overflowed, became prolix (v. ii. 
m. pi past in form IV of fada [fayd/fayddn], to 
overflow, inundate) 

10 Vdhkuri = you (all) remember, call to mind, 
i.e.. make prayers and glorify Allah (v. ii. m pi 
imperative from dhakara [dhikr/iadhkdr]. to 
remember See at 2:40. p. 20. n. 10). 

II Al-mash'ar al-haram = the sacred spot, i.e 
Murdalifah. a valley between 'Arafat and Mini 

12 /W//?n(accusa!iveV genitive of ifullun, sing. 
^dll) = those who go astray by abandoning 
monotheism and the 'straight path" enunciated by 
Allah (Active participle from dalla 
Idaldl/daldlah). to go astray, to stray, to ere See at 
f:7. p. 3, n.7). 
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[ >~ a rrl'''j^ 199. Then emerge 1 

■■ whence emerge 
ihe people 

and seek* Allah's forgiveness. 
Verily Allah is 

jyi- Most Forgiving, 

►} Most Merciful. 


i ,r, < 

a — • Jj 1 -K_J 
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200. Then when you finish* 
your rituals and worship, 4 
remember Allah 

as the remembering of yours 
of your fathers 5 
or a more intensive 6 
remembrance. 

But among men is such 
as says [only]: "Our Lord, 
give us in this world"; 
and he will not have 
in the hereafter 
any portion. 7 

201. And of them who say: 


Ciilti;'. "Our Lord, give us 


I Afidu - you (all) emerge, move out, overflow 
(v. ii. m pi imperative from afdtfu. form IV of 
jdtju [fayd/fuydun]. lo overflow, inundate. See 
afiujtutn at 2:198. p. 96. n. 9). 

2. hlaghfiru a you (all) seek forgiveness (v. ii. m 
pi imperative from istughfara, form X of ghafara 
[ghafr/mughfiruh/ghufrdn], to forgive. 

.7. Qadaytum m you finished, completed, 
accomplished, concluded, earned out. executed, 
performed, effectuated, discharged, decided, 
determined, decreed (v ii. m pi. post from qada 
| to finish, to settle See qadd at 2:1 17. p. 

55. n. 9). 

4. Manasik (sing, mansik ) = rites rituals, 
ceremonies, ways and formalities of worship Sec 
at 2:128. p. 61. n. 5. 

5. The pre-lslamic Arabs used sing the glory of 
their forefathers after having completed the 
formalities of hajj This Ayah asks to substitute 
that practice by the practice of singing the glory 
and praise of Allah in a more intensive form 

6. Ashadd a more intense, more intensive, 
stronger (elativc of shadid See at 2:74. p 35. n. 
2 ). 

7. Khalaq - ponion, mem. See at 2:102, p. 49. n. 
2. This section of the 'ayah points out the folly of 
seeking only worldly benefits and favours from 
Allah The nght course, as pointed out in the next 
'ayah, is to seek Allah's favours and mercy for 
both worldly and spiritual benefits and His 
forgiveness and eternal bliss for the life in the 
hereafter. This should be done especially on such 
rare and solemn occasions os hajj and 'umruh 
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in this world good 
i — '>■ iJ-fTjJ and in the hereafter good 
Li j and save us' from 
^ if. the punishment of the fire. 

202. Such ones will have 
vtr" a dividend 2 

f or w hat they earned;’ 
ilij and Allah is 

quick 4 in taking account. 


' s tt ■*{- 
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203. And remember Allah 
during days numbered; 5 
but whoever hurries 6 off 
in two days 

will have no sin on him; 
and whoever lingers on, 7 
no sin will be on him, 
for such as fear 8 Allah. 

And beware 9 of Allah 
and know 10 that you shall 
to Him be all mustered up. 11 


I Qi + mi = save us. protect us (v. ii m s 
imperative from w uqu [waqy/wiqayah\. to save, to 
protect) 

2. i.e.. merits and happiness in this world and in 
the hereafter Naftb (pi nusub /ansibi ' /ansibah) 
= share, share of profits, dividend. 

3 Kasabu - they earned, acquired, gained (v in 
m. pi past from kasabu |iui/>). to gain, to cam 
See kusabtum at 2:134. p. 63. n.8). 

4 Sari' = Quick, fast, swift, prompt, expeditious, 
rapid. 

5. Ma'duddi (sing ma dudah ) s numbered, 
countable, a few. some. See at 2:184. p 87, n. I). 
The ayah speaks about the stay at Mini after the 
tenth day of Dhu ul-Hijjah ( Yawm ul-Nahr) This 
stay, as mentioned later on in the 'dyah, may be 
for two or three days (Ayydm ul-Tushriq ) During 
this period one should, besides performing the me 
of throwing stones at the appointed spots, 
remember Allah and pray as much os possible for 
His forgiveness and mercy. 

6. Ta'ajjala = he hurried, hastened, rushed, 
speeded (v. iii. m s. past in form V of ajilu | 
ajul/'ajalah]. to hurry, to hasten). 

7. i.e.. lingers on till the third day. Ta’akhkhara 
- he delayed, lagged behind, tamed, lingered (v. 
iii. m s. past in form V from the root akhr). 

8. i.e., these rules are for those who fear Allah and 
perform hajj in all sincenty and sumbission to 
Him Ittaqd = he was on hts guard, protected 
himself, feared Allah (v. iii m. s past in form 
VIII of waqd Iwuqy/wiqdyah], to guard, to 
protect. See at 2: 189. p. 91, n. 6). 

9. Iitaqi - you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m. pi imperative from 
iltaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard See at 2:24, p 12, n. 12) 

10. I'lamu = you (all) know, be aware of (v. ii m. 
pi imperative from ahma fi/m). to know See 
ya 'lamina at 2: 1 3. p. 8, n. 6). 

1 1 i.e.. on the Day of Resurrection Tuhsharuna 
= you (all) are mustered, gathered, assembled, 
brought together, rallied (v. ii. m. pi impfcl 
passive from (lashura [hashr], to gather) 
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1-j 204. And of men is such one 
as impresses' you his talk 
4 about the worldly life 
and he calls to witness 2 Allah 
**_j j_U about what is in his heart, 
jl^j but he is the fiercest’ 

1 ^} in disputing . 4 

dj^iS 205. And as he turns away 
jfjV' j jLi he hastens' through the land 
to create mischief 6 therein 
and to destroy 7 the crops 8 

A y ^ 

JJ-ii'j and cattle . 9 
IJ-.'i iLij And Allah does not like 
t") mischief-making . 10 

'j jj'iij 206. And if it is said to him: 
"Fear" Allah", 
arrogance 1 ' makes him stick 
.J .^1 to sinning. n 
. l f So enough for him 14 will be 
J'.t Hell; and evil 1 ' indeed is 

that resting place . 16 


1 Yu'jibu = he impresses, amazes, pleases, 
delights (v. til m. s impfet. from 'a'jabu, form IV 
of ujiba | ujab). to wonder, to marvel). This and 
the following two 'ayahs speak about some of the 
characteristics of the hypocrites (.munufiqun) One 
such munufiq was AI-'Akhnas ibn Shariq at 
Madina whose conduct was exactly as it is 
described in this and the following ayah He used 
to show himself up as a Muslim and was 
impressive in his talk, but secretly he carried on 
hostilities against the Muslims and destroyed their 
crops and cattle. 

2. Yush-hidu = he calls as witness, cites as 
witness (v. iii. m. s. impfet. from ashhada. form 
IV of shahida ( shuhud], to witness. 

3. 'Aladd (pi ludd ) = most quarrelsome, fiercest, 
most stubborn, most obstinate 

4 Khisam = controversy, dispute, feud, quarrel, 
altercation. 

5. Su'd = he ran. burned, speeded, moved quickly 
(v. iii. m s. past from sa'y, to run. to move 
quickly). 

6 Yufsida\u\ = he creates mischief, spoils, 
destroys, undermines, ruins, corrupts (v. iii. m s. 
impfet from afsada, form IV of fasada [fasdd], 
to be bad. spoil). 

7 Yuhlikalu] = he destroys, he ruins (v. iii. m. s 
impfet from 'ahlaku, form IV of halaka 
[halk/hulk/lahlukah). to destroy) See lahlukah at 
2:195. p. 93. n 14. 

8 Harth = tilling, tilth, cultivation, plantation, 
arable land, crops. 

9 Nasi = offspnng. progeny, descendants 

10. fas ad - mischief-making, decay, corruption, 
depravity 

1 1. Iiiaqi = fear, be afraid of, beware, be on your 
guard (v. ii. m. s. imperative from ittaqd. form 
VIII of waqd ( waqy / wtquyuh], to guard, to 
protect). See ittaqu at 2:24. p. 12. n. 12. 

12. ‘Izzah = power, strength, honour, fame, 
renown, pride, arrogance, self-respect 

13. ’Ilhm (pi. athdm) = crime, offence, wrong, 
sin. sinning. See at 2:85. p. 40, n. 2. 

14. Hash = reckoning, sufficiency, enough. 

1 5. Bi’s = evil, wretched. 

16. Mih&d = bed. resting place 
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| 207. And of men there is 

such one as sells' himself 

2 


a seeking 

xafc-U^. (^g pleasure' of Allah, 
jjy And Allah is Most Gracious 4 

£&} to servants. 


■_sj 208. O you who 
ijLlll believe, 
r 11 j enter 5 into Islam 6 

: intoto; 7 

• p ^ ^ 

and do not follow 8 

■ .,V* 

' the footsteps’ of satan. 


^ ><, Verily he is for you 
a patent 10 foe." 

209. But if you slide off 12 
^ vcrj even after that 

there have come to you 
the clear proofs, 13 
then know that Allah is 
-siS- All-Mighty, All-Wise. 


210. Do they wait 14 but for 
^'r+^oi that Allah comes to them 



I Yashri = he sells, buys, purchases, barters (v. 
•*<- m s. iinpfct from shard [ shiran / third to 
sell, vend, buy) See sluiruw at 2:102. p 49. n 3. 
The d yah has reference to such persons as 
sacrifice all their earthly possessions and interests 
for the sake of Allah, like $uhayb ibn Sinan who 
was barred by the unbelieving Qurayash leaders 
from migrating to Madina unless he surrendered 
to them all his comings and savings made at 
Makka and he did so for making them let him 
migrate to Madina See AITafsir al-Kublr. V 
222 

2 Ihtighd’ = to seek, desire, long for, hanker 
after, aspire after, strive for (verbal noun in form 
VIII of baghd (bugAd’l. to seek See ibtaghu at 
2:l87.p 89. n. II) 

3 Mardat (sing marduh ) = pleasures, means of 
affording satisfaction 

4. Ra'uf - most gracious, benevolent, 
compassionate, kind, merciful (active participle in 
the scale of fa'ul. signifying intensity of the 
attnbule from ra'afa/ra'u/a [ru'fah/ra dfah\. to 
show mercy See at 2: 143, p 68. n. 6 

5 Vdkhulu = you (all) enter, go in, join (v. ii. m 
pi. imperative from dakhula | dukhul ]. to enter 
See at 2:58. p 27. n I) 

6 Silm - Islam. 

7. i.e„ abide by and practise all the injunctions 
and prohibitions of Islam K&ffah = in toto. 
entirely, in entirety, all without exception, one and 
all The word is derived from trifl’d | tuff), to 
desist, to refrain; and the meaning is that it is such 
as does not admit of division or partition 
9 Ld * tattabi ‘i = you (all) do not follow (v ii. 
m. pi. imperative (prohibition) from i itaba'a. 
form VIII of tabi'a [taba'/labd’ah], to follow 
Sec at 2: 168. p 79. n. 8) 

9 Khutuwdt (sing, khurwah) = footsteps, steps. 
Sec at 2:168, p. 79. n. 9)! 

10 Mubin = patent, manifest, obvious, evident, 
clear. See at 2: 168. p. 79. n. 10 

1 1. ‘Aduww (pi. a'dd') - enemy, foe. adversary 
See at 2:97. p 46, n 4. 

12 Zalaltum = you (all) slipped, stumbled, slid 
off. made a mistake (v. ii. m pi past from talla 
liali], to slip. See azalla at 2:36, p 19. n. 6). 

13. i.e„ the Qur in. sunnah and Islam Bayyinat 
(sing bayymah ) = clear proofs, indisputable 
evidences. See at 2:87. p 41. n 6 
14 Yanturuna - ( yantafirunu ) = they (all) wait, 
await, look on expectantly (v iii m pi. impfet. 
from nazura [natar/manwr], to see) 
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in the shades 1 of the clouds 2 
and the angels [too], 

~p T* * \ * i 

and the matter was settled? 

*i>' JJj And to Allah 

shall be referred back 4 
^ jyH‘\ all the affairs. 5 

Section ( Ruku‘ ) 26 

JG 211. Ask 

the Children of Isra’Tl 
how many We gave 6 them 
\VJ- of a clear 7 sign; 1 * 

and whoever changes" 
ill Allah’s grace 

after that it had come to him, 
iidoli then Allah indeed is 
J™3 y&jiljS severe 10 in punishing." 

Jj 212. Embellished 12 
ifit for those who disbeleive 1 ’ 
Cll'ijllit is this worldly life, 
and they deride 14 
at those who believe; 


I filial (stng ;ullah) = shades, canopies, tents 

2. Ghamam (pi xhumi't im) = clouds See al 2:57. 
p 26. n 10 

3. (Juifiya = il is sclllcd. adjudicated, decreed (v 
iii in s. past passive from i/aija \ifuJu']. to settle, 
to decide See qudii at 2:117, p. 55. n 9) The 
reference here is to the Day of Judgement See 
39:75 (Iasi Ayah of sural al-Zumar). 

4 Turja'u = she or it is returned, sent back, 
referred back (v m f s impfct. passive from 
raja'a [ ruju '] . to return) Sec yarji'una at 2:18, p 
10. n 4 

5. ‘Vrnur (sing iimr) = affairs, matters, issues, 
concerns 

6 'AlaynS +hum = we gave + them (v. i. pi past 
from 'did. form IV of 'aid [ityAn/uiy/ma’lah], to 
come, to bring) 

7 Hayyinali (pi. bayyinAtj = clear, clear proof, 
obvious, manifest Sec huyymal at 2:209, p. 100, 
n 13 

8 ‘ayah (pi 'aydl) = sign, evidence, proof, 
revelation, unit of the Qur'amc text See at 2:106. 
p. 50. n 6 The clear signs mentioned here mean 
the miracles that Allah caused to happen al the 
hands of their Pronhets as well as the revelations 
contained in the Torah and the Injil. 

9 Baddala - he changed, altered, substituted, 
exchanged (v iii m. s. past in form II of hadalu, 
to change, to replace). Sec at 2:181. p. 85, n. 12. 
Allah's "grace" means here Islam and changing it 
means to be ungrateful und turn unbeliever (sec 
14:28). It also means tampering with Allah's 
revelations, particularly those contained in the 
Torah and the Injil about the coming of the last 
Prophet and the covenant to follow him. (See 
Al-Tabari, Tafsir. II. 332-333; AlBahr al-Muhtl. 
n. 3SO-35i). 

10 Shadid (pi ushiddu'lshidud)= severe, hard, 
stem, rigorous, strong, forceful, intense See at 
2 196. p.95, n 5 

11. 'Iqdb = punishment, retribution, infliction of 
punishment. Sec at 196. p 95. n. 6 

12. I.uyyina = he or il is embellished, decorated, 
decked, adorned, beautified, ornamented (v. iii. 
m. s. post passive from zuyyanu. form II of rana 
[zuyn], to decorate, adorn). 

13 Kafaru = they disbelieved, denied, became 
ungrateful (v. iii. m. pi. past from kafara (*u/rl. to 
cover, to hide See at 2: 6, p. 6. n. I ) 

14 Yaskharuna = they deride, ridicule, laugh at. 
mock, scoff at. jeer (v. iii m. pi impfct. from 
sakhira \sukhr/maskhur], to ridicule, deride 
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iyjf Sr'jJ'j but those who fear 1 Allah 
shall be above 2 them 
on the Day of Resurrection; 
jjj’Jitj and Allah bestows 1 
’.Hi on whomsoever He will 
-j«. without calculation. 4 


213. Mankind was 
a single community, 1 
then Allah sent 6 the Prophets 
as deliverers of glad tidings 7 
and as warners; 8 
and He sent down with them 
the Book with the truth 
that He (or it) might judge 9 
between the people 
about what they differed 10 in. 
And there did not differ in it 
save those who were given it, 
after there had come to them 
the clear signs," 
being hostile, 12 one to another; 
but Allah guided 


pq 

. *** • * 






I tuaqaw = they were on their guard, they 
protected themselves, feared Allah (v m m pi 
past from illuqd. form V||| of wuqti 
| miqy/wiqtiyah), to guard, to protect See al 
2:103. p 49.n 5. 

2. 1 e . the godfearing and righteous people will 
be above the unbelievers in position and rewards 
on the Day of Resurrection even though the latter 
ridicule them and look down on them in this 
worldly life Fawq = above, over, on top 

3. Yarzuqu = he provides, provides with the 
means of subsistence, bestows (v, iii m s. impfcl 
from razaqa See ratuqnu at 2:3, p 5, n. 4 

4 IJ it ah = calculation, accounting, appraisal, 
reckoning 

5 'Ummah (pi umwn) = community, people, 
nation, generation, species, class, category, one in 
whom all the good qualities are combined This 
term has been used in the Qur'ln in al least ten 
shades of meaning (see Al FTrOziSbldl, HauVir 
fit . II, 79-80) Mankind was a single community 
of faith, i.e in Islam and law(/id Subsequently 
they deviated from the true path and differed in 
their faiths and beliefs So Allah sent Prophets 
and Messengers to guide them to the true din 

6 Ba'atha = he sent, dispatched, raised, raised up 
(v. iii. in s past from ba th, to send, to raise See 
liti tilhntl at 2:56, p 26. n. 6) 

7 i e . the good tidings of salvation and of the life 
of eternal bliss in paradise for the believer and the 
righteous Mubashshirin (plural, accusative 
/genitive of mubtithshirun, sing mubarhshir ) = 
bearer or deliverer of good tidings (active 
participle from bashsharu, to announce or 
propagate glad tidings Sec ba.thir al 2:1 19, p 56. 
n. 9 and bathshirat 2.155, p. 73, n 12). 

8 i e.. against the consequences of sin and the 
punishment awaiting the sinner in the hereafter 
Mundhirin (accusative/genitive of mundhirun. 
sing mundlnr) - warners, (active participle from 
undharu. to warn, form IV of nudhura. 

| nudhr/nudhur ). to dedicate, to make a vow See 
nudliir at 2:119. p 56, n 10) 

9. Ikhtalafu - they disagreed, differed <v. iii in 
pi past from r khialuju. form VIII of klialaju 
{khalf), to follow, to succeed. Sec wkhtalifumi at 
2:176. p 83, n I) 

10. Bayyinit = clear signs, indisputable 
evidences, sec at 2:209, p 100, n 13. 

12. Baghy = envy, hostility, transgression, 
outrage 
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those who believed, 
about what they differed in, 
*4ii to the truth by His leave; 
and Allah guides 




whomsoever He will 


d\ to a straight 1 path. 


Irr^r 214. Or do you think’ 
feZjWyLZj that you will enter paradise 
Ujj and there has not yet 
jJioU come upon you 
c/jtjl: the like of those who 

passed away ' before you? 
There had afflicted 4 them 
dire poverty 5 and distress 6 
\ Jjjj and they were convulsed 7 
jjij so much so that there said 
if&j the Messenger and those who 
believed with him: 

"When is the help of Allah?" 
jif^oVV' Ah! Verily the help of Allah 
JLj is close by. 


Muslaqim = straight, upright, erect, correct, 
right, sound, proper (Active participle from 
istuquma. form X of qama) The “straight path" 
means the way specified by the Qur'ln and the 
Prophet It is the way of tawf)td (monotheism) and 
of Islam See at 1 :6. p. 2. n. 3. See also at 2: 142 

2. Hasiblum = you (all) calculated, reckoned, 
took into account, considered, thought, deemed 
(v ii. m. pi past from ha3uba[lyisb/fuuib\. to 
count, to calculate). 

3. Khalaw = they retired into privacy, secluded 
themselves, were alone, became vacant (v. in m 
pi past from khald [khulu'/khald']. to be empty, 
vacant, alone, figuratively, to go out of sight, 
hence to pass away. See at 2: 14, p. 8. n. 8). 

4 Massat- she or it touched, afflicted, affected (v. 
iii. f. s. past from massa Imass/masts}. to feel, to 
touch. See lamussu at 2:80. p. 37, n. 8). 

5 Ba'si’ = adversity, distress, difficulty, poverty 
See at 2:177, p. 84, n. 2. 

6 Darri' = affliction, suffering, illness, distress. 
See at 2:177, p. 84. n. 3. 

7. 7.ulzM = they were convulsed, shaken, 
trembled, rocked (v. iii. m. pi past passive from 
zalzuta \uilvilah/itltill\) The &yah is a reminder 
to the Muslims that the way of the faith and the 
truth is not always easy and smooth and that at all 
times the followers of the truth have been faced 
with trials and tribulations It also highlights the 
fact that the attainment of the highest bliss of 
paradise requires supreme perseverance and 
struggles 
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215. They ask' you about 
what they should spend. 2 
Say: "Whatever you spend 1 
of wealth, 4 

that is to be for parents 
and the near relatives,' 
the orphans and the indigent, 
and the wayfarer. 6 
And whatever you do 
of good, 

Allah indeed is 
All-Aware of it. 








216. Enjoined 7 on you 
is the fighting, 
and it is loathsome" to you. 
And maybe that you detest' 1 
a thing but it is good for you; 
and maybe that you like 10 
a thing 

but it is bad" for you; 
and Allah knows, 
while you do not know. 12 


I Yas ’aliina - they ask. (hey inquire (v. lit m pi 
impfct from sa'ala [tu at/mus 'ulah/tas <i/]. to 
ask. See al 2:189. p 91, n. I). 

2. i e . in charily Yunfiquna = (hey spend, 
disburse, expend (v lii. m pi impfct. from 
'anfaqa, form IV of nufaqa {nafaq], io be spent, 
to be used up. See anfiqu at 2: 195. p. 93, n. II) 

3. 'Anfaqtum = you (all) spent, disbursed, laid out 
(v. ii. m pi post from anfaqa. form IV of nufaqa 
See the previous note). 

4 Khayr = good, good thing, wealth, property, 
benefit, chanty See at 2 180. p 85, n. 7. 

5. ‘ Aqrablna ( accusalivc/genitivc of 'uqrubun. 
sing aqrab ) = near ones, relatives, relations. See 
at 2:180. p 85. n. 9). 

6. Ibn al-sabU = wayfarer, traveller See at 2:177, 
p 86. n. 9 

7 Kuliba = it is written, presenbed. ordained, 
made obligatory, imposed (v, iii m. s past 
passive from kutuba [kalb/kildbah], to write. See 
yaktubQna at 2:79. p. 37, n. 3). The fighting 
enjoined is that which is for the sake of Allah and 
His din 

8. Kurh = loathsome, loathing, disgust, aversion, 
detestation, hatred, abhorrence, repugnance 

9. Takrahu (no) = you (all) detest, dislike, loathe, 
abhor, hate (v ii m pi. impfct. from kanha 
Ikurh/kardluih/kardhiyah], to detest The terminal 
min is dropped on account of the particle 'an 
coming before the verb). 

10 Tuhibbu\na] = you (all) like, love (v, ii, m pi 
impfct. from habba ( hubh], to love, to like The 
terminal min is dropped on account of the particle 
'on coming before the verb See vuhibbina at 
2:165, p. 77, n 12) 

II. Sharr (pi ashrdr) = bad. evil, wicked, 
mischievous As dative it means worse, worst. 

12 Ta'lamOna - you (all) know, are aware of (v 

11 m pi. impfct from ‘alimu [ ilm), to know See 
at 2:184. p. 87, n II). 
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Section ( Ruku ‘ ) 22 
217. They ask you 

about the sacred 1 month - 
fighting therein. 

Say : "Fighting therein 
is a grave thing; 2 
but preventing' 
from Allah’s way 
and disbelief in Him. 
and from the Holy Mosque, 
and expulsion' of its people 
from it 

are graver 6 in Allah's sight. 
And persecution 7 
is graver than killing. 

And they shall not cease 8 
fighting 0 you 
till they bring you back 10 
from your religion, 
if they were able to;" 
but whoever falls back 12 
of you 

from his religion 


I. Hardm (pi. t/urum) = sacred, sacrosanct, 
inviolable, inviolate, interdicted, forbidden, 
prohibited, unlawful See at 2;I94, p 93. n 4 The 
sacred months are Rajab. DhO al-Qa'dah. Dhil 
ol-Hijjah and Muljarram Fighting was prohibited 
during these months The ayah has reference to a 
reconnoitring expedition sent by the Prophet to 
Nakhlah. near fa - if. in the course of which the 
Muslim party attacked and killed a person of a 
Makkan caravan on the first day of Rajab. 
mistaking it to be the last day of JamSdi II The 
incident gave rise to some misgivings which are 
allayed in this ayah 

2 Kabtr - big, great, enormous, grave thing 
3. $add = preventing, stopping, hindering, 
debarring, repulsing, obstruction, resistance 
4 Kufr = disbelief, unbelief, ungratefulness, 
infidelity See kujaru at 2: 212. p. 101, n II. 

5. Ikhraj = expulsion, ousting, ouster, driving out. 
bringing out (form IV of kharaja [khuruj], to go 
out. to come out See at 2:85. p. 40. n. 7). 

6. Akbar - bigger, greater, graver, more senous 
Also, the greatest, sublime 

7. Fitnah (pi filan) = trial, temptation, subjecting 
to temptation or trial, persecution, especially to 
compel one to renounce one's faith, discord, 
dissension (See at 2:191. p 92. n. 3). The acts 
mentioned here are all graver and more senous 
than violation of a sacred month, and all these 
were done by the unbelieving Quraysh of Maltka 
to the Muslims 

8. LA yazdluna = they do not cease, abandon, 
leave, terminate (v. iii. m. pi inipfct from zalu 
Izawdl). to go away, disappear) This verb pertains 
to an act or situation already in operation, and os 
the text here pertains to the Nakhlah expedition 
which took place before the battle of Badr. the 
ayah shows that the Mokkans had already 
declared war and commenced fighting the 
Muslims, which they would not cease unless they 
attained their objective. 

9. YuqStiltina = they fight, wage war. battle (v. iii. 
m. pi impfet. from qchata. form III of qatala 
\qail], to kill. Sec at 2:191. p. 26, n. 5 ). 

10 Yarudddna = they send or bnng back (v. iii. 
m. pi impfet. from radda \radd], to put back). 

1 1 . Istafd'O = they were able to. were capable of 
(v iii m pi past from istulu'u. form X of jd'a 

to obey. See ta[u wwa'a at 2:184.p.87,n.8) 

12. Yarladid\u] = he takes himself back, 
withdraws, falls back, reverts to, retrogresses, 
gives up (his belief), apostatises (v. Hi. m. t. 
impfet. from irtadda. form VIII of radda [ radd ], 
to send or bring back). 
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vi-11 i and dies 

while he is an unbeliever - 
JiiJjii then such people, 

their deeds shall fall through' 
eitl '4 in this world 

and the hereafter; 
ibjjij and such people shall be 
‘ ffiv'-V V t the inmates : of the fire; 
they in there 

^ wjiki will remain forever.' 

218. Verily those who 
believe 

j. ar| d those who migrate 4 
and fight 5 

in the way of Allah - 
6 jLiJjl such people have hope" for 
Allah's mercy. 


And Allah is 
jjtic. Most Forgiving, 
. J , Most Merciful. 


219. They ask you 


I i.e.. their good deeds shall cany no mem for 
i hem and shall be of no avail (o (hem in Ihc 
hereafter Habi/ai - she or it was lost, went 
wrong, was of no avail, fell through, was futile (v 
m f s past from habala [ liubui ) . to come to 
nothing) 

2. AfhSb (sing sahib) = companions, comrades, 
associates, holders, possessors, addicted or given 
to Figuratively inmates, dwellers See at 2:81, p. 
38. n. 5. 

3. Khalidun (sing, khatut) = living or remaining 
forever, everlasting, eternal, perpetual (active 
participle from khaladu [khulud], to live or 
remain for ever See at 2:8 1 . p 38. n. 6. 

4. Hajaru = they migrated, emigrated (v m m 
pi past from luljara. form 111 of liajura 
[hijr/hijran], to emigrate) 

5 Jahadu - they fought, struggled hard, 
endeavoured, strove (v iii. m. pi past from 
jdhuda, form III of jahadu [jalid ], to endeavour, to 
stnve). 

6 Yarjuna = they hope, expect, have hope for. 
look forward to (v in m pi impfet from rajd 
(ru/rl’l, to hope) 

Ayahs 217 and 218. though general and 
universal in their implications, have a special 
relevance to the situation immediately preceding 
the battle of Badr which took place in 
mid-Rama^on. 2 H The Nakhlah incident had 
taken place shortly before it. in Jamidi ll/Rajab of 
ihc same year Ayah 217 justifies the action of 
the Muslims at Nakhlah in view of the hostile and 
wrongful acts of the unbelieving Quraysh and 
points out that they would not cease their fighting 
against the Muslims unless they achieved their 
object of forcing the latter to abandon Islam Then 
in ‘Ayah 218 a reassurance is given of the mercy 
of Allah to those who believe, migrate and fight in 
the way of Allah. Belief (iman) is the foundation 
of all good deeds, and migration and fighting in 
the way of Allah are the two most meritorious 
deeds Migration ( hijrah ) in its true sense means 
migration to Allah and His Prophet, from sins and 
evil ways to belief, righteousness and adherence to 
the Qur'an and sunnah. and fighting in the way of 
Allah means not simply fighting in the battlefield, 
but also peacefully struggling and stnvmg for 
vindicating the truth and justice. As the English 
word "fighting" is applicable to both armed and 
peaceful struggles and endeavours, so the term 
jihdd in Islamic parlance applies to both types of 
struggles and strivings in the way of Allah. 
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Jii'] about wine 1 and gambling . 2 

II 4-1 ji Say: "There is in the two 


r&U"' 


a grave' sin , 4 

and uses' for men; 

" : Aj but their sin is graver 

than their usefulness . 6 

■J-tylLIj And they ask you 

what they should spend. 

Say: "The surplus ". 8 

Thus does Allah elucidate 9 

for you the revelations 10 
so that you 

^ 5 may reflect 1 ' - 

Clltj 220. About this life 
and the hereafter. 

. And they ask you 


•''i 


about the orphans. 


„ 12 


Say:” Improving for them 1 ' 
is the best thing; 

• • .> 't s 

and if you merge them, 
they are your brethren; 

- and Allah knows the spoiler 1 ' 

is- from the promoter. 


. 16 


I Khamr ( pi khumur ) = wine, intoxicating liqor. 
alcoholic beverages. 

2. Maysir - gambling, game of chance. 

3. Kabir = big. great, enormous, grave thing See 
al 2:217. p 105. n 2 

4 lihrn (pi ’album) = crime, offence, wrong, sin, 
sinning See al 2:206. p 99. n. 13. 

5. Manafi' (sing manfa’ah) - uses, benefits 

6. Naf = use. usefulness, benefit, profit. This part 
of the ayah should be understood along with 
4:43 and 5:90 which together constitute a total 
prohibition of wine and all types of gambling 

7 i.e.. in charily. Yunfiquna - they spend, 
disburse, expend (v. iii. m. pi. impfet from 
un/uqa. form IV of nafuqa [nafaq |, to be spent, 
to be used up Sec at 2.215, p. 104. n. 2). 

8 i.e.. out of the surplus of the needs of one's own 
and family. ’Afw = surplus, pardon, effaccincnt. 
boon, favour. Sec a fa at 2:187. p. 89. n. 9. 

9 Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. m. s. impfet. from 
bayyana. form II of buna [baydn). to be plain, 
clear). Sec at 2: 187, p. 90. n. 5). 

10. 'Ay at (sing, dyah ) m proofs, evidences, 
signs, revelations, marks, tokens, miracles Sec at 
2:151. p 72. n 4; and 2:99. p 47. n. 2). 

II Talafakkardna = you (all) reflect, ponder, 
meditate, think over, contemplate, consider (v. ii. 
rn. pi impfet from tafakkaru. form V of fakara 
ifakr). to reflect, to think). 

12 Yalama (sing yatim ) = orphans Sec at 2:220. 
p 107. n. 12 

13. Isldh = to put in order, to set right, to 
improve, to reform, to promote (verbal noun in 
form IV of faluha \uildh /suluh], to be good) The 
dyali is a guidance to those who are in charge of 
orphans It enjoins them to look after and promote 
the interest of the orphans by suitably managing 
and investing their assets. 

14. i.e., in joint living and joint management of 
property TukhdlUd(na) = you associate, mix. 
blend, merge (v. ii m. pi impfet from khdtuia. 
form III of khalula [khalt], to mix. the terminal 
nun is dropped on account of the particle 'in 
coming before the verb). 

15 Mufsid (pi mufsidun ) = spoiler, trouble-maker 
(active participle from afsadu. form IV of fasada 
\Jasdd/fusdd). to be bod Sec mufsidun at 2:12, p 
8. n I). 

16 Muslih (pi. muslihun) = one who improves 
/promotes, reformer, mender (active participle 
from aslaha, form IV of salaha ( saldh/suluh ]. to 
be good, right. See mushljun al 2:1 1. p 7. n. io. 
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And if Allah were to will 
He could have worried 1 you. 
Verily Allah is All-Mighty, 
& All-Wise. 



C-i 


• .!» 




* y J t* 

' 'V/ 









221. Do not marry : 
polytheist women’ 
till they believe;'* 
surely a believing slave maid 
is better than an idolatress 
even if she impresses 5 you; 
nor give in marriage 6 to 
the polytheists 7 
till they believe.* 

Surely a believing male slave 

is better than a polytheist 

even if he impresses 9 you. 

Such ones invite 10 

to the fire 

and Allah invites" 

to the paradise 

and forgiveness, 

by His grace; 12 


I (/a ♦) ‘A'nala (+kum)= he pul to hardship, 
distressed, harassed, worried (v. iii rn s past in 
form IV of 'anna | ’anal], to be in distress or 
hardship). 

2. U Tankihu - (you all) do not marry (v ii. m 
pi unperalivc (prohibition! from nakaha ImiriA]. 
to marry). 

3. Mushrikat ( fern . sing mushnkah ) = polytheist 
women, idolatresses (active participle from 
'aihraku, to set or make a partner, to associate, to 
give a share. form IV of tharuku 
[shirk/shirkah/shahkah], to shore, to be a partner). 

4 Yu’mmna = they (fern.) believe (v. iii. f. pi 
impfet from dnuma. form IV of umuna/aminu 
\umdnah], to be faithful, to be safe See yu'mmunu 
at 2:3, p. S, n. I. and 2:126, p 64. n. 4)) 

5 'A ‘jabal = she impressed, pleased, delighted (v 
iii f s. past from 'a'Jaba, form IV of ajtba 
I'ujuh ). to wonder, to be amazed Sec Yu'jihu at 
2:204.99, n. I) 

6 U Tunkihu - (you all) do not give in marriage 
(v. ii. m pi imperative (prohibition! from 
' ankaha . form IV of nakuhu See n. 2 above). 

7. Mushrikin (accusative (genitive of mushnkHn. 
sing mushrtk ) = polytheists, those who set 
partners with Allah (active participle from 
aihruku See n. 3 above) 

8 Yu'minuirui ) = they believe (v. iii m pi. 
impfet. from 'dmana See n 4 above. The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
Ijaitd coming before the verb 

9 ’A ‘jaba - he impressed, pleased, delighted (v 
iii m s past in form IV of 'ajtba Sec n S above) 

10 Yad'una = they call, call upon, invite (v. iii 
m pi impfet from da' a (dir o' ). to call, to 
summon Sec da'a at 2:186. p 89, n. I)). 

Hie., through the Qur'an and His Prophet 

12. ’Idhn = permission, leave, grace, will. 



Sural 2 Alllaqarah (Pari (Juz ) 2) 


109 


jCl) and He makes clear 1 

His revelations 2 for mankind 
£2 in order that they may 
■m; bear in mind. ' 

Section ( Ruku ‘ ) 28 

222. They ask you 
about menstruation. 4 
Say: "It is a trouble;' 
so isolate yourselves 6 from 
St women in menstruation 
and do not approach 7 them 
unt '* lhe V become clean. 8 
Then when they attain purity’' 

* go to them in such wise as 

Allah has commanded you. 
Verily Allah loves 10 
Ou-jiil the repentantly turning ones 11 
SJj and He loves 

those who clean themselves. 12 ! 



223. Your wives are 
your cultivating ground." 


I Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. in. m. s. nnpfct. from 
bayyuna. form II of buna [buyUn], to be plain, 
clear). Sec al 2:219, p 107, n. 9). 

2. ’Ayal (sing, ayah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. See at 2:09, 
p 107, n 10) 

3. Yatadhakkaruna - they bear in mind, 
remember ( v iii. m pi impfcl from tadhakkara. 
form V of dhakaru [dhikr/iadhkdr], to remember 
Sec udhkuru at 2: 198, p. 96, n. 10. 

4. Mahid - menstruation, monthly period 

5 ’Adhan - ailment, injury, trouble, harm, 
annoyance See at 2: 196. p 94, n 9 

6 1‘tazill i = you (all) isolate yourselves, seclude 
yourselves, keep away (v. ii. m pi imperative 
from i'tazala. form VIII, of 'inula [ ail], to set 
aside, to isolate). The term here is an indirect 
expression for abstaining from sexual intercourse 
7. Im taqrahu = (you all) do not go near, do not 
approach (v. ii m pi imperative (prohibition) 
from qaruba | qurb / maqrabah], to go near, 
approach See at 2:187, p. 90, n. 4). It is an 
indirect expression here meaning to refrain from 
sexual intercourse. 

8 Yat-hurna = they become clean, attain 
ceremonial purity (v. iii. f. pi impfcl. from fahura 
[luhr/lahdrah], to be clean, pure Sec lahhird at 
2:125. p 59. n 14). 

9 Tatahharna - they attained clcanliness/purity, 
purified themselves, became ceremonially clean 
(v iii. f pi past from tatahharu, form V of 
lahura. See the previous note) 

10. Yuhibbu - he loves, likes (v. iii. m. s impfcl. 
from hubba ( huhb). to love, like See yuhtbbma 
at 2:165. p 77,’ n 12) 

II Taww&btn (accusative/genilive of lawwdbu, 
sing lawwdb) - those turning from sms. the 
repentant, the penitent (active participle from tdbu 
[tawh/iaubah/muiub], to repent, to turn from sins 
Sec luba at 2: 1 87. p 89, n. 8). 

12 Mutatahhirin (accusative/genitivc of 
muialahhiriin. sing, mulatuhhir) = those who 
makc/kcep themselves clean, attain ceremonial 
punty (active participle from laiahhara. see n 9 
above 

13 Harih = tilling, tilth, cultivation, plantation, 
arable land, cultivating ground, tillage, crops Sec 
at 2:205. p 99. n 8 
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ii’i So go to your cultivating field 
’J : - ji as you wish;' 

and send on in advance 2 
>— for yourselves; 

and beware 1 of Allah 
and know' that you are 
• going to meet 1 ’ Him. 

And give good tidings' 
o.'ojiit* to the believers. 

V 

224. And do not set'Allah 
as a shield' 1 

; ^ ' < j for your oaths" 1 

against your being dutiful," 

IJcjJ and your acting righteously 12 

'.j L: 'J. j and making peace 1 ’ 

between men. 

LJ-viij And Allah is All-Hearing, 

’J \r. All-Knowing. 

ili'Jji. C£i 225. Allah will not blame l4 you 
>il!. for loose utterance 1 ' 
in your oaths; 

but He will take you to task 


I This permission is conditioned by the directive 
in the previous a yah: "go to them in such wise os 
Allah has commanded you" Hence copulation in 
the anus is forbidden 

2. Qaddunu = (you all) send on in advance, send 
forward, set ahead, provide (v. it m pi 
imperative from quit damn, form II of 
qiulanui/qudima \qadm /qudum], lo precede, to 
arrive) 

3. re , provide for yourselves for die life in the 
hereafter by acting according to Allah's 
injunctions and prohibitions 

4. Iilaqu = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii m pi. imperative from 
iltuqa, form VIII of waqd ( waqy/wtqayah). to 
guard, safeguard Sec al 2 203. p 98. n 9). 

5. 1‘lamii = you (all) know, be aware of (v ii m 
pi imperative from 'ahnui ( ‘dm], to know See al 
2:203. p 98. n 10) 

6 Siulaqu\n] (pi. of muldqirt) = the meeting 
ones, those who arc going to meet (active 
participle from liqd. form III of luqiya 
Ihqd'/luqydnAuqyAuqyuh/luqan], to meet. 10 
encounter. The terminal min is dropped on 
account of the genitive construction with hu). 

7 Rashshir = give glad tidings, announce good 
news (v. ii. m. s. imperative from baikthura. form 

II of bashara/tuishira [btihr/bu.ihr). to rejoice, be 
happy See at 2 : 1 55, p 73, n 12). 

8 IA taj'alu = (you all) do not set, pul. make, 
appoint (v. ii. m pi. imperative (prohibition) 
from ju'ala [)u 7), to put, to make. See at 2:22. p 
12, n. 3). 

9 ‘Vrifah = target, that which is exposed to 
something, shield. 

10. ic. do not make oaths in the name of Allah 
for not doing a good thing 'Aym&n (sing vamin ) 
= oaths, oaths of allegiance, right hands or sides 
1 1 lubnrru trut) - you (all) be dutiful, devoted, 
kind (v. ii. m. pi impfet from barra [birr], lo be 
dutiful) The terminal min is dropped on account 
of the particle an coming before the verb). 

12. Tallaqutna) = you (all) beware, act 
righteously (v. it. m pi. impfet from iltaqit See n 
4 above. The terminal min is dropped) 

13 Tujlihu(na) = you (all) make peace, settle, put 
in order (v. ii. m. pi impfet from ‘aslaha. form 
IV of luluha [saldlj/suluh/maslaljuh). to be good, 
nghl The terminal min is dropped) 

14 Yu’&khidhu = he blames, censures, lakes to 
task (v. lit m. s. impfet from dkhadhu, form III 
of akhudha ( akhdh], to take, lo get) 

15 I-agh w = loose talk, thoughtless utterance 
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i-ilifu for what your hearts acquire. 1 

Allah is Most Forgiving, 

$5 or Most Forbearing. 
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226. For those who 
swear abstention' 
from their wives 
is a watch-and-wait’ 
of four months. 4 
So if they return, 5 
then verily Allah is 
Most Forgiving, 
Most Merciful. 


227. But if they resolve on 6 
yillsi divorce, 

then Allah is All-Hearing, 

w ' * 

All-Knowing. 


* r s 1 c'ffr 
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228. And divorced women 7 
shall wait 8 with themselves 
for three menstrual periods;’ 7 
and it is not lawful 10 for them 


I. Kasabal - she or il acquired, earned, got. 
obtained, gained, attained (v iii. f. s past from 
kasaba liarh). to gain. Sec at 2:141, p. 66, n II). 

2 Yuluna = they swear abstention, [technically, 
swearing by one not to have sexual relation with 
one’s wife), (v. iii. m pi. impfct. from did, form 
IV of aid [u/»’). not to do. neglect to do). 

3. Tarabhus - to watch and wait, to lie in wait, to 
wait for an opportunity, to lay in ambush, 
probationary term, watch and wail period (verbal 
noun in form V of rabusa [rubs], to wait, to be on 
the lookout). 

4 Ashhur (sing, shuhr ) = months 

5. i.e„ if they give up their oath of abstention and 
resume normal relationship with their wives 
F&’6 - they returned, went back (v. iii. m pi past 
from fd'a \fuy'], to return). 

6. Wiamu = they resolved on. determined, inode 
up their mind, decided (v. iii. m. pi post from 
'ajamu [ ’arm/'azimuh |, to resolve, to decide) 

7. Mulallaqal ( sing, mutullaqah ) = divorced 
women (passive participle from lallaqa. to set 
free, to let loose, to divorce, form II of lalaqa) 

8. i.e.. they shall wait before remarrying 
Yatarahbafna = they (fern.) wail, wait and watch, 
lie in wait (v iii f pi impfct from turubbasu. 
form V of rubasu Sec n 3 above). 

9. Qurti' (sing < far') — periods between 
menstruations or menstruations, the term bears 
two meanings. The wailing period prescribed here 
is applicable to women whose marriage has been 
consummated. Those whose marriage has not 
been consummated before being divorced have no 
waiting period ( sec 33 49) For widowed ladies 
the waiting period is four months and ten days 
(sec 2:234) For ladies having menopause and 
those who have not as yet had any menstruation 
the wailing period is three months; and for 
pregnant women the waiting period is until they 
deliver the foetus (see 65:4) 

10 Yahillu - he or it is lawful, allowed, permitted 
(v. in m s. impfct. from bulla | hill |, to be 
allowed) 
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that they conceal' 
what Allah has created : 

0 in their wombs,' 
l-iitifol if they use to believe 4 

in Allah and the Last Day. 
And their husbands 5 are 
Jr’ more entitled 
to take them back 

1 

villi j during that [period], 

if they desire reconciliation. 6 
j. i* And they (wives) have rights 
like that over them, 
according to equity; 
lrtr‘J'^5 but men have above them 
a degree 8 [of advantage]. 

\\' } And Allah is All-Mighty, 
All-Wise. 

Section (Ryku‘) 29 
229. Divorcing is twice; 
then to retain 9 with equity 
or to release'°with goodness." 
And it is not lawful" for you 

j that you take" out of what 


1 Yaktumna = they (fcm ) conceal, keep secret, 
secrete, hide, suppress (v. Ill f. pi i triplet from 
kutama [kiilm/kumdii). to hide See niktumuna at 
2:174. p .81. n 14) 

2 Khalaqa = he created, made, onginated (v tit 
in s. post from khalq, to create. Sec at 2:21, p 
1 1. n. 4; and khalq at 2: 164. p 76. n. 6). 

.V \rhim (sing rahim/nhm) = wombs, uterus 

4. Yu'minna = they (fcm ) believe (v iii f pi 
impfet from 'amunu. form IV of amina/'amma 
lanuinah], to he faithful, to be safe. See at 2:221. 
p. 108. n. 4). 

5. Bu'iUah (sing ba I) = husbands. Il is to be 
noted that while the word zuwj means either 
husband or wife, ba'I means spectrtcally husband, 
i.c.. the male partner 

6. hlah = to put m order, adjust, settle, to make 
peace, to bring about agreement, conciliate, 
reconciliation (verbal noun in form IV of salaha [ 
jalal] Au/ii/i /maslaljah], to be good, to be right 
See aflalja at 2: 182. p. 86. n. 7). 

7. Ma'ruf - known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, fairness, equity 
(passive participle from uraja [ma rifah/ irfan], 
to know, to recognize. See at 2.180. p 85. n. 10). 

8. Darajah (pi diirujiil) - step, stair, (light of 
steps, degree, grade, rank, stage 

9. Imsak = to retain, to hold, to hold fast, to 
grasp, to keep, to detain, to abstain, to refrain. 
Verbal noun in from IV of nuinika [must). to 
grab, to hold 

10 Tasrfh - to release, to discharge, to let go to 
dismiss, to disband, to send (to pasture). Verbal 
noun in form II of saraka/umha (.turirA). to go 
away, to move freely . 

1 1 , lhsan = to act nghtly or nicely, charity, 
generosity, benevolence, friendliness, goodness 
Verbal noun in form IV of haxunu [/turn). to be 
nice, handsome, good See at 2:83, p 38, n, 9 

1 2 Yahillu = it is lawful, permitted, allowed (v 
iii m s. impfet from liallu ( hill ]. to be allowed 
See at 2:228. p lll.n 10). 

1 3 Ta 'khudhtiina ) = you (all) lake, receive (v ii 
m pi impfet from ‘aktuidha | akhdli], to take 
The terminal mjn is dropped on account of the 
particle an coming before the verb. 
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you have given them (wives) 


anything; 


except if the two fear 1 


that they cannot observe*’ 

*.t " > > 

the limits set by Allah. 

» 1 

So if you fear' 


that the two cannot observe 

4-d’O JJU- 

the limits 4 set by Allah, 


there is no sin s on the two 


in what she redeems herself 6 

* 

with. 


These are 


the limits set by Allah, 

,V - * 

so do not transgress them. 


And whoever transgresses 8 

<U»»J JJ*- 

the limits set by Allah. 

> > ' -r.ir 

r» duiju 

such are the ones 


committing wrong. 9 


230. Then if he divorces her 

r ~ 

she will not be lawful 10 


for him thereafter 


unless she marries" 




I Yakhdfd(m) = the two fear, arc afraid of (v. Hi. 
m dual, impfct form khdfu [khan/], lo fear. The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
an coming before the verb. See khafa at 2: 1 82, p 
86. n 4) 

2. Yuqimd(m) = the two observe, perform, make 
right or correct, straighten, reside (v. iii. m dual, 
unpfet from uqdma. form IV of qdmu 
Iqawmah/qiydm], to get up. to stand The terminal 
nun is dropped on account of the panicle 'an 
( 'nn+/d/ coming before the verb See 'ai/dma at 
2:177. p 83. n 12). 

3. Khiflum = you (all) feared, were afraid of (v. ii 
m. pi. past from khdfa. See n I above). 

4 lludud (sing. Ijadd) = edges, borders, 
boundancs. borderlines, bounds, limits. Allah's 
injunctions, legal punishment. See at 2:187. p. 90. 
n 3. 

5 Jundh = sin, fault, misdemeanour Sec at 
2:198. p 96. n 7; and 2:158. p 74. n 7. 

6 l/tadal = she ransomed/redeemed herself, freed 
herself, sacrificed (v, iii. f s. past from ifiadd. 
form VIII of (add \ftdan/fidd ']. to redeem, lo 
ransom See lufddu at 2:85, p. 40, n. 5; and ftdyah 
at 2:196. p 94. n 10) 

7 La la'tadd - you (all) do not transgress / go 
beyond the limits / cross I overstep / surpass/ act 
outrageously (v. ii. m. pi imperative (prohibition) 
from itudd. form VIII of 'add ( '«</» ), to speed, 
to race. See at 2:190. p. 91, n. 13). 

8 Yala'adda = he transgresses, oversteps, crosses 
(he limits, acts outrageously (v. iii. m. s. impfct 
from la ‘add Cl, form V of ‘add. See n. 7 above) 

9. fdUmun (sing, zdhm) = transgressors, 
wrong-doers, unjust (Active pamciple from 
zalanui [talm/tulm], to do wrong. See at 2:91, p 
44. n. 4).' 

10. Tahillu = she or it is lawful /allowed (v. iii 
f s. impfct from halla ( hill ]. lo be allowed Sec 

2:229, p 1 12. n 12'). 

1 1. Tankihmu) = she marries (v. iii. f. s. impfct. 
from mduilja |nitu/j). to many, to get married See 
Id lankihd/lunkihi at 2:221. p. 108. ns 2 and 6) 
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a husband other than him. 
Then if he 1 divorces her. 
no sin will be in the two 2 
that they revert to each other' 
if the two think for certain 4 
that they can observe 5 
the limits set by Allah. 

These are Allah's ordinances 6 

that He makes clear 

for a people who know. * 


i£l\ 


cA* 

yv- 

t&i 


23 1 . And if you divorce 9 
the wives 
and they mature 1 " 
their term (of abstinence)," 
then keep 1 " them with equity 
or set them free with equity; 
and do not detain "them 
adversely 14 

that you may assail [them]. 15 
And whoever does that 
indeed wrongs himself. 

And do not take up 


I i.e.. the husband whom she mames after her 
divorce from her, previous husband divorces her 
after due consummation of the marriage 

2. i.e., the previous husband and the divorced 
woman 

3 Yalaraja'aini) = they (two) revert to each 
other/ fall back (v. iii. m. dual, impfet from 
tardj a. form VI of raja a \ruju '), to return, to 
come back). The terminal nun is dropped on 
account of the particle 'an coming before the verb 
Sec raja' turn at 2: 196, p 95. n 2). 

4 /anna = they (two) think/ think for certain / are 
sure (v iii. m dual, past from {anna [ru/w|, to 
think, to believe Sec va;unnuna at 2:78. p 37. n 
I) 

5. Yuqimd(m) - they (two) observe. Sec at 2:229. 
p 112. n. 2 

6. Huddd (sing, hudd ) = edged, boundancs. 
limits. Allah’s ordinances / injunctions Sec at 
2:229. p 113, n 4 

7 Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. m. s. unpfet. from 
bayyanu. form II of buna [haydn], to be plain, 
clear) Sec at 2 22l.p. 109, n. I). 

8 Ya'lamuna = they know, are aware of (v. iii 
m. pi. impfet. from 'alimu | ’dm], to know. See at 
2:144. p 69. n I). 

9. Tallaqtum = you (all) divorced, let loose, 
released, set free (v. ii m. pi past from tallaqa. 
form II of lalaqa [luliiq/taldq], to be free). 

10 Balaghna - they (fern.) mature, bnng to 
completion, attain majority, come of age. reach 
(v iii. f pi. past from bulagha [hu/dgAI. to reach 
Sec yablughu at 2: 196. p 94. n 7). 

I I Ajal = appointed term, appointed time Here, 
the period of abstinence prescribed for divorced 
women Sec 2:228. p lll.n 9. 

12. ’Amsiku = you (all) hold, grasp, keep (v ii 
m pi imperative from mutaka [ trunk ] . to grasp 
See 'inudk at 2:229, p 112, n. 10) 

13 U lumstku = you (all) do not detain, retain, 
hold, hold on. withhold (v. ii. in pi imperative 
(prohibition) from uniutku, form IV of masuka 
Sec n 12 above) 

14 Ihrdran = adversely, to disadvantage, 
detrimentally, harmfully 

15. i.e.. to make them pay for their release 
Ta'tadu(na) = you (all) assail, assault, commit 
excesses, act outrageously (v ii m pi impfet. 
from i'ladd. form VIII of ‘add ( W»). to speed, to 
race Sec Id I a'ladu at 2:229, p 1 1 3. n 7) 
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Allah's revelations in jest;' 


and remember 


Allah's grace upon you 


and what He has sent down 1 


upon you of the Book 


and the wisdom' 1 

: - 

wherewith He 5 exhorts you; 


and beware s of Allah 


and know 6 that Allah is 


of everything All-Knowing. 

■ml 

Section ( Ruku *) 30 

r 

232. And when you divorce 


the wives 7 


and they mature 6 their terms. 


do not prevent 9 them from 


marrying 10 their husbands 


if they agree" between them 


with fairness. 17 

S' > 

This is whereof is advised' 1 


those of you who are 


believing in Allah 


and the Last Day. 


1 . Huzuw ~ disdain, contempt, derision, scorn. 
|cst. mockery. See at 2:67. p. 32. n 4 

2. Vdhkuru = you (all) remember, call to mind, 
i.c.. make prayers and glorify Allah (v. ii. m. pi 
imperative from dhakara [dhikr/uulhhir]. to 
remember See at 2: 198. p 96. n 10) 

3. 'Aniala = he sent down (v. tii. m. s past in for 
IV of nazala. See at 2: 170. p. 80. n 3) 

4. Uikmah (pi htkam) = wisdom, sagacity Here 
it means the teachings and instructions of the 
Prophet isunnah), i.e., non-Qur'atuc wahy to him. 
apart from the Book - the Qur'an See at 2:129. p. 
61. n 8 

5. Ya'izu = he admonishes, warns, exhorts, 
advises (v iii. in s impfet. from wa'uiu ( wa't ) = 
to admomsh. to preach) 

6. Ittaqu = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of <v u m pi imperative from 
iltui/ii. form VIII of uuqa ( waqy Mq &yah), to 
guard, safeguard See at 2:223. p. 1 10. n. 4) 

7. Nisi' (sing, imra’ah) - women, wives. 

8 Balaghna = they (fern ) mature, bring to 
completion, attain majority, come of age. reach 
(v iii. f pi past from balagha \bulugh]. to reach 
See at 2:231. p Il4.n 10) 

9 1m ta'dulu = you (all) do not hinder, prevent, 
(v ii. m pi imperative (prohibition) from uduta 
| 'udl\. to prevent) 

10. Yankihna they (fern ) marry, get mamed (v 
ill. f pi impfet. from nakaha \mkiili]. to marry 
Sec lankiha at 2 230, p 1 13. n. 1 1). 

1 1 Tar&daw - they agree, are satisfied, come to 
terms (v. iii. m pi past in form VI of ratfiya 
[nfan/ndwan/marddhi, to agree, to be satisfied). 
12. Ma'rif = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, fairness, equity 
(passive participle from 'urafa \ma'nfah/'irfan\. 
to know, to recognize See at 2:128. p. 46. n 7). 
Bi al -ma'rif = with fairness, in the appropriate 
manner 

13 Yu'azu = he or it is advised, counselled, 
admonished, exhorted (v. iii. m s impfet passive 
from wu'ttzu (hu j/ i.vi/i). to admonish, to exhort 
See n 5 above) 
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>j S This is 

the more befitting 1 for you 
and the more purifying. 3 
^ And Allah knows 
0 jLiJ while you do not know. 

19'jO 233. And the mothers' 

»J_ shall suckle 4 their children 5 
for two years 6 in complete, 
jll for such as intend 7 
pjj to complete 7 the suckling; 8 
and on the father 9 


'rkJjQ 


shall be their 10 sustenance" 
and their clothing 12 
according to equity" — 
no one shall be burdened 14 
except up to one’s capacity 15 - 
nor shall a mother be hurt 16 
on account of her child. 


J nor any father * 

1. Jy on account of his child; 
vy9'J c j anc * on the successor" 
shall be the like of this. 


1. ’Azki - purer, cleaner, more bcfittingf clause 
of zuluy). Sec yuzukki at 2: 1 51. p. 72. a 5. 

2. 'Aihar - cleaner, purer, more unblemished 
(clativc of Idhtr) See lahhird at 2:125. p 59, n 
14 

3 Wdliddt (sing wdtuluh) = mothers 

4 Yurdi'na = they (fern ) suckle, give suck (v 
iii. f.. pi. impfet from rwfa'a | rad' /radii '/ 
radd'ah). to suckle, breast-feed) 

5 ’Awlad (sing walud) = children, offspring, 
descendants 

6 Hawlayn (accusative /geniliveof hawlun. ting 
haul. pi. ahwtil ) = two years {haul also means 
might, power) 

7 'Ardda - he intended, desired, wanted, had in 
mind, purposed (v. iii. m. s. past in form IV of 
rada I rawd), to walk about See at 2:26, p. 14, n 
5, and yuridu at 2:185. p 88, n 3). 

8 Radd'ah = suckling, breast-feeding 

9 Al-mawlud lahu = father (a technical term) 

10. i.e„ the suckling mothers'. 

1 1 Rizq (pi urzuq) = sustenance, subsistence, 
livelihood, means of livelihood, provision, boon 
See razaqru i at 2:172. p 81. n 2). 

12. Kiswah (pi kusan/kisan/kudwin) = clothing, 
clothes, apparel, attire, dress, raiment, uniform, 
garment. 

13. Ma'rdf = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, fairness, equity 
(passive participle from ‘ arafa [ma'nfuh/ trfdn). 
to know, to recognize See at 2:232. p. 115. n. 12. 
Bi ul-mu'ruf = with fairness, in the appropriate 
manner 

14. TukaUafu - she or it 15 made to bear, 
burdened, loaded, charged, put to trouble, 
commissioned, entrusted (v. iii. f. s. impfet 
passive, from kullafu. form II of kali/a [ kata) ]. to 
be fond of, to be keen) 

15. Was' = capacity, ability, capability, faculty, 
power See wdsi ' at 2: 1 1 5. p. 55. n. 4). 

16. Tuddrru s she is hurt, prejudiced, harmed, 
damaged, injured (v. iii. f s impfet passive from 
ijdrra . form III of darra [darr j, to harm, to hurt) 
Sec Darrin and yadurru at 2:102. p. 48. ns II 
and 13). 

17 Wdrith (pi warulhah) = successor, heir, 
inheritor (active participle from warttha (ivirtA 
/irlh/irlhahAvirdlhah/nihah/luriUh]. to inherit) 
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Then if they want 1 weaning" 

hy mutual consent’ of the two, 

and consultation, 4 

no sin' will lie on them; 

and if you desire 1 ’ 

to seek foster suckling 7 

for your children, 

there will be no sin on you 

if you pay up 8 

what you have given 

according to equity. 

And beware 10 of Allah 
and know that Allah is 
All-Seeing" of what you do. 


234. And those who 
'fX^i oyji-’ die 1 2 of you 

and leave behind 1 ' wives, 
they shall wait 14 
with themselves 

iijuji for four months and ten days; 
then when they complete 
their appointed term 


I ’Arada = they (two) desired, wanted, intended 
(v in nv pi past in form IV of rdda [rawd], to 
walk about, to move about. Sec 'arada at 2:233, 
p 1 16. n 7). 

2. h'ifdl = weaning, to wean 

3 Taradin - mutual consent (verbal noun in form 
VI of rudiya [ndan/ridwdn/nuirddh], to be 
satisfied Sec lurdtfaw at 2:232. p. I IS. n II) 

4 i.c., consultation and deliberation on the 
welfare of the child Tashdwur = consultation, 
deliberation, to take counsel (verbal noun in form 
VI of shura [rhawrj, to look nice) 

5. Jundh = = sin. fault, misdemeanour See at 
2:229. p 113. n 5. 2:198. p 96. n 7; and 2:158. 
p 74, n.7. 

6. 'Aradtum = you (all) desired, wanted, intended 
(v ii. m pi past from urddu See n. I above) 
The address here is to all the parties concerned 

7 TaslarfU'dina) = you (all) seek foster suckling 
(v. n m pi. impfet. from islurifa'a, form X of 
rwj<i a/radi u | nuf ‘/radii '/radii ah ] . to suck The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
an coming before the verb). 

8 Sallamtum = you (all) handed over, 
surrendered, delivered, submitted, paid up (v ii 
m pi past from sallama. form II of salima 
( uildmah/saldm |, lo be safe, to be faultless See 
’asliima at 2:212. p 53. n 6). 

9. ’Ataylum = you (all) gave, offered, granted, 
brought (v ii. m pi past from did, from IV of 
'aid [ i tydn/uty/ma 7<2A), to come, lo bring, to give 
or offer See at 2:1 1 1, p 101, n 6). "If you pay up 
what you have given" means "if you pay up the 
mother for the period she has suckled on the basis 
of what you give to the wet nurse according to 
equity ." See Ibn Kathlr, Tufsir. 1. 418. 

10 lllaqd - you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m pi imperative from 
tlltu/d, form VIII of waqd ( naqyAviqdyah), to 
guard, safeguard. See at 2:231. p 1 15. n 6) 

I I Bafir = All-Seeing. All-Observing. So all our 
intentions, sayings and deeds arc known to Him. 
12 Yulawa/fawna = they die (v. iii. m pi impfet. 
passive from luwujfiya, to die) 

13. Yadharuna = they leave . leave behind, leave 
alone (v. iii. m pi. impfet. from wadhr Only the 
imperfect and imperative verbs arc formed from 
this root) 

14 Yatarabbasna = they (fern ) wait, wait and 
watch, lie in wait (v. iii. f. pi. impfet. from 
larabhasa, form V of rabtitu [ruby], lo wail, to 
watch See at 2:228. p. 1 1 1. n. 8). 
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--I'M there shall be no sin on you 
regarding what they do 1 
w -*-r u, '4 about themselves 2 
oLjiiiC in the appropriate manner. 1 
iuij And Allah is 

■*? All-Aware of what you do. 

235. Nor shall any sin be 
on you 

in that you give indication 5 

of courtship'’ to the women 

or harbour 7 fit] 
within yourselves. 

Allah knows that you 
shall talk about" them: 

but do not make them swear' 

in secret 10 

o' but that you may say 
conventional words: 
nor resolve 11 on 
the contract 12 of marriage 
till the prescript 1 'matures 14 
its term. 

And know that Allah 
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I Fa'alna - they (fem.) did. they acted (v iii f 
pi. past from fa ’ah [ftl/fa'l], to do. to act). 

2. i e.. if they marry, take other husbands 

3 Ma'rdf = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, conventional, 
appropriate, fairness, equity (passive participle 
from 'arafa \mu'rifah /irfan), to know, to 
recognize See at 2:233. p. 116, n 13). Bi 
alrnuruf = with fairness, in ihc appropriate 
manner 

4 Khabir = All-Aware, All-Conversant. 
All-Acquainted Active participle in the scale of 
fa 11 from khabara | khuhr /khibruh], to know, to 
experience, to be acquainted 

5. ‘Arratjtum = you (all) gave indication, 
intimated, alluded, hinted, exposed (v. ii. m pi 
past from 'urratfa. form II of arutfa / ura<fu 
[ 1 ard ], to be broad, to be visible, to appear) 

6 Khilbali = courtship, engagement, betrothal 
7. Aknantum = you (all) kept secret, hid. 
concealed, harboured <v ii. m. pi past in form IV 
of Icunna [ kann /kunun], to hide, to contain). 

8 Tadhkuruna = you (all) mention, talk about, 
remember (v. ii. m. pi impfet from dhakuru 
[dhtkr / tadhkdr], to remember, to speak). 

9 i.e., do not say to the woman: "Give your 
pledge or promise me that you shall not marry 
anyone else except me" (Ibn Kathir. Tafsir, I. 322) 
La Tuwa'idO ~ you (all) do not make (one) 
promi sc/swcar/ take an oath; do not arrange/ 
appoint (v. ii. m pi imperative (prohibition) 
from wd'uda. form III of wa'ada ( wa d], to 
promise Sec wd'udnd at 2:51. p. 24, n 8). 

10, Sirran = in secret, secretly, surreptitiously 

1 1 Id ta'zimu = you (all) do not resolve, 
determine, decide, make up your mind (v ii m. 
pi imperative (prohibition) from ’azamu | ‘az/n / 
’rcimo/i), to resolve, to decide. See ‘azumt J at 
2:227. p lll.n. 6). 

12. ‘Vqdah (pi ’u< fad) - knot. tic. compact, 
covenant, contract. 

13. i.e., the prescribed period of waiting See 
2:228 and 2:234 

14 Yablugha(u) = he or it reaches, matures, 
brings to completion, comes of age, attains 
puberty (v iii m. s impfcl. from balagha 
Ihu/ugh). to reach The last letter has taken fathah 
because of the particle hand coming before the 
verb. Sec at 2:196. p. 94, n 7, and halaghna at 
2:232. p 1 15. n 8) 
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knows 

i-ju what is within yourselves. 
So beware 1 of Him; 

'^'3 and know that Allah is 
Most Forgiving, 

If™ “ Most Forbearing. 7 
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Section ( Ruku‘ ) 31 

236. No sin will be on you 
if you divorce the wives 
you have not yet touched' 
nor have fixed 4 for them 

a due; 5 

but pay them as gratification- 
on the affluent 7 
according to his means” 
and on the straitened 9 
according to his means - 
a gratification" 1 in equity, 
as of duty on the righteous." 

237. And if you divorce them 
before 

that you have touched them 


I Ihdhari = you (all) beware, be on (he alert, be 
cautious (v. ii. m pi. imperative from hadhtra 
[hulhr/hudhitr], to be cautious See hadhar at 
2:19. p‘ 10. nil). 

2. Halim = Most Forbearing. Most Clement. Most 
Indulgent 

3. Tamassu(na) = you (all) louch/feel (v. ii m pi 
impfet from mus.ru [mus.c/musis], to touch The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
lam coming before the verb. See mus.ru/ at 2:2 14, 
p 103. n 4) The term "touching" here is a polite 
expression meaning cohabitation 

4. TafriduUui) = you (all) impose, make 
incumbent, make obligatory, prescribe, fix. 
enjoin, decree, ordain (v. ii m pi impfet from 
faruda \fard ]. to decree. The terminal nun is 
dropped on account of the particle lam coming 
before the previous verb which governs this verb 
too). See faruda at 2:197. p. 95. n 8 

5 Faridah (pi. far a id) = something obligatory, 
religious duty; here mahr, dower, bridal money 

6. Main ii = you (all) make (some one) enjoy, 
give as compcnsaiion/gratificauon (v. ii. m. pi 
imperative from muita'a. form II of muta'u [muf 
/mut'ah |, to carry away, to lake away. Sec 

umaltiu at 2:126. p. 60. n. 6). 

7. M&si’ = rich, wealthy, affluent, man of means, 
well-to-do person Active participle from uwsu'u 
(to be rich), form IV of Hurt uAvuru'u 
[wuru'uV.tu'A), to be wide, to be well-to-do See 
win' at 2:233. p. 1 16. n 15. 

8 Qadarlpl atfdiir) = extent, scope, capacity, 
quantity, grade, divine decree. 

9 Muqtir = person of straitened circumstances, 
straitened, poor, impecunious, ill-provided, 
indigent. Active participle from aqtura. to live in 
straitened circumstances, to be poor, form IV of 

i ju/uru Iqalr/qulur], to be stingy 

10 Mata ' (pi amtiah) - gratification, object of 
delight, pleasure, enjoyment, necessities of life 
See mam u at n. 6 above 

I I Muhiinin (accusative /genitive of muhsmun. 
sing mu linn) = those who do right things, 
righteous, beneficent, charitable (active participle 
from 'uAiunu. form IV of hasuna [hurnj. to be 
handsome, to be good See at 2:58. p 27, n II). 
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and you have already fixed 1 

for them a due, 2 

then [pay] a half' 

of what you have fixed 

except that they waive lit] 4 

or there waives 5 lit] 

the one in whose hand is 

the contract 6 of marriage; 

and that you give up is 

nearer to godfearliness; 7 

and do not forget* 

the kindness 9 between you. 

Verily Allah is 

of what you do 

All-Observant. 10 

238. Keep up " 
the prayers, 

and the middle 12 prayer, 
and stand 1 ' before Allah 

in humility and obedience. 14 


239. And if you are in fear, 15 
liLSj’j' YU> then afoot ,6 or mounted; 1 

then when you be secure 


I Faradtum = you fixed, inode incumbent, made 
obligatory (v. it: m pi past from fanufu See 
la/ritfu at 2:1.16. p 1 19. n 4 

2. Faridah (pi fard’itf) = something obligatory, a 
due. here mahr. dower, bridal money See 2:116. 
p 119. n. S 

1. .Vij/ ( pi nusuf)- half, middle 
4 Ya'funa = they (fern.) waive, forgo, excuse, 
exempt, efface, obliterate (v ili f pi intpfet 
from afd [ a/u/u/tt '|. to be effaced Sec 'afa at 
2:187. p 89, n 9). 

5. Ya‘fu = he waives, forgoes, excuses, exempts, 
effaces, gives up <v iii tn s impfct from afd 
See the previous note 

6 i.e.. the husband forgoes his half and gives the 
full amount lo the divorced wife 'Vqdah (pi 
uqad) - knot. tic. compact, covenant, contract 
Sec at 2:235. p 1 18. n. 12 

7. Taqua - godfearliness. devoutness. piety See 
ttutqd at 2 203. p.98. n 8 
8 La lansaw = you (all) do not forget (v ii in pi 
impcralivc (prohibition) from nasiya 
InasyJnuydnl, to forget) 

9. Fadl (pi fudut)= grace, favour, rerincmcni. 
kindness, amiability, also surplus, excess See at 
2:90. p 43. n 3 

10 So nothing remains unknown to Him and you 
arc accountable lo Him for everything you do or 
fail lo do 

I I Hajizu = you (all) keep up. maintain, sustain, 
preserve, observe, uphold, be watchful (v. u. m 
pi imperative from hdftzu. to keep up. maintain, 
form III of lut/i;a |Ai/j|. lo preserve). 

12 Wustd ( Lem pi. wasat: mas au ra/, pi audstt) 
= middle, central The "middle" prayer is 
generally interpreted as the asr or late afternoon 
prayer, which is exactly the middle prayer with 
two prayers both before and alter it in a day This 

15 an instance of the mention of something special 
of a category which is mentioned first. i.c„ salat 

13 Qum6 - you (all) stand, stand up (v. ii. m pi 
imperative form qdma [qau rnah/qiydm], lo stand 
up. to gel up. See aqdma at 2: 1 77. p 83, n 1 2). 

14 Qanitin (accusative/genilivc of qdnitun, sing 
qanit) = obedient, humble, submissive (active 
participle from qanata \qunui\. lo be obedient) 

IS. i c . of being attacked by an enemy Khiftum = 
you (all) feared, dreaded (v u in pi past from 
khufa ( khuwf /makhdfuh /khi/ah], lo fear See at 
2 229. p 47. n 3). 

16 Kijdl (sing, rapt) = on foot, walking 

17 Rukbdn (sing raktb) - mounted, ruling 
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offer prayers to Allah 
as He has taught' you, 
which you had not been 
in the know of. 2 
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240. And those who 
die’ of you 

and leave behind 4 wives 

shall make a will 5 

for their wives 

for maitenance 6 up to a year' 

without ouster; 8 

but if they leave [home], 1 ' 

no sin shall be on you 

in respect of what they do"’ 

about themselves 

of an approved thing." 

And Allah is All-Mighty, 
All-Wise. 


oililiilj 241 .For the divorced women 
maintenance shall be given 
according to equity, 12 


I i.e., through Hts Messenger ‘Allama = he 
taught, informed, instructed (v lii. m. s. post, in 
form II of 'alima ( ‘aim], to know See at 2:31, p 
17. n 3). 

2. Ta'lamuna - you (all) know, arc aware of (v. 
ii m. pi impfet from 'alima [ 'l/mj, to know Sec 
at 2:216. p 104. n 12. and 2:184. p 87. n II) 

3. i.e. who arc approaching death. Yutawaffawna 
= they die (v. iii. m pi impfet. passive from 
luwuffiya, to die. See 2:234. p 117. n. 12). 

4 Yadharuna = they leave . leave behind, leave 
alone (v. iii. m. pi. impfet. from wadhr Only the 
imperfect and imperative verbs arc formed from 
this root. See at 2:234, p. 117, n. 13). 

5. Wasiyyah (pi. wajaytl) = will, bequest, 
testamentary disposition, directive. 

6. Mala' (pi. amh ah) = gratification, object of 
delight, pleasure, enjoyment, necessities of life, 
maintenance. See at 2:236, p. 1 19, n. 10). 

7. Ilawl (pi. ahwdl) = year, might, power See 
h awlayn at 2:233. p. 1 16, n. 6. 

8. i.e., maintenance and residence, without 
ousting from the home 'Ikhraj = = expulsion, 
ousting, ouster, driving out. bringing out (form IV 
of kharaja [ khuruj ), to go out. to come out See at 
2:217. p 105. n 5: and 2:85. p 40. n. 7) The 
directive in this ayah has been superseded by the 
rules of succession laid down in 'dyah 4:12. 

9 Kharajna - they (fern.) went out. came out. left 
(v iii. f. pi. past from kharaja [khuruj\, to go out 
See kharajal at 2:149, p. 71. n I). 

10. i. c , if they marry, take other husbands or 
conduct themselves according shari ’uh Fa’alna 
= they (fem.) did. they acted (v. iii. f pi, past from 
fa'ala [ft ' l/fa I], to do. to act. See at 2:234, p 118, 
n. I). 

11. Ma'rdf = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, conventional, 
appropriate, fairness, equity, approved by shariah 
(passive participle from araju/'unfa [mu 'rtfah / 
'irfait], to know, to recognize See at 2:234, p 

1 18. n. 2). 

12. Bi al-ma'ruf = with fairness, in the 
appropriate manner, according to equity. 
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242. Thus 

Allah makes clear 2 for you 

His revelations' 

so that you may understand. 4 

Section (Ruku 1 ) 32 

243. Do you not know 5 

of those who set out 6 
from their habitations 7 - 
and they were in thousands - 
for fear* of death 
and Allah said to them: 

"You all die", 9 

then He gave them life? 10 

Verily Allah is Full of Grace 

to mankind 

but most men 

do not express gratitude." 

244. And fight 


I Muttaqin (accusative /genitive of muttaqun. 
sing, muttaqin ) - those who ore on their guard, 
godfearing Active participle from iuuqa. form 
VIII of waqa | waqy / wiquyah], to protect, to 
guard. See at 2: 194. p. 9.1. n. 10). 

2. Yubayyinu = lie makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v iii. in s. impfet. from 
bayyanu, form II of buna |/iuvdn|. to be plain, 
clear). Sec al 2:210. p 1 14. n 7. and 2:221. p 
109. n. I). 

1. 'AyAl (sing ayah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles See al 2:221, 
p 109. n. 2. and 2:09, p 107. n 10). 

4 Ta'qiluna = you (all) understand, realize, be 
reasonable, comprehend (v. ii m. pi. impfet from 
uqala ( ui//|. to be endowed with reason See 
ya’qiluna al 1:170, p 80. n 6) 

5. TarA = you sec, look at. think of. consider, 
know (v. ii m s impfet from ra'A |ra y/ru yaA], 
to see When preceded by the particle lam, the 
imperfect verb gives the sense of a past tense The 
expression here means: Did you not / do you not 
know’’ The address is to the Muslims through the 
Prophet. The Ayah calls attention to the incident 
of a devastating plague afflicting the Jews of old 
who attempted to flee from the pestilence but were 
caused to die and were subsequently restored to 
life by Allah in response to the prayer of their 
prophet The allusion to this incident is made for 
encouraging the Muslims to fight in the way of 
Allah (jihad), which is mentioned in the following 
'Ayah, and to always remember that life and death 
is in the Hand of Allah Alone. 

6 Kharaju = they (all) went out, left, emerged, set 
out (v. ill m. pi past from kharaja [khuruj], to go 
out. See kharajna at 2:240, p. 55. n. 9). 

7. Diy&r (sing. dAr) = houses, homes, habitations, 
lands, regions, countries 

8. Hadhar = caution, watchfulness, fear. See at 
2:19. p 10. n. II. 

9. MAtA = you (all) die. be lifeless (v. ii m. pi. 
imperative from mala [ mawt J, to die). 

10 'AhyA = he gave life, revivified (v. iii. m. s. 
past in form IV of hayiya [hayah], to live. See 
yaslahyi at 2:26. p 14. n I). 

1 1 YashkurAna = they express gratntude. give 
thanks (v iii. m pi impfet. from shakara 
Ishukr/shukran). to thank See lathkurunu at 
2:185. p. 88. n. 8) 
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j, in the way 1 of Allah 
and know 2 that Allah is 
’i-S LJ- All-Hearing, All-Knowing.' 






245. Who is it that 
lends 4 to Allah 
a handsome' loan; 
so He redoubles 6 it for him 
many a redoubling. 7 
And Allah constricts 8 
and stretches out; 9 
and to Him 

you shall all be taken back. 1 " 


246. Do you not know 1 ' 
k&l&JsiX °f host 12 of Banu Isra’il 
after Musa, 
when they said 
to a Prophet 1 ' unto them: 

" Raise up 14 for us a king, 
we shall fight 
* n the way of Allah." 

JLi He said: 


I Sabil (pi subul/ushiluh) = way. palh. road, 
means "In (he way of Allah" means for (he soke 
of His din ( Islam) and all it stands for. 

2. riamu = you (all) know, be aware of (v it. m 
pi imperative from ahma | i/m). to know See at 
2:223. p 1 10. n 5; and 2:203. p. 98. n. 10). 

3. ie. all your sayings and doings, whether open 
or secret, are known to Allah. 

4 Yuqridu - he lends, loans (v. iti. in. s. impfet 
from aqrada. to lend, form IV of qarada [qard\. 
to cut. to sever) Lending to Allah means to spend 
in "His way", i.e., to promote His din. in support 
of the "fighting in the way of Allah" and for all 
approved charitable purposes 

5. IJasan = handsome, good. nice, beautiful. It is 
handsome or good because it is given out of the 
goodness of heart Technically qard liasan means 
a loan given wiihout expecting any worldly 
benefit from it and without stipulating any dale of 
repayment 

6. i e . Allah will redouble it many times in merits 
and rewards. Yuda'i/u = he doubles, redoubles, 
compounds, multiplies (v. iii m. s. impfet from 
ifd'afa. form III from daa/a [da //</< f\. to double, 
redouble). 

7 'Ad'af (sing. di‘f) = double, multiple 

8. Yaqbidu = he holds, seizes, grasps, arrests, 
constricts (v m m. s. impfet from qabada 
| qahd], to seize). 

9. i.e.. Allah gives restricted or unrestricted 
wealth, means of livelihood and other graces to 
whomsoever He wills. Yabsutu = he stretches, 
stretches out. unfolds, spreads, spreads out. 
extends, expands (v iii. m. s nnpfct from batata 
[hart], to spread), 

10. i.e . on the Day of Judgement Turja'una = 

you (all) arc returned, taken back, sent back (v. ii. 
rn pi impfet. passive from raja'u to 

return See turja'u at 2:210. p 101 . n 4). 

II See at 2:243. p. I22.n 5 

12. Mala' = crowd, gathering, host, grandees, 
council of elders 

13. Said to be cither Samuel or YOsha' (Joshua) 
or Sham'On. 

14 Ib'alh = you send, dispatch, raise up. bring on 
(v. ii. m. s. imperative, from ba'ulha (fwr'rJi], to 
send, to revive, resurrect. See at 2:129, p. 61. n.6; 
also see ba'alhnd at 2:56. p 26. n. 6). 
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j-» "Might it be 1 on your part, 
if decreed 2 on you is 


the fighting. 


i t ' f 

• (hat you would not fight? 
\y'C> They said: 

Q \ "What is tl 

that we shall not fight 4 


«3 


r 3£i "What is the matter with us 


fi' in the way of Allah 

while we have been ousted 5 
from our homes 6 
‘xLlJj and our children?" 

LJ4 But when decreed 

on them was the fighting 
they turned away 7 
except a few of them, 
.l-itiliii And Allah is All-Aware 
Si of the wrong-doers. 8 

Jlij 247. And there said to them 
their Prophet: "Allah 
has indeed sent 9 for you 
TalQt (Saul) as king." 

'~^£j They said: 


1 • Asapum = it might he on your pan Con5, 
followed by 'an » it might be. it could be that, 
probably, perhaps). 

2 Kuliha = it is wntten. decreed, enjoined, made 
incumbent, imposed, ordained, prescribed (v lit 
m s. past passive from kalaba [kath/kildbah\, to 
write See at 2:216. p 38. n. 7). 

3. Tuqdtilu(na) - you (all) fight, battle (v. it. m 
pi impfet from t/alala. form III of t/arula \qutl\. 
to kill The terminal nun is dropped on account of 
the particle 'un ( an* hi) coming before the verb 
See yuqauluna at 2:217. p, 105. n. 9). 

4. Suqdtita(u) - we (all) fight (v i. m pi impfet. 
from quinta See n. 3 above). 

5. ‘Ukhrijna = we were ousted, driven out. 
expelled, dislodged (v. i. m. pi impfet passive 
from akhraja, from IV of kharuja \klwruj], to go 
out See 'ikhrdj at 2:240. p. 121, n 8) 

6 Diyir (sing (tar) = houses, homes, habitations, 
lands, regions, countries. See at 2:243. p 122. n 
7). 

7. Tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained from (v. iii. m pi. past from tawatUL 
form V of waliyn (wu/v). to be near, he next See 
at 2:137. p. 65. 0.3; and lawatlayium at 2:83. p. 
39. n 5). 

8 ic, those who disobey Allah's commandments 
and refrain from fighting in His way when ordered 
to do so. '/.alimin (accusative / genitive of 
ziVimun. sing zdlim) = transgressors, wrong- 
doers. Active participle of zaluma [zuim/zulm]. to 
transgress, do wrong See at 2:193. p. 93. n. 3; 
and 2:35. p 19. n.5) 

9. Ba'atha = he sent, dispatched, raised, delegated 
(v. iii. m s. past from ha'ih. to send See at 2:213. 
p 102. n. 6). 
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"How could it be for him 
the kingship 1 over us 
while we are more entitled 2 
to the kingship than he, 
and he has not been given 
any amplitude 2 of wealth?" 
He said: "Verily Allah 
has chosen 1 him over you 
and has increased 4 him 
in the extent 5 of knowledge 
and stature; 6 

and Allah gives the kingship 
to whosover He will. 

Allah is All-Reaching. 7 
All-Knowing. 8 


Jli 


i * %*t+ 


V 1 248. And there said to them 
; \ ~ ■ their Prophet: 

" The sign’ of his kingship is 
that there shall come to you 
the chest, 10 

- t ^= »- A-j wherein will be tranquillity" 


from your Lord 


1 . i.e , how could he be king over us? Mulk = rule, 
dominion, sovereignly, kingship, royally, see al 
2:107. p 51. n. I 

2. They said so because they had among ihem 
those who were descendants of kings 

.3. Sa'ah = wideness, spaciousness, profusion, 
abundance, plenitude, amplitude, affluence 

3. Istafa - he chose, selected, picked out. singled 
out (v. iii. m. s. past in form VIII of ufu 
[safwtfufuw/safa '), to be clear. See at 2:132. p. 
62. n. 9. and islafaynd at 2: 1 30. p. 62. n. 4) 

4. Zdda = he increased, grew, became more, 
augmented, added, enlarged, extended (v. iii. m s. 
past from zayd/ziydduh). 

5 Basiah = extent, expanse, breadth, vastness, 
abundance, magnitude See yubsulu at 2:245. p. 
123. n. 9. 

6. Jism (pi uj.tdm) = body, physique, shape, form, 
stature, mass, matter. 


7. i.e., in mercy and grace Wdsi‘ - wide. vast, 
extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
(in mercy, grace, generosity); active participle 
from wasi uAvasu a [ward u/i], to be wide See at 
2:1 IS. p 55. n 4) 

8. i.e . about the needs and welfare of His servants 
and about the propriety of the object of His grace 

9 ' Ayah (pi. 'dydl) = sign, evidence, mark, proof, 
revelation, unit of the Qur'Snic text, miracle See 
at 2:21 1. p. 101. n 8) 

10. i.e., the chest in which Mflsa kept the Tawrdh 
and which was made to reappear along with other 
relics as a sign of Allah's having selected TOlOl as 
king over the Isra'ilitcs T&biit (pi. tuwubil) = 
chest, box. case, coffin, sarcophagus. 

II SakSnah (pi. suku’in ) = peace of mind, 
tranquillity 
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and the remainder 1 of what 
there left behind'’ 

, ■ ry- J'* the progeny of Musa 

and the progeny of Harun, 
there carrying' it the angels. 
J,o^ Indeed therein is 
a sure sign for you, 
if you are believers. 

Section ( Ruku ' ) 33 
249.Then when Talflt set out 4 
jttjJLiJC with the troops' he said: 

SCill. "Verily Allah will test 6 you 

with a river. 7 
So whoever drinks* of it 
shall not be of me; 9 
ilZlvp&j and who does not taste 10 it, 
..oU he shall be of me, 

save the one who scoops" 
a scoop 1 *' with his hand." 

But they drank 1 'of it 
~i-i SLi'tfi except a few of them. 

•ijjClii* So when he crossed 14 it - 


I Haqiyyah (pi baqt'tyu) = remainder, residue, 
remnant. 

2. Taraka - he left, left behind, abandoned, gave 
up. renounced, passed over (v. iii m. s past from 
lark, to leave). 

3. Tahmilu = she carries, bears, holds (v iii. f. s. 
impfet from humala/hamila [hum/), to carry) 

4. Fasala = he set out, moved away, started, 
separated, severed (v. iii. m. s. past from fast, to 
separate) TSIOt set out from Bayt ol-Maqdis 

5. Junud (sing jund) - troops, soldiers, army 

6. Muhialin = tester, one who is going to put to 
test, going to try (active participle from ibtald. 
form VIII of bald [balw/balu']. to test, to try). See 
iblald at 2:124. p. 38. n. 12. and nabluwannu at 
2:154. p 73. n. 6 

7 A river between Palestine and Jordan 

8 Shariba = he drank, sipped, drenched (v. iii. m 
s past from shurb/mashrab Sec uihribu at 2:93, 
p. 44, n. 10). 

9. i.e.. of my followers and adherents 

10 i'ar'amu = he tastes, eats, relishes (v. iii m. s. 
impfet from ta'ima [ ta'm], to taste). 

I I Ighlarafa = he scoops, ladles, takes a handful 
(v iii in. s. past in form VIII of gharufu [gharf], 
to scoop, to spoon, to ladle). 

12. Ghurfah (pi glurdj) = handful, the amount 
of water scooped with one hand 

13. Sharibu - they drank (v. iii m. pi past from 
shanba. Sec n. 8 above. 

14 Jawaza = he crossed, walked past, passed 
over, exceeded, surpassed (v iii. m s past in 
form III of jdza [jawBzAnajdz], to pass, to be 
allowed) 
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. ^ -1\\ y* he and those who 

believed' with him - 
they said: 

ijlL'V "No power have we today 

with Goliath and his hosts.” 

There said those who 

believed with certitude 

.'J , V,i that they would meet 4 Allah: 

"How many a band 
*> — r* small in number 
\,-£ vanquished 6 a numerous host 
by Allah’s leave; 

- - » 

Uliu and Allah is with 
•'^h * the persevering ones." 7 

250. And as they emerged K 

pp * * > * 

Ui against Goliath and his army 
they said: "Our Lord, 
i : j‘i pour out’ on us patience 
£u : i and make firm 10 our feet, 
k, ' \. \j and give us victory" 

J* over the infidel people." 

-ii f 

$ 


I i e., those who believed and passed the test of 
the river. It is said that of the huge army who had 
onginally accompanied the king only three 
hundred and some ten to twenty soldiers passed 
the test of the river. Sec tbn Kathir. Ttifsir. I. 
446-447 . Bukhari, nos .1957 - 3959 

2. Taqah = power, ability, capacity, strength 

3. i.c the learned and wise ones of them who had 
had unflinching faith. Yazunmina = they 
suppose, conjecture, think; also, they firmly 
believe, have conviction (v. iii m pi itnpfct 
from zanna [aim|. to firmly believe, to suppose 
It is one of many words in Arabic that bear almost 
opposite senses Sec at 2:78. p. 37, n t; and 2:46. 
p 22. n 14 ). 

4 Mutaqum), (pi of mulaqm ) = the meeting 
ones, those who are going to meet (active 
participle from laqa, form III of laqiya 
lliqa'/luqyan/luqy/tuqyah/luqan], to meet, to 
encounter The terminal nun is dropped on 
account of the genitive construction with 
rabbihim See at 2:233. p. 1 10. n. 6). 

5. h i 'all (pl /i ‘<i/) = party, group, band, class. 

6 (ihalabal = she triumphed, overpowered, 
overcame, defeated, vanquished, gained victory, 
won (v iii. f. s. past from ghalaba [ ghalh 
/ghalabah], to defeat). 

7. Sabirin (pi. of siihir in the accusalive/gcnitivc) 
= the patient, the persevering, the steadfast, the 
forbearing. Active participle from Sahara [ subr ] 
to be patient Sec at 2:177, p. 84, n. I: and 2:153. 
p 73. n.l). The ayah emphasizes the fact that 
victory comes from Allah and not from the 
hugeness of number The nest 'ayah spells out the 
three fold prayer which a believer should make 
when confronting the forces of unbelief and evil, 
eg. prayer to Allah for the bestowal of unlimited 
patience, for making one's stand against the 
enemy firm and unfaltering and for help and 
victory. 

8 Barazu = they came out. appeared, came to the 
view, emerged (v. iii. m. pi past from baraza 
[buriizl. to come into view). 

9. 'Afrigh = pour out. empty, unload (v. ii. m s. 
imperative from afragha. form IV of 
farughu/furigha [fardgh /furugh\. to be empty) 

10. Thabbit = (you) make firm, stabilize, 
strengthen (v. ii m. s imperative from ihabbata. 
form II of ihabata [ ihabai/ihuhui], to stand firm 
II Unsur = (you) give victory, help (v. n m s. 
imperative from nasara [nasr/nusur], to help, to 
give victory. Sec yunsaruna at 2:123. p. 88. n.l I). 
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25 1 . So they routed 1 them 

hy Allah’s leave; 

j .y» ^ and Daud killed ’ 

Goliath 

and Allah gave'him 
the kingdom 
and the wisdom, 

-Llicj and imparted him knowledge 1 
of what He willed. 

VjK And had there not been 

Allah's repulsing 6 the people, 7 

« some by means of the others, 8 

S; spoiled would have been’ 

the earth; 

but Allah is 

y 3 Full of Grace 

upon all the beings. 

a. 

252. These are 

;wLi X the revelations ,0 of Allah 

We recite" them unto you 
[>JC in truth; 

S Ai]j and you indeed are 

one of the Messengers. 12 



1 llazamu - the routed, put to flight, vanquished, 
defeated (v in in pi past frum htrnmui |/i«-m], 
to put to flight). 

2 Qalala - he killed, slew (v lii ni. s past from 
quit, to kill Daud was in the army of TaJul 

V 'Ala = he gave, bestowed, granted (v. iii. in s 
past from <i/«, lorm IV of ala [iiydn/aly/ mu u'iti), 
to come See dtaylum at 2:253. p 117. n 9) 
Daud was given the kingdom after the death of 
TaJul (Saul) and Samuel 

4 Hikmah (pi hikwn) - wisdom, sagacity Here 
it means nuhuwwuA or prophethood 

5. 'Allama = he taught, instructed, imparted 
knowledge (v. iii. m. s. past in form II of ulima 
( VIm), to know. See at 2:239, p. 121. n. I). 

6. Dap = to push away, driving off. dislodging, 
icpcllmg. wording off. repulsing 

7. i.e.. the wrong-doing and evil ones. 

8. i.e.. the believing and righteous who fight in the 
way of Allah 

9 Fasadal = she became bad/ rotten/ spoiled/ 
corrupl/unsound/pervcrted/ vitiatcd/dcpraved (v. 
iii f. s past from fatada [fiuud/fusud], to be bad 
See mufud at 2:220, p 107, n 15) 

10. Aydt (sing ayah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles See at 2:242. 
p 122, n. 3; 2:221. p 109. n. 2; and 2:09. p 107. 
n 10) 

1 1 Natlu = we recite, read, read aloud (v. i pi 
impfet from laid [lildwah]. to recite See vul/u at 
2:151. p 72. n.3). 

12 Mursalin (accusative /genitive of munulun. 
sing munul ) * messengers, those sent out, 
despatched, delegated (passive participle from 
'arsala , form IV of rasilu \rusal], to be long and 
flowing In form IV this verb means to send out. to 
dispatch). 
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253. These Messengers, 


We have given precedence 1 

to some over the others. 

Among them are those 

whom Allah spoke 3 to; 

and He raised' some of them 

in ranks; 4 

and We gave 

‘Isa, son of Maryam, 

the clear evidences, 5 

and aided 6 him 

with Ruh Al-Quds [Jibril]. 

And were Allah to will, 

there would not have 

fought with one another* 

those who came after them, 

after there had come to them 

the clear evidences. 

But they differed; 9 
so among them were 
those that believed; 
and among them were 




* » -tff * 


> t/,/ r - 






1 Fatft/alnS = wc gave precedence, preferred (v. 
i. pi pasl from faddala, form II of fadalu \fadl 
/ JudCd ]. lo excel, surpass, lo be in excess. See 
fuddaliu at 2:122, p 58. n. 3). 

2 Kallama = he spoke, talked, addressed (v. iii 
m. s pasl in form II of kalunui [Jbi/m], lo injure, to 
wound In its form II the verb means to speak Sec 
yukaltimu al 2:118. p. 56. n. I). The reference 
here is lo such Prophets as 'Adam, Musa and 
Muhammad, peace be on them ( See Al-Butyr 
al-Muhti. II. 600). 

3 Rafa'a = he raised, elevated, lifted, made high 
(v in m s. pasl from raf. lo lift. Sec rafu'nd al 
2:93, p. 44. n. 6, and yarfa'u al 2:127, p. 60. n. 9). 

4 Darajat (sing, durajah) = rank, position, 
grades, degrees, stairs, flight of steps. See darajah 
al 2:228, p. 112, n. 8 The reference is here lo 
such Prophets as Idris. Ibr&him and Muhammad, 
peace be on them, particularly the Iasi mentioned, 
whom Allah favoured by sending down to him the 
Qur'in, the lasting miracle, besides other 
miracles, and by making him the Final Prophet 
and the Leader of all the Prophets 

5. Bayyindt (sing bayymah) = clear signs, 
indisputable evidences see at 2:213. p. 102. n 
10; and 2:209. p. 100, n 13). The reference is to 
the miracles given by Allah to 'IsS, peace be on 
him. as well as to the Book sent down on him. 

6. 'Ayyadna = wc aided, supported, backed, 
confirmed, corroborated (v. i. pi. past from 
'ayyuda, form II from ada \’ayd\. to be strong 
Sec at 2:87, p. 41, n. 7), 

7 Ruh al-Quds (the spirit of holiness) is a 
special name of the angel Jibril. bearer of Allah's 
wahy to His Prophets (see 2:97). He is also called 
simply ul-Ruh (the spirit), as in 97:4. and ul-RAh 
ul-Amin (the faithful spirit), as in 26:193. The 
meaning of Allah's aiding ‘isH with Jibril means 
that he was given walyy and a scripture, besides 
other help at different stages of his life: and the 
whole emphasis on him is to denounce the 
conduct of those who deny his Prophcthood (see 
2:87, p 41, ns 7 and 8). 

8. Iqlalala = he fought with one another, 
combated each other (v. iii. m s past in from VIII 
of qutula {quit), lo kill. Sec qalulu at 2:251. p 
128. n. 2). 

9. Ilthlalafu = they differed, disagreed, were at 
variance, disputed (v. iii. m. pi. past from 
ikhlulafu. form VIII of khalufu \khalf], to conic 
after See yukhlulifuna at 2:176, p. 83, n. I). 
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those that disbelieved. 

i'ilS & 

And were Allah to will 

u 

they would not have 

• 

fought amongst themselves; 1 


but Allah does 

$4 ft 

what He intends. 2 


Section ( Ruku‘ ) 34 


254. O you who believe, 

\* * K 

U-j i yua\ 

expend’ out of what 


We have bestowed -1 on you 

M' f > 

before that there comes 

«•/ 

fji 

a day 5 

" - ' s— 

no trading 6 shall be therein, 

A -V 

* 

* 

nor any friendship 6 

•'o' X 

nor any intercession. 7 


And the unbelievers,* 1 

vio ^ A, ,'.'A A 

they are the wrong-doers. 


255. Allah, 9 


there is no deity 10 

* P » 

except He, 

jJI 

the Ever-Living, 


1 Iqlalalu = they fought amongst themselves (v. 
lii m. pi. past from I qlulula, form VIII of qalala 
\qall], to kill. See iqlalula at p 129. n. 8). 

2. Yuridu = he intends, desires, has in mind (v 
iii. m. s. itnpfcl form 'urada. for IV from rddu 
[ruwd\, to walk about Sec at 2:185. p. 88, n.3). 

3. ' Anfiqu = you (all) expend, spend, lay out <v 
ii. m. pi imperative from anfaqa , form IV of 
nafaqa [nu/aq], to be used us. to be spent See at 
2:195, p. 93. n II). The spending here means 
spending in the way of Allah and for approved 
chanties, particularly the paying of the obligatory 
liiktih on surplus property 

4. Razaqnd - we provided with the means of 
subsistence, bestowed, gave, endowed, blessed (v. 
i. pi past from razaqa [rizfl]. to provide, bestow. 
Sec at 2:172, p. 81, n. 2). 

5. i.c., the Day of Judgement. 

6. Bay' (pi buyB 7buyu at) = selling or buying, 
trading. The word bay' is especially appropnate 
here in that none shall be able to get any benefit 
(e g , forgiveness) on that day in lieu of all the 
nehes or wealth he might intend to dispose of 

7. i.e.. worldly fnendship with any particular 
individual or group of individuals will not be of 
any avail, for no friend will come to the aid of hrs 
friend on the Day of Judgement. Khullah (pi 
khulal) = fnendship. 

7. i.e.. none will be able to intercede for another 
without Allah's permission. ShafB'ah = 
intercession, advocacy, mediation. The word is 
derived from shaf. meaning either part of a pair 
and is so meant because of the joining of one to 
another to speak on behalf of the latter. See at 
2:123. p. 58. n 10; and 2:48. p 23. n. 10 ). 

8. "Unbelievers" here has the special sense of 
those who do not believe in Allah's injunctions in 
that they do not abide by them, such as not 
paying the obligatory zaktlh. 

9. This ayah is called dyat al-Kursiyy or the 
'Ayah of the Chair. It emphasizes monotheism, 
particularly in respect of worshipping (tuwhid 
al- ' uluhiyyah ) and contains a sublime description 
of Allah. It is the greatest ayah in the Qur'Sn (sec 
Muslim, no 810, Musnad. II. 221; V. 58. 141. 
142). As Ibn Kathir points out. this ayah consists 
of ten independent sentences (Ibn Kathir. Tafsir. 
1. 455-459), each of immense significance 

10. llah (pi. 'all hah) = deity, one worthy to be 
worshipped. 
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the Ever-Alert. 

There never grips' Him 
Zl- somnolence , 2 
“y'ij nor sleep. 

£ To Him belongs 
jU whatever is in the heavens 
j Cj and whatever is in the earth.' 
Who can there be 
that can intercede 4 with Him 
faiivw except by His leave? 
pJJ He knows 5 

what is in their front*' 
and what is in their rear ; 7 
and they cannot comprehend" 
anything of His Knowledge 
iLi LL'ii except of what He wills. 

His foot-stool 9 encloses 10 
the heavens and the earth; 
MfCiy and it fatigues" Him not 
the sustaining of the two; 
JpfyLj and He is the Exalted, 
the Sublime. 


I Ta khudhu = she or H lakes, seizes, grabs, 
lakes hold of. grips (v. lii. f. s. impfet from 
akliadha [ akhdh], lo lake See la’khudhu al 
2:229. p 1 12. n 13) 

2. Sinah = somnolence, slumber, sleepiness, 
sluggishness, drowsiness, lethargy 

3. The sentence declares Allah's absolute and 
exclusive mastery and dominion over the entire 
universe and all lhal it contains, animate or 
inanimate Note the phrase "whatever is in the 
earth" It conceives the earth as a container 
Indeed our globe with its atmospheric bell and the 
gravitational zone around it constitute a 
container. If the atmospheric belt and the 
gravitational zone are removed, nothing can 
continue to stay on the surface of the earth or 
under its surface. The phrase "in the earth" is thus 
very appropriate and significant It occurs many 
times in the Qur'&n To translate it as "on the 
earth", as some does, is not quite correct. 

4 Yashfa'u = he intercedes, advocates, pleads for 
(v. iii m s. impfet from shofau \shaf\, lo 
subjoin, add Sec shafd'ah at 2:254. p 130, n 7) 

5 Ya'lamu - he knows, is aware of (v. iii m. s 
impfet. from 'uhma [Vim], to know See 
yii lamina at 2:102. p 49. n 4) 

6 Bayna 'aydihtm [lit between their hands) is 
an idiomatic expression meaning "before or in 
front of them", i.e., what they can sec and 
perceive, in their presence, in their possession 

7 Khatf = behind, rear "What is in their rear" 
means what is unknown and unseen to them 
This includes their future as well as that which 
they themselves conceal, one from another. See 
khatf at 2.66, p 31, n. 10. 

8. Yuhituna = they comprehend, grasp fully, 
encompass, enclose, encircle (v, iii. m pi impfet 
form 'ahdta. form IV of hdta {hawt /htlah / 
hiydlahj]. to surround, lo guard, to watch) 

9. Kursiyy (pi. karu.uy/karastn) = foot-stool, 
pedestal, chair Kursiyy is distinct from al-'Arsh 
mentioned at some 20 places in the Qur’&n. See 
for instance 40:7. 40:15. 43:82. 81:20 and 85:15. 

10 Wasi'a = he or it encloses, encompasses, 
holds., accommodates, contains, comprises (v. iii. 
m s past from wasd'h/su h), to be wide) 

11 Ya'udu = he or it fatigues, weighs down, tires, 
bends (v. iii. m. s. impfet from ddu [ ’awd ]. to 
bend, to weigh down) 
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256. No compulsion 1 is there 
in the matter of the religion.' 1 
Distinct has already become' 
guidance 4 from error. 5 
So whoever disbelieves 6 
in the false gods 7 
and believes in Allah 
does indeed hold fast K 

• Q in 

to a grip most secure. 

It shall not crack." 

And Allah is All-Hearing, 
All-Knowing. 


257. Allah is 






jjui 


&&& 
t > 


*< > ;» 

rH*V*v 


the Guardian-Protector 1 7 
of those who believe. 

He brings them out" 
from the darkness 14 
to the light. 15 
But those who disbelieve, 
their patron-friends 
are the false gods. 

They bring them out 


I Ikrah = compulsion, coercion, use of force 
(verbal noun in form IV of kan ha ( kurh /karh 
/karahah t karahiyah). lo deles! Sec kurh and 
lakrahu al 2:216. p. 104. ns. 8 and 9 ). 

2. ix., in making one embrace (he religion 

3. i.c . Ihe way of life enunciated by the Qur'an is 
so distinctly ennobling and enlightening than the 
life of error and disbelief that anyone exercising 
good sense will be attracted to the former and 
there will be no need to use force to make him 
embrace it. Tahayyana - he or it became clear 
/open/ evident/ manifest (v lii m s past in form 
V of liana [havn/luiyan). to be clear, evident. See 
at 2:109. p 52 n. 3). 

4 Ruthd - right and proper conduct, good sense, 
maturity of the mind, guidance Sec yanthudinu 
al 2: 186. p 89, n 3 

5. Ghayy = error, transgression, offence 
6 Yakfur/u) - he disbelieves, becomes ungrateful 
(V. in m s impfcl. from kufara ( kufr /kufrdn / 
ku/ur). lo disbelieve. Sec kafuru at 2:212. p 101. 
n II) 

7. Taghut = false god/gods. Satan (used for both 
singular and plural). 

8 htamiaka - he took or got hold of, held fast, 
caught, grasped, grabbed, clutched, seized, clung 
(v iii. m s. past in form X of masuka (murk|. lo 
grab See airuiku at 2:231. p 1 14. n 12)) 

9. 'l/rwah (pi uran) = gnp, hold, handle, tic. 
support, bond, loop 

10 Wuthqd (fern of uwthuq. clalivc of wathiq) = 
more/most firm, strong, secure 

I I Infiiam = to have a crack, be cracked/ spin/ 
cleft (verbal noun in form VII of fasamti (/ium|. 
to cause to crack). 

12. Wattyy (pi awltya ') = guardian-protector, 
legal guardian, protector, patron, patron-friend, 
sponsor, near relative. Sec at 2: 120. p. 57, n. 6). 

13 Yukhriju = he takes or brings out, removes, 
dislodges, ousts, expels, dispossesses (v iii m s 
impfet. from akharaja, form IV of kharaja 
\khuruj], to go out. See ukhrtjnd al 2:246. p 124. 
n. 5). 

14 t e . the darkness of unbelief and sins 
Zulumdt (sing, lulmah) = darkness, gloom Sec at 
2:17. p. 9. n II 

15 i e . the light of faith and of Islam, of nght 
conduct and right guidance 
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from the light 
to the darkness. 

Such ones are 

the inmates 1 of the fire. 

They in there 

will remain forever. 2 


Section ( Ruku ‘ ) 35 

258. Have you not thought 

t-„ *•< k , 

e> J'ol of the one who controverted 
Ibrahim about his Lord 

jt'f * *1 

in that Allah had given him 
dj&\ the kingdom? 

When Ibrahim said: 

"My Lord is the One Who 
gives life 4 and causes death" 5 
Jti he said: 

"I give life 6 and cause death. 1 

Ibrahim said: 

"But verily Allah 

jL brings 8 the sun 

•/ •# _ 

Oy-^'cr? from the east. 

Bring it then 


I 'Ashab (sing sdhib) - inmates, dwellers, 
companions, associales. comrades, followers, 
owners, possessors See at 2:217. p 106. n. 2). 

2. khahdun (sing, khulul) = living or remaining 
forever, everlasting (active participle from 
khalada ( khulud ], to live or remain for ever See 
at 2:81. p 38. n 6. and 2:2$, p 13. n 14) 


3. Hdjja = he controverted, debated, disputed, 
argued (v. iii. m s past in form III of hujju. to 
overcome, to convince, to perform the hajj. See 
luljujjuna at 2:139, p 65. n. 9). The reference here 
is to Namrtidh. the despotic king of ancient Iraq 
(Babylon) who was puffed up with the power and 
kingdom given to him by Allah and disputed with 
and tortured Ibrahim on account of his 
propagation of monotheism and the worship of 
Allah Alone 


4 Yuhyt = he gives life, brings to life, animates, 
reanimates, revivifies (v. iii. m $. impfet. from 
ahyd, form IV of Ijayiya [haydh], to live. Sec 
ahyd at 2:243, p I22.n 10).' 

5. Yumilu - he causes death, puts to death (v. iii. 
m. s. impfet. from umdta, form IV of mdia 
[rrujtvt). to die. 

6. 'Vht = 1 give life, bring to life (v. i. s. impfet. 
from aljyd, form IV of Ijayiyu See n 4 above). 

7. ’Vmtlu - I cause death, put to death (v. i. s. 
impfet from 'umdtu, form IV of mdia. See n 5 
above) 

8. Ya’I t = he comes, arrives (v iii. m. s. impfet. 
from titd [itydn/' aty/mu’ tdh\. to come This verb, 
followed by the particle bi means to bring, come 
up with, produce, bring forward, accomplish). 
Here it means Allah causes the sun to nse from 
the east. 
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from the west. 

Hence dumb-founded 1 was 
the one who disbelieved. 
And Allah does not guide 2 
the transgressing people. 1 

259. Or like the one who 
passed 4 by a town, 5 
and it was fallen 6 
on its roofs. 7 

He said: "How and when can 
Allah give it life 8 
after its death?" 

So Allah made him die 
a hundred years, 
then He raised 9 him up. 

He [Allah] said: 

"How long did you stay?" 10 
He said: "I stayed 1 1 a day 
or part of a day." 

He said: "Nay. you remained 
a hundred years. 


I Huhtta = he was dumb-founded. astonished, 
bewildered. perplexed. startled. rendered 
speechless (v. in m. s past passive from bahutu [ 
baht] to be astonished) 

2. Yahdi - he guides, shows the way (v. in. m s. 
impfet from hadd [hady/hudan/hiduyah], to 
guide, to lead See at 2: 142. p 67. n. 5) 

3 fdlimin (accusative /genitive of zdlimun. sing 
zdhm) - transgressors, wrongdoers Active 
participle of zalama [ zulm\ . to transgress, do 
wrong. Sec at 2:246. p 1 24, n. 8), 

4 Marra = he passed by, walked past, elapsed, 
ran out (v. lii. m s. past [marr/murir/mamarr]) 
The incident related here refers to the city of Bayt 
al-Maqdis after us destruction by Bukhtnasr 
(Nebuchadnezzar) The person alluded to has been 
variously identified by the commentators, but it is 
not the indentily of the individual but the lesson 
imparted by the ayah which is important 

5. i.e.. Bayt al-Maqdis 

6. Khdwiyah (mas. khdwin. active participle from 
khawd \khuwd'/khawun)) = fallen, empty, vacant, 
desolate. 

7. '(Jrush (sing. ’ arsh/’aitsh ) = roofs. As an 
idiomatic expression khdwm 'aid uru.thihi means 
completely devastated 

8 Yuhyi - he gives life, brings to life, animates, 
reanimates, revivifies (v. in m. s. impfet from 
ahyd, form IV of huytya [Aayd/i], to live. Sec 
2:257, p 1 33, n. 4; and 2:243.' p 122. n 10) 

9. Ha'atha - he sent, dispatched, raised, raised up 
(v in m s. past from ba th. to send, to raise. See 
at 2:213. p 102. n. 6) 

10 Ixtbithta = you stayed, remained, lingered, 
persisted (v. u m. s past from lahitha | lubth. 
luhtMubath], to remain) 

II. laibithtu = | stayed, remained, lingered, 
persisted (v i m s. past from labillui Sec note 
10 above). 
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So look at 

your food 1 and your drink, : 
they have not changed;' 
and look at your donkey - 
and that We may set you 4 
as a sign for mankind - 
and look at the bones,' 
how We reanimate 6 them 
and clothe 7 them with flesh." 
So when it was clear 8 to him 
he said: ” I [now] know" 
that Allah is over everything 
All-Powerful." 


•< • t 


260. And when Ibrahim said: 
Jj'vJ "My Lord, show me how 

•m 

******* tn 

you give life to the dead." 
He said: 

"Do you not then believe?" 
He said: "O yes; but that 
assured may be my heart." 11 
He [Allah] said: "So take 13 
four of the birds, 1 ' 


1. Ta'am (pi. al'imah) - food, diet, meal. 

2. Sharab (pi. ushnbah) = drink, beverage See 
shanbu at 2:249. p 126, a. 13. 

3. Yatasannah = he or it changes, stales, 
becomes impaired by the lapse of time (v. iii. m 
s. impfet. in form V from utnah) Preceded by the 
particle lam. an imperfect verb gives the sense of 
a past tense 

4 Naj‘ala{u) - we make. set. put. place, bring 
about (v. i pi. impfet. from ja ala \jal\. to make 
Sec ja'alna at 2:125, p. 59. n. 6). 

5. 7;dm (sing, ’atm) - bones 

6. Sunshizu = we reanimate, revive, restore to 
life (v. i. pi impfet from 'anshaza. form IV of 
nasliaja (nosh;), to rise, be elevated). 

7 Saksu = we clothe, dress, garb, drape (v. i pi 
impfet from Jco.ru (butv), to clothe. Sec kiswah at 
2:233. p 1 16, n 12) 

8 Tabayyana = he or it became clear /open/ 
evident/ manifest (v. iii m s. past in form V of 
buna [bavn/bayiln], to be clear, evident Sec at 

2:256. p 1 32. n. 3). 

9. 'A'lamu = I know, am aware (v. i. s. impfet. 
from 'alima fi/m). to know Sec ya'lumu at 
2 255. p. 131. n 5). 

10 Tuhyt = you give life, bring to life, revivify 
(v ii. m. s. impfet. from ahyti. form IV of hayiya 
(huyu/i). to live. See yuhyi at 2259, p 134, n 8) 

11. Yatma’inna = he or it is assured, gets rest, is 
at case, is composed, is tranquil, (v. iii. m. s. 
impfet from itma anna). 

12. Khudh = (you) take, get (v. ii. m. s. 
imperative from akhadha | akbdh], to take See 
khudhu at 2:63. p. 30. n. 7). 

13. Tayr (pi. tuyur) = bird, birds, also omen, 
augury 
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then make them inclined 1 
to you; then place - 
on every hill 
a portion 'of them; 
and then give them a call, 4 
they will come to you 
in all haste; 5 
And know that Allah is 
All-Mighty, All-Wise. 
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Section ( Ruku‘ ) 36 
261. The likeness of those 
who expend 6 their wealth 
in the way of Allah 8 
is as the likeness of a grain 1 * 
that sprouts 10 seven ears," 
in each ear are 
hundred grains. 

And Allah multiplies i: 
for whomsoever He wills. 
Allah is All-Reaching, 1 ' 
All-Knowing. 14 


I Sur = (you) make incline or cause to incline (v. 
ii. in s imperative from uira \iawr], lo cause to 
incline). It also means to cut to pieces 

2. i.e.. after cutting them to pieces, which 
meaning is either contained in the previous 
imperative or to be implied Ij’al - (you) place, 
pul (v ii m s. imperative from ja’uta [ja'I], lo 
make. pul. place See at 2:126. p. 60. n. I). 

3. Juz' (pi ajza') = portion, part, piece, section, 
division 

4 I'd'u = (you) call, give a call, summon, invite 
(v. ii. m s. imperative from da '<) [dll' d'). lo call. 
See yad'una at 2:221. p 108. n 10; and da’ a at 
2. 1 86, p. 89. n I). 

5. Sa’y = to move speedily, to run. to proceed 
hurriedly, to stnve/endeavour/attempt See su'd at 
2:205. p 99. n. 5). 

6. Yunfiquna = they spend, disburse, expend, by 
out (V. lii. m. pi tmpfet. from anfaqa, form IV of 
najuqa [ najaq J, to be spent, lo be used up See at 
2:219. p. 107. n. 7; and 2:215. p 104. n. 2). 

7 Amwal (sing mdl ) = wealth, properties, 
possessions, assets, funds, chattels, goods, 
fortune, money 

8. i.e , in compliance with His directives in 
respect of chanty, in the payment of zukdh and in 
support of the fighting for the din 

9. Hahbah (pi. Hubub) = grain, seed. com. kernel, 
cereal, pill. 

10. 'A nbalal = she or it sprouted, grew, 
germinated, produced (v. in f. s. past from 
anbalu. form IV of nabala [ nabl ]. lo grow, to 
sprout. See lunbuu at 2:61, p. 28. n. 14). 

I I SanAbii (sing xunbuUih ) = spikes, ears (of 
grain). 

12 i.e.. as many times as He wills Yud&'ifu - he 
doubles, redoubles, compounds, multiplies (v. in 
m. s. impfcl. from dd afa. form III from da'afa 
[da f / di'f], to double, redouble Sec at 2:245. p 
I23.n 6) 

13. i.e.. in His grace and mercy 

14 i.e.. All-knowing about the deeds and 
thoughts of His creatures, open or secret, and 
about who deserves His special grace. 
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262. Those who expend 1 
their wealth 
in the way of Allah, 
oyLiivjij then do not follow up 2 
what they have spent 1 
Lu with a flaunt of favour 4 
or with insult, 5 

^3 they shall have their reward 6 
with their Lord; 
and no fear 7 will be on them 
nor will they grieve. 8 




9 263. Words of kindness 
and excusing 10 are better" 
than benefaction 12 
Oil followed 11 by insult. 


IjkZ/Xj And Allah is All-Sufficient, 
jLu Most Forbearing. 

264. O you who believe, 
do not nullify 14 your charities 

O-Jl? by a flaunt of favour 

y 

vlSi'il'j and by offending, 


1. Yunftquna = they spend, disburse, expend, lay 
oul (v iii. in. pi. impfet from anfaqa. form IV of 
nafaqa [nafaq ). to be spent, to be used up See at 
2:61. p 136. n 6; and 2.219, p 107. n. 7). In this 
and the following Ayah the rules of conduct in 
making charitable gifts are laid down 

2. Yutbi'una = they cause to follow/succeed, send 
in the wake of (v. iii. m pi. impfet from alba'a. 
form IV of labt'a/taba'a ( tuba'/tabA’uh ). to 
follow, to succeed. 

i'Anfaqu = they spent, disbursed, expended (v. 
iii. tn. pi past from 'anfaqa. form IV of nafaqu 
See n. I above) 

4 Mann = favour, benefaction, gracious bestowal 

5. ‘Adhan = insult, offence, harm, injury, hurt 
See at 2:196. p. 94. n. 9. 

6. ‘Ajr (pi ujur} = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee See at 2:1 13. p. S3, 
n. 9 

7. Khawf = fear, dread. See at 2:38. p. 20. n. 3; 
2:1 12 . p. S3, n. 10 and 2: 1 55. p. 73. n. 7). 

% Yahzanuna = they grieve, become sad (v. iii. 
m pi. impfet. from hazinu [huzn/hazan ] . to grieve, 
be sad. See at 2: 1 1 3. p 53. n. II). 

9 Ma'rdf = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, conventional, 
appropriate, fairness, equity, good, kindness, 
beneficence, approved by .ihari'ah (passive 
participle from 'arafa/'arifa [ma'rifuh / irfan ] . 
to know, to recognize. Sec at 2:263. P 121, n. 
12 ). 

10. Maghfirah = pardon, forgiveness, excusing, 
remission 

1 1 Khayr = good, belter, best. This word remains 
the same in its usual as well as elativc forms. 

12. Sadaqah (pi sadaqat ) = charitable gift, 
charity, alms, freewill offenng. benefaction See at 
2:196. p 94. n II 

13 Yaiba'u = he or it follows, comes after, 
succeeds, trails, tracks, pursues, goes in the wake 
of. See tttabi'u at 2:170, p. 80. n. 4). 

14 L& tubtiia = you (all) do not nullify, render 
void, set aside, invalidate, frustrate, cancel, annul, 
make ineffective (v. ii. m. pi. imperative from 
ub/u/u. form IV of batata | butl/batlan ]. to be 
null. void, invalid). 
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like the one who 
spends' his money 
for showing off 2 to men 
and does not believe in Allah 
and the Last Day. 

So his instance is 
like the instance of a rock 2 
on which is soil. 4 
then there hits 5 it 
a heavy rain 6 

and leaves 7 it a rigid surface. 5 
They cannot do' 7 anything 
with what they have earned. 10 
And Allah does not guide 
the infidel people. 

265. And the likeness of 
those who spend 
their wealth 

seeking" Allah's pleasure 12 
and in confirmation" 
on behalf of themselves 
is like a garden 


1 Yunfiqu = he spends expends, disburses, lays 
out (v. in m. s. impfcl. from 'anfaqa. form IV of 
na/aqu [nufaq], to be used up. See Yunjtquna al 
2:262, p. 137. n I). 

2 Ri’A' - showing off. parading, eyescrvice 
.3. SafwAn = stone, stones, rock, rocks. 

4. Turab (pi ainbah/lirbun) = soil. dust. dirt, 
earth 

5. 'As Aba = he or it hit. reached, affected, befell, 
afflictedlv.iii. m s. past in form IV of fa ba [saab 
A avbubah], to hit, to he right. See asabal at 
2:156. p. 73, n. 13). 

6. WAbil = heavy rain, heavy downpour 

7. Taraka = he or it left, abandoned, relinquished, 
gave up (v. hi. m s. past from lurk, to leave See 
at 2:248. p I26.n 2)). 

8. Said (pi asJAd) = rigid, and. barren, dry. solid, 
lifeless, inert 

9. i. e.. they cannot get any benefit or merit out of 
what they have performed Yaqdir'Ana = they are 
able to do. arc capable of doing, have power to do. 
in a position to do (v. in m pi impfet from 
qadara [ qudruh/madurali/qadar ]. to have power 
to do). 

10. KasabA = they earned, acquired, gained, 
gathered (v. in m pi past from kasaba (turb). to 
gain. See al 2.202, p. 98. n 3). This Ayah 
emphasizes that those who give in chanty to show 
off do not really believe in Allah and the Last Day. 
and they will not get any merit out of what they do 
in chanty. Showing off or making a parade of 
generosity, flaunting of favour or patronizing and 
hunmg the recipient of benefaction are three 
hallmarks of unbelief 

II IblighA' = to seek, desire, long for. hanker 
after, aspire after, strive for. (verbal noun in form 
VIII of bagliu [bug /id ’I, to seek. See al 2:207, p 
100. n. 2) 

12. i Mar dal = pleasure, satisfaction, gratification. 
See at 2:207. p 100. n .3. 

13. i.e.. in confirmation of their firm faith in Allah 
and of their certitude in meeting Him on the Day 
of Judgement Tathbtl = confirmation, fastening, 
corroboration. consolidation. stabilization, 
strengthening. Verbal noun form II of lhabaia 
\ihabui / thubui). to stand firm, be fixed. Sec 
lliabbil at 2:250. p. 127. n. 10. 
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on a high ground, 1 

befalling 2 it a heavy rain, 

so it yields its fruits' 

twice the double;'* 

but if there does not reach* it 

a heavy rain, 

then a drizzle 6 [suffices]. 

And Allah is of what you do 

All-Seeing. 7 
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266. Does any of you wish 8 
that there is for him 
a garden of palms 9 
and vines, 10 flowing" 
below it the rivers, 
he having therein 
of every kind of fruits, 12 
and old age 1 * reaches him 
while he has children 14 
all weaklings, 15 
then there hits it a tomedo 16 
wherein is fire 
and it is burnt up? 17 


I Rabwah = high ground, elevated land 

2. ’Afdba - he or il hit. reached, affected, befell. 
afflicted(v in m s past in form IV of taba {.iaub 
/stiybubali ], to hit. to be right. See at 2:264. p 
1*38, n 9) 

3. I kul = fruit, food 

4 Qi'fayn (dual of di'f, double I di 'fan ] in the 
accusative/genitive) = twice the double, i.e., many 
times as much. See <ujdf at 2:245. p. 123, n. 7). 

5. Yusiblu) - He or it hits, reaches, afflicts, befalls 
(v lii m s impfet. from 'ufdba. Sec n. 2 above 
The terminal letter is made vowelless on account 
of the coming of the particle lam before the verb, 
and for the same reason the imperfect verb bears 
the sense of the past tense) 

6. Tall (pi. lildl) = drizzle, fine ram. dew 

7 Basir = All-Seeing. All-Observing. Here this 
fact is emphasized to serve as a warning against 
the sin of showing off in the matter of making 
charitable gifts, and of patronizing and hurting the 
recipient of the gift. 

8. Yawaddu - he loves, likes, wishes (v. iii m. s 
impfet. from wudda [*‘udd/wudd/widd\, to love, 
to like. Sec at 2:105, p. 50, n. I). 

9 SakhU = palm, date palm 

10 ’A'nab (sing inab) = grapes, vines. 

I I Tajri = she or it flows, runs, blows, streams (v. 
its. f. s. impfet. from jaru [ jury ] . to flow 

12 Thamarat (sing ihtumrah) - fruits, yields, 
results, benefits. See at 2:155. p. 73. n. II). 

1 3 Kibar = old age. greatness, eminence, bigness, 
grandeur, magnitude 

14 Dhurnyyah (pi. dhurariy) = children, 
offspring, progeny, descendants. Sec at 2:128. p 
61. n 2). 

15 Du'afi' (sing da'if) - weaklings, weak, 
feeble, frail, delicate 

16 ’I'sSr (p. a ihir) = tornado, whirlwind, 
cyclone, humcanc 

17 Ihlaraqal - she or it got burned, was burnt up. 
caught fire, was consumed by fire (v iii f, s. past 
from i hlaraqa. form VIII of huraqa [harq\. to 
hum). Here the helplessness of a on old man with 
dependent minor children who finds his good and 
productive garden which is his sole means of 
livelihood and which is suddenly destroyed and 
burnt up by a tornado is compared with the 
position and helplessness of a person on the day 
Judgement when he will see all his apparent 
charitable deeds of no avail because they have 
been destroyed and consumed by the fire of the 
sin of showing off and the tornado of patronizing 
and hurting the recipients of benefactions 
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Thus 

Allah makes clear 1 for you 
oJiM the revelations 2 
jrf'j so that you may reflect.' 

Section (Ruku‘) 37 

267. O you who believe. 

. A expend 4 of the good things' 
\L*j of what you eam 6 and of what 

,Jo We produce 7 for you 

— ,» * 4 / # 

from the earth. 

And do not aim at s 
iL. '- . l ii the bad kind 9 of it 
u^LJ that you spend" 1 

J while you would not take" it 
aujLl-Jiohfi except overlooking 12 it. 

iSj And know that Allah is 
^ Above Want, 

^ All-Pariseworthy. 

jL’.ll? 268. Satan frightens 1 ' you 
jilit of poverty 
and bids 14 you 
to vile acts; 15 


I Yubayyinu - he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v in m. s impfet from 
bayvanu, form II of banu (bavd/i). to be plain, 
clear). See at 2:242. p 122, n. 2. 

2. ‘Ayit (sing. Jyah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. Sec at 2:2$2. 
p 128. n. 10; 2:242. p 122, n 3) 

3 Tatafakkaruna - you (all) reflect, contemplate, 
think over, consider, meditate (v. ii m pi. impfcl 
from tafukkura. form V of fukuru [fakr], to 
reflect) 

4 'Anfiqu = you (all) spend, expend, disburse, lay 
out (v. ii. m pi imperative from anfaqa. form IV 
of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be used up. be spent. 
See at 2:195. p 93. n II) 

5. Tayyibai (sing layyibah) = good things, nice 
things, agreeable things, pleasant things 

6 Kasablum - you (all) earned, acquired, gained, 
obtained (v. it m. pi past from kusuba [ kasb ]. to 
gain See at 2:134, p. 63. n. 8). 

7 ’Akhrajna - we produced, brought out (v i pi 
past from akhraja. form IV of khuraja (Muni/), 
to go out. Sec yukbruju at 2 256. p. 132. n 13). 

8 Id tayammamu (originally lutavammumu) = 
you (all) do not aim at. intend, set your mind on 
(v. ii. m. pi imperative in form V of ia\amnuima 
[lauimmum]. to intend, to aim at). 

9 Khabilh (pi khubulh ) = bad. evil, vicious, 
noxious, malignant. 

10 TunfiqAna = you (all) spend, expend, 
disburse, lay out (v. ii. m pi. impfet. from 
"anfaqa, form IV of nafaqa/nafiqa. [nafaq], In be 
used up See 'anfiqu at n 4 above). 

It ’Akhidhi(na) , pi. of dkhidh ( dkhtdhun ) in 
(he genitive, the terminal nun being omitted on 
account of the genitive construction = recipients, 
those who take, takers Active participle from 
akhadha | ’akhdh], to take 
12 Tughmidu(nu) = you (all) overlook, shut 
(your) eyes to. pretend not to see. connive at (v. ii. 
m, pi impfet. from ughmatfa. form IV of 
ghamtufu [ghumutf). to be hidden, to be obscure) 
The terminal min is omitted on account of the 
coming of the particle 'an before the verb. 

1.1 Ya'tdu = he promises, assures, threatens, 
frightens (v. iii. m. s. impfet from w'adu |h a'd\. 
to make a promise). 

14. i.e . entices/allures/dcceives you into the fear 
of poverty on account of giving in charity. 

IS FalfshS’ = vile deeds, sms. atrocious crimes, 
adultery, fornication (see at 2:169. p 79. n 14) 
Here it especially means prohibiting or refraining 
from the payment of sadaqah and zukdh 
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but Allah assures you of 
forgiveness 1 from Him 

V , 2 

X-iij. and grace; 

L.-yJi (j and Allah is All-Reaching/ 
Iqj) All-Knowing. 4 
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269. He gives wisdom' 
to whomsoever He wills; 
and any to whom is given 
wisdom 

has indeed been given 
goodness 6 in abundance; 7 
but none bears in mind 8 
save the men of perception. 9 

270. Whatever you disburse 10 
of an expenditure" 

or whatever vow you make 17 
of a prayerful offering, 1 ’ 

Allah indeed 
knows 14 it. 

And the unjust" will not get 
any helper. 16 


I Maghfirah = pardon, forgiveness, excusing, 
remission See al 2:263. p. 71. n. 10. 

2. i t., an increase of His grace in this world and 
in the hereafter 

3 i.e.. in His grace and bounty 

4 i.e.. All-Knowing of the acts and intentions of 
His creatures, open or secret 

5. Ifikmah (pi /jitam ) = wisdom, sagacity. Here 
it means the understanding of the Qur’in and the 
intelligence of acting according to its injunctions 
and prohibitions. Sec at 2:251, p. 128. n. 4. 

6 i.e.. goodness in this world and in the hereafter 
Khayr (pi khiydr/akhydr) = good, goodness, 
blessing, wealth, benefit Sec at 2:263. p 137. n 

II 

7. Kathir (pi. kiihur) = many, much, plentiful, 
abundant, in abundance. 

8 Yadhdhakkaru (originally yutudhakkuru) = he 
bears m mind, remembers, receives admonition (v. 
iii. m s. impfet. in form V of dhakara | dhikr 
/ludhkdr], to remember, to mention See 
yauidhakkurunu at 2:221. p 109. n. 3). 

9, Alhab (sing lubb) = sense, reason, intellect, 
intelligence, understanding, perception, heart, 
core. gist, essence See al 2:197, p. 96. n. 6. 

10 'Anfaqtum = you (all) spent, expended, laid 
out. disbursed (v. ii. m pi. past from 'anfuqu, 
form IV of nafaqa [nufuq], to be spent, be used 
up See at 2:215. p 104. n. 3). 

1 1 Nafaqah (pi. nafuqdt/m)dq ) = expense, 
expenditure, disbursement, outlay Here it means 
fudaqui (charitable gifts) and zukdh 

1 2 Nadhartum - you (all) made a vow. pledged, 
swore (v. ii m. pi. past from nudhuru [nudhr 
/nudhur). to make a vow, vow. dedicate). 

13 Nadhr (p. nudhur ) = solemn pledge, prayerful 
offering; i.e.. charitable gifts for Allah's pleasure 

14 Ya'lamu = he knows, is aware of. is cognizant 
of (v. iii. m. s. impfet. from tilimu I'ilm ]. to 
know See at 2:255. p. 131. n. 5. 

15 Xdlimin (pi of zuhm (rdfi/nun) in the 
accusative / genitive) = unjust, transgressors, 
wrong doers Active participle of zalunui [zu/m|. 
to transgress, do wrong Sec at 2:258, p 134, n. 
3) In view of the context, the unjust (zulimun) 
here includes those who do charitable deeds for 
showing off. or flaunt their favour, or insult and 
hurt the beneficiaries, or those who do not fulfil 
(heir solemn vows ( nudhur ) or spend Iheir wealth 
in sinful ways 

16 Ansdr (sing, nusir. active participle from 
nusuru [nu.tr/nu.tur], to help) = helpers; i.e., 
helpers against Allah's judgement and retribution 
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271. If you make known 1 
the charitable gifts, 
well and good they are; 

but if you keep them secret 2 
and bestow them on the poor, 
that will be the better for you;' 
and He will forgive 4 you 
some of your sins. 

And Allah is 

of what you do All- Aware. 

272. Not upon you 
is their guidance/ 

but Allah guides 6 

whomsoever He wills. 

And whatever you spend 7 

of wealth* 

that is for yourselves - 
and you do not spend 
except in desire of 10 
Allah's Countenance- 11 
and whatever you spend 
of wealth 

shall be fully repaid 12 to you 


1 Tubduinu) = you (all) make known, disclose, 
reveal, express, bring to light <v ii m pi. impfcl 
from budu {bad* ) . lo appear, lo become clear 
Sec ai 2:33, p. 18. n I The terminal nun is 
dropped here on account of the coming of the 
particle in before the verb) 

2 Tukhfuinu) = you (all) keep unknown, secrete, 
hide, conceal, disguise (v. ii m. pi impfcl from 
khafiyu \ khufy), to be hidden The terminal min is 
dropped because of the coming of the particle 'in 
before the first verb which governs this verb also 

3. That is because it avoids ihe possibility of 
showing off and is more conducive lo sincerity 
( ’ikhldf) 

4 Yukaffiru = lie forgives, he pardons, grants 
remission, covers, hides (v ui in. s impfet from 
kalluru. form II of kafuru [ ku/r ). to cover, to hide 
Sec ku)r at 2:217. p 103. n 4; and yakfuru at 
2 256. p. 132, n 6 

S. i.c.. your duty is only lo preach and bring them 
the message 

6 Yahdt - he guides, shows the way (v hi m s 
impfcl from budu [hudy/hudun/hiduyuh], to 
guide, io lead Sec al 2:258. p 134, n. 2). 

7. Tunfiqu(nu) = you (all) spend, expend, 
disburse, lay out (v. ii. m pi, impfcl. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa/nafiqa. [nu/a</|,lo be 
used up. See at 2:267, p. 140, n. 10) The terminal 
nun is dropped here on account of the conditional 
particle mu coming before the verb. 

8 Khayr (pi khtyur/cikhyiir) = good, good thing, 
property, wealth Sec al 2:269, p 141. n 6) 

9 i.c., the merits thereof will be credited to their 
account and they will be amply rewarded by 
Allah 

10 Ibtigha’ - to seek, desire, long for, hanker 
after, aspire after, strive for. (verbal noun in form 
VIII of biiyhd [ buyhd ]. to seek See at 2.265, p 
138, n II and 2 207. p 100. n 2) 

1 1 , i.c . for Allah's pleasure and mercy 

12. i.c., in menls and rewards on the Day of 
Judgement Yu waff a - he or it is given in full, 
repaid fully (v. lii m s. impfcl passive form 
wajfd. form II of wafd | wufd ' ) to redeem, fulfil, 
live up to) 
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and you 

shall not be wronged. 1 
273. [Charity is] For the poor 
who are detained 2 
in the way of Allah, 
being unable to' 
go about 4 in the land. 

The ignorant reckons' them 
as rich men 

due to [their] shyness; 6 

you know them 7 

by their mien;* 

they do not beg of men 

importunately. 4 

And whatever you spend 

of wealth, 

certainly Allah is about it 
All-Aware. 

Section ( Ruku ‘ ) 38 


I Tuzlamuna - you (all) arc wronged, done 
injustice (v ti. m pi impfet. passive from zulama 

1. -u/m). lo do wrong. See zulumium at 2:53, p. 25, 
n 4). 

2. ’ Vhsiru = they were detained, besieged, 
restrained. retained, encircled. blockaded, 
beleaguered, (v. in m pi past passive from 
’afisara, form IV of hafuru |(vijr). to surround, 
lo besiege See uhyrium at 2 1 96, p. 94. n. 3). 
The reference is lo such poor persons who engage 
themselves fully in jihad and such other work in 
the way of Allah and cannot work for earning their 
livelihood 

3. Yastati'una = they arc able to. are capable of. 
are in a position to do (v. iii. m pi impfet from 
i.uaid'a, form X of (d a l;aw'|. to obey See 
istula ii at 2:217, p 105. n. 11). 

4 Iktrb = to stnke, to hit. Qarb ft al 'ard is an 
idiomatic expression meaning lo travel, to go 
about in the land, especially for trade or in search 
of livelihood. 

5. Yahsabu = he reckons, counts, calculates, 
assumes, supposes, considers, regards (v. iii. m s 
impfcl from hut aba I basb/h iidb/f/isban/h u.ibdn], 
to reckon, to count. See haubtum at 2: 214. p 
103. n. 2). 

6. Ta’affuf = shyness, modesty, reslrainl. 
continence, chastity Verbal noun in form V of 
affa [ 'iffah/'aftlj\. to refrain, to abstain 

7. Ta'rifu = you know, recognize (v, ii. m. s. 
impfet from ’arifa [mu’ rifuh/' irfftn], to know 
Sec 'arafii at 2:89. p 42. n. 5). 

8. Sima (pi siyam) = mien, expression, mark, 
sign 

9. 'Ilhdf = importunity, insistence (of a petitioner, 
beggar). Verbal noun in form IV of lahafa J lahf ]. 
to wrap, to cover Hence 'al(ia/a means to request 
or demand urgently, importunately or insistently 

10. Yunfiquna = they spend, expend, disburse, lay 
out (v. iii. m pi impfet from 'anfaqa, form IV of 
na/aqa [nafaq ), to be used up. Sec at 2:262, p. 
137. n I). 


274. Those who spend 10 
their riches" 


1 1 Amwal (sing, mat) = riches, wealth, property, 
possessions, goods, money, funds, assets, 
resources Sec at 2:261. p. 136. n 7 


•jj-t .ac 

PA *- 1 - 


by night and day, 

secretly 12 and openly, 11 
they will have their rewards 


12 Sirran = secretly, privately, confidentially, 
hiddcnly See at 2:235. p 118. n. 10. 

13. 'Atdniy atari = openly, overtly, publicly, 
patently 
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with their Lord; 

jjW* and no fear 1 will be on them, 
nor will they grieve. : 

© 

oy£=*\^sA 1' 275. Those who consume 
>»j' usury 

/ } y , 

shall not stand up 

— save as stands the one whom 
Satan has driven to frenzy' 
i by the touch. 6 
dj’i That is so because they say: 
"Trading 7 is but 
i-Qiji* like usury”; 

but Allah permits 8 trading 
and prohibits 9 usury. 

-£> i So he to whom has come 
exhortation 10 from his Lord 
and hence gives [it] up," 
he shall have what is past 12 
and his case will go to Allah; 
o but those that revert 13 [to it], 
aLdjii such ones will be 
jUluAJL.1 the companions of the fire; 


1 Khawf = fear, dread See al 2 262, p 1 37. n 7) 

2 Yahzanuna = they grieve, become sad (v. in 
nv pi impfet from hanna [hu:n/hazan\, to 
gnevc. be sad Sec al 2:62. p 137, n. 8) 

3 Ya’kuluna = they eat. consume, devour (v. m 
m pi impfcl from tiluila I'akl/ma'kal], lo cal 
Sec at 2:174. p 82. n 3) Consuming or eating 
here means taking, using and dealing with While 
the previous few ayah* describe the merits and 
rules of conduct concerning charitable gifts, 
mentioning in particular that these should be paid 
out of the good things of what is earned 
(layytbdl). the present and the succeeding ayah* 
up to ayah 280 describe the worst type of 
earning, namely riba or interest on money or 
goods lent, make it unlawful and declare it as the 
most detestable thing in the sight of Allah so 
much so that one who indulges in it is considered 
to be at war with Allah and His Messenger (sec 
a vah 279 below). 

4 i.e.. they shall not stand up on the Day of 
Judgement Yaqumuna = they stand up. get up. 
stand erect, nsc (v in. m pi impfet from qdrnu 
\<fawmah/qiyam\, to stand up) 

5. Yalakhabbalu = he drives to frenzy, makes 
insane, makes wild, deranges the mind, makes one 
lost (v. iii. m s. impfet from lakhubbata. form 
V of khabla [khaht\, to strike) 

6. Mass = touching, bodily contact, attacking, 
possession, insanity, madness, hysteria, epileptic 
fit Sec massal at 2:214, p. 103. n. 4). 

7. Bay' (pi. buyi /buyu at) = selling or buying, 
trading. Sec at 2:254. p 1 30, n. 6. 

8 'Ahalta - he permitted, made lawful, allowed, 
released, discharged, took or occupied the place 
(v in m. s. in form IV of holla [hall\, to unbind, 
unfasten See 'uhi/la at 2 187. p 89. n 5). 

9 Uarrama = he prohibited, made unlawful, 
interdicted, proscribed, made inviolate, declared 
sacred (v. iii. m s. past in form II of 
haruma/hurima . to be prohibited. See at 2: 1 73. p 
81. n 5; and harim al 2:217, p. 105. n I) 

10. i.e.. this prohibition MaWizah (pi muwd iz) 
= exhortation, counsel See at 2:66, p. 31, n 1 1. 

1 1 Inlaha = he gave up. renounced, desisted, 
refrained, came lo an end, finished (v. iii. m s. 
past in form VIII of naha [nahuMahyl to forbid) 
Sec tnlahu at 2: 193. p 93. n. I . 

12. i.e„ it shall not be taken back from him 
Salafa = he or it was over, past, bygone (v. iii. m 
s. past from sola/, to be over) 

13. 'Ada = he reverted, returned, relapsed (v. iii. 
m. s. past from awd/ awdah. to return). 
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they in there 

3 will remain for ever. 1 

*>>' *j»' i~w 276. Allah effaces' usury 
and augments ' charities; 
and Allah does not like 
any arch-unbeliever/ 
iv? ^ engrossed in sin.' 

277. Those who believe 
,<j and do the good deeds, 6 
and duly perform the prayers 
\y^'j\\j>\V 3 and pay the zakah , 

they shall have their rewards 7 
with their Lord; 
and no fear* will be on them 
nor will they grieve. 9 


b-* 14 0 :^' CtX 278. O you who believe, 
beware 10 of Allah 
’jjjj and give up" 

vvhat is in arrears 12 of usury 
ay^.^JjToi if you are believers. 


1 Khilidun (sing khilid) - living or remaining 
for ever, everlasting, eternal (active participle 
from khalada \khulud], to live or remain for ever 
Sec at 2:237. p 133, n 2: 2 81. p 38. n 6 ; and 
2:25. p 13. n 14). 

2 i.e., Allah effaces the goodness and blessings of 
the apparent increase of wealth made through 
usury Yamhaqu - he effaces, erases, eradicates, 
eliminates (v iii in s impfet from mahuqa | 
nuihq], to efface). 

3. i.e.. Allah develops and prospers the wealth on 
which wkah and other charitable gifts are made 
Yurbt = he augments, develops, increases, gives 
more (v iii. m s impfet. form ’arba. form IV of 
rubd [rabaVrubu'), to increase, to grow) 

4 Kaffir = arch-unbeliever, extremely ungrateful 
Active participle in the intensive from of fa"al 
from kufara [kufr ). to disbelieve, to be ungrateful 
5. ’Alliim (pi uiluimi ')= sinful, engrossed in sin 
Active participle in the intensive from of fa'il 
from 'alhinui [ itlim/'atham/ma'tham]. to sin. The 
last clause of the 'ayah emphasizes that the 
dealing with riba (interest) is characteristic only 
of an arch-unbeliever and sinful person. 

6 Salihal (sing sulihah) = good deeds/lhings, 
sound and proper deeds (deeds approved by the 
Qur'an and the sunnah ) 

7 ‘Ajr (pi ’ujur) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee See at 2:262. p 
137, n 6 and 2:1 13. p. 53. n 9. 

8 . Khawf - fear, dread See at 2:274. p. 144. n I. 
2:262. p 137. n 7; 2:155. p 73. n 7; 2:113. p 
53. n 10 ). 

9 Yahzanuna = they grieve, become sad (v. iii 
m pi impfet from lyazma Ihuzn/haian], to 
gneve. be sad See at 2:274. p 144, n. 2: 2:262. p 
137. n. 8 ). 

10 lllaqu = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m pi imperative from 
illaqu, form VIII of waqa ( waqyAviqiyah), to 
guard, safeguard See at 2:231. p 115. n. 6 , 
2:223. p 1 10. n 4). 

1 1 IJharu - you (all) give up. abandon, 
renounce, forsake, leave alone, let alone, cease (v 

11 m. pi imperative from yadhuru \wadhr\. See 
ytidliaruna at 2:240. p 121. n 4 and 2:234, p 
117. n. 13). 

12 Baqiya = he or it remained, was left over, fell 
in arrears (v. ii. m. s. past from buqa ' . to remain, 
to stay). 
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279. If you do not do [that], 
then take notice 1 

of a war from Allah 
and His Messenger; 
but if you repent,’ 
you will get 
your capital sums, 4 
and you will not wrong 5 
nor be wronged. 6 

280. And if he is 7 

a person in difficulty® 
then give respite' 7 
till a time of ease; 10 
and that you make a gift" 
is the better' 2 for you 
if you are aware of.” 

281. And beware 14 of a day 15 
you shall be returned 16 on it 
to Allah, 

then fully paid will be 1 ' 
every individual 


I 7 ‘dhanu = lake notice of. be appraised of . be 
informed of (v. ii in pi imperative from udltmu 

I 'idhn]. lo allow, lo learn Sec idhn at 2:221. p 
108. n 12). 

2. Harb (pi hurub) = war. fight, battle, combat 

3. Tubtum = you (all) repented, became penitent 
(V. it. m pi past from tabu [luwb/lawbah/mauib], 
to repent). 

4 Ku us amwdl (sing ra's mat) = capital sums, 
capitals. 

5. Tazlimuna = you (all) do wrong, commit 
injustice, ill-treat, oppress, outrage (v n m pi 
impfcl from zatanui [ru/m). to wrong See the 
nest note). 

6. Tuzlamuna = you (all arc wronged, ill-treated, 
oppressed, outraged (v. ii m pi impfcl passive 
from zulamu \zutm/zalm\. lo do wrong. Sec at 
2:272.‘p 143. n‘ I) ‘ 

7. i e., if the debtor is. 

8 ‘Vsrah = difficulty, hardship, distress, 
straitened circumstances, poverty. See usr at 
2:185. p. 88. n 5. 

9 Nazirah = postponement, deferment, delay, 
respite 

10. Maysarah = ease, comfon. affluence, 
prosperity 

II Tasadda(ju\iui] = you (all) donated, gave 
charitably, made a gift, (v ii. m. pi past from 
tusaddaqu , form V of saduqa [ladq/sidq], to 
speak the truth, lo be true The terminal niln is 
dropped because of the particle on coming before 
it) 

12. Khayr - good, better, best (also wealth, 
property) This word remains the same in its usual 
as well as clative forms See at 2:263. p. 137. n 
II and 2:272. p 142, n. 8) 

13 Ta'lamuna = you (all) know, arc aware of (v 
ii m pi impfet from ulwui | ilm], lo know See 
at 2:239. p 121. n 2) 

14 lllaqu = beware, be on your guard, fear, be 
afraid of, protect yourselves. Sec at 2:276. p 145, 
n. II 

15 The day here means the Day of Judgement os 
well as the day one dies. See At-Tafsir al-Kubir. 
pf VII. p 114 

16 Turja'una = you (all) are returned, taken 
back, sent back (v. ii m. pi impfet passive from 
raja'a [niju'J, to return See at 2:245, p. 123. n. 
10) 

17 Tuwaf/d = she or it is given in full, (v iii. f. s 
impfcl passive form waffd. form II of wafd 
|«u/ii |. lo fulfil, lo redeem, lo live up to Sec 
yuwajfa at 2:272, p. 142, n 12). 
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whal it earned; 1 
and they 

will not be wronged. 2 

Section {Kuku‘) 39 

282. O you who believe, 
when you mutually contract 1 
a loan 

till a time 4 specified, 5 
put it in writing; 6 
and let there write 
between you a writer 
with impartiality; 7 
and no writer shall decline" 
to write 

as Allah has taught him 9 ; 

so he shall write; 

and there shall dictate 10 

the one on whom is 

the liability" 

and he shall fear Allah, 

His Lord, 

and shall not diminish 12 
from it anything. 


1. Kasabat = she or il acquired, earned, got. 
obtained, gained, attained (v. iii. f. s past from 
kasaba [bub], to gain. See at 2:225. p. 1 1 1. n I). 

2. Yuilamuna = they are wronged, done injustice, 
oppressed, outraged (v. iii m pi impfet passive 
from zalama [zutm/zalm], to do wrong. See 
tudamuna at 2:279. p. 146, n 6). This dtyuh was 
the last to be revealed to the Prophet shortly 
before his death. 

3. Today antum - you (all) mutually borrow, 
contract for a loan (v. ii. m. pi. impfet from 
taddyana, form VI of dona ( dayn ) to borrow, to 
take a loan) This 'ayah lays down the rules of 
giving and taking loans It is the longest ayah of 
the Qur'an. 

4. ‘Ajal (pi. djdl) = appointed time. date, 
deadline. 

5. Musamman (pi musammaydt)- specified, 
stipulated, named, designated, defined Passive 
participle (m s. ) from sammd (to name), form II 
of soma [.lumuww/rumd'], to be high). 

6 ( ktubu = you (all) write down, put to writing 
(v. ii. m pi. imperative from kataba [katb 
/kudbah /kilabah], to write See kalabal at 2:79. 
p. 37. n. 6). 

7 ‘Adi = impartiality, equity, justice, fairness, 
uprightness, equivalence. Sec at 2:123. p. 58. n. 
8 ) 

8. Ya'ba (originally ya'bd. the terminal letter is 
rendered vowelless and hence dropped on account 
of the prohibitory particle Id coming before the 
verb)) = he declines, refuses, rejects (v. iii. m. s. 
impfet from aba { 'ibd '/'ibd ’ah), to refuse). 

9. ‘Atlanta = he taught, gave knowledge, 
instructed, informed (v. iii. m. s. past in form II of 
‘ahmi 1‘ilm], to know. See at 2:251. p. 128. n. 5). 

10. Yumlil (originally yumillu), the terminal letter 
is rendered vowclless on account of the imperative 
lam {li) coming before the verb) = he dictates, 
formulates, composes, verbalizes (v. iii. m. s. 
impfet from amalla. form IV of malla ). 

1 1 Haqq = right, truth, duty, liability, legal claim 
12. i.e.. he shall not omit to mention anything of 
his liability, neither m respect of time and manner 
of repayment nor in respect of the amount or 
goods borrowed Yabkhaslu) = he diminishes, 
reduces, makes less, decreases, lessens (v. iii. m 
s. impfet. from bakhasa \bakh.<). to decrease) The 
last letter of the verb is vowclless on account of 
the prohibitory particle Id coming before it. 
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If the one 

upon whom lies the liability 
is incompetent 1 or weak , 7 
or is not able' 
to dictate he himself, 
then there shall dictate 
his legal guardian 4 
with impartiality; 
and you shall call to attest' 
two witnesses 
from your menfolk; 
but if there be not 
two men, 

then a man and two women 
of whom you approve 6 
as witnesses, 

so that if one of the two errs 7 
there may remind* 
one of them the other; 
and there shall not refuse 
the witnesses [to attend], 
as and when summoned;’ 
and you shall not loathe 10 


1. Safth (pi sufahd) = incompetent, foolish, 
stupid, silly, insolent Sec sufaha' at 2 242. p 67, 
n I). 

2. Da 'If (pt du'afd'/di'af/da (ah) - weak, frail, 
feeble, debilitated, deficient (passive participle in 
form fa'll of tfa'ufa ( du'f/da ) ), to be weak. See 
du afa at 2:266. p 139. n. IS. 

3. IA yastali'u - he is not able to, is not capable 
of. IS not in a position to. has not the capacity to 
(v. hi m s. impfet. from tstatu'a. form X of Id a 
(imv'l. to be obedient. See vasttti'una at 2:273, p. 
143. n 3) 

4 Waliyy (pi awllyd") = legal guardian, patron 
fnend. sponsor, protector, relative See at 2:256. p 
132, n. 12. The duty to dictate, i.c., to formulate 
the deed of agreement is laid on the debtor or his 
legal guardian because in that case he will be fully 
conversant with the nature of obligation on him in 
respect of the amount, the period, the mode of 
repayment and such other things connected with 
the loan And for that reason he is asked to be 
strictly fair and impartial and not to diminish in 
any form the nature and extent of his liability Sec 
Al-Tafsir al-Kabir. pt. VII, p 122. 


5. Istash-hidu = you (all) call to witness, to 
testify, to attest (v. ii. nv pi imperative from 
tslashhada, form X of shahida (cAuAii<f|. to 
witness See shahtda at 2:185. p 88. n. 1). 

6 Tardawna = you (all) like, arc pleased with, arc 
satisfied, agree, approve (v it. m. pi impfet from 
radiya {ndan/ridwdn/marddh). to be satisfied) 

7. Tadilla (u) = she errs, goes wrong (v iii. f. s. 
impfet. from dalla \duldl/duldlah], to err). 

8 Tudhakkira (u)- she reminds, calls attention to 
<v ill. f s. impfet from dhakkara. form II of 
dhakaru [dhtkr/tadhkdr). to remember See 
vadhdhakkaru at 2:269. p. 141. n 8) 

9. Du u = they were summoned, called on. 
invited (v iii. m. pi past passive form da d 
\du‘d'], to call See dud' at 2:171. p.80, nil). 

10 IA tas'amu = you (all) do not detest, loathe, 
dislike, be weary of. be fed up. be bored (v. ii m 
pi impcranvc (prohibition) form sa'tma |jtu'm 
/sa'dmah], to be weary, to dislike). 
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to write it down, 
be it small or big, 
to its specified period. 

This is the more equitable 1 
in the sight of Allah 
and the more sound 2 
as testimony, 
and the more appropriate' 
that you be not in doubts ; 4 
except that it is 
a trading on the spot' 
you conduct 6 amongst you; 
so there will not be on you 
any impropriety 7 
that you do not write it. 

And obtain witnesses 8 
when you agree on a sale. 1 ' 
And no harm shall be done 10 
to a writer nor to a witness. 
If you do [so] 
that will surely be 
an outrage" on your part. 
And be afraid 12 of Allah - 


1 'Aqsat - more just, fairer, more correct, more 
equitable Elalivc of q 1 st 

2 'Aqwam = more sound, more authentic, more 
proper, more upright Elative form of qawtm 

3. 'Adna = more appropriate, better suited, nearer, 
closer, lower Elative form of d tin in 

4 Tartdbu(mi) = you (all) are in doubt, suspect, 
doubt, question, have misgivings (v 11 m pi 
impfet from irtdba ( irtiydb ), form IV of rdha 
(rush), to doubt, to suspect). The terminal nun is 
dropped on account of the coming of the particle 
'an before the verb). 

5 H&dirah (in. hddir ) = on the spot, instant, 
pccsenl Active participle from hadara [hudur], to 
be present See hatjara at 2: 1 80. p 85. n 6) 

6 Tudiruna ~ you (all) direct, conduct, manage, 
operate, transact (v ii. m pi impfet. from adura. 
form IV of dura [dawr/dawrun], to turn, to 
rotate) 

7 Junah = sin. misdemeanour, impropriety. See 
at 2:233. p. 1 17. n 5. 

8 'Ash-hidu = you (all) obtain witness, call 
someone as a witness (v it m pi imperative 
from ash-huda ('it h-hdd). form IV of shahida 
[ shuhud\ . to witness Sec istush-hidu above at n. 
5. p. 148) 

9 Tabaya ’turn = you (all) mutually agree on a 
sale, conclude a bargain, contract a deal (v 11 m. 
pi past from Ittbdya a, form VI of bd'u |buv), to 
sell. See bay' at 2:275, p 144, n 7). 

10. Yuddrru = he is harmed, injured, damaged, 
coerced, prejudiced (v iii m. s. impfet passive 
from ddrra. form III of durra [dorr], to harm, to 
prejudice Sec tuddrru at 2:233. p. 1 16. n.16). 

II b'usuq — outrage, iniquity, foulplay. See at 
2:197, p 95. n 10 

12. luaqu = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii m pi imperative from 
Utaqu, form VIII of waqd ( wuqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 2:280. p 146. n. 14 and 
2:276. p 145. n II) 
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283. And if yon arc 
on a travel 

and do not get 2 a writer, 
then there be pledges' 
given possession of. 4 
And if there trusts' 
one of you the other, 
then there shall discharge 6 
the one trusted 
his trust; 8 

and he shall fear Allah, 
his Lord. 

And do not conceal" 

the evidence; 

for whoever conceals it, 

sinful 10 indeed is his heart. 

And Allah is of what you do 

All-Knowing." 


1 Yu'allimu = he instructs, teaches, imparts 
knowledge (v ill in. s impfet from 'ullumu, 
form II of 'aliinu ("itoi], to know Sec 2:151, p 72. 
n. 6) The implication is that Allah is giving the 
instruction so that it must not be violated and that 
its violation will be intentional and with 
knowledge, hence inexcusable and deserving of 
proper punishment An additional warning is 
contained in the last clause which emphasizes that 
Allah is All-Knowing of everything, including 
whether an witness or a wnter is coerced or 
prejudiced in any way 

2 Tajidu(na) = you (all) get, find, obtain, come 
across, meet with (v. ii. m. pi impfet from 
Kajadu | wujud] . lo find The terminal nun is 
dropped on account of the particle lam coming 
before the verb See yajid at 2: 1 96, p 95. n I ). 

3. Rihan (sing, ralm) = pledges, securities, pawns, 
mortgages 

4 Maqhudah (m maqdCid) = grasped, seized, 
grabbed, taken or given possession of Passive 
participle from qubadu ( qubd ), to seize, to grab). 
Sec v aqbidu at 2:245, p. 123, n 8 

5. i.c., if i he creditor trusts the debtor and gives 
him the loan without taking any security 'Amina 
= he trusted, became safe (v lii. m s past from 
iimn/'amdn/'umdnah) See umintum at 2:196, p 
94. n 13 

6. Yu'addi = he discharges, carries out. fulfils, 
delivers, performs, executes (v iii m. s impfet. 
from addd [ la'diyah ]. form II from adu 
| 'uduww/' ady], lo go, to proceed) 

7 Vlumina = he is given trust, entrusted with, 
trusted (v. iii. m. s. impfet passive from t'lamana. 
form VIII of umina. See n 5 above). 

8 Amdnah = trust, trustworthiness, reliability, 
confidence, faithfulness, integrity 

9 LA taktumu - you (all) do not conceal, hide, 
secrete, suppress, withhold (v. ii. m. pi imperative 
(prohibition! from kutumu [kalm/kilmdm], to hide 
See at 2:42, p. 21. n 9; and takiumdnu at 2:33. p 
18. n. 2). 

10. Alhim (pi. 'ulhama') = sinful, sinner, 
criminal, wicked, evil. Active participle from 
'aihima \'iihm/mu tham\. to sin. See 4 nhm at 
2:219. p 107, n. 4) 

1 1 While the meaning of 'All-Knowing' is general 
and applies to all situations, here it contains a 
warning that Allah knows whether one discharges 
one's trust or not and whether one conceals an 
evidence or not. 
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^ 284. To Allah belongs 

whatever is in the heavens 
U j and whatever is in the earth. 
And whether you disclose 
r i =Vr- ul 4> what is within yourselves 
or keep it concealed,’ 

( Xl-££ Allah will call you 
ii>u to account 4 for it. 

Then He may forgive 5 
whomsoever He pleases 
and may punish 6 
whomsoever He wills. 

And Allah is over everything 
All-Powerful. 

285. The Messenger believes 

✓ _ 

Jj-iiLL in what has been sent down 

to him from his Lord, 
and so do the believers. 
Everyone believes 
in Allah and His angels,® 
and His Books 


I See 2:255. p. 131. n. 3. 

Z Tubdu(na) = you (all) make known, disclose, 
reveal, express, bring to light (v. ii. m pi impfcL 
from badd ( buduwu/badd ’) , to appear, to become 
dear The terminal min is dropped on account of 
the coming of the particle 'in before the verb See 
at 2:271. p 142, n I) 

3 Tukhfuina) = you (all) keep unknown, secrete, 
hide, conceal, disguise (v. ii m. pi. impfet from 
khafiya \khafy], to be hidden The terminal nun is 
dropped because of the coming of the particle 'in 
before the first verb which governs this verb also 
See tubduna at 2:271. p. 142. n. 2). 

4 Yuhasibu — he calls to account, holds 
responsible, makes answerable (v. iii. m. s. impfet 
from hdsaba. form III of hasuba ( hash / 
htsdb/hisbda/husbdn ] , to count, to calculate Sec 
yahsahu at 2:273. p 143. n 5). 

5 Yaghfiru = he forgives, pardons, remits (v. in. 
m. s. impfet from ghafara [ ghafr / maghfirah / 
ghufrdn]. to forgive. See maghfirah at 2:268, 
p. 141. n, I. and istaghfiru at 2:199, p. 97. n. 2). 

6 Yu'adhdhibu = he punishes, penalizes, 
chastises, torments (v. iii. m s. impfet. from 

udhdhaba. form II lla'dhib] of adhaba [ adhh ), 
to impede, to obstruct) 

7. 'Unzita = he or it was sent down, descended, 
brought down (v. iii. m s. past passive from 
'anzula. form IV | tnzdlj of nazala |nu:u/|. to 
come down, get down Sec at 2:185. p. 87. n. 12). 

8 Mal&'ikah (sing mciluk) = angels 

9 i.c., the Books sent down to the previous 
Prophets. The ayah emphasizes the fact that 
Allah has sent down the same message and 
religion to mankind through all the previous 
Prophets and that the Qur'an is the culmination 
and finalization of that message The belief in the 
previous Books indicated here means the belief in 
the fact of their having been sent down by Allah, 
not as they exist in their present forms, for these 
have been tampered with and corrupted, as the 
Qur’in mentions elsewhere, and hence have been 
superseded by the Qur’an 
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and His Messengers 


[saying]: 

&& 

"We do not differentiate 1 

0 

between any 

l * t * 

of His Messengers." 


And they say: 


"We listen 2 and we obey;' 


[we ask] Your forgiveness, 4 

c; 

our Lord, 

&& 

and to You 


is the destination." 5 

iii J&A 

286. Allah does not burden 6 

Cl' 

any individual 


except to its capacity. 7 

0 

He shall have 


what he earns; 7 


and on him shall lie 


what he takes on himself. 8 


"Our Lord, 


take us not to task 9 

V < 

if we forget 10 


or make a mistake." 


1. i c . we believe ihar all of them were 
commissioned by Allah as Prophets and 
Messengers and do not believe in some and 
disbelieve in die others Otherwise they 
themselves had different ranks and positions os is 
stated in 2:253. Nufarriqu - we differentiate, 
make distinction, divide, separate (v. i. pi impfet 
from farraqa, form II \lafriq) of faraqa 
( farq/furqdn ). to separate See vu/arru/unu at 
2:102. p 48. n 9) 

2. Sami'ni = we listened, heard, paid attention (v. 
i. pi past from samt'o 1 sum ' /soma' /sumd ah 
/muima']. to hear Sec at 2:93. p. 44. n. 8). 

3. ’Ata'nd = we obeyed, followed, submitted, 
yielded, complied with, acceded to (v. i. pi past in 
form IV of Id a [row'] to obey Sec Id yastali'u at 
2:282, p. 148. n. 3). This part of the 'ayah implies 
(hat faith ( 7mdn) must be accompanied by deeds, 
i e . compliance with the requisites of the faith 

4 Ohufran - forgiveness, pardon, remission. See 
yag hftru at 2:284, p. 151, n I). 

5. Masir (pi masdyir) = destination, place at 
which one arrives, destiny, outcome, end See at 
2:126, p. 60. n. 8) Here is also an emphasis that 
all of us shall have lo return to Allah and to none 
or nowhere else 

6. Yukallifu - he burdens, charges, entrusts, 
commissions, assigns, bothers, imposes (v. iii. m 
s. impfet from kallafa. form II (uiklif) of kalifa 
[kata/], to be fond of, to be bent, be freckled. See 
tukallufu at 2:233. p. 116. n 14). 

7. Wus ‘ = capacity, ability, capability, power See 
at 2:233. p 1 16, n. 15. 

8. Kasabai = she or it earned, acquired, gamed, 
obtained (v. iii. f. s. post from kasaba (krub). to 
gain. Sec at 2:281. p. 147. n. I). 

9. Li tu dkhidh - you do not take to task, punish, 
censure, blame (v. ii m s. imperative (negative) 
from dkhatiha. form III of akhadha | akhdh], to 
take See yu'dkhidhu at 2:225. p. 1 10. n. 14) 

10. Nasini - we forgot (v. i. pi post from 
luuiyalnasy/nuydn], to forget. Sec Id Ians aw at 
2:237. p 120. n 8)). 

II 'Akhla'ni = we were mistaken, made an error, 
were at fault (v. i. pi. past from akhta'a. form IV 
of khati’a [kAoto'l. lo be mistaken). 
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tix;r; 
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Our Lord, 

and do not load 1 on us 
a burden : 
as You loaded' it 
on those 
before us. 

Our Lord, 

and do not impose on -1 us 
what we have no power 5 for. 
And efface* from us, 
and forgive 7 us, 
and have mercy on 8 9 us; 

You are our Lord-Protector; 1 ' 

So give us help 10 

against 

the infidel people." 


I La lahmil = you do not load, bring (o bear on. 
make carry (v. 11 m. s imperative (negative) from 
hamala ( haml], to carry. See tahnulu at 2:248. p 
126. n. 3. When followed by the particle ala the 
verb gives a causative sense of making someone 
carry, to bring to bear). 

2. 'Ifr (pi. 'dsdr)= burden, load, encumbrance, 
burdensome covenant. 

3. Hamalta ( aid) = you loaded, brought to bear 
on (v. ii. m. s past from hamalu See tahmilu at 
2:248. p 126. n. 3). 


4 Id tuhammU - you do not load, place a 
burden, make carry, impose (v. ii m. s. imperative 
I negative) from hamnuila. form II of luimala See 
n. I above). 

5. Tdqah I pi hiqdl) = power, ability, capability, 
capacity, strength. Sec at 2:249. p. 127, n. 2. 

b U'fu = you efface, forgive, excuse, condone (v 
it. m pi imperative from afd [ "afw/'afd '). to 
efface, to excuse, to forgive Sec I'fu at 2:109. p 
52. n. 5; and ya’fu at 2:271. p 142, n 4). 

7. Ighfir = you forgive, pardon (v. ii. m s. 
imperative from ghafara [ghafr /ghufrdn / 
maghfirah], to forgive. Sec ghufrdn at 2:285, p 
152. n 4; and yaghftru at 2:284. p. 151. n. 5). 

8. Irham = you have mercy, bestow mercy, have 
compassion (v. ii. m s imperative from rahima 
[ rahmuh/marhamah \ . to have mercy 

9. MwlS = Lord-Protector. Sovereign 

10 Unfur = (you) give victory, help (v. ii m. s 
imperative from nasaru \nusr/nusur\. to help, to 
give victory See at 2:250, p. 127. n. II: and 
yunsaruna at 2: 1 23. p. 88. nil). 



3: SOrat ’Al ‘ImrAn (The Family of ‘Imran) 

[Madinan, 200 'ayahs) 

This surah is a follow-on to the previous sural al-Baqarah and deals with (a) the articles of faith, 
namely, the evidences and arguments regarding monotheism (tawhid), the prophethood of Muhammad 
(peace and blessings of Allah be on him) and the truth of the Qur'an; (b) the assumptions of the People 
of the Book, especially of the Christians, regarding 1s8 (p.b.h) which occupies almost a half of the 
surah, and as such it is named Al Imran or The Family of 'Imran, (c) the battles of Badr and 'Uhud and 
the lessons learnt from them, particularly from the latter and (d) the instructions and rules regarding 
jihad (fighting in the way of Allah), hajj, zakah and the illegality of riba (taking of interest). The 
concluding ’ ayahs of the surah call for reflection in the creation of the heavens and the earth and 
contain, like the end of sural al-Baqarah. a very appropriate prayer to be made by man to Allah. The 
very last ayah mentions the requisites of success in the struggle for the truth, particularly the need for 
patience and perseverance. 


I These letters are mysterious and their meaning 
is known only to Allah. 


2. dl T Idh (pi. all hah) = deity, god, particularly 
one deserving of worship (see at 2:255. p. 130, n. 
10). This ’dyah and most of what follows till 
'ayah 84 of the surah were revealed in ihe context 
of a deputation of some sixty Christians of Najran 
who were joined by the leaders of the Madman 
Jews The ayah is in reply to the Christians' 
deification of Jesus (peace be on him), who was 
no more than a Prophet. 

3. al-Qayyum m the Ever-Alett, the One 

ever taking care or and sustaining His creation 
See at 2:255, p 131 

4. Jji nazzala = he sent down (v. iii. m. s. past 

in form II of nazala (nuzul). to come down, to 
descend. See at 2:176, p. 82, n 8). This and the 
following 'ayah stress two things: (a) ll is Allah 
Who sent down the Qur'&n just as He had sent 
down the Torah and the Injil on the previous 
Prophets (B) Allah has given the same message 
and guidance to mankind through all the 
Prophets; and Ihe Qur'Sn is the final and complete 
form of that guidance and message 


5. musaddiq - that which confirms, 
verifies, attests (active participle from saddaqa, 
form II of sadaqa ( sadq/sidq ]. to speak the truth 
See al 2:97. p 46, n. 7). 

6. J / anzala - he sent down (v. iii. m. s. past 
in form IV of nazala. See n. 4 above). 



^ iii 1 . Alif - Lam- Mim . 1 

iii 2. Allah, 


Uvjil|V there is no deity 3 except He, 

"Jjl the Ever-Living, 
the Ever-AIert. ' 

TV;; j'j 3. He has sent down 4 to you 

Iii p'i the Book in truth, 
confirming 5 

yiZjiG what is before it; 

4>L> and He had sent down 6 
the Torah and the Injil 

• T 

V 

jj c- 4. Before, 

as guidance for mankind. 
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4/1 ; And He sent down 
the Furqan. 

Verily those who disbelieve 2 
in the revelations' of Allah, 
they shall have 

m 

ju^S^Lu. a punishment very severe 4 ; 
and Allah is 
-dS All-Mighty, 
ji Master of Retribution. 5 

ifjt 5. Verily Allah, 

there cannot hide 6 from Him 
anything in the earth, 

[ nor in the heavens. 


6. He it is Who 
gives you shape 
in the wombs* 
i'SsuJ' as He wills. 

There is no deity Except He, 9 
j&j* the All-Mighty, 
the All-Wise. 


1 Jjj> furqan = the distinguishmcnl. that which 

distinguishes between the nght and the wrong It 
is another name for the Qur an, and the repetition 
is intended for emphasizing that it was sent down 
by Allah for making clear, among other things, the 
faults in the claims made by the Christians in 
respect of Jesus (peace be on him). See Al-Tabari. 
Tafsir. pt III., p.167 

2 ij j£ kafaru = they disbelieved, became 

ungrateful, turned infidel (v lii. m pi past from 
kafara \kufr). not to believe. See at 2:212. p 101 . 
n II). 

3. cAiW ’ay at (sing v, ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. Sec at 2:266. p. 140. n. 2). 

4. -ljcs s ha Jill (pi ,ua< ’ashiddi Vaaa r hi dad) = 
severe, stem, rigorous, hard, harsh, strong. Sec at 
2:21 1. p. 101. n. 10). 

5. fUat intiqdm = revenge, retribution. 

vengeance Verbal noun in form VIII of 
naquma/nuqimu | naqm/naqam |, to take revenge 
6 i.e.. nothing remains unknown to Allah of the 
deeds, movements and designs of His creation, 
open or secret Openness and secrecy are relevant 
only to the created beings, not to Allah .ji** 
yakhfa = he or it hides, remains unseen or 
concealed (v. iii. rn s. iinpfct. from khafiya 
( khufti /khifyah /khufyuh), to be hidden See 
tukhfu at 2:284. p. 151, n. 3). 

7. yusawwiru = he gives shape, he 

formulates, fashions, creates (v. iii. m. s. impfcl. 
from sawwaru, form II from the root jurah. 
shape). 

8 ft »- } ’arham (sing. -*■, rahim/nhm) = womb. 

uterus The ayah refers to the instrumentality as 
well as the physical features of the creation in the 
womb. Thus, (a) Allah has (he power to create a 
being in the mother's womb without the 
instrumentality of a father, as was done in the case 
of ‘is! (p b h ). This is a reply to those who cite 
his miraculous birth as an argument for his 
supposed divinity Similarly, (b) Allah determines 
the physical featuers of the foetus, including its 
sex. colour, shape, its being bom in singles or in 
multiples, making two bodies with one head or 
two heads with one body and such other 
peculiarities, of which instances are not rare. 

9. This is a further emphasis on the fact that 'Isa 
(p.b h.) or any other being, however mysterious or 

miraculous his birth might be, is not god 
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7. He it is Who 
sent down 1 on you 
the Book. 

Therein are revelations 3 
clear and firm; 3 
they arc 

the basis 4 of the Book; 
and the others, 
difficult to comprehend. 5 
But as to those 
in whose hearts 
there is deviation 6 
they follow 

what seems ambiguous 7 of it, 

seeking 8 dissension’ 

and aiming at 

its interpretation; 10 

but none knows 

its real sense 

except Allah. 

And those deep-rooted" 

in knowledge 

say: "We believe in it; 


I J/l 'an: ala = he sent down (v. Hi. m. s. past 

in Conn IV of nazala (ruizA/). to come down See 
at 3:3. p. 154. n. 6). 

2. cM 'iydl, see 3:4. p. 155. n. 3. 

3. muhkamdt ( fcm. pi., sing. 
muhkamah. mas muhkam ) = clear, exact, precise, 
firm, made perfect (passive participle from 
ahkama (to make firm, to do properly), form IV 
of hakama (AuA/it). to pass judgement 

4. fl 'umm (pi. ca*.i ummaluit J = mother, 
source, basts, essence. 

5. ol+tUa. mutashabih&t (fern, pi., sing. 
mulashabihah: mas mulashabih) = similar to one 
another, equal to one another, identical, of vanous 
meanings, obscure, not clearly intelligible, 
difficult to comprehend Active participle from 
lashilbuha ( to resemble one another), form VI 
from shibh, resemblance Sec mulashabih at 2:25. 
p. 1 3. n. II See also n. 7 below). 

6 zaygh - deviation, deflection, swerving, 
turning aside. 

7. v'-XJ tash&baha - he or it became similar to 

another, appears ambiguous, equivocal, obscure 
(v iii. m. s. past in form VI from the root shibh). 

8. »w,i ibtigha’ = to seek. wish, desire, for the 

purpose of. with a view to. aiming at (verbal noun 
in form VIII of bagha ( bugha '), to seek, desire 
See at 2:272. p. 142. n. 10) 

9. kzifitnah (pi. ji fnun ) = dissension, discord, 
trial, temptation See at 2:217, p 105. n.7). 

10. J<j 0 ta'wtt (pi on,jb to wilui) = 
interpretation, explanation (verbal noun in form II 
of ala I'awlAna'M], to return, to revert) The 
allusion is to those who seek to give a twist to 
difficult passages and expressions in the Qur an to 
support their particular views , such as the 
Christian apologists' twisting the expressions "a 
word from Allah" and "a spirit from Him" for 
attributing divinity to 'Isa (pb.h). The right 
course always is to understand a difficult passage 
in the light of the clear and specific statements, 
such as "There is no God except Allah" and that 
"He creates in any way He wills). 

11. r&sikhUn (sing, --i., rdsikh ) = 

deep-rooted, firmly fixed, grounded, thoroughly 
versed (active participle from rasukha [ ru.suAA], to 
be deeply rooted). 
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all is from our Lord;" 
and none bears in mind' 

<_£■' VuJj’Vi save the men of perception. 2 


££ 8. "Our Lord/ 

Cji do not let our hearts deviate' 1 
a f (er y 0U have guided us; 

U Gij and grant us 5 
iijij; mercy out of Your Grace, 
ciidbi Verily You are 
^ the Very Generous Giver." 6 

otiiL l'j 9. "Our Lord, verily You 
t-Gi will muster 7 mankind 

for a day* 

there is no doubt in it. 

Verily Allah does not break’ 
the promise." 10 

Section (RukQ‘) 2 
10. Verily those who 
bydT disbelieve; 

r\ '' there shall never avail 10 them 


|, fx, yadhdhakkaru (originally/M* 

yala dhakkaru) = he bears in mind, leams a lesson 
(v. iii. m, s. impfcl. from tadhakkara, form V of 
dhakura [dhikr/tadhkar], to remember. See at 
2:269, p. 141, n. 8). 

2. v'Vlt 'albdb (sing, v* lubb) = heart, mind, 
acumen, understanding, perception. See at 2:269, 
p. 141, n. 9). 

3. i.c.. such men always pray to their Lord 
saying: "Our Lord, etc.” 

4. ~i Id tuzigh = you do not let deviate, make 
go astray (v. ti. m. s. imperative (prohibition! from 

azdgha. form IV of zdgha [zaygh]. to deviate, to 
deflect, to turn away See zaygh at 3:7, p. 156, n. 
6 ). 

5. s-» hab = you bestow, give, grant (v. ii. m. s. 

imperative from wahaba [wahb], to give, to 
donate). 

6. wahh&b = Very Generous Giver, he who 
gives profusely (active participle in the intensive 
form of fa ’ ‘dl from wahaba. See note 5 above). 

7. £»U j&mi' (pi. cy'y- jawdmi ') = one who 
gathers, collects, musters, herds together. 

8. i.c , the Day of Resurrection and Judgement. 

9. V l&yukhlifu = he docs not break, fail to 

keep, go back on (v. iii. m. s. impfet. from 
'akhlafa, form IV of khalufa [ khalf] to come after, 
to lag behind. See yukhlifii at 2:80. p. 37. n. II). 

9. sl«-* mVdd (pl -vV mawd'id) = promise, 
appointment, time agreed on. date). The dy ah is a 
reminder that all will be resurrected and mustered 
before Allah for judgement on their performances 
in this life. 

10. tuglwiya (originally tughni ) = she or it 

suffices, makes free from want, makes rich, avails, 
helps (v. iii. f. *. impfet. from ’aghnd, form IV of 
ghamya [ghinan/ghand ' J, to be free from want, to 
be rich. The last letter lakes falhah because of the 
particle lan coming before the verb.). 
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their wealth 

nor their children 

as against Allah whatsoever; 

and such ones, 

they will be fuel 1 of the fire. 

1 1 . As was the wont 2 of 
the people of the Pharaoh 
and those before them. 

They disbelieved 1 

in Our revelations. 

So Allah got hold of them 4 
on account of their sins; 
and Allah is 
severe in punishing. 5 

12. Say to those who 
disbelieve: 

"You will be defeated 6 
and herded 7 
to hell; 

and bad is the place of rest". 8 

13. "You 7 have already had 


1 . jji j waqud = fuel . Sec I slawqada al 2: 1 7. p. 9, 

n. 9 

2. v<t> da h = habil. wont, persistence, eagerness 


3. i*if kadhdhabO = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kudhaba | kidhh /kadhtb 
fkadhbah / ktdhbah], to lie. See al 2:39. p. 20, n. 
5). 

4. .Ut ’akhadha = he took, caught, got hold of. 

seized (v. iii. m. s. past from 'akhdh. See 
'akhadhnd at 2:63. p 30. n, 7). 

5. vU* 'iqdh = infliction of punishment, penalty 
See at 2:211, p. 101, n. II. 

6. jjJi: tughlabdna = you (all) are defeated, 

overcome, overpowered, subdued, conquered, 
vanquished (v. ii m. pi. impfet passive from 
ghalaba \ghalh/ghalbah], to conquer, to defeat 
See ghalabat at 2:249, p. 127. n. 6). The dyah is 
primarily addressed to the unbelievers of Makka 
and Madina, including the Jews of the latter place, 
and contains a remarkable prophecy about their 
ultimate defeat and discomfiture. The message 
and meaning ore. however, universal. 

7. SyjlnJ tuhsharuna = you are gathered, 
collected, assembled, mustered, herded (v. ii. m 
pi impfet. passive from hashara (Juu/ir). to 
gather Sec at 2:203, p 98. n. II). 

8. mihad = bed. place of rest, fold that 
holds something. See al 2:206, p. 99. n. 16. 

9 The address to the unbelievers and the Jews 
contained in (he previous 'dyah is continued in 
the present dyah It refers specifically to the battle 
of Badr which took place in mid-Ramadln. 2 H 
in which a small band of some three hundred 
ill-equipped Muslims routed the far superior 
Quraysh army of more than a thousand, well 
equipped with arms, camels and horses. 



Surah 3: ' A I 'Imran l Part (Juz) 3 | 


159 


„ . 

<*L a sign 

4 * ^ 

uJLJ'o£i »4 in the two bands 2 that met 1 - 
one band fighting 4 
^ in the way of Allah 
» and the other unbelivers; 
r 4-’JJ-S they seeing 1 them 
Lti . ul twice their like 


! # • 

in ocular sight. 

But Allah aids 6 with His help 


whom He wills. 
Verily therein is 


a sure lesson 7 


for the owners of visions. 8 


14. Embellished 1 ' for man 
is the love of passions, 

*jr; 

of women and offspring," 
j jLii-n and accumulated riches 12 
°f gold 1 3 and silver, 14 

^ and horses 15 of good brand, 16 

and cattle and tillage. 17 
That is the enjoyment 18 of 
QjfijjZZii the worldly life; 


I V» 'ayah (pi ay at) m sign, revelation, 

evidence, miracle. See 2:247. p. 125. n. 9. 

2. jr 2 * fi'alayn (dual of fi'ah in the acc. /gen . pi 
fi'dl)- two bands, hosts, parties. 

3. bil' illaqata = they (two) met, confronted each 

other (v in f. dual past from i llaqii. form VIII of 
laqiya (hqd ' /luqyan /luqy fluqyah Auqan], to 
meet See mutuqu at 2:249, p. 127, n. 4) 

4. JAi. tuqdtilu = she or it fights, combats (v. 

iii. f. s impfet. from qdtala, form III of qatala 
Iqall), to kiil. See yuqaliluna at 2:217. p. 105, n. 
9) 

5. i.e., the Muslims seeing the unbelievers. 

6. JtJ i yu’ayyidu = he aids, supports, backs (v. 

iii. m. s. impfet. from ayyadu. form II of 'Ada 
I'ayd], to be strong See ayyudnd at 2:253. p 
129. n. 6). 

7. ij+ ‘ibrah (pi. ^ ' ibar ) ~ lesson, example, 
warning, advice, rule, admonition. 

8. jl-*' 'ahsdr (sing ^ basar ) = visions, sights. 

eyes, insight, discernment, perception. See at 2:7. 
p 6. n. 7). 

9 jij zuyyina = he or it is embellished. 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form II of zdna 
Izayn), to adorn. See at 2:212, p. 101. n. 12). 

10. olj+a shalwwdt (sing ‘r*-^ shahwah) — 
passions, desires, cravings, greed. 

11. j-t hanin (accusativc/genitivc of bwuin. pi. 
of ibn) = sons, descendants, offspring 

12 jMJSt al-qandlSr al-muqanlarah - 

accumulated riches, hoarded wealth [qandiir, 
sing qintdr = a varying weight of measure. 
muqantar, passive participle from qantara. to 
accumulate wealth). 13 s-** dhahab = gold 

14 iru fiddah - silver. IS-J^ 1 khayl = the horse. 
16. musawwamah = beautiful, marked for 
goodness (passive participle from sawwama. form 
II of rama [rawm], to mark, to brand). 

17. -Stjf hartli = tillage, cultivation, tilth. See at 
2:222. p. 109. n. 13. 

18 mala ‘ (pi ’umti'ah)- enjoyment, 
delight, object of delight, see at 2:240,p.l2I. n. 6. 
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but Allah has with Him 
the best of returns. 1 

j; 15. Say: "Shall I inform 2 you 
of something better 
than all that? 

Those who fear 4 shall have 
with their Lord gardens 
flowing 5 below them 

•* 

the rivers- 

abiding for ever 6 therein - 

'»j-*** jlO'j and spouses rendered pure, 

» / • - 

and pleasures 
of Allah. 

And Allah is All-Seeing 
© juL_JC of the servants. 

o 16. Those who say: "Our 

Lord, we surely believe; 
so forgive us our sins 
LjJ and save 9 us from 

the punishment of the fire" - 

oovXJ f 17. [Who are] patient, 10 


I _<li» ma'db = place of reium. return, 
recompense. 

2. ,^1 'unabbi’u = I inform, notify, advise, tell 

(v. i. s. impfct. from nultbo'a. form II of naba'u 
Inab'/nubB'). to be high, prominent) 

3. jr*- khayr = good, belter, best This word 

retains the same form in all degrees of 
comparison Sec at 2:280, p 146. n. 8. 

4. lyn ittaqaw = they feared, were on their guard 

(v. tii. m. pi past from inaqti. form VIII of waqi 
[waqyMqAyah], to guard, to preserve See at 
2.212, p. 102. n. I). 

3. ts ro/ri = she or it runs, flows, streams (v 

iii. f. s. impfct. from jari \jary], to flow. Sec at 
2:265. p 139, n II). 

6. ^a)W klialidin (occusativc/genilive of 

khatuiun, pi of khahd) = living for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khulada Ikbuluif). to live forever. Sec at 2:161, p 
76. n. I) 

7. k j 4 ^a mutahharah ( f.. mas. * k. mulahhar) = 

rendered pure, pure, immaculate, unblemished 
(passive participle from jahluira. form II of 
lahura /tuhura [tuhr/iuhiirah], to be pure, dean 
Sec at 2:23, p. 13, n. 13). 

8. VyJfj nd* an = pleasure, good will, favour, 
approval. 


9. J qi = (you) save, protect, guard (v. li. m. s. 

imperative form waq& [waqyAviqdyah], to 
protect. See at 2:201 . p. 97. n. I ). 

10 sabirin (accusative/gcntlive of 

s&biritn. pi. of sdhir) = the patient, persevering, 
steadfast (active participle from suborn | sabr ]. 
patience, forbearance. See at 2:249, p. 127, n. 7). 
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and truthful, 1 

and devoutly dutiful, 2 

and expenders/ 

and seekers of forgiveness 4 

at pre-dawn hours of night.'' 


£f 





* *»• > "i/ 

ULCu 

^Wl 


18. Allah bears witness 6 
that there is no deity 
except He; 

- and (so do) the angels 
and the men of learning - 
upholding justice. 7 
There is no deity 
Except He, 8 the All-Mighty, 
the All-Wise. 



1 



/• ^>*<1 ^ % 
l jl 






19. Verily the religion 
in the sight of Allah 
is Islam; 9 

and there did not differ 10 
those who 

were given the Book 
except after there had come 


1. sddiqln (accusative/genilive of sudiqin. 

pi. of sadiq ) = truthful (active participle from 
sadaqa [sudq/stdq], to speak the truth. Sec at 
2:111. p S3, n. 4). 

2. qdnitin (accusativc/genitive of qdmtun, 

pi. of qdnii) = devoutly dutiful, obedient, 
submissive (active participle from qanata [ qunul J, 
to be obedient, to be devout). See at 2:238, p. 120, 
n. 14). 

3. i. e., in the way of Allah. munflqSn 

(accusative/genitive of nuunfiqun. pi of munfiq ) 

= expenders. spenders (active participle from 
anfaqa. form IV of nafuqa/nafiqa [nafaq\, to be 
spent, used up. Sec yunfiqOna at 2:273, p. 143, n. 
10 ). 

4 ji jZ r—* muslaghfirfn (accusalive/gemtive of 
muslaghfirun. pi. of muslaghfir) = seekers of 
forgiveness (active participle from istaghfara. 
form X of ghafara [ghafr/maghfirah/ghufrun]. to 
forgive. See istaghfirH at 2:199, p. 97, n. 2). 

5. jUwt 'as-har (sing / — ■ sahar) = time before 
daybreak, pre-dawn hours. 

6. ^ 4 -s shahida - he bore witness, testified. 

witnessed (v. iii. m. s. past from shuhud. to 
witness See at 2: 185, p. 88. n, I). The bearing of 
witness by Allah means He emphatically informs 
and notifies that there is none worthy to be 
regarded as god and worshipped as such except 
He. And the angels and the men of learning, i.e., 
those who arc deep-rooted in knowledge, bear 

witness to this fact. 

7. lm—jqisl = justice, equity, fairness See ‘aqsalu 
at 2:282. p. 149, n. I). 

8. This repetition that "there is no deity escept 
He" is for emphasis and constitutes a further 
repudiation of the concept of ‘IsA (p.b h.) or any- 
one else being an incarnation of god. 

9. i.e., the only religion acceptable to Allah is 
Islam, for it is the completion and finalization of 
the messages communicated through the previous 
Prophets and the Qur'An replaces and supersedes 
the previously revealed scriptures. 

10. i.e., they differed about the Proophethood of 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, and the truth of the Qur'An _»!»! ikhtalafa 
= he differed, disagreed, disputed, quarrelled (v. 
iii. m s. past in form VIII of khalafa [khalf], to 
follow, to come after. Sec ikhlalafu at 2:253. p 
129. n. 9). 
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.iLJljti to them the knowledge. 1 
*> out of envy 2 among them. 
And whoever disbelieves 
in the revelations' of Allah, 

iLu^Ai then Allah is 

. — j r-* - , 

Prompt in taking account. 

20. So if they controvert you 
ji* then say: 
calf "I submit 6 myself 7 to Allah. 
J.' 3 and (so do) those who 
follow me"; 8 
Jij and say to those 

who were given the Book 

✓ "i 

and the unscriptured folk: 

"Do you submit?" 

’>--—‘ 0 ^ So if they submit, 

they indeed get guidance; 10 
but if they turn away," 

-Hi uJkS then it is but upon you 
££jf the communication. 12 
And Allah is All-Seeing 
of the servants. 


1. The Jews and the Christians disagreed and 
refused to accept the Prophcthood of Muhammad 
(peace and blessings of Allah be on him) after 
they had known about his coming, (a) through the 
prophecies about him in their scriptures; (b) after 
the Prophet had actually appeared to them and (c) 
after some of their learned men had believed and 
embraced Islam Hence their disbelief was with 
knowledge and intent and out of envy as 
mentioned in the ’ayah. 

2. ^ baghy « envy, hostility, transgression, 
outrage See at 2:213. p. 102. n. 12. 

3. otA ’&yat (sing .v. ’tiyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 3:4, p. 155. n. 3). 

4 £js~ surf' = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift See at 2:202. p. 98. n. 4 

5. 's* 1 *- hhjju = they controverted, debated, 
argued, (v. iii. m. pi. past from hdjja. form HI of 
hajja, to defeat with argument, to convince, to 
perform pilgrimage. See hajja at 2:257. p 133, n. 

3). 

6. cA.1 * astamlu ~ I submitted, surrendered, 
delivered up (v. i. s past from as lama, form IV of 
salima [sulamah/saUtm], to be safe See ’aslama 
at 2:112, p. 53, n. 6). Islam means to surrender 
completely to Allah. 

I a4*J 1 vqj-hiya = my face, my countenance. It 

is a figurative expression to mean one's self See 
wajh at 2:215, p. 55, n. 3). 

8. £-1 ittaba'a (+ni; originally nt) = he followed, 
obeyed, pursued, succeeded (v. iii. m. s past in 
form VIII of tabi’u llaba'/iaba’ah], to follow. See 
ittaba'a at 2:166, p 78. n. 7). 

9. i.e., the Arabs who had not yet received any 
revealed scripture j--l 'ummiyytn (acc /gen of 

ummtyyOn, pi. of ’ummy) = unscriptured people, 
illiterate See 'ummiyyan at 2:78, p. 36, n. 10). 

10. ihtadaw = they received guidance, got 
guidance (v. iii. m pi. past from thtadd. form VIII 
of hadd [ hady/hiddyah ], to guide See at 2:137 p 
65, n. 2). 

I I Ijly tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m. pi past from tawalld, form V 
of waliya. to be near. See at 2:246, p. 124. n. 7). 

12. baldgh (pi. baldghdt ) = communication, 

proclamation, announcement. communique, 
information, notification. 
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I Jjji i£t yakfuruna - they disbelieve, lum 

ungrateful, deny (v. in m. pi impfci. from kafara 
| kufr 1. to disbelieve, to cover. Sec at 2:61, p 29. 
n 10). 

2. Jjaii yaqtuluna = they kill. slay, murder. 

assassinate (v. iii m pi impfct. from qatala 
(i/ur/1. to kill. See al 2:61 . p 29. n. It). 

3. ya'mruna = they enjoin, command, 
give orders, instruct (v iii. m, pi. impfct. from 

amara |'umr|. to order See yamuru at 2:169. p 
79. n. 12). 

4 - qist _ justice, equity, fairness. Sec 3: 18. 
p 161. n. 7. 

5 J±t bashshir = give the good tidings. 

announce the good news (v. it. m. s. imperative 
from bashshara. form II of bashura/bashira 
[ bishr /bushr] to be delighted, to be happy See at 
2:223. p, 110. n. 7). The word is used here 
sarcastically 

6. fjt atirn = agonizing, anguishing, very 
painful. See at 2:178, p. 85. n. 3. 

7 o V- habitat = fell through, miscarried, went 

in vain, was futile, was of no avail (v. iii. f. s. past 
from fyabita \hubOt), to come to nothing See at 
2:217. p. 106. n. I). In the absence of belief in 
Allah. His Prophets and His revelations no good 
deed will carry any merit in the sight of Allah 

8. jtjur'u ndsirin ( acc./gcn of ndsirdn. pi. of 
nasir) a helpers (active participle from nasura 
Inasr /nuyur], to help. See any dr at 2:270. p. 
141. n. 6).’ 

9. nastb (pi, niquh/ansibd’/ansibali) - 

shore, portion, lot. Sec at 2:202. p. 98. n. 2). The 
reference is to those rabbis of the Jews who had 
only a partial or superficial knowledge of their 
own scripture. It is reported that the Jews of 
Madina brought to the Prophet a case of a man 
and a woman who had committed adultery for 
adjudication. He awarded the punishment 
prescribed in the Taw rah. that of stoning the 
culprit to death. The Jewish rabbis insisted on a 
nominal punishment, refused to abide by their 
own scripture and attempted to conceal the 
relevant statement in it ( Bukhari , no. 4556). 

called. 


Section (Ruku ‘) 1 
c/al'd^ 2 1 . Verily those who 
disbelieve 1 

-uiiy-utL in Allah's revelations 
and kill 2 the Prophets 
without any right, 
and kill those who 
-WliiL cnjoin’justice, 4 

from among men, 

give them the good tidings 5 

of a punishment very painful 


22. Those are they whose 
deeds will fall through 7 
in this world 
and the hereafter; 
and they shall not have 
anyone to help." 


23. Have you not seen those 
who were given a portion' 7 
of the Scripture 
being called 10 to Allah's Book 


10. oj*a, yud'awna = they arc 
summoned, invited (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from da ’a to call. Sec du'u at 2:282. p 

148. n. 9). 
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J&j so that it might adjudicate 1 
between them. 


then there turn away 2 
a group of them, 
they being backsliders? 3 


'jlU 24. That is because they say: 

"The fire shall not touch 4 us 
y'jjUJCbrj} save for a number of days"; 

and there deceives 5 them 
j in the matter of their religion 
what they use to fabricate. 6 


25. Then how about it when 
We shall get them together 7 
^ on a day 

whereof there is no doubt, 
and fully paid* will be 
every individual 
what it earns, 9 
fUi and they 

will not be wronged? 10 


I- (►£»•( yahkuma(u) = he or it adjudicates, 
passes judgement, gives verdict, decides (v. in m 
s. impfcl from hakamu [hulcm], to pass 
judgement The last letter is given falhah because 
of a hidden 'an in the lam of motivation ( li in the 
sense of kay) coming before the impfcl verb See 
at 2:113, p 54. n 4) 

2 yalawalla = he turns away, desists, 
refrains (v. iti. tn s. impfet. from tawalld, form V 
of wahya, to come near Sec lawallaw at 3:20. p 
162. n II). 

3. Oj— mu'ridun (sing, mu' rid) = backsliders, 

those that turn away (active paticiplc from 
a ratlu, form IV of 'aruda ( ard] to be wide). 

4. t tamajsa(u) = she or it touches, hits. 

afflicts (v. iii. f s. impfcl. from massa [ mans 
/mash], to touch, to feel The last letter takes 
falhah because of the particle Ian coming before 
the impfet. verb. See at 2:80. p. 37. n. 8. ). 

5. gharra = he or it deceived, deluded, misled, 
beguiled (v. iii. m s. past [gAunir]). 

6 djjU, yaftaruna ~ they fabneate. make up. 
invent lyingly. trump up. slander, calumniate (v 
iii m pi impfet from iflard, form VIII of fan) 
Ifary], to cut lenthwise. to fabricate). Some rabbis 
fabricated that the lews would not suffer 
punishment in hell except for forty days, the 
number of days the Jews of old had worshipped 
the calf. They also fabricated that the Jews, as the 
supposedly favoured children of God. would get 
preferential treatment from Him. The ordinary 
Jews were deceived by such fabrications. 

7. jama'nd = we gathered, collected, got 
together, assembled, mustered (v. i. pi past from 
jama" a \jam'\, to gather Sec jdmi' at 3:9. p 157, 
n 7). 

8 ■c-tij » 'uffiyat = she was paid fully, given in 
full (v. iii. f. s. past passive from waff a. form II of 
Wafa Iwafd'/wafy), to fulfil, to be perfect. See 
yuwaffa at 2:272. p 142. n. 12). 

9. Cr - f kasahai =shc earned, acquired, gained 

(v. iii. f. s. past from kasaba (tab), to gain. See at 
2:286. p 152. n. 8). 

10. o ydim yuijamuna - they are wronged, done 

injustice, oppressed (v iii. m. pi. impfet passive 
from zuluma [ zalm/zulm ). to do wrong. See at 
2:281. p. 147. m2). ‘ 
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26. Say: "O Allah, 

Sovereign of the Dominion, 
you give 1 possession 2 
iijjjl to whom You will; 

and you wrest 5 possession 
from whom You will; 

'j-?j and You bring honour 4 
to whom You will 
jj S } and You bring dishonour 5 
to whom You will. 

km 

In Your Hand lies all good. 
Verily You are over 
everything All-Powerful. 

j Jfilj 27. You make the night enter 6 
jf^j into the day 

and You make the day enter 
jjf j into the night; 

and You produce 7 the living 
out of the lifeless 

- •> 

and You produce the lifeless 

— ^ »// 

out of the living; 

and You give sustenance 8 


1 . lu 'tt - you give, bestow, gram (v. ii. m. s. 
impfct. from aid ( ityan/'aty/ma 'tah), to give, to 
come. See ya'ti at 2:258. p. 133, n. 8). 

2. JU- mulk = dominion, kingship, monarchy. 

right of possession, ownership. Sec at 2:247. p. 
125. n. 1. It is Allah Who bestows ownership, i.e.. 
property and wealth in all their sizes and forms, be 
it sovereignty over a vast dominion or possession 
of a little wealth. Similarly, it is Allah Who lakes 
away wealth and ownership. And in the like 
manner honour, life and death and everything is in 
His Hand. This and the next ayah are as much a 
remarkable statement of monotheism as they 
constitute an ideal form of prayer. 

3. tanzi'u = you wrest, snatch, take away, 
remove, divest, deprive (v. ii. m. s. impfct. from 
naza 'a [noz'l. to lake away). 

4. yi tu’izzu = you bring honour, make 

respectful, dignify, strengthen (v. ii. m. s. impfct. 
from ti'azza. form IV of 'azza 

[ izz/'iUiih/'uzAzuh]. to be strong, respected). 

5. tudhillu = you bring dishonour, degrade. 

debase, humiliate, lower (v ii. m. s. impfct. from 
'adhalla. form IV of dhalla [ dhall /dhull /dhillah/ 
dhaldlah /mudhaUuh], to be low). 

6 cV luliju = you insert, make enter, thrust, 
interpolate (v. ii. m. s. impfct. from 'awlaja. form 
IV of walaja [lijahAvuluj], to enter, penetrate) 
This part of the ayah, which points out to a 
significant scientific truth and is properly 
intelligible only in the light of modem knowledge. 
The night and the day are a continuous process, 
one receding into or gradually taking the place of 
the other - a fact which is possible and 
understandable only in the case of the earth's 
being a sphere and in constant rotation. 

T. £j*s tukhriju = you bring out, produce (v. 

ii. m. s. impfct. from 'akhraja. form IV of kharaja 
| khuruj ], to go out. to leave. See lukhnjunu at 
2:84. p. 39. n. 8). Allah brings out the living from 
the lifeless such as seeds and eggs, and brings out 
the dead from the living, making it die and 
become lifeless. 

8. iijy tarzuqu = you give sustenance, provide 
means of livelihood, bestow (v. ii. m. s. impfct. 
from razaqu Irizq], to provide means of 
livelihood. Sec razaqnd at 2: 172. p. 81. n. 2). 
This part of the 'dyah is an emphasis upon what is 
stated at the beginning of the previous ‘dyah. 
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iUjo- to whom You will 
without calculation. 1 

o>-_pijkjc-V 28. Let not the believers take 
the unbelievers as helpers 1 

/ •/ ^ 

uS-W'ojjo; in lieu of the believers; 

■iU'i and whoever does that 

shall not be from Allah 
•^4 in anything; 4 

[ except that you apprehend' 

A ^ 

i-i; 1-*-; from them a threat. 6 

And Allah cautions 7 you 

A 

against Himself; 
aii’ji j and to Allah is 
^ _ « --i f the destination. 8 

Ji 29. Say: "If you hide 9 
'JtzzxjjLLjI. what is in your breasts 10 
or disclose" it 

a 

«>u£* Allah knows it; 
and He knows 

villi i j,Vl whatever is in the heavens 
and whatever is in the earth; 


I vA— »- hiiab (pi. hisdbdl)= calculation, 
reckoning, accounting, computation Sec at 2:212, 
p. 102. n. 4. "Without calculation" means without 
limit, countlcss/counllcssly. incalculably. 

2. -wc, yaitakhidh(u) = he takes, takes up. takes 


on. assumes, adopts (v. tii. m. s. impfet. in form 
VIII of 'akhadha [ akhdh], to take. The last letter is 
vowelless because of the prohibitive Id coming 
before the verb Sec at 2:165, p. 77. n, 10). 

3. tUjI ‘awliyd’ (pi., sing ^, waliyy) = helpers, 
friends, patrons, protectors, legal guardians. See 
waliyy at 2: 120. p. 57. n. 6. 

4. i.e. anyone taking unbelievers as fnend-hclpers 
will not be in the din of Allah and will forfeit 
Allah's help. (Al-Tabari, Tafsir. pt III. p. 228). 

5. > yiz lailaquina) = you all fear, be afraid of (v. 

ii. m pi. impfet. from illaqd. form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect The terminal 
nun is dropped for the particle 'an coming before 
the verb. See laltaqdna at 2: 179. p. 85. n. 5). 

6. i.e.. if the non-Muslims are inimical and pose a 
threat to the Muslims then a show of friendship 
may be made to them without taking them into 
confidence (Al-Tabari. Tafsir. pi. Mil, p. 228). iu> 
luqdh = fear, anything to be feared, threat. 


7. yuhadhdhiru - he cautions, warns, puls 


you on your guard (v. iii. m. s. impfet. from 
hadhdhura, form II of Ifadhira [hidhr/hadhar], to 
be cautious. See ihdharu at 2:235, p. 119, n.l). 
Allah cautions you against Himself means He 
warns you against His wrath and punishment 
8. i.e., everyone shall have to return to Him and 




give an account of his deeds, masir = 


destination, destiny, end See at 2:225, p.152, n. 5). 1 

9. i>i~ tukhfuina) = you (all) hide, conceal, keep 

secret, secrete (v. ii. m pi impfet. from akhfd . 
form IV of khafiya [khufd Vkhifah/khufyuh]. to be 
hidden. The terminal nun is dropped because the 
verb is part of a conditional clause (preceded by 
'in). Sec at 2:284, p. 151, n. 3). 

10. jyK 0 fuddr (sing ^ sadr) = breasts, bosoms. ■ 


chests . hearts. 


II tubdd(na) = you (all) disclose, express, ' 
declare, reveal, make known (v. ii. m pi. impfet. 
from ’abdd. form IV of badd [ buduww/badd' ) to 
appear, to come to light The terminal nun is 
dropped for the reason slated at n 9 above See at 
2:284. p. 151, n. 2. 
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anc j /\n a h is over everything 
.*•**„ - All-Powerful. 




—'A • 


30. On the Day 
every individual shall find' 
what he did 2 of good 
brought face to face; 1 
and also what he did of evil. 4 


He will wish 5 if there were 
between it and him 








,*t' < > 


J'f*. — 


a time-span 6 far-off. 7 
And Allah cautions* you 
against Himself; 
and Allah is Most Kind 9 
to the servants. 

Section ( Ruku ‘ ) 4 

31. Say: "If you are wont to 
love 10 Allah 
then follow" me, 

Allah will love 12 you 
and forgive you your sins; 
and Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 


1 -uj tajidu = she finds, gels, obtains (v. iii. f s. 
impfct. from wujada [wujud], to find. See tajidu 
at 2:283. p. I50.n 2) 

2 cJL* • amilal = she or it did, performed, acted, 
(v. iii. f. s. past from ’amita [ ’amat], to do) 

3 muhdar = brought face to face, brought 
along, fetched, presented (passive participle from 
'ahdara, form IV of hadara [hudur], to be 
present Sec lidijtrah at 2:282, p. 149, n. S). 

4 . si’ (pi .ij— 1 'otvvd ) = evil. ill. offence, 
bad deed See at 2:169. p. 79. n. 13. This part of 
the ayah stresses individual responsibility and 
indicates that anyone clsc's atonement will be of 
no avail against Allah's judgement 

5. >y tawaddu = she wishes, likes, loves, desires, 

hopes for. wants (v. iii. f. s. impfct. from wadda 
I v . add /wudd / wtdd /waddd /wuddd/ mawadduh), 
to love. See vuwaddu at 2:266, p. 139. n. 8). 

6. 'amad (pi. amid) = span or stretch of 
time, terminus. 

7 Jjy ba ‘id (s.; pi. bu'add'/ bu'ud/ bu dan/ 

bt dd) = far. far-off. far-away, far reaching 
distant, unlikely. See at 2:176. p. 83. n. 3). 

8 i.e., cautions you against His wrath and 
punishment ji—t yuhadhdhiru = he cautions. 

warns, puls you on your guard (v. iii. m. s. impfct. 
from hadhdhara, form II of Ijadhira 
[hidhr/hadhar], to be cautious. See at 3:28. p. 
166, n.7) 

9. Jtyjra'if = most kind, most compassionate. 

most gracious (active participle in the scale of 
fa il from ra'afa/ra'ufa [rafah/ra ufah). to show 
mercy. See at 2:207, p 100. n. 4) 

10. tuhibhuna = you (all) love, like, wish. 

(v ii m pi impfct in form IV ol l/abba [/iuM>], 
to love See tuhibbi at 2:216. p 104. n. 10). 

11. lj*Jt Utabi'u = you (all) follow, imitate. 

pursue, be on the track (v. ii. in. pi. imperative 
from ittaba'u, form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], 
to follow. See at 2:170. p. 80. n. 2). This ayah 
implies that whatever he did or advised was by 
Allah's directive. 

12. • — j-* yuhbib (originally yuhtbbu. i.e. 
yuhbtbu) = he loves, likes, wishes (v. iii. m. s. 
impfct from ahabba. form IV of habba The 
final letter is vowelless because the vetb is 
conclusion of a conditional clause 
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32. Say: "Obey* Allah 

— and the Messenger." 

* * 1 

But if they turn away, 

then Allah does not like 1 
the unbelievers. 


33. Verily Allah chose 4 
’Adam and Nuh 

and the family of Ibrahim 
and the family of ’Imran' 
above all the beings; 6 

34. As offspring. 7 
one from the other; 

and Allah is All-Hearing, 
d*} iSi All-Knowing. 


j[ 35. When ‘Imran’s wife 8 said: 
Oj "My Lord, 

^ have dedicated 9 to You 
jj" jC what is in my womb 
Lia* as an offering. 10 

So accept" [it] from me; 
verily You are 


1 ’alt‘0 = you (all) obey, be obedient (v.i 

m pi. imperative from ujd'a. fonn IV of id a (taiM 
to obey See ala nd at 2:285, p 152. n 3). Thu at | 
repeated command to obey and follow the Prophtt 

2. 'yy lawallaw = they turned away, desiiat 
refrained (v in m pi part from latvalld. form V(|] 
wahya to be near See al 3:20. . p. 162, It II). 1 

3. — yuhibbu = he loves, likes, wishes (v. in ■ 
s. impfet. from habba [ ljubb J, to love. See at 2221 
p 109, n. 10, and yuhbtb at 3:31. p 167, n 12). 8 

4. i. e . Allah chose for Prophcthood and beslrmd 
of scriptures. >!*-»' iit.afd he chose, selected (v. 

m s. past in form VIII of fafd ( safu/sufiv/safa i, u 
be clear, pure Sec al 2:247, p 125, n 3) 

5. These are mentioned by name because all Ik 
Prophets and Messengers were raised from aima| 
their progeny 

6 i.c.. all the different nations of the time 

7 «rji dhurriyah (pl-ia,,, dhurriy&t/j/jt dhanrh/i 
= offspnng, progeny, children, descendant See a 
2:266. p 139, n. 14) 

8 i\y\ ’ imra'ah - wife, woman Her name n 
Hannah. This linrin, husband of Hannah, is not to 
be confused with Imrtn. father of Musa (Mokm 
There was a time-gap of about one thousand and 
eight hundred years between the two persons 
Hannah's husband Imran died before she gave bank 
to her child. 

9 o yiu nadhartu = I dedicated, made a to*, 
consecrated, pledged (v. i. past from nadhan 


[nudhr/nudhur], to dedicate 
2:270, p 141. n 12). 


Sec nadhartum it 


10 muharrar = freed from all ties. ie. 

dedicated, consecrated to Allah, liberated 
emancipated (passive participle from harrara. form 
II of harra [harr/hardrah], to be hot). Hamuli 
dedicated the child to be bom to her for the service 
of Allah It appears from the next ayah that she wa 
hoping for a male child. 

II. J-t laqabbal - accept, receive, grant (v. n m 
s. imperative from laqubbala, form V of qubtla 
[qabuUqubu!]. to accept. Sec at 2: 1 27. p. 60. n. 1 1), 
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tpi the All-Hearing, 1 
the All-Knowing. 2 

lilt 36. Then when 

she gave birth’ to her [Mary] 
4ivJcJU she said: "My lord, I have 
delivered her, a female" — 
.J&'-ib and Allah knew better 4 
what she gave birth to, 

J4j and the male is not 

-i 

like the female — 

// •/ * ) ^ * / t 

and I have named her Mary 

V if if / 

and I seek refuge for her 
with You 

and for her progeny 
from Satan, 

0 ^J)\ the accursed." 7 

37. So her Lord accepted 8 
yli. her in favourable response 

tg—.fj and reared 9 her up 
C^tC in a good rearing; 

and put her under the care 10 


1. i.e.. All-Hearing and Most Responsive to 
prayers . 

2. i.e., All-Knowing, among other things, of the 
intentions of His servants. 

3. CMj wada'at ~ she laid, laid down. 

delivered, gave birth to (v. iii. f. s. past from 
wada'a (wad’), to lay, to put down). 

4. fl*\ 'a'lamu = better-knowing, better aware 

(elative of 'Alim, active participle from 'atimu 
( ’i/m], to know. The statement 'and Allah knows 
better .... like the female" is a parenthetical clause. 

5. c ,. < sammaytu = I named, called, 
designated, nominated (v. i. s. past from summA. 
form II of ramu [sumuww/sama']. to be high See 
musamman at 2:282. p. 147. n 5). 

6 V' 'u'idhu = I seek refuge for. I place under 
the protection (v, i. s. unpfet from 'a'ddha. form 
IV of adha | uwdh/'tyddh/ma ddh\. to seek 
protection, to take refuge). 

7 |^»- j rajim - accursed, damned, stoned 
(passive participle on the scale of fa'U from 
rajama ( rajm ), to stone, to curse). 

8 J-i; taqabbala = he accepted, received. 

granted (v. iii. tn. s. past in form V of qabila 
( qubul/qubul ). to accept. See taqabbal at 3:35. p 
168. n II) 

9. i.e. Allah arranged for her being brought up. 
c-,1 'anbata • he reared, brought up. caused to 

sprout, made grow (v. iii m. s. past in form IV of 
nubata [ nubi (. to grow See 'anbalai at 2:261, p 
136. n. 10). 

10. kaffala = he put under the care. 

provided security, placed in charge (v. iii. m s. 
past in form II of kufala/kafila/kafula 
[ kufl/kuful/kafatuh ] . to be responsible). Allah 
arranged for Maryam to be under the care of 
Zakanyya. husband of her maternal aunt When 
Maryam's mother raised the question of her care 
and guardianship the rabbis of Bay! al-Moqdis 
quarrelled among themselves for her guardianship 
The matter was ultimately settled by drawing lots 
which fell in favour of Zakanyya (Sec supra. 
3:44, at p. 173). As Maryam came of age 
Zakanyya made for her a special chamber. 
milirdb. in Bayt al-Maqdis where she stayed and 
devoted herself to worship and prayer 
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ujj to Zakariyya. 

. / '/ 

L-^ji-aUs Whenever Zakariyya called 
on 1 her in the chamber 2 

m 

.{ • ' xx x . 

he found with her provision. 
He said: "O Mary, 

m 

whence 5 is this for you?" 

• x x 

She said: 

"It is from Allah. 

>>x„5<*£ 

Verily Allah gives provision 6 
to whomsoever He will 
without calculation." 7 

XX ^ 

U-a^-UL* 38. Thereat ZakariyyS prayed 

/ ^ ;</ ^ x x 

1^=, His Lord. He said: 

4>— »yj "My Lord, bestow 8 on me 
LUijJj- out of Your grace 9 
Li a noble offspring. 

-ity Verily You are 
(™) j liLc* All-Responsive" to prayer." 

39. So the angels called out 12 
to him - and he was still 
standing erect” praying 14 


1. dakhala = he enlcrcd. went in (followed 
by the panicle aid ii means to enter someone’s 
room, to call on] (v. iii. m s. past [from dukhul]. 
to enter. Sec 'udkhlQ at 2 208, p 100. n. 5). 

2. •r'lj*** mihr&b (pl^^w. mahdrib ) = prayer 
niche, private chamber 

3. wajada = he found, got, came across (v, 

iii. m s. past [from wuj&d], to find. See lajidu at 
3:29. p. 167. n I). 

4 Jjj rizq (pi j*, y t arzdq) = provision, means of 

livelihood, food, sustenance. See at 2:233, p. 1 16. 
n II). 

5. ^it 'annd - whence, wherefrom, how. when. 

6. Jj> yarzuqu = he gives provision, bestows, 
provides (v iii m. s. impfet from razaqa [nr</]. 
to give the means of subsistence. See tarjuqu at 
3:27. p 165. n 8) 

7. — ► his&b (pl.^u_~ hisdbdl)= calculation, 
reckoning, accounting, computation. "Without 
calculation" means without limit, 
countlcss/countlcssly. incalculably. See at 3:27, p 
166. n. I). 

8. hab = you bestow, give, grant, donate (v. 

ii m. s. imperative from wahaba [wuMJ. to gram 
See at 3:8, p 157. n. 5). 

9. iUal j* min ladunka = from your side, i.e . 

out of your grace, not in lieu of any men! on the 
pan of the seeker 

10 tayyibah (pl.cA> tayyibdt . mas layyib) 

= good, noble, virtuous. Sec layyibdl at 2:267, p 
140. n 5) 

1 1 i ami' = All-Responsive. All-Hearing, 
Intensely Listening Active participle in the 
intensive scale of fa 'it from sunu 'a [ram " /soma ' 
/stand ’ ah /masma ’], to hear. See rami Via at 2:285 
p 152. n. 2). 

Ii nddal = she called out. shouted. 

(v. in f. s. past from ndda. form III of nadd 
[nadw]. to call) See mda ’ at 2:171. p 80. n. 12). 

13. qi’im = standing, upright, erect (active 
participle from qdma [qawmah/qiydm], to stand 
up), Sec yaqumuna at 2:175. p 144. n 4). 

14 jl-% yusaltt = he prays, worships, performs 

prayer (v. iii m s. impfet from solid [ saldh J, to 
pray, worship). 
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I ,1-, yubashshiru = he gives good tidings (v. 


in the chamber - [saying] : 
"Allah gives you the glad 
(sr?; tidings 1 of Yahya, 

f- , , 

attesting the truth 
aif of a word from Allah,’ 

'iyU>-' s \x^L' 3 of a leader 4 and a celibate, 5 
and a Prophet, 

(|j) \'J> being one of the righteous." 6 

ji vLjjLJ 40. He said: "My Lord, how 7 
can there be a son 8 for me 
and old age 9 has reached l0 me 

90 

and my wife is barren?" 11 
He [Allah] said: "Thus Allah 
does what He wills." 

41 . He said: ”My Lord, 
set 12 for me a sign."” 

He [Allah] said: "Your sign 
is that you shall not speak 14 
to men for three days 
!>jYI except by signals; 15 

and remember 16 your Lord 


iii. m. s. impfcl from bashshara. form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], lo rejoice, to be 
happy. See basbthir al 2:223. p 110, n. 7). 

2. rnusaddiq = that which confirms. 

attests (active participle from saddaqa. form II of 
sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth Sec al 3:3, 
p. 154. n. 5). 

3. i.e., 'isa. peace be on him is called 'a word 
from Allah" because he came into existence in his 
mother's womb by Allah's command kun (be). 

4 -v sayyid (pi asydd/rddah/sdddl). leader, 
chief, noble. 

5. jj-w- hasur = celibate, one who remains 

unmarried and refrains from sexual intercourse 
Active participle in the scale of fa'iil from hasura 
[htisr], lo hold back, to detain, to contain). 

6. s&lihin ( acc/gen I ti ve of sdtihun. pi. of 

filih)= righteous, virtuous, good (acUve participle 
from salaha Isaldh/suluh/maflahah], to be good, 
right, proper. See at 2: 130. p. 62. n. 5). 

7. ’anna = whence, wherefrom, how. when 
See at 3:37. p. 170. n. 5). 

8 (i* ghulam (pi. ghitmdn/ghilmah) = boy. lad. 
son. youth, slave 

9 kibar - old age. bigness, eminence. 

10. (U balagha = he or it reached, came to. 
attained (v. in m. s. past from buligh. to reach 
See balaghnu at 2:232, p. 115, n 8) 

1 1 jk* ‘aqir = barren, sterile (f.) 

12. J** 1 ij'al = (you) place, put. set. make (v ii. 

m. s imperative from ja 'ala |yu'/]. to make. put. 
place See al 2:260. p. 136. n. 2 

13. ’6yah (pi 'dvdr) = sign, revelation. 

evidence, miracle. Sec at 3: 1 3. p. 1 59, n. I 
14 (J& tukallima(mu) = you speak, talk. 

address (v. ii. m. s. impfet. from kallanui. form II 
of kalama ( kalm ). lo wound. Sec kallama al 
2:253. p. 129. n 2. Prophet Zakariyya was 
granted the sign that he would be unable to speak 
to men for three days when his wife became 
pregnant, but he was not made unable to pray (Ibn 
Kalhir. II. p. 31). 

15. yj ramz ( pi rumuz) = sign, signal. 

16. i e., say prayer 
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L*X£=r in profusion 

and glorify' in the aftemoon ; 
and the morning. 

Section (Ruku‘) 5 

* * • r 

JSiJj 42. And when the angels 

ris'-i. said: "O Maryam, 4 

verily Allah has chosen 5 you 
JWE and purified 6 you 

✓ . * m +* 

and has selected you 
X—lfc over the women of 

0 all the beings." 


43. "O Maryam, be obedient 7 
to your Lord 
and prostrate 8 yourself 
joj\) and bow 9 in prayer 
^ along with the bowing ones." 


44. This is of 

the tidings of the unseen that 
JJ[ We communicate 10 to you; 
and you were not by them 


I sabbih = proclaim the sanctity, glorify, 
declare immunity from blemish (v. ii. s 
imperative from xabbaha. form II of subaha |iaWi 
sibahah] to swim, to float See nusabbihu at 2:30. 
p. 16. n 8). 

2- 'axhiyy (sing. ashiyyah ) = evening, 

afternoon, the time between noon and sunset 
3. jt£<i ibkar = morning, foienoon. 

4 After the description of the birth of Yahyfi to a 
very old father and an equally old and barren 
mother reference is made to a still more 
miraculous deed of Allah in the bmh of Is* 
(p b h.) through a mother only and to the other 
miracles that Allah caused to happen at his hand 
This is done only to illustrate the fact that he was 
only a creation of Allah's and a Messenger 

5 J*!*-* 1 islafa = he chose, selected, picked out 
singled out (v. lii m s. past in form VIII of soft! 
Isaftc/sufuw/safa ']. to be clear See at 2:247. p. 
125, n. 3; 2:132. p. 62, n 9; and i xla/aynd at 
2:130. p. 62. n. 4) 

6 j*“ tahhara - he purified, rendered pure, 
cleansed (v. iii. m. s. past in form II of [ahura/ 
[ahura \tuhr/tuharah], to be clean, pure See 
tahhira at 2:125. p 59. n. 14 This pan of the 
ayah emphasizes that Allah selected Maryam for 
the honour of the miraculous birth of 'is* (p.b h.) 
through her and that she was chaste and free from 
the blame hurled at her by the Jews 

7. jail uqnuti = be devout, dutiful. obedient(v 

ii. f. s. imperative from qanata Iqunut], to be 
obedient) See qdiuiin at 3:17. p 161. n. 2). 

8. usjudi = prostrate yourself (v. ii. f. s. 
imperative from sajada [xujud\. to go into 
prostration Sec usjudi at 2:34. p, 18. n. 3). 

9 ji irk a T ■ bow , bend the body in prayer, 

kneel down (v. ii. f. s. imperative from raka 
[ruki ]. to bow See irka i at 2:43. p. 22. n 3). 

10. yr nuht = we communicate (v. i. pi. 
impfet. from 'awhi. form IV of wahd [wa)jy\. to 
conmiunicatc. The word wahy bears a variety of 
meanings, but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means Some of these means arc 
indicated in the Qur'in at 2:92. 16:2, 16:102. 
26:193 and 42:51 See also Bukhari, nos 2-4 
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• J • • • 


when they were casting' 
ii their arrows 2 as to 
who of them should sponsor 
'<fis Maryam; 

nor were you with them 
^ when they were quarrelling. 4 

45. When the angels said: 

"O Maryam, verily Allah 
gives you the good tidings 5 
of a word from Him 6 — 
his name will be Messiah, 
*!sa, son of Maryam, 
esteemed 7 in the world 
and the hereafter 
and of those placed near.” 8 


- 5 ff i 

V 

4 - 4 *^ 


^ • 4 4 # a 



46. And He will speak to men 
while in the cradle 9 

t •/ ✓ *10 

■*4^=*3 and during manhood, 

^ and will be of the righteous. 

^-ooUi 47. She said: "My Lord, 

•Jj how can there be a son to me 


1 Ojiii yulquna = they throw, cast, (ling (v. iii. 

m. pi impfct. from alqd , form IV of luqiya 
lliqd’ /luqydn/luqy/tuqyahAuqan], to meet See Id 
tulqu at 2- 1 95. p 93. n 12). 

2. i.e., they were casting lots with their arrows to 
decide who should take charge of Maryam. 

’ aqldm .sing, qalam) = reed pens. pens, arrows 
for casting lots. 

3. yakfulu = he sponsors, lakes charge of. 

becomes responsible for (v. iii. m. s. impfct. from 
kufata[kafl/kuful/kafdlah). to be responsible for. 
See kaffala at 3:37, p. 169. n. 10). 

4. i.e.. they were quarrelling about the matter of 
taking charge of Maryam Maryam's mother had 
dedicated her to the service of Allah and look her 
to Bayl al-Maqdis where the rabbis quarrelled as 
to who should take charge of Maryam. The matter 
was settled by casting lots which fell in favour of 
Zakanyya See Al-Tabari, pt. Ill, 241-242. 267; 
lbn Kalhir, II, 34. See also infra. 3:37, at p. 169). 
Oj. ■+.*., yakhtasimdna = they quarrel, dispute. 

argue, contest one another (v. iii. m. pi. impfct. 
from I khlasama. form VIII of khuqama ( khajm/ 
khiu'im/khuyumuh], to defeat in argument. See 
khisdm at 2:204, p. 99, n 4). 

5. f~ yubashshiru - he gives the good tidings. 

announces the good news (v. iii. m. s impfct. 
from bashshara. form II of bashara/bashira 
[ btshr/bushr] , to be happy See bashshir at 2:223, 
p 1 10. n. 7; 2:155, p 73. n. 12; 2:25, p 13. n. 40. 

6. 'IsS (p.b.h.) is called a "word from Allah" 
because he came into existence in his mother's 
womb by Allah's word “be" (lbn Kalhir. II. 34). 

7. wajth (pi. wujahd ') = esteemed, notable, 
distinguished. 

8. jsijaa muqarrabin (acc./gen of muqarrabdn, 

sing muqarrab ) those placed near (passive 
participle from qarraba, form II of qaruba [qurb/ 
muqrubah), to be near See Id taqrabu at 2:222, p. 
109, n. 7). 

9. This is one of the miracles given by Allah to 
isa (p.b.h.) mahd (pi muhud) = cradle. 
See nuhdd at 3:12, p. 158, n. 8. 

10. J*f kahl (pi kuhhaUkthdlAuhiUkuhldn) = 
man of mature age. full manhood. The reference 
to his childhood and growth into full manhood is 
an indirect refutation of the claim of divinity for 
him (Sqfivai ul-Baydn. 81). 
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and there did not touch' me 


any man?" 

He said: "So it will be. 
iCj'ujwiif Allah creates 2 what He wills. 
When He decrees* a thing 
•iiJyiLuU He but says for it 


gJu/ciS 'Be', and it becomes." 


48. And He will teach 4 him 
Jt the Book and wisdom 5 , 
-ojpfj and the Torah 


^ and the Injil — 


49. And [will make him] 

^ a Messenger to the Children 
‘--*>'1 of Isra’il [and he will say]: 

<£*-&**$ "1 have indeed come to you 
r^=vjoj>i% with a sign from your Lord - 
r ^sai that I shall make 6 for you 
jdJ's out of clay 7 

as if the figure 8 of a bird, 9 
then I shall blow 10 into it, 
so it will become a bird 


1. i.e.. did nol cohabit with me v/ — < yamsas 

( yamassu from yumsaru)- he touches, feels (v. tit. 
m. s impfcl. from massa | mass/masis ]. to feel, to 
touch The terminal letter is vowclless because of 
the particle lam coming before the verb. See 
massai at 2:214, p. 103. n 4 and lanuusu at 
2:236. p 1 19. n 3. 

2. jU, yakhluqu = he creates, mokes, brings 
into being, originates, shapes (v. in m. s. impfcl 
from khalaqa [khatq], to create. See khalaqa at 
2:228, p. 1 12. n 2 and 2:21. p 1 1. n 4) 

3. qada = he decreed, adjudicated, decided, 
judged, settled, concluded, executed (v. iii. m. s. 
past from qada , to conclude. See at 2: 1 17, p. 55. 
n 9; qadaylum at 2:200, p. 97, n 3 and qutfiya at 
2:210. p 101. n. 3. 

5. (Jn yu'allimu = he teaches, instructs, trains, 

educates, informs, mokes aware, earmarks (v, in 
m. s. impfcl. from allama, form II of alima 
( 7fm], to know. See at 2:282. p 150. n I). 

5. i.e., the sunnah of the Prophets. 

6. jl*il akhluqu = I make, give shape, create (v. 

i. s. impfcl from khalaqa. See yakhluqu at n 2 
above Here follows the mention of some of the 
miracles that Allah caused to happen at the hands 
of Isi p.b.h.). 

7. tin = clay, soil. 


8. hay 'ah (pl-ixv hay' at) - shape, form, 
body, committee, board, skeleton organization. 


9.^J- tayr ( coll, n.; pi ,y^ tuyur) = bird. See at 
2:260, p. 135. n. 13. 


10. £iil ’anfukhu = I blow, breathe, inflate, fill 

with air (v. i. s. impfcl from na/akha [nu/kh], to 
blow) 



Surah J: 'At 'Imriin [Part (Juz‘) 3 | 


175 


by Allah’s leave 1 ; 

and I shall cure 2 the blind' 

— and the leper 4 and 

shall give life to the dead 
y<j% by Allah's leave; 6 
Aft and shall inform 7 you 
iijfaL* of what you eat* 

and what you store up* 

e 

in your houses, 
jo^ Verily therein is a sign 

•A,* 

(>J for you, 

if you are believers." 

0 

j 50."And[I have come to you] 
liixH as one attesting the truth 10 
of what has come before me 


£»«*** ,-4 


*-jV vitj'i j jl 




of the Torah 

and to make lawful" for you 


s&jjt^Ju some of what 




-iif? 


was forbidden 12 to you; 
and 1 have come to you 
with a sign from your Lord. 


5iti >£& So beware of Allah 


1. Oil ’idhn (pi. jyl ‘udhun /ca.,,1 ’ udhunat ) = 

leave, permission, authorization, order (See at 
2:221. p. 108. n.12). Note that whatever miracle 
happened at the hands of ’!sa (p.b h ) was by 
Allah's authorization. 

2 Is / ’ubri’u - I cure. heal, acquit, absolve, (v. 

i. s. impfet from 'abra'a, form IV of ban'a 
[bara'ah], to be clear (especially from a blemish 
or guilt ) Sec lubarra 'a at 2:166, p. 78. n 5 

3 'akamah (pi. kumh) = blind since 
birth, bom blind 

4 ' abras = leper, leprous. 

5. 'uhyl - I give life, bring to life (v. i. s. 

impfet from ahya. form IV of hayiya \ha\ah], to 
live. See at 257. p. 133, n. 6). 

6. Note the repeated emphasis on Allah's leave 
which means that 'isS ( p b h ) is not to be deified 
on account of bringing forth the miracles. 

7. (jJ 'unabbi’u = I inform, notify, advise, tell, 
make known (v. i. s. impfet from nabba'a. form 
II of naba'a \nab/nubu'\, to be high, prominent. 
See at 3:15, p 160. n. 2). 

8. Oyirt; la'kuluna = you (all) eat. consume (v. ii. 

m. pi impfet. from 'akala [ akl/ma 'kal]. to eat. 
See ya'kuluna at 2:27 4, p. 144, n. 3). 

9 )j/4i taddakhiruna (originally <t 3j raju 

tadhtakhtruru) = you store up, accumulate, 
amass, hoard (v. ii. m pi impfet. from iddakhara 
( idhtakhara ). form VIII of dhakhara 
( dluikh r/dh ukhr\, to keep, to preserve) 

10 ija-** musaddiq = one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa | sadq/sidq ]. to speak 
the truth. See at 3:39. p. 171, n 2). 

1 1 . J*-l ’uhilla(u) = I make lawful, permit, allow, 
release, disengage (v. i. s. impfet. from 'aJutlla. 
form IV of hulla | hall/hill ). to untie, to be lawful 
See ’ahalla at 2:275. p. 144. n. 8 The terminal 
letter takes fathah because of an implied ’<in in 
the particle Idm (li in the sense of kay. i.e.. lam of 
motivation ). conung before the verb 

12. f y- hurrima = he or it was forbidden, made 

unlawful, made inviolable (v. iii m. s. past 
passive from harrama. form II of haruma/ harima 
to be prohibited. Sec harrama at 2:275.p. 1 44, n. 9. 
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S-Jb 


0 and obey me." 1 

51. Verily Allah is 

J *" 

'^ ==Kj ->j — A jj my Lord and your Lord. 

* 7 

•jxi.it So worship Him. 

1 _ . . , 

This is a way 

— * straight and correct. 4 


52. Then when Isa perceived 5 
infidelity 6 on their part 

he said: "Who are 
my helpers 7 towards Allah?" 
The disciples 8 said: 

"We are the helpers of Allah. 
We believe in Allah 
and you bear witness 9 
that we are Muslims." 

53. "Our Lord, we believe 

in what you have sent down 10 
and we follow" 
the Messenger 
so write us 1 * down with 
the bearers of witness." 13 


a 

" > 


-M "’t- < . 


zrjt. 




1. OjosU 'ali'u + ni (originally ari u+nt) = you 
(all) obey me. submit to me, follow me (v. ii m 
pi imperative from aid a. form IV of Id 'a (low), 
to obey. See 'ail'd at 3:32. p. 168, n 1). 

2. 'y-L*! u 'builu = you (all) worship (v ii. m. pi 
imperative from abada ( i buduh / ubudah / 
ubddiyah), to worship, to serve. See at 2:21, p 

II. n. 2). Like all other Prophets of Allah, isl 
(p b h > called upon his followers to worship Allah 
Alone and never claimed divinity for himself 

3. -* sir&l - way, path, road. See at 1:6, p. 2. 
n. 3. 

A f mustaqim -= straight, upright, erect. 

correct. nght. sound, proper (Active participle 
from islaifdma. form X of qdma [tjavimah/qivum). 
to stand up. to get up See at 2:213. p. 103, n. I). 
Note that the way of monotheism (lawhid) and the 
worship of Allah Alone is the straight and correct 
way, 

5. 'ahassa = he sensed, realized, perceived 

(v. iii. m. s. past in form IV of hrnsa [haul, to 
feel) 

6. >S* kufr - disbelief, unbelief, ingratitude, 

infidelity. See at 2:217. p 105. n. 4 and kufaru at 
2: 212. p. 101. n. II. 

7. jLwl 'ansar (sing, n&sir) = helpers, aiders. 

supporters, patrons (active participle from nafara 
lnu.fr/nusdr]. to help. See at 2:270. p. 141. n. 16) 

8. djtj'y hawariyydn (sing, hawdriyy) = 

disciples, believing and sincere followers of 'isd 
(p.b.h). 

9 ish-had = bear witness, attest, confirm (v. 
ii. m imperative from shahida {shuhud]. to 
witness. See ash-hidd at 2:282, p. 149. n. 8). 

10. " anialta = you sent down, caused to 

descend (v. ii. m. s. past from 'anmla. form IV of 
nazala \nuzdl]. to come down, to descend. See 
anialnd at 2:159. p.75. n.3 

11. UJt itiaba'nd = we followed, obeyed, 
heeded, pursued, succeeded (v. i. pi. past from 
illaba'a. form VIII of labi'a Uaba'/tabd’uh). to 
follow. See utaba'a at 3:20, p. 162. n 8). 

12. v* -1 uktub = register, write down (v. u. m 
s imperative from kalaba [J hub/ kttbah kitdbah), 
to write. See uktubu at 2:282, p. 147, n. 6). 

13. i.e., to monotheism and the truth of the 
Prophethood of ‘IsS (p.b.h.). 
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54. And they schemed; 1 
and Allah made a plan; 2 
and Allah is 

the best of planners. 

Section ( Ruku ‘) 6 

55. When Allah said: 

"O ‘Isa, 1 shall fully take' you 
and raise 4 you to Me; 
and shall clear 5 you 
of those who disbelieve; 
and shall put 6 those who 
follow 7 you 

above 8 those who disbelieve 
till the Day of Resurrection. 
Then unto Me shall be 
the return 9 of you all and 
I will judge 10 between you 
about what you have been 
at variance" with. 


SilUi 56. So as to those who 
disbelieve 


1 i.e., they planned to kill isa (pb.h). 

makaru - they schemed, plotted, planned, had 
recourse to a ruse (v. iii. m pi past from makara 
Imakr], to deceive, to delude). 

2. i.e.. Allah planned to rescue ‘jsS (p.b.h.) 
without any harm being done to him. makara 

= he planned, made a strategem. Often the same 
word is used in the Qur'in to convey a contrary or 
different meaning Thus, while makr used in 
respect of the unbelievers implies malevolence, it 
means in respect of Allah countering that 
malevolence and punishing for it. 

3. mutawaffi - one who takes in full, 
causes to die (active participle from lawaffd, form 
V of wafd [wafd Avu/y], to be perfect, to fulfil. 

4 fjij raft' = one who raises, takes up. lifts, 
elevates (active participle from rafa’a [raf], to 
raise. See raf a a at 2:253. p. 129, n. 3). See also 
4:157-158 and 5:1 17 

5 jfk* mulahhir = one who purifies, clears, 
makes clean (active participle from tahhara, form 
II of jahara/lahura [luhr/iahdrah\, to be clean, 
pure. Sec tuhhara at 3:42. p. 172. n.6). 

6. Jf-U j&'il = one who puts. sets, makes (active 
participle from ju'ula [/'«'(], to make, to put. See 
at 2:124. p. 59. n 1). 

7. IjaJi ittaba'u = they followed, obeyed, heeded, 
succeeded (v. iii. m. pi past from ittaba'a. form 
VIII of tabi'a [tuba'/tabdah], to follow. See at 
2:166, p. 78. n. 7) 

8. i.e.. in respect of rank and honour or in respect 
of evidence and truth. 

9. g* /• marji' (pi. mardjt ') = return, place 

of refuge, source to which something returns, 
resort, authority to which reference is made 
(verbal noun/adverb of place from raja’a See 
lurja'una at 2:280, p. 146. n. 16). 

10. /S-*-' 1 ‘ ahkurnu = I decide, decree, 

adjudicate, judge (v. i. s. impfet. from hakama 
( hukm\ . to pass judgement. See yahkuma at 3:23. 
p. 164, n. I). 

1 1. djih*S takhtalifuna = you differ (from one 

another), disagree, are at variance, dispute, quarrel 
(v. ii. m. pi. impfet. from ikhtalafa, form VIII of 
khalafa [ khalf ] to follow, to succeed. See 
yakhtalifuna at 2:176, p. 83. n. I and 2:1 13. p. 54. 
n 5). 
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I shall chastise 1 them 
with a severe 2 punishment 
4 in the world and the hereafter 
and they will not have 
anyone to help.' 


57. And as to those who 
believe'* and do 
v-^ll the good deeds, 5 
> 3 b^ He will pay them in full 
their rewards. 7 
And Allah does not like 8 


Ji 


the wrong-doers. 9 


ilitl-i 58. This is what We recite 


10 


unto you of the revelations" 
itSjlj and the Wise 12 Recollection. 


59. Verily the simile 15 of ‘tsa 
Luf in the sight of Allah 
jlS is like the simile of ’Adam; 
He created 1 " 1 him from dust 


Jiiil then said to him "Be", 


I w»-Ut ’u ‘adhdhibu - I chastise, punish (v. i. s. 
impfet. from ‘adhdhaba. form It of 'adhaba 
[ 'adhb].to obstruct See yu'adhdhibu at 2:284. p. 
151, n. 6). 

2. shadid (s ; pi. .oil ashiddd'/ruc. shidad) 

= severe, rigorous, harsh, difficult. See at 3:4. p. 
155, n. 4). 

3. nasirin (acc./gen. of rulsirun. sing. 
ndfir) = helpers, assistants (active participle from 
nasara [ntur/ nusur], to help See at 3:22. p. 163. 
n. 8). 

4. 'dmanu = they believed (v. iii m pi past 

from’ dmana, from IV of 'ammo, to be safe, feel 
safe. See at 2:137, p.65, n. I ). 

5. oUJL* s&lih&t (pi., sing sdlthah) = good 

deeds/ things, sound and proper deeds (approved 
by tile Qur an and the sunnah) Sec at 2:276. p. 
145, n. 6 

6. yjiyuwa/Ji = he gives in full, fulfils (v. iii. m 

s. impfet. form waff a. form II of wafa [iva/d’J I 
fulfil. See yuwaffa at 2:272, p. 142, n. 12). 

7. jyA 'ujfir (p|.; sing. ' ojr ) = remuneration, 

rewards See 'ajr at 2:276, p 145. n. 7. 

8. < — V lA+yuhibbu = he does not like, docs 
not love (v. iii. m. s. impfet from ahabba. form 
IV of habba. See yuhibbuna at 3:32, p. 168, n. 3). 

9. Al» zalimin (acc./gen of ffilim&n. sing. 
zrihm) - transgressors, wrong-doers, unjust 
persons Active participle of zalama (zu/m). to 
transgress, do wrong. Sec at 2:270, p 141 , n.15). 

10 i.e., of the account of ‘I si <p b.h.). yL. noth) 

- wc recite, read aloud (v. i. pi impfet. from tala 
Inlawah], to recite. Sec at 2:25 1 , p. 1 28. n II). 

11. otjV ’6y6t (pi.; singv. ayah) a signs. 

miracles, revelations, evidences See at 3:19. p 
162, n. 3; 3:7, p. 156. n. 2; 3:4, p. 155. n. 3). 

12. hakim (s.; pi hukamd’) = wise. 

judicious. (Active paniciplc on the scale of fa'il 
from fyakama [hukm], to pass judgement. See 
ahkumu al 3:55, p. 177. n. 10). Al-dhikr alhakim 
is another name of the Qur'an 

13. mathal (s.; pl.JuJ amthal) = simile, 
likeness, example, parable, model, ideal 

14 jU khalaqa = he created, made, originated 
(v. iii. m. s. past from khalq. to create. See at 
2:228. p 1 12. n 2; and 2:29, p 15. n. II). 
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^ o£~» and he came into being. 

60. The truth is [this] 
from your Lord. 

j£y* So do not be 
of the sceptics. 1 

61 . So whoever controverts 3 
*-j you about him 

iiiCUj after what has come to you 
• - 
of the knowledge, 

{uj'jCiJii say: "Come on, 4 let us call 
our sons 5 and your sons, and 
our women and your women, 
and ourselves and yourselves 
j and then pray in earnest 6 
'Is. \ y'^-\ and thus lay 7 Allah’s curse 
upon the ones that lie.”* 


62. This indeed is 
the true narrative; 9 
and there is none of a deity 10 
'■il'j] except Allah; 


1 . ji/— mumtarln (accVgen. of mumlarun. sing 

mumiahn) = sccpdcs. the doubting ones, those 
who doubt, entertain doubts (Active participle 
from imtird’. form VIII from miryah/muryah, 
doubt, dispute. See al 2:147. p. 70. n. 5). 

2. h&jja * he controverted, debated. 

disputed, argued (v lii. m s. past in form 111 of 
hajja, to overcome, to convince, to perform the 
hujj See at 2:257. p 133, n. 3). The immediate 
reference here is to the Christian delegation of 
Najran who came to Madina and. joined by the 
Jewish scholars of that place, had a discussion 
with the Prophet about ‘isi (p.b.h.) and his 
message: but the statement is general and is 
applicable to similar situations at all times and 
places 

3. {**■ ‘ilm = knowledge Here it means the 
especial knowledge communicated to the Prophet 
through wahy. particularly the ayahs concerning 
•Isi (p b.h). See At-Bahr, III. 187. 

4 la'alaw = you all come, come on. (v. ii. 
m. pi. imperative from la" ala. form VI of 'ala 
['u/uwwj, to be high) 

5. *V(t ’abnS' (sing.,,' ibn) = sons, offspring, 
descendants. See banin at 3:14, p. 159, n. 1 1). 

6. J+c, nablahiUu) = we pray humbly, pray in 

earnest, supplicate, curse one another (v. i. pi 
impfet. from iblahala, form VIII of bahala (boh/), 
to curse. 

7 naj'aKu ) = we lay. make. set. pul. place, 

bnng about (v. i. pi. impfet. from ja'ala (/a 7), to 
make See naj ala at 2:259. p. 135. n. 4). 

8. jests' kadhibin (acc./gen of kddhtbun. sing. 
*uir kadhib ) = those that lie. liars, untruthful 
(active participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ 
kudhbah J kidhbah], to lie Sec kadhdhabium at 
2.87. p 41. n il). 

9. qasas = narrative, tale, story, clippings 

10. This is a repeated emphasis on monotheism 
and an unequivocal rejection of the Christians' 
claim of divinity for 'Isi (p b.h.) 
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and verily Allah, 

>> Jf He indeed is the All-Mighty, 

g} the All-Wise. 


ijjyuti 63. So if they turn away, 1 
iifaU then verily Allah is 
All-Aware 

i of the mischief-makers. 2 
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Section ( Ruku ‘) 7 

64. Say: 

"O People of the Book, 
come to a word 1 
straight 4 between us and you 
that we worship 5 none 
but Allah, nor 

associate 6 with Him anyhting 
nor some of us take up 7 
others as lords 
in lieu of Allah." 

Then if they turn away, say: 
"Bear witness 8 that we are 
Muslims." 


1. Ijly lawallaw = they turned away, desisted, 
refrained (v in m pi past from tawallA. form V 
of waliya, to be near See at 3:32, p 168. n. 2). 

2. Jt ‘ mufudln (acc /gen of mufudun. sing 

mufstd) = mischief-makers, trouble-makers, 
disturbers, active participle from of soda, form IV 
of fasada [fusdd/fujud], to be bad See at 2:60, p. 
28. n. 10). 

3. te. an agieed and equitable formula. Ulf 
kalimah (pi. katimdl ) = word, speech, saying, 
maxim, formula, brief statement The 'd yah was 
revealed in the context of the Prophet's discussion 
with the Christian delegation of Najran joined by 
the Jewish savants of Madina, but it holds good 
for similar situations at all times. It constitutes a 
call to the worship of Allah Alone to the 
exclusion of all other beings and shows that those 
who deify ‘tsil (peace be on him) and other 
personages arc not monotheists according to the 
Qur'in The Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him. also made this call and incorporated 
this pari of the ayah in his letter to the Roman 
emperor Heraclius. Sec Bukhari, nos 7. 2941, 
4553. 7541. 

4. tSj- sawi’ = straight, even, equal, same See 
at 2:6. p. 6. 

5. JUxi na‘buda{u) = we worship, adore, serve; (v 

i. pi imperfect from ahada [ * ihddah /ubudah/ 
ubudiyuh) to worship, serve. See at 2:133, p. 63, 
n. 3 and 1:5, p. 2. n l) The terminal letter takes 
falhah because of the panicle 'an ( an+ld) coming 
before the verb This particle also governs the 
succeeding two verbs, nushnka and yaltakhidha 
See notes 6 and 7 below 

6. nushrika(u) = we associate, set partner, 

give a share (v. i. pi impfet from athraka. form 
IV of shanka [shirk / shankah], to share See 
mushrikin at 2:221, p. 108, n 7). Setting partner 
with Allah is the worst of sms and an enormous 
injustice and wrong ( see 31:13). 

7. i** yaltakhidha = he takes up. takes for 

himself, takes, adopts (v. iii. s. impfet from 
iltakhadha. form VIII of akhadha [ ukhdh], to 
take See la yaliakhidh al 3:28, p. 166, n. 2). 

8. ish-hadu = you (all) bear witness, call 

someone as a witness (v. li m. pi imperative 
from 'ash-hada. form IV of shahtda \shuhid], to < 
witness. See al 2:282, p. 149. n. 8). 
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65. O People of the Book, 
why do you dispute 1 


-»r-" 


z} about Ibrahim 

cJyfcl and there were not sent down 2 
the Torah and the Injil 
except after him? 

!)£f Do you not use reason? 1 
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66. Here you are the ones, 
you have disputed 4 about what 
you have knowledge of; 5 
then why do you dispute 
about what you have not 

any knowledge of? 6 
And Allah knows 7 
while you do not know. 

67. Ibrahim was neither 
a Jew nor a Christian; 
but he was a hanif 8 — 

a Muslim; 9 

and he was not 

of those that set partnerts. 10 


1. i.e . why do you say that you are on the 
religion of Ibrahim and that he was a Jew or a 
Christian, while the fact is that the Torah and the 
Injil were sent down long after his time? 
tuhajjuna = you (all) dispute, controvert, argue in 
opposition, debate, confute (v. ii. m. pi. impfct. 
from hajja. form III of hajja Ihijj/ljajjj], to aim at. 
to overcome. See at 2: 1 39, p. 65, n. 9). 

2. c-I/t ' unzilat = she was sent down (v. iii. f s. 

past passive from anzala, form IV of nazula 
[nuzuf]. to come down. See 'anzalia at 3:53. p. 
176. n. 10). 

3. djii/a ta'qiluna = you (all) understand, realize, 
be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi impfct 
from 'aqala [ aqi], to be endowed with reason 
See at 2:242. p. 122. n. 4) 

4 hdjajtum = you (alt) disputed, argued. 

controverted, debated (v. ii. m. pi. past from 
hajja, form 111 of (iajja See n. I above). 

5. i.e., about ‘!si (peace be on him) and his 
teachings because he had lived amidst you and 
you knew him closely. 

6. i.e., how could you then dispute about 
Ibrihim (peace be on him) who lived long before 
the time of 'isi (peace be on him) and how could 
you claim that he was a Jew or a Christian? 

7. i.e.. Allah knows the truth about Ibrihim and 
*ls& while you do not know it This part of the 
'ayah constitutes an authontative summons to 
those who do not know to accept the truth from 
the One Who knows it. (Sec Al-Bafir, HI. 201). 

8. hanif (s.: pi ,u*. hunaftY ) = one who 
shuns the surrounding false religions and follows 
the true religion, a true monotheist. The word 
hanif has been used in the Qur'an always in 
contrast with a polytheist. The 'ayah is a reply to 
the Jews' and Christians' claim that they were the 
followers of the religion of Ibrihim It says that 
while he was a true monotheist and not at all a 
polytheist, they were not so. Sec al 2: 1 35. p 64. n. 
3). 

9. This term. Muslim, is in apposition to the term 
hanif and shows that the two words are 
synonymous. 

10. This part of the 'ayah further explains the 
meaning of hanif and emphasizes that those who 
claim divinity for 'Isa (peace be on him) or others 
are mushriks (polytheists) while Ibrihim was not 
at all so. 


182 


Surah 3: 'Al 'Imrdn [Part (Juz ) 3 ) 


Jj’^4 68. Verily the closest 1 of men 
to Ibrahim 

t 

are those who follow him, 1 
and this Prophet 3 

f #/ 

! and those who believe. 4 

And Allah is the Guardian 
js , of the believers. 


*<r.< 

<ajUpoj_j 


69. There wish' a section 6 
of the People of the Book 

if they could lead you astray; 
but they do not lead astray 7 
any except themselves, 
and they do not realize 8 [it], 

70. O People of the Book, 
why do you disbelieve’ 

in Allah's revelations, 10 
while you bear witness ?" 


jits 71.0 People of the Book, 
why do you clothe 12 the truth 
with the untruth 13 



1. ’awla = the closest, the nearest, having 

the best claim to ( clan vc of walivv. See waliyy at 
2:282. p. 148. n 6). 

2. i.e.. his faith and practice. ittaba u ~ 
they followed, obeyed (v. iii. m pi past from 
itiaba'a. form VIII of labi a [ labaVlabd'ah ], to 
follow. See at 3:55, p. 177, n. 7). 

3. i.e.. Prophet Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. because he represents and 
fulfils the din of Ibrahim, peace be on him. 

4 i.e., the believers and followers of Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him ’dmanO = they believed (v. iii. m pi 

past from 'dmanu. from IV of 'arruna. to be safe, 
feel safe. See at 3:57. p. 178, n 4. 

5. ojj waddat - she wished, desired, loved (v. 

ni. f. s. past from waddu \wadd/wuddAvidd], to 
love, to like See tuwaddu at 3:30. p. 167, n. 5 and 
yuwaddu at 2:266, p. 139. n. 8). 

6. id 'if ah (s.; pl_c> lawd'lf) = section of 
people, sect, group, denomination, band 

7. jjiJsi yudilluna - they lead astray, mislead, 

misgidc. make go astray (v. iii. m pi impfet. from 
‘adalla, form IV of dalla [daldl/daldlah], to go 
astray See yudillu at 2:26. p. 14, n 6). 

8. yash'uruna - they realize, notice. 

perceive, feel, sense, come to know, sec through 
(v. iii m pi impfet. from s ha'ara [sAu'ur], to 
realize, to know. See al 2:12. p 12. n.2). 

9. Oj takfuruna = you (all) disbelieve, be 
ungrateful, deny, cover (v. ii. in pi impfet. from 
kafara [kufr/kafr], to disbelieve, to cover. See at 
2:85. p 40, n. 8) 

10. o^l, ’dydl (pi.; sing. ‘<3 yah) - signs. 

miracles, revelations, evidences See at 3 58 p 
178. n. II; 3:19. p. 162. n. 3. 

11. i.e., you know them to be true. -'j‘i 

lash-haduna = you (all) witness, sec with your 
own eyes (v. ii. m pi. impfet from shahida 
[shuhud/shahddah], to witness, to testify See at 
2:84. p 39, n. 10). 

12 d y — d talbisuna = you (all) clothe, garb. 

cover, obscure (v. ii. m. pi. impfet. from labisa 
[fubs]. to wear. Sec Id lalbisu at 2:42, p. 21 , n 9). 
13. Jl*k bdtil = untruth, false, falsehood, vain, 
futile, baseless, void. Sec at 2:188. p. 90, n 9. 
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and conceal the truth 
^ while you know ? 2 

Section ( Ruku ‘) 8 

Illicit 72. And there say a section' 
ji of the People of the Book: 
xsji i>-il "Believe 4 in that which 
j >1 has been sent down 
unto those who believe 
at the appearance' of the day 
30(1 disbelieved its end; 

£ 5 ) may be that they revert ." 6 

73. "And do not believe 7 any 
except the one that 
follows your religion" — 
<^4i' jiji say: "Verily guidance is 
jihiii the guidance of Allah" — 
j J "lest 8 one should be given 
^ Ji; the like of what 
'jLjjt you have been given 9 
•JyTCljl or they may controvert 10 you 
before your Lord.” 


1. La. why do you conceal the troth about the 

coming of the last Prophet as foretold in the 
Scripture given to you? laktumuna - you 

(all) conceal, keep secret, hide (v. ii. m. pi. 
impfet from katama [fcn/m / kttman], to hide, 
secrete, conceal. See al 2:72. p. 34. n. 8). 

2. i.e . you conceal the troth knowingly and 

wilfully ta'lamuna = you (all) know, arc 

aware of (v. ii. m. pi. impfet- from almui [’i/m], 
to know Sec al 2:280. p. 146, n. 13. See also 1a 
la' lamina at 3:66. p. 181). 

3. U.U. ta'ifah (s., pi taw&'if) m section of 
people, sect, group, band See at 3:69. p. 182. n. 6. 
4. lyJk ’ aminu = you (all) believe (v. ii. m. pi 

imperative from amana. form IV of amina 
I'amn/'amin/amanah]. to be safe, feel safe. See 
al 2:13. p. 8, a 3). This ayah has reference to the 
manoeuvre of the Madman Jewish leaders to 
prevent the spread of Islam there. They advised 
their followers to pretend conversion to Islam in 
the morning and to renounce it in the evening in 
order to confuse the weak-minded. 

3. <» j wajh (s.; pi. wujuh) = appearance, face. 

countenance, front, direction, purpose, goal, 
intent, objective. See at 2:115. p. 55. n. 3 and 
wujuh at 2:177, p. 83. n. 6. 

6. i_e.. revert to their former state of unbelief, 
jjury yarji'una = they return, come back, revert 
(v iii. m. pi. impfet from raja 'a [ruju‘] to come 
back, return. See at 2: 1 8. p. 10. n. 4). 

7. This clause is a continuation of the Jewish 

leaders' advice to their followers f la 

tu’mini = you (all) do not believe (v. ii. m. pi. 
imperative ( prohibition ) from amana. form IV of 
'amina l'amn/'amin/'aminah\. to be safe, feel 
safe. See a 4 above. 

8. This is also a continuation of the Jewish 
leaders' advice to their followers. 

9. The Jewish leaders did not like that 
Prophelhood should be given to any other people. 

10. lyrU^ yuhajju (originally yuhajjina) = they 
(all) dispute, debate, argue, contest (v. iii. m. pi. 
impfet form hajja. form 111 of hajja [ hajj/hijj ). to 
defeat to intend, to aim at. See at 2:76. p 36. n 
6). 
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4 


Say: "Verily the grace 1 is 
in the Hand of Allah; 

He gives it to whom He will; 
and Allah is All-Reaching, 2 
All-Knowing." 


Jo^j 74. He singles out’ 

« 

- for His mercy whom He will; 
S»*Zt \' } And Allah is the Owner 
^ -k.il' of magnificent 4 grace. 

’ <S> 

75. And among 

. it the People of the Book 

is he who, if you trust 5 him 
with a hoard, 6 

S 

aiju ;fy will deliver 7 it up to you; 

and among them is he who, 
if you trust him 
jlljj with a dinar , 8 
iuizaj^v will not deliver it to you 
SJjIS y> unless you do not cease 9 
ujS jJ* standing over him. 10 

That is so because they say: 


1. J-*» fadl (p) fudil)= grace, favour, 
refinement, kindness, amiability, also surplus, 
excess Sec at 2:237, p. 120, n. 9. Here fadl 
(grace) means the special grace of Prophethood 
and wahy which Allah bestows on whomsoever 
He likes. 

2. i e , in His grace and favour. wisi' = 

wide. vast, extensive, far-reaching, all -reaching, 
abounding (in mercy, grace, generosity): active 
participle from won 'a/wasu 'a \wasdah], to be 
wide See at 2:247. p. 125. n 7). 

3 jC*, yakhtassu - he singles out. earmarks, 
selects (v. iit. m s. impfet. from ikhtassa, form 
VIII of khasfa \Uuiss/khus&s] to distinguish, 
single out. See at 2:105, p. 50. n. 4). Allah 
entrusts with His special mercy. Prophethood and 
revelation, anyone He wills of His servants 
despite the jealousy and ill-will of any individual 
or group of individuals 

4 f-fc* ‘aztm = great, big. grand, huge, 
stupendous, immense, enormous, tremendous, 
magnificent Sec al 2:1 14. p. 55. n I. 

5. la'man(u) = you trust (v. ii. m. s impfet. 

from amma ( ' amn/' umurJ' amt'mah ] to trust, to be 
safe The terminal letter is vowcllcss for the verb 
is part of a conditional clause (preceded by 'in). 
See 'amma and iiumirui al 2:283, p. ISO. ns 5 
and 7). 

6 jlki qinldr (pi qandtir)= a varying weight of 

measure, a hoard, an accumulated wealth Sec 
al-t/undtir al-miuiantarah at 3:14. p. 159, n. 12. 

7. ij, yu’addi (originally yu'addT)- he 
discharges, carries out. fulfils, delivers, performs, 
executes (v. iit. m. s. impfet. from 'addd 
lla diyah], form II of 'add [ ’lufintW ady). to go. 
to proceed The Iasi letter yd' becomes vowelless 
and hence it is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause. Sec at 2:283. 
p. 150. n 6). 

8. A small denomination of coin ll means here a 
small amount 

9. c. ma dumta = you did not cease, you 

continued, you remained (v. ii. m. s. past from md 
ddma). 

10 i.e.. you continue to attend him and ask for 
return of the amount 
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L&.JJ "There does not lie on us, 

y \ . 

regarding the unscriptured, 
any guilt;" 

5 s // V A } // 

and they say against Allah 
C>'j£S\ the lie, 3 

and they know [it]. 4 

0 -$ 76. O yes, whoever fulfils' 

'{* " i 7 

his pledge and fears , 
verily Allah loves 
Jjilil' the godfearing. 8 


77. Verily those who buy 9 

with the covenant of Allah 

and their oaths 10 

a little value; 

such people 

will have no portion" 

in the hereafter, 

nor will Allah speak to them 

nor will He look at them 

on the Day of Resurrection, 

nor will He clear 12 them; 



■, 1 ) 



1. 'ummiyytn (acc./gen. of ummiyyun. pi 

of urnmy ) = unscriptured people, illiterate See at 
3:20. p. 162, n 9). The reference here is to the 
Arabs who had not yet received any scripture. 

2. sahil (pi j — subulAi—l asbilah ) = way, 

path. road, means, guilt, blame, wrong. See al 
2:244, p. 123, n I. This word has been used in the 
Qur dn in at least a dozen shades of meaning (See 
Al-Damagh.ini. Qdmds al-Qur'dn. pp. 228-229). 
The Jews despised the Arabs as a people without 
any scripture and claimed that Allah would not 
take them to task if they spoliated the unscriptured 
people (Sec Al-Tabari, pt. IV. p 318) 

3. i. c . the lie that Allah had allowed them to 
spoliate others v>aT kadhib = lie. falsehood. 

untruth, deceit. Sec kddhibin at 3:61, p. 179. n. 8 

4. i.e.. they lied knowingly and wilfully. JjJju 

ya'lamuna = they know, are aware of (v. iii. m. 
pt impfet. from 'alima to know See at 

2:230, p 114. n 8) 

5 jiyl 'aw/d = he fulfilled, gave to the full (v. 

iii m s. past in form l\ of wafd [wajd'\. to be 
perfect, to live up to See 'aw/u at 2:40, p 20, n 
12). 

6 ‘ahd (s.. pi. >yt» uhucl) = covenant, 
pledge, pact. vow. commitment. See at 2:124, p. 
59, n. 4 7. i.e., fears Allah, iuaqd - he was 

on his guard, protected himself, feared Allah (v. 
iii. m. s. past in form VIII of waqd 
[waqyMiqdyah], to guard, to protect See at 2: 
203, p 98. n 8) 

8 muttaqin (acc)gcn of mullaqun. sing 

muttaqm) = those who arc on their guard, 
godfearing Active participle from maqd See n. 7 
above. 

9. yashtaruna = they purchase, buy, (v. 

iii. m pi impfet. from ishtard. form VIII of shard 
[shiran/ third’]. to buy See at 2:174, p. 82, n I). 

10 ’ayrnan (pi., sing. yamin) = oaths, 
nght hands. 

1 1 JVj- khaldq = portion, merit. See at 2:200, 
p 97. n ). 

12. ^ > yuzakkl = he purifies, clears, declares 

just, increases (v. iii. m. s. impfet. from ttikkd. 
form II of taka [taka'], to grow, be pure, be just. 
See at 2: 174, p. 82, n. 4). 
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1- farfq (pl.J>y furdq. u/ afriqah) = 
section, group, faction, party, band. See al 2:146, 
p. 70, n. 10). Here it refers to the leaders and 
rabbis of the Jews. 

2. yalwdna = they twist, turn, crook, curve, 
distort, flex, avert (v. iii. m pi inipfct. from lawd 
[layy/lawiy], to turn, to crook). 

3. i.e.. they mispronounce and perven the sound 
and wording while they recite or read out the 
Book in order to give the text a different meaning 

• alsinah (pi.; sing jt_l hsdn) = tongues, 
languages). 

4. tahsabu(nu) = you (all) think, reckon, 
count, assume, suppose, (v. ii. m. pi impfcl from 
haslba [hash, htsdh/httbdn/husbdn], to reckon, to 
count. The terminal nun is dropped because of a 
hidden ’an in the Idm of motivation [// in the 
sense of kay ] coming before the vert) See yahsabu 
at 2: 273. p 143. n. 5). 

5. kadhib = lie. falsehood, untruth, deceit 
See at 3:75. p. 185. n. 3. 

6. i.e.. they did so knowingly and wilfully. 
ya'lamuna = they know, are aware of (v. iii. m. 
pi. impfet from 'alima ( Vm|, to know. See al 
3:75, p. 185. n .4). 

7. i.e., it is neither right nor rationally 
conceivable for a Prophet. The negation . mu 
ketna. is general and is intended to demonstrate 
the absolute unreasonableness of the idea that a 
Prophet should or could ever ask his followers to 
regard him as a divine being and worship him as 
such. The dyah was revealed in the context of the 
discussion of the Najran Christian delegation to 
the Prophet at Madina who were also joined by 
the Jewish leaders of that place. They asked the 
Prophet whether he intended to be worshipped by 
his followers as the Christians worshipped isi. 
peace be on him (See Al-Tabari, pi. Ill, pp. 
324-325; Ibn Kaihtr, II. pp.54-55). The denial is 
made for all the Prophets, including 'Isi (pbh). 

8 yu‘(t = he gives, bestows, grants (v. iii. m. 

s. impfet. from 'did, form IV of aid ( itydn / aly/ 
ma'idh], to come. See 'did at 2:251, p. 128, n. 3). 

9. hukm (pi. ' ahkdm ) = judgement, 

order, decree, wisdom, judiciousness. 

10. slrf ’ibdd (sing, xt abd) = servants (of 

Allah), human beings, slaves, serfs, worshippers 
See at 2:40. p. 43. n. 4). 


j and they shall have 
(*£> ie a punishment very painful. 

78. And verily among them 
is a faction 1 that twist 2 
r Lll their tongues’ 1 with the Book 
so that you think 4 it is 
from the Book, 

y L> but it is not from the Book; 

3 and they say: "It is 
from Allah”; 
but it is not from Allah; 
and they say against Allah 
the lie, 5 

® oy , and they know. 6 


jJ-Aofc 79. It is not for a man 7 

« " 

iaitiljjjj that Allah gives 8 him 

the Book and judgement 9 
and Prophethood 
then he would say to men 
"Be worshippers 10 of me 
yioji Jt instead of Allah"; 

J&j but (would say): 
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.. . 

“rt’j'yy "Be practising savants, 

•JTcIj because you do teach - ' 


/-’.vCji the Book and beacuse yo do 
study lit]." 3 

’fi’pC&'s 80. Nor would he order 4 you 
J that you take 5 the angels 
and the Prophets as lords. 6 
m Would he command you 
( 0 un belief 7 after that 
0 4-“*^' you are already Muslims? 

Section ( Ruku‘ ) 8 
8 1 . And when Allah took 
the covenant 8 of the Prophets 
(* £ == *: - [ X U (saying):"Whatever I give 
you of a Book and Wisdom, 
then there shall come to you 
a Messenger confirming 1 ' 
what is with you, 

^Aj^lup you must believe 10 in him 
.t\ 'i '\ ' and you must help" him." 
j\i He said: "Do you affirm 12 


1 j—y j rabbdniyyin (acc /gen of rabbdmyyun. 

sing, rabbdni) = model savants who educate and 
train people. (See Al-Tabari, pt. Ill, pp. 326-327). 

2 j f~aj tu'altimuna = you (all) teach, instruct, 
educate (v. ii. m. pi. impfet. from ullama. form 
II of 'ahnui [‘i/m). to know See yu'altimu at 3:48. 
p. 174, n. 5). 

3 ay- yX tadrusuna = you (all) study, leant (v 

ii. m. pi. impfet. from durasa [dar.i], to study). 

4 jAt Ya muru = he commands, orders, bids (v. 

iii. m. s. impfet. from dmaru [ amr\. to order, to 
command. See at 2:169. p. 79, no. 12). 

3. tattakhidhuina) = you (all) take up. take 

for yourselves, adopt (v. ii. m. pi. impfet. from 
itlakhadha. form VIII of akhadha [ akhdh), to 
take The terminal nun is dropped for the panicle 
'an coming before the verb. See yaliakhidha at 
3:64. p 1 80. n. 7). 

6 vVjt "arhab (pi.; sing, rabb) = lords, masters 
See at 3:64, p. 170. 

7 kufr = unbelief, disbelief, ungratefulness, 
infidelity See at 3:52, p. 176, n.6). 

8 rnithaq (s . pi mawdlhtq) = 

covenant, pact, solemn agreement, compact See 
at 2:93, p 44. n. 5 Allah took the covenant from 
each Prophet to believe in one another and a 
succeeding Prophet and to instruct his followers to 
do so. (See Al-Tabari, pt. Ill, pp. 331-333). 

9 musaddiq - one who or that which 

confirms, verifies, attests (active pariiciple from 
saddaqu. form II of sadaqa [sudq/sidq). to speak 
the truth. See at 3:50„ p. 175, n 10). 

10. laHu'minunna = you must believe, 

you have to believe (v. ii. m s. impfet. from 
‘dmuna. form IV of 'umina 
[ 'umn/'amdn/amdnuh). to be safe, feel safe. The 
tenuinaily doubled nun is for emphasis See 
'uminu at 3:72. p. 183. n. 4. ). 

1 1 J la-Hansurunna = you must help, you 

have to help (v. ii. m. s. impfet. from nasara 
[naqr/ nusur], to help. See ndsirin at 3:56, p. 178, 
n. 3). 

12 ' aqrartum = you (all) affirmed, agreed, 
assented, averred, avowed, settled (v. ii. m pi 
past from 'aqarra, form IV of qarra [ qardr ]. to 
settle down. Sec musiaqurr at 2:36, p. 19, n. 10). 
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and take on that (condition] 
My Covenant?" 1 
They said: "We affirm." 2 
jli He said: "Then bear witness. ’ 
and I am with you among 
^ those bearing witness." 

jy 82. So whoever turns away 4 
after this, 
then such people, 
they are the sinful ones. 

83. Is it then other than 
ail^a the religion of Allah 
they seek to attain, 6 
IfcMS while to Him surrenders 7 
< 40 - whoever 8 are there in 

the heavens and the earth. 
willingly 9 or unwillingly, 10 
<4 * 5 and to Him 

^ they shall all be taken back?" 

ji 84.Say: "We believe in Allah 



l _r»' ’iff (pi. /— v ’AfAr) = covenant, compact, 
bond, encumbrance, burden, load. See at 2:286, p. 
153. n. 2). 

2. tjji* ‘aqrarna = we affirmed, agreed, avowed, 
assented, settled (v. i. pi. past from 'aqarra. form 
IV of qarra ( qarur ). to settle down. See ‘aqrartum 
at p. 187. n. 12). 

3. 'y*4l uh-hadu = you (all) bear witness. 

witness, attest, testify (v. ii. m. pi. imperative from 
shahida [ xhuhud], to witness See ish-Had at 3:53, 
p. 176, n. 9). 

4. Jy la wall A = turned away, desisted, refrained 

(v. iii. m. s. in form V of waliya, to be near. See 
tawallaw at 63. p. 1 80. n. I ). 

5. jyu-U f&siqtin (pi.; sing, j-u fasiq ) = 

disobedient, defiant, wantonly sinful (active 
participle from fasaqa (/lay), to stray from the 
right course, to renounce obedience See at 2:99. 
p. 47. n. 3). 

6. jji* yabghuna = they seek, seek to attain. 

wish, desire, covet (v. iii. m. pi. impfcl. from 
baghA [ bughA’I , to seek, desire. See tbhghA ‘ at 
3:7. p. 156. n. 8). 

7. pJL-I 'aslama = he surrendered, submitted, 

committed himself, resigned himself (v. iii. m. s. 
past in from IV of saltma [salAmah/salAm], to be 
safe, secure. See at 2:112, p. S3, n. 6; and 
'aslamtu at 3:20, p. 162, n. 6). 

8 Note the pronoun, irun. which stands 
particularly for living beings This clause of the 
'Ayah thus constitutes a clear indication that there 
are living beings in the heavens (skies) apart from 
the living beings on the earth 

9 Ujl* law ‘an = willingly, obediently; from 
law', to obey, be obedient. See 'ali'u at 3:50. p 
176. n. I). 

10. / karhan = unwillingly, hatefully. 

reluctantly, grudgingly; from karh. hale, 
detestation, aversion, dislike, antipathy. See ‘ikrAh 
at 2:256. p. 132. n. I). 

11. > yurja'una = they (all) are returned, 
taken back, sent back (v. iii. m. pi. impfet. passive 
from raja'a [ruyu‘], to return. See turja'Sna at 
2:280. p 146. n. 16; and marji' at 3:55. p. 177, n. 
9). 
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and what has been sent down 
upon us and what was sent 
down upon Ibrahim 

//» / / /• / 

and Isma‘U and Ishaq 
ioVfj J and Ya'qflb and the Tribes, 1 
^s“y* and what was given to Mflsa 
iei and ‘!sa and the Prophets 
i from their Lord. 

jyjY We do not differentiate 

/</•/ 

between any of them, 
and we are to Him 
ojii-1^ all-submissive (Muslims)." 


85. And whoever seeks 3 
p4-V”U* other than Islam 
llj as a religion, 

it shall not be accepted 4 
+-~i of him, and he will be 
iJ-’ri 1 j in the hereafter 


of those in loss. 


86. How can Allah guide 

f /? ' 

'jLA^=uy a people that disbelieved 


1. J*L-I ‘asbdl (sing.4_n6r) = grandsons, the 12 

tribes of the Israelites, so called because they arose 
out of the 12 sons of Ya'qub See al 2:136. p. 64, 
n. 6 and 2: 140. p. 66. n. I . 

2. J/ii nufarriqu = we differentiate, make 

distinction, divide, separate (v. i. pi. impfcl. from 
farraqa, form II [tafriq] of faraqa [farq/furqdn], 
to separate. See at 2:285, p. 152. n. 1, and 2:136. 
p. 64. n.7). The meaning here is that we do not 
differentiate between the Prophets in respect of 
our belief in them; but they were given different 
ranks by Allah, as staled at 2:253 - "Those 
Messengers. We preferred some of them to the 
others: some of them Allah spoke to and raised 
some of them over the others in ranks...* Like 
2:136 and 2:285. this ’Ayah (3:84) also 
emphasizes the fact that Allah has sent the same 
religion to mankind through all his Prophets and 
that that religion has been completed and finalized 
by the Final Prophet. Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. and the Qur'&n 
which has abrogated and replaced all the previous 
scriptures. 

3. yabtaghl(i) - he seeks, desires, aims at. 
aspires after, strives for (v. iii. m. s. impfet. from 
ibtaghd, form VIII of bagha [bughd\, to seek, 
desire. Sec ibligha' at 3:7, p. 156, n. 8: and 
yabghdna at 3:83, p. 186. n. 6). The last letter yd' 
is vowcllcss and hence dropped because the verb 
is pan of a conditinal clause (preceded by man). 

4. J-v yuqbala(u) = it is accepted, received (v. 

iii. m. s. impfet. passive from qabila 
[qabul/qubul], to accept. The last letter takes 
fatfuih because of the particle Ian coming before 
the verb. See yuqbalu at 2:123. p. 58, n. 7: and at 
2:48. p. 23. n. 9). 

5- *** khdsirin (accVgen of khdsirun. sing. 

kMsir) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasdr 
Ahasdrah Ahusr&n ) to lose, be in loss See at 
2:64, p. 31. n. 2). Such persons will be the losers 
in the hereafter. 

6. \yjS kafard = they disbelieved, became 
ungrateful, turned infidel (v. iii. m. pi. past from 
kafaru [kufr], not to believe. See at 3:4. p. 155. n. 
2; and :212. p. 101. n. 11). 
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I, 


< j< 

^I'o 1 

JyJ±l\ ^yi\ 


after they had believed 
and had borne witness 1 
that the Messenger is true, 
and there had come to them 
the clear evidences? 2 
And Allah does not guide 
the transgressing people. 3 


•lL3j\ 87. Those people, 
their recompense 4 is 
; j-fc jt that there lies on them 
the curse of Allah 
i'i ij and the angels 

and of mankind as a whole; 

© 


88. Abiding therein for ever. 5 
No mitigation will be made 

'i-1 for them in the punishment, 
\ } y. '. 'Jtfj nor shall they be respited. 7 

$ 

89. Except for those who 

litl'j repent* after that 


1 'ya*-* shahidu = they bore witness, witnessed, 
attested, testified (v. iii. m pi past from shahida. 
[shuhud], to witness See shahida at 3: 18. p. 
161. n. 6). The Ayah applies as well to the People 
of the Book who knew the description of the 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. in their scripture and believed in his 
coming but disbelieved in him when they found 
that he was raised from another people, as also to 
those who believe and accept Islam and then falls 
away from it. See Al-Tabari, pt III. pp, 340-341; 
Ibn Kathir. II. pp. 58-59. 

2. bayyinat (pi.; sing, bayyinah ) = clear 

signs, indisputable evidences see at 2:213. p. 
102. n. 10; and 2:253, p. 129. n. 5). 

3. I&limtn (acc/gcn of id limun, sing. 
;dlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons Active participle of zalama [;u/m), to 
transgress, do wrong. Sec at 3:57, p 178. n. 9; 
and 2:270. p. 141. n. 1 5). 

4 «t_j» jaid’ - requital, recompense, reward, 
return. Sec at 2:85, p. 40. n. 9. 

5. kh&tidin (accusative/genilive of 

khultdun, pi of khdluf) = living for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [ khulud ], to live for ever. Sec at 3:15. p. 
160. n. 6; and 2:161. p. 76. n. I). 

6 uJuu, yukhaffafu = he or it is lessened, 
lightened, mitigated (v. iii. m. s. impfet passive 
from khaffafu. form II of khaffa [khiffah], to be 
light. Sec at 2:162. p. 76. n. 31; and 2:86, p. 41. n. 
I). 

7. dyjm* yunzar&na = they are respited. 

reprieved, given time, deferred, looked at. glanced 
at (v. iii. m. pi. impfet. from nazara 
\nazr/maniar), to sec. view, look at. See at 2:162. 
p. 76, n 4). 

8. I jfr tabu = they repented, became penitent, 
turned from sin (v iii. m. pi. past from tuba [tuwb 
/lawbah/ matdb]. to repent, be penitent 
Technically lawbah means, in respect of man. to 
turn to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness and mercy. See at 2:160, p. 76. n. 9; 
and tdha at 2:187. p 89. n. 8). 
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and make amends, 1 
for verily Allah is 
->y^ Most Forgiving, 

$ ^ J Most Merciful. 

Sjjloj 90.Verily those who 
disbelieve 

after their having believed, 
and then they increase 2 
\'J& in disbelief, 

j'i' J never will there be accepted 2 
their repentance; 

P ar *d they are the ones 

($) gone astray/ 

^ 5 // 

91. Verily those who 
\)j»S disbelieve and die 
jUS while they are unbelievers, 
J&iJb there shall not be accepted 
from any of them 
&>Vu j- the earth’s fill 5 in gold 

even if he ransomed 6 himself 

* 

A 7 

xa. therewith. 

Such people shall have 


1 I ‘aslahu = rectified, made good, made 
amends, mended, put right (v. iii. m, pi. past from 
aflahii. form IV of salaha Isaiah/ sultih/ 
maslahah\. to be good, proper Sec at 2:160, p. 
7S.’n. 10) 

2. Ijalajl izdadu = they increased, grew, 

compounded (v iii. m pi past from izddda, form 
VIII of i&du \ztyiidah]. to be more, to increase 
See 2 Ma at 2:247. p 125. n 4) 

3. J JS tuqbalaUt ) = she or it is accepted. 

received, approved (v. iii. f. s. impfet. passive 
from qahtla [qabdl/qubul], to accept The last 
letter takes falhah because of the particle Ian 
coming before the verb. See yuqbala at 3:86, p. 
189. n 4). 

4. j > !L» dallun (sing.ju dull)- those gone 

astray, misguided ones, (hose who go astray by 
abandoning monotheism and the ’straight path’ 
enunciated by Allah (active participle from <fulla 
[daldl/daldlah], to go astray, to stray, to err. Sec 
ddllin at 2:198. p 96, n. 1 2 and at l:7.p. 3.n.7). 

5. • J. mil' (s.; pi. .He * 'amid') = filling, quantity 

which fills something Mil ' at-' art} = such a 
quantity as fills the earth, an earth's fill. 

6. ifJtW iftadd = he ransomed himself, redeemed 
himself, freed himself (v. iii m. s. past in form 
VIII of (add [fidan/fidd\. to redeem, to ransom, to 
sacrifice. Sec iftadat at 2:229, p. 113, n. 6). 

7 The 'dyah has a two-fold meaning: (a) That a 
person who disbelieves and dies in that state, all 
his munificence and benevolent deeds, however 
great, will be of no avail in the hereafter The 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
was once asked about 'Abd Allah ibn Jud'in. the 
wealthiest and most benevolent man of Makka at 
his time, whether his benevolence will benefit him 
in any way on the Day of Judgement. The Prophet 
replied in the negative saying that he ('Abd Allah) 
had never prayed for Allah's forgiveness. (See 
Muslim, no. 214 (Kudb at- I man) and Ibn Kathir. 
II. p. 59. (b) That such a person shall not avert due 
punishment when faced by it even if he were then 
able and willing to make amends as big as paying 
a ransom equalling the earth's fill in gold This is 
reiterated at many places in the Qur'an. Sec for 
instance. 2:48, 2:123; 10:54; 13:18; 39:47; 57:15 
and 70:1 1-14. See also for an authentic hadith to 
the same effect reported by 'Anas ibn MMik (r.a.) 
in Bukhdri, no 6538; Musnad Ahmad, III, pp. 
127; Ibn Kathir. II. p 60 
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an agonizing 1 punishment 
and they shall not have 
anyone to help. 2 

PART (Juz ’) 4 
Section (Ruku 0 10 

92. You shall not attain' piety 
J*. unless you spend 4 

out of what you love; 5 
ijii-fcS an d whatever you spend 
jCrJi of anything 
surely Allah is 
jLk. ./{ about it All-Aware. 

93. All the food 6 
was lawful 

"CjJ for the Children of Isra’il 
save what Isra’il had tabooed 7 
. a. upon himself 
before that 

Jj^- the Torah was sent down. 
j» Say: "Bring then the Tora/i 
and recite it, if you are 
truthful." 

94. Then whoever fabricates 9 
vjjijTJiijc against Allah the lie 


I ’offm = agonizing, anguishing, very 
painful See al 3:21. p. 163. n. 6. 

2. i.e.. against the judgement of Allah, 

nasirin (acc/gen. of ndsirun. sing. ndrir) = 
helpers, assistants (active participle from nasara 
[mur/nufSr], to help See at 3:56. p 178. n. 3). 

3. Ij8s tanalu(na) - you (all) attain, reach, get 

hold of, affect (v. ii. m, pi impfet from ndla [ 
nayl /mamSI). to reach, attain The terminal nun is 
dropped on account of the particle Ian coming 
before the verb Sec yanalu at 2: 1 24, p. 59, n. 5). 

4 i.e., spend in the way of Allah, tjafct 

tunfiqti(na) = you (all) spend, expend disburse, 
lay out (v. ii. m. pi. impfet. from an/aqa, form IV 
of na/aqa/na/iqa [ nafaq ], to be used up. The 
terminal min ts dropped for an implied 'an in 
hand coming before the verb See al 2:272, p 
142, n. 7). 

5. i.e., you spend in chanty what you yourself 
would like to have and possess. Sec 2:267, p. 140 

tuhibbuna = you (all) love. like. wish, want 
(v. ii. m. pi. impfet from uhabba, form IV of 
habba [hubh\, to love. See at 3:3 1, p 167, n. 10). 

6. fUl. la'dm (pi .u*y al'imah ) = food, diet, meal. 
See at 2:259, p. 135, n. I. 

7. f jr- harrama = he prohibited, made unlawful. 

interdicted, prosenbed. made inviolate, declared 
sacred, tabooed (v. iii. m. s. past in form II of 
fyaruma/lyanma . to be prohibited See at 2:275, p. 
144. n. 9; and Ijurdm at 2:217, p. 105, n. I). The 
reference is here to the meat and milk of camel 
which the Jews considered unlawful and which 
IsrfTfl (Ya'qub) tabooed in consequence of his 
vow not to take the food and drink he loved most 
if he were healed of an ailment he had been 
suffenng from. Allah had not made these 
unlawful. (Ibn Kathir, II. pp. 61-62). 

8. J>4 tunazzalai i/) = she is sent down, caused to 
descend (v. iii. f. s. impfet. passive from natzala, 
form II of nazala [maul], to come down. See 
'unzilat at 3:65, p. 181, n. 2). The terminal letter 
takes fall/ah because of the particle an coming 
before the verb 

9. iSyrs iftard - he fabricated, made up, invented 
falsely, trumped up. slandered (v. iii. m. s. past, in 
form VIII of ford [/dry), to cut lengthwise, to 
fabricate. See yaftarunu at 3:24, p 164, n 6). 
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after that; 

-iipjtj then such people, 

Cp they are the transgressors. 1 

ji 95. Say: 

d 

iLioil "Allah speaks the truth. 2 
So you all follow 3 
the religion 4 of Ibrahim 
LL_P- as a hanif , 4 
obCj and he was none 
of a polytheist. 

y-jiSjdl 96. Verily the first house 5 
set up for mankind 
is indeed that at Makka, 7 
full of blessing 8 

" < ja /> ' 

and guidance for all beings. 

0 

97. Therein are signs 

M .. 

all too clear, (such as) 
the Stand-spot" of Ibrahim; 

// / z*' 

.aUjo'j and whoever enters it 
becomes secure. 12 


1. OjMr 'dlimun (sing. fMt zultm) - 
transgressors, wrong-doers, unjust persons. Sec at 
3:86. p. 190. n. 3). 

2. i.e.. Allah speaks the truth in all (hat He 
communicates to His Prophet by means of wahy. 
particularly relating to the matters dealt with in 
the previous ‘ayahs about the conduct and 
assumptions of the People of the Book 

3 After the emphasis on Ibrahim's not being a 
Jew or a Christian, here is a command to follow 
the religion of Ibrihim. which is Islam and true 
monotheism, lyv 1 ittabi 'li = you (all) follow, 

pursue, be on the track (v. ii. m. pi. imperative 
from Ulaba'a, form VIII of labi a [taba/tabdah]. 
to follow. Sec at 3:31, p. 167, n. 11). 

4. w*r>- hanif (pi. ,u*. hunafd ') » one who shuns 
the false religions and follows the (rue religion, a 
true monotheist. See at 3:67, p. 181, n.7). The 
ayah is a reply to the Jews' and Christians' claim 
that they were the followers of the religion of 
Ibrihim It says that while he was a true 
monotheist . they were not so. (See Al-Bahr. III. 
266). 

5. i.e . the first house for mankind in general for 
their worship and pilgrimage (Ibn Kathir. II. 631: 
Al-Jabari. pt. IV, 8-9). 

6. wuili a = it was set up. erected, laid, laid 
down, placed (v. iii m s. past passive from 
w< ufa'a (huj I ], to lay. See wada'ai at 3:36. p. 
169, n. 3). 

7. i.e.. the Ka'ba. 

8 iljC- mub&rak = blessed, full of blessings. The 
blessings consist of the immense merits of prayers 
at it and of the great material provisions that flow 
to it from all directions. 

9. i.e., as iiibluh and as the place from where 
guidance emanates. (Al-Bahr. Ill, 269). 

10. i.e.. clear signs and evidences that it was 
erected by Ibrihim and that it is full of blessings 

I l.fU- maq&m = spot. site, standing, station The 
stone on which Ibrahim stood while raising the 
foundation of the Ka'ba and which is still 
preserved by its side. 

12. The Ka'ba and its precincts are rendered 
inviolate and secure by Allah ( See 28:57, 29:67 
and 4:106.) Even in pre-lslamic times the Ka'ba 
precincts were inviolate and a killer, if he took 
shelter therein, was not attacked in retaliation as 
long as he remained there. (Ibn Kathir. II, 65). 
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j And Allah's due upon man is 
pilgrimage 1 to the House — 
whoever is able to make 2 to it 

'•*1 S i 

a way; 

"V 

and whoever disbelieves, 


• • £«■ h‘jj = pilgrimage. The pilgrimage to the 

Ka'ba was proclaimed by Prophet Ibrahim, peace 
be on him. on Allah's command. See 22-26-27 

2. i. e.. financially as well as physically able to 
travel to it. (Al-Tabari, pt. IV. 15-18) £lka«l 
israli'a - he was able to, was capable of (v. in 
m. s past in form X of td'a ({aw 1 ], to obey See 
islaid'Q at 2:217. p. 105, nil; and /d yas lari' u at 
2:282. p 148. n. 3 

3. Jr— sabtl (pl.j— subulM-J asbilah) = way. 


then verily Allah is 

in no need 5 of all the beings. 

$ 

ji 98. Say: 

"O People of the Book, 


<-> why do you disbelieve 6 

-i'oJlL in the revelations 7 of Allah, 


-Sr- ill ' ij while Allah is a Witness 8 
over what you do? 


path, road, means, guilt, blame. See at 3:75, p. 
185, n. 2. 

4. i.e.. whoever refrains from performing it in 
spite of his ability to do so is guilty of unbelief. 
kufr (Ibn Kathir. II. 69). kafara = he 

disbelieved, denied, turned ungrateful (v. iii. m. s. 
past from kufr. to disbelieve, to cover See 
yakfurdna at 3:21, p 163, n. 1). 

5. ghaniyy (s.: pL apt aghniyd’) = above 
want, free from want. rich. Followed by the 
panicle ‘an the word gives the meaning of : "has 
no need" See rughmya at 3:10. p. 157, n. 10. 

6. 0j/i& takfuruna = you (all) disbelieve, deny 

(v. ii. m. pi impfet from kafara. See n. 4. above; 
and takfuruna at 3:69, p. 1 82, n. 9). 

7. ol,l« 'dydt (pi.; sing. V. ayah) = signs. 

miracles, revelations, evidences. See at 3:70. p. 
182. n. 10. 

8. shahid (pi shuhadd) = witness, manyr. 


•> 
Ji 

an 9< * 

XJ' jAtZj 

o' 

Oy-Uai pi 

*~- 



99. Say: 

"O People of the Book, 
why do you deter 9 
from the way of Allah 
those who believe, 
seeking 10 it to get crooked," 
while you are witnesses? 12 
And Allah is not unmindful" 


Sec shuhadd at 2:133, p. 63, n. I. 

9. OyJL^; tasudduna = you (all) deter, hinder, 
diven. dissuade, alienate, turn away, prevent (v 
ii. in. pi. impfet from sadda [ sadd ). to turn away. 
See sadd at 2:217, p. 105, n. 3). 

10. tabghdna = you (all) seek, seek to 
attain, wish, desire, covet (v. ii. m pi. impfet. 
from baghd [hughd], to seek, desire. See 
yabghuna at 3:83, p. 188, n. 6). 

1 1 £ ‘iwaj = crookedness, twist, bend. 

curvature Here the infinitive has been used in the 
sense of mu'awwaj. crooked, twisted. 

12. i.e., you know that it is true but still try to 
distort it. See n. 8 above for shuhadd 

13. JM* ghdfil (a.; pi. ghdfilun) - negligent. 

unmindful, heedless, inaltenuve, indifferent to. 
Active participle from ghafala \ghaflah / ghuful). 
to neglect, not to heed See at 2: 140. p. 66. n. 7. 
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lie. of what you do. 

100. O you who believe, 1 

>.V 4>» ^ > . 

if you obey a group of those 
who were given the Book, 
■ty/j they will drive you back,' 


^ / /•/ 

psjUiju. after you have believed, 
0 Itsf as unbelievers. 


101. And how could 
you disbelieve 

and you are the ones, 
unto you are recited 4 
the revelations of Allah, 
j j and amidst you is 
,-Jji.j His Messenger? 

And whoever holds fast 5 
4 aC to Allah 

has indeed been guided 6 to 
(jjj) a straight 7 path. 8 

Section ( Ruku‘ ) 1 1 

102. O you who believe. 


1 The ayah has immediate reference to the 
manoeuvres of some Jewish leaders of Madina to 
mislead the new Muslims there and to create 
dissension among them by recalling and fanning 
the old jealousy and enmity between the 1 Aws and 
the Khaziaj tribes; but its meanings and 
implications are general. See 2: 109 and 3:69. 

2 tuff Ulna) = you (all) obey, comply with, 
accede to (v ii. m pi impfet. from afda, form 
IV of td'a [jaw’), to obey. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by in ) See a/i u at 3:50. p. 
176, n. 1: and is'atd'a at 3:97. p. 194. n. 2). 

3. > yij,yaruddu(na ) = they drive back, pul back, 

send back, repel (v. iii. m. pi impfet. from radda 
[ radd ]. to put back The terminal min is dropped 
because the verb is the conclusion of a conditional 
clause. See yarudduna at 2:217, p. 105, n. 10). 

4. jii tutlA = it (fern.) is recited, read out. read 
aloud (v. iii. f. s. impfet. passive from laid 
[rifdwuA], to recite See nailu at 3:58. p 178, n. 

II. and at 2:251. p 128. n II). 

5 Holding fast to Allah means to hold fast to His 
din as (ought by Him through His Messenger, 
that is Islam. ya'lasim(u) = he holds fast, 
clings, resorts, keeps up (v. iii. m s. impfet from 
i'lasama, form VIII of asama [ 'arm], to restrain, 
to protect The terminal letter is vowelless ( sdkin ) 
because (he verb is pan of a conditional clause 
(preceded by man) 

6. hudiya = he is guided, led. shown the 

way (v. iii. m. s. past passive from hadu \hady/ 
hudan/ htduyah\, to guide, to lead. See hadd at 
2:143. p. 68. n. 3). 

7. f mustaqim = straight, upright, erect, 
correct, right, sound, proper (Active participle 
from islaqdma, form X of qdma [t/awmah/qiydm], 
to stand up. to get up See at 3:51 . p. 176. n. 4 and 
2:213. p. 103. n. 1). 

8 sir&t = way. path. road. See at 3:51. p. 
176, n. 3 and 1:6. p. 2. n. 3. 
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dread' Allah 

*4iUuj»- the true dreading of Him; 
and let you not die 3 

OjLils except as you are Muslims. 


i 103. And hold fast 4 


«i>? j's to the rope 5 of Allah 
/. -l all together, 

'yjju'ij and do not be divided; 6 
and remember 

uto-^u Allah's favour upon you 

~ J ' 9 \ •> V. 7 

when you were enemies 
li and Allah united" your hearts; 
so you have become’ 
by His Grace brethren; 
ill and you were on the verge 10 

°f a P* 1 " of fire, 

jjiili and He rescued you from it. 
*i>' jV.Jil’jS" Thus Allah makes clear 13 
for you His revelations, 
that you might be guided. 

© 

104. And let there be 


1. ittaqu - you (all) beware, be on your 

guard, fear, dread of (v. ii. m pi, imperative from 
ittaqd. form VIII of waqd ( waqy/wtqayah), (o 
guard, safeguard. See al 2:233. p. 1 17. n. 10). 

2. Sit tuqah - fcanng, dreading, threat See at 

3:28. p. 166. n. 6. True fcanng means carrying out 
His injunctions and abstaining from His 
prohibitions (Ibn Kathir. II. 71). 

3. i.e.. remain on Islam till death. V IA 

tamutunna - you must not die. let you not die (v. 
ii. m pi. impfet (negative) from mala [maut], to 
die See at 2:132. p 62. n. 10) 

4. l y. i'lasimd = you (all) hold fast, cling, 
keep up (v. ii. m. pi. imperative from i’layama, 
form VIII of 'tifama [ aqm]. to restrain, to protect. 
See ya'iayim at 3:101, p. 195, n. 5). 

5. i. e. the Qur'in and Islam (See Ibn Kathir. II. 
73). Jr- hob! (pi hibaW ahbul/'ahbdl/hubul) = 
rope. cord, string, vein, sinew 

6. lyiyii "i Ii tafarraqti (originally li 
latafarraquY = you (all) be not divided, separated 
from one another (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from tafarraqu. form V of faraqa 
[ [arq/furqOn ). to separate See nufarnqu at 3:84. 
p 1 89 , n. 2). 

7. «u4 'a 'da ’ (pi.; sing, uduww)- enemies. 

adversaries. Sec ‘aduww at 2:208. p. 100. n. II. 
The immediate reference is to the 'Aws and 
Khazraj tribes of Madina, but it is applicable to 
the Muslims of all times and climes. 

8. O& 'allafa = he united, joined, combined, put 
together, composed, lamed, habituated (v. in m. 
s. past in form II of 'alt fa [ al/]. to be acquainted) 

9. 'asbahlum = you (all) became, became 
in the morning (v. ii. m pi. post from ayhaha, 
form IV of sabaha {sab!)\. to be in the morning). 

10. Ui shafa = edge, nm. brink, verge, border 

11. ijit- hufrah (pl.y» hufar) = pit. hollow, hole. 

1 2. -it! 'anqadha = he rescued, saved, salvaged. 

recovered, delivered (v. in m s. past in form IV 
of naqadha \naqdh], to save, to rescue). 

13. jrt yubayyinu = he makes clear, explains, 
elucidates (v. iii. m. s. impfet from bayyana^ 
form II of bana | baydn], to be clear) See al 
2:266. p. 140. n. I). 
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from among you a class 
calling 2 to the good,' 
enjoining 4 the approved, 5 and 
forbidding 6 the detestable. 7 
-UviHjij And such are the ones 

to have attained success.® 

iyjZ Yj 105. And do not be 
'A ''ke those who got divided 9 
\Ja : L\j and ran into disagreement 10 
after there had come to them 
. • .■rf ' the clear evidences. 

And such people will have 
a stupendous punishment. 

fJi 106. On the day 
•srjJ** white will turn" faces 
’tyr-j and black will turn 12 faces. 
Sjtfdls So as to those whose 
faces will turn black - 
c’jiSS "Did you disbelieve 

after you had believed? 
vj'Jui' 'yj ji Then taste 1 ' the punishment 


1. 4*1 ‘ummah (pl^J ‘umam) = community, 

people, nation, generation, species, category, 
class, one in whom all the good qualities are 
combined. See at 2:213, p. 102. n. S. 

2. oy-M yaduna = they call, call upon, invite (v. 
iii. m. pi. impfet. from da‘& [du VS’). to call, to 
summon. See al 2:221, p. 108, n. 10). 

3. ic. to Allah and Islam 

4. ya’muruna = they enjoin, command, 

give orders (v. iii. m. pi. impfet from ‘amara 
1‘amr ], to order. See y a’muru at 2:169, p. 79. n. 
12 ). 

5. •~>)yr ma 'rdf = known, well-known, generally 
recognized, beneficence, approved by shari'ah 
(passive participle from 'arafa/arifa [marifah / 
’irfdn], to know See at 2:263. p. 137, n. 9). 

6. C>j44 yanhawna = they forbid, prohibit. 

proscribe (v. iii. m. pi impfet. from nahd, 
[nahw/nahy], to forbid See intahd at 2:275, p 
144. n. II). 

7. munkar (pi. munkardt ) = detestable. 

disagreeable, abominable, disapproved (passive 
participle from 'unkara. form IV of nakara 
\nakr/nukr/nukur/nakir\, not to know). 

8. JyJuir mufUhun ( sing, muflib). successful 

ones, those who attain Allah’s pleasure and 
rewards; act. participle from 'aflalja, form IV of 
falaha [falh)= to split, cleave. See at 2:5. p. 5. n 
10 ).' 

9 t yyu tafarraqu - they became divided, 
separated (v. iii. m. pi. past from tafarraqu, form 
V of faraqa [farq/furqdn], to divide, to separate 

See Id tafarraqu at 3: 103. p. 196 (36). n. 6). 

10. lylmi ikhtalafu = they differed, disagreed. 

were at variance, disputed (v. iii. m pi past from 
ikhtalafa, form VIII of khalafa [khalf], to come 

after See at 2:253. p. 129. n. 9). 

11. tabyaddu = she turns white, brightens 

up (v. iii. f. s. impfet. from abyadda. form IX of 
bdda [bayd\, to lay eggs, to settle down). 

12. >y— laswaddu = she becomes black, 
blackened (v. iii. s. f. impfet. in form IX from 
sawida, to blacken). 

13. lyy dhuqu = you (all) taste (v. ii. m. pi. 
imperative from dhuqu [dhawq], to taste) 
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for that you had been 
disbelieving." 1 

107. And as to those whose 
faces became white, 2 

they will be in Allah's mercy. 

They in there 

shall abide for ever.' 

108. These are 

the revelations'* of Allah — 
We recite 5 them to you 
in truth. 

And Allah does not intend 6 
injustice 7 to the creaturtes.® 

109. And to Allah belongs 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth; 
and to Allah shall be 
referred back' 7 all matters. 10 

Section (Rukii‘) 12 

1 10. You are the best nation 


1. lakfuruna - you (all) disbelieve, deny 
(v. ii. m. pi impfet. from kafara, [kufr\. to 
disbelieve. See ai 3:98, p 194. n.6). 

2. abyaddat - she became while, 
brightened up (v. iii. f. s. past in form IX of btya 
[bayd], to lay eggs, to be settle down. See 
tabyadtfu at 3:106, p. 197. n 12). 

3. khdlidttn (sing. khdUd) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 2:275, p. 145, n. 1; 2:257. 
p. 133. n. 2; 2:81. p. 38. n 6; and 2:25. p 13. n. 
14). 

4. '&y&t (pi.; sing. 1 , 1 . ayah) = signs. 

miracles, revelations, evidences See at 3:98. p. 
194. n. 7; 3:70. p. 182. n. 10 

5. jb natld = we recite, read, read aloud (v. i. p|. 

impfet from laid Uildwah), to recite See at 3:58. 
p. 178. n. 10; 2:251. p 128, n. II). 

6. Mjl yurldu = he intends, desires, has in mind 
(v. iii. m. s. impfet. form ardda. for IV from rdda 
Irawd]. to walk about. See al 2:253. p. 130. n. 2; 
2:185. p 88. n 3) 

7. |Ot iulm injustice, iniquity. wrong, 
oppression. See zdltmin at 3:94, p. 193. n. I. 

8. j—** ‘Slamtn (accJgcn. of a,Ju 'atamun; 
sing. -A» 'Siam, i.e., any being or object that points 
to its Creator, sing, ’dlom) — all beings, creatures. 
See at 2:131. p 62. n 7; 1:2. p I. n. 4 

9. lurja u = she is relumed, sent back. 

referred back (v. iii. f. s. impfet. passive from 
raja'a [nr/d'] . to return) See at 2:210. p 101. n. 
4; and lurja'una at 2:280. p. 146, n. 16). 

10. ’umur (p|,; sing. ,3 Vimr) * affairs, 
matters, issues, concerns. See at 2:210, p. 101. n. 
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✓ . , ^ . 

raised for mankind, 

enjoining 2 the approved 

and forbidding’ the detested, 

”**?'•» •/-' and believing in Allah. 
*x\oy~iyJ 

*J*W' Y 3 And if there believe 
v --i the People of the Book, 

it will be good for them. 
Some of them are believers, 
but most of them 


gj oy-Sj . if are sinful. 4 


111. They cannot harm 5 you 

/iPtfi except hurting;* 

and if they fight with you 
‘S^y they will turn 7 towards you 
3^' the backs;* 

then they will not be helped. 9 


\-C 1 12. Struck 10 on them will be 

^ Jit ignominy" 

iyifc JA wherever they are met with 12 , 
except by a rope'’from Allah 

and a rope from men; 

jiuj and they have incurred 14 
al»fe . "- r - the wrath of Allah 


1 o-» _/•! 'ukhnjat = she is raised, produced, 
brought out (v. iii. f. s pasl passive from 'akhraja, 
form IV of khuraja [khuruj], to go out. See 
akhrajnd at 2:267. p. 140. n. 7). 

2 i)j jAi la'muruna = you (all) enjoin. 

command, give orders (v. ii. m. pi. impfet. from 
'anutra [ W|, to order. See ya muruna at 3:104. 
p 197, n 4). 

3. i)j«d tanhawna = you (all) forbid, prohibit (v. 

ii. m. pi. impfet. from naha. [nuhw/nahy], to 
forbid. See yanhawna at 3:104. p. 197, n 6). 

4 OyUU fasiqun (pi., sing fasiq) - disobedient. 

defiant, wantonly sinful (active participle from 
fusaqa \fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See ai 3:82. p. 188, n. 5). 

5 'yjJuyadurriHnu) - they harm, hurt, damage. 

impair (v. iii. m. pi impfet. from darra [darr], to 
harm The terminal nun is dropped for the particle 
Um before the verb. See at 2: 102, p. 48. n. 13). 

6 i*it 'adhan = insult, offence, harm, injury, 
hurt See at 2:262. p 137. n. 5; 2:196, p 94. n. 9. 

7 *j)ji yuwalW(na) = they turn, turn away (v. 

iii. m. pi. impfet. from walld. form II of waliya, to 
lie next. The terminal nibi is dropped because the 
verb comes as conclusion of a conditional clause 
See tawalld at 3:82. p 188, n. 4). 

8 jl*a' ’adbar (sing dubr/dubur ) = backs, 

backsides, rear parts. 

9. o }^-t yunsaruna = they arc helped, assisted 

(v. iii. m. pi. impfet. passive from nasara [nufr 
/nusiir), to help. See at 2:123, p. 58. n. i I). 

10. duribat = she or it was struck, hit. 

pitched (v. iii. f. s. past passive from tfuraba 
[<Jarb], to strike. Sec at 2: 61, p. 29, n. 5). 

11. Ih dhillnh = ignominy, debasement, lowness, 
depravity. Sec ludhillu at 3:26, p. 165. n. 5. 

12. > yii thuqifu = they ate found, met with (v. 

iii. m. pi past passive from Ihaqifa [ihxiqj). to 
meet, be skilful). See thaqiftumu at 2:191. p. 91. 
n. 14). 

13. i. e„ by Allah's covenant or protection 
fi abl = see at 3:103, p 196. n. 5. 

14. jtl bd'u = they returned, came back, 
incurred (v. iii m pi. past from bd'a ( taw'), to 
come back, to return See at 2:90, p. 43. n.5). 
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and pitched on them 
* y~ is poverty. 1 

^+>1 This is so because they 

have been disbelieving 

5 * 

AUioi.lt, j n Allah's revelation 

•v fC _ 

and killing the Prophets 
A»- ^ without any right - 

tLviU'j this is so because 
they defied 4 

r and went on trasgressing. 5 

1 13. They are not all alike. h 
Of the People of the Book 
there is an upright group , 
reciting 1 ' Allah's revelations 

uKiSli during the night hours. 10 and 
they prostrate themselves." 

1 14. They believe in Allah 
and the Last Day; 
and they enjoin" 
the approved" 
and forbid 13 the detested; 14 
and they rush 15 


'( •? 

Alio . J ^ W 




V5 


• •'"if 

LA**' j * ) 
/ , 


1 . maskanah = poverty, indigence 

2. OjJci, yaqtuluna = they kill. slay, murder, 
assassinate (v. iit m pi. impfct. from qatala 
| quit], to kill. See at 3:21. p. 163. n. 2). 

3. Jy haqq = right, truth, duty, liability, legal 
claim, justification See at 2:282, p 147. n. II. 

4 ‘asaw = they rebelled, defied, disobeyed 

(v. iii. m. pi. past from 'aft 3 1 tsydn/ma ‘siyah), to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 2:61. 
p 29. n. 12). 

S. jyx>, ya'taduna - they transgress . cross 

the limits, overstep (v. iii. m. pi. impfct. from 
i'tadd, form VIII 'add | '«</» ], to run. dash). 

6. <Sy- sawd' = straight, even, equal, same, 
alike See at 3:64. p. 180. n 4 

7 CJU q&'imah (f , mas qd'im) = standing. 

upright, erect, straight (active participle from 
qdma lqawmah/qiydm\, to stand up. to get up) 
See qd'im at 3:39, p. 170, n. 13. 

8 4,1 ’ummah (pi. unuim) = community. 

people, nation, generation, species, class, 
category. See al 3:104. p. 197, n. I 

9. i.c., reciting during the prayers. uA yatluna = 
they read aloud, recite (v. iii. m. pi. impfct. from 
laid [tildwuh], to recite. Sec at 2:121. p. 57, n. 8). 

10. «CW 'and' (pi.; sing, uny/'iny) = hours, 
especially of night. 

11. dy/kt ya'muruna = they enjoin, command. 

give orders, (v. iii. m. pi. impfct. from amara 
| ’amr), to order. Sec at 3:104. p. 197, n. 4), 

12. ma'rdf = known, well-known, 
generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, equity, kindness, beneficence, approved 
by shari'ah (passive participle from 'arafa/’arifa 
[ma'rtfuh / irfdn], to know, to recognize. See al 
3:104. p 197. n 5). 

13. yanhawna = they forbid, prohibit, 
proscribe, prevent (v. iii m. pi impfct. from nahd. 
inahw/nahy), to forbid. See at 3: 104, p. 197, n. 6). 

14. munkar (pl.a-'A- munkardl ) = detested, 
disapproved Sec at 3:1 10. p 199, n 5). 

15 t yusdri'una - they make haste, rush 

(v iii. m. pi impfct from sdra'a. form III of 
.t aru'a ( sira'/sara’/sur'uh J, to be quick Sec sari’ 
at 3:19. p 162. n 4). 
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, - 

at the good deeds; 

✓ ' 

y 3 and they are 

among the righteous. 2 

t 1 15. And whatever they do' 

of a good deed 

M 

» 3 j^r=ij^ they will not be denied 4 that; 
r and Allah is All-Aware 

© s ' of the godfearing. 5 

1 16. Verily those who 
\ 3 j£ disbelieve, 

there shall not avail 6 them 
(l+lyi their riches 7 
pAjd'X'ij nor their children 

against Allah whatsoever. 
And they will be 

jQL-i*' the dwellers 8 of the fire; 

QjU they in there 
j|j} U 3 J&- will abide forever.’ 

X, 1 17. The likeness 10 of 
what they spend" 


1. khayrdl (pi.; sing ly- khayrah ) = good 
things, good deeds Sec al 2:148. p. 70, n. 9. 

2. salihin (accusative/gemtive of utlihun, 

sing sd Mj) = righteous, vinuous, good (active 
patticiple from salaha [suldh/suluh/masluhuh]. to 
be good, right, proper. See at 3:39.’p. 171. n. 6). 

3. i >!»* yaf'alu(na) = they do (v. iii. m. pi 
impfct from fa'ala. [fa l/ft l). to do. The terminal 
nun is dropped because the verb is part of a 
conditional clause (preceded by md)). 

4 >j j&, yukfaru(na) = they are denied, rejected, 
disbelieved, covered (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from kafara [kufr], to disbelieve, to cover The 
terminal nun is dropped because of the particle 
Ian coming before the verb See kafara at 3:97. p. 

194. n. 4 and lakfuruna at 3:106, p. 198. n. I). 

5 muttaqtn (acc/gen of multaqun, sing. 

multaqin) - those who are on their guard, 
godfearing Active participle from utai/d. form 
VIII of nuqd [ waqy/ wu/dyuh). to guard, to 
protect. See at 3:76, p. I8S. n. 8). 

6. jki lughniya(ni)= she or it suffices, makes 
free from wont, makes rich, avails, helps (v. iii. f. 
s. impfct from ughnu. form IV of ghaniya 
Ighman / ghand' ]. to be free from want, to be 
rich. The last letter takes falhah for the particle 
Ian coming before the verb. See at 3:10, p. 157. 
n 10). 

7. am wot (pi.; sing, mdl ) = riches, wealth, 
properties, possessions, goods. 

8 'ashab (pi.; sing, sahib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors See at 
2:257. p 133. n. 1). 

9. OyolU khdlidun (sing, khalid) = living or 
remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada ( khulud ], to live or 
remain for ever See at 3: 107. p 198, n. 3). 

10. mat hat (pl.Ju.1 umihdl) = simile. 

likeness, example, parable, model, ideal. Sec at 
3:59. p 178, n 13. 

1 1 djika yunfiquna = they spend, expend, 
disburse, lay out (v. iii. m. pi impfct. from 
'unfaqa, form IV of nufuqa [nafuq], to be used 
up See at 2:273. p. 143, n. 10). 
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/•■{ * •# / 

U in this worldly life 

j s t h e hkeness of a wind 1 

I . 

^ wherein is extreme cold* that 
t strikes'the tillage 4 of a people 
who wronged themselves 
<c=su*i» and destroys it. 

Allah did not wrong them 

but themselves 
^ they wronged. 


'j-*'* 118.0 you who believe, 

do not take as intimates 
those that are not of you. 
They will not fail to do* you 
mischief. 1 ' 

y # > x 

They love 10 that which 
^ you would suffer adversely." 

Jt There already has come out 12 

iU«jf extreme hatred 1 ' 

from their mouths, l4 and 
what their breasts conceal" 

.Jit, 

y\i ' is graver. 

Gxijj We have indeed made clear 
fffTj to you the revelations, 
if you do understand. 


I j rift (pi. nyah/arwah/Qry&h/) b wind, 
smell 

2. f* sirr = extreme cold, severe sound. 

3. 'asabat = she struck, hit. afflicted, 

befclKv. lit f. s. past from asSba. form IV of 
suba Isuwb/.uiybubah]. to hit the mark, to be 
right. See at 2:156, p 73, n. 13 ). 

4 4 i/y harlh = tillage, cultivation, tilth, crops. 
See at 3:14, p.159, n. 18. 

3 c-£u' ‘ahtakal = she destroyed, devastated, 
ruined (v. iii. f. s. past from ahlaka. form IV of 
halaka [ halk/hulk/iahlukah ] , to destroy. See at 
2:205. p 99. n 7). 

6 ijiou; V IS lauakhidhu = you (all) do not take 

up, take for yourselves (v. ii. m pi imperative 
(prohibition) from makhadhu, form VIII of 
akhadha \'akhdh], to take. See lauakhidhu al 
3:80. p. 187, n. 5). This and the following two 
ayahs warn the Muslims against taking the 
hypocrites and non-Muslims as close friends 

7. Ml* bilSnah ( pi. jXi* balS'in) = inside, inner 
side, lining: figuratively intimates, close friends. 

8. Jjh V IS ya'luna = they do not fail, do not 
fall short, spare no effort (v. iii. m. pi. impfcl 
from 'ala [ u/h ). to neglect, to fail to). 

9. JL* kltabal = mischief, evil, confusion. 

10 . Ijsj waddu = they wished, desired, loved (v. 
iii. m pi. past from waddu \wadd/wudd/widd\. to 
love, to like See waddal at 3:69. p. 182, n.5). 

II ‘ anittum = you suffered adversely, felt 

distressed, grieved, (v. ii. m. pi past from 'aniia 
I'anai). to be in distress, to suffer adversely. Sec 
' a’nalu al 2:220, p. 108, n. I) 

12. cr J, badal b she became clear, evident, 
manifest (v. iii. f. s. past from badS [ buduww/ 
bada' ) to appear, to come to light. See lubdu at 
3:29, p. 166. nil. 

13. baghdS’ = extreme hatred, detestation, 
animosity, antipathy, aversion 

14 •!>' ' afwah (pi.; ung/uhah) = mouths. 

15. tukhfi = she conceals, secretes, hides 

(v. iii. f. s. impfcl from akh/a. form IV of 
khuftyu [khafd VkhifahAhufyah], to be hidden 
See lukhfu at 3 29. p 166, n. 9). 


Surah 3: 'Al 'Imran (Part (Jut') 4] 


203 


* \ > > { # 

1 19. Ha, here you are those, 

9P* ^ ** . . 1 

rrM you love them 

but they do not love you; 

tea r > it' 

and you believe in the Book 
-jf in its entirety; 
jXyl'ijj and when they meet' you 
liXrjili they say: "We believe", 
but when they are alone' 1 
^2* they bite 5 against you 
j -bVf the tips 6 of fingers 

f * 7 

out of rage. 

j* Say: " Die with your rage; 
verily Allah is All-Knowing 
of what lies in the breasts."' 1 

120. If there touches’ you 

0 > . . • in - 

a— - any good, it grieves them; 
af td if there afflicts" you 

1 • 

• * •> / . .. 

^ [ y~j- u<cL- an y evil, they rejoice at it; 

but if you persevere 

• P 4 - 

and be on your guard 
there shall not harm 14 you 
yjX their machination 15 
' whatsoever. 


I. tuhibhdna = you (all) love (v. ii. m pi 

impfct from ahabba, form IV of liabba |/iuMi). 

10 love See al 3:92. p 192. n. 5). 

2 i.e.. the hypocrites do not love you 

3 (yl laq u = they met. came across (v. tit m. pi 

past from taqiya [Uqa / luqydn Auqy Auqyah/ 
luqan | to meet. See al 2:76. p. 36. n. I). 

4 lyl*. khalaw = they retired into privacy. 

secluded themselves, were alone, became vacant 
(v. ill. m pi. past from kJuild [khulu'/khald'], to 
be empty See at 2:214. p 103. n 3). 

5. 'addu = they bit. grabbed with teeth (v. 
iii. m pi past from arfda [ udtj/'adtd]. to bite) 

6 ’andmil (pi.; sing. JUi ’ unmulah ) = 

fingertips. 

7. ghayz = rage, wrath, anger, fury. 

8 sudur (pi . sing. sadr) = breasts, 
bosoms, hearts, front, beginning, start. Sec at 
3:29, p 166. n 10. 

9 0 — •» tarns as (u= tamassu ) = she touches . 

hits, afflicts (v. iii f. s. impfct, from massa [ mass 
/masts], to touch. The last letter is vowellcss 
( sdkin ) for the verb is part of a conditional clause 
(preceded by 'in). Sec at 3:24. p. 164, n. 4). 

10. j— ; tasu’(u) = she grieves, saddens, hurts (v. 
iii. f s impfct from sd'a [saw’/su'/mttsd'ah], to 
be bad) The final letter is vowelless for (he verb 
is the conclusion of a conditional clause. 

11 — tusib(tusibu) = she afflicts, befalls, hits 

(v 111 f. s impfct from asuba. form IV of sdba 
[satsb/suybubah], to hit the mark. 10 be right The 
final letter is vowellcss and hence the medial yd - 
is dropped for the verb is part of a conditional 
clause. See ’asdbai at 3:1 17. p 202, n.3). 

12. ly- jk, yafrahd(na) = they rejoice, become 

happy, delighted (v. iii. m pi impfct. from fartha 
[furuh], to be glad. The temal nun is dropped 

13. tattaqdynu ) = you (all) beware, act 

righteously (v. ii m pi impfct from irtaqd, form 
VIII of waqd ( waqy /wiqdyah). to guard, 
safeguard. The terminal min is dropped) 

14. j^yadurru = he or it harms, hurts, damages 
(v. iii. m. s impfct. from darru ]darr], to harm 
See at 2:102. p. 48. n. 13). 

15. xf kayd = machination, plot. ntse. 
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Verily Allah is, 
about what they do, 
All-Encompassing. 1 

Section ( Ruku ‘ ) 13 
\\j 121. And (remember) when 
ojj* y°u left early in the morning 2 

iuASi y° ur household 

making the believers 1 
■ U-jij :.'i . take positions for the battle- 
and Allah is All-Hearing, 

^ All-Knowing. 


i[ 122. When there thought 5 
-==c juldi two sections 6 of you 
to act cowardly 7 - 
and Allah is their Protector - 
JS Jpj and upon Allah should rely 
£"} the believers. 


123. And indeed Allah had 
ja! given you victory 9 at Badr 

Mi ' •> ' _ 

alii when you were despicable. 
So fear Allah that you may 
oj^h express gratitude. 


1. ie, in knowledge. muhU = one who 

closes in on. surrounds. encompasses, 
comprehensive Active participle from ahuta, 
form IV of fy ala [Amvr /Utah / htydtah]. lo 
encircle, enclose, guard Sec at 2:19, p. 10. n. 12). 

2. ojj* ghadawla = you left early in the 
morning, (v. ii. m. s. past from ghada [ghuduw/ 
ghadw/ ghadwah], lo go or come or be.in the early 
morning). This and the succeeding ' Ayahs till 
ayah 180 refer to the battle of 'Uhud and related 
matters and allude to (he battle of Badr and 
Allah's special help on that occasion by way of 
encouraging the Muslims to keep up their spirits. 

3. tubawwi'u = you make (someone) take 
position, settle, put up. provide accommodation 
(v. ii. m. s. impfet from hawwa'a. form of ba a 
[haw'), to be back. See hd'd at 3:112. p. 199, n. 
17). 

4. maqa'id (pi.; sing, maq’ad) = positions, 
seals, places to settle down (adverb of place on the 
scale of mafal from qaada [ qu’ud ). to sit down). 

5 c-~> hammal = she thought (of doing), was 

about lo. was concerned, womed (v. iii. f. s. past 
from hamma [ hamm |, to worry, to be important). 
The reference is here to what happened on the eve 
of the battle of ’Uhud as 'Abd Allah ibn 'Ubayy, 
the arch-hypocntc. suddenly withdrew with about 
one thousand of his followers causing concern 
among the Muslims, especially the two clans of 
Banu Sahmah and Band Hanthah 

6. iitilW tdifaldn = (dual, sing uu. la if ah . pi. 
ruwd ’i/) = two sections of people, two sects, two 
group See ;d if ah at 3:72, p. 183, n. 3. 

7. 'iLia; tafshala = they (two. fern ) lost heart, 
despaired, failed (v. iii. f. dual impfet. from 
fashila [ fasha /]. to lose heart, be cowardly, fail). 

8. JS'yy valawahhahu ) a he relics, depends, puts 
his trust in, appoints as representative (v. hi. m. s. 
impfet. from tawakkulu, form V of wahala 
[ wakt/wukul ]. lo entrust). The final letter becomes 
vowelless (sakm) for the particle 1dm of command 
coming before the verb. 

9. nasara - he helped, gave victory, assisted 

(v. iii. m. s. past from nasr Muqur, to help. See 
yansuruna al 3:1 II. p. 199. n. 12). 

10. Oil 'adhillah (pl„ sing.jjj dhalit) ~ 

despicable, despised, lowly, contemptible. 
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124. And when you 1 said 
to the believers: 

‘jZjfcj] "Will it not suffice 2 you 

that your Lord reinforce' you 
with three thousand 
jSvfU'jj of the angels 
^ being sent down?" 4 

A/y-wo^ 125. O yes; if you persevere 5 

• >.<" . 

and be on your guard, 

(SyC } and they 7 come upon you 
IjC* rL* jyJ* at this very instant" of theirs, 
your Lord will reinforce 9 you 
with five thousand 
of the angels 

^ making their marks. 10 

126. And Allah set it not 
but as good tidings" for you 
ij and that reassured 12 might be 
your hearts thereby; 

j '.'ii £ 3 and no victory can there be 

-»i i; r r--V»N' except from Allah, 

' ' ' . '/jj the All-Mighty, 

. - - the All-Wise. 


1 The address here is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him 

2 yakji = it or he suffices, is enough (v. iii. 
rn impfet. from kafu ( kifdyah). to be enough). 

3. ±h yumidda(u) = he helps, supplies, 

reinforces (v. iii. tn. s. impfet. from 'amadda, 
form IV of madda \mudd], to extend, to prolong 
See yamuddu at 2:15. p. 9. n. 2. The final letter 
takes faihah because of the particle 'an coming 
before the verb). 

4 munzaltn (acc/gen/ of munzalun, sing. 

munzal) = the sent down ones, those descended 
(passive participle from anzala. form IV of 
nuiulu [nujii/), to come down. See 'unzilal at 
3:65, p 181, n 2) 

5. 'jj-x tasbiruina ) = you have patience. 

persevere, bear calmly (v. ii. m. pi. impfet. from 
Sahara ( sabr ), to be patient, to bind. Sec sabirin 
at 3:15, p. 160. n. 10) The terminal nun is 
dropped for the verb is in a conditional clause 
(preceded by 'in). 

6 'yx tattaqu(na) = you all fear, be afraid of, be 

on your guard (v. ii. m. pi. impfet. from itlaqd. 
form VIII of \uujd [waqyAviqdyah). to protect 
The terminal nun is dropped for the verb is in a 
conditional clause (preceded by 'in ). See at 3:28, 
p. 166. n 5). 

7. i.e., the enemies 

8. 'jji fawran = immediately, min fawnhi/min 

al-fawr/'ald al-fawr = instantly, at once, 
forthwith, straight away, immediately 

9. j-u, yumdid = sec yumiddu at n. 3 above 

The final letter is rendered vowelles and hence not 
assimilated because the verb comes as the 
conclusion of a conditional clause. 

10. jy musawwimin (acc/gen of 
musawwimun, sing, muniM-tvim = making marks, 
being distinguished (act. participle from 
sawwamu, form II of sdma [sowm], to impose, to 
mark. Sec musawwamali at 3:14, p. 159, n. 16 

1 1 ifjX, bushri - glad tidings, good news. See 
at 2:97, p. 46. a 9. 

12. jxdx iatma'inna(u) = she is reassured, gets 
rest, is at easefv. iii. f, s. impfet. from itma'anna. 
The final letter takes fathih because of a hidden 
'an in the him of motivation (Ii in the sense of 
kay) coming before the verb See yatma'innu at 
2:260. p. 135. n 11). 
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127. That He might cut off 1 


Vj. a part 2 of those who 
\~)Js disbelieve 


or repel* them disgracefully 
Llj so that they fall back 4 
^ iy&- disappointed . 5 









Aj 



128. It is not for you 
to determine anything; 
whether He forgives 6 them 
or He punishes 7 them; 
for verily they are 
wrong-doers . 8 

129. And to Allah belongs 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth. 

He forgives whom He will 
and punishes whom He will; 


and Allah is Most Forgiving, 
£ 5 ) Most Merciful. 

Section ( Ruku ‘ ) 14 

130. O you who believe, 
ipjii jig-. it y do not devour** usury 10 


I yaqla 'u(u) = he cuts. cuts oil, severs (v. 

lit. m $. impfct from qala'a [i/ai ). to cut . The 
final letter takes falhah for a hidden 'an in the 1dm 
of motivation (/ i meaning hay (coming before the 
verb. See yaqia'una at 2:27. p 14. n. 10). 

2. i.e.. the unbelieving Mokkan leaders. -> > 

laraf (sing ; pi 'atrdf) - part, utmost part, fringe, 
side. 

3. o~£i yakbita(u) = he repels with disgrace, 
stifles, restrains (v. iii. m. s. impfct. from kabaia 
Ikabi). to stifle The final letter takes falhah lor an 
implied an in 'aw coming before the verb ). 

4. 'jAl* yanqalibd(nu) = they turn, turn about, 
retreat, fall back (v. iii. m. pi impret from 
mqalaba, form VII of qalaba [qalb], to Iran, to 
turn about The terminal nun is dropped because 
of a hidden 'an in the fa before the verb 

5. khd’ibtn (accVgcn of khdibin. sing. 
khd’ib) = disappointed, frustrated, thwarted, 
unsuccessful (active participle from khdba 
[khaybah], to fail, to be disappointed 

6. yatdba(u) = he forgives, he turns to. he 

returns (v. iii. m. s. imperative ( from Idba [ lawb , 
lawhah / matdb). to turn. The final letter takes 
falhah because of an implied an in 'aw coming 
before the verb) Technically idba means, in 
respect of Allah, to turn in forgiveness and 
mercy; and in respect of man. to tum in 
repentance and resolve to reform. Sec idba at 
2:187. p 89. n. 8. 

7 v-i* yu'adhdhibalu ) = he punishes, 
penalizes, chastises, torments (v iii. m. s. impfct 
from adhdhuba, form II [la'dhib] of adhuba 
| adhb], to impede, to obstruct. See al 2:284. p. 
151. n. 6. The final letter takes falhah because of 
the reason mentioned in the previous note). 

8. OjJU* zilimun (p|.; sing, rdlim) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons. Active 
participle of lalama Uu/m], to transgress, do 
wrong See zdlimin at 3:94, p. 193, n I. and 
zdlimun at 2:229. p. 113, n. 9). 

9. lyst Id ta'kuld = you (all) do not eat. 

consume, devour (v. ii. m, pi imperative 
(prohibition) from 'akala [’akhl/ma kal], to eat 
See at 2:1 88. p. 90, n.8). 

10. hj riban = usury, usurious interest, interest. 
See 2:275 and 280 
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1. ‘ad'af (pi.; sing. di‘f) = doubles, 
multiples See at 2:245. p. 57. n. 7. 

2. mudd'afah (f . m mudd'af) = 

compounded, increased many times (passive 
participle from tjd'afa. form III of da'afa [da'f ). 
to double See yudd’ifu at 2:261, p.136, n. 12). 

you (all) beware, be on your 


ij in doubles' compounded, 
and be afraid' of Allah 
that you might succeed. 4 


3. ittaqu 
guard, fear, be afraid (v ii. m pi imperative from 
ittaqd. form Vlll of waqd ( wuqy/wiquyah). to 
guard, safeguard. Sec at 3:102, p. 196. n. I). 

4. OjmLC tuflihdna = you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct. from aflaha, form IV of 
faluha | falh), to split Sec al 2:189. p. 91, n. 10). 

5. oa*t 'u'iddat - prepared, made ready (v. iii. f. 

s. past passive from 'a'adda, form IV of addu 
( add], to count. See at 2:24. p 13, n. 3). 

6. lyiil "ali'u = you (all) obey . be obedient . 

follow (v ii. m pi imperative from atd'a. form 
IV of fd'a [raw'], to obey. See at 3:50, p.176, n. I 

7. turhamdna = you (all) arc shown 

mercy (v. ii. m. pi. impfct. passive from rahima 
[rafunah / marhamah], to show mercy), 
g. iy.jU sdri'd = you (all) hurry, hasten, run. 

dash, rush (v. it. m. pi. imperative from sdra'a. 
form III of saru'a ]sira /sur'uh). to be quick. See 
yusdri'una at 3:1 14. p 200. n 16). 

See n. 3 above and al 3: 1 IS. 


131. And beware of the fire 
which has been prepared 5 
}} for the unbelievers. 


132. And obey 6 Allah 
fw^sstU and the Messenger that you 

$r) might be shown mercy. 7 


133. And rush 8 towards 
^ forgiveness from your Lord 
and a paradise 
UV the width of which is 

the heavens and the earth, 

\J prepared for the godfearing" 


9. muttaqin 

p. 201. n. 5; 3:76. p 185. n. 8). 

10. i.e.. spend in the way of Allah, in charity. 
JyiiL, yunfiquna = they spend, expend, disburse, 
lay out (v. iii. m pi. impfct from 'anfaqa. form 
IV of nafaqa \nafaq], to be used up. See at 3: 1 17, 
p. 201, n. II; 2:273. p. 143. n. 10). 

1 1. •!,- sarrd’ = prosperity, happiness. 

12. »>,> darra ' = affliction, suffering, illness, 
distress, adversity. See al 2:214, p. 103. n. 6; 
2:177. p 84.0.3. 

13. kazimin (acc_/gen of kdzimun. sing, 
idjim w those who keep calm ( in anger), are in 
control (of anger) (active participle from kazama 
[kazrn/kuzum]. to conceal or suppress). 

14. jju 'djln (acc /gen / of 'dfun. sing 'd/in) = 

forgiving, excusing, pardoning (active participle 
from afd [ afw/'afa ). to efface, to forgive. See 
ya'funa at 2:237. p. 120. n 4). 


j jjLL.Cjd I 1J4| ‘ wno s P cnu ,n 

prosperity" and adversity, 12 

iL'li r. '. L.£L_; r- and are in control 1 ' of anger, 

|^-dif^i and forgiving 14 to men. 

And Allah loves 
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the righteous. 1 
135. And those who, 
lit if they do a vile deed 2 
\L 'j\ or do wrong 5 to themselves, 
remember 4 Allah 
\ \Y-% and ask forgiveness 5 
for their sins — 

^Syjlj-jil^and who can forgive 7 sins 
except Allah — 
and do not persist 8 
in what they did 
and they know. 4 

$ 

,'\ -M jl 1 36. Such people, 

\y. IjTC their reward is forgiveness 10 
* \ from their Lord and gardens 

flowing" below them 
the rivers, 12 

j> . ^ x 

'-ri abiding for ever 15 therein. 

And excellent is the reward 
^CnU>l' of the practising ones. 14 

oJi-jj 137. There have passed 15 


I jr— ~ muhsinln = (acc /gen. of muhsinin. 

sing nuJmnl = (hose who do light things, 
charitable (active paiticiplc from ahsana. form 
IV of hasuna [/nun], to be good. See at 2:236, p 
119. n il). 

2. Urf-U fahichah (pl. w >-'y fawahish) = vile 

deed, grave sin, monstrosity, adultery, fornication 
Sec fahshd' at 2:268. p. 140. n. 15 

3. i.e., by committing any sin. t j— zalamu = 
they transgressed, did wrong . committed shirk (v. 
iii. m. pi past from zalamu [zalm/;ulm\. to do 
wrong. See pilimin at 3:94, p 193. n. 1). 

4 ie.. they call to mind Allah t )/’> dhakarii - 
they remembered, called to mind (v. in m. pi. past 
from dhakara \dhikr /tadhkdr], to remember. See 
udhkuru oi 2:23 1 . p I IS. n. 2). 

5. (jyui-i istaghfarti = they asked for 

forgiveness (v. iii. m. pi past from istaghfara, 
form X of ghafara [ghafr /maghfirah / ghufrdn ], 
to forgive. See istaghfiru at 2: 199, p. 97, n. 2). 

6. vjii dhunuh (pi., sing dhanb) = sins, 
offences, crimes, misdeeds. 

7. /U, yaghfiru he forgives (v. iii. m. s. impfcl. 
from ghafara. See al 2:284. p. 151. n. 5). 

8 yusirrdlna) - they insist, persist (v, iii. m. pi. 
impfet from asarra. form IV of farra 
fsarr/sarir], to creak, to tie up. The terminal nun 
is dropped because of the particle lam coming 
before the verb). 

9. i.e., they are aware and conscious of the 
offence and of the fault in persisting in it. 

10. i/fe. maghfirah = forgiveness, pardon, 
remission. See at 2:268. p 1 14 1 . n. I. 

lie lajrt = she or it runs, flows, streams (v. 

iii. f, s impfet from jar& J jury }. to flow See at 
3:15. p. 160. n 5; 2:265. p 139. n. II). 

12. ’ anhir (sing, nuhr ) = rivers, streams 
See at 2:25. p. 13. n 8. 

13. jiJX* khdlutin = living for ever. 

everlasting, eternal See at 3:87. p. 190. n. 5). 

14. jM* ‘amilin (acc /gen of ‘imtlun. sing. 

■ ami! ) = the practising ones, the doers (act 
participle from amt la ( <ima/|, to act). 

15. cJU- khalat - she passed . passed away See 
al 2:141, p. 66. n. 10). 
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before you ways of dealing; 
ufj^'4'j-A-^ so travel through 2 the earth 
and see' how was 

jy jxil'i-ilp the end 4 of the unbelievers. 

$ 

oOjCb 1 38. This 6 is a statement 7 
✓ 0 

u;Ql for mankind, 

and guidance and advice* 

0 ^L.yci% for the godfearing. 9 

ijlfi Yj 139. And do not feel small 10 
nor be sad; 11 

for you will be the superiors 12 
5« X,' if you are believers. 

$ 

’SilZll 140. If there has touched 11 
rj you a sore, 14 

then there already has hit 
4 the people 15 a sore like it; 

r'cyiJliij an( l such are the days that 
We alternate 16 among men, 
’'\j and that Allah may know 17 
i£ll those who believe 


1 i.e.. Allah's dealing with the unbelievers, j— 
sunan (pi.; sing, sunnah) = ways of dealing, 
usages, practices, norms. 

2. ij jr- siri = you (all) travel, go about, journey 
(v. ii. m. pi, imperative from sara [sayr /sayrurah 
/ masir /musirah/lasyar] to move, to travel). 

3. ijjfc' unzuru = you (all) sec. look at. observe 
(v. ii. m. pi imperative from nazara 
[nazar/manzar], to see. See van^uru/ui at 2:210. p 
100. n. 14). 

4. UU dqibah (s.; pi. ' awdqib ) = end, 

outcome, upshot, consequence, effect, result 

5. ju&r mukadhdhibtn (acc./gcn of 

mukadhdhibun. sing, mukadhdhib ) = those who 
cry lies (to), unbelievers (active participle from 
kadhdhaba. form II of kadhiba \kidhb /kzidhih 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See kadhdhabu at 
3:1 1, p 158. n. 3). 

6. i.e., this Qur'an 

7. JW bayan = statement, declaration, 
communique. 

8. maw'izah (pi. mawd'if) = advice, 
exhortation, counsel. See at 2:275, p. 144, n 10. 

9. muttaqin . see 3:133, p. 207. n. 9. 

10. 1 >*' V Id lahinii = do not feel small (v. ii. m. 

pi imperative [prohibition) from hdna [AmvnJ. to 
be easy, be of little importance Sec muhln at 2:90, 
p. 43, n. 7). The reference is to the temporary 
setback of the battle of 'Uhud and such situations. 

1 1 . V fd lahzanu = you (all) do not be sad. 
do not gneve (v. ii. m. pi. imperative [prohibition) 
from ( uizana [huzn/bazan], to be sad. See 
yahzanun at 2:276, p 145, n. 9). 

12. 'a'lawna (pi.; sing.ji*! 'a'/d ) = higher 
ones, supenors, victors. 

13. j — ■, yamsas ( yamassu from yamsasu)= he 

touches, feels (v. iii. m. s. impfet. from massa 
[mass/masis], to feel, to touch. The final letter is 
vowclless (sdkin) for the verb is in a conditional 
clause (preceded by ’in). See at 3:47, p. 174, n. I). 

14. £ ji qarh (pi. qurih) = wound, ulcer, sore 

15. i.e., the Makkan unbelievers at Badr 

16. JjU, nuddwilu = we alternate, rotate, cause 
to come by turn (v. i. in pi impfcl. from ddwulu, 
form III of data [ dawl/dawlah ]. to rotate 

17. i.c.,may make known; for Allah knows 
everything, open or secret. 
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(X. and may take 1 from you 


martyrs; 2 


Sgy'dj and Allah does not like 
the wrong-doers. 


• > /./ <* *» 

I • 


»4» *• 

*■' |l Jkl 




141. And that 
Allah may refine’ 
those who believe 

and eliminate 4 the infidels. 

142. Or do you think 5 

that you will enter 6 paradise 
while Allah not yet knows 7 
those of you who fight 8 
and knows the steadfast? 9 


Aioi dj 143. You had indeed been 

I 

wishing 10 for death" 
before meeting it; 
now you have just seen it, 
and you were looking on. 

Section ( Ruku ‘ ) 15 
144. And Muhammad is not 
any more than a Messenger. 


> "A' 

-UJ 

'"4 ^ •/ 




:Uj 


1 jww yattakhidhalu ) = he lakes, he lakes to 
himself (v. iii. in s. impfcl. in form VIII of 
akhadha [akhdh). lo take See at 2:165. p. 77. n. 
10- The final letter takes fatluth because of the 
panicle lam with implied ‘an (U in the sense of 
kay. i.e.. lam of motivation) coming before the 
previous verb to which this vcib is conjunctive). 

2. »u»i shuhadd ' (sing, shahid) = witnesses, 
martyrs. See at 2: 1 33, p. 63. n. I . 

3 < yumahhisatu ) = he refines, punfics. 

rectifies, (v. iii. m. s. impfet. from mahliasa, form 
II of mahasa \mahs\. to purify, to render clear. 
The final letter takes fathah for the reason staled 
at n I above). 

4. yamhaqaui) = he eliminates, effaces, 
erases, eradicates, annihilates, exterminates, 
destroys (v. iii. m. s. impfet. from mahaqa 
[mahq ], to efface The final letter has taken fathah 
for the reason staled at n. I above). 

5. hasiblum = you (all) calculated, 

reckoned, thought, deemed (v. ii. m. pi. past from 
hasaba[hasb/hisdb], lo calculate. See at 2:214, p 
103, n. 2). 

6. tadkhuluina) - you (all) enter, get into 
(v. ii. m. pi impfet. from dakhala [ dukhul ). to 
enter The terminal nun is dropped because of the 
panicle ’an coming before the verb. See dakhala 
at 3:37, p. 170, n. I). 

7. i.e.. makes known, for He knows everything. 

8. ijJ*W jdhadu = they fought, struggled hard. 

strove (v. iii. m pi past from jdhada. form III of 
jahada [jahd], to strive. See at 2:218. p. 106. n. 
5). 

9. i.e.. steadfast in the hour of tnal and fighting 

fibirln (acc /gen of sdhtrun. pi. of sitbir) 

- the patient, persevering, steadfast (active 
paniciple from Sahara Uabr). patience, 
forbearance Sec at 3:142, , p. 160, n. 10). 

10. JyJ tamannawna (originally 

tatamannawna ) = you wish, desire, yearn (v. ti. m. 
pi impfet. from lamannd, form V of mand 
[mamv/ many], to put to test, tempt. See 
yalamanruiwna at 2:95.p. 45, n. 5). 

11. i.e., you had been eager for meeting the 
enemies and attaining martyrdom. The 'dyah 
refers to the state of feeling of a section of the 
Muslims before the battle of 'Uhud and after it. 
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There have passed away 1 
J— before him the Prophets. 

if then he dies or is killed, 
will you turn round 
on your heels? 3 
And he who turns round' 1 

a’ ' li fe on his heels 

* - • * '■' 

;if W 'H not harm 5 Allah 

whatever. 

iuii And Allah will reward 6 
the grateful. 7 


* * %> * 

*>U>La 

• > // 
V. 




* -i- 


' ; // 
Vio-J 

'•4 - // 

i.'SOjJ 


• + + + 

J 


145. And it is not possible 
for any being that it dies 
except by Allah's leave — 
as a writ 8 fixed in time. 9 
And whoever desires 10 
the reward" of this world 
We shall give him of it; 
and whoever desires 
the reward of the hereafter 

We shall give him of it; 

and We shall reward 13 
the grateful. 


I. oJ <t khalat = she passed , passed away. 

became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s. past from khalu [khulu '/khalu '( See at 
3:137. p 208. n. 15). 

2 ,ui.’ inqalablum = you (all) turned round. 

turned, turned about, retreated, fell back (v. ii. m 
pi past from inqalaha. form VII of qalaba 
Iqalb). to Iran, to turn about. See yanqaltbu al 
3:127. p. 206. n 4). 

3 v’U*! ’a'q&b (pi . sing, ’aqib) = heels, ends. 

4 . .a., yanqalibiu ) = lie tnms round, turns. 

turns about (v. iii. m. s. impfet. from inqalaha. 
See n. 2 above). The final letter is voweleless 
( sdktn ) because the verb is pan of a conditional 

clause (preceded by man). 

5 yadurraiu ) = he harms, damages, hurts, 
adversely affects (v. iii m s. impfet from darra 
[darr], to harm See al 3:120. p. 203. n. 14. The 
final letter takes faihah because of the particle Ian 
coming before the verb.) 

6 ifym yajzi = he rewards, recompenses. 

requites, repays (v. iii. m. s. impfet from yard 
(yoM'l, to reward Sec lajzi at 2:123. p. 58. n. 6). 

7. ji/Ti sh&kirin (accVgcn. of shah run. sing 

shahr) = appreciative, thankful, grateful. Active 
paniciple from shakaru [shukr /shukran], to 
thank Sec shakir at 2: 1 58. p. 75. n. I ). 

8. kit&b = wntmg. wnt. book., document. 

contract. The 'Ayah reminds that none can die 
except by Allah's will and leave and therefore 
Muslims should not hesitate to fight in the way of 
Allah for fear of death. 

9. mu'ajjal = fixed in time, deferred, 
postponed, delayed, dcadlincd. Passive participle 
from 'ajjala. form II of 'ajila ( ajul], to linger 

10. ij, yurid (yuridu)- he intends, desires, has in 

mind (v. iii. m. s. impfet form aradu. for IV 
from rdda \rawd], to walk about. The final letter 
becomes vowelless (rdJtin) and so the medial yd' 
is dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ). See yuridu at 3:108. 
p. 198. n. 6). 

11. vV than ah = reward, recompense, requital 
najzt = we reward, recompense, requite (v. i. pi 
impfet. from yard [jazd’ |, to repay See yqjzt at n. 
6 above) 
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oiJXj 146. And how many a 
Prophet waged war, 1 
-JL. with him devout savants 2 
in numbers; 

'>•“*» but they did not languish 
rr^'Q for what afflicted 4 them 
^<4 in the way of Allah; 

nor did they become weak' 
iu> nor did they give in. 

And Allah loves the patient. 7 


147. And they uttered nothing 
except saying: "Our Lord, 
t-yaU jic.1 forgive 8 us our sins 1 ' 

and our excesses 10 in our act, 
Lulait o-J, and make firm" our feet 12 
Jcl and give us victory 1 ' over 


O' . ' ff *-o *# 

*Ajl 


the infidel people." 


148. So Allah gave them 
the reward of this world 

and the fairest reward 14 

of the hereafter; and Allah 
l**)i > Jl loves the righteous. 15 


1 . JAi qdtala = he fought, battled, waged war (v 

iii. m. s. past in form III of quuita [yorf|. to kill 
Sec yuqdtild at 3: 1 1 1, p. 199, n. 9). 

2. t>yt) ribbiyyun (pi.; sing.yj ribbiyy) = devout 
savants, large bands 

3. '>* , wahanu = they lost heart, felt ran down, 
languished (v. iii. m. pi. past from h ahana 
(tvaAn), to be weak, to languish). 

4. ’asdba = he or it hit. reached, affected, 
befell, afflicted (v. iii. m s. past in form IV of 
sdba (lUH-b /savhubuh ], to hit. to be right. Sec at 
2:265. p. 139. n 2). 

5. '?}*-• fa'ufu = they became weak, feeble, 
languid (v. iii. m. pi past from da ufa ( du'f/du'j ), 1 
to become weak). 

6. (>!&-! islakdnu = they gave in. yielded. 

surrendered (v. iii. m. pi pasl from islakdna, form 
X of kdna [town], to be ). 

7. i.e . steadfast in the hour of trial and fighting 
ji yt-» sdbirfn (accVgen of fdbirin, pi. of sdbir ) 

= the patient, persevenng. steadfast (active 
participle from Sahara [sabr], patience, 
forbearance See at 3:142, . p. 160, n. 9). 

8 ighfir = you forgive, pardon (v. ii. m. s. 
imperative from ghafara ( ghafr /ghufrdn / 
maghferah], to forgive. Sec at 2.286, p 153, n. 7). 

9. dhunub (pi.; sing, dhanb) = sms. 
offences, crimes Sec at 3:135, p 208. n 6. 

10. vji^.1 is rdf = intemperance, extravagance, 
waste, immoderateness, excesses, transgression 

II cy thabbit = (you) make firm, stabilize. 

strengthen (v. ii m. s. imperative from lhabbala. 
form II of lhabaia | ihabdrfthubdi]. to stand firm 
See at 2:250. p I27,n. 10) 

12. i.e . our stand in fighting against the enemies 
fUi 'aqddm (pi.; sing qadam) = feet, steps 

13. juu\ unsur = (you) give victory, help (v. ii. 

m. s. imperative from nasara [nasr/nusur], to 
help, to give victory. See at 2:286, p. 153, n. 10). 

14. i. e.. paradise 

15. muhsintn - (acc. /gen of muhsmun, 

sing muhsm ) = those who do right things, 
righteous, chantablc (active participle from 
ahsana, form IV of hasuna [/uun], to be good 
See at 3:134. p 208.n l) 
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Section ( Ruku ‘ ) 16 

149. 0 you who believe, 
if you obey' 

those who disbelieve 
they will drive you back 2 
on your heels' 

and then you will turn back 4 
as losers. 5 

150. Nay, Allah is 
your Guardian-Proteor; 6 
and He is the best of 
helpers. 7 


L. 

•.«/ » " 


A >, ' 

r+>i'-‘3 




151. We shall plunge 8 
in the hearts of those who 
disbelieve 

panic;’ for they set partners 10 
with Allah, for which 
He had not sent down 
any authority; 11 
and their abode 12 will be 

the fire; and bad will be 

the habitation 1 ' 
of the transgressors. 


1 turi'u(na) = you (all) obey, comply with, 

accede to (v. ii m pi impfet. from 'ala' a, form 
IV of f&'a [raw*], to obey. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional clause 
(preceded by ‘in). See at 3: 100, p 195, n. 2. 

2. ijiji yaruddu(na) = they drive back, put back. 

send back, repel (v. iii. m. pi. impfet. from radda 
| radd), to put back The terminal min is dropped 
because the verb is the conclusion of a conditional 
clause. See yarudduna at 3:100. p. 19$. n. 3). 

3. i.e.. they will make you revert to unbelief. 
V U*I 'a'qdb (pi: sing, dqtb) - heels, ends. See at 
3:144. p. 211. n. 4. 

4. tanqalibu(na) = you turn round, tum 

back, tum about (v. ii. m. pi. impfet. from 
inqalaba. form VII of qalaba [qalb], to turn, to 
tum about. The terminal min is dropped for the 
verb comes as conclusion of a conditional clause. 
See yanqalibu at 3: 1 27, p. 206, n. 4). 

5 o ij+i* khdsirin (acc/gcn. of khastrun. sing 
khdstr) - losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara {khusr /khasar 
/khasdrah /khusrtin) to lose. See at 3:86, p 189, n. 
5). 

6. mawld = Lord-Protector, Guardian- 

Protector. Sovereign. Sec at 2:286, p. 153, n. 9. 

7 ndsirin (acc/gcn of nriiinin. sing. 

ndjir) = helpers, protectors, assistants (active 
participle from nasura [mr.tr/ nuriir], to help. Sec 
at 3:91. p. 192. n. 2). 

8. jd. nulqt = We throw, cast, fling, plunge (v. 
iii m pi impfet. from 'alqd . form IV of laqiya 
[hqti /luqydn/luqy/luqyah/luqan]. to meet. See 
yulqdna at 3:44, p,173, n. I). 

9. — * j ru 'i = terror, panic, fright, alarm. 

10. if 'axltraku = they set partners. 

associated, gave a shore (v. iii. m. pi. past from 
’ashraka, form IV of xharika [ shirk/shankah). to 
share. Sec nushrika at 3:64. p. 180. n. 6). 

11. olfci- sultan = authority, mandate, 
authorization, power, might, rule, dominion 

12. iSjU ma'wan m place of refuge, abode, 
shelter, retreat, habitation 

13 sSf mathwan = habitation, resting place, 
dwelling, abode 
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1. «j>— ~ tahussuna = you (all) kill, extirpate 
(v. ii. m pi. impfet. from hassa [/ux.r/Auri], lo 
make one's perceiving power dead, i it., to kill). 
The VI yah refers to the battle of 'Uhud The 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
placed a select band of SO archers on lop of a 
strategic hill al the field of 'Uhud to guard the 
rear of the Muslim army, instructing them not to 
leave their position whatever happened in the 
field of battle. Soon the enemy ranks were broken 
and they retreated in all haste, the Muslims 
pursuing them and capturing booty At this sight 
the archers, excepting some ten of them, left their 
position to collect booty. Noticing this the enemy 
cavalry appeared from the rear, attacked the 
Muslims and killed a number of them including 
Harn/ah (r.u.). The Prophet himself, peace and 
blessings of Allah be on him. was wounded This 
and the following few 'ayahs remind the Muslims 
that what had happened to them was due to their 
disregard of the instructions given to them. 

2. fashiltum = you (all) lost vigour, lost 
heart, despaired, failed (v ii m pi. past from 
fashilu [fashal |. to lose heart, be cowardly, fail 
See tafshala at 3:122. p. 204, n. 7). 

3. tandza'tum - you (all) disputed, 
contended, contested, attempted to wrest (from 
one another) (v. ii. m. pi. past from landza'a. 
form VI of naza'a [naz'l. ,0 pull out. to remove, 
to take away. Sec tanzi'u at 3:26, p. 165. n. 3). 

’ 4. f—**- 'asaylum - you (all) rebelled, defied, 
disobeyed (v. ii. m. pi. past from ast 3 | isydn/ 
ma'siyah], to rebel, lo oppose, lo disobey, lo defy. 
See 'oftiwat 3:1 12. p 200, n 4). 

5 sarafa = he turned away, diverted (v. Hi 
in. s past from sarf. to turn, to turn away). 

6 yahlaliya = he tests, ines, afflicts (v. iii. 

m. s. impfet. in form VIII of bald [balw / bald']. 
to test, to try The final letter lakes fuihali because 
of a hidden ‘an in Idm (li) coming before the 
verb. See ibiald at 2: 1 24. p. 58. n. 1 2). 

7. oj u .ai tus'iduna - you (all) go upwards. 

ascend, run upland, (v. ii m. pi. impfet from 
’af'ada. form IV of fa ida [ su dd ). to climb) 

8. iijjli talwuna = you turn, twist, look back. 

avert, think back, pay attention or heed to. care (v 
ii. m. pi. impfet from Itiwd [layyduwiy], to turn, 
to bend See yalwuna at 378, p. 186. n 2). 


i_ilj 152. And true indeed Allah 
rili-j proved to you His promise 
when you were killing 1 them 
TwjiL. by His leave, 

5 -> J 

•J > ^ 

Alii till you lost vigour 2 

► f t •/*/ /a'/' 

)l I j is .' and disputed about the order 

/ » 

and disobeyed 4 

after that He had shown you 

what you love. 

There are among you those 
who desire this world, and 
ir there are among you those 

-jj_ who desire the hereafter. 
Thereafter He diverted 5 you 
from them 

••ja, , 

that He might test you; 
and indeed He forgave you; 

J and Allah is Full of Grace 

jv— upon the believers. 


il 153. When 

i you were running 7 uphill and 

were not caring 8 for anyone; 

> while the Messenger 
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• / .( . * * + , , 

was calling you in your rear. 

^.Woli So Allah requited 2 you 

with one distress’ for another 
\’Syl ^CJ so that you lament not over 
Jc. what slipped away 4 from you 
' 1 *T. nor over what befell’ you. 

And Allah is All-Aware 
^ of what you do. 

154. Then He sent down 6 on 
you. after the distress, 
security 7 - somnolence* 

: overcoming 6 a group‘°of you, 

while another group, 


whose selves worried" them, 
thought 12 about Allah 


Sy=- that which was not right - 
a notion of ignorance. 

Cj S*-^>yyk> They said:"Have we any part 
in the matter whatever?" 
Say:"Verily the matter solely 
& belongs to Allah." 

They hide n within themselves 
what they express 14 not to you. 


1. i, e., at the battle-field of 'Uhud. jf-M yad'u = 
he calls, invites (v. iii. m. s. impfet. from dad 
[du d ], to call. See yaduna at 3:104. p. 197, n.2). 

2. ‘athdba - he requited, rewarded, repaid, 
(v. iii. m. s. past in form IV of thdba [Ihawb], to 
come back. See lhawdb at 3:145, p. 211, n. II). 

3. r > ghamm = grief, affliction, distress 

4. >e. of victory and booty for their disregard 
of the Prophet's instructions. oU fata = he 

slipped away, escaped, eluded (v. iii. m. s. past 
from fawtlfawdi, to pass away, slip away). 

5. ' asaba = he hit. reached, befell. 

afflicted (v. iii. m. s past in form IV of sdba 
[sawb /saybubah ). to hit. to be right. See tisdbai 
at 3:1 17. p. 202. n. 3). 

6. J>1 ' aniala - he sent down (v. iii. m. s. 

impfet in form IV of nazala [nuzu/]. to come 
down Sec at 3:7. p, 156. n. I). 

7. Xul 'amanah - ainn = security, safety, peace 

8. j-W nu'as - somnolence, sleepiness, 
drowsiness. After the Prophet had withdrawn the 
Muslims to safety in the valley of 'Uhud The 
Muslims had a spell of somnolence which 
recouped their energy 

9 yaghshd = he covers, overcomes (v. iii. 
m. s. impfet. from ghashiya \ghashy/ghishdwah\. 
to cover. See ghishdwah at 2:7. p. 6, n. 8). 

10. titU* td’ifah (pi _*v tytwd'if) = section of 
people, sect, group, band See at 3:72. p. 183. n. 3. 

11. i.e., the hypocrites o— »t 'ahammat = she 

concerned, preoccupied, worried, distressed, 
affected (v. iii. f. s. past from ' ahamma . form IV 
of hamma [ hamm/rruthammah ] . to distress) 

12. oyK yazunndna - they suppose, conjecture, 
think, also, they firmly believe (v. iii. m. pi 
impfet. from zanna (conn), to firmly believe, to 
suppose See at 2:249. p 127. n. 3). 

13. yukhfuna = they hide, conceal, secrete 

(v. iii. m pi. impfet. from akhfd. form IV of 
khafiya [khafa Ahifah/khufyah], to be hidden 
See lukhfi at 3: 1 18. p. 202, n. 15). 

14. djJ* yubduna = they express, make known, 
disclose (v. iii. m. pi impef from 'abdd. form IV 
of hadd (buddww/badd') . to appear, to become 
clear. Sec tubdu at 2:2:284, p. 151. n. 2). 
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Qj^jJyu They say: "Had we had 
in the matter any part, we 
would not have been killed 1 
in here. 

Say: " Even if you had been 
in your homes, there 
jjA surely would have come out 2 
those on whom was decreed 
J2JT the killing 

to their dying-spots;’ 
and that Allah might test 4 
what is in your breasts 5 
an d that He might rectify 6 
what is in your hearts. 

And Allah is All-Knowing 
of what is in the breasts. 




c/ji'oi 155. Verily those who 
v'. turned away 7 of you 


yy on the day 

the two hosts 8 met,' 7 
there only toppled 10 them 
^ atan 

\ ‘ •' because of some of what 

\ J: ‘ they had acquired" (of sin); 

iiflit jji'j but Allah has forgiven them 


I Ua qulilna = we were killed, slain, put to 
death (v. i. pi past passive, from if alula [quit], to 
kill See < falala at 3:146. p. 212. n. I). This port of 
the ayah speaks about the murmurings of the 
hypocrites after the battle of 'Uhud 

2. jji baraza = he came out. appeared, emerged 
(v iii. m. s. past from baraza [fcurii;]. to come 
into view. See barazi i al 2:250, p 127, n. 8). 

3. madaji ‘ (pi . sing ~ madja') = beds, 
couches, places for lying down, dying-spots 
(adverb of place from daja'a \duj7duju). to lie 
down, lie on one's side). This pan of the "ayah 
stresses that life and death is in Allah's Hand and 
none can avert, hasten or delay it. 

4 jt, yahlaliya = he tests, tries, afflicts (v. iii. 

m. s impfet. in form VIII of bald [haU / bald ], 
to try The final letter takes fathah because of a 
hidden 'an in turn (fi in the sense of Lay) coming 
before the verb Sec at 3:152, p. 214, n. 6). 

5. sudur (pi ; sing sadr) = breasts, 
chests, bosoms, hearts, front, beginning, start. See 
at 3:119. p 20.3. n. 8 

6. yumahhisalu ) = he refines, purines. 

rectifies, puts right (v iii. m s. impfet. from 
mahhata, form II of mahasa \mahs), to purify, to 
render clear The final letter takes fathah because 
of the reason mentioned at n 4 above. See at 
3:141. p. 210. n 3). 

7. >j)> la walla h- = they turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m. pi past from lawalld, form V 
of waliya. to be near. Sec at 3:32. p. 168. n. 2). 

8 jam 'an (dual of jam') = two hosts, 
two gatherings The reference is to the encounter 
of the two armies of the Muslims and the Makkan 
unbelievers al 'Uhud 

9. , jiH iltaqa = he met, encountered, confronted 
(v. iii. m. s, past in form VIII of laqiya [litfd' 
/tuqydn Auqy /Itti/yah /luqan], to meet See 
iltaqald at 3:13, p 159, n 2). 

10. J.?-l tUazalla = be caused to slip/ err. 
toppled (v. iii. m, s. past in form X of zalla 
Izalul). to slip, stumble, to commit an error See 
'auillu at 2:36. p. 19. n. 6). 

||. i y-S kasabu = they earned, acquired, 
gamed, gathered (v iii m. pi past from kusaba 
(fartb], to gain Sec at 2:64. p. 1 38. n. 10). 
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Verily Allah is 
Most Forgiving, 
jLv Most Forbearing. 

Section ( Ruku' ) 17 

'Qk, 156. O you who believe, 
do not be like those who 
disbelieve and say 
to their brethren 1 when 
y'Ji* they travel through 2 the earth 
oj-c-'jis ji or are out on Fighting: 
liXfriylfjJ "if they remained with us 
iJiU'u they would not have died 

•J > . 

Uy nor been killed" - 

so that Allah might make it 
a regret in their hearts; 
for Allah gives life 6 

iiC; and causes death; 7 and Allah 

, is about what you do 
All-Seeing." 

157. And if you are killed 4 
jLLjl >“'i}^-“cSin the way of Allah or die, 
iJiJLj surely forgiveness from Allah 




and mercy are better 


I The ’ayah refers lo whs! the Madman 
unbelievers and hypocrites said to their fellow 
unbelievers and hypocrites after the temporary 
set-back for the Muslims at the battle of 'Uhud 
Jiyil ’ikhwan (pi.; sing.;' ukh ) = brethren, 
brothers 

2. darabu =they struck, hit. beat (v. iii. m 

pi. past from durba [darb] to beat Darba fi 
al-’ard is an idiomatic expression meaning lo 
travel, to go about in the land, especially for trade 
or in search of livelihood. See at 2:273. p 173, n 
4). 

3. ifj* ghuzzan (originally ghuzah, sing ghdztnl 
- fighters in the way of Allah Active participle 
from ghaza [g/uMH], to strive, to conquer) 

4. i jLi qutilu = they were killed (v. iii. m. pi. past 
passive from qatala [qatl], to kill Sec qutdna at 
3:154, p 216. n. I) 

5. i.e„ such thoughts and want of faith on their 
part might be a cusc of regrets for them in the long 
run (See Al-Tabari, pt. IV. p 148; Al-Buhr. III. 
402). hasrah (pi. c<y-« ■ haiurdt)- regret, 
lamentation, grief, sorrow, distress See hasardi at 
2:167. p 79. n 4). 

6. ^ yuhyl - he gives life, brings to life. 

animates, reanimates, revivifies (v. iii. m s. 
impfet from ’ahyO, form IV of hayiva \haydh\. to 
live See at 2:259, p. 1 34. n 9). 

7 c— < yumitu = he causes death, puts to death 

(v. iii. m. s. impfet from amdla, form IV of 
nuitu [mowf), to die. Sec at 2:257, p 133, n. 5). 

8 hasir =A1I-Seeing. All-Observing See at 
2:265. p 139. n 7). 

9 While the previous Ayah disapproves of the 
conduct of the unbelievers and hypocrites and 
asks the Muslims not lo be like them, the present 
ayah encourages the Muslims to keep up their 
spirits and participate enthusiatically in (he 
fightings for the cause of Allah, assuring them 
that if they were killed or died in the way of Allah 
they would be rewarded with Allah's forgiveness 
and mercy, i.c jannah, which are far better than 
what the unbelievers and hypocricls accumulate of 
sins and worldly gains. (See Al-Tabari, pt. IV, 
149; Al-Buhr, III. 404-405) fdi qutiltum = you 

(all) were killed, slain, pul lo death (v. ii. m. pi. 
post passive from qatala (</or/|. lo kill. See n 4 
above). 
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than all that they amass. 1 

158. And if you die 2 

«lij v '-i'-ijt or are killed, surely to Allah 
yu) l> 3 j^ you all will be assembled. 2 

159. And by Allah's mercy 
you became soft 4 with them; 

3 and had you been rude 2 
being hard-hearted, 6 
l 3~**y surely they would have 

dispersed from around you. 

' W \\ So condone 8 them 
; V. : r '/ \j and ask forgiveness’for them 
and consult 10 them 
in the affair; 

S~£.\ r »\i and if you take a decision 11 
rely 12 on Allah. 
cJ.'Zi \ oj Verily Allah loves 
the flying ones. 12 

160. If Allah helps you 
none can overcome you; 

J and if He abandons 15 you, 
then who is there 


1. Oj*~**t yajma'una = they (all) accumulate, 
gather, collect, amass, bring together (v. iii. m. pi. 
impfct. from janui'a (yam ), to gather, to collect). 

2. i.e., if you die in the natural process 

3. i e . on the Day of Judgement for assessment 
and reward. Oy,i~ tuhsharOna = you are 

gathered, collected, assembled, mustered, herded 
(v. ii. m pi. impfct passive from hashara \hashr\. 
to gather. Sec at 3: 1 2, p 1 58, n. 7). 

4. This 'ayah alludes to the Prophet's moderation 
in dealing with those who disregarded his 
instructions at the battle of 'Uhud. oal lima = you 

became soft. mild, tender, supple (v. ii. m. s. past 
from Ulna flin/laydn], to be soft). 

5. J itfazz (s.; pi 'afzAz)= rude, coarse, impolite, 
uncouth, rough. 

6. ghaliz ($.; pi ghilaz) = thick, crude. 

rough, uncouth, harsh, ghattz al-t/ulb = 
hard-hearted 

7. infaddu = they dispersed, scattered, 
broke up. disbanded (v. iii m. pi past from 
tnfadda. form VII of fadda (/ add ]. to break, to 
scatter). 

8. _**•! u fu = you efface, forgive, excuse. 

condone (v ii m pi imperative from 'afi 
( 'u/w/'a/d'], to efface, to forgive. See at 2: 286, 
p 153. n. 6). 

9. jyU shawir = you consult, take counsel, seek 
advice (v. ii. m s imperative from rhdwura. form 
111 of shdru (sAukt), to look nice. See lajhdwur at 
2:233. p. 1 17. n 4) 

10 c-/ ‘ azamta = you look a decision, 
resolved, determined, made up your mind. (v. ii. 
m s. past from 'ajama ( 'avn/'azlmah], to resolve 
See 'azamu at 2:227, p. 1 1 1 , n. 6). 

1 1. J*V lawakkal = you depend, put your trust 
in. rely, appoint as representative (v. ft. m s 
imperative from tawakkala, form V of wakulu 
[wukVwukul], to entrust See y alawakkal at 3:122. 
p. 204. n. 8). 

12. iijlS" j* mutawakkilun = relying ones. Active 
participle from tawakkala. See n. 1 1 above 

13. yakhdhuUu ) = he abandons, forsakes, 
deserts, leaves in the lurch (v. iii. m. s. impfct. 
from khadhula \khudhl/khidhldn), to desert. The 
final letter is vowclless (sdkm) for the verb is pari 
of a conditional clause (preceded by 'in). 
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cisf 


that can help you after Him? 

And on Allah 

then let the believers rely. 1 

161. And it is not for a Prophet 
that 2 he will pinch’ the booty; 
and whoever pinches’ booty 
shall come up with 
what he pinched 
on the Day of Resurrection; 


then fully paid 4 shall be 
every individual 
what it earned; 5 
JL) and they will not be wronged. 


•IZTu 




Z* + * • 


<ii • 

" / > 


162. Is then the one who 
pursues 7 Allah's pleasure 
like the one who incurs” 
the wrath 9 of Allah? 

And his habitation 10 is hell; 
and bad is the destination!" 


f s > 


163. They are of grades 12 
in the sight of Allah. 


1 Jfy, yalawakkaUu ) = he relics, depends, puls 

his trust in. appoints as representative (v. iii. m s. 
impfet. from lawakkala, form V of wakula 
[waU/WuJkuf]. to entrust) The final letter is vowelless 
because of the particle Urn of command before the 
verb. See at 3:122. p. 204, n. 8). 

2 i.e.. it is neither proper nor conceivable on the 
part of a Prophet 

3 Ji, yaghulla(u) = he pinches, takes without 

permission, hides away, insens, puts a shackle or 
fetter (v iii m s impfet. from ghalla Ighall), to 
insert The final letter takes falhah because of the 
particle ‘an coming before the verb). 

4 i.e,. justly tewraded or punished Jy tuwaffi = 
she is fully paid, repaid, rewarded, recompensed ( v. 
iii. f. s impfet passive from waffii form II of wafti 
lwa/0 ' ). to fulfil, to redeem, to live up to See at 
2:280. p 146. n 17). 

5 c .— kasabat = she earned, acquired, gained (v. 

iii f. s past from kasuba (bub], to gain See at 3:2$. 
p 164, n, 8). 

6. jj.Ai yuzlamuna - they ore wronged, done 

injustice, oppressed (v. iii m. pi. impfet passive 
from zalama [:alm/zulm\. to do wrong. See at 3:25, 

1 p 164, n. 10). ' 

7. iUaba'a = he followed, obeyed. 

pursucd.went after, succeeded (v. iii m s. past in 
form VIII of labi'a [taba ’/labd'ah], to follow See 
inuba'u at 3:20. p 162. n 8). 

8 .C ba 'a = he returned, came hack, incurred (v. 

iii m s. post from baw'. to come back, to return See 
bd u at 2:90. p 43. n 5; 2:61. p. 29. n 8). 

9 Juw sakhl = wrath, indignation, resentment, 
extreme anger 

10. ma ’wan (*.; pi. ma'awin) = habitation. 

abode, dwelling, place of refuge, shelter Adverb of 
place from 'awd (awry), to seek shelter, refuge) 

1 1 . maslr = destination, place at which one 

arrives, destiny, outcome. Sec at 3:28. p. 166. n. 8). 

12 i.e.. the one who seeks Allah's pleasure and the 
one who incurs His indignation have different ranks 
in His sight darajdl (sing. darajah) = 

rank, position, grades, degrees, stairs, flight of steps 
Sec at 2:253. p. I29.n 4) 
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And Allah is All-Seeing 
^ d y °f w hat they do. 

164- Allah indeed graced' 
je. the believers 

when he raised 2 among them 
'ijdi a Messenger 

from among themselves 
reciting 1 unto them 
His revelations, 4 
and purifying 5 them 
j ar >d teaching 6 them the Book 
and the Wisdom; 7 
and they had before been 
^ indeed in manifest 8 error. 9 

165. Or is it when there hits 10 
you a disaster - indeed you 
had inflicted 12 its double - 
'Wv^' that you say: "How 13 is this?" 
jjC-Ll^^^jiSay: "It is from yourselves." 

Verily Allah is 

j>Jp over everything 
* i All-Powerful. 


I . jr manna - he graced, favoured, conferred a 
benefit (v. iii. m s. past from nuutn. to be kind). 

2- >ijv ba'atha = he sent, dispatched, raised. 

raised up (v. iii. m s past from ba th, to send, to 
raise. See at 2:259. p. 134. n. 9). 

3. ijfci yatlu = he recites, reads (v. iii. m. s. 
impfet. from laid [tildwah], to recite, read See at 
2:151. p. 72. n 3). 

4. oijW 'dydf (sing, ayah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 3: 108, p. 198. n. 4. 

5 . jS^ yuzakkl = he purifies, clears, declares 
just, increases (v. iii. m. s. impfet. from wkkd. 
form II of zakd \zak & to grow, be pure. just. See 
at 2:174, p 82. n. 4) 

6. pint yu'allimu = he teaches, instructs, trains, 
educates, informs, imparts knowledge, makes 

aware, earmarks (v. iii. m. s impfet. from 
'allama, form II of 'ahma [ ‘i/m], to know See at 
3 48. p 174. n. 5; 2:282. p. 150, n I). 

7 hikmah (pi hikam) - wisdom, 

sagacity Here tl means .xunnah and the 

understanding of the Qur'in and ns injunctions 
and prohibitions. See at 2:269, p 141, n. 5). 

8. jr' mubln = patent, manifest, obvious, 

evident, clear Sec at 2:208, p. 100, n 10). 

9 J7LS dalal = error, straying from the right 
path. Sec ddllin al 3:90, p. 191, n. 4. 

10. c-tL«t 'asabat = she struck, hit, afflicted, 
befell (v. tit. f. s. past from axdba, form IV of 
xdba [xawb/xaybubah]. to hit the mark. See at 

3:1 17. p 202. n. 3; 2:156. p 73. n. 13). 

11. muxtbah (pi nuixa'ib ) = calamity, 

disaster.misfoitune. Sec at 2:156. p. 73, it 14. 

12. 'axabtum = you inflicted, afflicted, hit, 

struck (v. ii. m pi. past from ay aba See n. 10 
above) The ayah asks the Muslims not to be 
disheartened by the setback al ‘Uhud for they had 
indeed inflicted upon the Makkan unbelievers a 

defeat at Badr double in intensity and extent 

13. jit ’annd = whence, how. when. See at 

3:40. p 171. n. 7; 3:37. p 170, n. 5). After the 
battle of ‘U)iud some Muslims began to ask 
themselves how could the defeat happen to them 
The ’ayah tells them that whal had happened was 
due to their fault in not abiding by the instructions 
they were given. 
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166. What befell you 
u,0-i the day the two hosts' met 2 
jifuaL j was by Allah’s leave, 

and that He might know 1 
(m) Oc-jiT the believers. 

f 167. And that He might know 
tjiili^jf those who dissembled. 4 

It was said to them: "Come, 
fight 4 in the way of Allah 

a* _ 

or defend 5 [yourselves]", 
ijlfi They said: "If we knew there 

✓ x 

would be a fighting, we 
would have followed you." 
They were to unbelief 
closer 7 that day 
than they were to belief, 

VtT J j ja saying with their mouths 8 
JJU what was not in their hearts. 
ikUilj But Allah is Best Aware 
of what they conceal. 9 

ijHiOd-jft 168. Those who said 
^y/y about their brethren, 10 


I oU»* jam ‘in (dual of •— jam') = two hosts. 

two gathenngs. The reference is to the encounter 
of the two armies of the Muslims and the Makkan 
unbelievers at the field of 'Uhud. See at 3: 155, p. 
216. n. 8) 

2. y 1 iltaqa = he met. encountered, confronted 
(v. iii. m. s. past in form VIU of taqiya ( liqi ' 
/luqyin /luqy /tuqyah /luqun\, to meet Sec at 
3:155, p 216. n. 9). 

3. i.e., Allah might make known: for He knows 
everything, open or secret. ^ ya'!ama(u ) = he 

knows, is aware of. is cognizant of (v. iii. m. s. 
impfet. from 'aUma ['i/m), to know The final 
letter takes falljah because of an implied an in 
the lim (h in the sense of kay) coming before the 
verb. Sec at 2 275. p. 141. n. 14. ). 

4. ifim nafaqu = they dissembled, dissimulated. 

played the hypocrite (v. iii. m. pi. past from 
nafaqa, form III of nujaqa [nafaq], to be used 
up) The ayah refers to the role of the hypocrites, 
especially to that of 'Abd Allah ibn 'Ubay who 
with his followers withdrew from near the 
battlefield and subsequently advanced the plea 
that if he knew that the Muslims would really 
offer a battle to the Makkan host he would have 
joined the Muslims in the fighting. 

5. i ru idfa'ti = you defend, push back, drive 

away, resist, repel, remove (v. ii. m. pi. 
imperative from dafa a [da/'], to push, push 
away. See daf' at 2:251. p. 128. n. 6). 

6. L»Ji Ulaba'ni = we followed, obeyed, heeded, 
pursued, succeeded (v. i. pi. past from iuaba'a. 
form VIII of labi'a [laba'/taba'ah], to follow. See 
at 3:53. p. 176. n. II). 

7. ’aqrab = closer, nearer, neatest, 
more/most likely (elative of qarib. See qarib at 
2:186, p 88. n. 10). 

8. •>>! 'afwuh (pi., sing, uy fuhah ) = mouths, 
vents Sec at 3:1 18, p. 202, n. 14. 

9. y yaktumuna = they conceal, hide. 

secrete (v. iii. m. pi impfet. from katama 
[karmAitmin], to conceal See al 2:146. p 70. n. 
3. Sec at 2:174. p. 81. n. 14). 

10. i.e., about those who fell in the battle 'Uhud. 
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and they sat back: 1 

"Had they obeyed 2 as, they 

would not have been killed.” 

Say: "Then keep at bay 3 

from yourselves 

death 

if you are truthful." 4 
169. And do not reckon' 
those who are killed 
in the way of Allah 


(*yt as dead; 6 
'A'p Z rather they are alive 7 
=• in the sight of Allah, 
being given provision 8 - 


JSfv* 170. Being delighted 9 

at what Allah has given them 

• ^ 

of His grace, 

and rejoicing 10 at those who 
jnr have not yet joined them 


of those behind 12 them, 
that no fear l3 shall be on them 
nor shall they grieve. 14 



1. Ij-ui qa'add = they sal. remained sealed, 
stayed, held themselves back (v. iii. m pi. past 
from qaada [qu id], to sit down. See maqd'id at 
3:121. p 204. n. 4). 

2. yil ’aid ‘0 = they obeyed, followed, complied 
with, acceded to (v. in m pi past from ald’a. 
form IV of Id a (row'], to obey Sec ali'u at 
3:132. p. 207, n. 6).' 

3. idra’ft = you ward off. avert, reject, keep 
at bay (v. ii. m pi. imperative from dura’ a [ dar '). 
to avert. See idddra'lum at 2:72. p 34, n. 6). 

4. sddiqtn (accVgen of }ddiqun, pi. of 
sddiq) = truthful (active participle from sadaqa 
f sadq / sidq). to speak the truth. Sec at 3:17. p 
161. n I). 

5. V Id lahsabanna - do not reckon, 
count, think, suppose, assume (v. ii. m. s. 
imperative (prohibition) from hasiba (Antfc, 
hisdb /hitbdn /husbdn], to reckon, to count. See 
tahsabO at 3:78, p 186, n. 4 ). 

6. 'amwdl (sing, mayyit) = dead, lifeless. 
See at 2:154. p 73. n. 3;2:28. p IS. n 6. 

7. «U-1 ’ahyd’ (pi.; s. hayy) = living, live, alive. 

8 oyj> yurzaquna = they are given provision, 
provided (v. iii. m. pi. impfet. passive from 
razaqa [ riiq \ , to give the means of subsistence. 
See yarzuqu at 3:37, p 170, n. 6), 

9 irfj farihin (accV gen. of farihun, sing. 
forth) = cheerful, happy, glad, delighted. 

10. yaslabshiriina = they rejoice. 

welcome (v. iii. m. pi. impfet. from istabshara, 
form X of bashara/bashtra [ bishr/bushr J. to be 
happy See Yubashshlru at 3:45, p 173, n. 5). 

1 1 'ysd, yalhaqulna ) = they join, catch up with, 

adhere, cling, unite (v. iii. m. pi. impfet from 
lahtqu [Uiliq/lahuq], to catch up with, to join. The 
terminal nun is dropped because of the panicle 
lam coming before the verb. This panicle also 
gives the imperfect verb the sense of past tense 

12. khalf = successors, those behind, rear 
pan See ikhtalafd at 3:105. p. 197. n. 10. 

13. ■~>y- khawf = fear, dread. See at 2:177, p. 

1 45. n 9; 2:274, p 1 44. n 1 , 2:262, p 1 37. n 7 

14. yahzanuna = they grieve, become sad 

(v. iii. m. pi. impfet from hazma [ huzn/hazun] , to 
grieve. See at 2:276, p 145, n. 10. 
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i>Xr s*~ * 171. They rejoice 

at the mercy from Allah 
and grace; and that Allah 

x 

i.. n-'j does not frustrate 1 
0i*p: 'jd the reward of the believers. 

Section (Ruku‘) 18 

1 72. Those who responded 2 
to Allah and the Messenger 
Z+Z^t after there had afflicted' them 
the wound 4 — 

i J-'-'A If 4J for those of them who 
i d'd good 5 and feared 6 Allah - 
there will be a great reward. 

Sit 173. Those 
jvj to whom the people 1 said: 
oi J^tllt oj "Verily the men have 
gathered against you, 
so be afraid 8 of them"; 
but it increased 9 them 
in the faith, and they said: 
"Sufficient 10 for us is Allah, 
and how best is the Trustee!" 

0 


I yudi'u = he rums, lets perish, lets go in 

vam. frustrates (v. iii. m. s. impfct from add a. 
form. IV of fid ' a [ day/diyd). to gel lost See at 
2:143. p. 68. n 4). ' 

2. The 'M continues the description of those 
whom Allah will grace with His mercy and favour 
because of their unflinching faith and obedience 
to Allah and His Messenger istajdbu = 

they responded, answered, complied with, acceded 
to, listened to (v. iii. in. pi past from istajdba. 
from X of jdha [jawh], to travel, to explore See 
yastajibu at 2: 1 86. p, 89. n. 2). 

3 v4-*l 'asdba = he or it hit. reached, affected, 
befell, afflicted (v. iii m. s. past in form IV of 
sdba ( iawb /laybubah ), to hit. to be right See at 
3:153. p. 215, n. 5). 

4 i. e . the setback al 'Uhud The reference is to 
the expedition led by the Prophet in pursuit of the 
retreating Makkan army in the morning following 
the battle of ‘Uhud. going as far as Hamra' 
al- Asad, some eight miles from Madina £ / qarh 

(pi quruh) - wound, ulcer, sore. See at 3:140. p 
209, n 15 

5 i.e., those who sincerely obey Allah and His 
Messenger, particularly in fighting in the way of 
Allah and performing their duties against all odds, 
ly— >-l 'ahianu = they did good, performed well 
(v. iii. m pi past from 'ahianu. form IV of 
hasuna (Aurn). to be good, handsome. See at 
2:195. p. 93. n 15). 

6. >jSI ittaqaw - they feared, were on their 

guard, feared Allah (v. iii. m pi. past from itlaqd. 
form VIII of waqd [naqy/wlqdyah\, to guard, to 
preserve. Sec at 3:15, p. 160. n. 4, 2:212, p 102. 
m I). 

7. i.e.. the hypocrites who discouraged the 
Muslims to confront or pursue the Makkan army. 
8. (A As Ana = you (all) fear, be afraid of. be 

in dread of (v. ii. m. pi imperative from khashiya 
\khaihyAhaihyah]. to fear See khuihyah at 2:74. 
p. 35. n. 8). 

9 . sij zada = he or it increased, grew, became 

more, augmented, added, enlarged, extended (v. 
iii. in s. past from myd/ziydduh. to be more. See 
at 2:247. p. 125. n. 4). 

10. v, — »- hash - reckoning, sufficiency, enough 
hasbund = enough or sufficient for us See at 
2:206. p. 99. n. 14). 
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174. So they returned 
with a boon from Allah 
and grace; 

there did not touch 2 them 
any evil; 3 
and they pursued 4 
the pleasure of Allah. 
And Allah is the Owner 
of Immense Grace. 


175. It is but that Satan 
who holds out the threat 5 
of his friends. 6 

So do not fear 7 them 
but fear* Me 

{«•} if you are believers. 

1 76. And let there not grieve 9 


oy-j— icrJl 

i» •- 


you those that rush 10 
into unbelief. 

Surely they will never harm 11 
Allah whatsoever. 

Allah wills 

not to set for them 

any portion 12 in the hereafter; 


1. inqalahd - they (all) relumed, lumed 
round, turned, retreated (v. iii. m. pi past from 
tnqalabu, form VII of qalaba [qalb], to turn, to 
turn about Sec tnqalablum at 3:144. p 21 1. n 2). 

2. 0 — s yamsas ( yamassu from yamsasuy= he 
touches, feels (v. iii m. s impfct from massa 
| nutss/masls ], to feel, to touch The final letter is 
vowelless because of the panicle lam coming 
before the verb. Sec at 3: 1 40. p. 209, n 13). 

3 ty- su' (pi. ,tjJ m') = evil, ill, offence, 
injury, calamity, misfortune, bad deed See at 
3:30, p. 167, n. 4). 

4. iuaba'u s they pursued, went after, 
followed, obeyed (v. iii. m pi past from maba’a. 
form VIII of labi'a Itaba'/iabd'uh). to follow See 
at 3:68. p 182. n. 2). 

5. ->y^, yukhawwi/u = he holds out threat, 

threatens, frightens, scares (v. iii. m. s impfct. 
from khawuafa. form II of khufa [khawf 
/makhafah /khifah], to be afraid) 

6. i.e.. the unbelievers and enemies of Islam. .Ujt 

'avtiya' (pi ; sing unity y) - helpers, fnends, 
patrons, legal guardians. See at 3:28, p. 166. n. 3. 

7 lyHnJ 'll IS lakhSfu = you (all) do not fear, be 

afraid of, be frightened of (v. ii. m. pi imperative 
(prohibition) from lakhdfiina. See n S above). 

8. oykj- khSfuni (originally khufu + ni ) = you all 

fear me. be in dread of me (v ii. m. pi imperative 
from khiifa. See n. 5 above). 

9. Jfu vahzun - he made sad. grieved (v. iii. m 
simpfetfrom huzana (hum), to make sad ). The 
final letter is vowcllcss because of the particle la 
of prohibition coming before the verb Note that 
with kasruh under the middle letter 
( hazinu/yahzunu ) the verb gives an intransitive 
sense, meaning he become sad. he grieves 

10. yusari'Ona = they rush, make haste, 
dash, hurry (v. iii. m pi. impfct. from sdra'a, 
form III of suru'a | sira'/sara'/sur'ah], to be 
quick. See at 3:1 14, p. 200, n. IS). 

• I bj-* yadurrutna) = they harm, injure, 
damage (v. iii. m pi impfct. from darra [durr ). to 
harm See al 3:120, p. 203. n. 14 The terminal 
nun is dropped because of the panicle Ian coming 
before the verb. Sec yadurru at 3:144, p. 21 1. n. 5. 
12. 3k*- hauls., pi. huzdz) = portion, share, lot. 
good luck, good thing. 
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* 

Xy and they will have 
a grave punishment. 

177. Verily those who buy 1 
Ji unbelief for belief 

X\ \jj Xj they will never harm 2 Allah 

iX'i'iX. anything, and they will have 
i«jj an agonizing 3 punishment. 

178. There must not think 
those who disbelieve 

that the respite We give them 
xM *£. is good for themselves; 
pi We but give them respite 
that they increase' in sin; 

and they will have 

6 # / 

Jl+'X-x- a humiliating punishment. 

179. Allah is not 
j^SV/X to leave 7 the believers 
XXl£\ in the state you are in 

till He marks out 8 the bad 9 
from the good; 10 
^Uj nor is Allah to apprise" you 


1. ij/i> ishtaraw = they bought, purchased (v. 

iii m pi. past tshlard. form VIII of shara [shir an 
/third'], to buy See at 2:174, p. 82. n. 7). 

2. yadurrd(na) = they harm, injure, 
damage, hurt, adversely affect (v. iii. m. pi 
impfet. from durra [ darr ]. to harm. See yadurru 
at 3:120. p. 203. n. 14. The terminal nUn is 
dropped tor the particle Ian coming before the 
verb See at 3:176. p. 224, n. II). 

3. (Jt ’allm - agonizing, anguishing, very painful 
See at 3:91. p 192, n. I; 3:21. p. 163. n. 6 

4 jk. numli = we give respite, defer, adjourn (v. 

i. pi impfet. from ’amid , form IV of maid 
[mahvl, to walk briskly, to race). 

5. yazddduyna ) = they increase, grow. 

compound (v. iii. m. pi impfet. from izdddu, 
form VIII of zuda [ziydduh], to increase. The 
terminal nun is dropped because of an implied 'an 
in the Idm ( li in the sense of kay) coming before 
the verb, See zdddu al 3:89. p. 191, n. 2). 

6. j** rnuhin = humiliating, disgraceful. 

debasing, ignominious, (active participle from 
uhuna. form IV of hdna [Amen], to be easy, to be 
of little importance. See at 2:90. p. 43. n. 7). 

7. jj* yadhara(u) = he leaves, lets alone (v. iii. m 

s. impfet. from wadhr. The final letter takes 
fat hah because of a hidden 'an in the Idm of 
denial ( Idm al-juhud, preceded by mu kdna ) 
coming before the verb Seeyadharuna at 2:240, 
p. 121. n. 4; and dhari at 2:276. p. 145, n. 11). 

8. jtn yamtza(u) = he isolates, distinguishes. 

marks out (v. iii. m. s. impfet. from mdza | may:\. 
to separate, to distinguish. The final letter takes 
falhah because of an implied an in hand coming 
before the verb). 

9. i.e., the hypocrites and unbelievers. C_>- 
khabith (pi. khubulh) = bad, evil, vicious, 
noxious, malignant 

10. i.e., by their respective performances in the 
hour of trial — > tayyih = good, pleasant (here 
sincere believers). See at 2: 168. p. 79, n. 7. 

II £lh< yulli‘a(u ) = he apprises, acquaints, 
notifies, informs, breaks forth (v. iii. m. s. impfet 
from alla'u, form IV of tala' a [tulO'/matla'), to 
rise). The final letter takes falhah because of an 
implied 'an in the particle Idm of denial before the 
verb ( preceded by md kdna). 
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of the unseen; 1 
J but Allah chooses 2 
from among His Messengers 
whom He will. 3 
So believe in Allah 
and His Messengers; 

and if you believe and fear 

'Sd » you will have 
* \j r *-\ an immense 3 reward. 


180. And let there not think 
those that be miserly 6 
with what Allah gives 7 them 
< 4^02 °f His grace 
PI that it is good for them. 

Nay, it is bad 8 for them. 

Tied round 9 their necks will 
be what they are stingy with 
y. on the Day of Resurrection. 

Aj And to Allah belongs 

the heritage 9 of the heavens 
and the earth; 
and Allah is of what you do 
All-Aware." 




I i.e.. Allah docs not let man to know the minds 
of believers, hypocrites and unbelievers but brings 
lo light their characters through trials in practical 
situations. (Al-Tabari, pt. IV. 188). 

2. yajlabl he selects, picks, chooses (v. iii. 

m. s. impfet. from ijtaba. form VIII of jabd 
[jibAyah], to collect). 

3. i e . Allah may. if He wills, select some of His 
Messengers lo know, by means of wahy to them, 
something of the minds of some people 
(Al-Tabarf. pt IV. 188) 

4 \yits taUaqOina ) = you all fear, be afraid of. be 

on your guard (v. ii. m pi. impfet from tttaqa. 
form VIII of waqA [ waqy/wiqayah ), to guard, to 
protect. The terminal nin is dropped, for the verb 
is part of a conditional clause (preceded by 'in). 
Sec at 3:2 125. p 52, n. 6). 

5. pji* 'azim = great, big. grand, huge, 
stupendous, immense, enormous, tremendous, 
magnificent Sec at 3:74, p. 184, n. 4). 

6. After a description of the hypocrites the 
present ayah refers lo those who are niggardly 
and do not pay zakAh nor spend in the way of 
Allah. Ojbw yabkhaluna = ihey be miserly, 
stingy, niggardly (v. iii m. pi impfet. from 
bakhila [bakhal/bukhl], to be niggardly) 

7. ^ ’&!& = he gave, bestowed, granted (v. iii. m. 

s. past in form IV of at A [ifyAn/ary/matAh], to 
come. See at 2:251. p 128. n. 3). 

8 jS sharr (pi. tuhrar) = bad, evil, wicked, 
mischievous. As clative il means worse, worst. 
Sec at 2:216. p 104. n. II. 

9. sa+yutawwaquna = they will be tied 
round their necks, surrounded, encircled, (v. iii. 
m pi impfet. passive from tawwaqa, form II of 
tAqa (xivvy], to be able, lo endure). With reference 
to this 'Ayah the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him. said that those who do not pay 
zakAh on their wealth will have their wealth on 
the Day of Resurrection put round (heir necks as 
poisonous serpents biting them. See BukhArt. no. 
4565. 

10. mirath (s.; pi. mawArith) = heritage, 
inheritance, legacy. 

11. j**- khabir = All-Aware. All-Conversant. 

All-Acquainted. Active participle in the scale of 
fa'll from khabara [ khuhr /khtbrah) to be 
acquainted. See at 2:234, p. 1 18. n. 4 
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Section ( Rukii ‘ ) 19 
181. Allah has indeed heard 1 
the saying of the those who 
said: "Verily Allah is poor 2 
and we are rich". 5 
We shall write down 4 
what they said and 
their killing of the Prophets 
without any right; 
and We shall say: 4 
"Taste' the punishment 
of the burning fire". 6 


182. That is because of 
ji what your hands forwarded; 7 
and that Allah is not 
unjust 8 to the servants. 


183. Those who said: 
if i)[ "Allah has committed 9 to us 
that we believe not 

0 »-J y^). in a Messenger unless 
he brings us a sacrifice 1 
\\ t' S : that fire consumes." 


JO 


1. In the early stage of Islam the Muslims 
sometimes borrowed money from the Jews of 
Madina One day 'Abu Bakr (r.a.) went to the 
usual gathering place of the Jews and called upon 
them to accept Islam At this one of their leaders 
and learned men. Finhas. said that they had no 
need for Allah, for they were rich and Allah was 
poor. His remarks so enraged "Abu Bakr (r.a.) that 
he gave Finhas a blow. When the matter was 
brought before the Prophet Finhis denied having 
made the remark about Allah This &yah belies 
Finhis and the subsequent few dyaht speak about 
the attitude of the Jews in general. (Sec Al-Tabari, 
pt IV. 194-195; Ibn Kathir. II. 153; Al-Tafsir 
al-Kabir. pt IX. 122; At- Ruhr. 111. 454) ^ 

rami’ a = he heard, listened (v. iii. m. s past from 
sum’/ samd’/ samd’ah/ masma’ See al 2:181, p. 
86. n. I). 

2. jJufaqir (s.; p\ fuqard') - poor, indigent. 

3. ’aghniya’ (pi.; s. ghaniyy) = rich, wealthy. 

affluent, opulent, well-to-do. above want. 

4 i.e., on the Day of Judgement. 

5. i yy dliuqu = you (all) taste (v. ii. m. pi. 

imperative from dhdqu [dhawq/madhdq], to taste 
See at 3:106. p 197. n. 14). 

6. dt f hariq (s.; pi .jp/- hard'iq)= fire. 

conflagration. Active participle on the scale of 
fa’it from haraqa (Juirq]. to bum See iljtaraqat al 
2:266. p 139. n 17). 

7. qaddamal = she sent ahead, advanced (v. 

iii. f s. post from qaddamu, form II of 
qadamu/qadimu | qadm /qudum /qidmdn 
/maqdam] to precede, to arrive. Sec at 2:95. p. 45. 
n. 7). 

8. f 5U* zalldm = unjust, oppressor, wrong-doer 
(intensive form in the scale of fa * til of zdlim, 
active participle of zalama [ zulm\ , to transgress, 
do wrong). 

9. u+t ‘ahidaCild ) = he assigned, committed to. 

entrusted to (v. iii. m. s. past from ’ahd. to 
delegate, to entrust, to commit. See ' ahidnd al 
2:125. p 59, n 13). 

10. O '* } qurbdn (s.; pi. jj'/ qardhin) = sacrifice, 
offering. 

11. J SV ta'kulu she cats, consumes, devouts (v. 
iii. f. s impfet from 'akala [ akhl/rna kal], to eat. 
Sec la’kuluna at 3:49, p. 175, n. 8). 
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ji Say: "There had come to you 
Messengers before me 
with clear evidences' 

' »• > 


and with that which you say. 2 
_» Then why did you kill them,' 




tjV-S-s— U? 


oj if you arc truthful?" 


) 4 * + , 

-dyJb£=»oU 184.So if they disbelieve you, 
s^jo-ui then disbelieved indeed were 
j Messengers before you. 
jiC They came 

with clear evidences 
and the scriptures, 7 
and the enlightening* Book. 

0 

u-Z jZ 185. Every living being 9 
Oj ?lUi»rS shall taste 10 death; 

And you will but be given in 
full" your recompenses 12 
on the Day of Resurrection. 

qJSjJIj Then whoever is removed 1 ' 

) from the fire and 

admitted l4 into paradise 

A ^ 

3 I 3 jj 3 will have attained success. 


I ob bayytnat (pi ; sing bayvinuh) = clear 
signs, indisputable evidences sec at 3:86. p. 190. 
n 2). 

2. ie, fire from the sky to consume the sacrifice 
(Al-Tabari, pt. IV. 197; Ibn Kathir. II, 154). 

3. ie. some of them like Zakariyyi and YahyS 
f-abi qalallum = you (all) killed, murdered. 

assassinated (v. ii. m pi. past from qatala (<puf], 
to kill. See at 2:72, p. 34. n. 5). 

4. sadiqin (act /gen of sddiqun. pi. of 

fddiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ udq\. to speak the truth. See at 3:168, p. 
222. n. 4) 

5. >>i i kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi past from 
kadhdhaba. form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. Sec at 3:1 1, p 158. n 

3). 

6. v»j S kudhdhiba - he was disbelieved, was 

thought untrue (v. iii. m. s. past passive from 
kadhdhaba. See n. 5 above). 

7. jij zubur (pi.; s. jr j zabur) = scriptures. 

8. jr* munir - enlightening, radiant, illuminating. 

brilliant, shining (active participle from andra, 
form IV of ndra [ndr], to give light). 

9. nafs (s.; pi. nufus/’ an/us )= living being. 

person, individual, nature, self. See anfus at 
2:155, p. 73, n. 10. 

10. Uhl dha'iqah (f.) = one who tastes (active 

participle from dhdqa ( dhawq/madhdq (. to taste 
See dhdqu at 3:181. p. 227. n. 5). 

1 1. 0>y tuwaffuna - you are given in full, fully 

paid, rewarded ( v. ii. m. pi. irnpfct passive from 
waffii. form II of wafd [wafd' |. to fulfil, to redeem. 

to live up to. Sec tuwafld at 3:161, p. 219. n. 4). 

12. 'ujur (sing ^ l ‘ ajr ) = remuneration, 
rewards, emoluments. See at 3:57. p 178, n 7. 

1 3. £ zuhziha = he was removed, taken away, 
moved (v. iii m. s. past passive from zahzalya 
[zufrzat)ah]. to move See muzahzih at 297. p. 46, 
n I). 

14 udkhila = he was admitted, put in. 

given entrance (v. iii. m. s past passive from 
adkhala, form IV of dakhala [dukhul], to enter 
See tadkhulu at 3: 142. p. 210. n 6). 
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Zll l\i£j\\ZZ And this worldly life is nought 
^ ut a delusion . 2 


186. You will surely be tried' 




Mi 


in your properties and selves; 


and you will certainly hear 
^ rom t * lose w ^° ^ a d been 

JJJ given the Book before you 

✓ 

and from those who 
V^T^jLl set partners 5 [with Allah] 
s'*\ many a painful 6 thing; 
bs-Miolj but if you bear calmly 7 
and be on your guard, 8 
that certainly shall be of 
firm will 9 in 'he affairs. 10 


SjljlL; 

A 


> A * *+ 

fej&'Sjj 


•*/" * 4 - 


187. And when Allah took 
the covenant of those who 
were given the Book: 

"You shall make it clear" to 
men and shall not hide 1 2 it." 

But they flung 1 ' it 

behind their backs 14 
and bought therewith 


1. maid' (pi. amli'ah)= enjoyment, pleasure. 

delight, object of delight See at 3:14. p. 159. n 
18: 2:240. p. 121. n 6. 

2. ghurdr = deception, conceit, delusion, 
illusion. Sec gharra at 3:24, p 164, n. 5. 

3. JjM la+tuhlawunna = you are surely tried. 

put to test (v. ii. m. pi. impfcl. in the emphatic 
form from bah 3 [balw/bald'], to lest, to try. See 
nabluwanna at 2: 154. p. 73, n. 6). 

4. la+tasma'unna = you surely hear (v. ii 

m. pi impfct. in the emphatic form from sami'a 
[sum’/ samd'/ samd ah/ musmu’], to hear Sec 
sami'a at 3: 181. p. 227, n. 1) 

5. ijS * M 'ashraku = they set partners, (v. iii, m. 
pi past from ’ashraka, form IV of shanku [ shirk / 
sharikah], to share. See at 3: 151, p. 213, n. 10). 

6. ctil ’adhart = insult, offence, harm, injury, hurt, 

painful thing. See at 3: 1 1 1, p. 199. n. 6. 

7. tasbirH(na) = you have patience, 

persevere, bear calmly (v. ii. m. pi. impfct from 
sabara [sabr], to be paticn. The terminal min is 
dropped, for the verb is part of a conditional 
clause (preceded by ’in). See at 3:125, p.205, n. 
5 ). 

8. ijis taltaqOina ) = you all fear, be afraid of, be 
on your guard (v. ii. m pi. impfct. from ittaqd, 
form VIII of waqil [waqy/wiqdyah], 10 guard, to 
protect. The min is dropped for the reason staled 
in n. 7 above.. See at 3:179, p 226, n. 4.). 

9. (j* ‘ajm = determination, resolution, decision, 
firm will. See 'ajamta at 3.159, p. 218, n. 1 1. 

IO jr l ’umur (pi.; s.,- 1 ’ amr ) = affairs, matters, 
issues, concerns. See at 3:108, p. 198. n. 10. 

1 1 laHubayyinunna = you indeed make 

clear, elucidate (v. ii. m. s. impfct. in the emphatic 
form from bayyana. form II of bdna [ bay an], to 
be clear. See v ubayyinu at 3:103, p 196, n. 13). 

12. byMs laklumuna = you (all) conceal, hide. 

secrete (v. ii. m. pi. impfct. from kaiama 
[kurmAitmdn], to conceal. Sec yaktumunu at 
3:167, p 211. n. 9). 

13. iji- nabadhd = they hurled or flung away. 

rejected, forswore (v. iii. m. pi. past from nabdh. 
to hurl. See nabadha at 2:100. p. 47, n. 5). 

14. i.e., they repudiated it. 
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di a little value. 1 

JjLa So bad is what they buy. 2 

$ 

V "'j -y 188. You must not suppose 1 
those who rejoice 4 at what 

Lj they have come up with 

f ’i. ' c £ 

* o' and love to be praised 

for what they have not done 
— you must not suppose 
them to have run away 7 
from the punishment; 

& and they shall have 
$ U)t\% an agonizing 8 punishment. 

fij 189. And to Allah belongs 
■ - n the dominion of the heavens 

and the earth; 

and Allah is over everything 
fujj'ui All-Powerful. 

Section (Ruku ‘) 20 

jii- 190. Verily in the creation 9 of 
the heavens and the earth 
and the alternation 10 


I lhaman (pi athmdn/athmmah) = price, 
value See al 2:174, p. 82. n. 2. 

2. ojs^t yashtaruna = they buy. purchase (v. iii. 

m pi. impfet. from ishlard, form VIII of shard 
[ shiran/shira '), lo buy, lo sell See al 3:77. p. 185. 
n. 9) This ami (he ncxi dyah speak about those 
scholars of the People of the Book who concealed 
important aspects of what their scriptures contain, 
particularly the prophecy and description of the 
final Prophet to come. Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. and thereby 
obtained some worldly advantages and praises for 
themselves as men having knowledge and 
understanding of the scriptures. (See Al-Tabari, 
pt IV. 205-208). 

3. jr— V la tahsabanna a do not reckon. 

count, think, suppose, assume (v. ii. m. s. 
imperative | prohibition | from Kasiba [hash, 
hisdb /hisbdn /husbdn], to reckon, lo count. See al 
3:169. p. 222, n 5). 

4. Ctjfjit yafrahuna = they rejoice, become 

happy, delighted (v. in m pi impfet from fariha 
[farah], to be glad See yafruhu at 3:120, p 203. 
n. 12). 

5. yuhibbuna = they love, adore (v. iii m 
pi impfet. from ahabba. form IV of habba 
\hubb], to love, lo like. See at 2: 165. p. 77, n. 12). 

6. yuhmadu(na) - they arc praised. 

extolled, lauded, commended (v m m pl impfet 
passive from (uimidu [hamd], to praise). 

7. JjU- mafizah = success, escape, to ran away, 
to slip away. 

9. fji 'Altm = agonizing, very painful See at 
3:177. p 225. n 3; 3:91. p 192, n. I. 

10 jl* khalq = creation, origination, making. 

something which is created, physical constitution 
See akhluqu at 3:49. p. 174. n. 6. As at the start 
of the surah, so in this final section of it. 
emphasis is laid on monotheism ( lawhid) and 
attention is drawn lo the wonderful creation of 
Allah, particulary the heavens and the earth and 
the rotation of day and night and to the need for 
reflcctimg on them and remembering Allah. 

1 1 . cjTAari ikhtilaf = alternation, succession, 
variation, disagreement (verbal noun in form VIII 
of khalafa [khalf). to come after, to follow. Sec at 
2:164. p. 76, n. 7. and ikhlalafa al 3:19, p. 161, n 
10) 
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of the night 1 and the day 

„3 


ft 


are sure signs 
for men of understanding 4 — 


• A* 

■ ' > •» 


191. Who remember 5 Allah 
standing 6 and sitting, 7 
and lying on their sides; 8 
and reflect 9 about the creation 
of the heavens and the earth 
(saying): "Our Lord, 

You have not created 10 
this in vain!" 

Sacrosanct 12 are You; 
so save" us from 
the punishment of the fire." 




/ » / 




192. "Our Lord, verily he 
JUJfji-j; whom You put into 14 the fire, 
You indeed disgrace 15 him; 
and the transgressors shall 
jdil no1 have anyone to help." 

Uj 193. "Our Lord, 

we have indeed heard 


1 . JJ layl (s.; pi. jVJ (uyd/D = night 

2. jV*. nahdr (s.; pi. ' anhur/nuhur) = day 

3. otjW 'ayar (sing, ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences See at 3:164. p. 220, n. 4. 

4. _Ut ’albab (sing. lubb) - heart, mind, 
acumen, understanding. See at 3:7. p. IS7. n. 2). 

5. ojjS'i, yadhkuruna = they remember, call to 

mind, recall, recollect (v. iii. m. pi impfet. from 
dhakara [dhikr /tadhkur], to remember Sec 
dhakaru at 3:135. p. 208. n. 4). 

6. (hlqiydm = standing, getting up. rising. 

I. iyuiqu'ud = sitting, to sit down, to stay. See 
qa'adu at 3:168. p. 222. n. 1. 

8 junub (pi.; s. janb ) = sides. This 

part of the ayah means that the daily prayers 
must be performed standing, sitting or lying down 
according as the physical conditions of the person 
allow. (See Al-Tafjir al-Kabir, V. 141-142). 

9. yatafkkaruna = they reflect, meditate. 

ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi impfet. from 
tafakkura, form V of fakara [fakr], to reflect. See 
latafakkaruna at 2:266. p. 140, n. 3). 

10. c-iU khalaqla = you created, originated. 

made (v. ii. m. s. past from khtilaqa ( khalq ). to 
create. See kJutlq at 3:190, p.230, n. 10). 

I I . JM< bdtil - vain, futile, untruth, false. 

falsehood, void. See at 3:71, p. 182. n. 1 3). 12. 

12. The word subhdn is derived from 

sabbaha. form II of sabaha [sabh/sibShah], to 
swim In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory Subljdnaka means ' You are Free 
from and High above all kinds of associativity and 
undivine attribute", i. e„ "Sacrosanct are You" 
See at 2:1 16. p. 55, n. 6. 

13. J qi = (you) save, protect, guard (v. ii. m. s. 

imperative form h aqd [waqy/wiqayah\, to 
protect. See at 3:15, p. 160. n. 9). 

14. tudkhihu ) = you make enter, enter, 

admit, bring in. insert, put into (v. ii. m. s. impfet. 
from adkhala. form IV of dakhala [dukhul], to 
enter. See 'adkhil at 3:185, p. 228, n. 14). 

15. 'akhzayta = you disgraced. 

humiliated, degraded, (v. ii. m. s. past from 
'akhzd. form IV of khaziya [khizy/khazan], to be 
despicable See khizy at 2:1 14, p. 54, n. 13). 
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1. <ki)aU- munddin = summoner. caller Active 
paniciple from ndda. form III of ruula. [nadw], to 
call Sec nddal at 3:39, p 170, n 12. 

2. .jsL, yunddi = he calls, summons, announces 

(v. iii. m s. irnpfct from nddu, form III of noddy 

3. lyA ’drninu - you all believe, have faith (v. 

ii. m. pi. imperative from dmana. form IV of 
aminu [ umn/'amdn/'amdnah), to be safe, feel 
safe See at 3:72, p.183, n. 4). 

4 LA 'dmannd = we believed (v. i. pi. past from 

'dmana ( ’Inuln). from IV of amina. to be safe, feel 
safe. See at 2:136, p. 64. n. 4). 

5. jiS’ kaffir = (you) efface, obliterate, cover. 

forgive (v. ii. m s. imperative from kaffara. form 
II of kafara [kafr/kufrAufrunAu/ur]. to hide, to 
disbelieve See yukaffiru at 2:271. p 142, n. 4). 

6. otv sayyi’dt (pi.; s. sayyi'ah) - misdeeds, 
offences, sins Sec sayyi'ah at 2:81, p. 38. n. 3. 

7. Jy la waff a = (you) take in full, cause to die. 

let die (v ii. m. s. imperative from lawaffa. form 
V of wafd [wafd'/wafy], to be perfect, to fulfil 
Sec nwtawaffin at 3:52. p. 177. n. 3). 

8. jl/ ‘abrdr (pi . s , barr/y. bdrr) - pious, 
nghteous. upright, dutiful, kind, benevolent See 
birr at 2:189. p. 91. n 4. 

9. c/isj wa’adla = you promised, pledged (v. ii. 

m s. past from wa'ada [wa'd], to make a 
promise. See ya'idu at 2:268. p. 140, n. 13). 

10. jiU 'i Id lukhzi = do not disgrace, humiliate 

(v. ii. m s. imperative {prohibition! from khuziya 
[khiz\/khazan). to be despicable. Sec akhzayia at 
3:192, p. 231. n 15). 

1 1 Aa: V Id lukhlifu = you do not break, fail 
to keep, go back on (v. ii m s. irnpfct. from 
akhlafa, form IV of khalafa | khalf] to come after, 
to lag behind. See 3:9. p 1 57. n. 9). 

12. sLv mi 'ad (pi. vy mawd'id) = promise, 
time agreed on. See at 3:9. p 1 57, n. 9. 

1 3. isiajdba - he responded, answered (v. 

iii. m s. past in from X of jdba (/UH'fc), to travel, 
to explore. See isiajdbu at 3:172. p. 223, n. 2). 

14 £_*' 'udi'u = | ruin, let pensh. let go in vain. 

frustrate (v. i. s. irnpfct from add a. form IV of 
dd'a ( day'/diyd ], to get lost. See yudi'u at 3:171, 
p. 223,'n. I)‘ 

15. i.e.. bom of one another 


a summoner 1 calling 2 
-Ii to the faith, that you believe 

in your Lord — 
so we have believed. 4 

U yuiiiLIj Our Lord, hence forgive us 
our sins and efface 5 from us 
yJllLl our misdeeds, 6 
Ljyj and make us die 7 
^ with the righteous."’ 1 


194. "Our Lord, give us 
Qj SjC what you had promised'’ us 
on Your Messengers, 
and do not disgrace 10 us 
Jl '*y on the Day of Resurrection 
. vJ y.Ti;i Verily You do not go back 1 
on the promise." 12 


' \L- •. % 195 . So there will respond 1 
I'rj.’V 1 to them their Lord [saying] 
" 1 do not let go in vain 14 

the deed of any doer of you 

Jf of male or female, 

**• "f -Vj- the one of you is of the other. 1 
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i/Jj 


4^-4 




rrS^rr^ 
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So those who migrated 1 
and were ousted 2 
from their homes, 
and were persecuted 1 
in My cause, 

and fought 4 and were killed,' 
I will certainly efface* 
from them their misdeeds 
and will make them enter 7 
gardens flowing 8 


Ij '-Vf below them the rivers - 




as a reward 9 from Allah. 


And with Allah lies 


:mV -> 


the most handsome reward. 


196. Let there not decieve lu you 
4-1 y, the moving about" 

of those who disbelieve 


ip jJLJlj in the land. 


Jji'ill 197. A little enjoyment; l2 then 
l ^* e ' r abode' ' will be hell; 

«*) and bad is the place of rest. 


I hajaru = they migrated, emigrated (v. 

ill. m pi past from hdjara. form III of hajara 
\hijr /hijran], to emigrate. Sec at 2:218. p 106. n. 
4) 

2. [ y ’ukhriju = they were ousted, dnven out. 

expelled, dislodged (v. iii. m pi past passive from 
akhraja. form IV of kharaja | khuruj ], to go out 
Sec ukhrijnu at 2:246. p. 1 124. n. S). 

3. lyJjt ‘udhu = they were persecuted, made to 

suffer, hurt, molested, (v. iii m pi past passive 
from adhiya, form IV of ‘adhiya [ ’adhan\. to be 
harmed. See ’adhan at 3:186. p. 229, n. 6). 

4. i jIM qatalu - they fought, battled, waged war 

(v. iii. m pi past in form III of i /alula [quit], to 
kill See qatila at 3:146. p. 212. n. I). 

5. i yd qutilu = they were killed (v. iii m. pi. 
past passive from qatalu Iqatl], to kill Sec at 
3: 156, p 217. n. 4) 

6. J jif'i la+’ukajfiranna = I certainly efface, 
obliterate, cover, pardon (v. i. s emphatic impfcl. 
in form II of kafara | kufr /kufr /ku/rdn/kufur], to 
hide, to disbelieve See kaffir at 3:193. p. 232. n. 
7). 

7 la+’udkhilanna = I certainly make 

enter, admit, put in (v. i. s. emphatic impfet. in 
form IV of dakhala [dukliul], to enter. Sec ludkhil 
at 3: 192. p. 231. n. 14). 

8. , s tajrl = she or it runs, flows, streams (v. 

iii. f s. impfet from jard [jury], to flow See at 
3:136. p 208. n II). 

9. thawah = reward, recompense, requital 
Sec at 3:145, n. 21 1, n. II. 

10. V la yaghurranna = let he or it not 

deceive, he or it should not deceive, beguile . 
delude (v. iii. m s. emphatic prohibition from 
gharra [ghurur], to deceive. See gharra at 3:185. 
p 229. n 2). 

11. i.e., the moving about in case and affluence 
in the land (Al-Tabari pi IV, 217). ■_!«; taqallub 
= moving about, fluctuation, variation, turning 
and tossing ( verbal noun in form V of qalaba 
[qalb], to turn round. See at 2:144. p 68. n. 8 ). 

12. maid' (pi ‘amti‘ah)= enjoyment, 
delight, object of delight. See at 3:l85.p.229. n. I. 

13. ifjl* ma’wan (s.; pi ma'Awin) = abode, 
dwelling, shelter See at 3:162, p. 219, n. 10). 
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198. But those who 
ijaii fear 1 their Lord, 

'jj they will have gardens 
flowing 2 below them 
jy. yi’ the rivers; 

living for ever’ therein 
as of hospitality 4 from Allah; 
and what lies with Allah 
H|j} is the best 5 for the virtuous. 6 

199. And there indeed are 

*4 

Jj>* among the People of the Book 
those who believe in Allah 
J jjfcj and what has been sent down 
Joli to you and what has been 
sent down to them, 
being submissive to Allah. 
ojlXlW They do not buy 8 

with Allah's revelatiions 
X-ii lili a little value. 9 

They will have their reward 

with their Lord, 
ji Verily Allah is 

, Prompt 10 in taking account. 


I . While in the previous '<3.va/i the believers are 
asked not to be deceived and discouraged by the 
affluence and prosperity of the unbelievers, which 
are only temporary and which will not save them 
from due punishment, the present 'Ayah assures 
the believers that if they fear Allah, i.c., abide by 
His commanmcnts and prohibitions, they will 
have rewards to enjoy eternally in the hereafter 
ittaqaw = they feared, were on their guard, 
feared Allah (v. in m pi. past from itlaqa. form 
VIII of waqa [waqy/wiqdyah). to guard, to 
preserve. See at 3: 172, p. 223, n. 6) 

2. lajrt = shet runs, flows, streams (v. iii. f. 

s. iinpfcl. from jar A [jury], to flow. See at 3:195, 
p. 233. n. 8). 

3. j/JA* khdlidin (accVgen. of khdhdun. pi of 

khalid) = living for ever, everlasting, eternal 
(active participle from khalada \khulid], to live 
forever. Sec at 3:136. p. 1208. n. 13). 

4. J y nuzul = hospitality, food and lodge 
prepared for guest 

5 j* khayr = good, better, best. This word 

retains the same form in all degrees of 
comparison. See at 3:15. p. 160, n. 3). 

6. jiyl 'abrar (pi.; s. barr/hdrr ) = virtuous. 

pious. righteous. uptight, dutiful, kind, 
benevolent Sec birr at 2: 189, p. 91, n. 4 

7. This ayah refers to 'Abd Allah ibn Salim and 

such others of the People of the Book who 
embraced Isl&m khSshi'in (accJ gen. of 

khashi'un. sing, khdshi') = the submissive ones, 
humble (active participle from khasha'a 
[khushi’). to be submissive, humble. Sec at 2:45. 
p. 22, n 13). 

8. i.e.. such of them do not tamper with the text 
of their scriptures and thus conceal what Allah has 
revealed, particularly about the prophecy and 
description of Prophet Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. JjjiAi yashtaruna 

= they buy. purchase (v iii. m. pi impfet from 
ishtard, form VIII of shard l shiran/shiru'], to buy, 
to sell See at 3: 177. p. 230. n. 2). 

9. lhaman (pi. JUI athmun/i—iilhminah) = 
price, value. Sec at 3:187, p. 230, n. I 

10. gs* sort • = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. See at 3:19, p 162, n. 4. 
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200. O you who believe, 

[ * *■? \ , . I 

'>•'* be patient 

and vie in endurance, 2 
and take up positions' 
and fear 4 Allah, 
so that you may succeed. 5 

0 


1 This last ’Ayah contains four pieces of 
valuable instructions by following which the 
Muslims may attain success and happiness in this 
life and in the hereafter These are: (a) to bear 
patiently all hardships and sufferings for the sake 
of the faith; (b) to vie in endurance in the struggle 
with the enemies of Islam; (c) to line up and be 
always ready to face the enemies and (d) to fear 
Allah, i.e.. to abide scrupulously by His 
commandments and prohibitions (Al-Tabari, pt 
IV. 220-223; Al-Tufsir ul-Kubir. V.‘ 161-163). 
Ij/r * 1 isbiru = (you all) be patient, bear calmly. 

persevere, (v. ii. m pi. imperative from j aburu 
[ sabr ]. to be patient, to bind See tufbiru al 3: 1 86. 
p 229. n. 7. 

2. ijyU. s&biru = (you all) vie in endurance, bear 
stoutly (v. ii. m pi imperative from Sahara, form 
III of Sahara See n. I above) 

3. ribitH = (you all) take up positions. 

move into fighting positions, be lined up (v. ii. m. 
pi imperative from rabata, form III of rabala 
\rabt], to bind, to tie up). 

4 ijiK illaqu = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid (v. ii. m pi imperative from 
ittaqa, form VIII of wuqA ( waqy/wiqayah), to 
guard, safeguard See at 3:130. p. 207, n. 3). 

5. o y-cc luflihuna = you (all) succeed, be 

successful, prosper (v. ii. m pi. impfet. from 
aflahu, form IV of falaha l/alh). to cleave, split. 
See at 3:130. p. 207. n. 4) 


4. SOrat Al-Nisa ’ (The Women) 

(Madinan: 176 ’ayahs) 

Like most Madinan surahs this surah lays down important rules, particularly for the regulation and 
conduct of domestic and family affairs as well for state and society as a whole. A good deal of it, 
however, contains rules regarding women and family. Hence it is called Sural al-Nisa', i.c., surah 
concerning women. 

It delineates the rights of women and female orphans under the care of their guardians, and specifies 
their rights regarding inheritance, income and marriage, thereby rescuing them from their despicable 
position under the social system of the jahiliyyah (the system of ignorance). As family is the basic unit of 
society and the primary organization for man's happy living, rules regarding marriage and conjugal 
relationships, the question of divorce, the status of women within the family and society, the 
permissibility or otherwise of marriage between a man and a woman because of affinity, consanguinity, 
uterine or foster relationship are clearly laid down. 

In addition to such matters the surah deals with other aspects of society and state, emphasizing the 
need for tolerance, trust and cooperation between the individuals composing the society and cautions 
them against the conduct and attitude of hypocrites and overt and covert enemies. 

I The surah stans by addressing mankind as a whole, reminding ihem of their common origin and common Creator 
and asks them to beware of Him. Le„ (a) to worship Him Alone, (b) to abide by His injunctions, and (c) to remember 


2. i jin ittaqu - you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid (v. ii m pi. imperative 
from I ttaqd, form VIII of waqa ( waqy/ 
wiqayah), to guard, safeguard See al 3:200, p 
235, n. 4). 

3. jU khalaqa = he created, made, originated 
(v. iii. m. s. past from khalq. to create. See al 
3:59, p. 178, n. 14). 

4. i.e„ from 'Adam. ^Ju nafs (s.; pi 

nufus/' anfus\= living being, person, individual, 
nature, self. See 'anfus at 3:185, p. 228. n. 9. 

5. i.e.. Hawwa' £jj zawj (pi. ' azwaj ) = 

wife, husband, spouse, partner, one of a pair, 
mate See at 2:102, p. 48. n. 10. 

6 d-i baxhlha = he spread, scattered abroad. 

disseminated (v. iii. m. s. past from ballilh. to 
scatter See at 2: 164. p. 77, n. 6). 

7. i.e.. on one another. lasi’alOna 

(originally laiasu aluna)= you (all) ask. ask one 
another, nuke claims, demand (v. ii. m pi 
impfet. from laiasa ala. from VI of to ala ( 
su'it], to ask). 

8. ft»-jl ’arham (pi.; sing, rahim/rihm ) = 

wombs, uterus, kinship, blood rclauonships See 
at 2 228, p 112. n. 3. 


the inevitable return and accounlabilily to Him 



1. O mankind,' 
beware 2 of your Lord 
Who created' you 
from one individual 4 , 
and from it created its mate, 5 
and spread' 1 from the two 
men in numbers and women, 
o'ifa Uy&j Beware of Allah by Whom 
*4« you make claims, 7 

and of kinship. 8 
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Verily Allah is over you 
Ever-Watchful. 1 


y*j 

&& 

l^iLSJS 

>5 > *> 
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2. And give the orphans 
their properties; 

and do not give in exchange 2 
the bad for the good 
nor eat up' their property 
with your peroperty. 

Verily it is a major sin. 4 

3. But if you apprehend 5 
that you cannot do justice 6 
about the orphans 

then marry what pleases 7 you 

of the women, K 

two or three or four; 

but if you fear 

that you cannot treat justly, 9 

then one, or what 

your right hands own. 10 

That is the more appropriate 11 

that you may not oppress. 12 


1 . i.e., Allah watches you as well as takes care of 
you constantly. vs»; raqib = Ever-Watchful, 

vigilant, overseer, supervisor. Active participle in 
the scale of fa'il from raqaba [ ruqub/raqabah ]. 
to watch, to control. 

2. IjJ-uS V Id tatabaddald = do not change, be 

exchanged, give or take in exchange (v. ii. m pi. 
imperative (prohibition) from labuddutu. form 
V of budalu [badl], to replace See yatabudda! 
at 2: 1 08. p 51. n. 5). 

3. IjJft ; V Id la’kuld = you (all) do not eat, 

consume, devour (v. ii m pi imperative 
(prohibition) from akala [' akhUma’kal ], to eat. 
See at 3:130, p. 205, n, 9). 

4 vy bdb = sin, offence, misdeed, outrage. 

5. ft**- khiftum = you (all) feared, apprehended, 

were afraid of (v. ii. m. pi past from khd/a 
[khawf / makhafah/khifah ] . to fear. See 1a 
takhaju at 3:175, p. 224, n. 7). 

6. tuqsi(d(na) “ you (all) do justice, treat 

equally (v. ii. m. pi. impfet. from 'aqsafa, form 
IV of qasaia [y/.ir], to be fair, to act justly. See 
qist at 3:21, p 163, n. 4). The terminal nun is 
dropped because of the particle an (an+/d) 
coming before the verb). 

7. taba = he or it became good, agreeable, it 

pleased (v. iii, m. s. past from tib/tibah, to be 
good. See tayyibah at 3:38, p. 170, n. 10). 

8. i.e., women other than the orphans under care. 
The pre-lslamic Arabs, like many other people, 
used to take a multiplicity of wives without any 
fixed limit and often took female orphans under 
their care as wives in order to appropriate their 
properties. The 'ayah prohibits such practices 
and asks to take other women as wives, setting 
the maximum limit to four if one can treat them 
impartially, or else to have only one. 

9. ijku; ta'ditu(na) = you (all) treat equally, deal 

with equity, be impartial (v. ii. m. pi. impfet. 
from 'adala[‘adl/‘addlah ), to act justly). 

10. i.e., marry the slave maids that you own. 

1 1 . 'adna - more appropriate, closer, nearer 

12. ijlyd la'ulu(na) = you (all) deviate from the 

right course, oppress (v. ii. m. pi. impfet. from 
‘dla [ ' awl ], to oppress, distress). 
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4. And give women (wives) 
their dowries' 
as a compulsory gift; 2 
but if they be good’ in your 
favour about anything of it 
on their own accord, 4 
then consume it 
with ease 5 and relish. 6 


5. And do not give 
n to the incompetent ones 7 
your properties that 
Allah has set for you 
as subsistence; 8 
and feed 1 ' them out of these 
and clothe 10 them 
and speak to them 
words of kindness." 

\ j£\j 6. And try 12 the orphans 
until they attain 
the age of marrying. 

'»$ Then if you perceive" 


1 oUj-. saduqat (pi.; sing, Ua- suduquh) = 
dowries, bridal money. 

2 4i~ nihlah = compulsory gift, present, 
donation. 

3 jd* tibna = they (females) become good, were 

pleased (v iii. f. pi. past from tuba [tib/tibah], to 
be good Sec fdba at 4:3. p. 237. n. 8). 

4 c/ — il nafs (s.; pi nufus/anfus)- living being. 

person, individual, nature, self Sec at 4:1, p 
236. n. 9, Here it a distinctive description of the 
act meaning ‘as of themselves", "on their own 
accord" (Al-Tufsir al-Kabir, V, p. 189). 

5. • hanl’ = easy, that which does not entail 
any hardship or difficulty. 

6. usy man’ = pleasing, palatable, acceptable to 
the nature, relishing 

7. sufaha’ (pi.; sing, v- safih) = fools, 
stupid, impudent, incompetent. Sec at 2: 142, p 
67, n.l. Here it means minor children and 
women of immature understanding (Al Tabari, 
pt. IV. 24S) who ore not be put in charge of the 
properties 

8. fU qiyam s subsistence, means of support, 
standing, existence See at 3:191. p. 231. n, 6. 

9. 'yijji urzuqH = you (all) feed, provide with 

the means of subsistence (v. ii. m pi imperative 
from razaqa ( rizq ), to bestow See vurzaquna at 
3:169, p 222. n. 8) 

10. ly— S') uA.ul = you (all) clothe, dress, cover, 

drape (v. ii. m pi. imperative from kasd 
[femv/buy]. to clothe). Sec ruiksb at 2:259. p 
135, n 7 

11. rna'ruf = known, well-known, 

generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, kindness, beneficence, approved by 
shari ah (passive participle from arafa/ unfa 
[mu'rifah/ irfdn), to know See at 3:1 14. p. 200. 
n. 12. 

12. lyh,) ibialu = you (all) put to test, put on 
probation, try (v. ii. m. pi. imperative from 
ibiuld. form VIII of bald [balw / bald "], to test, 
to try See ibtald at 2:124, p 58, n. 12) 

13. fd — iW ’dnastum = you (all) perceived, 

discerned, sensed (v. ii. m. pi past from ‘dnasa, 
form IV of 'anisa Vanusa [ ims). to be intimate, 
sociable). 
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ii on their part maturity 1 

then make over 2 to them 
fa] their properties; 

and do not consume these 
extravagantly 1 and hastily 4 
bj&j fearing that they grow up; 1 
lii. jiJ'J.j and he that is affluent 
'ikl-'lli shall be abstemious, 6 
and he that is indigent 
shall consume with equity; 7 
and when you make over 8 
to them their properties 
take witnesses’ on them. 

And Sufficient is Allah 
tU. as Account Taker. 10 

•vjT • - 

7. Men have a share" 
of what there leave behind 12 
the parents and next of kin; 1 ' 
". J . and women have a share 

• - - " * J* 

alylLi of what there leave behind 
j the parents and next of kin - 

I 'jsftilj. j»il* °f little or much of it - 
m*. s , - as a share made obligatory. 14 


I iij rushd = right and proper conduct, good 

sense, maturity of the mind, guidance See at 
2:256, p. 132, n. 4 

2. ijou' idfa’u - you defend, push back, drive 
away; also (when followed by the panicle 7/4)) 
you pay, deliver, make over (v. ii. m. pi. 
imperative from da/a ’a [da/~], to push, push 
away See at 3:167, p 221, n. 5). 

3 ’isrSf = intemperance, extravagance, 

waste, transgression. See at 3:147, p. 212, n. 10 
4. jU| hiddr = haste, hurry, speed, expedition. 

5- yakbaru(nu) = they grow up. become 

big, attain age (v tii. m. pi impfet. from kabara 
Ikubr], to be big. The tcmmmal min is dropped 
because of the panicle ’an coming before the 
verb. See kibar at 2:266, p. 139. n. 13). 

6. t.e., the affluent guardian should not take any 
remuneration out of the properties of an orphan 
ward under his care. >>«« •— J Ii yasta'fif - he 
should be abstemious, should refrain (v. tii. m. s. 
imperative from isia'affa, form X of 'affa 
[ iffah/'ufdf]. to refrain, to abstain. See la'affuf at 
2:273. p. 143. n 6). 

7. i.e.. should take the cost of looking after with 
equity. J ^ ma 'rdf . see at 4:5, p. 238, n. 1 1 . 

8. fM* dafa'tum = you made over, delivered. 

paid, defended, pushed back (v. ii. m. pi past 
from dqfa'a . See at n. 2 above). 

9. ijjyl 'ash-hidu = you (all) bear witness, call 

someone as a witness (v. ii. m. pi imperative 
from 'ash-hada, form IV of shahida \shuhud], to 
witness See at 3:64, p 180, n 8) 

10. hasib = accounmt taker, account 
keeper, comptroller, noble, respected, esteemed 

11. .. nasib ($.; pi. nusub/cmtibd Vansibah) = 
share, portion, dividend. See at 3:22, p. 163, n.9 

12. ilji Tar aka = he left, abandoned, 
relinquished, bequeathed (v. iii. m. s. past from 
lark, to leave See at 2:264, p. 138. n. 7). 

13. by/ ’aqrabun (pi : sing, aqrab ) = near 
relations, relatives, next of kin 

14 yj/. majrud = obligatory, made 

incumbent, ordained (passive paniciple from 
farada [farif\. to make incumbent, to ordain, to 
decree. See faridab at 2:237, p. 1 20, n. 2). 
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l, »J 8. And if there attend 1 
1 at the division 2 
the near relatives’ 
and the orphans and the poor, 

•* ** > *4 -*•<*' 4 

give them out of it 

A + + 

and speak to them 
words of kindliness. 




9. And let those fear’ who, 
they leave behind them 
offspring 6 all weak 7 
(H-i-'yU. about whom they worry - 
tai'yiijjj let them fear* Allah 
and let them say 
$ *• y words of justice. 9 

, >> t /y 

jo. Verily those who eat up 
the properties of orphans 
unjustly, 

they only consume 
in their stomachs 10 a fire;" 
j and they shall enter 
a burning blaze. 12 


!■ r— hadara he attended, was present (v ijj. 
m s past from hudur See at 2:180, p 85. n. 6). 

2. U i/ismah - division, allotment, 
apportionment 

3. i.e.. those not entitled to inherit 

4 i.e., give them something as a matter of 
consolation before apportionment to the 
inheritors 1/jjl urzut/u ■ you (all) feed, provide 

with the means of subsistence, give (v. u. m pi. 
imperative from razaqa [njq], to give the means 
of subsistence. Sec at 4:5. p. 238. n 9). 

5- U-yakhsha - let him fear, he should fear 
(v. lit m s. imperative from yakhshd. impfet. 
from khushiya [ khushy /khashyah], to fear. See 
khushyah at 2:74, p 35. n. 8). This instruction is 
directed to: (a) those who attend a dying person 
and suggest to him to bequeath his properties (o 
relatives and charities and asks them to think 
how they would feel if they were to leave behind 
them minor and weak children; (b) to the dying 
person himself and asks him not to bequeath his 
whole or most of his properties to other persons 
or objects disregarding his own progeny; and (c) 
to the guardians of minor orphans and asks them 
to think how they would feel if they themselves 
died leaving behind such minor offspring. (See 
Al-Tabari, pt IV. 269-272; AlTafsir al-Kabir. 
V. 206-207) 

6. «o-> dhurriyah (pi dhurnydt/dhardnyy) = 

offspring, progeny, children, descendant See at 
3:33, p 168. n. 7). 

7. j li'&J (pi.; sing, -v— <Ju if ) = weak, 
feeble 

8- li-yattaqu ~ let them fear, beware of (v. 
iii. m. pi imperative from yuitaq&na, impfet 
from iltai/d, form VIII of waqa [waqv/wiqayah], 
to guard See inaqd at 4: 1 . p, 236. n. I ). 

9 -q-e- sadtd = just, right, pertinent, apposite 

10. butun (p|.; sing, bain ) = stomachs, 
bellies, abdomens, wombs, inner parts. The 
expressions "eating up" and "siomachs" are used 
here figuratively to mean all kinds of arrogalion 
and misappropriation ( Al Tafsir al-Kabir. V 
208-209) 

II i.e.. such taking of the orphans' properties 
will entail punishment in hell {Ibid.) 

12. jr— sa'ir (s.; pi,*- su'ur) = burning blaze, 
hell, inferno. 


Surah 4 : Al-Ntsd' [Part (7uz ) 4| 


241 



Section ( Ruku‘ ) 2 


1 1. Allah directs 1 you 


regarding your children: 

PJk 

the male shall have the like* 


of the share 'of two females; 4 


but if they are (all) females. 


two and above, 5 


they shall have two-thirds 6 

V*r 

diyw. 

of what he 7 left; 

*-* — t-J 

and if she is one 


she shall have the half; 


and for his* parents, 


each one of the two shall get 


one-sixth of what he 5 ’ left if 


he has a child; 10 


but if he has no child 

T 

and there inherit from him 


his two parents," 

4 * 

then the mother shall have 

* AAi t 

one-third; 12 but if he has 


brothers and sisters 13 

M 

then his mother shall have 

z A > J.f 

one-sixth 14 after [paying] 


1 . yDst = he directs, bids, enjoins, makes 
incumbent, decrees by will, bequeaths (v. iii. m 
s. irnpfct from awsd, from IV of word [ wary], 
to reach, to be joined See »'ar.td at 2:132. p. 62, 
n. 8). 

2. Jt* milhl (s.; plJuJ 'am! hat) = like, similar, 
equivalent. 

3. i»- hazz (s.; pi huzuz) = portion, share, 
lot. good luck, good thing. See at 3:176, p. 224, 
n 12. 

4 ic. when the deceased leaves male and female 
children, e.g , one son and one daughter or more 
of either sex. 

S. The apparent meaning of fawq nhnutayn is 
"above two": but the sense here is two and 
above, for the next clause says "if she is one", 
which makes it clear that the present clause 
means "two and above" See also the last ayah 
of the surah (4:176), 

6 lill ihululhMn ) = two thirds (dual of thuluth, 
one third. The terminal nun is dropped because 
of the genitive construction) 

7. i.e.. the deceased 

8 i.c., the deceased's parents. 

9. i.c.. the deceased. 

10. i.e.. cither a son or a daughter The term 
naiad is used to denote both male and female 
child 

1 1 . i.e.. if the deceased is survived by his parents 
only, along with either the wife or husband . 

12. i.e., the mother shall have a third of the 
property after (laying the obligatory share of the 
husband or the wife of the deceased, if any. and 
the remainder will go to the father of the 
deceased. 

13. iyi ‘ikhwah (pi.; sing, dkh) = brothers and 

sisters. (See Al-Mufraddl. p. 13; also see 4:176 
where 'ikhwah has been used clearly to mean 
brothers and sisters). 

14. i.e.. if the deceased is survived by his parents 
and brothers and sisters but no children of him. 
then the mother shall get one-sixth of the 
property and the remainder shall go to the father, 
both after the payment of the deceased's debt and 
bequests made by him, if any. sudulh (s.; 
pi. ’ asddth ) = one-sixth. 
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^ jfyjl—fj any bequest he has made 1 
or a debt. : 

Vi . ^ 

PJU. Your parents 

and your children — 
you do not know 1 
■hh’ who of them are 
r.l\ nearer 4 to you in benefit. 5 

[This is] An Ordinance 6 from 
Allah; 

Verily Allah is 

$ All-Knowing, All-Wise. 7 


. 12. And you shall have a half 

Sr ) jl of what your wives leave 

JJ if they do not have 
rj j any child; 8 

but if they have 
jJ^ a child 

£>'j\ then you shall have a fourth* 

IjS-Sl 'JL. of what they leave 
*4— Sj+So'ja after [payment] of a bequest 
-*£ they might have made 10 

* .r 

or a debt. 


1. j-*> yusf = he directs, bids, enjoins, makes 
incumbent, decrees by will, bequeaths (v. iii. m. 
s. impfct. from awsti, from IV of word [wary], 
to reach, to be joined. Sec at p 241. n. I 

2. |> j davn (s . pi jj,. duytin) = debt, pecuniary 
obligation Sec taddvantum at 2:282, p. 147, n, 
3). 

3. UjjX ladruna = you (all) know, understand, 
comprehend, are aware of (v. ii. m, pi. impfct 
from duri [dtrdyah |. to know, to comprehend) 

4 ’aqrah = closer, nearer, nearest, 

more/most likely (dative of qarlb See at 3:167. 
p 221. n 7). 

5. nap = benefit, gain, profit, use. advantage, 
welfare. 

6. faridah (s.; pi. >a> fard id) = 

Ordinance of Allah, obligatory, incumbent. See 
at 2:237. p 120, n. 2. 

7. i c . Allah has ordained these distributive 
shares of inheritance for the deceased's near 
relations out of His Supreme Wisdom and 
Awareness of the welfare of mankind. 


8. i.e any child, mole or female, by you or by 
other husbands 


9. gj rubu‘ (s.. pi. (y) 'arbd') = one fourth, 
quarter. 


10. j-oji yustna = they (fem.) make a bequest, 

direct by will, enjoin (v. iii. f. pi. impet. from 
'aw sd, form IV of won! Sec yu sc at I above). 
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And they (wives) shall have 
LLST;ti^i^lt one fourth of what you leave 

y° u do not have child;' 

but if you have a child then 
oilllj+l* they shall have one-eighth 2 
of what you leave 

| after [paying] any bequest 4 
>j-i >> you might have made 5 
yjjjl or a debt. 

jij And if a man is inherited 6 

’'&k=s» cjjJ, having no parent or child . 7 

_ji and a woman (of same state), 
but has a brother or sister,® 

* ^ * 

sU» then each of the two shall get 
u-jLlh one-sixth ; 9 
1 but if they were 
^uj./L^sal more than that 

then they will be sharers 10 
s-Lilfvi in one-third" 

after (paying) any bequest 
that might have been made 12 




'I* or a debt. 


j not being malevolent 17 - 


I i.e., any child, male or female, one or more of 
either sex. by the inheriting wife/wives or other 
wife/wives. 

2. i.e., the wife or wives will get a total of 
one-eighth of the deceased husband's estate if he 
leaves any child, male or female, one or more of 
either sex. by the inheriting wife or other 
wife/wives Ihumun (s.; pi uthmdn ) = 
one-eighth 

3. (►S’/ taraktum = you (all) left, relinquished (v. 

ii. m pi past from laraku [turit], to leave See 
laraka at 4:7, p. 239, n. 12). 

4. wasiyyah ($.; pi. wafdyd) = bequest, will, 
testament, directive, command, injunction, order 

5. Ills una = you (all) make a bequest. 

bequeath, make a testament, will (v. ii. in. pi 
impfet. from '« wjd, form IV of word [wary), to 
reach, to be joined. See yuslna at p. 242. n. 10). 

6. ■Zsjj, yurathu = he is inherited (v. iii. m s. 
past passive from warithu ( irrh/ ' irihahl 
wirdlhahJ nihah/turath], to be heir, to inhent). 

7. kaldlah = a person leaving no son nor 

father Son includes here son's son or the latter's 
son howsoever downwards: and father includes 
here father's father and the latter's father 
howsoever upwards. 

8. i.e.. brother or sister by the same mother as the 
deceased's (See Al-Tabari, pi. IV, p. 287). 

9. i.e., if there is a brother or a sister by the same 

mother, he or she will get one-sixth of the 
deceased's estate sudus (>.: pi. ’asdas) = 

one-sixth. Sec at 4:1 1, p. 242, n. 14. 

10. shurakd ‘ (pi.; s sluirik) partners, 

sharers. 

I I i.e.. if there are two or more brothers and 
sisters, they will share equally, whether male or 
female, one-third of the deceased’s estate. 

12. ^ 0 ji yusd = he or it is willed, bequeathed. 

given by testament, directed, ordered (v. iii. m. s. 
impfet. passive from 'awsd, form IV of word. 
Sec tusuna at n. 5 above). 

13. i.e.. if the bequest is not made to damage or 
harm the lawful heirs, such as the deceased's 
having given away by will more than the 
permissible one-third of the total estate. jU*» 
mudarr = malevolent, detrimental, damaging, 
harmful, prejudicial. 
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a commandment 1 of Allah. 
Allah is All-Knowing, 2 
^ jLj. Most Forbearing. 3 


13. These are Allah's rulings; 4 
and whoever obeys 3 Allah 
«J )~-jj and His Messenger, He 

will admit 6 him into gardens 
flowing beneath them 
the rivers. 


t0 abide 7 for ever therein; 
\ and that is 

L-JaZi\jyu\ the magnificent 8 success. 9 


3 14. And whoever disobeys" 


i' Allah and His Messenger 

>' > > ^//// .. 

• JJ ant j transgresses His rulings, 

'j<_i He will insert him into a fire, 
to remain for ever therein, 
and he will have a punishment 


ip very debasing. 12 


Section (Ruku‘) 3 
15. And those who commit 


I i.c . these roles are Allah's commandment. 

2. i.e., particularly whether you abide by his 
commandments. 

3. (JU- halSm = Most Forbearing. Most Clement. 
Sec at 2:235. pll9.n.2). 

4 >yi*- hudud (pi ; sing hadd) = edges. I 

boundaries, limits. Allah's rulings/ injunctions/ 
orders See at 2:230. p. 1 14. n. 6. 

5. (U, yuli • (ongmally yull’u) - he obeys, t 
follows, complies with (v. iii. in. s impfet. from 
aid' a, form IV of id a (raw'), to obey. The last 
letter is vowelless and so the medial yd' is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ). See 'ari'l i at 3:132, 
p. 207,n. 6) 

6 J» ij < yudhhil(u) = he admits, enters (in the 
transitive sense), puts in, in$eris.(v. iii. m. s. 
impfet from adkhala. form IV of dakhala 
( dukhul] . to enter The last letter is vowelless 
because the verb is the conclusion of a 
conditional clause See ludkhil at 3:192, p 231, 
n. 14). 

7. jtJh*- khalidin (accigen. of khdlidun. pi. of 

khdhd) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khaluda [khulud], to live for ever See at 3:198. 
p. 234, n. 3). 

8. fji* ‘azim = great, magnificent, splendid. 

stupendous, big, huge, immense, enormous, 
tremendous. Sec at 3:179. p. 226, n.5). 

9. /y /aw: = success, triumph, victory, 
achievement Sec mafdzah at 3:188, p. 230. n. 7. 

10. ya 'si(si) = he disobeys, defies (v. iii. m. 
s. impfet. from ‘ay d ( 'ayy /ma'yiyah / isydn], to 
disobey. The last letter yd' is vowelless and 
hence dropped for the reason stated at n. 5 above 
See ‘asaylum at 3:152. p 214. n. 4). 

I I -u* yala'adda(d) = he transgresses, 
oversteps, crosses the limits, acts outrageously 
(v. iii. m. s. impfet. from la addd. form V of 
' add ( ad*]. to run. to speed The final yd' is 
vowelless and hence dropped for the reason 
slated at n. 5 above. Sec at 2:229, p. 113, n. 8). 

12. j*- muhin = humiliating, disgraceful. 

debasing, ignominious, (active participle from 
u/uina. form IV of hdna (/lawn), to be easy, to 
be of little importance. Sec at 3:178. p. 225, n 
6). 
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adultery 1 

from among your women, 
Irg. ‘c. I'ti call to testify against them 

4^5;^ four from amongst you.' 
'jlpioU So if they testify 4 
:U then retain them 


0,1^1 4 in the houses 
o till death takes them 6 fully 

Jsikjl or Allah sets for them 
^ away/ 


16 . And the two 8 who 

. 4,-/0 commit it from amongst you, 

punish 9 them (the two); 

uL^'jCl'o^ if they repent 10 and reform," 

* 

t- then turn away" from them. 
sjlk=«Liol Verily Allah is 
Most Forgiving, 

---v Most Merciful. 


17 . Verily forgiveness" 
on Allah's part 
is for those who do 14 


I fahishah (s.; ply~y fawahish) = vile 

deed, grave sin. monstrosity, adultery, 
fornication. Sec at 3:135, p. 208, n. 2. 

2. ') .1 istash-hidd = you (all) call to witness, 

to testify, to attest (v. ii. m. pi imperative from 
islashhada. form X of shahida [ shuhud], to 
witness. See at 2:282. p. 148. n. 5). 

3. ic. four Muslim men. 

4 i.e., to the guilt and it is proved, tj-i+4 

shahidu - they bore witness, witnessed, attested, 
testified (v. iii. m. pi. past from shahida, 
[ shuhud ], to witness. See at 3:86. p 190. n.l). 

5. *4 — •! ’amsikH = you (all) hold, keep, retain 

(v ii. m pi imperative from 'umsaka, form IV 
of masaka [mask], to grasp Sec at 2:231. p 132, 
n 12). 

6. yatawaffS = he takes fully, receives in 

full (v. iii. in. s. impfet. from tawaffd. from V of 
wafa [wafd'Avafy], to be perfect, to fulfil. See 
lawaffa at 3:193. p. 232. n. 7) 

7. The way is specified in 24:2 which overrides 
this '<3yaA (See Ibn Kathir, II. 204-205). 

8. i.e . the adulterer and the adulteress. 

9 ijiV ’tidbit = you (all) punish (V. ii. m. pi 

imperative from ddhd. form IV of ’adhiya 
I’udhan], to suffer harm, See udhu at 3:195, p. 
233. n.3). 

10. W* taba - they (two) relumed, turned to (v. 

iii. m. dual past from tabu [ luwb/tawbali t 
matub]. Technically it means, in respect of man. 
to turn to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness. Sec tuba at 2:187. p. 89. n. 8). 

I I UJ-.I ’aslaha = the two reformed, mended 
(v iii. m dual past from ’aslaha, form IV of 
salaha [suldh/suluh/suldhiyah), to be good, 
right. See ’aslaha at 2:182, p. 86. n. 7). 

12. The rule in this ayah has been superseded 
by 24:2. ’a'ridd = you (all) turn away. 

abandon, avoid (v. ii. m. pi imperative from 
'a ’rada, form IV of ’aruda i’aradu [ 'artf\ to be 
wide, visible. See mu'riflun at 3:23. p 164. n. 3). 

13 See n. 10 above. 

14 ya maldna = they do, perform, act, 
work (v. iii. m pi. impfet. from arm la [ ‘amal], 
to do. See 'arrnlal at 3:30, p. 167, n. 2). 
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m • ni^ ry 

/w+f/j—i' the evil in ignorance 
^ J ;j and then turn in repenatance ' 
shortly afterwards; 4 
iLjyj such ones 

• ’:.' r Allah turns in forgiveness to; 

1. and Allah is All-Knowing, 

1^==^ All-Wise. 


\ 18. Forgiveness is not 
for those who 

* ^ * 


-* • sj a J 


’>— '-►-k-o-i 


„ •* > •> . * ^ 
^ ‘'—-V v»il vJ 

oPAuyi'V, 




do the evil deeds' 
till when there appears 6 
death to anyone of them 7 
he says: " I repent 7 now"; 
nor for those who die 8 
while they are unbelievers. 
Such people. 

We have got ready 9 for them 
an agonizing 10 punishment. 



| * 19. O you who believe, 

po it is not lawful" for you 

Jjl that you inherit 12 the women 


I ■ r- ti’ (p •V 1 'aswd') = evil, ill, offence, 
injury, calamity, misfortune, bad deed See at 
3:174. p. 224, n 3). The 'ayah points out that 
forgiveness may be expected only if one commits 
a sin in ignorance and turns to Allah in 
repentance as soon as one realizes it. 

2. jahalah = ignorance, unawareness, 
folly. See jdhilin at 2:67, p. 32, n 6. 

3. 0)<y, yaJ&buna = they turn in repentance (v. 

iii. m. pi impfet. from tabu [tawb/tawbah t 
maldb], to turn Sec tdbd at 4:16. p. 245, n 10). 

4. yr/ qarlb = near, close by, not far away. See 

at 2:186, p. 88. n. 10. It applies to both time and 
space min qarib means, in respect of time, 
shortly afterwards, quickly. 

5 oi;-. sayyi'al (pi ; s.v sayyi'ah) = evil 
deeds, misdeeds, bad sides, offences, sms Sec 
sayyi'ah at 2:81, p. 38. n. 3. 

6. ^ hadara - lie appeared, attended, was 

present (v. iii. m. s. past from liudur Sec at 4:8, 
p. 240. n. I). 

7. c-4 tublu = I turned in repentance (v. i. s. 

past from idha. See n. 3 above See also at 
2:160. p 75. n. 12). 

8 byyi yamiituna = they die (v iii. m. pi 
impfet. from mala [mowf], to die 

9 * a'tadna we prepared, got ready (v. i. 

pi. past in form IV of atuda ( tiidd], to be 
ready). 

10. fj' 'a Km = agonizing, anguishing, very 
painful. Sec at 3: 1 88. p 230, n 9. 

1 1. J~r yahillu = it is lawful, permitted, allowed 

(v. iii. m. s. impfet from halla [ hill ], to be 
allowed. See at 2:229, p. 1 12, n 12). 

12. \yy lariihdlna) = you (all) inherit, be heir to 
(v li. m pi. impfet from warilha ( wirih / 'inh/ 
'irlhuhAvirdthuh/nihah/iurdlh]. to inherit. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
'an coming before the verb. Sec yurathu at 4 )2. 
p. 243, n. 6). In prc-lslarnic Arabia the deceased's 
successors inherited his wives os chattels and 
cither they themselves mamed those women or 
gave them in montage and appropriated the 
bridal money Even sons mamed their fathers' 
ex-wives (not mothers) The dy ah prohibits 
these practices and gives women a respectable 
status. 
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i against their will; 1 

and you shall not bar 2 their 
JJbJd marrying that you may take 
u away 3 part of what 

you have given them 
except that they commit 
<^-»ou a monstrocity 4 utterly clear.' 
Ant * *' Ve6 W ' th them 
ojyll jL with fairness and kindness; 7 

for even if you dislike them, 
e it may be that you dislike 
il 'JL a thing 

while Allah sets in it 
immense good. 


»■ 't 

20. And if you intend 
(y/ijtll: .IT to substitute" a wife 
for another wife 
and you have given the one 
lj l of them a great deal, 10 
do not take from it 

anything. 

Will you take it 
i''.- •* by false accusation" 


1. . / karh = against will, dislike, rejection, 
aversion, antipathy. Sec at 3:83. p. 188. n. 10. 

2. tyuou V la la ‘dulu = you (all) do not hinder, 
prevent, constrict, bar (v. ii m. pi imperative 
(prohibition) from adulu ( adl). to prevent) 
Sec at 2:232. p I15,n. 9). 

3. \yjJu tadh-habu(aa) = you (all) go (v. it. m. 
pi impfet from dhahaba ( dhi hdb/madhhab \ . to 
go When followed by the particle bt it means to 
take away The terminal min is dropped because 
of a hidden an in the particle li (in the sense of 
*uy| coming before the verb. 

4 li»-U fahishah s.; (pi. j - y fawahuh ) = vile 

deed, grave sin, monstrosity, atrocity, adultery, 
fornication Here it means both adultery and 
stark disobedience (See Al-Bahr. Ill, 568-569; 
Ibn Kathir, II. 211)). See at 4:15. p. 245. n. 1. 

5. rnuhayyinah = manifest, that which 

makes clear, utterly clear (active participle, f., 
from bayyana, form II of bona [ baydn), to be 
clear Sec nuibin at 3:164. p. 220. n. 8). If the 
women are guilty of adultery or open 
disobedience they may be forced to give back 
pan or full of the dowry given to them See also 
2:229. 

6. ‘dshiru = you (all) live with . give 

company, live conjugally (v. ii. m. pi imperative 
from 'dshara, form 111 of '< uhara ( 'ashr/'ushr], 
to divide into tenths, to collect the tithe). 

7. ma'ruf = known, well-known, 

generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, equity, kindness, approved by sharVah 
(passive participle from 'arafa/’arifa [ma 'rifah / 
‘irfdn], to know. See at 3:1 14, p. 200. n. 13. 

8 karihtum = you (all) disliked, detested. 

abhorred, hated (v. ii. m. pi. past from karilui 
( karh/kurh/karuhiyah ] . to dislike, to detest 

9. Jua-i istibddal = to substitute, to exchange 

(verbal noun in form X of badala ( badl ]. to 
replace. See Id tatubaddalu at 4:2. p. 237. n. 2). 

10. jlks qintdr (8., pi. qanatir)- a varying 
weight of measure, a hoard, an accumulated 
wealth, a great deal. See at 3:75. p. 184. n. 6. 

11. i.e., by falsely accusing the wife of f&hishah 
{Al-Bahr, III, 573). uU* buhtdn = slander, 
calumny 
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l\' 3 and as a manifest sin? 

21. And how can you take it 
while there has attained 1 
each of you to the other 2 

» 

and they have taken from 
Ui-ji you a tough 3 covenant? 4 

& 

22. And do not marry' 
nxlu whom 6 your fathers married 

,^JI of women, 

-*jL. save what is over. 

indeed is a grave sin 8 
and an abomination. 9 
and evil 10 is it as a way. 
rf?J Section (Ruku •) 4 

23. Prohibited" to you are 
< -:1 your mothers, 12 

and your daughters,” 
and your sisters, 14 


and your paternal aunts,” 
and your maternal aunts, 16 
and brother's daughters, 1 
sri-V'ooj and sister's daughters, 18 


I 'afdS = he reached, arrived, came. 

aliained (v. iii. m s. past in from IV of fada 
[fuduwlfadiV], to be wide, to be empty). 

2. i.e , each of the two has enjoyed the other 

3. ghatiz = sacred, inviolable, solid, tough, 
harsh, thick. Sec at 3:159, p. 218. n. 6. 

4. Jlv mithdq (s.; pi. mawdlhiq) = 
covenant, pact, solemn agreement. See at 3:81, 
p. 187, n 8. 

5. 1 ySs 'i Id tankihu = (you all) do not marry 

(v li. m. pi imperative (prohibition) from 
nakaha [nikdfi), to marry. Sec at 2:221, p 108, n. 
2) Although the prohibition is formulated in the 
form of an address to men. it invariably applies 
to women loo, mutalis mutandis 

6. The word md here bears the sense of man 
(whom). 

7. ijL* satafa = he or it was over, past, bygone 

(v. iii. m. s. past from salaf. to be over. See at 
2:275. p 144. n 12. 

8. fahishah, sec at n. 4, p. 247. 

9. oJa maqt = abomination, hateful, aversion, 
detestation, odious. 

10. »i— sd'a = he or it became foul, bad. evil (v. 
iii. m. s. post from su'/suw". to be bad 

II o* hurrimat ~ she was forbidden, 
prohibited, made unlawful, made inviolable (v. 
iii. f. s. past passive from harruma. form II of 
haruma/ harima. to be prohibited See at 3:50. p. 
175. n 12). 

12 Mothers include both paternal and maternal 
grandmothers, however upwards. 

13. Daughters include grand daughters, however 
downwards, through sons and daughters 

14 Sisters include both full and half-sisters. 

15 ‘amm&l (pi ; s ammuh) = paternal 
aunts, including sisters of grandfathers. 

16. kh&lat (pi.; s. w- khdlah) = maternal 

aunts These include sisters of maternal 

grandmothers as well. 

17. Brother's daughters include brother's 

grand-daughters howsoever downwards. 

18. Sister's daughters include sister's 

grand daughters howsoever downwards These 

(i.e.. nos. 12 to 18) are the seven categories of 
prohibited degrees in respect of blood 
relationship 
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>3 and your mothers who 


. * ^ * 

K 


'*j\ breast-fed you, 1 
and your sisters 
by virtue of breastfeeding, 
and your wives' mothers,' 
and your step-daughters 4 
4 jjf who are under your care 5 
bom of your wives 
Lj jjf you have cohabited with: 6 



•* \ 


^ jti but if you have not had 
Ji*. j cohabited with them 

# ^ ^ ^ -j 

5£L then no sin will be on you; 

I’CJlI Vv and the wives 8 of your sons 
j- who are born of your loins; 9 
' JL and that you conjoin 10 
between two sisters 
v_Ail.jaUVj except what has gone by. 
O&vi Verily Allah is 
b>s-i Most Forgiving, 





Most Merciful. 


I ’arda'na = they breastfed, gave suck. 

suckled (v in f pi. past from 'ardu'a. from IV 
of rada'a | rud '/ruda 'ah/nda ' | . to breast-feed 
Sec yurdi'na at 2:233, p 1 16. n 4) This part of 
the 'dyah mentions the prohibited degrees 
because of fosterage or breastfeeding 

2. i. e., daughters of mothers who breastfed a 
person - foster sisters They are prohibited 
degrees for that person. It is to be noted that 
though only foster-mothers and foster sisters arc 
mentioned here, they also resolve into the same 
categories as mentioned in respect of blood 
relations (see Bukhari, no 5099: Muslim, no 
1444). 

3. Wives' mothers become prohibited by the very 
fact of marriage with their daughters, whether the 
mamage is consummated by cohabitation or noi 
(See the next clause of the ayah Also see Ibn 
Kalhir. 11.217) 

4 r aba ib (pi.; s a,, rabibah ) = wife's 

daughters by other husband/husbands, 
step-daughters (passive participle from rabba 
[rabb/ribdbah], to bnng up. to be lord. They are 
so called because they are usually brought up by 
their mothers' subsequent husbands 

5 hujur (pi . s.y— hijr/hujr ) = lap. 
guardianship, care, prohibited, understanding 
The expression "under your care" is descriptive; 
it is not slipulative of the condition of the girl's 
being of a prohibited degree The prohibitory 
condition is cohabitation Hence a man may 
marry a wife's daughter by another husband if he 

divorces that wife before consummation 

6 dakhaltum = you (all) entered, went in 
(v. n m. pi past from dakhala [ dukhiil J. to enter. 
See yudkhilu at 4 13. p 244. n. 6. When 
followed by the particle bi and die object is 
a woman the vetb gives the sense of 
cohabitation. 

7 i.c.. there will be no sin in marrying the 
daughter of that wife 

8 JT9j- hata'il (pi ; s. halilah ) = wives 

9. i.e.. sons of your own procreation Hence 
wives of adopted sons are not of a prohibited 
degree v*-»’ 'aslab (pi.; s.^l. sutb ) = spinal 

columns, backbones, loins, solid, rigid. 

10. i.e.. joining together of two sisters at the 
same time is prohibited. Hence marrying one 
sister after the death or divorce of another is not 
prohibited 


•V«v 
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Part {Jvz’) V 
24. And those in wedlock' 

•Of Si of the women, 2 

^ * 

save those 

whom your right hands own 
- a writ 4 of Allah upon you - 
Jidjjj ar| d lawful 5 is made for you 
SiTjji: what is beyond 6 that 
SJJjJ provided you seek' [them] 
Ayu with your money 

for being in wedlock, 8 

not for being fornicators. 9 

- 'C« So whoever you enjoyed 10 
°f them, give them 
their dowries" as a 

i 

I but no sin lies on you in 


.12 


what you mutually agree" to 
j- after the fixing of the due. 
Verily Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 


25. But he who is not able 14 
y° u * n material means 15 


1. oU» muhsandl (f. pi., s muhsanah, m. 
muhjun) = fortified, rendered inaccessible, i.e.. 
(he women whose chastity is fortified by their 
being married, also free and chaste women, 
maidens (passive participle from 'ahsana, form 
IV of has unu [hasdnuh], to be fortified) 

2. i.e.. such women also are prohibited 

3. i.e., captive women, if they are unmarried or 
their husbands remain in the enemy territory 
(Safwal, p. 112). cA malakal = she owned, 
possessed, seized, held (v. iii. f. s. past from 
malaku [malk /mulk/ milk], to possess). 

4 i.e . these directives are Allah's writ 

5. 'uhilla = he or it is made lawful, made 
permissible (v. iii m. s. past passive from 
'ahulla, from IV of hallo ( hall/hill ]. to unbind, to 
sol've, to be lawful. Sec at 2:187, p. 89, n. 4). 

6. tijj warS' = beyond, behind, over and above 
See at 2:91, p 43. n. 10. 

7. I jhif tabtaghu\nu] = you (all) seek, desire 
See at 2:197. p 96. n 8). 

8. muhsintn (accVgen of muhsinun. s 
muhsin) - chaste men, men who fortify their 
chastity by being in wedlock. See n. 1 above). 

9. jy * — ■ musSfihtn (acc /gen of musafihun, s 

musafih ) = fornicators (act. participle from 
s tif aha. form III of safaha [sufh/sufuh], to shed). 

10. f 1 islamta'lum = you (all) enjoyed, 
relished (v. ii. m pi. past from istumia'u. form X 
of mala'a | mal/mulah ]. to take away See 
lamalla'a at 2:196, p. 94. n. 14). 

11. jyl 'uj6r (pi.; i.y 'ajr) = remunerations, 
dowries, bridal sums. See at 3:185. p 228. n 12 

12. «-»<> faridah (s. ; pi Jura id) = Ordinance 
of Allah, obligatory. Sec at 4:1 1, p. 242, n 6 

13. i.e.. agree to give or take more or less, 
taradaytum - you (all) mutually agreed, came to 
terms (v. ii. m. pi. past from tardda, form VI of 
radiya [ ridun/ndwan/ma rduh], to be satisfied 
Sec turudaw at 2:232. p. 1 1 5. n. II). 

14 lam yastatV (originally yiufu{f'n) = 

he was not able (v. iii. m. s inmpfcl from 
istutfi a. form X of (<i‘a (row'], to obey See 
islaluu at 2:217, p. 105, n. 1 1). 

IS. Jjl> taw! - material means, affluence, 
financial ease, power, might. 
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to marry 

free believing maidens , 1 
X .-AA \ if then of those 

whom your right hands own 2 
r^* ^ of your believing lasses 3 
Sr*?,?.-, - and Allah is Best Aware 
; .of your faith - 
- y you are of one another ; 4 

so marr y them 

with their guardians 5 consent 
t A X ) and pay them their dowries 
ojycJL with equity and fairness, 
they being chaste 
~»vAiLlj\£. not being fornicators 7 
nor taking 8 paramours. 1 ' 

So when they are wedded, 1 " 
then if they commit adultery 
. \ then on them shall be a half 

lAlii J&C. of what is on the free women 
of the punishment. 

This" is for him who fears 12 
o~*S' committing fornication 
from among you; 


1. cA^~> muhasanal (f. pi.; s. muhsunah. m 

muhsan) =fomfied. rendered inaccessible, i.e.. 
ihc women whose chastity is fortified by their 
being tnamed. also free and chaste women, 
maidens. Sec at 4:24, p. 250. n. I ). 

2. i.e. slave maids oiJU malakat = she owned. 

possessed, seized, held (v. iii f. s past from 
malaka | nuilk /mulkj mi/*], to possess See at 
4:24. p. 250. n 3) 

3. oV> falaydl ( f pi.; s. faidh. m. fatan) - 

young girls, young women, lasses. 

4 i.e . you ore of one another in ultimate ongin . 

5. ’ahl (s.; pl.jy* 1 ‘ahldn/Juf ahdlin) = 
family, kinsfolk, inhabitants, belonging to a 
particular trade, profession or specialization, the 
one entitled to or having the possession of. hence 
guardian 

6 Jj/u ma'rif = known, well-known. 

generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, equity, good, kindness, beneficence, 
approved by shari 'ah (passive participle from 
'arafa/'urifa [ ma'nfah / irfan], to know, to 
recognize. Sec at 4; 1 9. p. 247. n. 7). 

7 oUai — . musafih&t (f. pi., s. muxdfihah, m 

musdfih) women fornicators (act. participle from 
siifaha. form III of sajaha [safh/sujuh], to shed, 
to pour out. See musdfthin at 4:24. p. 250. n 9). 

8 muttakludhdi (f. pi.; s. muliakhidhah, 

m muliakhidh ) = those who take on. take for 
themselves, takers, adopters (act participle from 
ntukhadha, form VIII of ukhadha [ akhdh], to 
take See Id lallakludhu at 3: 1 18. p. 202. n 6). 

9 jU»l ’akhdan (pi . s. cuw khtdn) ~ intimate 

friends, companions, secret friends (for cither 
boy or girl), illicit panners (for man or woman), 
paramours. 

10 'uhsinna = they (f.) arc fortified. 

rendered inaccessible, i.e.. taken in wedlock, 
wedded (v. iii f. pi. past passive from ahfana. 
form IV of hayuna [hardnaA], to be fortified, to 
be inaccessible. See muhfandi at ii. I above). 

1 1 i.e., this provision for marrying slave maids. 

12 khashiya = he feared, was afraid of, 

apprehended (v. iii. m. s. past from khashy 
/khashyuh. to fear See h yakhsha at 4:9, p. 240. 
n 5). 

13. • anal = mistake, adultery, fornication. 
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ijju-aiob and that you be patient 1 
(AL>- is the better for you. 
And Allah is 

•»>/ 

syTLc- Most Forgiving, 

^ jL»-3 Most Merciful. 


Section (Rukd ‘) 5 

26. Allah intends’ 
to make clear 4 to you 
and to guide you to 
the ways’of those 
before you 6 
and to forgive 7 you; 
and Allah is All-Knowing, 8 
all-Wise. 9 

27. And Allah intends 
to forgive you 

but there intend those who 
follow 10 the desires 
that you deflect" 
in an enormous tilt. 




ir>£\'£L 

•>, , ■ . 


Aj/ aU‘ j 




iiii. > 28. Allah intends 

•/* 




to make light 12 on you; 


1 . Ijjr** tasbiniina ) = you be patient, persevere 
(v. ii. m pi impfct. from Sahara (safer], to be 
patient, to bind The terminal min is dropped 
because of the particle an coming before the 
verb. See at 3: 1 86. p. 229, n. 7). 

2. j*- khayr = good, better, best. See at 3: 198, p. 
234, n. 5. 

3. j tji yuridu - he intends, desires, has in mind 
(v hi. m. s. impfct. form urdda. for IV from r&da 
(Rjit’d). to walk about. See at 3: 108, p. 198, n 6). 

4. i.c.. His directives and roles of guidance j** 
yubayyinai.nu ) = he makes clear, elucidates, 
explains (v. iii. m. s. impfct from bayyana. form 
It of bdna ( buydn], to be clear. The terminal 
letter gets faihah because of a hidden ’an the 
particle /dm [Ii. of motivation] coming before the 
verb See at 3:103, p 196. n. 13) 

5. j— sunan (pi.; sing >— sunnuh) = ways of 
dealing, usages, practices, customary procedures 
of action, norms See at 3:137, p. 209, n. I . 

6. i.e.. the Prophets and Messengers who have 
gone before. It is an emphasis on the completion 
of the same religion through the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. 

7. vy* yatdbaiu) = he forgives, he turns to. he 
returns (v. iii. m. s. imperative [ from tabu (t awb. 
lawhah / maldb\, to turn The final letter takes 
faihah for the reason staled at n 4 above. See n. 4 
above See at: 128. p. 206. n. 6). 

8. i.e., of the situations and weaknesses of His 
servants so that He is Most Forgiving to them 

9. i.e.. in the rules He lays down for man 

10. by* yaltabi'tina = they follow, obey, pursue 

(v iii. m pi. jmpfet from iltab'a, form VIII of 
labi’a [laba'/labd'ah). to follow See tuaba'6 at 
3:174, p 224. n. 4). 

11. iy-J lamilulna) - you (all) deflect, tilt, 

incline, bend (v. ii. m. pi impfct. from rnula 
(may/ /mayldn], to incline The terminal nun is 
dropped because of the particle an before the 
verb). 

12. i.e.. the rules of shari ah, lma yukhaffifa(u) 

= he makes light, lightens, cases, softens (v. iii. m. 
s. impfct. from khaffafa, form II of khaffa 
[khiffuh], to be light The last letter takes faihah 
for the particle un before the verb. See yukhaffafu 
at 3:88, p. 190, n 6). 
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TJ \ for man has been created 1 


3 weak. 2 




f/.V 29. 0 you who believe, 

' y~* i« 

ijrta do not eat up' your properties 


as between yourselves 


jLiJl illegitimately, 4 
^ £~* jT V; except that it is 
}Ji\ a trading by mutual consent 5 

of yours; 
nor kill yourselves. 6 
Verily Allah is towards you 
^ Most Merciful. 




^>j 30. And whoever does that 
VlliiS Vj 'jjI aggressively 7 and wrongly 8 
We shall set him on’ 
l jii fire; 

and that is on Allah's part 


» ^ // 


&& eas y-'° 

i j . -'i j i 3 1 . If you avoid 1 1 

the major sins 12 of what 


1. jJ- khuliqu = he is created, brought into 

being (v. iii. m. s past passive from khalaqu 
[kahlq], to create. See khalaqlu at 3:191, p. 231, 
n 10) 

2. i.e., weak against desires and temptations, 

da'if (pi. du afd '/di af/^a fah) = weak, 
frail, feeble, debilitated, deficient (passive 
participle in form fu'il of da' Ufa [ duf/du'f ]. to 
be weak. See at 2:282, p. 148, n. 2. 

3. las'll V Id ta'kulu = you (all) do not eat. 

consume, devour (v. ii. m. pi imperative 
(prohibition) from ’akala ( ' ukhl/ma'kal ], to eat 
See at 4:2. p. 237, n. 3). 

4. i.e.. in ways not sanctioned by the shari'ah. 
such as theft, robbing, cheating, usury, gambling 
and the like, This 'dyah enjoins making financial 
and property transactions strictly in accordance 
with the rules laid down by the short 'ah and 
prohibits the taking of other's property by 
illegitimate means JW< bdfil = vain, futile, 
untruth, that which is untrue, false, falsehood, 
vain, baseless, void JWU bi al-hdtil - in vain, 
falsely, illegitimately. See at 3:191. p. 231. n. 

11. 

5. Jr ly taridin = mutual consent. See 
tarddaytum at 4:24, p. 250, n. 13. 

6. i. e., do not kill one another of yourselves. 

7. o*ja» 'udwbn m hostility, hostile action, 
aggression, enmity See at 2:193. p. 93. n. 2. 

8. fib zulm = wrong, injustice, iniquity, 
oppression. See at 3:108. p. 198. n. 7. 

9. nuflt = we fry. broil, roast, set on fire (v. 

i. pi. impfcL from 'asU 1, form IV of said {solan/ 
sully/ slid'), to roast. 

10. sr~i yastr = easy, simple, msgnificant. 

1 1 I yfuti tajtanibd(na) = you (all) avoid, keep 

away, steer clear (v. ii. m. pi. impfet. from 
ijtanaba, form VIII of janaba [ janb], to avert, 
to turn aside The terminal nun is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
Preceded by 'in). 

12. JiS kab&’ir (pi.; s. kabirah ) major sins. 

atrocious crimes, enormities. Note that the sins 
mentioned in the two previous 'dyahs are among 
the major sins. 
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you are prohibited 1 from. 

We shall efface 2 from you 
your sins' 

and shall admit 4 you into 
a noble place of admittance. 5 


*9* 

y — 1 


Ail' J— o»U 

■yC 


Z 

U2JU ■ W 

w / •*> 


• * * X 

■■ 


32. And do not hanker after 6 
what Allah has preferred 7 
some of you with 
to the others. 

jujj For men is a dividend 8 
of what they acquire; 9 
and for women is a dividend 
of w hat they acquire; 10 
and you all ask Allah 
of His grace. 

Verily Allah is 
of everything All-Knowing. 


ui: 

& 


- J ft -t" *■ 




Sii; 


33. For everyone We set" 
heirs 12 to what there leave 
the parents and the relatives; 
and as to those whom 


* / •* 


1. j y+t tunhawna - you (all) arc prohibited, 
forbidden (v. ii. mi pi impfet. passive from nahd 
[nuhy/nahw], to forbid, Sec tunhuwrui at 3:110. 
p 199. n 4). 

2. nukaffir(u) = wc efface, obliterate, cover, 
hide, pardon ( v i. pi. impfet from kuffaru, fonn 
II of kufura [kufr], to cover The last letter is 
vowellcss because the verb is conclusion of a 
conditional clause. See lu* ukaffirannu at 3:195. 
p 233, n. 6). 

3. i.e., the minor sins, olv sayyi’dt (pi . s. 

savyi'ah ) = evil deeds, misdeeds, bad sides, 
offences, sins. See at 4:18. p 246. n. 5. 

4. nudkhiHu) = wc admit, put in. enter. 

moke enter (v. i. pi impfet. from adkhuia. form 
IV of dakhala [dukhul], to enter The last letter is 
rendered vowelless because the verb is 
conclusion of a conditional clause Sec tudkhtl at 
3:192. p 231. n 14) 

5. J»cx. mudkhal = place of admittance, place 

where one is ushered in. here paradise (adverb of 
place from 'adkhata See n 4 above) 

6. ' y-~~- V Id tatamannaw = you (all) do not 
hanker after, yearn, aspire for (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition) from lamannd. form V 
of mand [j- mu/iy], to put to test, to try See 
yutumannuwnu at 2:95,p. 45, n 5). 

7. Jdu faddala - he preferred, gave precedence 

(v. III. m. s. past in form II of fadala [fad! 
/fudul], to excel, to be in excess. Sec faddalnd at 
2:253, p 129. n I). 

8. — r** nastb (pi nusub/ansibd Vanstbah) = 
share, portion.dividend See at 4:7, p 239, nil. 
9 Ij—i’t iktasabd = they acquired, earned (v. 

iii. m. pi. past from iklasaba, from VIII of 
kasaba (kutij. to gain See at 2:64, p 138, n. 
10) 

10. iklasabna = they (females) acquired, 
earned, gained (v. iii. f pi. past from iklasaba. 
See n. 9 above Men or women, whoever does a 
good deed shall have its due reward 

11. U» ja'alnd = wc set, made. put. placed. 

appointed (v. i. pi past from ja'ala [ja 7J. to 
make, to pul. See naj'al at 3: 61, p 179, n.7). 

12. rnawali (p|.; s. mawld) = inheritors, 
heirs, patrons, friends 



Surah 4 : Al-Nisd' |Part (Jut ) 5] 


255 




■*=^-^.'OAic.your right hands pledged, 
■llyi'j give them their portion/ 
L>\^=»'J>\jl Verily Allah is 
over everything 
^ i *,- ' All- Witnessing. 4 

Section (Ruku ‘) 6 
34. Men are custodians 
over women, 

for Allah gives precedence 6 
to some of them over others 
and because they expend 7 
of their wealth. 

Hence the righteous women 8 
are constant in obedience, 1 ' 
guarding the unseen, 10 
for Allah protects." 

And as to the women you 
fear 1 ’ the recalcitrance 13 of, 
admonish 14 them, 
keep away from them 
in the beds; 15 
an d beat them. 16 


! - '-u' ' 

rtJy'i 



1 jU)t ’ay man (pi ; s^, yamin) = nghl hands, 
oaths. See at 3:76, p 185. n. 10. 

2. o-U* ‘aqadat - she contracted, concluded, 
convened, fastened with a knot (v iii. f. s. past 
from ’aqada [ ’aqd], to tie, to contract. Sec 
'uqdah at 2:237. p 1 20. n. 6) 

3 -■ ■ ■•*' nusib. see at n 8. p 254. The directive 

here, however, is superseded by 8:75 (Ibn Kalhir. 
It. 252-255; Al-Bahr, III, 620-622). 

A. shahid (s.; pi .u*a shuhadd’) = 

All- Witnessing, witness, martyr Sec shuhadd' at 
3:140, 2IO.n. 2).5. u>«iy qawwamun (pi.; s.y 
qawwdm ) = custodians, guardians, managers. 

6 J-*» faddala = he preferred, gave precedence 

(v. iii. m s. past in form It of fadala \fudl 
/fudul), to excel. See at p. 254. n. 7). 

7. l>i£t anfaqu = they spent, expended, 
disbursed, laid out (v. iii. rn pi past from 
’anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
up. See at 3:134, p. 207, n. 10) 

8. ol»JL» sdlihdl (f. pi ; s. C.C. sdlihah) = 

nghteous women, good women; also good deeds, 
right deeds (active participle from salalyi /suluha 
[satdh /saldhiyah /suluh], to be good, right, 
proper See at 2:25, p 13. n 5). 

9. oAili qdnitdl (f pi., s. qdnilah. m. qdnil) = 

women constant in obcdicnece. devoutly dutiful 
(active participle from qanala \qunut], to be 
obedient). See qdniltn at 3:17, p 161. n. 2) 

10. i.e., their own chastity and honour and the 
husbands' honour, interests and secrets 

1 1 . i.e.. the women's rights and interests 

12. OyUc lakhdfuna = you (all) fear, arc afraid 
of (v. ii. m. pi impfct from khufa \khawj 
/makhdfah /khifah],to fear. See khiflum at 4:3. p 
237. n 5). 

13. nushuz - recalcitrance, violation of 

marital duties, disobedience, haughtiness, 
arrogance. 

14 l jkt- ‘izu - you (all) admonish, give advice 

(v. ii. m. pi. imperative from wa'afa 
Iwa'z/'izah], to preach, to admonish). 

15. madaji ‘ (pi.; s^~-~ madja ') beds. 

couches. Advert) of place from daja a [ daj '/ 
duju']. to lie. 

16. i.e.. for caring and reforming only. 
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Then if they obey 1 you, 
do not seek 2 against them 
^ any way. 1 
Verily Allah is 
Exalted, Great. 
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35. And if you fear 4 
discord' between the two, 
depute 6 an arbitrator 7 
form his family 
and an arbitrator from hers. 

If the two desire conciliation" 
Allah will reconcile 9 
between the two. 

Verily Allah is All-Knowing, 
All-Aware. 


ft 

36. And worship Allah 
and do not associate 10 
with Him anything; 
and to the parents do good," 
and to the near relations. 


l' 




and the orphans 
}\j and the poor 


I j«l»l 'ala'na = they (fern.) obeyed, brought 
themselves back to obedience (v. iii. f pi past 
from aid a, form IV of id 'a /raw'], to obey. Sec 
yurt' at 4:13. p. 244. n. S’). 

2. ly* Id tubghu = you (all) do not seek, look 
for. wish, desire, covet (v. it. m. pi imperative 
(prohibition) from baghd [hughd ), to seek, 
desire. Sec tabghuna at 3:99. p. 194, n. 10). 

3. i.e.. any way of dealing unkindly with them 

4. fUw khiftum = you (all) feared, apprehended, 
(V. ii. m. pi. past from khdfu [ kltawf /makhdfah 
/khi/ah], to fear See at 4:3. p. 237, n. 5). 

5. <JU4 shiqdq - discord, dissension, disunity; 
also schism, rift. See at 2: 176, p. 83. n. 2). 

6. >y»<i ib'alhu = you (all) send, depute, delegate 

(v. Ii. m pi imperative from ba'alhu Iba'th], to 
send, to raise. See tb'ath at 2:246. p. 123. n 14). 

7. hakam (s.; pt. ,£» hukkdm ) = arbitrator, 
arbiter, umpire. Sec hukkdm at 2:188, p 90. n. 
11). 

8. isl&h - restoration, restitution, repair, 
settlement, conciliation, reconciliation (verbal 
noun in form IV of sulaha/salulja [ saldh 
/saldhiyah /suluh], to be good, right, proper See 

aslahd at 4:16. p 245. n. II). 

9. jtji yuwaffiqiu) = he reconciles, brings to 

agreement, adjusts, nukes fit (v. iii. in s. impfet. 
from waffaqa, form II of wufiqa [wafq], to be 
right, appropriate The last letter is vowelless 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause). 

10 "i Id tushriku = you (all) do not 

associate, set partners, give a shore (v. ii. m pi. 
imperative (prohibition) form 'ashraka, form IV 
of sharika [ shirk/shankah], to share. See 
'ashraku at 3:186, p. 229, n. 5). 

I I 01— »-t 'ihsdn = doing good things, charity, 

benevolence Here it means obedience and 
dutifulness. It is noteworthy that obedience and 
dutifulness to parents arc placed second only to 
submission to and worship of Allah (see also 
2:83; 6:151. 17:23 and 46:15) The essence of 
'ihsdn is that it is done not in return for an 
obligation or benefit received but in addition to 
and exclusive of that Hence ihsdn is distinct 
from 'adt, i.e.. justice, equity 
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and the neighbour 1 close by, 2 
and the neighbour afar,’ 
and the companion 4 at hand, 5 
and the wayfarer, 6 
and those whom your 
right hands own. 7 

' Verily Allah does not like 

i those that are 

self-conceited 8 , arrogant’ - 


O'. 

A. 


■ 




37. Who are stingy 
I-'O' and ask people 


10 


j_iol to be stingy, 

'' and conceal" 

' -A'l'. what Allah has given them 
of His bounty. 

tjkS*.’ j And We have got ready 12 
jjt'Z-sd] for the unbelievers 

a debasing 11 punishment. 


Xs'-' 


j-i' j 38. And those who spend 14 
their wealth 

for showing off 15 to people 
and do not believe in Allah 


1 jU jar (s.; pi. jirdn) = neighbour, 

protege, refugee. 

2. ej j dhi al-qurba - near relations, those 
close by. See at 2:83, p. 38, n. 10. 

3. . >Ji jUJi al-jar al-junub = the neighbour 

who is not a kinsman, re., who is at a distance 

. »-L» sahib (s.; pi. ‘ ashdb / sahb/ sahabah/ 

suhbtin/suhbtih) = companion, comrade, friend 
See 'ashdb at 3: 115, p. 201, n. 8. 

5 — * janb (s., pi junub, ' ajnab ) = side, beside, 

near bi al-janbi= by the side, including travel 
companions, colleagues, fellow student 
(Al-Tabari, pt. V. 80-81). 

6 i.e„ the wayfarer who is stranded. Jr— l' o' 1 dm 
al-sabti = wayfarer, traveller. Sec at 2:215, p 86, 
104. n.6. 

7. i. e , slaves .a. Cl. malakat = she owned, 
possessed, held (v. iii. f. s. past from malaka 
[malk /mulk/ milk), to possess See at 4:25. p 
251, n. 2) 

8. Jc>r. mukhldl = self-conceited, vainglonous, 

egotistic (act. participle from ikhldla, form VIII 
of khdla [Winy/], to imagine, to suppose). 

9. j 3 *A fakhur = arrogant, proud, boastful 

10 i.e.. they do not spend in charity on the 
people mentioned in the previous 'ayah . OjU* 

yabkhaluna - they be miserly, stingy (v. iii m, 
pi impfet. from bakhila ( bakhal /bukhl). to be 
niggardly. See at 3: 180. p. 226, n. 6). 

1 1. Jr-aCr yaktumdna = they conceal, hide. 

secrete (v. iii. m. pi. impfet. from kaiamu [kuim/ 
kilmdn], to conceal. See at 3: 167, p. 21 1 , n, 9). 

12. Ua»! 'a'tadnd = we prepared, got ready (v. i. 

pi past in form IV of at ad a [ aiad ], to be ready. 
See at 4:18, p. 246, n. 9). 

13. jtf' muhin = humiliating, disgraceful, 

debasing, ignominious, (active participle from 
ahdna, form IV of hdna (/lawn), to be easy. See 
at 4:14. p 244. n. 12). 

14 ayuutyunjiqdna = they spend, expend (v. iii. 
m pi. impfet. from 'anfaqa, form IV of nafaqa 
[ ruifaq ). to be used up. See at 4:34. p. 255. a 7). 
15. .Uj ri’d’ = showing off. parading. See at 
2:264, p 1 38. n. 2. 



258 


Surah 4 : Al-Nisa' [Part (Jui) 5) 
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nor in the Last Day. 

And he to whom Satan is 


a companion, 1 


^ it-j evil he tums 2 as a companion. 


39. And what is against them 
jj*C I yull ji if they believe in Allah 

and the Last Day 
U- and spend out of what 

Allah provides 4 for them? 
jLfj And Allah is about them 
All-Knowing. 

40. Allah does not do wrong 
ijSJliij even the weight 5 of an atom; 6 

ji j but if it be 7 any good deed 8 
he compounds 9 it 
and gives of His Own 
liJic. fil an immense 10 reward. 11 


41. Then how shall it be 
Lo-iil when We shall bring froward 
from every people a witness; 


I jif qarin (s„ pi. .ti> qurand') = connected, 
linked, companion, associate, male, fellow, 
comrade, spouse, consort. 

2. «U sa’a = he or it became foul. bad. evil (v. 

iii. m s. past from sO'/saw'. to be bad See at 
4:22. p 248. n. 10). 

3. ijii't ‘anfaqu = they spent, disbursed. 

expended (v. iii. m. pi. past from anfuqa. form 
IV of nafaqa [ nafaq ]. to be spent, used up. Sec at 
2:262, p. 137, n. 3; and yunfiquna at 4:37. p 
257. n. 14). 

4. Jjj razaqa = he provided the means of 
subsistence, provided, gave, bestowed (v. iii. m. 
s. past from rizq, to give the means of 
subsistence See urzuqu at 4 8, p 240, n. 4). 

5. JUS. mithqal (s.; pi j^u. nuilhuqil)- weight 

6 i.e., Allah does not do injustice even in the 
smallest degree in the sense that He does not 
diminish even to the extent of an atom the mem 
of any good deed done, nor punishes even to the 
extent of an atom more than the due. On the 
contrary He multiplies (he merit of any good 
deed and awards a far greater reward for it, as 
mentioned in the next clause of the Ayah i ^ 
dharrah (s.; pi. dharrdl ) s atom, tiny 

particle, dust speck, the measure of a small am. 

7. i.e., if the atom ( smallest measure) is that of 
any good deed on the part of His servant. He 
redoubles it many times and gives that manifold 
merit to the performer of that good deed 

8. hasanah ($.; pi— \ hasandl) ~ good 

deed, benefaction, merit. 

9 yudd'ifu = he doubles, redoubles, 

compounds, multiplies (v. iii. m. s. impfet from 
dd’afa, form III of da'afa [da / / di'f], to 
double, redouble. Sec at 2:261, p. 136. n. 12; 
2:245, p I23.n. 6). 

10. fjkt- • azlm = great, magnificent, splendid. 

big. stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous See at 4:13, p 244. n. 8; 
3:179. p.226. n.5). 

1 1. 'ajr (pl.jyl 'uj6r) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. See at 2:276, p. 
145, n 7 and 2:262, p. 137. n 6. 
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ilj'u *-»-j and bring you forward 
against these people 
- as a witness ? 1 

42. That day there will wish 2 
' those who disbleived and 

disobeyed 3 the Messenger 4 
if levelled' with them 
were the earth ! 6 
And they shall not withhold 
l3 li-wiii from Allah any statement . 8 

Section ( Ruku ‘ ) 7 

43 . O you who believe, 

> jJjju'tf do not approach ' 1 prayer 

while you are intoxicated 10 
until you are awre of 
olyuC what you utter , 11 

nor in a state of impurity 12 - 
fj&i{ except as traversing 13 a way - 
until you take a full bath ; 14 
and if you are ill 
or on travel 


I On the Day of Judgement every Prophcl will 
he hroughi forward lo testify lhal he had 
delivered Allah's message lo his people 
Similarly the Prophcl Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. will be brought 
forward to testify against his ummah 

2. iy yawaddu = he loves, likes, wishes (v. in 

m. s irnpfct. from wadda [uudd/wuddMtdd], to 
love, to like See at 2:266, p 139. n. 8 

3 'yua. ‘asaw - they rebelled, defied, disobeyed 

(v in m pi past from ‘afd [ ‘isyan/ ma'siyah], 
to rebel, to oppose, to disobey, to defy Sec at 
3:112. p. 200. n. 4 

4 i c . Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him 

5. ijy-i iusawwd = she is levelled, proportioned, 
made equal, adjusted, reclined (v. iii. f. s. irnpfct. 
passive from rawwd, form II of sawiya [,tman|, 
to be equal. See island at 2:29, p. 15. n. 13). 

6. i.e.. they were buried so that they do not have 
to face the judgement . See 78:40. 

7. yaktumuna = they conceal, hide. 

withhold (v. iii. m pi. irnpfct from kalama 
[kulm/ ktnndn], to conceal. See at 4:37. p. 257, n. 
II). 

8. i.e . everyone will tell the truth See 78:38. 

9. \yjS f Id laqrabu = (you all) do not go near. 

do not approach (v. ii. m pi imperative 
( prohibition ) from quotha [ qurh / muqrahah]. 
to go near. See at 2:222, p. 109, n. 7). 

10 Revealed before the prohibition of drinking. 
ij sukdra (pi.; s. j 1 /- sukrun ) = intoxicated, 
drumk. 

I I i.e.,what you recite in the course of prayer 

12. junub = state of ceremonial impunty 

(especially on account of sexual intercourse or 
ejaculation); also one not belonging to the tribe. 
Sec at 4:36, p. 257, n. 5. 

13. i. e., traversing the place of worship to the 
place of purification, ti/* ‘dbirHn) =(pl.; 
accVgcn of dbtrun. s. ’dbir, act. participle from 
'abaru [ ' abr/'ubur J. to cross) those who cross, 
pass through, traverse, transient. 

14 l ji-tiu laghlasilulnu) = you (all) wash 

yourselves, take a full bath (v. ii. m. pi. irnpfct. 
from iglitasalu. form VIII of ghasula [gluts!], to 
wash The terminal nun is dropped because of a 
hidden on in hand before the verb. 
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or if any of you comes 
from the call of nature 1 
i llj'Xlljjl or has contacted 2 women 
and do not get water, 1 

> t 

then have recourse 4 to 


tit 


the ground, 5 good and clean, 6 


and rub 7 your faces 


and your hands, 
uo iii j] Verily Allah is 

✓ Q 

Most Excusing, 
Most Forgiving. 


44. Have you not seen those 

I / ** 4 , . Q 

lyji who were given a portion 
. Av n of the Book 10 

buying 11 misguidance 12 
c'Jjlyj and desiring 1 ' that 

you stray 14 from the way? 


45.- And Allah knows best 
about your enemies; 15 
and Sufficient 16 is Allah 
as a Guardian-Protector 


1. JJU ghd’it (s.; pi ghut/ghiyat) = low and 
spacious ground, human excrement. 

2. y—'l lamaslum = you (all) touched, had 

contact with (v. ii m. pi past from I omasa, form 
III of lamasa [lams], to touch, to handle) Here it 
is an indirect expression for sexual intercourse 

3. i.e.. for purification after reasonable search 

4 tayammamu - you (all) aim at, intend. 

set your mind on. resort, have recourse to (v. ii. 
m pi imperative layommama [utyammum], to 
intend, to aim at See la tayammamu at 2:267. p. 
140. n 8). 

5. -c»~» sa ‘id (s . pi. su’utf) = highland, upland, 
plateau, ground 

6. «--!» tayyih = good, pleasant, agreeable. 

salutary, delicious, clean See at 3:179, p 225. n. 
10 

7. i.e.. rub with the dust on the ground. y_t 

imsahu = you (all) stroke, rub. wipe off, clean (v. 

11. m. pi imperative from rnusahu [mash\, to 
stroke. The rule is to wipe the face and the 
hands from the elbow to the tip of the finger. 

8. y* ‘afuww = Most Excusing. See u/fn at 
3:134. p 207. n 14 

9. ie. a portion of the knowledge of the Book 
w— ». nasih (pi. nufub /ansibtY / ansibah ) = 

share, portion, lot See at 4:32, p.254, n. 8. 

10. The reference is to the Jews. 

II yashtarina - they buy. purchase (v. 

iii. m. pi. impfet. from isluard, form VIII of 
shard [ shiran/shird '1, to buy. to sell. See at 
3: (98. p. 234, n. 8). 

12. i.e., they buy misguidance for guidance 

13. yuriduna = they (all) intend, desite. 

have in mind (v iii. m pi. impfet. form ’ardda. 
form IV of radu [ rcnv<f], to walk about 

14. ijLw tadillu(na) = you (all) stray, go astray 

(v. ii. m. pi impfet. from dal la. [daldl/tlalillah). 
to go astray. The terminal nun is dropped 
because of the particle an coming before the 
verb See tadilla at 2:282. p. 148. n. 7). 

15. «UpI ’a ‘d & ' (pi.. s.*i» aduww) = eeneinies. 
foes. See at 3:103, p 196. n. 7. 

16. kafa = he suffices, is sufficient, is 
enough (v. iii. m. s. past from ki/ayah, to be 
enough See yakfi at 2:137, p 65. n. 6) 
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and Sufficient is Allah 
as a Helper.' 

'jil* 46. Among the Jews are some 

,t£^o who alter 2 the words 
from their positions; 1 
t-le- Jji yuj and they say: "We hear 4 
i and we disobey"; 5 
j and "you hear 
but be not made to hear"; 6 
l USj and "Ra'ina", 7 

twisting 8 their tongues 
and abusing’ the din [Islam]. 
But if they had said: 

"We hear and we obey" and 
"hear and bear with us" 10 , 
it would have been better 
Ijlfc'/l for them and more proper." 
But Allah has cursed 12 them 
for their infidelity, 
j y-yjyu So they will not believe 
except a few. 


1. If the Muslims have trust in Allah and 
scrupulously follow His guidance He will suffice 
them against their enemies. 

2. yuharrifdna = they distort, displace, 
divert, pervert, deflect, twist, misconstrue, alter 
(v. lii. m, pi. impfet. from harrafa. form II of 
harufa [harf\. to deflect, to change Sec at 2:75. 
p. 35. nil). 

3. mawadi' (pi., s. n uiwdi') = 

positions, places, sites, passages (in a book). The 
reference is to the Jews' altering the text of their 
scripture and misinterpreting it. 

4. u— sami' no = we listened, heard, paid 
attention (v. i. pi. past from sami'a \sam ' /samd ' 
/soma' ah /masma], to hear See at 2:285, p. 152, 
n. 2). 

5. t— ‘ asaynd = we disobeyed, defied, 
opposed (v. i. pi. past from 'asa [ma ‘siyah/ 
isydn], to disobey, defy See at 2:93, p. 44, n. 8). 
The Jews used to say out of their unbelief and 
defiance: "We hear but we disobey you" 

6. The Jews used to say this as an insult and 
imprecation, j-— » musma' = one made or 
enabled to hear ( passive participle from asma ’a 
[to make hear, to enable to hear], form IV of 
sami'a- See n. 4 above) 

7. rd'i + n& = pay us attention, attend to us 
(v. ii m. s. imperative from ra'd [ra'y/ ri'dyuh/ 
mar'an], to tend, to care. See at 2:104, p. 49, n. 
7). With a little twist in pronouncing this 
expression bears a very abusive meaning in 
Hebrew The Jews of Madina gave such a twist 
to it and thus abused the Prophet. 

8. layy = twist, twisting, bending. 

9. jrl ta'n = slandering, calumniation, abuse, 
defamation, hurting. 

10. unzur+nd = bear with us, give us a 

little time (v. ii. m. s. imperative from nazara 
[rutzr / manzar], to look, to pay attention. See at 
2:104, p. 49, n. 8). 

1 1 ryl 'aqwam = more sound, more authentic, 

more proper, more upright, sounder. Elativc form 
of qawim. Sec at 2:282, p. 149, n. 2. 

12. i.e.. He removed them from His mercy. 
la' ana = he condemned, damned, cursed (v. iii. 
m s. past from la’n See at 2:88, p 42. n. 2). 
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i» 47. O you who have been 
given the Book 
li'jLji! believe 2 in that which 
We have sent down' 

JZjS uj.ii.iJJi confirming 4 what is with you' 
before that We obliterate 6 
faces and set them back 
on their rears 7 
or curse 8 them 
Uli L? as We had cursed 

the People of the Sabbath. 19 
And Allah's command is 
ever acted upon. 10 

l 48. Allah does not forgive" 

.aJjJJS J that a partner is set with Him 

and may forgive 

Jill o/>C what is besides that 

VSiJJ for whomsoever He wills. 

• •> 

And whoever sets partners 
Jil with Allah 
v. does indeed fabricate 12 
ULiiJClil a grave sin. 

0 


1 . The address is lo the Jews and the Christians 

2. lyA ’dm in u = you all believe, have faith (v. 

ii. m pi. imperative from umana. form IV of 
amina [ ‘amn/'amdn/'amdnah], to be safe, feel 
safe. See at 3:193. p.232, n. 3). 

3. i.e., the Qur'in U)> nazzalna = We sent 
down (v. i. pi. from nazzala. form II of naiala 
\nuzul). to come down. See at 2:23, p 12, n.7) 

4 <3a~»» musaddiq - one who or that which 
confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqu. form II of sadaqa | uulq/sidq) , to speak 
the truth See at 3:81, p 187, n. 9). 

5. i.e.. the original message delivered through 
Prophets Mdsfi and Isa. peace be on them, not 
the extant Books with Jews and Christians. 

6. Natmisa(u) = we obliterate, efface, 
erase, wipe off. eradicate (v. i. pi impfcl. from 
luma.ni [lams/tumus], to be effaced). The final 
letter takes fathah because of the particle an 
before the verb. 

7. jt(jl 'adhdr (pi.; sing dubr/duhur) - backs, 
backsides, rear parts. See at 3:1 1 1, p 199, n. 8 

8 jnL nal’ana(a) = we curse, damn, condemn. 

(v. i. pi impfet. from la'ana [/<Tn], to curse. See 
la'anu at 4:45. p. 261. n 12). 

9 The reference, as clearly mentioned at 7:163, 
is to a Jewish community living on the sea-shore. 
On the Sabbath day there used to come up to 
them fish (or whales) from the sea raising their 
heads, but on other days they did not so come. 
The Jewish community violated the Sabbath day 
by killing the fish on the Sabbath day See 
2:65-66, p 31, n 6. 

10. maj'ul = that which is done, acted 
upon, object (passive participle from fa’ ala 
{fa'Vfl'll to do. See yafalu at 3:1 15. p 201. n 
3) 

1 1 . This ayah emphasizes the gravity of the sin 
of setting partners with Allah (.shirk). Further, it 
indicates that the Jews' and the Christians' 
worshipping of ‘IsS. Maryam or ' Uzuyr 
constituted shirk or setting partners with Allah. 

12. tfjsM iftard = he fabricated, made up, 
invented falsely, trumped up. slandered (v. iii. m. 
s. past in form VIII of fan i [fury], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 3:94. p. 192, n 
9) 
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49 - Have y° u not seen those 1 
who vindicate 2 themselves. 
Nay, Allah vindicates 
whomsoever He will; 
anc ^ they 'will not be wronged 
even a tiny bit. 4 

•Jj\ 50. Look, 

' \X how they fabricate 5 
against Allah the lie; 6 
i* and suffices it 

as a flagrant 7 sin. 

Section ( Ruku ‘ ) 8 

51. Have you not seen those* 
/. JT. iy.jl given a portion’' 

. -- ZsW '-J. of the Book 

believing in the 

vJLlai'j^iJL^iiidol and the false god"’ 

Syyjj and saying to those who 
i \£& disbelieve: 

"These are better guided" 
than those who believe 
^ '5uH as regards the way. 12 


1 . The description continues about the Jews 

2. yuzakkuna = vindicate, purify, declare 

the honesty or uprightness of. make grow (v, iii. 
m pi. impfet. from zakka, form II of zakii 
laiti 1 ], to grow, to be pure Sec yuzakki at 
3:164. p. 220. n. 3). The allusion is to the 
self-vindication of the Jews who used to say that 
they were the sons nnd dear ones of Allah and 
that only Jews or Christians will enter paradise 
(See 2:1 1 1 and 5: 18) 

3. i.e.. those who vindicate themselves and all 
others will be duly judged and will not be 
wronged in the least. 

4 fata = wick, thread in the fissure of a dale 
seed. Figuratively, a tiny bit. See 4:40 above 

5. Jj/ki yaflaruna = they fabricate, make up, 
invent falsely, trump up. slander, calumniate (v. 
iii m. pi impfet. from iflard. form VIII of fora 
[fury], to cut lengthwise, to fabricate. Sec at 
3:24. p. 164. n. 6 

6. i.e., their self-vindication and their saying that 
they are the sons and dear ones of Allah, etc. 

7. j-r muhin = flagrant, glaringly obvious. 

manifest, patent. See at 3:164. p. 220. n. 8. 

8. The immediate reference of the ayah is to 
those of the Jewish leaders of Madina who went 
to Makka after the battle of Badr to incite the 
Quraysh leaders to lake their revenge upon the 
Prophet and (he Muslims and encouraged them 
(Quraysh leaders) by saying that their religion 
and way of worshipping were better than those 
of the Muslims. The description, however, is 
universal and applies to similar situations at all 
times and places. 

9 i.e.. a portion of the knowledge of. ..■■■■«> 
nasU> (pi. nusub /antiba ‘ /ansibuh) - share, 
portion, lot, dividend See at 4:44, p. 260, n. 9. 

10. c— »■ jibt and o taghut both mean idol. 

false god. evil one. Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
(At-Bahr, III. 675-676) Sec also t&ghut at 2:256, 
p. 132, n. 7. 

11. 'ahd& - more in the right, better 
guided. 

12. i.e.. in religion. sahil (pi. zubul/asbilah) 
= way. road, means. Sec at 3:97, p, 194, n. 3. 
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52. They are those whom 
Allah has cursed; 1 

ZitjlL'jZj and anyone Allah curses, 2 
you will not find for him 
a helper.' 

53. Or do they have a share 4 
of the dominion? 5 

OyjN'Vu In that case they will not give 
Jlujf the people an iota. 6 

54. Or do they envy 7 
jcJlQi the people for 

what Allah gives them 
•auIij- of His grace? 8 
LZ\*j£j Then We had given 
J'» the progeny of Ibrahim 
1'<ZL\ y' ■■C n the Book and the wisdom 
and We had given them 
a great dominion. 

55. Then of them are such 
‘iV*'* as believe in him 9 


1. i.e., He removed them from His mercy, jri 

la'ana = he condemned, damned, cursed (v. iii. 
m s. past from la‘n See at 4:4$. p. 261, n. 12). 

2. yal‘an(u) = curses, banishes from mercy, 
damns, imprecates (v. iii. m. s. impfet from 
la'ana (Ia n |. lo curse. Sec n. I above). 

3. i.c., anyone to help against Allah's judgement 
and retribution j-~ nastr = ( *.; pi .v» nusard ) 

= helper, defender, supporter, ally, protector. See 
at 2:107, p 51, n. 3; 2: 120. p 57. n 7). 

4 - nasib (pi nusub /unjibu ' /ansibah) = 

share, portion, lot, dividend See at 4:51. p 263. 
n 9; 4:44, p. 260. n. 9. 

5. The interrogative is for reproach and 
negation; i.e.. they have no share in the 
dominion. 

6. i.c.. if they had any share in the dominion they 
would not have given anything to anyone 
because of their extreme miserliness. jj* naqir = 

liny spot on a date pit Figuratively, an iota, a 
little bit. 

7 jy— yahsuduna - they envy, grudge, are 

jealous (v. iii. m pi impfet. from hasada 
[has ad], lo envy See hasad at 2:109. p 52. n. 
2 ). 

8 J-»i fad I (pi. fudul)= grace, favour. 

refinement, kindness, amiability; also surplus, 
excess. See at 2:237, p. 120. n. 9 Here it means 
the special grace of Prophethood and withy. The 
Jews were envious that these were bestowed 
upon the progeny of 'IsmS'il. Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. The 
interrogation is for reproach It is then pointed 
out that such special grace, the Book and 
wisdom (sunmih). and also a great kingdom, had 
already been bestowed upon the other branch of 
the progeny of Ibrahim, the descendants of IshSq 
Therefore the Jews should not envy Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him. and the 
Arabs, for their being the recipients of such 
special grace Note that the mention of "the Book 
and wisdom" is explanatory of the "grace* 
mentioned in the previous clause of the dyah 

9. i.e . in Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him. and the Book and wisdom 
(sunnuh) given him 
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and of them are such 
as turn away 1 from him; 
and sufficient will be hell 
as a burbung blaze. 2 

56. Those who disbelieve 1 
in Our revelations, 4 
We will set them on 5 fire. 

As often as their skins broil 6 

(H^a. We will replace for them 
skins 8 other than those 
iyjulj so that they taste 9 
the punishment. 

Verily Allah is 
All-Mighty. All-Wise. 

57. And those who believe 
and do 10 good deeds" 

We shall put them in 12 

* - . 

gardens flowing 

beneath them the rivers, 
they abiding l4 therein forever. 
They will have therein 



I i -0 sadda = he turned away, diverted. 

deterred, dissuaded, repelled, prevented (v. iii m 
s. past from sudd, to turn away See tusudduna at 
3:99, p. 194, n 9), 

2. sa'ir = burning blaze, blazing furnace, 
inferno Sec at 4:10. p. 240, n. 12. 

3 iy/if kafaru = they disbelieved, denied. 

became ungrateful (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr\. to cover. See at 2: 212. p. 101. n. 13). 

4 oy. ’&ydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 3 : 1 90, p 23 1 . n 3. 

5. muff = we fry. broil, roast, set on fire (v. 

i pi. impfcl. from ’aslt i. form IV of said [salan/ 
sully/ sild ), to roast See at 4:30. p. 253. n. 9). 

6. nadijal = she became ripe, matured. 

was well-cooked, broiled (v. iii. f. s. past from 
nadija \nadj), to ripen) 

7 VJa, baddalnd = we replaced, substituted, 
changed, exchanged (v i. pi past from baddala. 
form II of hadala \hudl\. to replace See Id 
lulabaddald at 4:2, p 237, n. 2). 

8 sjU julud (pi . s.oi- jihf) = skins 

9 yadhuqu(nu) = they taste (v iii m. pi 

nnpfct from dlidqa Idhawq/dhuwdq/madhdq]. to 
taste Sec dhuqu at 3:181. p. 227. n. 5 The 
terminal nun is dropped for a hidden an in the 
particle Idm (/i in the sense of kay. Idm of 
motivation) coming before the verb) 

10. ‘amilu - they did, performed, acted. 

worked (v. iii m pi past from ’amilu ( amul], to 
do. to act See ya 'matuna at 4: 17. p 245. n. 14) 

11. oUJU. salihat (sing, suhhah) = good 

dccds/things ( approved by the Qur'ln and the 
sunnah) See at 3:57, p. 178. n. 5. 

12. J»*ai nudkhilu = we enter (in the transitive 

sense), put in. insert, admit (v. i. pi. impfet from 
adkhala, form IV of dakhalu [dukhul\. to enter. 
See nudkhil at 4:32, p 254. n 4). 

13. tfyylajri = she runs, flows, streams (v. iii f. 

s. impfcl from jurd [/ary], to flow. See at 3:198. 
p 234. n 2). 

14. khdlidm (acc /gen of khdhdun. pi. of 
khdltd) = living for ever, abiding for ever. 
cverlas!ing(active participle from khalada 
l kliulud ]. to live for ever. See at 4:13. p 244, n 

7). 
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V\'~Wsj\ spouses 1 rendered pure; 2 

and We shall admit them 
into a shade* ever shading. 4 

jl- 58. Verily Allah bids 5 you 
that you deliver 6 up the trusts 
to their rightful owners 
/-'tl.V. and, when you adjudicate 7 
between men, 
that you adjudicate 11 
jjjL with impartiality. 9 

Excellent l0 is what Allah 
exhorts" you with . 

Verily Allah is 

3'^ Wr All-Hearing, All-Seeing. 

59. O you who believe, 
$\ydg\ obey 12 Allah 

ancl *b e Messenger, 

Ji\ j'ij and those in authority 1 ’ 
from among you. 

Then if you dispute 14 
about anything 


I ’ azwij (sing zuwj) ~ husbands, 

wives, spouses, partners Zawj is used in Arabic 
for either husband or wife and il means one of a 
pair. See al 2:25. p. 13. n. 12. 

2. • mulahharah (mas. mulahlutr ) = 

rendered pure, clean ( passive participle from 
lahhara, form II of lahara/lahura ( luhr / 
lahdrah], to be pure. See at 2:25. p. 13. n. 13) 

3. Jfe ziff (s.; pi. ziUU/zuldl/azldl )= shade, 
shadow, shelter. See zulal at 2:210, p.l0l.n. I. 

4. i.e., paradise. JiV zaltl = shade giving, ever- 
shading (act. participle from zaffa). 

5. /•{ i ya’muru = he commands, orders, bids (v. 
iii. m. s impfet from amara | ’amr], to order, to 
command. See al 2:169, p 79. no. 12) 

6. ru’addd(na) = you deliver up, pay up. 

fulfil, carry out (v. li m. pi. impfet from addi i. 
form II [ta'diyah] of 'add [uduww/'ady]. to go, 
to proceed The terminal nun is dropped because 
of the particle an coming before the verb).Sce 

yu'addi ut 3:75, p 184. n. 7. 

7. , hakarntum = you (all) adjudicated. 

judged, (v. ii. m pi. past from hakuma Ihukm], 
to pass judgement Sec ahkumu at 3:55. p. 177, 
n 10) 

8 tahkumd(nu) = you (all) adjudicate, 

judge, give decision (v. ii m. pi. impfet. from 
hakamtL See n. 7 above). 

9. Jjw 'ad! = impartiality, equity, justice, 
fairness, equivalence. See at 2:282, p. 237, n. 9). 
10 u*. ni'immd {ni’ma +■ nid) = how excellent 
is what, how good is what. 

I. Ju, ya'izu - he admonishes, exhorts, advises 

(v. iii m. s. impfet. from wa'aza (tva'z) - to 
admonish, to preach. Sec at 2:231, p. 1 15, n. 5). 

12. ’ail'd = you (oil) obey . be obedient! v 

ii. m. pi. imperative from ’atd'a. form IV of id' a 
(raw'), to obey. Sec at 3:132. p. 207, n. 6). 

13. jlyl 'iff al-'amr (acc/gcn of ‘did 
al-'amr ) = persons in authority, those in 
command 

14. landza’lum = you (all) disputed. 

contested (v. ii. m. pi. past from tandza’a, form 
VI of naza'a [naz], to remove See at 3:152, p. 
214, n. 3). 
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■; 4/ > <{ ><■ 

refer 1 it to Allah 2 
J yLj\j and the Messenger' 

>f y° u are believing 

in Allah and the Last Day. 

I’i This is the best 4 and fairest 5 
as a solution. 6 

Section (Rukti‘) 9 

60. Have you not seen those 
who claim 7 that they 
'CJ\y^,\\ believe in what 

has been sent down to you 
Jjiu and what was sent down 
before you 

srcs desiring' , to go for judgement"’ 

to the evil one" 
though they were ordered 12 
to disbelieve in it? 

But Satan desires 
to delude them 1 ' 

^ 1 x^j s jcxj 0 to straying far away? 



r-lJ-dl'H-* 6 1 . And if it is said to them: 


1. ruddu - you (all) send back, refer (v ii. 
m pi. imperative from nuidu [rudd], lo put back 
Sec yaruddu at 3:149. p 213. n, 2). 

2. Le.. to Allah's Book, the Qur'an 

3. i.e„ to Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him. during his lifetime, and to his 
sunnah after hts death 

4. i e.. the resort lo the Qur'An and the sunnah for 
the settlement of disputes ^ khayr = good, 
better, best See at 4:25, p 252. n 2. 

5. j— »-l ’ahsan = better, fairer/fairest, more/ 
most beautiful. Elative of husan. good, beautiful 
6 Jyti Ta’wil = solution, interpretation, 
clarification 

7. dyu-j, yaz’umdna = they claim, maintain, 

presume (v. in m pi impfet. from zu’anut 
Uri'm), to claim, to pretend). The ayah has in 
view the hypocrites who make an outward 
profession of belief in the Qur'An and the 
Prophet but seek the judgement of their evil ones 

8 Jji! ’unzila - he or it was sent down, brought 

down (v. iii. m s past passive from anzula, 
form IV ('imd/] of nuzala [nurd/), to come 
down, get down See at 2:284. p 151. n 7) 

9 jj-ijy yuriduna = they (all) want, intend. 

desire, have in mind (v. iii. m pi impfet from 
'uruda, form IV of rdda [rand], to walk about 
Seal 4 44. p. 260. n. 13) 

10. yalah&kamuina ) = they go for 

judgement, bring one another before the judge (v. 
in. m pi impfet from tahdkama, form VI of 
hakama |/iukm]. lo pass judgement. The terminal 
nun is dropped for the panicle an coming before 
the verb. Sec hakamium at 4:58. p 266, n 7). 

1 1. ojMIf tdghut (s ; pl.c-y'.4> lawdghit ) = false 
god. evil one. Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
{Al-Bahr, III. 675-676). See at 4:51, p. 263. n. 

10 and 2:256. p I32.n. 7 

12. ’ umiru = they were ordered, 
commanded (v. iii. m. pi. past passive from 
amara [ iwir], to order See va muru at 4: 58. p. 
266, n. 5). 

13. J-»i yudiUaiu) = he misguides, deludes (v. 

iii. m. s. impfet. from adalla, form IV of dalla 
[dalul/ daldluh], to go astray. See ladillu at 4:44. 
p. 260, n. 14). 
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: "Come 1 to what 
j\Ji Allah has sent down 2 


slrO' JiS a °d t0 t * ie Messenger”, 

■ ' n. you see' the hypocrites 
> C, turning away 4 from you 


in rejection.' 


^j3Cs 62. So how would it be 
4^-Uil if there befalls 6 them 
rl . ; ", T ; a calamity 1 because of what 
,i j • ?c.rS their hands have advanced? 8 

Then they will come 9 to you 
I'uu',y\l swearing 10 by Allah: 

Ujjljl "We did not intend" 

.X S' *. 

■% “iM but doing good 

and making reconciliation". 12 


63. Those are the ones, 

Allah knows 

£ what > s in their hearts. 

So refrain from them, 

and admonish 15 them, 

• •'t 

J»j and say to them 


1. ta'alaw - you all come, come on. (v. ii. 
m pi imperative from la did. form VI of ala 
I'u/umw). to be high. See at 3:61. p. 179. n. 4). 

2. J>l anzala = he sent down (v. iii. m s. past 

in form IV [ ’mzal) of nazala [nuru/l, to come 
down. See 'unzila at 4:60, p. 267, n. 8). 

3. Oftj ro 'ayta = you saw. noticed, observed (v. 

ii. m s. past from ra'6 [ru'v /ru’vah], to see. 
See yarawna at 2: 165, p. 78. n. 3). 

4. Oya-w yasuddtina = they turn away, reject. 

restrain, dissuade (v. iii. m. pi impfet. from 
sudda [sadd/sudud], to turn away See j adda at 
4:55. p 265. h I). 

5 sudud = turning away, rejection. 

6. c*L»t asdhat = she struck, hit. afflicted. 

befell (v. iii f. s post from 'asdba, form IV of 
suba [ sawb saybubah], to hit the mark, to be 
right. See at 3: 165. p. 220, n. I ). 

7 Lr— musibah (pi. masdib) = calamity, 
misfortune, affliction. See at 3:165. p. 220. n, 1 1. 

8 CaJI qaddamat = she sent ahead, forwarded 

(v. iii. f. s. past from qaddama. form II of 
qadamuJ qadtma | qadm /qudum / qidmdn 
/maqdam\ to precede, to arrive Sec at 3 181. p. 
227. n. 7). 

9. i>U jd’d = they came (v. iii. in pl past from 
jd'a Ijay'/majV). to come). 

10. yahlifuna = they swear, make an 

oath, adjure (v. iii. m. pl impfet. from halafa 
\half/hilf], to swear) 

11. bayl ' aradnd = we desired, intended, aimed 
at (v. i. pl. past from ardda, form IV of rdda 
\rawd]. to walk about Sec yuriduna at 4:60. 
p 267. n 9). 

12. jjy tawfiq = reconciliation, adjustment, 
success, prosperity Verbal noun in form II of 
wufaqa [ wafq ] , to be right, proper. 

13. i.e.. refrain from taking them to task .^» /y 

'a‘rid = avoid, turn away, refrain (v. ii. m. s. 
imperative from ' a'rada . form IV of 'arada 
/' aruda [ ard], to be wide, to become visible See 
'a'ridii at 4: 16. p. 245, n. 12). 

14. 1b* ‘iz = admonish, give advice (v. ii. m. s. 
imperative from ku aza [wa'z/’iyih). to preach, 
to admonish. Sec izu at 4:34, p. 255, n. 14). 
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‘ about their selves 
Cp a saying that impresses. 

"'t»j 64. And We sent out 2 not 
any Messenger 
i but that he be obeyed 3 
aifi iL by Allah's command; 
ij. finpi jj j and had they, when 

they wronged themselves, 4 
come to you 

a and begged Allah’s forgiveness 
^ and there sought forgiveness 
for them the Messenger 
they would surely have found 6 
iLi Allah 

Most Forgiving, 7 
^ ^-r >-j Most Merciful. 


65. But no, by your Lord, 
they believe 8 not 

1 * unless they make you judge 9 

— Cj about whatever crops up 10 

m ^•'V 

between them 


1. y baligh (s„ pi bulaghd')= effective, 
eloquent, intense, profound (act. participle in 
the scale of fa il from balagha [ bulugh ). to 
reach. See balaghu at 4:6, p. 238, n. 13. 

2. U— jt 'analna = we sent out. despatched (v. i. 

pi past from 'arsala, form IV of rasila \rasal ), 
to be long and flowing. See mursalin at 2:2S2, p. 
128. n 12). 

3. £ii*>u(ti‘a( 'u) = he is obeyed, followed (v. iii. 

m. s impfet. passive from atii'a, form IV of id a 
[row'|. to obey. The final letter takes fathah 
because of a hidden ’an in the particle Idm (li in 
the sense of kay. lam of motivation) coming 
before the verb. Sec aiiu at 4:S9. p. 266, n. 12). 
This ‘Ayah emphasizes that obedience to the 
Messenger of Allah and his sunnah is obedience 
to Allah 

4. i.e., by disobeying the Qur'an and the sunnah 
and by resorting to the evil ones for judgement 
and guidance. 

5 — i islaghfaru = they asked for 

forgiveness, begged forgiveness (v. iii. m. pi. 
past from islaghfaru, form X of ghafara [ghafr 
/maghftruh /ghufrdn |, to forgive. See at 3:135. p. 
208. n. 5). 

6. wajadu - they found, got (v. iii. m. pi. 

past from wajadu [» vujdd], to find. See wajada at 
3 37. p. 170. n. 3). 

7. v'y lawwib - Most Forgiving. Ever 
Pardoning (act. participle in the intensive form of 
fa"dl from tuba [ lawb . lawbah / maidb], to turn. 
Technically Idba means, in respect of man, to 
turn to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness. See at 3:128. p. 206, n. 6). 

8. yu’mtnuna = they believe, have faith (v. 
iii. m. pi. impfet from dmana ( ’tmdn], from IV 
of amina. to be safe. Sec at 2:3, p. 5, n. I ). 

9 yuhakkimu(na) - they appoint as 

judge, make judge (v. iii. m. pi. impfet. from 
Ifakkama, form II of hakamu (huk/n), to pass 
judgement. The terminal ndn is dropped because 
of 'an hidden in hand before the verb. See 
yalahdkamu at 4:60, p. 267, n. 10). 

10. i.e„ of any dispute or differences. 

shajara = he or it occurs, happens, develops, 
arises, crops up (v. iii. m. s past from shajr, to 
happen). 
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' > -• ^ 

(W and then do not find 

• A • 

--ui^ within themselves 
any distress 1 

because of what you decree 2 
and give themselves up* 

^ l i llj in submision/ 


ftjjj 66. And if We 

had decreed on them 
that you kill yourselves 6 
juiJr^S j\ or leave 7 your homes 

ojlliu they would not have done it 

* 

except a few of them; 
but if they did 
what they were advised* of 
<j£j it would have been 
L**- better 9 for them 
Hlj and stronger 10 
(^} i'._ A: in confirmation. 11 

67. And in that case 
We would surely have given 
•Uj them on Our Part 

a magnificent 12 reward; 


I. j/ haraj = distress, constriction, anguish, 
difficulty. critical situation. 

2 c^ai qadayta - you decreed, judged, ruled, 
decided judicially, performed (v. ii. m s. past 
from qadd [qadd'), to finish, to settle. See 
qadaylum at 2:200, p.97, n. 3). 

3. < yusallimdina ) = they give up. 

surrender, submit, pay up. deliver (v. iii m pi. 
impfet. from sallama, form II of salima 
)saldmuh/saldm). to be safe, to be faultless. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conjunctive to the previous verb yuhukkimu 
which is governed by a hidden an in hand 
before il. Sec n. 9 on the previous page 
4 : laslim = submission, surrender, to give 

up. lo deliver (verbal noun in form II of salima. 
See n. 3 above) 

5. M" kalabnd = we wrote, made incumbent. 

imposed, ordained, prcsenbed (v. in m. s. past 
from kataba [kalb/kildbah], to write Sec kuliba 
at 2:246. p. 124. n. 2). 

6 i.e , the nghteous should kill the guilty ones, 
as was the order given to the children of 'Isrd'il 
Sec 2:54. p. 25. n 9 

7. '>»■ je\ 'ukhruju - you (all) go out. leave. 

depart, gel out (v ii. m pi imperative from 
kharaja \khurui\. to go out See 'ukhrijul at 
3:1 10. p 199. n I) 

B. i.e,, to believe in the Qur’ln and the Prophet 
and to submit lo his decision and judgement. 

yd'azuna = they are advised, counselled, 
admonished, exhorted (v. iii. in. pi. impfet. 
passive from tun ‘obi )wa ‘z/'izah), to admonish, 
to exhort See yu'uzu at 2:232. p 115. n 13). 

9 j?- khayr = good, better best. See at 4:59, p. 
267. n. 4 

10 jlsI ashadd - morc/most intense, morc/most 
intensive, stronger/strongcsl (elativc or shadid. 
See at 2:200. p 97. n. 6) 

1 1 i.e., of their faith. lalhbit = 

confirmation, fastening, strengthening Verbal 
noun in form II of lhabata [thahdt / thubut], to 
stand firm, be fixed. See at 2:265 p. 138, n. 13. 
12. • azim = great, magnificent, splendid, 

big. stupendous, grand, huge. Immense, 
enormous, tremendous. Sec at 4:40. p,258. n. 10. 
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68. And would certainly 
have guided 1 them to 
a way 2 straight and right.' 


69. And those who obey 4 
Allah and the Messenger, 
they will be with those 
on whom Allah has graced' 
of the Prophets 
and the strictly veracious 6 
and the martyrs 

t ^ 

and the righteous; 8 
p jl and good’ they are 

^ in companionship! 10 


j. .^n 70. This is the grace 

from Allah; 

ail, J5j and it suffices" Allah 
(jp 1- -v as All-Knowing. 


Section ( Ruku ‘ ) 10 

71.0 you who believe, 

^ rbui- take 12 your precautions; 13 


1. L,a* hadaynd = we showed, guided (v. i. pi. 

past from hadd \hady/hiddyah\, to guide See 
ihtadu at 3:20, p. 162. n. 10). 

2. hSf* sirat - way. path. road. See at 3:101. p 
195. ti 8. 3:51. p. 176. n 3 and 1:6. p 2, n 3. 

3. !>,*: — muslaqim = straight, upright, correct, 
right, sound, proper. (Active participle from 
islaqdma. form X of qdma Iqawmah/qivdm], to 
stand up. Sec at 3:101. p. 195. n. 7). 

4. ji* yuti' (originally yult'u) = he obeys. 

follows, complies with (v. iii. m s. impfcl from 
'atd'u, form IV of id 'a (law'), to obey The last 
letter becomes vowcllcss and so the medial yd' 
is dropped for the verb is in a conditional clause 
(preceded by man). See at 4, 1 3. p. 244, n. 5). 

5. j*~l ’an'ama - he graced, bestowed bounty (v. 
iii m s. past from nuama [numah/man am\, to 
be in ease. Sec 'an amlu at 2: 1 22, p. 58. n. 2). 

6. siddiqin (acc/gen. of siddiqun. sing. 

siddiq ) = strictly veracious, unqucstiomngly 
believing ones. 

7. shuhadd' (pi . s. shahid) = 
witnesses, martyrs See at 3:140, p. 210. n. 2. 

8. js* JL» Salihin (acc /gen of sdlihun, sing, 

sdalih) = righteous, virtuous, good (active 
participle from salaha [suldh/suluh/masiahah). 
to be good, right, proper. See at 3:114. p. 201, n. 
2). This 'dyah explains the expression 'those you 
graced upon" occurring in 1:7. 

9 j- - hasuna = he became good. nice, 
handsome, pretty (v. iii. m s. past from husn 
Sec ahsana a 4:59, p. 267, n. 5). 

10 rafiq (s.; pi rufaqd'/rifdq) = 

companion, friend, associate, kind, mild (act. 
participle in the scale of fa 'it from rafaqa [ rifq ], 
to be kind. nice, friendly) 

11 jiS" kafd = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough See yakfi at 4:44, p. 260. , n 16). 

12. lyS* khudhu = you all lake, receive, get. 

seize (v. ii. m. pi imperative from ‘akhadha 
[ ukhdh). to take. See at 2:63. p. 30. n. 10). 

13. ja». hidhr = caution, precaution, alertness, 
watchfulness. Sec luidhar at 2:243, p. 1 22, n. 8 
and yuhadhdliiru at 3:30. p. 167. n. 8). 
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oLJ'jyuS then sally forth 1 in groups 2 
or sally forth all in a body. 

0 

72. And indeed among you 
-aLu^ is he that lags behind. 

So if there befalls 4 you 
a calamity he says: 

"Allah has just favoured 6 me, 
ij in that I was not with them 
^ tjUyi. as an on-looker." 7 

73. And if there reached you 
a grace* from Allah 

he would certainly say - 
jtT as if there had not been 
JcZj&Z between you and him 
Wy any friendship’ - 
j.? :k "O how I wish 

I had been with them 
jyfc and so attained 10 
{*} a splendid success." 

74. Hence let there fight 


I The present and the succeeding five 'dyahs 
deal with the duly of fighting in the way of 
Allah, ijyi.1 infira - you (all) rash, sally forth, 

flee (v. ii. m pi. imperative from nufura 
[nufur/nif&r], to nish. to flee) 

2. >sAJ Ihuhat (pi.; s. Ihubah ) - detached 
groups, detachments. 

3. The allusion is to the hypocrites who lag 
behind at the time of going out in fighting j . WJ 
lu+yubaiti’anna = he logs behind, slows down 
(v. iii. m s. impfet emphatic from baua'a, form 

II of balu'a [ bul'/bitd'/bata'ah], to be slow. 

4 w<C»i 'asabat a be or it afflicted, befell, hit. 
struck, reached (v. iii. f, s past in form IV of 
sdba \sawb / savbubah], to hit the mark, to be 
right See 'asdbal at 4;62. p. 268. n. 6). 

5. musibah (pi. _iu~ masdib) = calamity, 
disaster, misfortune, affliction Sec at 4:62. p. 
268. n 7. 

6. »*.' 'an'ama m he graced, favoured (v. iii. m 

s. past from na 'u/ruifrui ’mah/nuin am}, to be in 
ease. Sec ’an umiu at 4. 69. p. 27 1 . n. 5). 

7. The term is very appropriate here; for had the 
hypocrite gone out with the believers he would 
have been only an on looker without sincerely 
taking pan in the fighting shahid (s . pi 
shuhadd ') = on-looker, witness, manyr (act. 
paniciplc in the scale of fa'il from shahida 
[shuhud], to witness Sec at 4:33. p 255. n. 4). J 

8. ie, victory, success in the fighting, booty. 
Victory in battle indeed comes only by Allah's 
grace (see 3:126; 8:10) and it is therefore referred 
to here very appropnately as such. JJu fadl (pi 
fudit)= grace, favour, refinement, kindness, 
bounty, amiability; also surplus, excess. See at 
4:54. p. 264, n. 8 

9. uy mawaddah = love, affection, friendship 
The clause is parenthetical and is illustrative of 
the unreasonableness of the hypoente's feeling; 
in that he was very much in close touch with the 
Muslims and knew the purpose and fact of their 
going out to fight the enemy. 

10. jyt ’afuza(u) = I attain success, succeed. 

triumph, gain victory, win (v. i. s. impfet. from 
faia (/awz], to be successful. The last letter takes 
falhah because of a hidden ' an in fd ( causal fd 
in conclusion of a wish ) coming before the verb. 
See/awz at 4:13. p. 244, n. 9). 
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' n the way of Allah 
those who sell 1 
the worldly life 

Z y **+ 

l for the hereafter. 

And whoever fights 
ji' j in the way of Allah 
Jju-i and is then killed 
. °r attains victory,’ 

We shall give him 
a magnificent reward. 

75. And what is with you 

* J •» 

that you do not fight 
for the sake of Allah 
" , U j and the oppressed ones 4 
.O'j J'ry'-Ir 1 , of the men and the women 
and the children who 
say: "Our Lord, take us 5 out 
of this habitation 6 of which 
1+UI.JUi)' oppressive are the residents, 
and appoint 8 for us 
from Your Side a guardian 9 
U and appoint for us 


1. yashrtina = (hey sell, barter, buy, 
purchase, (v. iii. m. pi. impfcl. from shard [ 
shiran / third']. to sell. vend. buy. See yashri at 
2:207. p. 100, n. I). This 'Ayah stresses: (a) that 
the fighting should be undertaken only for the 
sake of Allah and (b) that this should be done for 
gaining Allah's pleasure and reward in the 
hereafter and not for gaining any worldly benefit. 

it matters not whether one is killed or gams 
victory, for Allah will give due reward in either 
case. 

2. yuqtahu) = he is killed, slain, murdered 
(v. iii. m. s. impfcl passive from qalala [</<ir/|. to 
kill. Sec yuqlalu at 2:154. p. 73. n. 2. The last 
letter is vowelless because of the verb is in a 
conditional clause (preceded by man ). 

3. yaghliblu ) = he attains victory. 

overpowers, overcomes, triumphs (v. iii. m. s. 
impfcl. from ghalabu [ ghalb /ghalabah), to 
triumph. See lughlabuna at 3.12, p. 158. n. 6). 

4. j. ««.»:-» muslad'afin (pi.; accVgen. of 
mutlad’a/un: s. mutiad'af ) = the incapacitated 
ones, those rendered weak, made helpless, the 
oppressed. Passive participle from islad'afa. 
form X of <fa'ufa [ du'f/da'f ]. to be weak. See 
rfi'&f at 4:9, p. 240. n. 7). The immediate 
reference is to the oppressed Muslims of Makka. 
but the lesson of the 'Ayah is general. 

5. r jA 'akhrij = take out, bring out. dislodge (v. 
ii. m. s. imperative from ukhraja. form IV of 
kharaja [khuruj], to go out See 'akhriju at 2: 
2:191. p 92. n I) 

6. ktj qaryah (s.; pl j> quran) = habitation. 

town, village, hamlet. Here it refers to Makka 
and the unbelieving Quraysh leaders. 

7. f* zalim (s ; pl.opu, zalimAn ) = 
oppressive, wrong-doing, unjust, tyrannical, 
transgressor (act. participle from zalama 
[zatm/^ulm], to do wrong See zAlimAn at 3:128. 
p 206. n. 8). 

8 J»l ij'al = appoint, set. make (v. ii. m. s. 

imperative from ja’ala [ja'l ), to make, put. 
place. See at 3:40. p. 171, n. 11). 

9 waliyy (s.; pi. •Wj' Viw/iyrJ ’) = guardian. 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. Sec at 2:282. p. 148, n. 4). 
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Ia-Li — 

from Your Side a helper. 1 

0 

76. Those who believe, 

* > '> 

they fight 2 


in the way of Allah; 


and those who disbelieve. 


they fight 

^ i + * ^ ^ 

OyA-Jai 1 ' Li— ^4 
'•S -s - 

in the way of the evil one.' 


So fight 


the allies 4 of Satan. 


* 0> 0 

Verily Satan's stratagem 5 
is weak. 6 

Section ( Ruku ') II 

77. Have you not seen those 
that were told: 7 

^o^tlyS "Hold back 8 your hands and 
properly perform'' the prayer 
and pay the zakdh"\ 
but when ordained 10 on them 
JliiJ' was fighting, 

,-ta. ij lo! a section of them 
fear 1 1 the people 
tJuiiT like the fearing of Allah 

or a more intensive 12 fearing; 


1. j~* nasir = (pi nusaru") = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron Sec 
at 4:52, p. 264, n. 3; 2:107, p. 51. n 3; 2:120, p 
57. n 7). 

2. OjUW yuq&liluna = they fight, wage war. 

battle (v. iii m pi impfet from qdiala. form III 
of qalala [qall], to kill See at 2:217, p. 105. n 
9) 

3. ojW* taghut (s.; pl ^»'> tawdghil ) = false 
god, evil one. Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
(Al-Bahr. III. 675-676). See at 4:60, p 267, n. 
II; 4:51. p. 263. n. 10. 

4. .Ujl 'awliyi' (pi.; sing,^ waliyy) = helpers. 

friends, allies, patrons, protectors, legal 
guardians See at 3.175. p 224, n. 6; 3:28, p. 
166. n. 3. 

5. xfi kayd = machination, plot. ruse, stratagem. 
See at 3: 1 20. p 203. n. 15 

6. da 'if (pi du'afd'/di'if/da'fah) = weak, 
frail, feeble, debilitated, deficient (passive 
participle in form fa'il of da'u/a [du'f/da'f], to 
be weak. See at 4:28, p 253, n. 2. 

7. The allusion is to those Muslims or hypocrites 
who hod earlier wished to be allowed to fight the 
unbelievers but who, when fighting was actually 
ordained, were afraid of fighting the enemies 
(Ibn Kalhir. II. 315; Al-Bahr. III. 712-713) 

8. ' yd kuffu = you (all) hold back, restrain, 
check, prevent (v. ii. m pi. imperative from kaffa 
\kaffl. to desist, to border) 

9. ’aqimu - you (all) properly perform, st 

up (v. ii. m. pi imperative from aq&ma, form IV 
of qdnui, [qawmah/qiydm], to stand up Sec at 
2: 109. p 52, n. 9; 2:83, p 39. n 4) 

10. — d" kutiba = it was written, decreed, made 

incumbent, imposed, ordained, prescribed (v. lii. 
m. s past passive from kaiaba [katb /kitdbah], to 
write. Sec at 2:246. p. 124. n. 2). 

1 1 . yakhshawna = they fear, are afraid of. 

apprehend, dread (v ill m pi impfet. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread) 
See khashiya at 4:25. p. 251, n. 12). 

12. Ait ashadd = more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest (elative of shadid 
See at 4 66. p. 270. n. 10; 2:200. p. 97. n. 6). 
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and they say:"Our Lord, why 
lli&ollr have You imposed' on us 
J&S' the fighting? 

jj Why not put us off 2 
till a term 1 close by 4 ?" 

£~*js Say: "The enjoyment 5 of this 
j_i» Cdif world is insignificant; 6 

anc * t^ e hereafter is better 
for the one who fears Allah. 7 
And you will not be wronged 
^■^-44 even a tiny bit." 8 

78 . Wherever you be, 
death will catch’ 7 you up, 
rpsSffij even if you be in towers 10 
lofty and strongly built." 
And if there befalls 12 them 
'■‘■i * any good, they say: "This is 

from Allah’s Side"; 
and if there befalls them 
ijljV. ;*; 1 any evil they say: 

"This is from yous side". 

U jxii Say: "Everything is from 

Ju* Allah's Side.” 

jQ So what is the matter with 

'-if W- these people - 
r 


1. o-d" kalahta = you wrote, made obligatory, 
imposed (v. ii. m. s. past from kalaba [katb 
/kttubah], to write See kultba at 4:77, p. 274. n. 
10). 

2. oj j*\ 'akhkharxa = you deferred, delayed. 

postponed, put off (v. ii. m. s. past from 
akhkharu, form II from 'akhr See la'akhkharu 
at 2:203. p 98. n. 7). 

3. ’ajal (pi. ajal) = appointed time, term, 
date, deadline See at 2:282. p. 147. n. 4. 

4. vr/ qarih = near, proximate, not far away, 
close by. See at 4: 17. p. 246. n. 4. 

5. [y* mala ' (pi. 'amti ah)- enjoyment. 

pleasure, delight, object of delight See at 3: 
196, p 233. n 12; 3:185. p 229. n I; 3:14. p 
159, n. 18 

6. JJi qalil (s.; pi. aqilld '/quid il/qildt)- a 
little, trifling, inconsiderable, insignificant 

7. jis inaqd = he was on his guard, protected 

himself, feared Allah (v. iii. m s. past in fonn 
VIII of waqd \waqy/wiqdyah), to guard See at 
3:76. p 185. n 7; 2: 203. p. 98. n 8) 

8. Jj /off/ = wick, thread in the fissure of a 

date seed. Figuratively, a tiny bit. See at 4:49, p 
263, n. 4. 

9 Jjj. yudrikiu) = he catches up. overtakes. 

attains, reaches (v. iii. m. s. impfcl. from 
adraka. form IV of daraka [ darak/dark J. to 
attain). The last letter is rendered vowcllcss 
because the verb comes as conclusion of a 
conditional clause. 

10. £)s buruj (pi.; s. burj) = towers, castles, 
signs of zodiac. 

11. t.i,— . mushayyadah (f.. m. mushayyad) - 

lofty, high, strongly built (passive participle 
from shayyada. form II of shdda (j/uivrf). to 
erect, to construct). 

12. ■- i^I tusih (^v luslbu) = she or it afflicts. 

affects, befalls, hits (v. iii. f. s. impfet. from 
asdba, fonn IV of sdha [ rawb/saybiibah ]. to hit 
the mark, to be nght. The final letter is vowelless 
and hence the medial yd' is dropped because the 
verb is in a conditional clause (preceded by Tn). 
See at 3:120. p 203. n il) 
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j)&ii they are not close to 1 

understanding 2 any talk!' 


JiLilU 79. Whatever reaches 4 you 
of any good thing 5 
Jjjjp that is from Allah; 

and whatever befalls you 
fill. Jt of an evil, 6 
JlJJ ji that is from yourself. 

And We have sent out 7 you 
f° r mankind as a Messenger. 
And suffices 8 it with Allah 
as an witness. 4 


jlu 80. Whoever obeys 10 
J * *lf the Messenger 
2a'£L**Uju does indeed obey" Allah; 

and those who turn away, 12 

s * *«v/ 

JldL-3"-*4 We have not sent you 

/ 

over them as a guard. 1 ' 

0 

8 1 . And they say; 
"Obedience"; 14 


1 . ojjvi, 'll Id yakdduna - they me not close to. 
about to (v. iii. m pi. impfct. from kuda |*oh</) 
to be about to . See kddd at 2:71, p. 34. n. 4). 

2. dyyiii, yafqahdna - they understand. 

comprehend (v. iii. m. pi impfct. from faqiha 
\fiqh], to understand 

3. hadUh (s.; pl.a,«u-t ahddith) - speech. 

talk, narration, report relating to deeds and 
utterances of the Prophet and his Companions 

4. 'as aha s he or it afflicted, befell, hit. 

struck, reached (v. iii. m s. past in form IV of 
sdha [sawb / sayhubah], to hit the mark, to be 
right See at 4:72. p. 272. n. 4). 

5. fc— *- hasanah (*.; pl ot—, hasandl) = good 

thing, good deed, benefaction. See at 4.40. p. 
258. n 8 

6 sayyi’ah (pl.oAv- sayyi'dt)- sin. offence, 
misdeed, evil. Sec at 2.81. p. 38, n 3 and 
sayyi'dt at 4:31. p. 254. n. 3. 

7. U-jl 'arsalna = we sent out. despatched (v. i. 
pi. past from 'arsala, form IV of rasila ( rasal ], 
to be long and flowing. See at 464. p. 269. n. 2). 

8 kafd = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough See at 4:70, p. 271. n 1 1). 

9 -c+i shahid (s.; pi shuhadd') - 

on-lookcr. spectator, witness, martyr (act. 
participle in the scale of fail from shahida 
\shuhdd], to witness See at 4:72. p272. n. 7). 

10. (in yuti' (originally yuti'u) = he obeys, 
complies with (v. iii. in. s. impfct. from 'a/<3‘a. 
form IV of Id a (raw'), to obey The last letter is 
vowelless and hence the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by man). See at 4:69. p. 271. n. 4). 

1 1. ’aid a = he obeyed, followed, complied 

with (v. iii. m. s past in form IV of id 'a (row 1 ), 
to obey. Sec n. 10 above 

12. jl y ta walla = turned away, desisted. 

refrained (v. iii m s. past in form V of waliya. to 
be near See at 3:82. p. 188. n. 4). 

13. k-A*- hafiz = attentive, mindful, persevering, 
guarding, guard 

14. i.e., "We obey" The reference is to the 
hypocrites «*U» td'ah = obedience. See n. 10 
above 
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bu 'Aty bul when they emerged 1 
y- from your presence 
a group 2 of them design' 
other than what they say/ 
And Allah records 
what they design. 

Hence refrain 5 from them 
and depend 6 on Allah; 

*IiL and suffices it with Allah 

Q) as Guardian-Trustee. 7 


~%\ 82. Do they not reflect 1 * over 
jCjij'i the Qur’an? 


-u&j- jKjlj Were it from the side of 
\^c. anyone else than Allah 
they would have found 9 in it 
disagreement 10 



in profusion. 


83. If there comes to them" 
a matter 12 of security" 
ojijf/l or threat 14 

*" * ^ *'• • t< 

they bruit it abroad; 


I Ijjji barazti = ihcy emerged, came lo the 

view, came out (v. iii. m. pi. past from baraza 
\huruz], to come into view See at 2:250. p. 127. 
n 8). 

2. UiW Id ’i/ah (pl _«p> lan d if) = section of 
people, sect, band See at 3:154. p. 215, n. 10). 

3. bayyata - he did by night, put up for the 
night, designed, (v. iii. m. s. past in form II of 
bdia [buvf /baydt /mabit / mabdt / baytilah ]. to be 
in the night, not lo finish) 

4 i.e.. whal they express lo you of obedience and 
submission Note that this meaning assumes the 
pronoun in laijdlu to relate to Id if ah 

5. Jtyl ‘a’rid = avert, avoid, discard, turn away, 
refrain (v. ii. rn s. imperative from a ‘ rada . form 
IV of ’arada /aruda [ ’ard], to be wide, to 
become visible See at 4: 62. p. 268, n. 14). 

6. Jfy tawakkal = you depend, put your trust 

in, rely, appoint as agent (v. ii. m s, imperative 
from lawakkala. form V of wukala [ wakl/ 
wukul ), lo entrust. See at 3:159, p. 218. n. II). 

7. JS y wakll (s : pl .if) wukald) = authorized 

agcnl. deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa ’il from wukala | wakl 
/ wukul ], to entrust. Sec n. 6 above. 

8. djjt-Ot yaladabbaruna ~ they reflect, 

contemplate, ponder, meditate, consider (v. iii. 
m pl impfcL from tadabbara. form V of dabara 
[ dubur ). to turn one's back, to elapse) 

9. wajadu = they found, got. obtained, met 

with (v. iii. m. pl past from wajada [ wujiid ], to 
find See at 4:64, p. 269. n. 6). 

10. ikhtildf = alternation, coming of one 
after another, variation, disagreement (verbal 
noun in form VIII of khalafa \khalf). to come 
after, to follow See at 3:190. p. 230, n. 1 1). 

1 1. i.e., if there comes to their knowledge. 

12 s' ’amr (s.; p) >M J ' umur ) = matter, issue, 
affair. Sec ’umur at 3: 186. p 229, n. 10. 

13. ’amn = security, safety, peace, immunity, 
protection. Sec at 2:125. p. 59. n. 9. 

14. J y- khawf = fear, apprehension, dread, 
threat. See at 2:276. p 145, n. 9. 

15. 'adhd ‘6 = they bruited abroad, spread, 
broadcast, circulated, disseminated ( v iii. m. pl. 
past from adhd’ a, form IV of dhd a 
[dhay'ldhuyu'ldhay'dn]. to spread, be spread). 
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»y>'yj>3 but if they had referred' it 
Jji.'ll to the Messenger and to 
those in authority 2 
among them, 

there would have known it 
£ •- those who investigate' it 

^ from them; 

-oil and were it not for Allah's 

ii grace on you and His mercy, 
y'l'S l you would have followed 4 
Satan 

except a few. 

Jib 84 . So fight 6 
«i fL L.4 in the way of Allah; 

, you are not charged 6 

,'.7^ 1 except for yourself; 

• m 

and inspire 7 the believers, 
Jjfc maybe that Allah will stop 8 
the might 9 of those who 
disbelieve; and 

Lit J Allah is Severest in Might 
jSij and Sternest in punishing. 10 

13 


1 ijjj raddu = they referred, relumed, sent back 
(v. iii. m pi. past from raddu [radii], to send 
back Sec ruddu al 4:59. p. 267. n. I ). 

2 y'i' t ^Ijl '6li al-'amr (acc/gen of ulu 
al- amr) = persons in authority, those in 
command. See at 4:59, p 266. n. 1 3. 

3. i4jU,a - i yastanbituna = they investigate. 

discover, find out (v. iii. in. pi. tmpfet. from 
islanbala, form X of nabala ( nabl/nuhul ]. to 
gush out. to stream forth) 

4. ittaba'tum = you followed, pursued (v. 

ii. m. pi past from iliaha'a. form VIII of labi’a 
( tabu /(aba ah], to follow. Sec vuttabiurui at 
4:27. p 252. n 10). 

5. JA> q&tU = (you) fight, wage war (v. ii. m. s 

imperative from qdlala, form 111 of i/atala [quit], 
to kill. See i/atilu at 2:190, p 91, n. II). 

6. _»i£ lukallafu = you are charged, entrusted, 
made to bear, burdened, commissioned, (v. ii 
m. s impfet. passive from kallafa. form II of 
kalifa [kaiaf], to be fond of. to be keen. Sec 
yukallifu at 2:286. p. 152. n. 6). 

7. Jry horrid = incite, instigate, encourage. 

rouse, provoke, inspire (v. ii. m. s imperative 
from hurada, form II of harada [hard], to be on 
the point of death) 

8 yakuffa(u) = he stops, desists, restrains. 

checks, prevents, holds back (v. iii. m. s. impfet. 
from kaffa [kaff], to desist, to border See kuffu at 
4:77, p. 274. n. 8). The last letter takes falhuh 
because of the particle "an coming before the 
verb. This part of the ayah constituites an 
assurance by Allah that the the Prophet’s struggle 
would be successful. 

9. Ju. ba'i = might, strength, courage, 
intrepidity, prowess. Sec at 2: 177, p 84, n 4 

10. tankll = severe punishment, exemplary 

punishment. Verbal noun in form II of nakala 
/nakila [nidtuf). to shrink, to desist. See nukdl at 
2:66. p 31. n. 8 
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85. Whoever advocates 
a good advocacy 2 
will have for him 
a dividend’ of it; 
and whoever advocates 
a bad advocacy 4 
will have for him 
JA a share of it. 

And Allah is 
over everything 
Omnipotent. 6 



i 


86. And if you are saluted 7 
with a greeting" 

ri greet with the better than that 

lijb or return 9 it. 

Verily Allah is 
on everything 
Ever Taking Account. 10 


ijri iii 87. Allah, there is no deity 12 
'j, ? 

except He. 

He sure will assemble" you 


1. i.e., between men. yashfa’(u) = he 

intercedes, advocates, pleads for (v. iii. m. s. 
impfet. from shafa'a (r/iu/'l. to subjoin, add 
The last letter is vowelless because the verb is in 
a conditional clause (preceded by man). See at 
2:255. p, 131. n 4). 

2. i t, for a good cause which is in ctisonancc 
with the shri'ah. Wii shafa'ah * intercession, 
advocacy, pleading. See at 2:254. p. 130. n. 7. 

3. i e . a share of goodness and reward v*** 
nasib (pi nusub /ansibd' /ansibah) ~ share, 
portion, lot. dividend See at 4:52, p. 264, n 4. 

4 i.e., for a cause not approved by the shari ah 

5. i.e. a share of badness, a dement and due 

retribution. kifl = share, pan. equal 

(especially of a bad thing). 

6. muqil = Omnipotent. Hver-Powerful. 

Evcr-Nourisher (act. participle from ai/dta. form 
IV of qutu[qa*t/qul/qiyatah), io feed, to nounsh. 
In its form IV. 'aqdla, the verb means to have 
power over, to invest something with power). 

7. huyyivtum = you are hailed, greeted. 

saluted, hailed (v. it m. pi. past passive from 
hu\yd, from II of hayiya/hayya [boydfi). to live. 
See yu Jyf at 3:l56. p 217* n. 6). ‘ 

8 i-~‘ tahiyyah (s.; pl.avc tahivydt ) = greeting, 
salute, salutation. 

9. i.e., respond with the same greeting, if not 
better. 

10. . ■ » - hasib - one taking account, account 

taker, account keeper, comptroller, noble, 
respected, esteemed. See at 4:6. p. 239. n. 10. 

11. «Ji ’ildh (pi ‘ dhhah ) = deity, god. 

particularly one deserving of worship (see at 3:2, 
p. 154. n. 2. This is a repeated emphasis on 
monotheism in respect of worship (tawhid 
at- ’ulihiyyah). 

12. la*yajma'anna = he sure will 

assemble, get together, gather, collect, muster (v. 
iii m. s. impfet. emphatic from jama'a l/omj. to 
gather The initial trim and the terminally 
doubled min arc for emphasis. Sec la+yajma una 
at 3:157. p. 218. n. 1). It is also a repeated 
emphasis on the fact of Resurrection and the Day 
of Judgement, which is doubly stressed by the 
concluding clause of the 'iyah which points out 
that there can be none truer in speech than Allah 
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Ji to the Day of Resurrection; 

there is no doubt in it. 

j-U»i And who is more truthful ' 
than Allah in speech? 2 

Section ( Ruku ‘ ) 12 

>J L» 88. Then why should you be 
J about the hypocrites 
two groups? 1 
Allah has reverted 4 them 
ijlliuj for what they earned. 5 
JjjLJ! Do you intend 6 

to guide 7 the one whom 
iiijj Allah has let go astray? 8 

And whoever Allah lets stray 
you shall not find for him 
a way. 9 

(vj 89. They wish 1 " 

’J if you disbelieve" 
as they disbelieved 
so you will all be equal. 12 
Hence do not take 1 'of them 
*4^0^*“ it ] \y friends unless they emigrate 14 
in the way of Allah; 


1. Jj~»! 'asdaq = more veracious, more truthful 

(dative of sddiq, act. participle from sadaqa 
[sadq/sidq], to speak the truth, to be sincere ). 

2. i.e.. there is none more truthful than Allah 

3. The reference is to the Muslims' attitude about 
the hypocrites on the eve of the battle of ‘Uhud. 
one group advocating harsh measures against 
them and the other group advocating moderation 
(Sec Bukhari, no 4589). j , ai fi'atayn (dual. 

acc/gen. of fi'atdn, s. ft' ah) = two groups, two 
parties Sec fi'ah at 2:249, p. 127, n 5. 

4 i.e.. He has reverted them to unbelief. jS } 

'arkma = he reverted, threw back (v. iit. m. s. 
post in form IV of rakasa | raks/ruks ], to return). 

5. i.e., of sin. kasabu = they earned, 

acquired. gaincd(v iii. m pi past from kasabu 
\kasb\. to gain. Sec at 3:155. p. 216, n. II). 

6 aySts turtddna = you (all) intend, wish 
desire, want, have in mind (v. ii. m pi impfet. 
from aruda. form IV of rdda (rum/), to walk 
about. Sec yuriduna at 4:60. p. 267, n. 9). 

7 lya+i lahdihna) = you (all) guide, show the 
way (v. ii. m. pi impfet from hadd [hady/ 
hudun / hiddyah], to guide The terminal min is 
dropped because of the particle 'an before the 
verb Sec hudiya at 3:101 , p 195. n. 6). 

8. 'adalla = he led astray, let go astray (v. 

iii. m. s. past in from IV of dalla [data! daldlah). 
to go astray. See yudillu at 4:60. p. 267. n. 13). 

9 i.e,. a way to the right course 

10 lyij waddu = they wished, desired, loved, 
liked (v iii. m pi past from wadda [wadd /wudd 
M dd], to love, like See at 3:1 18, p 202. n. 10). 

1 1. takfuruna = you (all) disbelieve, deny 

(v ii. m. pi impfet from kafara, [kufr], to 
disbelieve. Sec at 3106. p 198. n. I) 

12 t.c.. equal in disbelief and attitude. 

13. tji*3 'll Id tattakhidhti - you (all) do not 

take for yourselves, take, adopt (v. ii. m pi 
imperative [prohibition) from utakhadha. form 
VIII of akhadha [ ’akhdh), to take. See at 3:1 18, 
p 202. n. 6 ). 

14. i yfky, yuhdjiru(nu) = they migrate, emigrate 

(v. iii. m. pi. impfet from hdjara. form III of 
hajara | hijr /hijrun], to emigrate The terminal 
nun is dropped for a hidden an in hulld coming 
before the verb. See hdjart i at 3: 195. p.233. n I ). 
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Jjjio tyytfi then if they turn away 1 seize 
lif,' them and kill 1 them 
■+*■*** wherever you find them 

••• * a i' 

rr- and do not take of them 

[yuv'jj&j a f r i en d 5 nor a helper. 6 

0 

ouKvj 90. Except those who 
j^Lu joined 7 a people 

between whom and you 
there is a treaty; 8 
pjiUSLjl or they come to you, 

-ri- their hearts closed 1 ' against 
py~ 4 o' their fighting you 
>^1^1 or fighting their people. 10 
ill itSjJj' And if Allah willed 
4LLj He could have given them 
>2Ls mastery" over you and they 
p would have fought you. 

So if they leave you alone 12 
and do not fight you 
Jdllfpcjn_pS^ and offer 1 ’you peace, 14 

Allah does not set for you 
against them any way. 15 


• > > > > 
nAjJ^ 


1 lj)y tawallaw = they turned away, desisted. 

refrained (v. tii. m pi. past from lawaltd. form V 
of wutiya. to be near See at 3:63, p 180, n I) 

2 iji* khudhu = you (all) lake, receive, get, 

seize (v. if m pi imperative from akhadha 
I'akhdh]. to take. See at 4 70. p 271, n. 12). 

3. 'jidi uqtulti = You (all) kill, slay (v. ii. tn pi 

imperative from qatala [quit] . to kill. slay. Sec 
at 2 54, p 25. n. 8). 

4 ya»j wajadtum = you (all) found, got (V. ii 

m. pi past from wajuda [wuj&d], to find. Sec 
wajadG at 4:64. p. 269. n, 6) 

5. Jy waliyy (s.; pi. .Vy ‘awliya’) = guardian. 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, See at 4:75. p. 273. n 9). 

6. jr+- nasir = (pi. nusara ) = helper, 
supporter. ally. See at 4:75. p. 274. n. I) 

7. lyUy wasalu = they joined, united, connected, 
attached, contacted (v iii. m pi past from 
masala [ wusl/stlah] , to connect Sec yisala at 
2:27. p 15. n 2) 

8 JtV mUhaq (pi jfy mawdthiq ) = covenant, 
pact, treaty, Sec at 4:21. p. 248. tt 4 

9. hasiral = she enclosed, besieged, 
detained, restrained, deterred (v. tii f. s. past 
from hasara [fizj.tr], to surround, to besiege See 
'uhsiru at 2:273. p. 143, n 2 

10. i.c.. they arc averse to fighting you and also 
to joining you in fighting their people 

1 1 -I* 1 - sallala - he gave mastery, gave power. 

imposed (v. tii. m. s past in from of sulula/salila 
[sald[ah/salutah]. to be strong. 

12. lyl i'tazatu = they isolated themselves, 
secluded themselves, kept away(v tii. m. pi past 
in form VIII. of 'azala [ azl\. to set aside, to 
isolate. Sec i'lu:ilu at 2:222. p 109, n. 6). 

1 3 lyiJt 'alqaw = they threw, cast, fiung. posed. 

offered (v. iii. m. pi. past, from ’alqd , form IV of 
laqtya [liqd’ /luqyitn Auqy /luqyah/luqan], to 
meet. See nulql at 3:151. p.213, n 8). 

14. (J— salam = peace, submission, surrender 
See si/m at 2:208. p. 100. n, 6 

15. i.e„ any way of fighting and carrying on 
hostilities against them 
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o. 91. You will find 1 
others desiring 2 

iSa J to be safe’ from you and 
be safe from their people. 4 

$ Whenever they are returned 5 
to the temptation 6 

tj- iijiSjl they become engrossed 7 in it. 
So if they do not leave you 
,v— and offer you peace 

and restrain 9 their hands. 
rl*jU-L> then get hold of them 
and kill them 

r.'/L wherever you find them. 
pCzljIj And those people. 

We have set for you 
Mr against them 

gliJHai an authority" open and clear. 

Section ( Ruku ‘ ) 13 
92. It is not for 12 a believer 
that he kill a believer 
i except by mistake; 11 
Ll.ji and whoever kills a believer 

by mistake 


1. sa+tajiduna = you will find. gel. 
obtain (v. ii. m. pi impfcl. from wajada [ wujud ). 
to find. See wajadtum at 4:89. p. 281, n. 4). 

2. JjJ tji yurlduna = they (all) want, intend, 
desire, have in mind (v. iii m. pi impfcl. from 
ardda, form IV of rddu ( rawd), to walk about 
Se at 4:60. p 267. n. 9; 4 44. p 260. n. 13). 

3. tyA ya'manA(na) = they be safe, feel safe (v 
iii. m. pi. impfcl. from amina | amn/’aman], to 
be safe) The terminal nun is dropped because of 
the particle an coming before the verb 

4 While the previous 'Ayah speaks about those 
who sincerely desire to remain neutral, the 
present 'Ayah refers to the hypocrites who 
profess faith when the meet the Muslims but 
secretly cooperate with their enemies 

5. IjJj ruddu - they were referred, relumed, sent 
back (v. iii. m. pi past passive from radda 
[ radd ]. to send back. See at 4:83, p. 278, n. I). 

6. t* fitnah (pi. fitan) = dissension, discord. 

trial, temptation, enticement See at 3:7. p. 156, 
n.9). 

7. Ij-SV ’urkisti = they were thrown back. 

reverted, engrossed (v. iii. m pi past passive 
from 'arkasa. form IV of rakasa |r«jt«/ru*.r). to 
return See 'arkasa at 4:88, p. 280. n. 4). 

8. 'Vr** ya'tazilQ(na) = they isolate themselves, 
keep away, leave (v. iii m. pi. impfcl. from 

i'lazala. form VIII, of 'azulu [ 'ad), to set aside, 
to isolate The terminal nun is dropped because 
the the verb is in a conditional clause (preceded 
by 'in). See i'lazali at 4:90. p. 46, n 12). 

9. yakuffA(na) = they slop, desist, restnun. 
check, prevent, hold back(v. iii. m pi impfcl 
from kuffa [kaff], to desist, to border The 
terminal nOn is dropped because the verb is in a 
conditional clause (preceded by 7). Sec yakuffu 
at 4:84. p 278. n 8) 

10. i^aiil thaqiftum = you (all) found, met (v. ii. 

m. pi. past from thaqifu \thaqf\. to meet, be 
skilful See at 2:191, p. 91, n 14). 

1 1 . jOJ- sultan = authority, mandate. 

authorization, power, might, rule, dominion. See 
at 3:151. p. 213, n. II 

12. i.e.. it is neither lawful nor appropriate. 

13. khata ‘ = mistake, error, fault, offence. 
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has to manumit' 
a believing slave 2 
and pay blood money' 

*4*^ delivered' 1 to his family, 

'yJLiuoni save that they make a gift ; 

but if he 6 was from a people 
hostile 7 to you 
£' 3 and was a believer, 
jJZZ then to manumit 
a believing slave; 

^ 'j', > and if he was from a people 
between whom and you 
*** * ' Z', there is a covenant, 8 


<J-U 


then to pay blood money 


delivered to his family 
j.jZiZ) and to manumit 
a believing slave; 
but he that does not find 11 
i ~* then t0 fast 10 for two months 
jZjkzZZ in succession," 

seeking Allah's forgiveness. 
u-Jf ii' ZL&s And Allah is All-Knowing, 


1 tahrir = lo set free, to liberate, 10 
manumit (verbal noun in form II of hurra 
[harr/hardrahl. lo be hoi See muhurrar al 3:34. 
p 168. n. 10) 

2. Mj raqabah (*.; pi. nqtib) - neck, slave 
(figuratively). See riqdb al 2:177. p. 83. n 1 1 

3. V> diyah (*.; pi. diydi) = blood money, 
mdcmnily for blood injury 

4 kJ — ■ musallamah (f . m musallam ) = 

flawless, free from defects, unblemished, 
delivered, handed over, surrendered (passive 
participle from sallama. form II of sahma 
| sulumah/salum | . to be safe and sound. See al 
2:71. p 34. n I). 

5. i.e., charitably waive the claim 

yassaddaqu (originally yaluraddaquna ) = they 
donate, give charitably, make a gift. (v. iii m pi. 
impfetfrom lasaddaqu , form V of sadaqa 
[sadq/sidq], lo speak the truth, to be true. The 
termmid nun is dropped because of the particle 
an coming before it. See lasaddaqd at 2:280. p 
146. n il). 

6. i.e.. the murdered person 

7. yi w 'aduu'w (s , pi ,u»t 'u'dd') = foe, enemy, 
hostile See al 2:208, p. 100. n II. 

8. JtV mithuq (pi. nuiwdlhiq) - covenant. 

pact, treaty. See al 4:90, p 281, n 8; 4:21. p. 
248. n 4. 

9. i.e., if he. the killer, does not find the means 
or a slave to liberate a** yajid(u) = he finds. 

gets, comes across (v iii. m s past from wajada 
(nu;ud]. lo find The last letter is vowclless 
because of the particle lam coming before the 
verb. See at 2' 1 96. p. 95. n. I ). 

10 siydm = fast, fasting, abstention 

Technically it means abstention from food and 
drinks and sex from early dawn till sunset with 
intention to fast See al 2:183. p 86, n 10. 

II. mutatabi'ayn (acc/gen. of 

mulaldbi'dn ) = two in succession, one following 
the other, two consecutive (act. participle from 
tutdbu'a. form VI of labi a \iaha ' / tabd'ah). to 
follow. Sec iitaba'tum al 4:183. p. 278, n. 4). 
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Surah 4 : At-Ntiu [Pan (Jui') 5] 


• > Is 

93. And whoever kills 






a believer deliberately' 


.a his retribution will be hell. 


abiding therein; 


iii 


£■') and Allah's wrath will fall 2 
on him 


and He will curse 3 him 
and will get ready 3 for him 


a grave 3 punishment. 

3k. 

i yjj\ 94. O you who believe, 
when you set out 6 

& in the way of Allah 7 

* ^ **> * 

J yHji y y\ make sure 8 and do not say 
==il \ to the one who offers you 
'^ZS\ "Salam": 9 

li* "You are not a believer", 
seeking 10 the ephemeral 
thing" of this worldly life; 


*il 


‘jy 

> > 


for with Allah lie 
booties 12 in abundance. 
oJliajf Likewise' 2 you had been 
before. 


l. Ju nit muta'ammid = deliberate, 
premeditated, intentional, purposeful, wilful (act. 
participle from la'ammada. form V of amada 
[ ami), to intend, to support) 

2. — a * ghadiba = he was angry, wrathful, 
furious (v. iii. rn. s. past from ghadab. to be 
angry See ghadab at 2:90. p. 43. n 6)* 

3 i.e.. He will banish him from His mercy, jd 
la'ana - he condemned, damned, cursed (v iii. 

m. s past from la'n. See at 4:52. p. 264, n. I). 

4 J*\ 'a'adda = he prepared, made ready (v. iii. 

rn. s. past in form IV of ‘adda | ’add], to count. 
Sec 'u'iddal at 3:131, p. 207, n. 5). 

5. '<«im = great, magnificent, stupendous, 

grand, huge, immense, enormous, grave See at 
4:66, p 270. n. 12; 4:40, p 258. n. 10; 4 13. p 
244, n. 8; 3:179, p. 226. n.5) This retribution is 
apart from the wordly punishment 

6. The dyah exhorts the Muslims not to kill a 
believer rashly by disregarding his protestation of 
the faith and his offenng of the greeting of Islam, 
even in course of a confrontation . thinking that 
he is doing so for convenience and for being 
spared of his life. Some such incidents occurred 
during the early Madinan period of Islam (See 
Ibn Kalhir. II. 336-339) y<j~* darabtum = you 

(all) struck, beat. hit. set out (on travel or on a 
mission) (v. li. in. pi past from daraba [darb], 
to strike Sec darabu at 3:156, p. 217, n. 2). 

7. i.e., for fighting in the way of Allah. 

8. !>*; tabayyanu = you (all) make sure, make 
clear, ascertain the fact, investigate the truth, 
scrutinize (v. ii. m. pi. imperative from 
labayyana, form V of bdrui [baydn], to be 
evident See mubayyinah at 4:19. p 247, n. 4). 

9. i.e., the greeting of Islam. 

10. JjdJ tabtaghuna = you (all) seek, desire, 
strive for (v. ii m pi. tmpfet. from ibtaghd. form 
VIII of baghd [bughd], to seek. See labiaghi at 
4:24. p. 250, n 7) 

11. i.e.. a little amount of booty, jt /■ ‘arad - 
incidental, ephemeral, transitory, unstable. 

12. |*iU» magh&nim (pi ; s. mag/mam ) = 
booties, spoils, gains, profits. 

13. i.e., in the early days of Islam at Makka 
many Muslims used to conceal their faith for fear 
of being persecuted This part of the ayah asks 
the Muslims to remember such situations. 
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S' "■ i 

but Allah bestowed grace 


upon you. 

i y ' \ So ascertain the fact.’ 
Verily Allah is 
^L>ylu>YL of what you do 
^ f All-Aware. 


y>^y 95. Equal are not 1 
those who sit back 
of the believers, 
not having disabilities, 5 
jjj+441'y and the fighters 6 

in the way of Allah 
with their properties 7 
ir— "I* and persons.® 

Allah gives precedence 9 
to the fighters 
4+1 with their properties 
-r—ub and persons 
uuolije over those sitting back 
*4-jj in rank; 10 

and to each Allah promises" 
the happy ending; 12 


1. j* manna = he bestowed grace, graced, 
favoured, (v. iii. m. s. past from mann, to be 
kind, gracious. Sec at 3:164. p 220. n. I). 

2. ic, ascertain the fact before rushing to kill a 
person on the assumption that his profession of 
Islam is not genuine. One or two such incidents 
took place during (he early Madinan period. 

tabayyanu - you (all) make sure, make 
clear, ascertain the fact, investigate the truth, (v. 
ii. m pi. imperative from labayyana. form V of 
bana [bay tin], to be evident See at p 284, n. 4). 

3. iSy—i yastawi = he is equal, becomes even, 
straight, regular, upright (v iii. m s. impfcl 
from i siawd, form VIII of tawiya [iliwn], to be 
equal. See island at 2:29. p IS. n. 13). 

4 qa'idun (pi.; s. qd id) = the seating. 

sealed, inactive ones (act participle from qa’ada 
[quid], to sit down. See qu'ud at 3:191, p 23 1 . 
n. 7). The immediate reference is to those who 
stayed back home and did not participate in the 
battle of Badr. but the meaning is general and it 
applies to all times and places. 

5. jj-* darar (s.; pi adntr) = harm, damage. 

disadvantage. 'uli/'Oli al-tfarar = those with 
disabilities such as disease, blindness, lameness 
and the like. 

6. mujahidin (pi.; s. mujahid) = 
fighters, warriors, strugglers (act. participle from 
jdhada, form III of jahada \jahd\, to endeavour, 
to strive. See jahadu at 3:142. p. 210, n. 8). 

7. 'amwBI (pi.; sing mil) = riches, wealth, 
properties, goods See at 3:1 IS, p. 201, n. 7. 

8 j-ii! anfus (sing, nqfs) = lives, persons, 
individuals. Sec at 2:155. p. 73. n. 10. 

9. J-a» faddala = he preferred, gave precedence 
(v. iii. m. s. past in form II of fadala [fad I 
/fudul], to excel, to be in excess. Sec at 4:34, p. 
254, n. 6). 

10. 4 * js darajah (pi. darajdt) = step, stair, flight 

of steps, degree, grade, rank, status, stage. See at 
2:228, p. 1 12, n. 8 

1 1 . or- j wa ‘ada = he promised, pledged, gave 

word (v. iii. m. s. past from wa'd. to make a 
promise. See wa 'adta at 3: 1 94, p. 232, n. 9). 

12. husnd (f.; m. 'ahsan) the best 
outcome, the happy ending. 
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and Allah gives precedence 

+ * A 

t 0 the fighters 

X ' *4 // 

over those sitting back 
££ in an enormous 1 reward - 

96. In ranks 2 from Him, and 

1-r-jj in forgiveness and mercy. 

Allah is Most-Forgiving, 
Most Merciful. 

Section (Rukii') 14 

97. Verily those whose 
lives the angels take, 3 
they doing wrong 4 

v.i to themselves, 5 
ijili they (the angels) say: 

"What you had been in?" 6 
They say: "We had been 
oppressed 7 in the land". 

They say: "Was not 
Allah’s land vast 8 
so you could emigrate in it?" 
aUJjls Such people, 

their abodc lu is hell; 


1 pju* ‘azim - great, magnificent. splendid, big. 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
tremendous, grave, gruesome See at 4:93, p. 
284. n. 5. 

2 The Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him. said lhai there arc one hundred ranks in 
paradise which Allah has prepared Tor fighters in 
the way of Allah (See BukhAri, no, 2790). 

3. jy lawaffa s he takes in full, causes to die, 
lets die (v. iii. m s past in form V of wafA 
[wafA'/wafy\, to be perfect, to fulfil. See 
yatawaffA at 4:1$, p. 245, n. 6). 

4 zAIimH n Xacc -/gen of zalimun, s zalim, 

the terminal nun being dropped because of the 
genitive construction) = transgressors, unjust 
persons, those doing wrong Sec at 3:86. p. 190. 
n 3). 

5. i c., by continuing to remain in the land of kufr 
although not free to practise Islam and by not 
migrating to a land of Islam 

6. i.e., what had you been doing with regard to 
your duty in respect of properly practising the 
din (Islam)? 

7. j .i m muuad'afln (pi.; accTgen. of 

musuid'a/un. s. muslad'af ) = the incapacitated 
ones, those rendered weak, made helpless, the 
oppressed. Passive participle from i siad'afa. 
form X of da'ufa [ du f/da j ], to be weak Sec at 
4 75. p. 2273. n. 4).‘ 

8. wAsi'ah (f.; m. wAsi’) = wide, vast, 
extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
active participle from wasi'a /wasu'a |»a.rdu/i]. 
to be wide. See wAsi‘ at 3:73. p. 184. n. 2). 

9. tuhajirulna) = you emigrate, migrate, 
(v. ii. m. pi impfet. from liAjara. form III of 
hajara \hijr /hijran], to emigrate. The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an m /d' 
(causal fa' coming after an interrogation) . See 
yuhdjiru at 4:89, p. 280. n. 14). 

10. if jU ma'wan (s„ pi ma'Awin) = habitation. 

abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from 'aw A ( ‘mvivl. to seek shelter. Sec 
at 3:197. p 233. n 13) 
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CjXL'. and bad it is 1 
^ as a destination. 2 

98. Except the oppressed 
ones 1 of men 

and women and children 
who are not able to 4 
^ make a device 
'j-’-W; nor do they get guidance 
to a way. 

99. Then such people, 
ill \JS maybe that 7 Allah 

will excuse 8 them; 
and A " a ^ * s Most Excusing, 
^ \jyj. Most Forgiving. 

100. Whoever emigrates 9 
5 **'^- j in the way 10 of Allah 

ufj^'4-^i will find" in the earth 
many a refuge 12 
and plenitude; 11 
r?f: s') and whoever sets out 


1 o* U si' at - shc/it became foul, bad. evil (v. 
iii f. s. past from si 'a ( sO'/saw'), 10 be bad See 
si a al 4:38. p. 258. n. 2). 

2 sr** maslr - destination, place al which one 

arrives, destiny, end. Sec al 3:162, p.219, n. 1 1). 

3 i.e„ those who axe oppressed and made 
powerless and helpless. u -**-*~ — mustad'a/in , 
see n. 7 on the previous page 

4 Oyshr-i f ia+yastati'una = they are not able 
lo, are not capable of (v. iii. m pi impfet. from 
istal&'a, form X of ti'a Ifaw'j, 10 obey. Sec 
yastati'ina at 2:273, p. 143, n. 3). 

5. *4*- hilah (s.; pi. hiyal/'ahiit) = means, 
device, expedient, trick, stratagem. 

6 yahtaduna = they receive guidance (v. 

iii m. pi. impfet from ihtadi. form VIII of hadi 
( hady/hudan /hidayah], to guide, to show the 
way. See at 2:l70.p. 80. n.7). 

7. j— t 'asd (followed by u/i) = it might be. 
may be that. Sec asaytum at 2:246. p. 124. n. 1. 

8 ya'fu - he waives, excuses, effaces (v. 

iii. m. s. impfet. from '<r/d ( 'afw/afa ].to be 
effaced Sec at 2:237. p 120. n. 5). 

9 yl* yuhijir(u) = he emigrates, migrates, (v. 
iii. in. s. impfet. from hijara. form III of hajara 
[hijr / hijrin], to emigrate The last letter is 
vqwcIIcss because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ). Sec yuhijiru al 4:89, 
p. 280. n. 14). 

10. Jr- sabil (pi. subul/asbilah) - way. path, 
road, means. Sec at 4:88, p. 280. n. 9. 

1 1 . yajid(u) = he finds, gels, comes across 

(v iii m. s past from wajadu \wujud\. to find 
The last letter is vowellcss because the verb is 
conclusion of a conditional clause. See at 4:92, 
283. n. 9). 

1 2. muragham = refuge, place to escape to. 
retreat. Adverb of place from righama, form III 
of raghima / raghama [raghim], lo be dust, lo be 
humiliated. It means such a place or refuge as 

frustrates and humiliates the enemy 

13. «»- ra ‘ah = plenitude, abundance, affluence, 
roominess . spaciousness See at 2:247, p. 125. n. 
3. 
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Surah 4 ; At-NisA’ (Part (Juz) 5) 


from his home 1 
i*Ui!/r' 4 - emigrating 2 to Allah 
and His Messenger, 
but there overtakes' him 
ojif death, 4 

then indeed there lies 5 
his reward on Allah; 
£slc.$[jXj and Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 

Section ( Ruku ‘ ) 15 
101. When you travel 6 
in the earth 
it is not on you a sin 7 
that you make short* 1 
j^L of the prayer 9 
i^jt if you apprehend 10 
p that there may harass" you 
those who disbelieve. 
^^cSO’t’o; Veri *y l be unbelievers 
'jj^^ji^are to you an enemy 
Jm) \LZ open and clear. 


I c-i bay I (s.; pi buyul/buyuUil) = home, house, 
family 

2. /• muhajir (s.; pi. muhujirun) = emigrant. 

one emigraling (act panictplc from hAjara. form 
111 of hajara ( hijr / hi j ran), to emigrate. See 

yuhajir at p. 287, n. 9. 

3. d jJ, yudrik(u) = he catches up. overtakes. 

attains, reaches (v. iii. m. s. impfet from 
adraka. form IV of daraka [ darak/dark ). to 
attain). The last letter is vowcllcss because the 
verb in a conditional clause (preceded by man ) 
Sec at 4:77. p. 275. n. 9). 

4. i.e , before he reaches his destination, the 
place of migration. 

5. waqa ‘a = he or it fell, fell down, occurred. 

lay (v. iii. m. s. past from wuqu to fall). 
Followed by the particle 'ulA. this verb gives 
the sense of falling due. which is used here to 
emphasize the deserving of reward Otherwise 
the giving of reward is entirely within Allah's 
will and pleasure 

6. darablum = you (all) struck, beat. hit. 

went out. set out ( on travel or on a mission ) (v. 
ii. m. pi past from daraba | darh), to strike, darb 
ft al an} is an idiom meaning to set out on 
travel. See al 4:94, p. 284, n 6). 

7. jundh = sin. misdemeanour, 
impropriety. See al 2:282, p. 149. n. 7. 

8. taqsuru(na) - you make short, shorten. 

be short/insufficicnl (v. ii. nv pi impfet. from 
qasura [qisar/qasr/qasarah). to be short or to 
make short The terminal min is dropped because 
of the particle an coming before the verb 

9. i.e.. to pray two instead of four rak 'ahs 

10. khiftum = you apprehended, feared (v. 

11. m pi past from khA/a [khawf/ makhafah / 
khifah). to fear 

1 1 . ju! yaftina(u) = he puts to trial, he torments/ 

troubles/harasscs (v. iii. m. s impfet. from fatana 
\fatn/futun\, to put to trial, to tempt. See fitnah al 
4:91. p. 282. n. 6). This clause is not a condition 
for shortening the prayer, for the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him. explained that 
the permission to shorten prayer in travel is a gift 
from Allah and the Muslims should accept the 
gift (Muslim, no 686; Ibn Kathir. II. 247-248). 
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102. And if you be with them 
1- and and perform 1 for them 

• the prayer, 

let there stand a group 7 
Jirfyj*; of them with you and 

let them take' their arms; 4 
'i\» then when they have 

* *? *x • l 

prostrated themselves 
,^==aj7jj^ let them be in your rear' 
oiSJj ar *d l et there come up 
sji y-i.! iJuQ, the other group 
that did not pray 6 

■ and let them pray with you; 

ijjlki) and let them take 
fJijjf their precautions 7 
’'-'li 'l j and their arms. 
j There do wish* those who 
\j^ do not believe 
n^jUwJJ if you became unmindful 
of your arms 

"5^3') and your equipment 10 

so they could sweep down" 
on you in a single sweep. 


1 This ayah (caches Ihc method of praying in 
congregation while confronting the enemy or in 
the state of alarm and under fear of attack In 
such a state prayer can be shortened, as in travel. 
See also 2:239, supra, pp 120-121. c-Jt 
‘aqamta = you performed, straightened, made 
nsc (v. iii. m. s. past in form IV of qdma (i-y 
qawmah/rV qtyum] to get up, stand up. See 
yuqimuna at 2:3, p. S. n. 3). 

2 iaU. la ’if ah (pi. j.V lawdij) = section of 
people, sect, group, band See at 4:81. p 277, n 
2) 

3. ya ’khudhu(na) = they take, receive, get. 
seize (v. iii. m pi impfet. from akhadha 
l^ akhdh], to take The terminal nun is dropped 
because of the Idm of command coming before 
the verb. Sec khudhu at 4:79, p. 281, n. 2. 

4. c-a-1 ' aslihah (pi., s. rm- .r ilah) = arms, 
weapons. 

5. «*jj ward' = rear, behind, beyond over and 
above See at 4: 24. p. 250, n. 6. 

6. yusallu ( na ) = they pray, perform sulah. 
worship (v. iii. m pi, impfet. from salld [saldh], 
to pray, to worship The terminal nun is dropped 
because of (he particle lam coming before the 
verb. It also gives the imperfect verb the sense of 
past tense See musallan at 2:125, p. 59, n 12). 

7. hidhr - caution, precaution, alertness, 
watchfulness. See at 4:70, p. 271. n. 13. 

8. wadda = he loved, liked, wished (v. iii. m 
s. past from k add /wudd /widd /waddd A vuddd 
/nuiwadduh. to love, to like. See at 2:109. p. 51, 
n. 8 

9. OjUj taghfuluna = you become unmindful. 

heedless, neglect, ignore, disregard (v. ii m pi. 
impfet. from ghafala | ghaflah/ghuful ]. to 
neglect Sec ghafil at 3:99, p 194. n. 13). 

10. »«J ’ amti'ah <p]„ s. nuird') = equipment, 
sniffs, effects, baggage, articles, chattels, objects 
of enjoyment, necessities of life. See maid" at 
4:76. p 275. n. 5. 

11. yamildna - they bend, bend down, 
incline, lilt (v. iii. m. pi. impfet. from mala 
Imayl/ mayldn], to incline, to tilt. When followed 
by the particle 'aid it gives the sense of going 
against, acting hostilely. 
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Surah 4 : Al-Nisd [Pan (Juz') 5J 


Jk. A nd no sin 1 lies on you 
if there is with you 
tiil any trouble 2 

i 

j-** j*, due to rain 

or you are unwell 


Jj] that you put down* 

JJ.I your arms; 6 

but take 7 your precautions. 8 


Verily Allah has got ready 9 
f° r the unbelievers 
a humiliating 10 punishment. 


103. Then when you finish" 
; jLlri the prayer 
j^k=al'\i remember 12 Allah 

standing and sitting, 
jc.j and while on your sides. 1 ' 

So when you feel safe 14 

.1 * 

Vx / / » ix 

•yZlWjuJfc properly perform the prayer. 
vi-£" Verily prayer is 

upon the believers 
Gi^a prescript 15 
set with time. 16 


I jundh = sin. misdemeanour, 
impropriety. See at 2:282, p. 149. n. 7. 

2. (JjI ’adhan = trouble, offence, harm, injury. 

hurt, painful thing See at 3;I86, p. 229. n 6. 

3. malar ($., pi jiJ ' amtdr ) = rain. 

4 mardd (pi.; s. j*, murid) = unwell, ill. 
sick, diseased, indisposed, patients. 

5 •***•< lada'd(na) = you (all) put down, lay 
down, place (v. ii. m pi. impfcL from wada'a 
[wod‘]. to place, to put down The terminal min 
is dropped for the particle ’an comes before the 
verb. See mawddi' at 4:45, p. 261, n. 30. 

6 *»»1— t 'aslihah - see n. 4 on the previous page 

7. khudhu = you all take, receive (v. ii. m 

pi imperative from akhadha [ akhdh). to lake. 
See at 2:63, p. 30. n. 10). 

8. jkr- hidhr - see n. 7 on the previous page. 

9 u*t 'a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda 
[ add], to count. See at 4:93. p 284, n 4). 

10 j*- muhin = humiliating, disgraceful, 
debasing, ignominious, (active participle from 
ahdna. form IV of hdna (Aawn). to be of little 
importance. See at 4:37, p. 257, n. 13). 

I I " qadaytum = you finished, carried out, 

accomplished, performed, discharged, decided, 
decreed (v. ii. m. pi post from qadd \qadd'], to 
finish Sec qadd at 2:1 17, p. 55. n. 9). 

11 lj/it udhkurt) = you (all) remember, call to 

mind, i.e., make prayers and glorify Allah (v. ii. 
m. pi. imperative from dhakara [dhikr/tadhkdr], 
to remember. See at 2:198, p. 96, n. 10). 

13. i. e.. while you are lying down. v>* jundh 
(pi.; s janb) = sides. See also 3:191. supra, p 

231. 

14. itma nantum - you felt safe, were at 

ease (v. ii m. pi past from itmaanna See 
talma inna at 3:126, p. 205, n. 12). 

15. i.e., an obligatory duty, kildb = writing, 

writ, prescript, book, document, contract See at 
3:145., p 211, n. 8 

16. c-yy mawqdl = given specified time, set 
with time, time-assigned. 
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\j 104. And do not languish 1 
in pursuing 2 the people.' 

If you be suffering pain, 4 

x * 

they too are suffering pain 
"^>y& ilT as you are suffering; 

but you expect 5 from Allah 
what they cannot expect; 
and Allah is All-Knowing, 6 
All-Wise. 7 

Section ( Ruku‘ ) 16 

UyiUl 105. We indeed have sent 
cl^sJUlu^ down 8 to you the Book 
with the truth 

' t'r '-j so that you may adjudicate 9 
tco-Gfs; between men with what 
Allah has shown you; 10 
3 and be not for the traitors 11 
an advocate. 12 

y.- 'j j 106. And seek forgiveness 
of Allah. 


X TV •>* A 


Verily Allah is 
Most Forgiving, 
y Most Merciful. 


I lyV V 16 tahinu = do not languish/ flag/be 

weak/be feeble (v. ii. in pi. imperative 
[prohibition] from wahana/wahmu (uuJiflj, to 
be weak. See waham i at 3:146, p. 212. n. 3). 

2. v-Jb lalab = pursuit, quest, search. 

3. i.e., the enemy The immediate context is the 
pursuit of the retreating Quraysh after the battle 
of 'Uhud; but the instruction is general. 

4. jjJb ta'lamtina = you (all) feel pain, suffer 

anguish (v. ii. m pi impfct. from 'alima 
[ ’atom], to be in pain). 

5. ayy tarjuna = you (all) expect, hope for. 

look forward, from raja [ruja], to hope. See 
yarjuna at 2:218, p 106, n. 6). 

6. i.e.. particularly about what is good for you 

7. i.e., particularly in His directives and 
instructions with regard to His creation 

8 Uyt 'anzalna = we sent down (v. i. pi. past 
from 'anzala, form IV of nazala [nuzir/], to come 
down. See at 2: 1 59. p. 75. n. 3 

9. tahkuma (u)= you adjudicate, judge. 

decide (v. ii. m. s. from hakama (/luJfcm). to pass 
judgement See yuhakkimu at 4:65. p. 269. n. 9. 
The last letter takes falhah because of a hidden 
'an in the (dm ( Ii in the sense of kay. 16 m of 
motivation). The address is to the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him. and through 
him to the Muslims asking them to decide the 
matters arising between them according to the 
Qur'itn and sunnah. 

10. i.e.. what Allah has taught you by means of 
wahy. i jt = he showed, pointed out. made see. 
informed, taught (v. iii. m. s. past in form IV of 
ra'a [ra'y/ru'yah], to sec. notice. See ra’ayta at 
4:61. p. 268, n. 3). 

1 1. jjv kha'inin (pi.; s. kha'in) = traitors, the 
treacherous. betrayers. deceivers. Active 
participle in the acc./gcn from khana 
{kha*n/khi\anah], to be treacherous. Sec 
lakhlanuna at 2:187. p. 89. n. 7). The immediate 
context is the case of Tu'mah ibn Ubaynq of 
Banu Zafar who committed a theft and then he 
and his people falsely laid the blame at the door 
of a Jew and sought the Prophet's judgement 
against the latter. 

12. fr-** khastm (s.; pi. khusama '/khusmun ) = 

advocate, defender, one who controverts and 
argues. Sec khisam at 2:204, p. 99. n. 4. 
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jx£ij 107. And do not plead' 
on behalf of those who 
‘ betray 2 themselves. 

- A y^h\ Verily Allah does not like' 
'j'i'cs 1 the one who is 
$ perfidious, 4 sinful. 5 

108. They seek to hide 6 
i/i from men 

and do not seek to hide 
from Allah 

while He is with them 
jji \y *i when they design by night 7 
what He does not approve 8 
j* of the saying. 

‘-oj> And Allah is 

OjilJollj about what they do 
ffi lV J All-Encompassing.’ 

109. Here you are those 10 

(4^ who plead on behalf of them 

CijJl* }4-*d'4 ' n this worldly life; but 

who will plead with Allah 


1. JjUJ V U lujddil = do not plead, argue, 
debale, wrangle (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition) from judala form ,\\\f>fjadata. 
[jadl], to tighten. See jiddl at 2:197. p. 96. n. I). 

2. Oylafc, yakhldndna = they betray . deceive, 

dupe (v. iii. m. pi impfet. from ikhtdnu. form 
VIII of khtuw ( kha wn/kh lydnah ] , to be 
treacherous See lakhidnuna at 2:187. p 89. n, 
7). 

3. Id+yuhibbu = he does not like, does 
not love (v. iii. m. s. impfet from ahabba, form 
IV of habba[hubb].U} love. Sec at 3:57. p. 178, n 8) 

4. Jiyt khawwdn = perfidious, treacherous, 

traitor, faithless (active participle in the emphatic 
form of /a ' Vi/ from khana [khuwnAhivdnah] See 
n. 2 above and n. 1 1 on the previous page) 

5. pyt ’alhim (s. ; pi ’ uihamd ') = sinful, 
criminal, evil Active participle in the form of 
fa 'll from 'athima ['ilhm/alham / mu ' ihum], to 
sin See 'dthim at 2,283, p. 150, n 10). 

6. yastakhfuna = they seek to hide, try 
to conceal, attempt to secrete ( v. iii. m pi 
impfet in form X of khafiya [ khafd ' /khifah 
/khufyah], to be hidden. See yukhfinu at 3:154, 
p 21$. n. 13). 

7. djrrt yubayyituna = did by night, brooded by 

night, put up for the night, contrived, harboured, 
designed (v. iii. m pi. impfet. in form II of bulu 
(boyi /baydl /mabll / mubut /baylilah). to be in 
the night, not to finish. Sec bayyata at 4:81, p. 
277, n. 3). 

8 yardd = he is happy, is satisfied, agrees. 

approves (v. iii. m. s. impfet. from radiya [ridan 
/ndwdn / marddh ), to agree, to be satisfied See 
tardawnu at 2:282, p. 148. n. 6). 

9. i.e., in knowledge, so that none can hide 

anything from Allah. muhit = one who 

closes in on, surrounds, encompasses, 
comprehensive Active participle from 'ahdta. 
form IV of hula [hawi/hiiah/hivdiah]. to encircie, 
enclose, guard Sec at 3: 1 20. p 204. n. 1 . 

10 The address is to the sort of people who sided 
with Tu'mah ibn 'Ubayriq in his sinful act ( see 
n. II on the previous page) and the emphasis 
here is that none will be able to defend anyone 
before Allah on the Day of Judgement 



Surah 4 : Al-Nisd' (Part Uuz) 5] 


293 


1^2 on behalf of them 
y? on the day of resurrection 
or who will be over them 
0%^=,^ a guardian? 1 

j22>y'j 1 10. And whoever does 
tljX an evil 3 

■a.'Iu or wrongs' himself 


,1- ’1 '2 and then seeks forgiveness 4 
-^\ of Allah 

** ] +-*>i will find 5 Allah 
\)yi-^ Most Forgiving, 

^ Most Merciful. 


. ' 111. And whoever acquires 5 


lli! asm 


y he only acquires it 

.a-Iujc- against himself. 7 
Lj2 , 2Aj'€i And Allah is All-Knowing, 


All-Wise. 


. •- JZ '-jZj 1 12. And whoever acquires 
a fault 8 or a sin’ 


1 i.e., none will be able lo help anyone against 
Allah's judgement. J^"j wakil <s.; pi. wukalA') = 

authorized agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act. participle in the scale of fa il from 
wakala [wukt /wukul], to entrust. See at 4:81. p 
277, n. 7). 

2 .j- rd' (pi. Verted ') = evil. ill. offence, injury, 
calamity, misfortune, bad deed See at 3:174. p. 
224. n 3 See at 4 17. p 246. n II). 

3. (JJiN Yailimi u) = he wrongs, does injustice, 
oppresses, transgresses (v. iii. m. s impfet. from 
zalama [zalm/zub n). to do wrong. The last letter 
is vowelless because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ). See zalumu at 3:135, 
p. 208. n. 3.) 

4. yvu-, yastaghfirlu) - he seeks forgiveness. 

begs for pardon (v. iii m. s. impfet- in form X of 
ghafara j ghafr /maghfirah /ghufrAn), to forgive, 
Tlie last letter is vowclless for the reason given at 
n 3 above See isiaghfirA at 4:64. p, 269. n. 5). 

5. jjo yajidtu) = he finds, gets, comes across (v. 
ill. m. s. past from wajada [wujud], to find The 
last letter is rendered vowelless because the verb 
is conclusion of a conditional clause See at 
4:100, 287. n II). 

6. s, — S* yaksib(u) = he earns, acquires, gams. 

gathers (v. iii. m. s. impfet. from kasaba [kasb], 
to gain. The last letter is vowelless because the 
verb is in a conditional clause (preceded by 
man). See kasabu at 4:88. p. 280, n. 9). 

7. ie. the consequences of it falls on him and he 
alone is accountable for it, so that none else can 
atone for it. Sec 2:134, 2:141; 2:286; 6:164. 

8. khatfah (s ; pi. khalAyA) = sin. mistake, 
fault, offence See khalAyA at 2:58, p. 27, n. 9. 


9 fA ilhm (pi. aiham) = crime, offence, wrong, 
sin, sinning. Sec at 2:206, p. 99. n. 13. See at 
2:219. p 107. n 4. 
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anc * then hurls' it 
I uj at an innocent person 2 
uLi-I jii undertakes the burden’ of 

V 7 


a clumny 4 and a flagrant’ 


sin. 



Section ( Ruku ‘ ) 17 


VS 

/>'•// 


1 13. And were not 
Allah's grace upon you 
and His mercy, surely 
there would have designed 6 


’ I": i^;,T U, a group 7 of them 
>1 jl y*. to mislead 8 you; 

hut they do not mislead 
anyone except themselves; 
ar >d they do not harm 9 you 
•jS of anything; 

alifjjjlj for Allah has sent down 

upon you the Book and the 
wisdom 10 

vjW\ 

fSSZ you were not in the know of ; 


A\\ an d Allah’s grace 

'ilJiXiUc. upon you is immense. 
© 


1. f> yarmi(F) = he throws, hurls, flings, hits, 
costs, pelts, shoots ( figuratively accuses, 
imputes, lays at the door of )(v iii. m. s. impfet 
from ramd [ramy/nmdyah], to throw. The last 
letter yd' is vowctlcss and hence dropped 
because the vetb is in a conditional clause 
(preceded by man). 

2. t\S ji barf’ (s.; pi. abriyd'/burd'/bird') = 
innocent, guiltless, free, exempt Sec labarra'a at 
2:166. p. 78. n 5. 

3. ihiamala = he burdened himself, bore. 

earned, undentok the burden ( v. iii. m. s. past in 
form VIII of hamala [ haml |, to carry. Sec Id 
luhammil at 2:286. p. 153. n. 4). 

4 Ob* buhlan = slander, defamation, libel, 
calumny. 

3. jr* mubtn = flagrant, glaringly obvious, 
manifest, patent. See at 3: 164. p. 220. n. 8. 

6. hammal = she designed, she thought of 
doing, was about to. was concerned, worned (v 
iii. f. s past from hamma (ha mm), to worry, to be 

important. See at 3:122, p. 204. n 5). 

7. ii!U* td' if ah (pi. _j?y. land’ if) = section of 
people, sect, group Sec at 4: 102, . p 289. n. 2). 

8. 'y—* yudilld(na) = they lead astray, mislead, 

misgidc, make go astray (v. iii. in pi. impfet. 
from 'adalla. form IV of dalla [daldt/daldlah], 
to go astray. The terminal nun is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb See yudilluna at 3:69. p. 182, n 7) 

9 d}r* yadurrdna = they harm, injure, 
damage, hun (v. iii. m. pi impfet. from darra 
\darr], to harm See yadurru at 3: 177, p 225. 
m2). 

10. i. e.. the non-Qur'amc wahy isunnah ) This 
part of the ayah is a clear statement that the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
uscA Vo tecciNt vosuoacVvotvs ami ^uvkanoc Vuwtv 
Allah not only through the Qur'tn but through 
non-Qur'Snic wahy as well (sec 3:164. 2:269) 
hikmah (pi. hikam) = wisdom, sagacity 
See at 3: 164, p 220. n 7). 

1 1 (J* ‘allama - he taught, instructed, informed 

(v iii m. s past in form II of 'alimu [ i(m), to 
know. See at 2:282, p 147. n. 9), 
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1 14. No good is there in most 
of their secret conversation 1 
except of the one who bids 2 
charity 'or fairness 4 or 
conciliation* between men; 
and whoever does that 
desiring 6 Allah’s pleasure, 

We shall give him 

an immense reward. 

1 15. And whoever 
turns hostile 7 to 
the Messenger, 

after that clear has become 8 
to him the guidance, 
and follows 9 other than 
the way of the believers, 

We shall assign 10 him 
to what he has undertaken" 
and shall broil 12 him in hell; 
and evil it shall be 
as a destination. 


I najwi (s.; pi najdwd) = secret 

talk, confidential conversation. 

2. s' 'amara = He commanded, ordered, bid (v. 

iii. m. i. past from amr, order, command Sec at 
2:27. p. 15. n. I). 

5. Uj_» sadaqah (pl.oliu_» sadaqds) = 

charitable gift, chanty, voluntary contribution, 
alms. See at 2: 1 96. p. 94. n. 1 1 . 

4. Jj/u rna'rHf = known, well-known, fairness, 

equity, kindness, approved by shari 'ah (passive 
participle from 'arafa/'arifa ( ma'rifah / irfdn], 
to know, to recognize. See at 4:25. p. 251. n. 6). 

5. £■*-*' ’isldh = restoration, repair, conciliation. 

reconciliation (verbal noun in form IV of salaha 
/suluha [salih /suldhiyah /suliih], to be good, 
right, proper. See at 4:35, p. 256. n. 8). 

6. »U*i iblighd ’ = to seek, desire, for the 

purpose of. aiming at (verbal noun in form VIII 
of baghd [hug/nT], to desire. See at 3:7. p. IS6, 
n. 18). 

7 yushaqiq(u) = he turns hostile, opposes, 
breaks away (v. iti. m. s. impfet. from shdqqa. 
form shaqqa [shaqq/mashaqqah\, to be hard, 
also, to split The last letter is vowellcss because 
the verb is in a conditional clause (preceded by 

man) Sec yashshaqqaqu at 2:74. p. 35, n. 5). 

8 je tabayyana = he or it became clear /open/ 

evident/ manifest (v. iii. m. s past in form V of 
bdna Ibayn/baydn], to be clear, evident See at 
2:256. p. 132, n. 3). 

9 £* yallabi (u) = he follows, pursues (v. iii. 

m. s impfet. from illaba'a. form VIII of laht ‘a 
[ laba ’ /labd ah\, to follow See yallabi una at 
4:27. p. 252. n 10) 

10 i.e.. We let him be in what he has 
undertaken J > nuwallUi) = we assign, turn, 

appoint (v. i. pi. impfet. from walla, form II of 
waliya to be close, to lie next. See nuwalliyanna 
at 2:144. p 68. n. 9). 

11. ^ y tawalla = he took over, undertook; also, 

turned away, desisted (v. iii. m. s. past in form V 
of waliya, to be near See at 4:80, p. 276. n. 12). 

12. J~». nustUD = we fry, broil, roast, set on fire 
(v. i. pi. impfet. from 'asld. form IV of said 

l solan/ sully/ slid"), to roast.See at 4:56, p. 265. 

n. 5). 
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Section ( Ruku ’) 18 

1 16. Verily Allah 
does not forgive 1 that 
partners are ser with Him, 

^ i'.j and may forgive 
Jjl;S whatever is besides that 

for whomsoevr He will. 
And whoever sets partners 
«ib with Allah 

has indeed lost the way,' 
straying far away. 4 

0 

1 1 7. They invoke 5 not 
besides Him 

liiiryi but females; 6 

and they invoke not 

>^>u_iLL^Wi but the recalcitrant 7 Satan. 

0 

’A\ l- 'A 1 18. Allah cursed* him; 
and he said: 

" I shall surely get hold 9 
of your servants 
a portion'°appointcd." n 


I. >s yaghfiru = he forgives, pardons (v. hi m 
s. impfet from ghafara [gha/r /maghfirah 
ghufrdn], lo forgive. See at 3: 136. p. 208. n. 10) 
2 .iljA, yushraka(u)= he is given share, partners 
are sel with him (v. in in s. impfet. passive from 
ushraka. form IV of shanka ( shirk/shankuh). 

10 share. See Id tushrikd at 4:36, p. 2S6. n. 10). 
The Iasi Idler takes faihah because of ihc panicle 
’an coming before the verb 

3. i.e., from Ihc way of the truth J-> dalla = he 

lost way. went astray, strayed from (v. iii. m. s. 
past from duldl/daldlah, to loose one's way. See 
at 2:108, p. SI, n 6 See also v udtllu at 4:60, p 
267. n 13). 

4. -c«. ba'id a (s.. pi hu'add' /bu'ud /bu'ddn 

/bi did) = far. far-off. far-away, far-reaching 
distant, remote, unlikely. Sec at 3:30, p. 167, n 
7) 

5. dy’M yad'dna = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii, m pi impfcl. from da d | du‘d'\, to 
call, to summon. Sec at 3:104. p. 197. n. 10). 

6. i.e.. idols to whom they give female names, 
such as al-Lit, al-'Uzzi. etc. ‘indth (pi ; s. 
undid) = females 

7. ity marid = recalcitrant, refractory, 
rebellious Active pamciple in the scale of fa'il 
from marada Imantdu \nturud / murddah/ 
murudah], lo rebel, to be rebellious 

8 jnl la 'ana = he condemned, damned, cursed. 

banished from mercy (v. iii. m s. past from la'n 
See at 4:93. p 284. n 3). 

9. o-UjV la+ 'atlakhtdhanna = I shall surely 
take, take up. get hold of (v. i. m. s. impfet. from 

ittakhudha. form VIII of 'akhudha ( akhdh), to 
lake The initial la and the terminally doubled 
ndn are for emphasis . Sec Id lunakhidhu at 4:89. 
p. 280. n. 13). 

10. •—-* naslh (*.. pi nusub /ansibd’ /ansibah) 

= share, ponion. lot. dividend. See at 4:85. p 
279. n 3 

1 1 J* mafrdd = supposed, presumed, 
premised, ordained, appointed Passive paniciplc 
from farada [fard\. to decree, to appoint See 

faridah at 4:24, p. 250. n. 12. 
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1 19. "And I shall surely 
mislead 1 them 

■'•'■A]'. anc * W 'N arouse vain hopes’ 
" " in them 

and will command them, 

- Jc — so they will surely cut off' 
the cars of cattle; 

; jV i<jj and I will order them 
„ so they will indeed alter'' 
the creation of Allah." 5 
And whoever takes up 
Satan as guardian 
■JtL ' n ** eu °f Allah 



does indeed incur 6 
a loss glarignly obvious 7 . 


.> > . 120. He makes promises 7 
~ '* to them and 

inspires vain hopes in them; 

but Satan promises them not 

^ except delusion. 8 

viUJjt 121. Such people, 


their abode'°shall be hell; 


ojU.y' } and they shall not find 
^ i ^ ‘ from it any escape." 


I iJ-A la+’udillanna = I shall mislead, lead 

astray (v. i. in s. impfet. from aitallu, from IV of 
dullu | dalat/ <falulah], to go astray The initial la 
and the terminally doubled nOn are for emphasis 
Sec dulla at 4 116. p 296. n 1) 

2. i e„ such as that there is no resurrection, no 
accounting, no hereafter, no heaven and hell, etc 
la+’umanniyanna = I shall surely rouse 
hopes, stir desires (v. i s. irnpfct in the emphatic 
form, from manna, form II of mand 
[manw/many], to try, to put to test Sec Id 
lalanumnaw at 4:32, p. 254. n. 6). 

3 la+yubattikunna - they will surely cut 
off. split ( v. lii m pi tinpfct. tn (he emphatic 
form, from ballaka, for II of bulaka (hurt). to 
cut. The pagan Arabs used to cut off or split the 
cars of a cow os a mark of sanctifying her if she 
consecutively gave birth to five male calves The 
sense here is that Satan would try to mislead men 
to worship false gods. 

4 0 jf4 ta+yughayyirunna = they will sutely 

alter, modify, change (v. iii m pi in the 
emphatic form, from ghayyara. form il of ghdru 
[ghayr/ghayrah], to be jealous 
5. The altering of Allah's creation means both 
physical alteration such os castration of animals 
or human beings and changing Allah's din by 
innovation, omission and alteration of the rules 
<AI Tabari. pt V. 282-285) 

6 y— »■ khasiru - he incurred loss, suffered 

damage (v. iii. m s. past from khusr /khasdr 
fkhusdrah /khusrdn. See khdsirin at 3:149. p 
213. n 5 

7. j-r mubin = flagrant, glaringly obvious, 
manifest, patent See at .3:164, p. 220. n 8 
8 a* ya’idu - he promises, assures, threatens. 

(v iii. m s. irnpfct. from wada [wa’d], to moke 
a promise. Sec at 2:268, p. 140, n. 13). 

9 J} / ;hurur = delusion, deception, conceit, 
vanities. See gharra at 3:185, p 229. n 2. 

10 ma’wan (s., pi nm’dwin ) = habitation, 
abode, dwelling, place of refuge, shelter Adverb 
of place from awd ( Viwiy], to seek shelter. Sec at 
4 97. p 286. n 10) 

I I mahis = escape, flight, place of refuge, 
retreat. 
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122. And those who believe 
^nd do good deeds 1 
We shall put them in : 
gardens 

flowing 1 below them 
the rivers, 

abiding 4 therein for ever, 

-oil a promise of Allah 

"jr 

Iii in truth. 

0 -u.lA^j And who is more truthful 5 


than Allah in speech. 


123. Not by your desires, 6 
QU* Vj nor the desires of 
■ Vi the People of the Book - 




,S ^ ^ 


nor the desires of 
the People of the Book - 
whoever does an evil 
shall be recompensed 7 for it; 
and shall not find 8 for him, 
in lieu of Allah, 
a gurdian 9 nor a helper. 10 




124. And whoever does 
of the good deeds. 


1. ot»JU» salihdt (sing. uX- , uihhah ) = good 

deeds/things, sound and proper deeds (approved 
by the Qur'an and the sunruih. Sec at 4:57, p 
265. n II). 

2. nudkhilu = we admit, put in. enter, make 
enter (v. i. pi impfct. from adkhala. form IV of 
dakhala [ dukhul ]. to enter. See at 4:57, p. 265. n 
12 ). 

3. lajrt = she runs, flows, streams (v. iii. f. 

s. impfct. from jard [jury], to flow. Sec at 3:198. 
p 234. n 2). 

4 jjOJU. khdlidtn (acc./gen. of khalidiw, pi. of 

khdlid) - living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khuladu ( khulud ], to live for ever See at 4:57. p. 
265. n 14) 

5. Ja—t 'asdaq = truer, more veracious, more 
truthful (elative for sddiq, act. participle from 
sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth, to be 
sincere ). 

6. i.e.. the reward of jannuh promised by Allah in 
the previous ayah shall not be obtained by vain 
desires and expectations, neither of the Muslims 
nor of the People of the Book, but by the 
performance of good deeds according to the 
Qur'.'in and sunnah. ^ul 'amdniyy (sing 

umniyyah ), vain desires, fond hopes, idle 
expectations. See at 2:111, p 53. n. 2; 2:78. p 
36, n il. See also la+ ' umannivanna at 4:1 19, 
p 297. n. 2). 

7. yujia(d) = he is recompensed, rewarded, 
requited, repaid (v. iii. m. s. impfct. passive from 
jaza [/uni - ), to repay, to reward The last letter 
yd’ is vowelless and hence dropped because the 
verb is conclusion of a conditional clause . See 
yajzi at 3: 144. p. 21 1, n. 6). 

8. yajid(u) = he finds, gels, comes across (v. 
iii. m. s. past from wajada [wujud], to find The 
last letter is rendered vowelless because the verb 
is conclusion of a conditional clause. Sec at 
4:1 10. 293. n. 5). 

9 Jy watiyy (s.; pi .Vj* awhyd') = guardian. 

legal guardian, patron fnend. sponsor, protector, 
relative. See at 4:89, p. 281. n. 5). 

10. nastr = (pi. nuuin]') = helper. 

defender, supporter, ally, protector, patron See 
at 4:79. p. 281. n 6). 
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^'3' .-=='■> J* of a male 1 or a female/ 

0 

and he is a believer,' 

,/jll such ones shall enter' 

the paradise and 
they will not be wronged 4 
'v\ii a liny bit. 5 


j" ^ :’-*3 125. And who is better 6 
jLL' 6,3 in religion than the one who 
*J submits 7 himself 
*j> to Allah 

ar| d * s beneficent 8 
'*llV 3 and follows' 7 
' the religion 10 of Ibrahim 

il.il as a true monotheist?" 
iiij jeij And Allah took 12 
^ Ibrahim for a friend." 


wij 1 26. And to Allah belongs 

Li all that is in the heavens 

ar, d a *l is in the earth. 

And Allah is of everything 

V-> / , All-Encompassing. 14 

©Ik* 


1. /i dhakar (s.; pi. dhukur/dhukdrah/dhukrdn) 
= male. 

2. ‘ unthd (s . pi. "mulh/anuthd ) = female. 

feminine Sec 'imil/i al 4:117, p. 296. n. 6. 

3. This makes il clear thal the doing of goods 

deeds without believing will not cam any merit. 

3. Jjie-Ju yadkhuluna = they enter, go in (v. iii. 
m pi impfet. from dakhalu [dukhul], to enter 
Sec yadkhulQ at 2: 1 14, p. 54, n II) 

4 o>Jdw yuzlamuna = they ore wronged, done 
injustice, oppressed (v. iii. m pi. impfet passive 
from zaUimu \zalm/zulm]. to do wrong See at 
3:161. p. 219, n. 6). ' 

5. /-* naqir = tiny spot on a date pit. 
Figuratively, an iota, a tiny bit. See at 4;53, p. 
264. n. 6. 

6. j— >■* 'ahsan ~ belter, fairer/fairest, more/most 

handsome, tnore/mosl befitting Elative of hasan. 
good, beautiful See at 4:59. p. 267, n. 3. 

7. *J»t 'aslama = he surrendered, submitted, 

committed himself, resigned himself (v. in m. s. 
past in from IV of .talima [suldmah/saUim], to be 
safe, secure. See at 3:83, p. 188, n. 7. 

8 j-*** rnuhsin (s.; pi muhsmdn) = one who 

docs good deeds according to the Qur'an and 
tunnah. does good to others, beneficent (active 
participle from 'ihsdn. form IV of husunu 
[/turn), to be good). Sec at 2: 1 13. p 53. n 8. 

9 £jt ittaba'a = he followed, obeyed, pursued. 

succeeded (v. iii m s past in form VIII of tabi'a 
Itaha'/tabd'ah]. to follow See at 3:162, p. 219, 
n 7). 

10. il- millah (s.; pi milal) = religion, creed, 

religious community, denomination Sec at 
2:135, p 64, n. 2). 

11. hanif (s.; pi huna/d') = one who shuns 
the false religions and follows the true religion, a 
true monotheist Sec at 3:95, p. 193. n 4) 

12 ittakhadha = he took to him. look for 
him. took up. assumed (v. iii m. s. past in form 
VIII of 'akhadha | akhdh\. to take. See at 2:116. 
p 55. n. 5). 

13. Ji»- khalil (s., pi ' akhiUd'lkhulldn ) = 
fnend, intimate friend. 

14 i e., in knowledge See at 4:108. p 292, n 9 
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-* •- 
^ vU-L 


Section ( Ruku ’) 19 

127. They seek your ruling 1 

* 

about the women. 

JaTji Say: Allah gives you the 

ruling 2 about them; and [it is] 
what is recited 1 on you 
. '-C ii.) in the Book 4 

about the orphan women 
u jjf whom you do not give what 

i^J/ has been written for them 
while you desire 1 
* * £L : J to marry them; 

and the oppressed ones 6 
ouljl of the children; 
yy and that you mete out 7 
Qr. 'il to the orphans 
V-alL justice; 8 
?j? - and whatever you do 
j; of a good thing 
.jujo Allah is definitely of it 
Ayt ii-ie. All-Knowing. 

128. And if a woman fears 
from her husband 9 


f • - : : •> if' 

J \t « .. 3 .. 


I In pre-lslamic Arabia women were debarred 
from inheritance A guardian of orphan women 
often used to marry them to enjoy their wealth 
If he did not like to marry tlie orphan woman 
under his care he used to throw a piece of cloth 
over her, which custom prevented anyone else 
from marrying her. Similarly minor children, 
whether male or female, were not allowed to 
inherit from their ancestors This dyah and other 
’Ayahs of the Qur’&n prohibit these practices and 
give women and children the right of inheritance 
(see Bukhari, no. 4600 ; Muslim, no 3018, Ibn 
Kathir, II. 376-377). yastaftuna = they 

seek formal legal opinion, ruling (v. in m. pi 
impfet in form X of fold [fatw/faid ’|, to be 
youthful, young). 

2- yA yuftf = he gives formal legal opinion (v. 

in m. s. impfet from ’a/td, form IV of fold Sec 
n. I above. 

3. yutla = he or it is recited, read out. read 
aloud (v. iii. m. s. impfet. passive from laid 
( tildwah ], to recite. See lulla at 3:101, p. 195, n 
4). 

4 e. g.. this ’ayah and at 4:3 

5. dyj-j targhab&na - you (all) like, desire, 
wish (v. ii. m. pi. impfet. from rughiba 
[raghbah/raghub] to like. wish, desire; also to 
detest, dislike. See yarghab at 2:130, p. 62. n. 
I) 

6. i. e.. the minor children muslad’afin 

(pi.; acc^gen, of mustad’af&n. s. muslad’itf ) = 
the incapacitated ones, those rendered weak, 
made helpless, the oppressed Passive participle 
from isiad’a/a, form X of da’u/a ( du’f/da’f ), to 
be weak. See at 4:97, p. 286, n. 7). 

7 l yyi laqumuina ) = you all stand When 

followed by the particle bt . the verb means to 
perform, to do, to act upon mqkmunu bi al-qist 
- you do justice, mete out justice 

8 -W-i qist = justice, equity, fairness. Sec 3:18, 
p. 161, n. 7; 3:21. p. 163. it 4 

9. J«, ba'I (s,, pi. ba’ulah ) = husband It is to 

be noted that while the word zawj means cither 
husband or wife. ba’I means specifically 
husband, i.e.. the male partner See ba’DIah at 

2:228. p 1 12. n. 5. 
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til antipathy 1 or avoiding 2 
T- ( -y then no sin will be on them 

yl j if they make' between them 
iLi.J. a reconciliation - 

and reconciliation is better - 
Ijl-u'Nt an d set 4 are the selves 


*1 

C~ 


Ljjf with avarice. 5 


i j* And if you be nice 6 

l'-.'- '.j and act righteously, 7 
Allah definitely is 
of what you do 
^ All-Aware. 


129. And able you cannot be 7 

to equalize* 

between the wives 

even if you desired to; 9 

but do not deflect 10 

all the deflecting 

thus leaving her" 

like a suspended one. 12 

And if you conciliate 

and beware of Allah 


I '' 


1. jyii nushuz = animosity, antipathy, violation 
of mantal duties, disobedience, arrogance. See at 
4:34. p. 255. n 13. 

2. 'i rad = avoidance, turning away, 
shunning. Verbal noun in form IV from ‘aruda 
/aruda I'ard), to be wide, to be visible. See 
‘a'rid at 4:81 . p. 277. n. 5. 

3. W-«i yuslihd(ni) = they (two) set right, 
reform, reconcile (v. ii. m. dual impfet. from 
aslaha. form IV of of solatia [saldh / suluh / 
saldhiyah], to be good, right. The terminal min 
is dropped. Sec 'aslaha at 4: 16, p. 245. n. II). 

4. 'uhdirat = she was brought, set, 

supplied (v iii. f. s past passive from 'ahdara, 
for IV of hadaru [hudur], to be present See 
hadara at 4:18. p. 246. n. 6). 

5. jw shuhh - avarice, stinginess, covetousness 

6. i.e., to the wives. tuhsinu(na) = you 

(all) be nice, do good, act charitably (v. ii. m. pi. 
impfet from 'ahsana. form IV of hasuna [Aur/i), 
to be good, to be nice. The terminal nun is 
dropped See ihsun at 4:62. p 268. n. 12). 

7. 'yis tattaqOlna ) = you (all) beware, act 
righteously (v. ii. m. pi. impfet. from i Itaqd, form 
VIII of v vaqd ( waqy Miqdyah),lo guard. See at 
3:126, p. 229, n. 8) 

8. J Ian + tastati'uinn) - you (all) shall 

not be able, cannot be able (v. ii. m pi. impfet. 
(from istatd'a, form X of id' a [raw'), to obey. 
The terminal nun is dropped See la+yaslali'una 

at 4:98, p. 287, a 4). 

9. liaras turn = you desired, coveted, 

intended, wished (v. ii. m. pi. past from 
harasu/harisa [hirs], to covet. Sec ahras at 
2:96. 45. n. 9) * 

10. lyW V Id lamtIO = do not incline, lean. tilt, 
bend, deflect (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from mdla [may! /mayldn), to 
incline. See tamild at 4:27, p. 252, n. II). 

11. Ijji; tadharti(na) = you (all) leave, leave 

alone (v. ii. m pi. impfet. from from wadhr. The 
terminal nun is dropped. See yadhara at 3:178, 
p. 225. n. 7). 

12. i. e„ neither divorced nor in the state of 

conjugal life. mu'atlaqah (f. s.; pi. 

mu ' allaqdt ) = suspended 
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0° then verily Allah is 

jyy Most Forgiving, 

^ Most Merciful. 

ttJxTjt j 130. And if they break up, 1 
*/. Allah will suffice 3 each 
. a: ‘'- j- out of His Amplitude.' 

Sj Allah is All-Reaching, 4 
^ lLsC*. All-Wise. 

131. And to Allah belongs 
all that is in the heavens 
jf’AH Jj-j and all that is in the earth. 
LwjJojj Indeed We have directed' 
those who were given 
the Scripture before you, 
jTiii j and also you, 

l ^ at y° u beware 6 of Allah; 
but y° u disbelieve, 
jL then verily to Allah belongs 
o jU all that is in the heavens 
and all that is in the earth; 
and Allah is Above Want, 7 


1 . Uyfc, yatafarraqa - they (two) break up. be 
separated (v. tit. in dual impfcl. from lufurruqa, 
form V of faraqa [furq/furqun], to separate, to 
sever. See lafarraqu at 3: 105. p 197, n. 9) 

2 i.e.. Allah may make each above the want of 
the other by providing each with a suitable 
partner and means of livelihood (Ibn Kothir, II. 
383). yughnt(t)= he suffices, makes free 
from want, enriches, avails, helps (v. iii. m s 
impfet. from aghnA. form IV of ghaniyu \ghinan 
/ ghanA ). to be free from want, to be rich The 
last letter yd' is vowellless and hence dropped 
because the verb forms the conclusion of n 
conditional clause {jawAb sharl). See luyhni at 
3:116. p 201, n 6) 

3. •*— sa'ali -- plenitude, amplitude, abundance, 
affluence, roominess . spaciousness See at 
4:100. p 287. n 13; 2:247, p 125, n. 3. 

4. i.c„ in His grace and favour. wdsi‘ = 
wide, vast, extensive, far-reaching, all-reaching, 
abounding (in mercy, grace, generosity): active 
participle from won u/waiu a [ward 'oh], to be 
wide Sec at 3:73, p 184. n. 2). 

5. h ay say na = we enjoined, made a behest, 
directed, made incumbent (v. i pi past in form II 
of wasa (wary), to be joined, lightened, 
degraded. Sec was.td at 2:132, p. 62, n. 8). 

6. i.e.. by worshipping Him Alone and by 
abiding all His directives and commands, 
because all that is in the heavens and the earth 
belongs to Him Alone. It ts also an emphasis on 
the sameness of the teaching imparted through all 
the Prophets Ijifl ittaqu = you (all) beware, be 

on your guard, fear, be afraid of (v. ii. m pi. 
imperative from itiaqA. form VIII of waqA ( 
waqyAsiqAyah), to guard, safeguard See at 
2:282. p 149. n. 12). 

7. i.e., Allah is in no need of His creatures and 
their services and worship, ghaniyy (s.; pi. 

'aghniyA ’) = above want, free from want. rich. 
Followed by the particle an the word gives the 
meaning of : "has no need". See lughniya at 3:10. 

p 157, n 10. 
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Most Praiseworthy. 

132. And to Allah belongs 
all that is in the heavens 

C i *4 « « • 

and all that is in the earth; 
jit and suffices 1 it of Allah 
as a Guardian-Trustee. 2 

133. Were He to will. 

He could eliminate' you, 

O mankind, 

and could produce 4 others. 
Jll'i And Allah is over that 

Omnipotent. 

Jo 1 34. Whoever is to desire* 
the reward 6 of the world, 
?»' a__«3 then with Allah lies 
C jjf4>£ the reward of the world 
fj and of the heareafter. 7 
And Allah is All-Hearing, 
All-Seeing. 


1 .i.c Allah Alone is Sufficient lo maintain, look 
after and oversee all that is in the heavens and 
the earth, as He is the Creator and Lord of all of 
these. jS kafd - he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kifdyah. to be 
enough. Sec at 4:79. p. 276, n. 8). 

2 Jd"y wakil (s.. pi wukuld') = authorized 
agent, deputy, care taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fail from wakala [vvutf 
/ wukdl ). lo entrust. See at 4: 109, p. 293, n. I ). 

3. I.e., if you turn ungrateful and continue 
committing sins Allah may remove you 
altogether and replace you by a completely new 
generation or new species (Ibn Kalhir, II. 383). 
Of similar import arc ’dyahs 6:133. 35:16. 
47:38. yudh hiHu) = he causes lo go 

away, takes away, removes, eliminates (v. iii. in 
s. impfet. from 'adh-haba, form IV of dhahaba 
[dhihdh l madh ■ huh), to go The last letter is 
vowcllcss because the verb comes as conclusion 
of a conditional clause. 

4 ot< ya'ti(i) + bi = he brings, brings forward, 
produces, comes up with (v. iii. m. s. unpfcl. 
from aid [itydii/uly/ma'idh], to come, to arrive. 
The last y<]‘ is vowclless and hence dropped 
because the verb comes as conclusion of a 
conditional clause. Sec at 2: 109. p. 52, n. 7). 

5 Mj, yuridu = he intends, desires, has in mind 

(v. iii. m. s. impfet. form ardda, form IV from 
rdda [ rawd ], to walk about Sec at 4:26. p. 252, 
n. 3). 

6. lhawdb = reward, recompense, requital. 
Sec at 3:195, n 233. n 9 

7. The 'dyah calls attention of those who desire 
only the reward and benefits in this world to 
remember that to Allah belongs the rewards of 
this world as well os those of the hereafter so that 
they should aspire after both and should not 
concern themselves only with that which is 
transient and not at ail lasting (Ibn Kathir. II. 
383-384). Of similar import are 'dyahs 
2:200-202, 17:18 and 42:20. 
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Section (Ruku‘) 20 

135. O you who believe, 

-Vlil L be custodians' of justice , 2 

as witnesses’ for Allah, 
even if against yourselves 
_jl or both the parents 
ju'yft) and the relatives . 4 

o[ If he be rich 

/ .r.; 

jl or poor, 

then Allah's is the best claim’ 
to take care of the two. 
Iyul5yi So do not follow 6 
the desire 7 

lest you should deflect ; 8 
j\j and if you distort*' 
or avoid 1 " 
then verily Allah is 
5 y"l~. lC. of what you do 
^!aI- All-Aware. 

136. O you who believe, 
4 itiyL.il believe in Allah 

and His Messenger," 


1. j^y qawwamin (acc /genitive of qawwamdn. 
pi.; s. qawwdm. emphatic and exaggerated form 
of qa'im) - caretakers. guardians, 
superintendents, managers, custodians See 
qawwdmQn at 4:34, p. 255. n S. 

2. i— > qisl - justice, equity, fairness See at 
4:127. p. 300. n. 2. 

3. shuhada' (pi.: s. -wa shahld)- 
witncsscs. martyrs. See at 4:69, p. 271. n. 7. 

4 ' aqrabin ( accusalive/genitive of 

aqrab&n. sing. ’ aqrab ) = near ones, relatives, 
relations. See at 2: 180, p. 85. n. 9). 

5. i.e.. if either party to the case is rich or poor 

you should not be swayed by that. 'aw 16 = 

the closest, the nearest, having the best claim to ( 
dative of waliyy. See at 3:68. p. 182, n. 1). 

6. <yt~j V la + tattabi ‘6 = you (all) do not 

follow (v. ii. m pi imperative (prohibition) 
from inuba'a. form VIII of labi'a [laba‘ 
/labd'ah), to follow See at 2:168. p 79. n 8). 

7. c$y* ha wan (s.; pi 'ahwd') = affection, 
desire, craving, inclination. See 'ahwd' at 2:145, 
p. 69. n. 8. 

8. i e.. from the course of justice. IjIju; 

la'dilu(na) = you (all) swerve, deflect, deviate (v. 
ii. in. pi. impfet. from 'adala [ udul], to deviate. 
The terminal nun is dropped because of the 
particle an coming before the verb. See at 4:3. p 
237, n. 9). 

9. J>- lalwuina) = you (all) distort, twist, crook. 

contort, pervert, bend (v. ii. m pi impfet. from 
lawd [layy/lawiy], to distort, crook, bend The 
terminal min is dropped because the verb is in a 
conditional clause (preceded by ’in ). See 
mlwunu at 3:154, p 214. n. 8). 

10. tu'ridu(na) = you (all) turn away, 

avoid (v. ii. m. pi. impfet. from 'a'rada. form IV 
of uruda /arada ( ard], to be wide, to be visible. 
The terminal nun is dropped because the verb is 
in a conditional clause (preceded by ’in) See 
'a'rid at 4:81. p. 277. n. 5. See > ‘rad at 4:128. p. 
301. n. 2). 

1 1 . Asking the “bdievers" to "believe” means to 
remain steadfast in the belief and in carrying out 
the directives of Allah and His Messenger. 
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and the Book which 
J> He has sent down' 
on His Messenger; 

& . and the Book which 

He had sent down 2 before. 3 
And whoever disbelieves 
in Allah and His angels, 
and His Books 
and His Messengers, 

'j an< J the Last Day, 

has indeed lost the way, 4 
straying far away. 5 


137. Those who believe 
\yj£'£ then disbelieve, 

'yj .\ then believe 
i and then disbelieve 
and then increase 6 
\j& in disbelief, 

HiiJC^j Allah would not be wont 
•yy'i to forgive 7 them 
y nor to guide them 8 
to the way. 9 


1. J> nazzala = he sent down (v. Hi. m. s. past in 
form II of nazala {nuzuf), to come down, to 
descend. See at 3:3, p. 154. n 4). 

2. J/t 'anzala = he sent down (v. iii m, s. past 

in form IV [’inzd/] of nazala [nuzdf], to come 
down, get down. Sec at 4:61, p. 268. n. 2). 

3. i.e. all the scriptures that had been sent before 
the sending down of the Qur'an to different 
Prophets (Ibn Kathir. II. 385). 

4 i.e., the way of the truth. J~» dalla = he lost 

way. went astray, strayed from (v. iii. m. s past 
from daldUdalddah, to loose one's way. See at 
4116, p 296. n. 3). 

5. -Vv ha'ld = (*.; pi. bu'add' /bu'ud /hu dan 

/In dd) - far. far-off. far-away, far-reaching 
distant, remote, unlikely. Sec at 4:1 16. p. 296. n. 
4). 

6. i.e.. they continue to disbelieve till death. This 

ayah speaks about those who make a profession 
of the faith and then relapse into disbelief and 
repeal such behaviour. izdddu = they 

increased, grew, compounded (v. iii. m pi past 
from izdada. form VIII of zdda [ ziyadah ), to be 
more, to increase. Sec at 3:89. p. 191. n. 2). 

7. jin yaghftra(u) = he forgives, pardons (v. iii. 

m s. impfet. from ghafara [ ghafr /maghfiruh 
ghu/rdn], to forgive. The last letter takes faihah 
because of a hidden an in li ( Idm of motivation 
having the sense of toiy) coming before the verb. 
See yaghftru at 4: 1 16. p. 296. n. 1 ). 

8 yahdiya {yahdi) = he guides, shows the 

way (v. iii. rn. s. impfet. from hadd \hady hudan/ 
hiddyah], to guide, to lead. The last yd' takes 
fathah for the reason given in n. 7 above. Sec 
yahdi at 2:272, p. 142. n. 6). 

9 J— » sabit (pi >- rufcuI/u-J asbitah) = way. 
path. road, means. Sec at 4:88. p. 280. n. 9. 
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138. Deliver the glad tidings 1 
to the hypocrites 2 
Zijl that there is for them 

a punishment most painful - 


j>J\ 139. Those people who take' 
the unbelievers 
sOjl as allies 4 

'iLvoj in lieu of the believers. 


t*> - 




I Do they seek 5 with them 


ijj\ honour? 6 
*14^ Then verily honour 
«Ji belongs to Allah 


in toto. 


Ss 'J*') 140. And already He has sent 


*// 


down 7 on you 


^ in the Book 
that if you hear 8 
Allah’s revelations 
being disbelieved 9 in 
3 and scoffed 10 at, 
ih then sit not with them 


I The expression "deliver the glad tidings' is 
used here ironically. ^ bashshir - give glad 
tidings, announce good news (v. ii. in. s. 
imperative from bashshara. form II of 
bashara/bashira [ btshr/bushr J, to rejoice, be 

happy Sec at 2:223. p. 1 10. n. 7). 

2. This 'ayah indicates that the hypocrites belong 
to the type of people described in the previous 
ayah jJuk* munafiqSn (acc/gen of munuftqQn. 

s mun&fiq) = hypocrites, dissemblers (Active 
participle from ndfaqa. form III of nafaqa 

[nafaq/nu/uq], to be used up. to perish). 

3. yattakhidhuna = they take, take up to 
themselves, take on. assume (v. iii. m. pi. impfcl 
makhadha, form VIII of akhadha ( akhdh ], to 
take. Sec Id tiakhidhH at 4:89, p. 280. n. 13). 

4 'awliyd' (pl„ sing. J, waliyy) - helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal 
guardians. See at 4:76. p. 274, n. 4 

5. i yabtaghiina = they seek, desire, aim at. 

aspire after, strive for (v. iii. m. pi. impfet from 
ibtaghd, form VIII of baghd [bughd ’). to seek, 
desire. See yabtagh at 3:85. p. 189, n. 3. 

6. ‘izzah = might, power, respect, 
self-respect, prestige, honour, fame, renown, 
pride, arrogance. See at 2:206. p. 99. n. 12. 

7. i. e., in 6:68 ( surat at- An dm) which was 
revealed at Makka J > nazzala = he sent down 
(v. iii. m. s past in form II of nazala (nuzul), to 
come down. See at 4:136. p. 305, n. 1). 

8. sami'lum = you (all) heard, listened, 
paid attention (v. ii. pi past from sami'a [ram 1 
/soma ' /soma ah /masma'). to hear See sanu'nd 
at 4:45, p. 261, n. 4). 

9 yukfaru - he or it is disbelieved, 

denied, rejected, covered (v. iii. m. s. impfcl. 
passive from kafara [kufr], to disbelieve, to 
cover. See yukfaru at 3:1 15. p. 201. n. 4). 

10. ^./4" — i yustahza'u = he or it is scoffed at. 
ridiculed, derided, taunted (v. iii. m s. impfet. 
passive from islahza'a, form X of haza'a [haz’ 
/huz 4 / huzu'/huz6'/mahza'ah] to mock, to 
ridicule. See yastahzi’u at 2: 15. p. 9, n. 1). 

11. V Id taq'udC - do not sit (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition) from qa'ada [qu'ud], 
to sit down. Sec qa’add at 3:168. p. 222, n. 1. 
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Ji- unless they go 1 into 
a conversation 2 
Z» other than that. 

Verily you will then be 
.ffi : like them. 3 

Verily Allah will muster 
jOiiiit the hypocrites 
Jtj and the unbelievers 
in hell all together - 

i/ ji 141. Those ones who 4 
lie in wait for you. 

So if there is for you 
a victory 6 from Allah 
they say: 

" Were wc not with you?" 
And if there is 
3 for the unbelievers 
. f. any luck 7 they say: 

"Did we not look after "you 
anc * protect 9 you 
from the believers? 10 



1. yaJchudu(na) - they go into, wade 

into, deal with, embark on. rush into, be 
absorbed in. lake up (v. iii. m. pi. impfet. from 
khdda [khawd/ khiydd], to rush, dive into. The 
terminal nun is dropped because of an implied 
'an in hand coming before the verb. 

2. hadith (s , pi. ’ ahddilh ) = speech, 

talk, narration, conversation, report relating to 
deeds and utterances of the Prophet and his 
Companions. See at 4:78, p. 276. n. 3. 

3. Conniving at a forbidden deed constitutes an 
indirect approval and participation in it (Ibn 
Kathir. II. 387). 

4. The discussion continues about the hypocrites 
who are the subject matter of the two preceding 
ayahs. 

5. j s< yalarabbasuna = they wait, wait and 

watch, lie in wait (v. iii. m. pi. impfcL from 
larabbasa. form V of rabasa Irabs], to wait, to 
watch. Sec yatarabbasna at 2:234, p. 117, n. 
14). 

6. £» falh (s., pi. ->■ fut&h/^a. yi fuluhdl) = 

opening, victory, triumph, conquest Sec 
yauaftihuna at 2:89. p. 42. n. 4. 

7. 1 1 j »r nasib (s.. pi nusub /ansibd' /ansibah) 

= share, portion, luck, chance, fate, dividend See 
at 4:85. p. 279. n. 3. 

8. i f - i nastah widh(u) = we look after, lord 
over, master over, overpower (v. i. pi. impfet. 
from islahwadha. form X of hddha [hawdh], to 
urge on. to spur on The last letter is vowel less 
because of the particle lam coming before the 
verb. This particle also turns the imperfect into a 
past tense. 

9. £— namna'I ’u) = wc prevent, fotbid. prohibit, 
bar. hinder, obstruct, restrain, held back, stop 
from, protect, defend, guard, (v. i. pi. impfet. 
from mna'a [munj to prevent. When followed 
by the particle 'an the word gives the meaning of 
protecting, defending, guarding. The last letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the previous verb to which this verb is 
conjunctive. See mana a at 2: 1 14. p. 54, n. 7). 

10. The hypocrites try to take credit for 
themselves, especially when the unbelievers have 
a turn in their favour, by reminding them that 
they (the hypocrites) secretly helped them and 
protected them from being harmed by the 
believers. 
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Strah 4 : AI Ntsf (Part (Juz ) 5) 


So Allah will judge 1 
between you 2 

on the Day of Resurrection; 
and Allah will not set 3 
UjJZh for the unbelievers 
a S a ' nst believers 
any way. 4 

Section (Ruki i‘) 21 
142. Verily the hypocrites 
try to deceive 3 Allah, 
rt&Xji-jAj but He will outwit them; 

V j and when they stand up 
Jl to pray 

they stand up lazily, 7 
showing off 8 to men; 
and they do not keep in mind 
Allah 

^ exce Pt a little - 

■jyXjS I 43 - Vacillating 9 
di'lju between that 10 - 

8°‘ n 8 neither to these 
nor to those." 


1. f£-*« yahkumu m he judges, passes 
judgement. gives his verdict (v. iii. m s. impfet 
from hakumu ( hukm ], to pass judgement See at 
2:113. p. 54. n 4) 

2. i.e.. you the believers and unbelievers. 

3. J*** vo/‘a/a(u> = he sets, makes, places, puts. 

appoints (v. iii. m. s. impfet from ja ala l ja't] to 
make, to put. The last letter takes fathah because 
of the particle Ian coming before the verb. See 
ja’ala at 4. 90, p. 281, n.15). 

4 J — « sabtl (pi. subul/asbilahl = way. path, 

road, means. See at 4:100, p. 287. n. 10. 

5. ie., by their outward profession of the faith 
and their inward harbouring of unbelief. 

yukhddi'una = they try to deceive. tnck. dupe, 
(v. iii. m pi. , impfet from khdda'a, form III of 
khadaa [khad’], to deceive Sec at 2:9. p. 7. 
n. 1 ). 

6. i.e., Allah will turn the trick on them by 

punishing them for their trickery and hypocrisy 
Allah docs not trick. Far Above is He from such a 
trait, for He is All-Knowing and All-Seeing of 
whal is unseen and unknown to His creatures It is 
a style of the Qur'an to use the same expression 
which describes the offence to indicate the 
punishment for it too. khddi ‘ = one who 

deceives, dupes, outwits. Active participle from 
khada'a. See n. 5 above. 

7. That is so because their mind and heart arc not 
in it as they arc not sincere believers and. as 
mentioned in the next clause, they do not keep in 
mind Allah and perforin prayers for showing off 
to men. — S kuuitd (pi . s. knsldn) = lazy. idle, 
indolent, sluggish. 

8. yurd’tina = they show off. make a 
show, act ostentatiously (v. iii. m. pi. impfet from 
rd'a. form III of ra d (ra'v/ru'yu/i), to sec. notice 
Sec ardku at 4:105. p. 291. n. 10). 

9. jsiJy-ir mudhabdhabin (accVgenitive of 

mudhabdhabim. pi.; s. mudhabdhab ) = those 
wavering, vacillating, fluctuating Passive 
participle from dhabdhaba, to swing. 

10 i.e.. between belief and unbelief. 

II. i.e.. not being outwardly as well as inwardly 
with the believers nor with the unbelievers, for 
the hypoentes outwardly show their adhesion to 
the believers but inwardly belong to the 
unbelievers, and vice-versa (Ibn Kathir. II, 390). 
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And whom Allah lets stray 1 
you shall not find 2 for him 
a way. 3 

144. O you who believe, 
ij-wJiv do not take 4 

the unbelievers 
ifcjj! as allies 5 

in lieu of the believers. 

Do you intend 6 
JJ y<’l j to set 7 for Allah 
— . -y r _ against you 

an evidence 8 all too clear? 

145. Verily the hypocrites 
will be in the lowest 9 abyss 10 

j of the Fire: and 

y° u shall not find for them 
j|j) '* « a helper. 

146. Except those who 
ijll i^l; repent and rectify 11 

and hold fast 12 to Allah 


I JLa, yudlil (yudillu) = he lels stray, leads 

astray, deludes (v. iii. m. s. impfet. from ’adalla. 
form IV of dalla [daUH/daldlah], to go astray 
The last letter is vowelless for the verb is in a 
conditional clause (preceded by mm). See 
yudillu at 4:60. p. 267. n. 13). 

2. lajida(u) = you find, gel (v. it. m. s. 
impfet from wajada [wujid], to find. The last 
letter gets futhah due to the particle lan coming 
before the verb. Sec tajiduna at 4:91. p.282. n. 1). 

3. i. e . a way to guidance and the truth Sec for 
similar sense 7:186 and 18:17. 

4. ijJuci V Id tattakhidhd = you (all) do not tnkc 
for yourselves, lake, adopt (v. ii. m pi 
imperative (prohibition) from ittakhadha, form 
VIII of akhadha ( 'ilkhdh), to take. Sec at 4:89. 
p. 280. n. 13). 

5. djjl 'awliyd' (pi.; sing. J, waliyy) = helpers. 

friends, allies, patrons, protectors, legal 
guardians See at 4:139. p 306, n. 4. 

6. dyitj turiduna = you (all) intend, wish desire, 
want, have in mind (v. ii. m. pi. impfet. from 
arddu. form IV of rdda ( rawd ] . to walk about 
See at 4:88, p. 280. n. 6). 

7. taj'ald (no) = you set, make. put. 

appoint (v. ii. m. pi impfet. from ja'ala [ja’l J to 
make, to put The last letter takes faihah because 
of the particle 'an coming before the verb Sec 
yaja’ala at 4: 141, p. 308. n,3). 

8. oU*L- sultan = authority, mandate. 

authorization, rule, evidence See at 4:92, p. 282. 
n II. 

9 ’asfal = lowest, at the bottom, deepest; 

also (as preposition) below, under. Hlative of 
sdfil (low/base/mean). 

10. iiji dark = abyss, depth, level, reach. 

11. i.e., rectify their intentions and deeds, 

"aslahu = rectified, made good, made amends, 
mended, put right (v. iii. m pi past from 
'aslahu. form IV of salaha. [suldh/ suluh/ 
mastahah], to be good, proper. See at 3: 189, p. 
19i.n.' 1). 

12. rtasamu = they held fast, clung, (v. 

iii. m. pi. past from i’ta/ama. form VIII of 
'asama [ asm], to restrain, to protect. See 
ya'tasim at 3:101. p. 195, n. 5). 
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Sirah 4 : Al-Nisa' |Part (Juz‘) 6) 


ij tfi-i j and are sincere 1 

' n tbe > r f a ' tb : ' n Allah. 1 

s A* 

Then such ones will be 
with the believers, 4 
and Allah will give 
the believers 

{nj) a magnificent 5 reward. 

147. What will Allah do 
with punishing you 
if y° u be grateful 6 
and do believe? 

And Allah is 
Ever-Appreciative, 7 
I§}tlX All-Knowing. 

Part (yt/z’) 6 

'/ut .- 148. Allah does not like 8 

publicity 9 of the evil 10 
J^S; of words 

except for the one wronged, 
iii And Allah is All-Hearing. 

i|a) \\ _'l All-Knowing. 


1 'akhlasu = (hey exclusively devoted, 

dedicated, were sincere (v. iit. m pi post from 
'akhlivja. form IV of khulasa [Muftis), to be 
pure, unadulterated. See mukhlisun at 2:139. p 
65. n II) 

2. din (s.; pi adydn) = religion, faith, belief, 
creed, worship. See at 2:193, p. 92, n. 8 

3. i.c., they did nor make the profession of the 
faith and their deeds for showing off but 
exclusively and purely for the sake of Allah 

4 i.e.. in the hereafter in paradise 

5. ‘azfm = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
tremendous, grave, gruesome See at 4:95, p. 
286. n. I). 

6. shakartum = you (all) expressed 
gratitude, were grateful, thanked (v. n m pi past 
from shakara [ shukr/shukran ). to thank, be 
grateful. Sec lashkurunu at 2:185. p. 88. n 8) 

7. /\z. sliakir = appreciative, thankful, grateful 
Active participle from shukura [shukr/.thukrdn], 
to thank, be thankful. See at 2:158, p. 75, n. I 

8. wx! 51 ld*yuhibbu = he does not like, does 
not love (v. in m s. impfct.froin ‘uhubbu, form 
IV of It abba . See at 4: 107, p 292. n. 3). 

9. _*» jahr = publicity, notoriety Sec jahrah at 
2:55. p. 26. n. 2. 

10. \ y* id’ (pi. 'aswd‘) = evil, ill. offence, 

injury, calamity, misfortune, bad deed. See at 
4:110. p. 293, n 2). 

11. Allah does not approve of speaking ill of 
others, let alone slandering, backbiting, libelling 
and defaming, except in (he case of one 
genuinely wronged and done injustice, pit 
zulima = he is wronged, done injustice, 
oppressed (v. iii. m. s. past passive from zuiama 
Izalm/zulm]. to do wrong See yazltm at 4:110, p 
293, n 3) 
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149. If you make known 1 
QL. a good thing 

^ ^ ^ * “i 

•yu£j! or keep it secret 

or excuse' an offence, 
then verily Allah is 
i^lc. Most Forgiving, 

^ x jS* All-Powerful. 4 


150. Verily those who 
«ii disbelieve in Allah 

and His Messengers, 

^ >/ , , , 
's»sL>u'uj-^sj and want to differentiate 


between Allah 
and His Messengers and say: 
" We believe in some and 
disbelieve in some others", 
IjjLic jt j m ) and intend to take 

iU>oC between that 


N t __ - a course. 


Jbjji 151. Those people, 

they are the unbelievers 




in truth. 


1. \yXf tubdd(na) = ) - you (all) disclose. 

express, declare, reveal, make known (v. ii m 
pi irnpfcl from ubdu, form IV of badd ( 
buduww/bada' ) to appear, lo come to light See 
at 2:284. p 151. n. 2. The terminal min is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by 'in). See at 3:29. p. 166. n. 
10 ). 

2. lyuJ lukhfuuui) = you (all) hide, conceal. 

keep secret, secrete (v. ii. m. pi. impfet. from 
akhfa , form IV of khafiya | khufu ’ /Ichifah/ 
khufyah], to be hidden The terminal nun is 
dropped for the reason given in n. I above. See at 
3:29, p 166, n. 9) 

3. >>u: la'fuina ) = you (all) waive, excuse, 
efface (v. it. m. pi. impfet. from 'afd 
[' afw/af d']do be effaced. The terminal nun is 
dropped for the reason given in n. I above See 
yafu at 4:99. p 287. n. 8). 

4 i e.. Allah is Most-Forgiving even though He 
is All-Powerful and Omnipotent to inflict the 
punishment deserved. 

5. The ayah has reference particularly lo the 
Jews and Christians who believe in some of the 
Prophets and disbelieve in the others byMjt 

yuriduna = they (all) want, intend, desire, have 
in mind (v. iii m. pi. impfet. from ardda, form 
IV of rdda ( rawd ]. to walk about, See at 4:91. p. 
282. n 2). 

6 ' jiyu yufarriquina) = they divide, separate. 

scatter, make a distinction, differentiate (v. iii. 
m pi. impfet. from farraqa, form II of faraqa 
( furq/furqdn], to separate, divide). The terminal 
nun is dropped because of the particle 'an 
coming before the verb See yufarriquna at 
2:102. p. 48. n.9). 

7. Ijj** yattakhidhuina ) = they take, take up to 

themselves, take on. assume (v. iii. m. pi. impfet. 
ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh\, to 
take The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. See 

yattakhidhuna at 4: 1 39, p. 306. n. 3). 

8 J~> tabll (pi. subut/asbilah) = way. path, 
road, means, course See at 4:100, p. 287, n. 10. 
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Surah 4 : Al-Nisc V (Pari (Juz) 6] 


And We have made ready 1 
J.j&i . j for the unbelievers 

a humiliating 2 punishment. 

152. And those who believe 
in Allah and His Messengers 
i and do not differentiate' 

\'JCt between any of them, 
oUJji such people, 

He will give them 
their rewards; 4 
and Allah is Most Forgiving, 
^ tL>.j Most Merciful. 

Section ( Ruku ‘ ) 22 

.'•fc.-l 1 53. There ask'you 

the People of the Book 
that you bring down 6 on them 
a Book from the heaven. 

■yy Indeed they had asked MusS 

Sll'jjt'J&f a graver thing than that; 
i^'Uj for they said: ' 

" Show us 7 Allah openly".* 


I Ux*t 'a'tadnd = wc prepared, got ready (v. i. 
pi past in form IV of aiada ( "a tad], to be ready 
See at 4:18, p. 246. n 9) 

2. muhin = humiliating, disgraceful, 

debasing, ignominious, (active participle from 
ahana. form IV of harm [Auhii), to be of little 
importance. See at 4: 102, p. 290, n. 10). 

3 ly yc yufarriqd(rui) - they divide, separate, 

scatter, make a distinction, differentiate (v. iii. 
m pi impfet from farraqa, form II of faraqa 
\farq/furqdn], to separate, divide) The terminal 
min is dropped because of the particle lam 
coming before the verb, which particle also 
gives the verb the sense of past tense See at 

4 150. p 311, n.6). 

4. jyt 'ujur (pi., s. yl ’u/r) = rewards. 

remuneration, dowries, bndal sums See at 4:24, 
p 250. n. II. 

5. Jl-i yas’alu = he asks, enquires, demands, 

claims (v. iii. m. s impfet. from sa ala | tu'dl/ 
mas’ulah/ias'dl]]. to ask See yas'aluna at 2:215, 
p 104. n I). 

6. J yi tunazzilaiu ) = you bring down, cause to 
come down (v. ii. m s impfet. from nazzala. 
form II of nazala Inuzul). to come down The last 
letter takes faihah because of the particle an 
coming before the verb. See nazzala at 4:140. p. 

306, n. 7). 

7. Ujt ’an * na = show + us (v. ii. m. s. 

imperative from ru'd [ra'y/ru'yah]. to see, 
notice. See at 2: 1 28. p 61 . n 4). 

8. iy» jahralan - openly, overtly, publicly. 

The Children of Isrl'il made this demand to see 
Allah with their own eyes cither when Mflsi was 
receiving the Commandments on the Mount 
Sinai or when he had shown the Book to the 
Children of Isra'il. See at 2:55, p. 26, n. 2. 
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So there seized them 
the thunderbolt 2 
for their transgression. 


ijUljj Then they took up' 
ii the calf 4 after even that 

there had come to them 
f the clear proofs; 5 
but We pardoned that 
tirruJl and gave Mflsa 

yjv / j y so 

an authority 6 all too clear. 7 


Liijj 154. And We raised 8 

above them the Mount Sinai 
for their covenant; 9 
and We said to them: 
"Enter 10 the gate" 
making prostration"; 
iHUij and We said to them: 

"Do not transgress 12 
veil'd about the Sabbath";' 5 

and We took from them 
a covenant 

^Iklt sacred and inviolable. 14 


1. oi*-! ’akhadhat = she or ii look, seized. 

grasped (v. iii. f s. past from akhadha 
| akhdh\, to lake, to receive See al 2:55, p. 26. 
n. 3). 

2. sd'iqah (s.; pi sawa'iq) - Ihunderboll. 

bolt of lightning See al 2:55. p 26. n. 4 

3. i.e.. they look up the calf for worshipping it 

utakhadhu = they look up. look, took lo 

themselves, assumed (v. iii. m. pi. past from 
Utakhadhu, form VIII of akhadha [akhdh], lo 
lake, yaltakhtdhu al 4:150. p. 31 1. n. 7). 

4 ‘ijl (s.; pi. ujul/'tjalah) = calf. 

5. i.e., the miracles through Musa, including the 
cleaving of the sea and the escape of the 
Children of Isr&'il bayyin&t (pi., sing 
bayyinah) = clear signs, indisputable evidences 
see al 3:183, p. 228. n I). 

6. OlU— sultan = authority, mandate. 

authorization, rule, evidence See at 4.92. p. 282. 
n II. 

7. je» mubtn = flagrant, glaringly obvious. 

manifest, patent, all too clear. Sec at 4:120. p. 
297. n. 7. 

8. Luj rafa'na = we raised, lifted up, hoisted up 
(v. i. pi past from rafa'a [raf). to raise, to lift 
up. See at 2:93, p. 44. n. 6). The mountain was 
lifted up and held like a canopy over them, as 
mentioned again in 7 : 1 7 1 . 

9. JU,. mithaq (pi mawdthiq ) = covenant, pact, 
treaty. See at 4:92. p. 283, n. 8. 

10. iy*ji udkhulu = you (all) enter, go in. join 
(v ii. m. pi. imperative from dakhala | dukhul ). 
to enter See al 2:208, p. 100. n 5) 

li t. e.. enter the gate of Bayt al-Maqdis. See 
also 2:58 

12. IjJUk; V la ta'tadu = you (all) do not 

transgress / go beyond the limits / cross / 
overstep / surpass/ act outrageously (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition) from i'tadd, form VIII 
of ‘add [ adw], to speed, to race. Sec at 2:229. 
p. 1 13. n. 7). 

13. See 2:65. p. 31. n. 6. 

14. Ik^i-ghalk = sacred, inviolable, solid, tough, 
harsh, thick See at 4:121. p 248, n. 3. 
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Surah 4 : Al-NisCt ' [Part (Juz) 6| 


^ y. rfi a i l* - S 155. So for their breach 1 
of the covenant of theirs 
and their disbelieving 
in the revelations 2 of Allah, 

3 and their killing the Prophets 
without any right,' 
and their saying: 

"Our hearts are enwrapped" 4 
Si ~ nay. Allah set a seal* 
on them for their unbelief. 
So { hey do not believe 
(g)yU-yi except a few. 


156. And for their unbelief 
,4lyJ and their saying 
jft against Maryam 
(w} i. a monstrous 6 calumny 7 - 


157. And their saying: 
C\'\\'a "Verily we killed 8 



the Messiah ‘Isa", 

son of Maryam, 

the Messenger of Allah. 


1. i.e., Allah's displeasure fell on them because 
of their breach of the covenant, etc. naqd = 
breach, violation, infringement, infraction See 
yanqudurut at 2:27, p. 14. n. 8. 

2. ot|l ’Syil (sing, ayah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 4:56, p. 265. n. 4 

3. Such as Prophets Zakariya and Yahya. peace 
be on them 

4. i.e., their saying to the Prophet Muhammad, 

peace and blessings of Allah be on him. these 
words in refusal to listen to or understand whal 
he delivered to them of Allah's communications. 
ud* ghulf = (pi.; s. ughluf ) = enwrapped, 

coveted, enveloped. See at 2:88, p. 42, n I . 

5. i.e., because of their unbelief Allah has 
rendered their hearts incapable of realizing and 
understanding the truth. £> laba'a = he set a 
seal, imprinted, impressed (v. iii. m. s. past from 
/ab', to impress, to set a seal. 

6. ‘azlm = great, magnificent, splendid, 

big, stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous, gruesome, monstrous, 
grave. See at 4: 146. p. 310, n 5). 

7. i.e., their atrocious imputation of unchastity to 
Maryam, mother of 'Isa, peace be on him Jt* 

buhidn = slander, defamation, libel, calumny 
See at 4 112. p.294. n. 4. 

8. The Jews claimed that they had lulled 'hi 
peace be on him. The Qur'&n belies this claim in 
this and the following 'ayah Ud qatalna = we 
lulled, put to death (v. i. pi past from qututa 
[qatl], to kill. See qdiil at 4:84. p. 278. n. 5 and 
yaqtul&na at 3:1 12. p. 200. n. 2). 
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They did not kill him 
• nor did they crucify 1 him; 

4-o^J but it was made to appear 2 so 

$ to them; 

✓ {// / 

and those who 
disagree 3 therein 

t 

jA are indeed in doubt 4 about it. 
^jiC: They do not have of it 
an y knowledge except 
the pursuit 5 of conjecture; 6 
\’£sC 3 and they did not kill him 
^iLii f° r a certainty. 7 

158. Nay, Allah raised* him 
*J\ towards Him; 

and Allah is All-Mighty, 

0 All-Wise. 

o[j 159. And none will there be 9 
of the People of the Book 
but shall certainly believe 
. 4 , in him 

am /«^ 

before his death; 


1. salabu = they crucified (v. hi. m, pi 
from saluba [salb], to crucify. 

2. i.e., the person put on the cross was made to 
appear like 'isi. peace be on him, and the whole 
thing was a matter of doubt and confusion 
among those who attempted to kill him. vl 

ihuhhiha = he or it was made similar, likened, 
was made uncertain or doubtful (v. iii. m. s past 
passive from shabbaha. form II of shabuha 
1 shabh /shabaJi], resemblance, similarity See 
tashdbaha at 3:7, p. 1 56, n. 7). 

3. There was much disagreement among the 
Jews and Christians about the supposed crifixion 
of '•isfi. peace be on him The Jews thoght thal 
they had killed him. Some of the Chnstains held 
that only his humanity' was killed, but his 
'divinity' went up Some of them asserted that 
they had seen him crucified, others held thal 
they had seen him raised up to heaven, while 
still others stated thal they had seen him amidst 
them after the supposed crucifixion The 
confusion and controversy persist even toay See 
for instance B. Thiering. Jesus the Man (1993) 
and H. Kersten & R. Gruber. The Jesus 
Conspiracy The Turin Shroud and the Truth 
About Ihe Resurrection ( 1994) _»!•.-* ikhlala/u 

= they differed, disagreed, were at variance, 
disputed (v. hi m pi past from ikhiulafa, form 
VIII of khulufa Ikhalf). to come after See 
al3 I05.p 197. n. 10) 

4. ,lLs shakk (s., pi. shukuk ) = doubt, 
uncertainty, suspicion, misgiving 

5. ty? iltiba ' = pursuit, following up ( verbal 
noun in form VIII of tabi'a [taba'/taba'ah], to 
follow See at 2:178. p. 84. n. 12; and i ttaba'a at 
4:125. p 299. n. 9) 

6. Je zann (s.; pi. cumin) = conjecture, surmise, 

spposition. assumption. See yazunnuna at 3:154. 
p 215, n 12) 

7. yaqSn = certainty, certitude, conviction. 
See yiqmuna at 2: 1 1 8. p. 56. n. 7. 

8. (ij rafa’a = he raised, look up. lifted up. 
hoisted up (v. iii. m. s. past from rap. to raise, to 
lift up. See at 2:253, p 129, n. 3; and rafa’nti at 
4 154. p. 313. n. 8). 

9. i.e, when he will be sent down for the second 
time before the end of the world. 
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* yj and on the Day of 
illih Resurrection 

he will be against them 
a witness.' 

160. So, for the injustice 2 
of those who were Jews 2 
We made unlwful 4 on them 
good things' that 

-21 ol J had been lawful to them; 6 
and for their preventing 7 
from the way of Allah 
a good many - 

161. And their taking of 
usurious interest 8 - 

and they were forbidden it 9 - 
and their consuming 10 
of people’s wealth 
JktJv illegitimately." 

Ujlllj And We have made ready 12 
for the unbelievers of them 
a punishment very painful." 


I . i.e., he will testify against the jews saying thal 
that they had called lie to him, and against the 
Christians thal they had called him son of Allah 
•A*- shahid (s.; pi shuhadd) = on looker, 
spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fa'il from shahida \shuhud], to see. to 
witness. See at 4:79, p 276, n. 9). 

2. fji> pilm = injustice, wrong, transgression, 
oppression See yazhm at 4:110, p. 293. n. 3. 

3. >jjU hddtl = they became Jews (v. tii. m pi 
past from hada \hawd], to be a Jew 

4 harramna - we made unlawful, made 

inviolate, prohibited, interdicted, proscribed, 
declared sacred, tabooed (v i. pi past in form II 
of haruma/hanma, to be prohibited See 
harrama at 3:93. p. 192, n. 7; and hurrima at 

4:23. p. 248, nil). 

5. auLjr layytbdl (sing, layyibah) = good things. 

nice things, agreeable things, pleasant things See 
at 2:267. p. 140. n. 5. 

6. c-U- 1 'uhillat - she or it is made lawful, made 
permissible (v. iii. f. s. past passive from a Italia, 
from IV of holla [ hall/htll ), to unbind, to solve, 
to be lawful. Sec 'uhilla at 4:24. p. 250. n. 5). 

7. -*-» sadd = preventing, slopping, hindering. 

debarring, repulsing, obstruction, resistance. See 
at 2:1 17. p. 105, n 3: and yasudduna at 4:61, p 
268. n. 4. 

8. Vj riban = usury, usurious interest, interest. 
See 3.130. p 206. n 10 

9. Ifii nuhd - they were forbidden, prohibited, 
banned, proscribed (v. iii. m. pi past passive 
from nalui ( nahw/nuhy ). to forbid. See 
lunhawna at 4:3 1 . p. 254. n. I ). 

10. Jfl 'akl - to eal. devour, consume See li 
ta kuU at 4:29. p. 253. n 3. 

11. JMi b&til = vain, futile, untruth, that which 

is untrue, false, falsehood, baseless, void, hi 
til-haul or bdltlan - in vain, falsely, 
illegitimately. See at 4:29, p 253, n. 4 

1 2. 'a 'ladnd = we prepared, got ready (v. i. 

pi. past in form IV of aiada [ 'aldd). to be ready. 
Sec at 4:37. p. 257, n. 12). 

13. pJt 'atim = agonizing, anguishing, very 
painful. See at .18. p. 246. n. 10. 
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162. But the well-versed 1 
in knowledge among them 
and the believers 
believe in what 
has been sent down 2 to you 
and in what was sent down 
before you; 

and the performers 5 of prayer 
and the givers 4 of zakdh, 
and the believers in Allah 
and the Last Day, 
such people, 

We shall give them 
a magnificent 5 reward. 


Section (Ruku‘) 23 
163. Verily We made the 
vlijjLXj! communication 6 to you 
LXjTCT as We communicated 
to NQh and the Prophets 
after him; 7 

and We communicated to 
Ibrahim and Isma‘Tl, 


"It* • *** 


I- rdsikhun (pi., s. rdsikh ) = firmly 

established. deep-rooted, conversant, 
well-versed (active participle from rasakha 
(ruriM/t). to be deeply rooted, firmly 
established). 

2. i.e.. the Qur'an Jyit 'umila = he or it was 

sent down, descended, brought down (v. iii. m. i. 
past passive from anmlu, form IV [ tnzul) of 
rwtala (mreii/), to come down, get down. See at 
4:60. p 1267. n. 8). 

3. Crs-s** muqimin (pi. in the acc/gen of 
muqimun, s. muqim) = performers, those who 
crect/set up /lift up. residents, permanent (act. 
participle from aqdmu, form IV of qdma [ qawm 
/qawmah /qiydm], to stand up. See vuqimdna at 
2:3. p. 5. n. 3. 

4 . Syy mu run (pl„ s. mu' tin ) = the givers 
(active paruciple from 'rird . form IV of aid 
litydn/ aty/ ma'rdh], to come See yu'ti at 3:79, 
p. 186, n. 8). 

5. pjk* ‘ aztm = great, magnificent, splendid, 

big, stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous, gruesome, monstrous, 
grave. See at 4: 156. p. 314. n. 6). 

6. ivy' ’awhaynd = we communicated (v. i. pi 

past, from 'awhd, form IV of valid (wu/ty). to 
communicate See ndhi at 3:44. p. 172. n. 10) 
The word wahy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to 
His Prophets and Messengers by various means 
Some of these means are indicated in the Qur'an 
at 2:92. 16:2. 16:102, 26:193 and 42:51 See also 

Bukhdri, nos. 2-4. 

7. The 'dyah emphasizes theree things: (a) that 
the coming of wahy to the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, was 
nothing unusual and novel, for Allah likewise 
made communications to all the previous 
Prophets, (b) Allah has communicated the same 
teaching, that of monotheism and lsl£m 
(complete submission to Allah) through all the 
Prophets, (c) Some of the Prophets were favoured 
with special miracles, such as Allah's having 
directly addressed Mtisa in audible words and 
'IsS's being bom without a father and his having 
spoken while in the cradle, but these should not 
be any reason for elevating any of them to the 
status of divinity, as the Christians do with 
regard to ‘lit. All of them were only Allah's 
Prophets and Messengers. 
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i and Ishaq and Ya'qub 

-tolllLY'j and the Tribes, 1 
s -^3 and ‘^a and ’Ayyub, 
and Yflnus and Harfln 
and Sulayman, 

S.joGaVlS and We gave Dawiid 


vp the Book of Psalms. 2 


N I * * 

»—j) 1 64. And Messengers 

We have given an account 

J .~c s 

iPjf of to you before, 

SlI )' 3 and Messengers 
- > • > •* • 

ft"' 1 ^ We have not given account 
. 'tiy. of them to you; 

Cry&fej and Allah spoke 5 to Mflsa 


l; in a conversation - 


")LL j 1 65. Messengers 
ifjL li delivering good tidings 7 
and giving warnings 8 
»o that there may not be 
for men against Allah 
any plea 


1. J*-t ’oifcd< (sing .libt) = grandsons, the 12 
tribes of the Israelites, so called because they 
arose out of the 12 sons of Ya'qub See at 3:84, 
p 189. n I; 2:140. , p. 66, n. 1; and 2:136, p 64. 
n. 6. 

2. jjij /abut = the Book of Psalms, which 
contained only praises of Allah and words of 
wisdom, but no rules and orders. See lubur at 
3:184. p. 228. n. 7. 

3. Uai qasasna = we related, narrated, gave an 

account, told (v. i. pi past from i/assa Iqiisas], to 
relate, narrate. 

4. ai ' naqsusi ^ naqussu ) = we relate, give 
an account, narrate (v. i pi impfet. from qafyt 
The last letter is vowcllcss because of the particle 
lam coming before the verb, which particle also 
gives it the sense of past tense. See quuisni 
above 

5. fiS" kallama = he spoke, talked, addressed (v, 

iii. in s. past in form II of kalama (fa/m), to 
injure, to wound. In its form II the verb means to 
speak. See at 2:233. p 129, n. 2). 

6 laklim = speaking, conversation (verbal 

noun in form II of kalama [fa/m]. See n. 3 above 

7. i.e., giving the good tidings of Allah's pleasure 
and rewards for believing in Him and obeying 
His Orders and Instructions. jtj~> 

mubashshirin (pi.; accusative/genitive of 

mubashshirun, s. mubashshir ) = deliverers of 
good tidings, harbingers of good news (active 
participle from bashshara. form II of 
bashara/bashira [ bishr/bushr ). to rejoice, be 
happy See at 2:213, p. 102, n. 7; and bashshru 

4:138. p. 306, n. I). 

8. i.e. of Allah's displeasure and punishment fot 

disbelief in Him and disobedience to His Orden 
and Instructions, mundhirin (p|.; 

accusative/ genitive of mundhirin, sing. 

mundhir ) = wamers. (active participle from 

’andhara, to warn, form IV of nadhara, 
[nadhr/nudhur ]. to dedicate, to make a vow. Set 
at 2:213. p. 102. n 8). 

9. i.e.. that they have not been given guidance 
nor warned i~- hujjah (s.; p - — hujaj) - 

argument, pretext, pretence, proof, plea. See at 
2:150. p 71. n 5 
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(la, after the Messengers. 
And Allah is All-Mighty, 
^ liii All-Wise. 


i^ytS' Ir’jfji 167. Those who disbelieve 
\/\'j and prevent 6 
j from the way of Allah 
ji do indeed go astray, 7 
straying far away. 8 

$ 

168. Those who disbelieve 
and do wrong, 9 
Allah would not be 
to forgive 10 them nor to 
show them a way - 

($. 


1 . The ayah is addressed to the unbelievers ot 
all time and it is the most emphatic assertion of 
Allah about the truth of the Qur'&n and the 
Prophethood of Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. vash-hadu = he bears 

witness, witnesses, attests, testifies (v. iii. m s. 
impfcl. from shahida, [shuhud], to witness. See 
shuhidu at 4: 15. p 245, n 4). 

2. J>' 'anzala = he sent down (v. iii. m s past 
in form IV [ Vnzd/J of nazala [nuriif). to come 
down, gel down. Sec at 4 136. p. 305, n. I ). 

3. i.e.. with His Full and Perfect Knowledge of it 
and its purpose and of the well-being of His 
creation fi* ‘ilm = knowledge, learning, 
cognizance. 

4. (J »S' kafa = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough See at 4:132, p. 303, n. I). 

5 J *«- 1 shahid (s.; pi shuhadd) = on-lookcr. 
spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of Ja il from shahida [shuhud], to sec. to 
witness. Sec at 4 159. p3l6. n. I) 

6. i.e., prevent others from the way of Allah lyJU» 

saddd = they turned away, diverted, deterred, 
dissuaded, rejected, repelled, prevented (v. in m 
pi past from sadda [sadd], to turn away. Sec 
yasuddiuia 4:6i. p. 268. n. 4) 

7. ijLh dallu = they went astray, lost the way. 
strayed (v. iii. in pi. past from dallu 
[daldt/daldlah], to loose one's way. See dalla at 
4: 1 36. p. 305. n 4) 

8. i. e., from the path of guidance and the truth. 
•hn ba'id - (s.; pi. bu add ' /bu'ud /bu dan 

/bi'dd) = far. far-off. far-away, far-reaching 
distant, remote, unlikely. See at 4:136, p. 305 n 
5). 

9. i. e.. persisted in disbelief and in committing 
sins till death. zalamu - they did wrong, 
injustice, oppressed, transgressed (v. iii. m. pi. 
past from uilama [zalm/zulm], to do wrong. See 
yuzlamun at 4:124. p. 299. n. 4). 

10. yaghjtratu) = he forgives, pardons (v. 
iii. m s. impfet. from ghafara [ghufr /maghftrah 
ghufrdn], to forgive. The last letter takes fathah 
because of a hidden 'an in li { 1dm of motivation 
having the sense of tay)coming before the verb 
See at 4:137. p. 305. n. 7). 


166.But Allah bears witness 1 
to what He sent down to you 
.SJjii that He sent it down 2 

with the knowledge' of it; 
-^llljly an d the angels bear witness; 
wlL and suffices 4 it of Allah 
, a as a Witness. 5 


320 


Surah 4 : Al-Nisa' (Part (Juz ) 6] 


'69. Except the way to Hell. 
,]■! abiding 1 therein 
i'J forever; 
iu 'Ijgj and that is 
jil jc on Allah's part 
i™) £_2 quite easy. 2 


: a 

p<J± 

c A 

afj^j 



170. O mankind, 
there has indeed come to you 
the Messenger with the truth’ 
from your Lord. 

So believe. 

it will be better 4 for you; 

but if you disbelieve, 

then to Allah belongs 

all that is in the heavens 

and the earth; 5 

and Allah is All-Knowing, 

All-Wise. 


171.0 People of the Book, 6 
do not overdo 7 

•A . 

4 in your religion 


1. jiaJU- kh&IUtin (acc /gen of khdhdun. pi. of 
khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada ( khulud ]. to live for ever. See al 4. 122. 
p. 298. n. 4, 4:57. p. 265. n 14). 

2. yaiir = easy, simple, insgnificant See ai 
4:30. p 253. n 10. 

3. i.e., the Qur'Sn and Islam. 

4. i.e. it will be better for you in this world as 
well as in the hereafter. ^ khayr = good, better, 
best. See at 4:66. p. 270. n 9 

5. Believing in Allah and obeying His directives 
in all matters are for the benefit of men Allah is 
in no need of man s worshipping Him He is 
Above Want and all that exits in the heavens and 
the earth is His 

6. The ayah is addressed particularly to the 
Christians. 


7. ijia: 'll Id laghlu = do not overstep, coss the 

limit, exceed the bounds, overdo (v. ii. m pi 
imperative (prohibition) from ghald (/AuMw). 
io exceed the bounds 

8. din (s.; pi. adyan) - religion, faith, belief, 
creed, worship See at 4:146. p. 310, n. 2; 2:193. 
p. 92. n. 8. 
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i nor say against Allah 
jiiryi jii jt anything but the truth. 1 

Verily the Messiah ‘Isa, 
son of Maryam, 

«jil _J^ ' s the Messenger of Allah 
' and His word 2 

r.s JiL^uii l hat He offered 3 to Maryam, 

M 

(\)jj and a breath of life 
1 *-a from Him. So believe in 
jit Allah and His Messengers; 
liUi and do not say ’Three”, 5 

refrain, 6 

it will be better for you. 
5tCl Verily Allah is the Only 

m 

I_»-j Ijj One God. 

Sacrosanct 7 is He, 
that there should be for Him 
_d> a son. 

% To Him belongs 

all that is in the heavens 
jfjV' jUj and all that is in the earth. 

jiil And suffices* it of Allah 
i|jHu==aJ as a Guardian-Trustee. 9 


1. i. e„ do not attribute any partner with him. nor 
say that He has a son. nor that He is incarnated 
in any being nor that He is a Trinity, 

2. ‘Isa, peace be on hint He is referred to as "a 
word from Allah” because he was created by 
Allah's command, kun (be), and he came into 
existence in his mother's womb, uiS" kalimah 

(s.; pi kalimdt = word, speech, address, 
utterance. See 3:39, p. 171, n 3. 

3. ,jil! ’alqS = he cast, flung, plunged, posed, set 
forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
laqiya [liqd' Auqyan fluqy AuqyahAuqan], to 
meet. Sec ’alquw at 4:90, p. 281. n. 13). 

4- CJJ rd/i <s.; pi. ' am-dh ) = breath of life. soul, 
spirit 

5 This is a denial of the Christian doctrine of the 
Trinity and a prohibition to believe in it. 

6. Ij«dl intahu = you (all) refrain, desist, 
terminate, finish, give up (v. ii. m. pi imperative 
from intahti, form VIII of nuha [nahy/nahw], to 
forbid, prohibit Sec tnlahuw at 2:193. p. 93. n 
1 ). 

7 The word i)Uw Subhan is denved from 

sabbaha, form II of sabaha [ sabh/sibdhah J, to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds 
ofassociativity and undivine attribute. It is 
generally rendered as "Glory be to Him", but 
"Sacrosanct is He” seems to convey the meaning 
better. See at 2:1 16. p. 55. n 6. 

8. So. there is no need to associate any partner 
with Him nor to seek the assistance of any other 
being. JS kafS = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kifiiyah. to be 
enough. See at 4:166. p. 319. n.4). 

9 wakil ($.; p|. wukald') = authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act 
participle in the scale of fa'U from wakala ( wakl 
AvuW/). to entrust. See at 4:132. p. 303. n. 2). 
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, 172. Never will disdain' 

'js/. j M 'l l the Messiah to be 
a slave of Allah 
nor the angels 

?■ y 


stationed nearby; 2 
_L_1 \J»\ and any that spurns 
.f'd'.-.jl at worshipping Him 
shells'* and turns proud,’ 

-CJl He will muster them to Him 

* • % \ 

3 lUr all together. 4 






* s *• > 
->t i .*^1 \ \ 


<+*jyr 

~ m 

• 






173. And as to those who 
believe 

and do the good deeds 5 
He will give them in full 6 
their rewards 7 
and will give them more 8 
from His Grace. 

And as to those who 

disdain 9 

and be proud 10 

He will inflict on them 

an agonizing" punishment; 


1. yastankifiu ) = he disdains, spurns, 
scorns, looks down upon (v. iii in s. impfcl 
from islankafa. form X of nakafa ( nakf ), 10 
disdain, to scorn. The last letter is vowelless 
because of the panicle Ian coming before the 
verb). 

2. Iijijir muqarrab&n = those placed near. 

brought near (passive participle from qarraba. 
form II of qaruba [ qurb/maqrabah ). to be near 
See muqarrabin at 3:45. p. 173,n. 8. 

3. J&-H yastakbiriu) = he turns proud, turns 

arrogant, is puffed up ( v. iii. m. s. impfet from 
islakbaru. form X of kabura [kubr/ labor/ 
kabdrah ) to become big, large, great The last 
letter is vowelless because the verb is in a 
conditional clause (preceded by man ) See 
istakbara at 2:34. p. 18, n. 6). 

4 i.e., on the Day of Judgement 

5. OUJU. salih&l (p|.; sing sdlthuh) = 
good deeds/things, sound and proper deeds 
(approved by the Qur’an and the sunnah) See at 
4.122, p. 298, n. 1. 

6 jy yuwafp - he gives in full, fulfils, lives up 

to (v. iii m. s. impfcL form waffd, form II of 
wafa \wafd’\ to redeem, fulfil, live up to See at 
3:57, p. 178, n. 6). 

7. ’ujOr (pi.; s. yJ ' ajr ) = rewards, 

remuneration, dowries, bridal sums. See at 4:152, 
p. 312, n 4 

8 a yazSdu = he gives mote, increases. 

augments, adds to ( v. iii. m. s. impfet. from -Juki 
Izayd/ziyadah], to be more. See at ;dda 3:173, 

p. 223. n. 9). 

9. islankafu = they disdained, scorned, 
spumed (v. iii. m. pi. past from islankafa. form 
X of nakafa. See n. I above) 

10. lj jfs-i islakbaru = they became proud, 

turned arrogant, were puffed up (v. iii m. pi. past 
from islakbaru. form X of kabura See n. 3 
above. 

11. pj ’altm - agonizing, anguishing, very 
painful. See at 4:161. p. 316, n. 13. 
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'ij 

and they shall not find 1 

£ 

for them 


in lieu of Allah any friend 


nor anyone to help. 2 

& as 

174. O mankind. 

^ »L-j* 

there indeed has come to you 


a proof 3 

* * * 

from your Lord; and 


We have sent down 4 to you 


a light 5 most clear. 6 


175. So as to those who 


believe in Allah 

* * 

and hold fast 7 to Him, 8 

’**. ’V- 
j 

He will admit 9 them 


into Mercy from Him 


and grace 10 


and will show them 


towards Him 11 


a way 12 straight and correct. 13 

M 

Y > r; » 

1 

176. They seek your ruling. 14 


1 . J yajiduna = (hey find, get, come across 

(v. iii. in pi impfet. from wajada [ wujud ], to 
find See yajidnt 4: 123. p 298. n. 8). 

2. i.e.. against Allah's judgement and retribution 
nasir nastr = (s.; pL nusard ') - helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron See 
at 4: 123. p 2298. n. 10). 

3. i.e.. the Prophet Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, with the evidences 
and miracles, including the Qur'an. hurhan 
<*-; pi barahin) = proof, evidence. 

4. Ulj /! 'a main A = wc sent down (v. i. pi past 

from 'anzala. form IV of nazala [nuzul ). to come 
down See at 4: 105. p. 29 1 . n. 8). 

5. i.e.. the Qur'&n n&r (s.; pi. 'anwdr) = light, 
illumination Sec munir at 3:184. p. 228. n. 8. 

6 j** mubtn = flagrant, glaringly obvious, 

manifest, patent, all too clear, most clear. See at 
4:120. p 297. n. 7. 

7. i'lasamu = they held fast, clung, (v. 

iii. m. pi. past from i'lasama. form VIII of 
asama [‘asm), to restrain, to protect See at 
4:i45. p 309. n. 12). 

8. i.e., to His guidance and instructions as 
contained in the Qur'an and .tunnah. 

9. yudkhilu = he admits, makes enter, 
enters, puts in, inserts (v. iii. m. s. impfet. from 

adkhala. form IV of dakhala ( dukhul ). to enter, 
to go in. See yudkhil at 4: 1 3, p. 244, n. 6 

10. i.e., jannah. paradise. 

11. i.e., to the din of Islam in this world and to 
jannah in the hereafter. 

12. sirdt = way. path, road. See at 4:68, p. 

271. n. 2; 3:101. p 195, n 8 3:51. p. 176, n 3 
and 1 :6, p. 2, n. 3. 

13. f mustaqim = straight, upright, erect. 

conect, right sound, proper. (Active participle 
from islaqdma. form X of qanui 
|< lawmah/qivam}. to stand up. to get up. Sec at 
4:68, p. 27l.n.3. 

14 yaslafluna = they seek formal legal 

opinion, ruling (v. iii. m. pi. impfet. in form X of 
fold {fam/fald}. to be youthful, young. See at 
4:127. p. 300. n I). 



J* Say: Allah gives you the 
ji ruling 1 about the heirless : 2 
If a person dies 3 
and he has no child 4 
oi-wily but has a sister , 5 
then she will get 
a half 6 of what he left ; 7 
and he will inherit 8 from her 
lIJC JoI if she does not have 
Jj a child; 

but if there be two females 9 
they shall have two-thirds 
of what he left; 
and if they are 
brothers and sisters - 
i.Uli.j'yiiJ men and women - 

then the male shall have 

> • 

Ji* the equal of 

the share 10 of two females . 11 
l~=uZu\j£ Allah makes clear 12 for you 
\y, v.'.^ lest you should go wrong ; 13 
and Allah is of everything 
: t r. All-Knowing . 14 


1 . yuftt = he gives formal legal opinion (v 

ill m s. impfct. from afid, form IV of fata See 
note 14 on the previous page See at 4:127. p 
300. n 2. 

2. IfrT kalalah = a person leaving no son nor 
father Son includes here son’s son or the latter's 
son howsoever downwards; and father includes 
here father's father and the latter’s father 
howsoever upwards See at 4:12, p. 243. n 7, 

3 dU» ha Ink a = he died, perished, was destroyed 

(v. ill m s past from halk/hulk/haldk/tahlukak 
See ‘ahlakal at 3:1 17. p. 202. n. 5). 

4 i.e , neither any direct descendant nor any 
ascendant, a kalalah 

5. i. e a full sister or a consanguine sister. The 
uterine sister's share is one-sixth as mentioned ta 
ayah 12 of this surah. 

6 nil/ (pi nu.ru/ )= half, middle See al 

2:237, p 120, n 3 

7. laraka = he left, left behind, abandoned, 
relinquished, gave up, bequeathed (v. ili. m. s. 
past from lurk, to leave. Sec at 4:7. p 239, a 
12 ) 

8 i. e„ the full brother or uterine brother will 
inherit her whole property if she docs not leave 
any child Ojj, yarilhu = he inherits, is heir to (v. 

iii. m s. impfct from nantha | Mirth/ ink/ 
irthah/ wtrtllhah / rilhah/iurdlh ], to inherit Set 
yiralhu at 4: 1 2. p. 243. n. 6). 

9 i.e . two sisters of the deceased brother 

10 hazz (s.; pi. huzuz) - portion, share, lot. 

good luck, good thing Sec at 4:11, p. 241, a 3; 
3:176, p 224, n 12 

11 'unlha'ayn (dual, acc/gcn of 

untha'cln, s. ' unlhd ) = two females See 'unlki 
at 4:124, p 299, n 2. 

12. j-, yuhayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains (v iii m s impfct from bayyrna, form 
II of buna [ baydn\, to be clear See al 4 25. p, 
252, n 4). 

13. tadillu(na) = you go astray, go wrong 

(v. ii. m. pi impfct from dalla IdaUU/dalUah), 
to go astray The terminal min is dropped 
because of the particle an coming before the 
verb Sec at 4 44. p. 260, n. 14) 

14 i.e.. of everything including, particularly, 
what is good and beneficial for His creation 
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5. SURAT AL-MA TDAH (The Table) 

Madman: 120 'ayahs 

This surah is called Al-Ma'idah (The Table) on account of the reference in it ( ayahs 1 12-1 15) to the 
demand of the disciples of 'Isa. peace be on him. for a miracle in the form of bringing down a table set 
with food from the heaven. The greater part of the surah was revealed shortly after the Treaty of 
Hudaybiyah ( 7 H.), 

Like other Madinan surahs this surah also contains, among other things, rules and instructions 
regarding a number of matters such as the duty to fulfil contracts and agreements, rules regarding 
punfication of the body, lawful and unlawful food, inviolability of the Sacred Mosque (Ka'ba), the duty 
to be strictly just and impartial in dealings, prohibition of wine and gambling and punishment for theft, 
insubordination and rebellion. Besides such matters reference is made also to the conduct of the People 
of the Book, particularly the defiance and disobedience of the Children of IsriTH to their Prophets and 
their deviation from the guidance they were given, and to the struggle between the forces of the right and 
the wrong typified by Qabil's (Cain's) killing of his brother Habil (Abel). At the end of the surah 
attention is drawn to the mistake in regarding 'Isa. peace be on him, as god and in worshipping him as 
such, by pointing out that on the Day of Judgement he will be brought forward to testify whether he had 
asked men to worship him and he will emphatically disavow having ever done so. 






1. O you who believe, 
fulfil 1 the contracts. 2 
Lawful is made 1 for you 
the quadruped 4 of livestock 5 
save what is recited 6 on you, 
not allowing hunting' 

yj-ftj while you are in ’ ihram , 8 
Verily Allah decrees 
QlJC what He wills. 

2. O you who believe, 

* 4 ^ / . 

do not violate 


1. tyjl 'mv/u - you (all) fulfil, carry out, redeem, 

give in full (v. ii. m. pi. imperative from wafd 
[wti/i'), to fulfil Sec at 2:40. p. 20, n 12). 

2. i.e.. the implied contract to believe in Allah 
and to obey His orders and instructions in all 
affairs, as well as all lawful contracts and 
agreements, explicit or implied, with others. 
sjit-’uq 6d (pi., s. sit ' aqd) = contracts, 
agreements. 

3- ’uhillal = she or it is made lawful, made 
permissible (v. iii. f. s. past passive from 'aljallu. 
from IV of h alia [Ijult/lutl], to unbind, to solve to 
be lawful See at 4:160, p. 316. n 6). 

4 bahtmah (s., pi. bahd'im) — quadruped, 
beast, animal. 

5. fU-1 'an'im (pi.; s. na'am) = grazing 
livestock (sheep, caule, camels, goats) 

6. i.e., what is recited hereafter as unlawful 

yulld = he or it is recited, read out, read aloud (v, 
iii. m. s. tmpfet. passive from laid [ tildwuh J. to 
recite. Sec at 4:127, p. 300, n. 3). 

7. -c-* sayd = hunting 

8. i. c. ceremonial garb for hujj or umrah hurum 
(pi.; s. huram) c inviolate, forbidden, prohibited, 
interdicted, in the state of 'ihrdm. 

9. V la tuhillu - do not violate, desecrate, 
make lawful (what is forbidden), unbind (v. ii. m. 
pi. imperative from ‘aluilla. See n. 3 above. 
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the rites 1 set by Allah, 
nor the sacred month , 2 
nor the sacrificial animal , 2 
nor the necklaces , 4 
nor the repairers 5 
to the Sacred House 6 
seeking the grace 
of their Lord and Pleasure. 
And when you end ’ihram 1 
you may undertake hunting . 8 
And let there not impel 9 you 
the detestation 10 for a people 
that they prevented" you 
from the Sacred Mosque 
to committing excesses . 12 
And assist one another 1 ' 
in piety 

and righteousness; 
and do not assist one another 
in sin and aggression; 
and beware of Allah. 

Verily Allah is 
Severe in punishing. 


I /V-i sha'S'ir (sing, sha 'trail) = signposts. 

tokens, religious rites. Sec at 2:158, p. 138, n. 5. 

2. i. e„ do not engage in fighting in the sacred 
months, e. g.. Dhti al-Qa‘dah, Dhfl alHijjah, 
Muharram and Rajah. 

3. lS-» hady - what is ottered as sacrifice, 
sacrifice, the sacrificial animal 

4. xrti qala'id (pi ; s. i>ti qilddah) - necklaces. 

The Arabs used to put a special type of necklace 
round the neck of a sacrificial animal to indicate 
that it was meant for sacrifice and that the person 
taking the animal intended to perform IjaJj This 
part of the 'ayah prohibits preventing the person 
from performing hajj and making the sacrifice 

5. j»*W ‘dm min (acc./gen of 'dmrnun, s amm) 

repairers, betakers, those who go to sec something 
or someone (act participle from 'amma ( amm), 
to go. to betake oneself 

6. i. e , the Ka'ba. 

7. halaltum = you (all) untied, unfastened, 
dissolved, ended the state of ’ihram (v u m pi 
past from halla [hall], to unbind, untie). 

8. lylluai islddd = you (all) engage in hunting, 

chase, hunt for prey (v. ii. m pi imperative from 
iflada, form VIII ofsada [sayd], to hunt). 

9. j*ys V la yajrimanna = let he or it not incite, 

impel, urge (v. iii. m s. impfet. emphatic from 
jarama \jarm ] , to commit an offence) 

10. Olid shana'dn = hatred, detestation. 

1 1 . As happened in the year of the Hudaybiyah 
T reaty t yJu» saddu = they turned away, diverted, 
deterred, dissuaded, rejected, repelled, prevented 
(v. iii. m. pi. past from saddu [ sudd ]. to turn 
away. See nr 4:167. p 319, n 6). 

12. i. e , to doing injustice to them lys* 

ta‘tadd{na) * you (all) assail, assault, commit 
excesses (v. ii. m. pi. impfet from t'tadd, form 
VIII of 'add [ adw), to speed, to race. The 
terminal nun is dropped for the particle an 
coming before the verb. See at 2:231. p 114, n. 
15). 

13. 'yjW ta'dwanu = you (all) assist one another, 

cooperate (v. ii. m. pi imperative in form VI from 
the root 'own) 
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3. Unlawful is made on you 
the dead 1 and blood, 2 

• * ) * * 

£r^V*~ 3 and meat of swine, 

and what has been offered 1 
*A *»'*£* to anyone than Allah; 

and that which is strangled, 4 
•iyj-i'j that which is beaten to die, 5 
*iiX- J'j that which has a fatal fall, 6 
that which is gored by horns 7 
and that which 

JSl a beast of prey 8 has eaten 9 
LV[ - save what 

you may duly slaughter 10 - 
and that which is slaughtered 
> on altars;" 

cfc and [unlawful is also] that 
— a you seek apportionment 12 
w ith divining arrows. 11 
That is 14 sinfulness. 15 
j£Ji Today 

^ hopeless have become 16 
by&ctJii those who disbelieve 
about your religion. 


t. i. e.. on animal naturally dead 

2. i. e.. blood which is caused to (low. 

3. i. e , that which is slaughtered in the name of 
any being other than Allah J»t uhilla = he or it 
is offered, offered up. cheered (v. iii. m. s. past 
passive from ‘ahalla. form IV of holla [hall\, to 
appear, to come up. 

4. tU> munkhaniqah = that which is strangled, 
choked to death, suffocated to death (passive 
participle, f„ s., from mkhanaqa. form VII of 
kahnaqa [khanq], to choke, to strangle). 

5. Hjiy mawqdhah = that which is beaten to die. 

fatally hit (passive participle, f , s„ from naqadha 
I waqdh ]. to hit fatally). 

6. mularaddivah = that which is dead by a 

fall (active participle, f . s., from laraddd. form V 
of radiya (radyj. to perish). 

^ natihah = that which is gored by horns. 

8 sabu" <s„ p| n/xl ) = beast of prey, 

predatory animal. 

9. i. e.. captured and wounded to cat without 
having completely killed the prey. 

10. The exception applies to the categories 
starting from "that which is strangled". 

dhakkaytum = you (all) slaughtered, kindled (v, 
ii m pi past from dltakkd. form II of dhakiya 
[dhaky], to be intelligent). 

Il.i. e„ what has been sacrificed on altars fixed 
for the worship of idols and gods other than Allah 
nusuh (pi., s. 'unsub) = altars, images, idols 

12. V- ■ ’ tastaqtimu(na) = you (all) seek 
apportionment, division (v. ii. m pi impfet from 
isiaqsama , form X of qusama (farm], to divide 
The terminal ndn is dropped for the particle 'an 
coming before the verb). 

13. fVjt 'azlam (pi.; s. zalam ) = arrows, divining 
arrows. The Arabs sometimes used to fix their 
respective shares in something, particularly the 
meat of a slaughtered animal by means of 
divination with arrows 

14 i.e„ the eating of the prohibited things in 
disregard of the prohibition. 

15. j— « fisq =r sinfulness, moral depravity See 
fusuq at 2:282, p. 149, nil 

16. i.e., they have lost all hope of your ever 
revetting to unbelief ^s, ya'isa = he became 
hopeless, despaired (v. iii. m. s. past fromya'j). 
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So do not fear' them 
and fear Me. 

Today I have perfected 2 
for you your religion' 
and have completed 4 on you 
My favour.' 

and have approved for you 
Islam as religion. 

But if anyone is constrained 6 
in extreme hunger 7 
without being inclined" 
to sin, 

then verily Allah is 
Most Forgiving, 

Most Merciful. 

4. They ask' you what is 
made lawful 10 for them. 

Say: Lawful are made for 
you the good things." 

And that which you teach 12 
of the predatory animals," 
being trainers , M 


I I V la lakhshaw = you (all) do nol fear (v. 
ii. m pi imperative (prohibition) from khaskiya 
[khushy/khushyak], to fear. See khashyak at 2:74. 
p. 35. n. 8) 

2. i.e.. perfected and completed the rules of 
thari ’ah 'Z-LSl ’ akmaltu m I perfected, completed 

(v. i. s. past from ukmala. form IV of kumala/ 
kwnila/kwnula [kamaUkumul). to be perfect, 
complete. See lukmilu at 2:185. p. 88. n. 6). 

3. ji> din is usually translated as religion': but it 
has a comprehensive connotation of a way of life 
and a code of conduct 

4. c ..3 • almamlu = I completed, finished (v. i s 

past from ulammu , form IV of lanutui [lanu im). 
to be completed See atimmu at 2:195. p 94. 
n.2). 

5 i. e . by bringing you out of the darkness of 
ignorance and error to the light of Islam. 

6. i. e , if one is constrained by extreme hunger to 
take the prohibited food. idturra b he it 

constrained, coerced, forced, compelled, obliged 
(v iii. in s. impfet passive from idiarra. form 
VIII of durra [dorr], to harm, impair See 2:173; 
p 81. n. II). 

7 mukhmasah = extreme hunger (verbal 

noun from khumusa, to be of empty stomach, 
hungry 

8 mutajamf - inclined, wilfully deviating 

(active participle from lajimafu. form VI of 
janafa [/ana/]. to incline, deviate See /ana/ at 
2:182. p 86. n 6) 

9. -jJ—t yas’aluna = the ask. enquire (v iii. m 

pi. impfet. from sa ilia ( su'dl/ nuu alahflas'il]]. 
to ask. See at 2:215. p. 104, n. I). 

10 Sec at 4 24. p. 250. n. 5 

I I olJ» layyibil (sing, layyibuh ) = good things. 

nice things, agreeable things, pleasant things See 
at 4: 160. p. 316. n. 5. 

12. tu'ullimuna = you (all) teach, instruct, 

educate (v ii. m pi impfet from ‘ allama . form II 
of uhma ( ilm], to know See at 3:79, p 187, a 
2 ). 

13. £ j'y jawArih (pi., s. janhak) - predatory 
animals or birds 

14 mukallibin (acc /gen of mukulhbun. s 

mukultib) = trainers, instructors 
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teaching them of what 
& "fSc. Allah has taught you - 
eat of what they catch 1 
on your behalf 
and mention 2 Allah’s Name 
jdi over it. 5 

And beware 4 of Allah. 
Verily Allah is 

s * 0 * 

Prompt 5 in taking account. 

5. Today lawful is made 
1?%J for you the good things; 
and the food 6 of those who 
33 'W were given the Book 

^ ; if 

>3 j?- is lawful 7 for you; 

and your food is 
Hjr lawful for them; 

and the chaste women 8 
°f those believing 
S; - • ■ '-H \; and the chaste women of 
those who were given 
the Book before you 
if you pay 9 them 


1 i. e.. teaching them of what Allah has given you 
of the knowledge and skill of hunting and preying. 

t ’amsakna - they (fern.) caught, seized, 
grasped, held, retained (v lii. f. p| past 
from 'amsaka. form IV of masaka (mast), to 
grasp See amsiku at 4:15. p. 245, n 5). 

2 lj/ai udhkuru = you (all) remember, call to 

mind, mention (v. ii. m pi imperative from 
dhakara [dhikr/mdhkdr], to remember. See at 
4 103, p 290. n 12) 

3. It is lawful to train animals and birds for the 
purpose of hunting and to cat of what such 
animals or birds catch provided that Allah’s name 
is mentioned at the time of sending the hunting 
animal and that the latter does not eat of the prey 
(See Bukhari, no 5473). 

4 ittaqu = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m pi. imperative 
from ittaqa, form VIII of waqa ( waqy/wiqdvah ), 
to guard, safeguard. See at 4: 1 3 1 . p. 302, n 6). 

5- ©/■* sar i‘ - prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift See at 3:199. p 234, n 10 

6 i e . the animals slaughtered by the People of 
the Book according to the prescripts of their 
Scriptures, fid* ta'am (pi ud.1 at inuih) = food, 
diet, meal, repast See at 3:93. p 192, n 6 

J" BUI - lawful, permissible, free 

| 8 Likewise it is lawful to marry the chaste 
women from among the believers and the People 
of the Book provided the conditions set in the 
ayah arc fulfilled. ot:.a * .* muhasanat (f. pi., s. 

muhsunah. m. muhsan) = fortified, rendered 
inaccessible, i.e., the women whose chastity is 
fortified by their being married, also free and 
chaste women, maidens. See at 4:25. p. 251. n.l ). 

9 fVV dtaytum = you (all) gave, offered, 
granted, brought (v. ii. m pi past from 'dm. from 
IV of 'aid [itydn/'ary/ma tdh], to come, to bring, 
to give or offer See at 2:233. p 1 17, n. 9). 
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1 their dowries, 
jy-**- being chaste, 2 

not t>eing fornicators, 1 
nor taking 4 paramours. 4 
And whoever denies the faith 
his deeds shall fall through 5 
and he will be in the hereafter 




among those in loss. 


.. Section (Rukti ‘ ) 2 

" 6. O you who believe, 

; when you get up 
to the prayer, 

i^LiU wash 6 your faces and your 
hands up to the elbows; 
and wipe 8 your heads 
and (wash) your feet 
J1 U P t0 two ankles. 9 
'£j£o\s And if you are 

di- in a state of impurity, 10 
purify yourselves." 

And if yor are ill 12 
or on a journey, 

4- .< or any of you comes 

(^ s ~? -a*”' 


1. j^«rt ’u/flr (pi.; s. /.I '«;>) = rewards, 
remuneration, dowries, bridal sums. See at 4:173, 
p. 322. n. 7. 

2. ,j~*~ muhsinin (acc/gen of muhsinun. s. 
muhsin) = chaste men. men who fortify their 
chastity by being in wedlock See at 4:24, p. 250. 
n. 8 ). 

3 — • musiflhSn (acc/gen of musafthin, s 
muulfih ) = fornicators (act participle from 
safaha, form III of safaha [safh/sufuh], to shed 
See at 4:24. p. 250. n 9).' 

4 ‘akhdan (pi.; s. khtdn ) = intimate friends, i. e . 
paramours, illicit lovers. 

5. lu- habita = he or it fell through, miscarried. 

went in vain, was futile, was of no avail (v. in m 
s. past. See habitat at 3:22. p. 163. n. 7). 

6. 1^1— »l i ghsilG = you (all) wash (v. ii. m pi 

imperative from ghasulu [g/iusf). to wash). This 
‘ayah lays down the rules for cleanliness 

7. j»V mar&fiq (pi.; s. jty rmrfuq) = elbows. 

8. i. e.. wipe with the wet hand. — ■' irnsahu = 

you (all) wipe . stroke with the hand, clean (v. ii 
rn. pi. imperative from masalja [nuuA]. to stroke 
with the hand. Sec at 4:43, p. 260, n. 7). 

9 ka'bayn ( dual, acc/gen. of kaban, s. ka'b) = 
two ankles. 

10. v" junub = state of ceremonial impurity (on 
account of sexual intercourse or ejaculation), also 
one not belonging to the tribe. Sec at 4 43. p 259, 
n. 12. 

H i. e„ purify yourselves by taking a full bath 
tj^Vl Utahharu = you (all) purify yourselves, get 

yourselves cleaned (v. ii. m. pi. imperative from 
tatuhhara, form V of tuhara/lahura | tuhr 
/taharuh], to be pure, clean Sec mutahhir at 3:55. 
p. 177. n. 5). 

12, y marda (pi.; s. marid ) = unwell, ill. 

sick, diseased, indisposed, patients. Sec at 4 102. 
p 290. n. 4) 
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from the call of nature 1 
'• or has had contact 2 
with women 
and do not find water, 
then have recourse to 3 




a ground, 4 good and clean, 5 
i^JU and wipe 6 
==uu y your faces 
4 JjJCit ' 3 and your hands with it. 

Allah does not intend 7 
to put on you 
( any difficulty 8 
but He intends 
;S'j ^ Li to purify 9 you 

and to complete 10 
His grace on you 
-i. ^-= » Ul that you may 


express gratitude." 

7. And remember 
<LSmi Allah’s grace on you 

and His Covenant 12 which 
l *i fXil'j He covenanted with you for. 


1 hlU ghd'it (S.; pi. ghut/ghiydi) - low and 

spacious ground, human excrement See at 4:43, 
p. 260, n. I 

2 V lamaslum = you (all) touched, hod 
contact with (v ii. m pi past from lumasa. form 
III of lamasa | lams ] . to touch, to handle See at 
4:43. p. 260. n. 2). Here it is an indirect 
expression for sexual intercourse. 

3. tayammamu = you (all) aim at. intend. 

set your mind on. resort, have recourse to (v. ii. m 
pi. imperative tuyummama | layammum |, to 
intend, lo aim at. See at 4:43, p 260. n. 4), 

4- '*• * ■•* sa'id (s.; pi su'ud) - highland, upland, 
plateau, ground See at 4:43, p 260, n. 5. 

5. — > tayyih = good, pleasant, agreeable, 
salutary, clean. See at 4 43. p. 260, n. 6. 

6. i.e.. rub with the dust on the ground. 

imsahu = you (all) stroke, rub. wipe off. clean (v. 

ii. m. pi. imperative from musalfa jnu»Aj, to 
stroke See at 5:5. p. 330. n 8) The rule is to 
wipe the face and the hands from the elbow to 
the tip of the finger 

7. Mjt yuridu = he intends, desires, has in mind 
(v in m. s. impfet form arada, form IV from 
rdda [ rawd ], lo walk about Sec at 4:133, p 303. 
n. 5). 

8 haraj = difficulty, distress, constriction, 
anguish, critical situation See at 4:65. p 270, n 

9 yutahhira(u) - he purifies, cleanses (v. 

iii. m. s. impfet. from lahhara, form II of 
luhara/tuhuru {tuhr/tahdrah], to be clean The 
last letter lakes faihuh because of an implied 'an 
in Ii ( lam of motivation) coming before the verb. 
Sec lahhara at 3:42. p 172. n. 6). 

10 yutimma(u) = he completes, makes full ( 

v. iii. m. s. impfet from 'utammu, form IV of 
tamma [tamdm], to be completed. The last letter 
lakes falhah for the same reason as given in the 
previous note See alnuimlu at 5:3. p. 328, n.4). 

11. lashkuruna = you (all) express 
gratitude, be thankful, be grateful (v ii. m pi 
impfet. from shukuru [ shukr/shukrdn ). to thank, 
express gratitude Sec at 2: 185. p. 88, n 8. 

12. JIV mithdq (pi. mawathiq) « covenant, 
pact, treaty See at 4 1 54, p. 3 1 3, n. 9 
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j' \ when you said: "We hear 1 

at; and we obey". 2 

And beware of Allah. 

Verily Allah is All-Knowing 
'-.i ? v'l of the secrets of hearts. ' 


' — .7: ; 8. O you who believe, 

• ^ " i • <r be steadfast 4 for Allah 
t, • -.i f.iTI "I bearing witness with justice; 5 
^ and let there not impel 6 you 
the detestation 7 for a people 
' on to not doing justice. 8 

ji.j Do justice; 

it is the closest 9 to godliness; 
itijil'j a °d beware of Allah; 

^ verily Allah is All-Aware 
<, ; i. '.-ir . of what you do. 

© 

iiljXj 9. Allah promises 10 
those who believe 
and do good deeds, 

IjuJU they will have forgiveness 
££ .* - and a magnificent reward. 


1. The allusion is to the covenant which ihc 
Muslims made with the Prophet either at 
nl-'Aqabah or at Hudaybiyah somi'na = we 

listened, heard, paid attention (v. i. pi past from 
s ami "a (.tom ' /sama ' Isamu ah Imasma ']. to hear 
See at 4:45, p 261, n 2). 

2. Ul»t ’afa'nd = we obeyed, followed, submitted, 

yielded, complied with, acceded to (v. i. pi past in 
form IV of lu'a [law'] to obey. See at 2:285, p. 
152. n 3). 

3. jyJ-» sudur (pi ; sing,j- sadr) = breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning, start Sec 
at 3:154, p 216, n. 5. dhat al-sudur -= that which 
poscescs the herats, ie. the secrets of hearts 

4 jah y qawwdmin (acc /genitive of qamsamm, 

pi., s qawwdm. emphatic and exaggerated form 
of qa ' im ) = steadfast ones, caretakers, guardians, 
superintendents, managers, custodians See it 
4:135, p. 304, n. 1 

5. » qisl = justice, equity, fairness. See at 
4 135. p 304. n. 2. 

6. V /« yajrimanna = let he or it not incite, 

impel, urge (v. iii. m. s. impfet emphatic from 
jarama [/arm] . to commit an offence. See at 5:2, 
p 326. n 9). 

7 shana'an * hatred, detestation. See at 5:2, p 
326, n 10. 

8. Ijlu; la'dilu(na) = you (all) treat equally, deal 
with equity, be impartial, do justice (v. ti m pi 
impfet from 'adata[ 'adl/'adalah ], to act justly. 
The terminal min is dropped for the particle an 
( an Id) comine before the verb See at 4 135, p 
304, n. 8). 

9. v'/l 'aqrab “ closer, nearer, nearest, 

morc/most likely (elalivc of qarlb See at 4: 1 1, p 
242, n. 4). 

10. ut-j wa'ada = he promised, pledged, gave 

word (v. iii. m. s. past from waV. to make a 
promise See at 3:95. p. 285. n II). 
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10. But those who disbelieve 
Yj&y and call lies' 

Z&e* to Our revelations, 2 
such ones will be 

-* * - 

J the inmates 1 of hell.'* 


11.0 you who believe, 
remember 5 
Allah's grace on you 
when a people meditated 6 
to stretch' towards you 
their hands and 
He restrained 8 their hands 
from you. 

And beware 9 of Allah; 
and upon Allah 
should the believers rely. 10 

Section ( Ruku ‘) 3 
12. Allah did indeed take 
the covenant" 

of the Children of Isra’il. 
And We raised 12 from them 



*• ) 





twelve chiefs; 13 


1. kadhdhabd = they called lies, thought 
untrue, disbelieved (v. mi m pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [ kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbuli], to lie. See at 3:184, p 228. 
n. 5). 

2. >14,1 'dydl (sing, ’dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 4:155. p. 314. n. 2. 

3. — 'ashdb (pi.; sing. — i— sahib) - inmates, 
dwellers, companions, associates, comrades, 
followers, owners, possessors See at 3:115, p. 
201, n 8) 

4 jahim = hellfire. hell. 

5. udhkuru = you (all) remember, call to 

mind, mention (v. ii. m pi imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember Sec at 5:4, 
p 329, n 2). 

6 f* hamma » he meditated, designed, thought 

of doing, was about to, was concerned, worried (v. 
iii. m. s past from hamma ( hamm ), to worry, to be 
important. See hammai at 4: 1 13, p. 294. n. 6). 

7 < yabsulu(nn) - they stretch, spread, 
spread out . expand, extend (v. iii, m. pi impfcL 
from basala [bus/], to spread The terminal nun is 
dropped because of the particle ’an before the 
verb See yabsutu at 2:245. p. 1 23. n. 9). 

8. JS kaffa = he restrained, desisted, refrained, 
prevented, checked, held back (v. iii. m past from 
kaff, to desist. See y akuffu at 4: 9 1 , p. 282. n. 9). 

9. tj£i tltai/u = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi imperative 
from ittaqa, form VIII of waqd ( waqyMqayah). 
to guard, safeguard. See at 5:4. p. 329. n. 4). 

10. yi yalawakkal(u) = he relies, depends, puts 
his trust in, appoints as representative (v. iii. m. s. 
impfet. from lawakkala, form V of wakala 
[wakL/wukM], to entrust). The final letter is 
vowelless because of the Uim of command before 
the verb. See at 3:160. p. 219, n. 1). 

I lie, to worship Allah Alone and to obey their 
Prophet JU-* mithSq (pi mawathiq ) ■ 

covenant, pact, treaty. See at 5:7, p. 331, n. 12. 

12. I4n< ba'aihna = we raised, sent out, 
resurrected (v. i. pi. past from ba'atha [ba rb], to 
raise, resurrect. Sec at 2:56, p. 26, n. 6). 

13. i. e., for their twelve tribes naqtb, (s.; pi. 
nuqabd ") = leader, chief, headman. 
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and Allah said: 

" 1 am with you. 1 
If you perform 2 the prayer 
and pay zakah and 
believe in Our messengers 
and support' them 
and lend 4 Allah 
a benevolent loan, 

I will efface 5 from you 
your sins 6 

and will admit 7 you in 
gardens 

flowing 8 below them 
the rivers; 

but whoever disbelieves 
after this from amongst you 
will have gone astray 9 
from the right way." 





13. But due to their breach 10 
of the covenant of theirs 
We cursed" them 
and made 12 their hearts 


1. i. e, in help and proieclion. 

2. fijl ‘aqamlum - you (all) performed, 
straightened, made rise (v. ii. m. pi past in form 
IV of noma [uy quwmuh Aiy i/iyd/n] to get up. 
stand up. See uqamla at 4: 102. p 289. n. I ) 

3. fjjf 'azzartum = you (all) supported, assisted 

(v. ii. m pi. past from 'aizura. form II of aiaru 
[ Vicr], to turn away, to prevent). 

4 i c . spend in the way of Allah. yt 
’aqradtum = you (all) lent, advanced (v. ii. m. pi 
past from aqrada, form IV of qarada (i/urrf). to 
cut. to sever. See yuqridu at 2:245. p. 123, n 4) 

5. J jtZ'i la*‘uka{ fir anna - I certainly efface, 

obliterate, cover, pardon (v. i s emphatic impfcl. 
in form II of ka/ara ( kufr /kufr /kufrdn/kufOr], to 
hide, to disbelieve. See at 3:195. p 233. n. 6) 

6 olv sayyt’di (pi.; s. sayyi'ah) = evil deeds, 

misdeeds, bad sides, offences, sins. See at 4 31. 
p 254, n. 3. 

7. jU-Sl la+'udkhilanna = I certainly make 

enter, admit, put in (v i s. emphatic impfcl in 
form IV of dakhalu [dukhul\, to enter See at 
3:195, p 233, n 7) 


8 is tajrt she runs, flows, streams (v in. f s. 
impfcl. from jara \jary), to flow See at 4:122, p. 
298, n 3). 

9 Jd> dalla = he lost way, went astray, strayed 

from (v in m s past from dalal/daldlah, to loose 
one’s way. See at 4: 1 36, p 305, n. 4). 

10 jtH naqd = breach, violation, infringement, 
infraction Sec at4;l55,p 314, n. I 


11 UJ la'anna = We condemned, damned, 

cursed, banished from mercy (v i. past from 
la 'ana [ la'n J, to damn, to curse See la ana 
4:1 17. p 296. n. 8) 

12. Uw ja'alna we made, set. appointed (v i 
pi. past from ja ala [/a*/], to make, to set Sec at 
2:125, p. 59. n 6). 
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relentless. 1 


'^ 3 >A They deflect 2 the word 
from its positions; 3 
and they forgot 4 a portion 5 of 
w hat they were reminded 6 of; 
antl you will not cease to 
come to know 7 of 
treachery 8 on their part 
except a few of them. 

So forgive 9 them 
cM-> and forbear. 10 


Verily Allah loves 


the benevolent. 


$ 


14. And of those who say: 
"We indeed are Christians", 


> 4 ^— We took their covenant 11 


but they forgot a part of 
what they were reminded of. 
So We brought about 12 
among them enmity 13 
♦T^iTifj and hatred 14 

hll the Day of Judgement. 


1 v-u qdsivah (f ; m qisin) » relentless, harsh, 
hard Active participle Prom ?a «i 
l?ar«oA/ 9 ud»oA]. to be harsh. Sec qasar and 
qaswah at 2 74. notes I and 3). 

2 'V-r~< yuharrifuna = they distort, displace, 
pervert, deflect, twist, misconstrue (v. iii. m. pi 
impfet. from ijarrafu. form II of harafa [harf], to 
deflect, to change See at 4 45, p 261. n. 2 ). 

3. i. e., they take the statement in the scripture 
out of its context and misinterpret it and alter it. 

ma Haiti' (pi.; s. ^y. ma wdi') - positions, 
places, sites, passages (in a book) 

4 I j-i nasu = they forgot, became oblivious (v. 

iii m. pi. past from naslya ( ruuy/nisyan ], to 
forget See nasind at 2:286, p. IS2. n. 10) 

5. hail (S ; pi huzui) = portion, share, lot. 


good luck, good thing Sec at 4: 176. p.324. n 
6. dhukkiru = they were reminded (v. in m . 

pi past passive from dhakara ( dhikr/tadhkdr ). to 
remember See at udhkuni at 5 :4, p. 329. n. 2). 

7 tattali'u = you come to know, be 
acquainted with, be abreast of (v. ij. m. s. impfet 
from inala ‘a, f or m VIII of fulaa [(n/J. to rise). 

8 liU kha'inah = treachery, perfidy, disloyalty 

9 -uJ U ‘fu - you efTace, forgive, excuse, 
condone (v. ii. m. pi. imperative from 'afd 
( a/vr/'afa ), to efTace, to forgive. See at 3:159 n 
218. n. 8). 

10. isfah = forbear, leave alone, overlook 
(v ii. m s. imperative from safaha [sa/h], to 
forbear, overlook, broaden, flatten. Sec isfahu at 
2109. p. 52, n. 5). 

1 1. i.e., to worship Allah Alone Jlv mithdq (pi 
j} r mawaihiq ) - covenant, pact, treaty. Sec at 
5:1 1, p 333. n II 

12. l*>! 'aghraynd = we caused to grow, brought 

about, produced (v. i. p| past from aghrd, form 
IV of ghard [gharw], to glue) 

13. ijU* 'addwah = enmity, hostility, animosity, 
antagonism 

14 •las* baghdd ’ - extreme hatred, detestation. 


animosity, antipathy, aversion. Sec at 3- 1 18 n 
202, n. 13. 
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'^'3 And soon 

Allah will apprise 1 them 
of what they use to do. 
, f j' r y 1 5. O People of the Book, 

there indeed has come to you 
Our Messenger 
5 ^ making 2 clear to you 
a good deal of what 
you use to conceal * 
of the Book 
and waiving 4 a good deal. 

£ There indeed has come to you 
from Allah a light 5 
and a Book all too clear.*’ 

- > " 

© 

16. Therewith Allah guides 
those who pursue 
’■'' 'yiej His Pleasure 

* * to the ways 9 of peace; 10 
and brings them out 

^ .A ^ 

illU'Si from the darknesses" 

to the light 12 by His leave; 
and leads them to 



1. yunahhi’u he makes known, informs, 

notifies, advises, apprises (v iii. m s impfet 
from nabba ’a. form II of naba 'a [nab Vnubii ■), to 
be high, prominent. See yunahln u at 3:49, p 

175, n. 7). 

2. i. e , throwing light on and explaining. j& 
yubayyinu = he makes clear, elucidates, explains 
(v. iii. m s. impfet from havyana, form II of 
bana ( bayan], to be clear See at 4: 176, p. 324, a 
12 ). 

3. Ci lukh/una = you (all) hide, conceal, keep 
secret, secrete (v. ii. in pi. impfet. from ukhfa , 
form IV of khafiyu [khafa /khlfah/ khufyah], to 
be hidden. Sec tukhfu at 4: 149, p 31 1, n. 2). 

4 i. c , not requiring you to do t^ya'/S = he 

waives, excuses, effaces (v. iii. m. 1 impfet from 
'afa [ a/W/a/a '],to be effaced. See at 4:99, p. 287, 
n 8). 

5. i e., the light of guidance and the Qur'in 

6. jr' mubin = all too clear, glaringly obvious, 

manifest, patent, explicit See at 4:174, p. 323. n. 
6 

7. iuaba'a - he followed, obeyed, pursued, 

succeeded (v. iii. m. s. past in form VIII of labi a 
| laba'/iabd'ah ], to follow See at 4:125, p 299. 
it- 9). 

8. J— subul (pi.; s. 3 — subil) = ways, paths, 
roods, means Sec subil at 4: 14 1 , p. 308, n. 4 

9 yukhriju - he takes or brings out, 

removes, dislodges, ousts, expels, dispossesses (v. 
iii. m. s. impfet. from akharaja, form IV of 
kharaja [khunij], to go out. See at 2:257, p 132, 
n 13). 

10. i.c., of Islam and salvation, of peace in this 
world and peace and happiness in ihc hcrealcr. 

1 1. i. e, the darknesss of ignorance, unbelief and 
sins, oui zutumat (sing, us zulmah) « 
darkness, gloom See at 2:258. p. 1 32. n 14 

12. i.e., to the light of guidance and faith, of 
Islam. 
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a way' staright and right. 2 


iiifjy ^ - 


'ji£=>'jjA 17. They indeed disbelieve 
/jjf who say: "Verily Allah, 

He is the Messiah, 
son of Maryam." 
j; Say: "Then who can hold' 
iilljutj- against Allah anything 
if He intends 4 
»_ to destroy 5 the Messiah, 

son of Maryam, 

A 

and his mother 
and whoever is in the earth, 
all together"? 6 
, j To Allah belongs 
> iii the dominion 7 of the heavens 


and the earth 

ll and all that is between them. 
^ He creates 8 
iGjC. whatever He wills; 

and Allah is over everything 
Omnipotent.’ 


l. sir&l = way. path, road See al 4:175. p. 

323. n 12; 4:68. p 271. n. 2; 3:101. p. 195. n 8 
3:51, p. 176, n. 3 and 1:6. p 2. n. 3. 

2 - mustaqim = straight. upright. creel, 

correct, right, sound, proper. (Active participle 
from iMaqdma. form X of qanui [qawmuh/qiydm], 
to stand up. to get up. See at 4:175. p. 323, n, 13; 

4:68. p 271. n. 3). 

3, CAL, yamliku “ he possesses, holds, dominates, 
owns, has power (v tii. m. s impfet. from malaka 
[malk/mulk/milk], to take in possession. See 
malakal at 4:36, p. 257, n. 7). 

4 sljt ’arada = he intended, desired, had in mind 
(v. iii. m. s. past in form IV of rdda [rawd], to 
walk about. See ’aradna at 4:62, p 268, n. II), 

5. Aii* yuhlika(u) - he destroys, he ruins (v iii. 

m. s. impfet. from 'ahlaka. form IV of halaka 
[ halk/hulk/tahlukah ] , to destroy). The last letter 
lakes faihah because of the particle 'an coming 
before the verb. Sec at 2:205. p. 99. n. 7). 

6. This dyali emphatically asserts that Isa (Jesus) 
Messiah, peace be on him. is not god and that 
whoever considers him to be so is a kdfir. infidel. 
Allah is the Only Creator. Suslainer. Nounsher 
and Lord of the entire universe and all that exists, 
having Supreme Power of life and death over 
every created being, including 'Isd and his mother. 
Nothing can avail against His will, and He Alone 
deserves to be obeyed as Lord and worshipped as 
such. There is no partner with Him, neither in the 
matter of creation, nor in Lordship ( ruhiihiyah ) 
nor in the right to be worshipped ( uluhiyah) 

7. Ail* mulk = dominion, kingship, monarchy, 
right of possession, ownership. See al 3:26, p. 
165. n. 2; 2:247. p. 125. n. I. 

8. yukhluqu he creats, brings into being 

(v. iii. m s. impfet. from khalaqa [khalq], to 
create. See khuhqa at 4:28, p. 254, n. 1). 

9. i. e., Allah can create, among other things, a 
man without the instrumentality of a father or 
mother or both. >JA qadir = Omnipotent, 
All-Powerful. See al 2:20. p. 1 1 . n. I . 
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18. There say the Jews 
and the Christians: 

"We arc Allah's sons 

and His beloved ones." 1 

Say: "Why then 

He punishes 2 you 

for your sins?" 1 

Nay, you are human beings, 

of those whom He created. 4 

He forgives whom He wills 

and punishes 

whom He wills. 

And to Allah belongs 

the dominion of the heavens 

and the earth and all that is 

between the two; 

and to Him is the destination. 5 


. AC \ 19. O People of the Book, 
piL-ji there has come to you 

CU; Our Messenger, 

making clear 6 to you, 

*i.t ona pause 7 

a f ter t ^ e Messenegers, 


1. The ayah belies the claim made by the Jews 
and Christians that they were Allah's sons and 
beloved ones and hence would be preferentially 
treated by Him. Similarly they claimed that they 
would not be in hell except for a number of days( 
see 2:80), that none except the Jews and 
Christians would be admitted into paradise (sec 
2: 1 1 1 ) and that the Jews were above any guilt in 
respect of the unscriptured people (see 3:75). 
Such claims are belied by the Qur'an and it is 
emphasized that Allah treats all equally and 
rewards and punishes one according one's deeds 
'ahibha ' (pi.: s. habib) = beloved ones, dear ones, 
friends 

2. v'-uv yu adhdhihu - he punishes, penalizes, 
chastises, torments (v. in m s. iinpfct from 
'adhdhuba, form II [lu'dhib] of adhaba | WAh], 
to impede, to obstruct See at 3:128, p. 206, n 7, 
2:284. p 151. n. 6). 

3. dhunub (pi ; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes See at 3:147. p. 212, n. 9. 

4. This part of the 'uyaJi stresses that Jews. 
Christians, and for that matter any other particular 
people arc part and parcel of mankind as a whole, 
all being created by Allah. It points out the 
equality of man before Allah and says that no 
especial merit attaches to anyone on the ground of 
race, clime or colour jl» khalaqa = he created, 
made, originated (v. iii. m. s. past from khalq. to 
create. Sec at 4:1. p. 236. n. 3). 

5. i. e„ everyone, whatever his race and station in 
the earthly life, will have to return to Allah and 
render an account of his deeds /r ^* mastr = 

destination, place at which one arrives, destiny, 
end Sec at 4:97. p 287, n 2). 

6. i. c.. making clear Allah's revelations and the 

rules of conduct (.t hari'ah). yubayyinu = he 

makes clear, elucidates, explains (v. iii. m s. 
impfet. from bayyana, form II of bdna [ hoydn], 
to be clear. See at 5:15, p. 336, n. 2). 

7 fatrah (s.; pi fatarat) = pause, interval of 
time, intermission. 
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lest you should say: 

" There did not come to us 
any giver of good tidings, 1 
nor any wamer." 2 
So there has come to you 
a giver of good tidings 
and a wamer. 

And Allah is over everything 
Omnipotent/ 

Section ( Ruu ‘ ) 4 

20. And [recall] when Mflsa 
said to his people: 

" O my people, remember 4 
Allah's grace on you 
when He made 5 amongst you 
Prophets; 

and made you kings 
and gave you 

what He did not give anyone 
of all the beings. 6 


21. "O my people, enter 7 
the Holy 8 Land 


I hashir (pi. bushurd') = conveyer of glad 

tidings, harbinger of glad tidings, i.e.. the tidings 
of reward and paradise for the believers and doers 
of good deeds according lo the Qur'An and 
sunnah Active participle in the scale of fa'il form 
bashara/bashira [ bishr/bushr ]. lo rejoice, to be 
delighted. See at 2: 1 19. p. 56. n. 9. 

2. jt x naiihlr (pi. nudhur) = wamer. i.e., giving 

warning about punishment and hell for the 
unbelievers and wrong-doers. Active participle in 
the scale of fail from nadhara | nadhr/nudhur ). to 
vow. to pledge. See at 2:1 19. p. 56. n. 10. 

3. This is a reminder that Allah can easily punish 
the unbeliever and sinner and reward the believer 
and doer of good deeds qadir = Omnipotent. 

All-Powerful Sec at 2:20. p 1 1. n. I. See at 5. 17. 
p 337. n. 9. 

4 'jjS’ii udhkuru = you (all) remember, call to 

mind, mention (v. ii. m pi. imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 
5:10, p 333, n 5). 

5. J»» ja 'ala = he made. set. put. placed. 

appointed (v. in s. past from ja'I. to make, to put. 
See ja 'ulna at 4: 33. p. 254. nil). 

6. i. c . all the beings of the time. ‘dlamln 

(acc/gen of ' dlamun : sing. Ju tilam, i.e.. 

any being or object that points to its Creator; sing. 
’alum) = all beings, creatures See at 3:108. p. 
198. n. 8; 2:131. p 62. n 7; 1:2. p. I. n. 4 

7. udkhulu = you (all) enter, go in. join (v. 
ii m. pi. imperative from dakhalu \dukhul). to 
enter. See at 4:154. p 313. n. 10; 2:208. p 100, n 
5). 

8. i. c. . Bay! al-Maqdis and the surrounding area. 
Palestine It is called the Holy Land because it had 
been the habitat of Prophets and believers, i— xL 

muqaddasah (f. s.; m. muqaddas ) = sanctified, 
sacred, holy, consecrated Passive participle from 
qaddasa. form II of qadusa \quds/qudu. r|. to be 
holy, be pure. See nuqaddisu at 2:30. p. 16, n. 9. 
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1. i. c„ Allah sanctioned through the Prophet 
Ya'qub, peace be on him kaiaba = he wrote, 
ordained, made obligatory, imposed (v. iii. m s. 
past from kalb / kitabah , to write See kuliba at 
4:77, p. 274, n. 10) 

2. ijA.'/" Y IS larladdu — you (all) do not fall back. 

do not retreat (v. ii. m. pi imperative {prohibition] 
from i rtadda. form VIII of radda [radd], to send 
back See ruddu at 4:91. p. 282. n 5). 

3. 'adbar (pi , sing dubr/dubur ) = backs, 
backsides, rear parts See at 4:47, p. 262, n 7. 

4 Ijjia lanqalibuina ) = you be turned round, 

turned back, turned about, reversed (v. ii. m pi. 
impfet from inqalaha, form VII of qalaba 
[qalb], to lum. to turn about. The terminal nun is 
dropped for the verb comes as conclusion of a 
conditional clause. See at 3: 149, p. 213, n. 3). 

5. On Allah's instruction Prophet MGsd. peace be 
on him, asked the Children of Isri’ll to fight the 
unbelieving people who had occupied Byl 
al-Maqdis and to rcoccupy it. but they were afraid 
of the powerful occupiers and refused to fight 
them, as mentioned in the next 'ayah 
khasirin (accfgcn of khSsirun. sing khasn) • 
losers, those in loss, those that incur loss (active 
participle from khasara (tAusr /khasdr /khasirak 
/khusran] to lose. See at 3: 149, p. 213, n. 5), 

6. jijL» jabbdrin ( pi. acc./gen of jabbSrwi; s. 
fabbdar) = those of colossal build and might, of 
overwhelming power. Active participle in the 
scale of fa ' ‘SI from jabara [jabr/jubir], to force, 
to compel, to restore). 

7. 'j-z-s yakhruju(na ) = they go out. leave, depan 
(v. iii m. pi impfet. The terminal min is dropped 
because of a hidden ‘an in hall a coming before 
the verb. Sec akhrij al 4:75. p 273, n. 5). 

8. L e. feared Allah. J yakhifuna = they fear, 
arc afraid of ,(v. iii. m. pi., impfet form khSfu 
\khawf\. to fear See yakhufS al 2:229, p.113, a 
I). 

9. i. e., graced with the quality of piety and 
obedience. ’an'ama = he graced, favoured 

(v. iii. m s past from na 'ama [na 'mah/ man'aml 
to be in ease See at 4:72, p, 272, n. 6) 

10. ghalibun (pi , s. ghalib) = victorious 
conquerors, dominant (active participle (rare 
ghaluba [ ghalb/ghulbah ), to subdue, lo conquer 
See yaghlib at 4 74. p 273, n 3) 


which Allah wrote 1 for you; 
\yiyi) and do not retreat 2 
turning your backs' 
for then you will be reversed 4 
as losers. 5 

22. They said; "O Mflsa, 
liyljlioi surely therein are a people 

'j.JCL of colossal build and might; 6 
and we shall not enter it 
until they depart 7 from it. 

So if they depart from it 
we will be entering. 

23. There said two men 
of those who feared, 8 

1 - whom Allah had graced’ 7 on: 

"Go in on them at the gate; 
uu if you make an entry into it 
you will be victorious. 10 
And upon Allah you rely, 

c . :t 

if you are believers. 

, ,..7; 24. They said: "O Musa, 
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f jo we will not enter it ever 

bL as long as they are 1 in there. 
ZSfi So, go you and your Lord 
and fight; 2 

we here do remain seated." 3 

© 

.Lyjli 25. He said: "My Lord, 
,1^"^ j[ indeed I have no power 4 
except over myself 
j~ \j and my brother. 

{'ZyyVt So divide 5 between us 
and the people 
insolently disobedient, 
jli 26. He [Allah] said; 

"Then it [the land] shall be 
forbidden 6 to them 
IcJZjJt') for forty years, 

they wandering 7 in the earth. 
So do not be sad 8 over 
< V. A\ \ y'\\\ the sinful people." 

0 

Section (Ruku‘) 5 

27. And recite'' upon them 


1 . ij-b U md tl is mu = as long as they were, as long 

as they remained <v. iii. m. pi past from tlamu 
[dawm], to last, to continue). 

2. The Israelites were so much defiant and 
disobedient that they not only refused to obey the 
orders of their Prophet but even asked him to go 
with his Lord (Allah) to fight against the 
occupiers of the Holy land. qatila = you two 
fight, wage war (v. it. m dual, imperative from 
qutulu. form III of qutulu [ qatl ), to kill See qdltl 
at 4:84, p. 278, n. 5). 

3 ujAfrli qd'idun (pi.; s. qd id) - the seating. 

seated, inactive ones (act. participle from qa’ada 
[qu'ud], to sit down. Sec at 4:95, p. 285, n 4). 

4 dUJ ’amliku = I own. possess, have power 

over (v. i. s. impfet. from malaka 
[malk/mulk/milk], to take in possession. Sec 
yamliku at 5:17, p. 337, n 3). 

5. i.e, Musa prayed to be separated and 
dissociated from his sinful followers. J u/ruq - 

separate, divide, dissociate, distinguish (v. ii. m 
s. imperative from /araqa [ farq/furqan], separate 
See yufarriqti at 4:152. p. 312, n. 3). 

6 i muharramah ( f. s., pi muharramal; m 

muharram) = forbidden, prohibited, interdicted 
(passive participle from harrama. form II of 
harumu/harinui. to be prohibited. See harramna 
al4 160, p. 316, n 4) 

7. 0^1 yalihuna = they wander about, move 

about bewildered (v. iii. m. pi impfet from tdha 
[fft], to wander about, to get lost). 

8 jk V 1a la ’sa - do not be sad, do not grieve 

(v. ii m s imperative [prohibition] from ya’isa 
[yo 's/ya dsah], to give up hope). 

9. J <l utlu ■ recite, read aloud (v. ii. m. s. 

imperative from laid [ri/dnu/i]. to recite See 
yulld at 5:1. p. 325, n. 6). 
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U the intelligence 1 

of the two sons of Adam 

j£JC in truth. 

Lo, they offered 2 a sacrifice 1 
yjlt but it was accepted 4 

of one of the two and it was 
not acce P te d 5 of the other, 
ji; He 6 said: "1 will kill you". 

He 7 said: "Allah but accepts 
of the godfearing." 8 

J 28. "Even if you stretch out 9 
| towards me your hand 
jhi'i to kill me, 

^ClifrG I am not going to stretch out 
my hand towards you 
Jjjl \\ to kill you; 

I fear Allah, 

the Lord of all beings." 10 

^'o^4y^4l 29.'! wish that you be laden" 
with my sin and your sin 
S/S and thus be 

"X.\ l c of the inmates of the fire; 


I The reference here is lo ihe story of the two sons 
of Adam, (peace be on him). QSbil and Habit and 
how the former killed (he latter and thus 
committed a grave sin and became an object of 
Allh's punishment L, naba ' (s.; pi ’unba) c 

news, tidings, intelligence See unabbiu at 5:14, 
p. 336, n. I. 

2. liy qarraha - they (two) offered up. presented 

(v. iii. m. dual, past in form II of qunba 
Iqurb/muqrabah), to gel close, to come near 

3. Jhj qurbdn (s.; pi. qardbin ) = sacrifice, 

offering. See at 3:183, p. 227, n. 1 1. 

4 Jj> tuqubbila = he or it was accepted, 
received, granted (v. iii. m. s. post passive in fonn 
V of qabila [ quhul/qubul ]. to accept See 
tuqabbalu at 3:37, p. 169, n. 8). 

5. J-iy yutaqabbahu) = he or it is accepted, 

received, granted (v. iii. m s. impfet. passive from 
laqabbala, form V of qabila. The last Idler is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb). 

6. i. e„ the brother whose offering was not 
accepted 

7. i. e., the brother whose offering was accepted 

8. jefc* muttaqln (acc/gen of mullaqiin, sing 
muilaqin) - those who are on their guard, 
godfearing Active participle from iltaqa, form 
VIII of waqa [waqy/ wiqdyah], to guard, to 
protect. See at 3:1 15, p 201, n. 5). 

9. basat-la = you stretched, spread out (v. li. m s 
past from basaia [bast], to spread See yabsutu it 
5:1 l.p. 333, n 7) 

10 j—A* ‘alamin (acc /gen of cyJu 'Mamin, 
sing. ,Ju ’alam, i.e., any being or object that points 
lo its Creator, sing ' ulam ) = all beings, creatures. 
See at 5:19. p. 339. n 6). 

1 1. tabu ’o(u) you bear, incur the burden, lie 

laden with (v. ii. m s. impfet from ba a [ftaw'], 
to return The last letter lakes fathah because of 
the particle an coming before the verb See Wo 
at 3:162, p. 219, n 8). 
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vlib _> and that is the reward 
of the wrong-doers." 1 

30. But his ego allowed 2 
A-Jjli him to kill his brother; 
so he killed him. 

Thus he became 3 
'Uj» of those in loss. 4 
i\Li 31. Then Allah sent 3 a raven 6 

i •/ , f. mj . _ 

scratching into the earth 
to show him how to hide 8 
the shame ' of his brother, 
jli He said: "Woe to me; 

Am I unable 10 to be 
like this raven 
4/j ii and so to cover up" 

the shame of my brother?" 
Thus he became 

Q of the repentants. 12 

v 4 'i^ 4 - 32. On account of that 13 
We ordained on the 
JjtVlcp Children of Isra’TI 


I zdlimin (acc/gen of zdlimun. sing. 

uiUm) - transgressors, wrong-doers, unjust 
persons. Active participle of zalama [ru/m], to 
transgress, do wrong. See at 3:86. p. 1 90. n. 3). 

2. lawwa'at = she or il allowed, made il 

feasible, permitted, rendered obedient (v. iii. f. s. 
past in form It of rd'a [law '], to obey. Sec 
lalawwa'a at 2:184. p 87, n. 8). 

3 'asbaha = he became, became in the 

morning (v. ii. m. s. past in form IV of sahaha 
(sui/i), to be in the morning. See ' usbahtum at 
3:103. p. 196. n. 9) 

“*• ijr.r'i* khisirin (acc./gen of khdsirun. sing. 

khusir) - losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasar / 
khasarah /kbusrdn], to lose. See at 5:22, p. 340, 
n. 5). 

5. 4jv ba'atha he sent, dispatched, raised, 

raised up (v iii. m s past from ba th, to send, to 
raise. See at 3: 164, p. 220, n. 2). 

6. v'y- ghurdb (s.; pi. ghirban/aghrub/aghribah) 
= raven, crow. 

7 C-'v. yab-hathu • he searches, explores, looks 

into [here scratches] (v iii. m. s. impfet. from 
hahalha [hahth] to look, to search) 

8 - <Sj's> yuwdri = he hides, conceals, secretes, 

covers up (v iii m. s impfcL in form III of ward 
[wary], to kindle). 

9 saw’ah (s.; pi. ~a\y. saw ’at) shame, 

disgrace, disgraceful act. 

10. ‘ajiuu I was unable, became 

incapable (v. i. past from ajaza[ajz], to be 
unable, weak). 

11. cSj'j' 'uwariyaui) = | conceal, hide, secrete. 

cover up (v. i impfet from ward. The last letter 
takes falhah because of a hidden an in /d (/d of 
causality) coming before the verb. See n 8 
above). 

12. nadimin (accVgcn of nddimun. s. 

nadim) = repentant, remorseful (active participle 
from nadima ( nadanunadamah ), to repent). 

13. i. e„ on account of murder being a grave sin 
and crime 
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that whoever kills a life 1 
other than for a life 
or for mischief-making 2 
in the land, 
then as if he killed 
mankind as a whole; 
and whoever saves it, 3 
then as if he saves the life of 
mankind as a whole. 

And there indeed had come 
to them Our Messengers 
with the clear evidences. 4 
Even then many of them 
U-Sil! after that were in the earth 

indeed committing excesses. 5 

iy^i- llli 33. Verily the punishment 6 
jjjji of those who 
JjoU war 7 against 

Allah and His Messenger 
and strive 8 in the earth 
IjCj making mischief* 
iyUu J is that they be executed 10 




r r»-a- 


0 » 


* + * 


u 

CLj 


I ^Ju nafs (s.; pi nufus/‘anfus)= living being, 
person, individual, nature, self See ’ an/us at 4:1, 
p 236. n. 4 

2. aU fasad = mischief-making, decay, 
corruption, depravity See at 2:205. p. 99. n. 10. 

3 i. e.. the life of an individual V-l 'ahyi = he 

gave life, revivified, saved life. (v. iii. m. s past in 
form IV of hayiya |hoyuh|, to live See at 2:243. 
p I22.n. 10) 

4. oL* bayyindt (pi . sing, bayymah) - dear 
signs, indisputable evidences sec at 4:153, p 
313. n 5). 


5. d jfj— musrifun (pi; s. mush/) those who 

commit excesses, exceed all hounds, extravagant, 
prodigal, wasteful. Active participle from asrafa, 
form IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraf). to corrode, 
to spoil, to neglect. See israf at 4 6, p 239. n 3). 

6. djw jaid ' requital, recompense, reward, 

return, punishment, penalty See at 3:87, p 190, 
n. 4. 

7. i. c , defy and disobey the injunctions and 

prohibitions of Allah and His Messenger or turn 
hostile to and wage war against the Messenger of 
Allah. yuhdrihuna they war. wage war, 

fight (v. in. m pi imopfet. from karaba, form III 
of tfanba [harab], to be angry, funous See barb 
at 2 279. p 146, n 2). 

8 i yas’awna they move quickly, stnve, 

endeavour (v in m pi impfet from sa a ( la v], 
to move quickly See sa d at 2:205, p. 99, n 5). 

9. i. e , by causing bloodshed and committing 
enmes. 

10. I jkii yuqattalutmi ) they are killed, 

executed (v. iii. m pi. impfet passive from 
qallala, form II of qalala [qall], to kill The 
terminal min is dropped because of the particle 
'an coming before the verb See qalild at 5:24, p 
341, n 2). 
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i ' , I or be crucified 1 

or there be cut off 2 
their hands 

yi r j: , and legs on opposite sides' 

iy. l or they be exiled 4 
from the land. 

^ That is for them 


the disgrace 5 in the world; 
|1j and they will have 
jja-’S' j in the hereafter 
1$ i-liX a punishment very grave. 6 


34. Except for those who 
J repent 7 before that 

you gain mastery 8 over them, 
i ~y'.'r\ So know that Allah is 
jjL*. Most Forgiving, 

(Jy ^L_»0 Most Meciful. 



«Ul' 


Section ( Ruku *) 6 

35. O you who believe, 
beware' 1 of Allah 


and seek 10 towards Him 
-^1' the means of approach; 11 


1. yusallabuina ) - the arc crucified (v iii. 

in pi impfcl passive from sallaba, form II of 
salaba [ salh ). to crucify The terminal nun is 
dropped because the verb is conjunctive to the 
previous verb which is governed by ‘an 

2. tuqattu‘a(u) « she or it is cut off, severed 
(v hi. f. s impfcl passive from qaiia'a , form II 
of quia' a \qui‘], to cut. The final letter takes 
fulhah because of the reason stated at n I above 
See taquliu'a at 2:166. p 78. n. 8) 

3. j* min khildf on opposite sides, 
alternately. 

4 \yiLt yunjuw(na) E they are exiled, banished. 

deported, expatnated (v m m pi impfcl passive 
from na/a [ nafy ), to banish, to exile The 
terminal min is dropped because of the reason 
stated at n I above) 

5 khizy ~ disgrace, ignominy, humiliation 
See at 2:1 14. p 54. n. 13. 

6. 'azim = great, magnificent, splendid. 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
tremendous, grave. See at 4 162. p 317, n 5). 

7 tabu they returned, turned to (v. iii. m. 

pi past from laba ( lawb/iawbah / malab] 
Technically it means, in respect of man, to turn to 
Allah in penitence and with resolve to reform, 
and in respect of Allah, to turn in forgiveness 
See laba at 2:187, p 89, n 8) 

8 taqdirii[na] ~ you (all) gain power, gain 

mastery, arc able, are capable (v. ii. m. pi. impfet 
from qadara /qadira [ qudrah/ maqdurah / 
maqdarah / qadar). to have power, to be master 
The terminal nun is dropped because of the 
particle an coming before the verb Sec 
yaqdiruna at 2:264, p 138, n. 9) 

9. tyw illaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m, pi imperative 
from itlaqa. form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard Sec at 5: 1 1. p. 333, n. 9). 

10. tyu,i iblaghd = you (all) seek, desire, aspire 

after, stnve for (v. ii. m. pi imperative from 
ihtuyhd , form VIII of bayhd [bughd’]. to seek) 

1 1 d—j wasilah (s ; pi musu '(/)= means, 
means of approach, device, medium. 
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and fight 1 in His way 2 
that you may 
attain success/ 


• >/ / X *«< 




; •/ / 
^>jU 




\jjCaJ 


vj'AC. 

/uiU 






36. Those who disbelieve, 
even if they had 
whatever is in the earth 
in toto, 

and its equivalent 4 with it, 
to ransom themselves* 
therewith 

from the punishment 
of the Day of Judgement, 
it will not be accepted 6 
of them; 

and they will have 
a punishment very painful. 7 


37. They will intend" 
o> to come out 9 of the fire 
but they shall not get out 
%■> fe of it; and they will have 
* * an abiding" punishment. 


1 . ly*w jahidu = you (all) Tight, struggle hard, 
strive (v. ii, m pi imperative from jdhadu. form 
III of jahuda [jahd]. to strive. See jdhadu at 
3:142. n. 8). 

2. i. e.. for making the word of Allah prevail J— 
sahil (pi .tubul/asbilah) = way. path. road, 
means. Seeal4:l4l. p. 73, n. 4. 

3. tujlihunu = you (all) succeed, prosper 
(v. ii m pi impfet. from a/Iaha. form IV of 
lalaha ( falh ). to split See at 3:200, p 235, n. 5). 

4 i. e., if the unbeliever had all the wealth and 
resources of the earth and an equivalent of that 
and if he offered that to redeem himself on the 
Day of Judgement Ji» milhl (s.; pi juJ umihdt) 
= like, equivalent See at 4:10. p. 241. n 2. 

5. tyoai, yafladO(na) - they (all) ransom 
themselves, redeem themselves, sacrifice (v. iii 
m pi. impfet. from ifladii. form VIII of fadi 
[fidan/ fidd’], to redeem, to ransom, to sacrifice 
The terminal nun is dropped because of an 
implied ’an in h (Urn of motivation) coming 
before the verb See ifludd at 3.91 . p 191. n 6). 

6. J-ii tuqubbila = he or it was accepted, 
received, granted (v iii m s post passive in form 
V of quinta [ qabul/qubul ]. to accept Sec at 5:27, 
p. 342, n. 4). 

7. fJl 'alim = agonizing, anguishing, veiy 

painful, See at 5:33, p, 345, n. 6; 4:173, p. 322, 
n. 1 1,4 161, p. 316, n 13. 

8. yuriduna = they (all) want, intend, 

desire, have in mind (v iii m pi. impfet from 
'ardda, form IV of rada [rawd\, to walk about 
See at 4:150. p. 311. d. 5). 

9. yakhruju(nu) = they go out, leave, 
deport (v. iii. m. pi impfet. The terminal min is 
dropped because of the panicle 'an coming before 
the verb. See ' at 5:22, p. 340, n. 7) 

10. kharijin (accusative /genitive of 

khdrijun, sing, khdrij ) = those going out. leaving 
Active participle from khuruju \khuruj\, to go out. 
to leave See at 2: 167, p 79. n. 5 

11. muqim = abiding, lasting, persistent, 

enduring, lingering, permanent, resident, he who 
sets up (active participle from 'uqdmu. form IV of 
qu nut \qiyum/qawmuh\, to get up Sec muqimin at 
4:162, p 317. n. 3) 
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38. The male thief' and the 
female thief, 

i 

cut off : the hands of the two, 
»TyL as penalty 1 

CS\li for what they have earned 4 - 
y&j an exemplary punishment 5 

A 

from Allah. 

jff’&j And Allah is All-Mighty, 

© ^-All-Wise. 6 


39. But whoever repents 7 
after his transgression* 
and reforms,'' 

Allah turns in forgiveness 
li. to him. 

Allah is Most Forgiving; 
(jj) Most Merciful. 


ID 


40. Do you not know 
that Allah. 

to Him belongs the dominion 
of the heavens and the earth? 
He punishes" whom He wills 


I JjU sariq (m. pi sdriqun. saraqah. surruq, 

f. sdriqah. pi sawdriq) = thief, stealer. Active 
participle from saruqa [ saraq/ sariq/ saraqah/ 
sanqah/surqdn], lo steal). 

2. Ijolui iqta'u = you (all) cut off. cut. sever, 

chop off (v. ii. m pi imperative from quta a 
[</«/•). to cut. See yaqla'a at 3:127. p 206. n i). 

3. «i>» juia ' requital, recompense, reward, 

return, punishment, penally See at 5:33. p 344, 
n. 6. 

4. C — T kasaba - they (two) earned, acquired, 

gained (v. iii. m. dual, past from kasaba ( kasb ] lo 
gain. See kusubu at 4:88. p 280. n. S). 

5. Jt& nakdl = exemplary punishment, warning 
example, warning. See at 2:66. p. 31. n. 8 

6. i. c., the prescription of this exemplary 
punishment is from Allah's Supreme Wisdom. 

7. v-d Idba = he returned, turned to, repented (v. 

in m s. past [ from lawb. lawbah / maiab)) 
Technically it means, in respect of man. to turn lo 
Allah in penitence and with resolve to reform, 
and in respect of Allah, to turn in forgiveness and 
mercy See at 2:187, p. 89, n. 8. 

8 pit zulm = injustice, wrong, transgression, 
oppression. See yazlim at 4: 160. p 316. n. 2 

9. i. e„ reforms his conduct and deeds jyL.1 
'aslaha m he reformed, made amends, set nght. 
settled, adjusted (v. iii. m s. past in form IV of 
saliiha [ suUWsulM maslahah], to be good, 
proper. See at 2: 182. p 86. n. 7). 

10. v>r yatdbu = he forgives, he turns to, he 
returns (v. iii m s imperative [ from laba [ lawb . 
lawbah / matab), to turn Sec n. 7 above and at 
4 26, p. 252. n 7) 

II yis yu'adhdhibu = he punishes, penalizes, 
chastises, torments (v. iii. m. s. impfet from 
udhdhaba. form II [ludhtb] of udhubu ( 'udhb), 
to impede, to obstruct See at 5:18. p 338, n. 2; 
3:128. p 206. n 7; 2:284. p. 151. n. 6). 
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and forgives'whom He wills; 
'±k=s * and Allah ' s ovcr everything 
All-Powerful. 
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41.0 you the Messenger, 

let there not grieve 2 you 

those who rush' 

into disbelief - 

of those who say 

"We believe" 

with their mouths 4 while 

their hearts do not believe, 5 

and of those who are Jews - 

lending ready ear 6 
to the lie, 
lending ready ear 
to another people 

who did not come to you. 7 

They distort 8 the words 

after their settings, 9 

saying: "If you are given 

this take it, 10 

and if you are not given it, 
be cautious!" 11 


I ji*, yaghfirmu) = he forgives, pardons (v. tii. m 
s. impfcl. from gha/ara [ghu/r /maghfiruh 
gliufrun], to forgive Sec at 4: 168. p. 319, n. 10). 

2. 1 la yahzun(u) = lei he or it not gneve, 

sadden (v. lii. m. s. imperative (prohibition! from 
hazana [huzan/huzn] The last letter is vowcllcss 
because of the la of prohibition coming before the 
verb Sec yahzunuiui at 3:170. p. 222, n. 14). 

3. jy-jl—t yusdri'una = they rush, make haste, 

dash, hurry (v. iii m. pi. impfet. from sdra'a, 
form III of suru'u ( sira'/sara'/sur'ah], to be 
quick. See at 3: 176. p. 224. n. 10). 

4. •! yl 'afivah (pi.; sing. fuhah) • mouths, 

vents See at 3:167, p. 221, n. 8 

5. The reference is to the attitude and conduct of 
the hypocrites, particularly those at the time of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
and to the Jews 

6 sammd'un (pi.; s. samnui') ready 

listeners, those who eagerly hear, those who laid 
ready ear (act participle in the intensive form of 
fa"it from sami'a (rum’ Au mu' Arum! 'oh 
/magma' ]. to hear 

7. i. e , the arrogant Jewish leaders and rabbis 
who, out of pride, did not come to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and 
misled their people by telling lies about him, 
denying his Prophethood and by distorting their 
own scripture 

8 j yuharrifuna - they distort, dislocate, 
pervert, deflect, twist, corrupt, misconstrue, alter 
(v. iii. m. pi. impfet. from harrufa. form II of 
harafa [ harf ), to deflect, to change. See at 5:13, p, 
33$. n. 2 ). 

9. i. e, after the setting of their proper contests 

and meanings manadi' (pi.; s. 

mawdi ') = settings, positions, places, sues, 
passages (in a book) See at 5:13, p 335, n. 3. 

10. i. e , those Jewish leaders and rabbis asked 
their people to accept only what was in 
conformity with the distortion and 
misinterpretation made by them (the rabbis) 

I I ihdhuru - you (all) beware, be on the 

alert, be cautious (v. ii. m pi imperative from 
hadhira [hidhr/hadhar], to be cautious See 
hadhar al 2:19, p 10, nil). 
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And anyone whom 
Allah intends 1 the trial 2 of, 
you can never avail 5 him 
as against Allah in any way. 
Such ones are they whom 
Allah did not intend 
to purify* their hearts. 

They will have in the world 

disgrace; 5 

and they will have 

in the hereafter 

a grave 6 punishment. 

42. Ready listeners 7 
to the lie, 

hearty consumers 8 of 
the forbidden thing. 9 
So if they come to you, 10 
adjudicate” between them 
or refrain 12 from them. 

If you refrain from them, 
they can never harm 13 you 
whatever; 


I iji yurid (yuridu)- he intends, desires, has in 

mind (v. iii. m. s. impfct. fomm 'arada, form IV 
from rdda [rawd], to walk about. The final letter 
is vowelless and so the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
[preceded by man ). See at 3:145, p. 21 1, n. 10). 

2. fitnah (pi. fuan) = trial, temptation, 
enticement, discord. See at 4:91, p. 282, n. 6). 

3. dli-J lamlika(u) = you possess, hold, 

dominate, own. have power (v ii. m s. impfct. 
from malaka [ malk/mulk/milk ], to take in 
possession. The last letter lakes fathah because of 
the particle Ian coming before the verb. See 
yamhku at 5: 17, p 337, n. 3). 

4 j* 1* yulahhira(u) = he purifies, cleanses (v. iii. 
m. s. impfct. from tahhara, form II of 
luhara/tahura lluhr/lahdrah], to be clean. The 
last letter takes fathah because of the particle ’an 
coming before the verb See at 5:6. p. 331. n. 9). 

5. khizy = disgrace, ignominy, humiliation. 
See at 5:33, p. 345. n. 15. 

6. 'aifm = great, magnificent, splendid, big. 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 4:162. p. 317, n. 5). 

7. i. e., they are ready listeners, etc.. 

8. OjftSl 'akkdlun (pi.; s. akkdl) — hearty 
consumers, voracious eaters (active participle in 
the intensive form of fa "dl from ’akala 
[ 'ukl/nui kal], to eat. See Id ta’kuld at 4:29. p 
253. n. 3). 

9. suht (s.; pi. ’ ashdl ) = forbidden 

thing, unlawful and ill-gotten property. 

10. i. e., for judgement and decision. 

1 1 . fSj-' uhkum = judge, adjudicate, give 
decision (v. ii. m. s. imperative from luikama 
[Auk/nJ, to pass judgement. See tahkuma at 4:105. 
p. 291. n. II). 

12. a'rid = avert, avoid, discard, turn away, 
refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, form 
IV of ‘arada /'aruda l‘ard], to be wide, to 
become visible. See at 4: 81. p. 277, n. 5). 

13. ijyM, yadurrd(na) = they harm, injure, 
damage, hurt (v. iii. m. pi. impfct. from darra 
[darr], to harm. The terminal min is dropped for 
the particle Ian coming before the verb. See at 
3:177. p. 225, n. 2. 
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and if you do adjudicate, 1 
adjudicate between them 
with equity. 2 
Verily Allah loves 
the doers of justice. 3 


43. And how can 
they make you judge 4 
AjLc -j while there is with them 
the Tawrah wherein 
is the decree of Allah, 
yet they turn away 5 
'Sll'ijJZ'si after that? 

And they are not 
jiii the believing ones. 6 


Section ( Ruku‘ ) 7 

Gy\'\j[ 44. Indeed We sent down 
'j the Tawrah wherein 
jyjj'-k* is guidance 7 and light. H 

By it there gave judgement 
the Prophets 9 who 
ijULzJ surrendered 10 [to Allah] 


1. c — hakamta = you adjudicated, passed 
judgement, gave decision (v ii. m. s. past from 
hakarna [Aubir], to pass judgement See uhkum at 
5:42. p. 349, n II). 

2. i— » qist = justice, equity, fairness Sec at 5 8. 
p 332. n 5; 4: 1 35, p 304. n 2 

3. muqsilin = just, equitable, doers of 
justice (active participle from aqsata, form IV of 
qasala lqa.fi/qist/qusul), to act justly Sec luqsiti 
at 4:3. p. 237. n. 6). 

4 o yuhakkxmuna - they make judge. 

appoint as ruler (v iii. m pi. impfcl from 
hakkumu, form II of hakwna \hukm], to pass 
judgement. Sec hakamta at n. I above). 

5. i c , they turn away from the judgment of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
even though it is in conformity with Allah's decree 
in the Tawrah. which they professed to believe in 
and m which they interpolated other things jj) # 

yatawallawna = they turn away, desist, refrain (v 
iii. m. pi iinpfct. from tawulla. form V of waliya, 
to come near. See yatawaUi at 3:23. p. 164, n 2). 

6. i e., they did neither believe in the Prophethood 
of Muhammad, peace and blessings of Allah be 
on him. and the Qur'Sa nor truly and wholly in 
their own scripture 

7 i. e.. guidance from error to the truth of 
monotheism hudan = guidance. 

8 i e . the light of Allah's laws and regulations for 
individual and collective conduct of affairs ir 

nur (s , pi anwdr) = light, illumination. 

9. i. e.. the Prophets who were sent between Mdsi 
and isd. peace be on them, adjudicated all cases 
that arose among their followers and conducted all 
affairs according to Allah's laws and regulations 
as contained in the Tawrah. 

10. i e . they surrendered themselves completely 
to Allah, abiding by His injunctions and 
prohibitions and carrying out His laws and 
regulations, thus being Muslims. l^JL.1 ‘aslamii 

= they surrendered, submitted, committed 
themselves, resigned themselves (v. iii m. pi past 
m form IV of salima ( saUtmah/saldm | . to be safe, 
secure See aslama at 4 125. p 299. n. ). 
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'j’jli Ojjjl for those who were Jews; 
and [so did] the rabbis' 
jlli-V'j and the savants, 2 

as they were given charge’ 
?i' °f the Book of Allah 
*^£.^>^=>3 and they were over it 
ifj^l witnesses. 4 

So do not fear 5 men 
but fear Me, nor 
buy 6 with My Revelations 7 
a little value. 8 

And whoever judges not by 
iit what Allah has sent down, 9 
such people, 
they are the unbelievers. 

L ~j& 3 45. And We ordained 10 
tjj 3,-> on them therein" 

that a life is for a life, 
and an eye for an eye, 

OuVC and a nose for a nose, 
and an ear for an ear, 

J and a tooth for a tooth. 


1 o^Ajj rabbaniyyun (pi , sing rabbanf) model 

savants who educate and train people, rabbis (See 
Al-l abari. pt. Ill, pp 326-327], Sec rabbaniyyin 
at 3:79. p 187, n I) 

2 jU»-l 'uhbdr (pi ; s s- habr/hibr) savants, 
greatly learned men 

3. usiuhfizu = they were given the charge 

of. were asked to preserve (v. iii. m pi past 
passive from isiahfaza. form X of hafizu [ hifi ], to 
preserve, to protect. Sec ha/iz at 4:80.’ p '276. n 
3). ’ 

4. i. e. they kept an eye over its preservation and 
implementation .U^i shuhada ’ (pi.; s. jc*i 

shahid)= witnesses, martyrs. See at 4: 1 35, p 304, 
n. 3. 

5- Iy4j*j V la takhshaw = you (all) do not fear (v. 

ii. m. pi imperative (prohibition) from khashiya 
[khashy/khashyah], to fear Sec at 5:3, p 328, n 
I) 

7. otjl 'ayat (sing, ayah ) = signs, miracles, 
revelations, evidences. Sec at 5: 10. p. 333, n. 2. 

6. ly/i! V la lashtarO = you (all) do not buy (v. 

ii. m. pi imperative (prohibition) from shard 
( shiran /shtrd '], to buy. sell. Sec at 2:41. p. 21, 
n 5) Here it means do not tamper with, distort or 
conceal anything of Allah's revelations to get a 
little of worldly gain. 

8. j-J thaman (p|. ccjl athmdnA-J I athmmah) = 

price, value Sec at 3:199, p 234, n 9. The 
reference here is, in the first instance, to the 
practice of some Jewish savants of the time to 
tamper with or misinterpret their sacred texts in 
order to gain some temporary worldly advantages 
or to prevent men from believing in the Qur'an 
and the Prophet Muhammad (p.b.h.). The 
exhortation is, however, general 

9. ’anzala = he sent down (v ui m. s past in 

form IV ( inzul] of ruizala [nuzul], to come down, 
get down. See at 4: 166. p 319. n. 2). 

10. Ui" katahna = we wrote, made incumbent. 

imposed, ordained, prescribed (v. iii. m. s. past 
from kalaha ( kalb/kildbah ], to write See at 4:66, 
p 270, n $). 


I I i. e , in the Tawrah 
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and wounds'equal for equal.* 
jIj But whoever 

gives it up charitably' 

33”juk£s>"4* '* w ‘" an ex P' at * on4 f° r him. 

And whoever judges not by 
what Allah has sent down, 
uiUJjU such ones, 

they are the transgressors. 5 

i •y. j 46. And We despatched 6 
' n l * ie ' r wa ^ e7 

" e 's$ ‘Isa, son of Maryam, 
i : confirming 6 
tlSScZu what was before him 
ijj£ i\ j; of the Tawrah; 

and We gave him the Gospel 
wherein is guidance and light 
i; 'J' 3 and as confirmation 
JyLi of what was before him 
of the Tawrah, and 
as guidance and admonition 9 
0 jyii-u for the godfearing. 10 


1. juruh (pi.; s. - y Jarh) ■ wounds, 
injuries 

2. qisas - equal for equal, ihc rule of equal 

retribution, reprisal, retaliation, equipoise, 
counterbalance See at 2; 195. p. 93. n. 6. 

3. i. e , forgoes it graciously Ju~*; lasaddaqa * 

he gave charitably, gave up chantably, donated, 
made a gift (v. iii. m. s. past in form V of sadaqa 
[sadq/.udq], to speak Ihc truth, to be true See 
yassaddaq m at 4: 92, p. 283, n 5). 

4 i. e.. Allah will efface the sins of the the one 
who chantably forgoes taking retaliation ijdS 

kaffarah - expiation, expiatory gifts, atonement 
See nukaffir at 4:3 1 . p. 254, n. 2. 

5. jjJlfc zdtimun (sing. r Ab ai/im) = 

transgressors, wrong doers, unjust persons Active 
participle from vilarna [zalm/zutm). to do wrong 

See at 3 94. p 193, n. I). 

6. U*i qajfayna we sent, despatched (v. i pL 

past from i Jaffa, form II of qa/a [qafw] to follow 
s.o.'s tracks. See at 2:87, p 41. n. 3). 

7. A ’uthar (p|.; s. / alhar ) tracks, traces, 
vestiges, marks, remnants, antiquities. ali 
‘ aihanhi - on his track, at his heels, in his wake 

8. jiw in us add iq - one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa. form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak 
the truth See at 4:47, p. 262, n. 4). 

9. dir y maw'izah (pi. mawd'u) = admonition, 
exhortation, counsel See at 2:275, p, 144, n. 10. 

10 ,_A* mutlaqln (acc./gen of multaqun. ling 
muttaqin ) those who arc on their guard, 
godfearing Active participle from iltaqa. form 
VIII of waqa ( waqy / wiqayah], to guard, to 
protect See at 3:115, p 201, n 5). 
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fci'y 47. Let there adjudicate' 

the followers of the Gospel 
by what Allah has sent down 
therein. 

And whoever judges not by 
J&ijjiUl. w hat Allah has sent down, 
such persons, 
they are the defiant ones. 2 

0 

Uyij 48. And We have sent down 
to you the Book 1 
> n truth, 4 confirming 5 
AAsiSftU what was before it 
. of the Book 6 

's. and overriding and saving 7 it. 

i So adjudicate between them 
!it by what Allah has sent down 
and do not follow 8 

£C \ their whims 9 

•1 

AiCtl away from what has come to 

you °f the truth. 

,3C.uXi.j£j We set for every one of you 
a code 10 and a norm." 


1. It is a command to the professed followers of 
the Gospel (/n//f). i. e.. the Christians, to conduct 
themselves and abide by what is laid down in it. If 
they really do so they will find the discrepancy 
between their beliefs and practices on the one 
hand, and the teachings of their Scripture on the 
other, and also the need to believe in the 
Prophethood of Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. 

2. O^i-U fdsiqdn (pi.; sing fasiq) = disobedient, 
defiant, wantonly sinful, (active participle from 
lasaqa \)isq\, to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 3:1 10. p. 199, n. 4). 

3. i. e.. the Qur’in. 

4 i. e.. the Qur'an is truly sent down by Allah, 
there is no doubt in it. 

5. j-u». musaddiq = one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak 
the truth See at 5:46. p. 352. n. 8). 

6. i. c , each and every Book in its original and 
unaltered form as sent to the Prophets before 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. 

7. i. e , the Qur'dn prevails over all previous 

scriptures and preserves their original and 
unaltered messages. muhaymin = that 

which controls, overrides and protects (act. 
participle from huymana [haymunah], to control 
and protect. 

8 . gs V Id laltabi ‘ = do not follow (v. ii. in. s. 
imperative (prohibition) from iriaba’a, form VIII 
of lubi'a [ tuba ' /labd’ah). to follow Sec at Id 
latiabi 'la at 4: 1 35. p. 324, n. 6). 

9. .iy>! ah k< 5 ' (sing, j/ hawan) - desires, 
fancies, wishes, caprices, whims. See at 2: 145, . p. 
69. n 8). 

10. shir ‘ah = code, shari'uh 

11. minhaj (s.; pi. mandhij) = norm, 
pattern, method, course, procedure, open way. 
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And if Allah so willed, 
he would have made you 
a single community; 1 
but that He may test 2 you 
•jJCiii in what He has given you. 
i ji : ~, i- So vie with one another 1 
J» in the good things. 4 

ZS To Allah shall be 
- the return 5 of you all; 

then He will apprise 6 you 
of what you use to 
differ in. 

49. And that you judge 
between them by what 
SStj-ff Allah has sent down; 
and do not follow 
their whims 8 
and beware 9 of them 
lest they should entice 10 you 
jj- away from some of what 
uQgStfjt Allah has sent down to you. 
ijjpjli Hence if they turn away, 11 


1. 3*1 'urnmah (pi. .J ' umam ) - community, 
people, nation, generation, species, class, 
category, See at 3:114, p. 200, n. 8. 

2. ji-i yabluwa{tu ) - he tests, tries, (v. in. m s. 

impfet. from bald [balw / bald 1, to test, to try 
The final letter takes fathah because of a hidden 
'an in li (lam of motivation) coming before the 
verb. See iblalu at 4:6, p. 238, n 12). 

3. lyLo-i iuabiqu - you (all) vie with one 
another, try to gel ahead of one another, compete, 
race for (v. ii. m. pi. imperative from nlabaqa, 
form VIII of tabaqa [sabq], to get before, to 
precede, to go ahead See at 2: 148, p. 70, n. 8) 

4. i e.. good deeds approved by the Qur'an and 
sunnah. City khayrdl (pi.; sing ly khayrah) - 
good things / deeds. See at 3: 1 14. p. 201, n. I. 

5. i. e . on the Day of Judgement. £» /■ marji • ( 1 .. 
pi mardjt ') = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raju'u. See at 3:55, p 
177, n 9) 

6. yunabbi'u = he apprises, informs, 

notifies, advises, tells (v. iii. s. impfet. from 
nabba'a, form II of naba’a [ nab'/nubu '], to be 
prominent See ‘unabbi'u at 5:14, p. 336. n I). 

7. takhialifuna = you (all) disagree, differ 

(from one another), are at variance, dispute, 
quarrel (v. ii. m pi. impfet. from ikhialafa. form 
VIII of khalafa [khulf ) to follow, to succeed See 
at 3:55. p 177, n. II). 

8 ahwd' (sing, a? hawan) = desires, 

fancies, wishes, caprices, whims. See at 5:48, , p 
353, n 9). 

9. IjjJk- 1 ihdharu = you (all) beware, be on ihe 

alert, be cautious (v. ii. m. pi imperative from 
hadhira [ hidhr/hadhar J, to be cautious. See al 

5:41, p. 348. nil). 

10. l^ai, yaf twill mi ) = they put to trial, torment, 

tempt, entice (v. iii. m. pi. impfet. from falana 
[fain/futQn], to put to Inal, to tempt. The terminal 
min is dropped lor the particle on coming before 
the verb. See yaftma at 4:101, , p. 288, n. II). 

11. Ijljl tawallaw ~ they turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m pi past from run alii, form V 
of waliya. to be near See at 4:89, p. 281, n. I). 


Surah 5: AlMd'idah (Part {Juz ) 6) 


355 


*• >* .. 





V *•' 

oy^ri 



& 

< *•* 

or*.y. 


then know that 

Allah only intends 1 

to hit 2 them 

for some of their sins. 3 

And many of mankind 

are indeed wantonly sinful/ 

50. Is it then the judgement 
of paganism' 
they seek? 6 

And who is better than Allah 
in judgement 
for a people 

who believe with certitude? 7 


Section ( Kuku ') 8 




&<3 

h}\ 
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51.0 you who believe, 
do not take 8 the Jews 
and the Christians 
as allies. 9 

They are allies 

of each other. 

And whoever takes allies 10 
of them 


I \ji yuridu = he intends, desires, has in mind 

(v. hi m s. impfet form arada, form IV of 
rada\rawd], to walk about Sec at 5:6, p. 331, n 
7). 

2. — r-v yusiba(u) = He or it hits, reaches, 
afflicts, befalls (v. iii. tn s. impfet. from a.uiba, 
form IV of i dbu |.t awb / saybubah], to hit the 
mark, to be right The last letter takes faihah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See asiba at 4:79, p. 276, n. 2). 

3. dhunuh (pi , sing dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 5:18. p. 338, n. 3. 

fasiqtin (pi.; sing /dsiq) = disobedient, 
defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa Ifisq), to stray from the right course, to 
renounce obedience Sec at 5:47, p 353. n. 2). 

5 jihiliyyah = state of ignorance, 
pre-lslainic paganism 

6 oyn yabghuna = they seek, seek to attain. 

wish, desire, covet (v. iii. m pi. impfet. from 
baghd [bughd], to seek, desire Sec at 3:83. p 
188. n. 6). 

7 byij, yuqinuna = they believe with certitude. 

have firm conviction, know for certain, are sure 
(v iii. m pi., imfet. form ayaquna. form IV of 
yaqinu [\aqnlyaqin\, to be sure, be certain See at 
2:118. p 56. n 7) 

8. 'j-ocs M la lallakhidhu = you (all) do not take 

for yourselves, lake, adopt (v. li. m pi. imperative 
[prohibition! from utukhadha, form VIII of 
ukhudha { 'akhdh\. to take Sec at 4:144, p 309. 
n 4). 

9 .Ujl ’awliya’ (pi.; sing waliyy) = helpers. 

fnends. allies, patrons, protectors, legal guardians 
Sec at 4 144, p. 309. n 5. 

10 i yala walla = he turns away, desists, 
refrains, takes as friend (v. iii. m. s. impfet. from 
tawalia. form V of watiya [wald'/waly to come 
near Sec at 3:23, p, 164, n. 2). 
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from amongst you, 
he surely is of them. 

Allah does not give guidance 
to the transgressing people. 
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52. So you see those 
in whose hearts is a disease 1 
rushing 2 into their midst 
saying: "We fear that 
there may hit 4 us a round". 5 
But maybe that Allah 
will bring victory 6 
or a decree 7 from Him, 
so they will become 
for what they had concealed" 
within themselves 
full of remorse. 9 






53. Those who believe say: 
"Are these the ones who 
swore 10 by Allah 
their strongest oaths" that 
they indeed were with you?" 


1 . i. e., of unbelief, hypocrisy and jealousy 

2. sJjtj l— < yuxdri'una = they rush, make haste. 

dash, hurry (v. iii. m. pi impfct from sdra'a, 
form III of suru'a ( si ra '/sura /sur ah], to be 
quick. See at 3:176. p. 224, n. 10). 

3. ji*. nakhshd = we fear, apprehend, are afraid 

of. dread (V. i. pi impfct. from khashiya [khashy/ 
khashyah], to fear, to dread). Sec yakhshawna at 
4:77, p 274, n. II). 

4 ^Ai lustba(u) = she or it hits, reaches, afflicts. 

befalls (v. iii. f. s. impfct. from usdba. form IV of 
sdba [sawb / saybubah], to hit the mark, to be 
right. The last letter lakes jaihah because of the 
particle tin coming before the verb Sec yuslba it 
5:49. p 355. n 2) 

5. i. c., a turn of fortune, misfortune. The 
hypocrites befriended the Jews and the Chnstians 
and feared joining the Muslims wholeheartedly 
lest the former should defeat the latter, i/s 

da 'irah (s , pi dawd ir) = round, circle, circuit. 

6. i. e , victory for the Muslims. This is an 

indication that the Muslims would be victorious 
over their enemies. falh (s.. pi. 

/uluh/^u- y* fuluhdi) = opening, victory, triumph, 
conquest. See at 4:141. p. 307, n, 6. 

7. i. e.. Allah may bnng about a state of affair or 
may decree something in favour of the Muslims. 
j*\ ’amr (s . pi S:' ’awdmirl jy f umur ) = order, 
command, decree/ matter, issue, affair See at 
4 186, p 229, n. 10 

8. i. c.. of hypocrisy and secret love for the Jews 
and the Christians 1 'asarru - they 

concealed, secreted, hid (v. iii. m. pi past from 
'asarru, form IV of surra [surur/ lasimM 
masarrah), to make happy See yurimlna at 2:77, 
p. 36. n. 8) 

9 jasL nddimin (acc /gen of ndJimiin. s nddtm) 
= repentant, remorseful (active participle from 
nadima (nadam/naddmah). to repent See at 5:30, 
p 343, n. 12). 

10. 'aqsamu = they swore, took an oath 
(v. iii. m. pi past from aqsama, form IV of 
qasama [qasam], to divide, to apportion See 
tastaqsimu at 5 3. p 327, n 12). 

1 1 . ju,t ’ayman (pi.; 1 ^, y amin) = nght hands, 
oaths See at 4:33, p 255. n I. 
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Their deeds fell through; 1 
so they became losers/ 

$ 

54. O you who believe, 
whoever apostatizes' of you 
from his religion, 

ii'jtjipi Allah will bring up 
'JfJtfju a people whom He loves 
and they love Him. 
docile 4 to the believers 
fj\ and strong 5 
oyt&jfjt on the unbelievers, 

fighting 6 in the way of Allah 
and not fearing 7 
*Ci i»> the blame K of a critic. 9 
This is Allah's grace 10 
«j£ He gives it to 
whom He will; 
and Allah is All-Reaching, 11 
All-Knowing. 

55. Your Patron-Friend 12 
is but Allah, 


1. i. c . because of their hypocrisy and lack of 
faith. oiu»- habitat = she or it fell through. 

miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii f. s. past from habuta \huhut], to 
come to nothing See at 3:22, p. 163. n. 7). 

2. ji khasirin (accVgen of khdsirun, sing 

khdsir) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasar 
/khasarah /khusr an] to lose See at 5:30, p 343. 
n. 4). 

3 a iy yartadda - he apostatizes, forsakes, 
abandons, deserts, renounces, falls back, retreats 
(v iii. m s impfet. from irtadda, form VIII of 
radda [ radd ]. to send back See Id tartaddu at 
5:21. p 340, n 2). 

4. Here is a description of some of the 
characteristics of the believers whom Allah loves 
Uil ’adhilluh (pi.; s.^ii dhalil ) = docile, 

submissive, pliable, abject, humble, lowly See 
dhillah at 3:1 12, p. 199. n. II. 

5 iyr-1 'a'izzah (pi.; ’aziz) = strong, mighty, 

hard, respected, distinguished, honourable See 
’aziz at 2:129, p 61. n 10. and yu'izzu at 3:26, p 
165, n. 4, 

6. liyOAU, yujdhiduna they fight, struggle, 
strive for, exert (v. in m pi. impfet. from jahada 
, form III of jahada \jahd\, to strive See jdhidu 
at 5:35, n. I). 

7. jyUs yakhafuna = they fear, arc afraid of (V. 
iii m pi impfet. from khdfa ]khawf /makhafah / 
khifah] , to fear Sec tukhufuna at 4:34, p 255, n. 
12). 

S i*jJ lawmah = blame, reproach, censure. 

9. fSi Id Urn - critic, censurcr. accuser 
10 i. e , such qualities 

11. i.e„ in His grace and favour, j—iy wasi' = 
wide. vast, extensive, far-reaching, all-reaching, 
abounding (in mercy, grace, generosity); active 
participle from wasi'aMazu'a (hu.hI oft), to be 
wide See at 4:130, p. 302. n. 4). 

12. naliyy (s.; pi ’awliya’) ■ guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 4:123, p. 298, n. 9). 
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and His Messenger, 

• •/ // 

and those who believe - 


who 

i.'.tdl * - 

properly perform 1 the prayer 


and pay zakdh. 


and they bow in prayer. 2 

** 

J-3 

56. And whoever 

> /// 

takes' as friend-protector 


Allah and His Messenger, 


and those who believe. 

if * • < 

then it is the party 4 of Allah 


that will be the victorious. 5 


Section ( Ruku‘ ) 9 

lyul. 

57. 0 you who believe, 

? >. 1" < 

do not adopt 6 


those who take your religion 


in ridicule 7 and fun, 8 


from among those who 


were given the Book 


before you. 

'M 

and the unbelievers, 

hj 

as friend-patrons. 9 


1 . yuqimuna = they set up. straighten out. 
perform correctly and properly ( v. iii. m. pi 
impfet from 'aqdma. form IV of (/umu[<pv<im 
/qawmah], to get up. to stand up. to be erect). 
Proper performance of prayers means to perform 
them regularly, in the prescribed times and 

manners and in congregation. 

2. dyd’lj rdki'un (sing rtiki') - those bowing in 
submission (active participle from raka'a ( ruku '). 
to bow, bend the body, especially in prayer See 
rakt’in at 2:43, p. 22. n 4 and nikka ‘ at 2:125. p 
59, n. 17 

3. ^ yt yatawalla(ii) - he takes as friend-protector, 

he turns away, desists, refrains (v. iii. in s. unpfet 
from tawulld. form V of waliya [ walu ’/wuly) to 
come near. The last letter yd' is vowel less and 
hence dropped because the verb is pan of a 
conditional clause (preceded by nvm] See 
yatawalld at 5:51. p 355. n. 12) 

4. hizb (s.. pi. uhzdb) - party, band, 
group 

5. ghalibun (p| ; s. yhdlih) = victors, 
conquerors, the victorious, the triumphant 

6. Iyi*u5 V la latlakhidhu - you (all) do not take 
for yourselves, take, adopt (v li. m. pi imperative 
(prohibition] from itlakhudha, form VIII of 
' akhudhu ( 'ukhdh], to take. See at 5:51, p 355. n 
8 ). 

7. ijy* huzuwan (),> huzu') = in jest, in mockery, 
in ndiculc. as a laughing stock, Sec at 2:231. p 
1 15. n. I 

8 la'ib (s.; pi ’al'db) = play. game, sport, 
fun. joke, jest 

9. «Uyl 'awliya' (pi.; sing. J, waliyy) = helpers. 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians 
See at 4 144. p 309. n 5 
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w»fi£iv> and beware 1 of Allah 
if your arc believers. 

%> 58. When you make the call 2 
to the prayer 
u ijH\ they take' it 
ujij'i in mockery -1 and fun. 5 

That is so because they are 
jjWi *y a people that do not realize. 6 

$ 

j* 59. Say: 

. -'CKjlk "O People of the Book, 
r.'.^ ;--jl do you take revenge 7 on us 
fc ipr j> exce P l for that we believe 
tjJiL in Allah and what has been 
Uljjit sent down to us and 

what was sent down before; 
'$£ fyj and that the majority of you 
Op Jy-j are wantonly sinful?" 8 

ji 60. Say: "Shall I inform' you 
djSjySa of the worse than that 

as recompense from Allah? 


1 lyn ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v ii. m pi imperative 
from ittaqa. form VIII of waqa ( waqy/wiqayah), 
to guard, safeguard See at 5:35. p. 345. n. 9). 

2 This is one of the instances of how the people 
mentioned in the previous 'ayah mocked at the 
Muslims and Islam nadaylum = you made a 
call, called, summoned, announced (v. ii. m. pi. 
past from ndda, form III of nadi i [nadw], to call 
See yunddi at 3: 193, p. 79, n. 2). 

3. iji»ui ittakhudhu they took up, took, took to 

themselves, assumed (v. iii. m pi past from 
illakhadha, form VIII of akhadha [akhdh]. to 
lake Sec at 4:153. p 313, n 3). 

4 ijj* huiuwan (j^ huzu') = in jest, in mockery, 

in ridicule, as a laughing stock See at 5:57. p. 
358, n 7. 

5 w-J la'ib (s ; pi ' ut'dh ) = play. game, sport, 
fun. joke, jest See at 5:57. p 358, n 8. 

6. i c . they do neither understand the gravity of 
their conduct nor the importance of the matter they 
scoff at. jyU«, ya'qiluna = they realize, 
understand, comprehend (v. iii. in pi impfet. 
from 'aqala ( aql], to understand, to be 
reasonable, to have intelligence. See at 2:170. p 
80, n 6). 

7. JyJu tanqimuna = you (all) take revenge, take 

vengeance, avenge yourselves ( v. ii. m pi impfet. 
from naqumu | nuqm], to lake revenge See 
inliqdm at 3:4, p. 155, n. 5). 

8 fasiqun (pi , sing Idsiq) 3 disobedient. 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [ /hq], to stray from the right course, to 
renounce obedience See at 5:49, p. 355. n. 4) 

9 -4 unabbi'u = I inform, notify, advise, tell, 
make known (v. i. s. impfet. from nabba'a, form 
II of naba'a [nab'/nubii'}, to be high, prominent 
See at 3:49, p 175, n. 7) 
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Those whom 

Allah banished from mercy 1 
and became angry with, 7 

and made of some of them 

monkeys' and swines, 4 
and [who] worshipped 
the false god, 5 
those people are 
worse 6 in position 
and farthest astray 7 from 
the right way. 

61 . And when they come to 
you they say: "We believe"; 
but they just enter 
with unbelief and they 
just leave with it. 

And Allah is best aware of 
what they use to conceal. 


>>• 

+* // •# 


j-ftj 

ij# 

U2 > 




• // 

ljU'.ji) 

1 I 


ivn • r > ^ 
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62. And you see 
many of them 
rushing 8 into sinning 
and hostility 9 
and their eating 
the unlawful. 10 
Bad indeed is 




whal thc y use lo do - 

vy 63. Why not there 
ft forbid" them 


1 jri la ‘ana = he condemned, damned, cursed. 

banished from mercy (v. iii m. s. past from Ian 
See at 4 117. p 296. n 8) 

2 Itb ghadiba - he was angry, wrathful, 

furious (v. iii. m. s. past from ghadab. to be angry 
See ghiujab at 4:93. p. 283, n. 2). 

3. The reference, as clearly mentioned at 7:163, ts 
to a Jewish community who violated the Sabbath 
day and were disgraced and turned into apes and 
were thus made a warning example for their 
contemporaries as well as successors, is/ qiradah 
(sing, qird) = monkeys, apes. See at 2:65. p. 31, n. 
5. 

4. yjli*. khanaztr (pi ; s. khmzir) = swines, pigs 
See khmzir at 2:173. p 81, n. 9 

5. o yU» laghul (s.; pi lawaghil ) * false 

god, evil one. Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
< Al-Bahr . Ill, 675-676) Sec at 4 76, p 274, n 3) 

6.,i sharr (pi. iishrdr) = bad. evil, wicked, 
mischievous As dative it means worse, wont 
See at 3:180, p. 226, n 8. 

7. jJ ‘adallu - further astray, farthest astray 
(elative of dull). 

8. jy/—, yusiri'una = they rush, make haste, 

dash. hutTy (v iii m. pi impfet. from tara'a, 
form III of saru'u | lira'/sara'/sur'uh], lo he 
quick. Sec at 5:52, p 356. n 2). 

9. o'yas. 'udwan hostility, hostile action, 
aggression, enmity See at 4 29. p. 253, n. 7. 

10. suhl (s.; pi ‘uxhdi) = forbidden 

thing, unlawful and ill-gotten property See at 
5:42. p 49. n. 9 

1 1 yanhi a he forbids, prohibiu. interdicts, 

proscribes (v. iii in s impfet. from naha 
| nuhy/nahw |, to forbid Sec y anhawna at 3: 1 14. p 
200.il 13. 
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( 1 1C rabbis' and the savants 2 
J'i'iLi’y jc- from their uttering the sin' 
and eating the unlawful. 4 
Bad indeed is what 
0 v, -T V. \y<t they use to do.' 


if 64. And the Jews say: 
fj - "The Hand of Allah 
2 is fettered." 6 

ji Fettered are their hands 
‘•il'i and cursed are they 
ijjtili f° r what they say. 

IljuJJ Nay, His two Hands are 
stretched out, 7 
He disburses 
howsoever He wills; 


and there certainly increases 9 
many of them 

jj/iu what has been sent down to 
ijuiiU' y° u f rom your Lord in 

transgression l0 and unbelief. 
r -Vi ij And We have cast" between 
AjujijijZfi'SZ them enmity and hatred 12 


1. rabbaniyyim (pi, smg rahhdni) - 

model savants who educate and train people, 
rabbis [See Al-Tabari, pi III. pp 326-327) See 
at 5 44, p 331, n. I) 

2. jL»-l 'ahbar (pi . s. ,» habr/hibr) " savants, 

greatly learned men See at 5 44. p 351, n 2 

3. i. e „ the lies of all sorts, including those against 
Allah 

4 i. e., unlawful and ill-gotten things and 
property, such as usurious interest and wealth 
acquired by deceit and oppression 

5 It is the duty of the learned men and leaders of 
the community to tell them to do what is good 
and lawful and to forbid them from doing what is 
bad and unlawful (al- amr bi al-marul \va 
al-nahy 'an al-munkar ) oj»— w yasna'unu they 
do. make, perform (v. m m. pi. impfcl from 
sana a (.ran ' sun 7 jam"), to do. to make 

6. The Jews used to taunt the poor Muslims 
saying that their Allah was close-fisted and had 
not given them enough to live in ease (sec also 
2 65). dyi. maghlulah (f, m moghlul) = 

lettered, shackled (passive participle from ghalla 
[ghall], to insert, to fetter; fig to be niggardly, 
close-fisted See yagliulla at 3:16). p. 219, n 3) 

7 dU*j — . mabsuialdn ( f dual, s mabsulah, m 
mabsut) stretched out, spread out, extended, 
unfolded (passive participle from hasara [bast], 
to spread out Sec basalla at 5:28. p 342, n 9) 

8. j*-, yunfiqu = he spends expends, disburses (v. 
ill m s impfet. from anfaqa. form IV of nafaqa 
Ina/aq). to be used up See at 2 264, p 138. n I). 

9. la-yaiidanna = he or it certainly 
increases, augments (v. in m s impfet emphatic 
impfcl from ziida [zayd/ziddah], to increase Sec 
vazidu at 4:173, p. 322. n. 8). 

10 uUl. lughydn transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge See al 2: 1 5. p 9, n. 3. 

1 1 Lull ’atqavna = we cast, flung, plunged. 

posed, set forth, offered (v. i pi past in from IV 
of laqiya [hqd' /tuqytin /luq y fluqyah/luqan]. to 
meet. See alqd at 4: 1 7 1 . p 32 1 . n 3). 

12 «Lu«, baghdd * = extreme hatred, detestation, 

animosity, antipathy, aversion. See at 5:13, p 
335, n. 14 
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till the Day of Resurrection. 
Whenever they kindle 1 
the fire of war 
Allah extinguishes 2 it; and 
they move quickly 1 
in the land making mischief; 4 
but Allah does not like 
the mischief-makers.' 

65. And had 

the People of the Book 

believed and feared' 1 

We would have effaced 7 

from them their sins 

and would have admitted 8 

them in the gardens of bliss. 9 


i 


66. And had they acted on 10 
the Tawrah and the Injil, 
and what was sent down" 
to them from their Lord, 
they would have eaten 
from above them 


1 . IjJijl 'awqadu = they kindled, lit, set fire (v. in. 

m pi past front 'awqada, form IV of waqada 
[waqd./waqad/wuqud], to take fire, to bum See 
islawqada at 2:17, p 9, n. 9). 

2. l*l»l ’atfa’a - he extinguished, put out (v. in m 
s. past in form IV of lafi'a [.y tufu ~) , to be 
extinguished, to die down). 

3. oy>— , yas'atvna they move quickly, strive, 

endeavour (v. iii. m. pi. impfet from sa d [ sa'y], 
to move quickly. See sa'a at 2:20$, p 99, n 5) 

4 j 1 — > fasad - mischief-making, decay, 

corruption, depravity. Sec at 2:205, p. 99. n, 10, 
See at 5:32. p 344, n 2. 

5. j|X— »» mufsidin (acc /gen. of mufsidun. sing 

mufsid) = mischief-makers, trouble-makers, 
disturbers; active participle from ‘ afsada , fonn IV 
of fasada [fasdd/fiisud], to be bad. See at 3:63, p. 
180, n 2). 

6 irtaqaw = they feared, were on their guard, 

feared Allah (v. iii. m. pi. past from maqd. fonn 
VIII of waqa [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve. See at 3: 198, p. 234, n. I). 

7. U jif kaffarnd = we effaced, obliterated, 
covered, hid. pardoned ( v. i. pi. past from kuffuru, 
form II of kafaru \kufr\, to cover See 
lu-'ukufflranna at 5:12, p. 334, n. 5). 

8 jUaV la+'udkhiUmna = I certainly mote 

enter, admit, put in (v. i. s. emphatic impfet. in 
form IV of dakhalu | dukhul ], to enter. See at 5:12, 
p. 334. n. 7). 

9 na’im = bliss, felicity, comfort, happiness, 
delight 

10. i e., if they abided by and acted according to 
ytil 'aqdmt i = they performed, straightened, 
made rise, set up (v n m. pi past in form IV of 
qdmu (c-y qawmah/'id qivdm] to get up. stand up 
See uqumium at 5:12. p. 10. n 2). 

1 1 . i. e.. of specific injunctions and prohibitions. 
Jyt 'unzila = he or it was sent down, descended, 

brought down (v. iii. m. s past passive from 
'anzala. form IV ['i n;dl\ of nuzala [itirruf], to 
come down, get down Sec at 4: 162, p. 317, n. 2) 
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and from under their feet. 1 
Among them is a group 
; I well poised; 2 

but many of them, 
foul ' is what they do. 


ji 68. Say; 

Jits "O People of the Book, 
you are not on anything" 
\y Ji unless you set up" 


l. i. c.. ihey would have received provisions and 
favours from Allah in all forms and manners } 
arjul ( pi., s. y, rtjl) = legs, feel 

2 i. c , people like 'Ahd Allah ihn Sallam and 
olher right-minded Jews who believed in the 
Prophcthood of Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. and embraced Islam. a m * 
muqtasiu = well poised, balanced, on an even 
keel, frugal (Active participle from it/iasudu. 
form VIII of qasuda [qasd\. to go slraight-away, 
to go to sec. to seek). 

3. >U sa'a = he or it became foul. bad. evil (v lii. 

m. s past from .ttJ'/taw '. to be bad. See at 4:38. p 
258. n 6). 

4 ji. balligh = convey, communicate, inform, 
notify (v. ii, in s. imperative from ballagha. form 
II of balugbu [bu/tig/i], to reach Sec baligh at 
4:6.3. p 269, n I) 

5 cj4< ballaghla = you conveyed, 

communicated, notified (v in. m. s. past from 
ballagha, form II of bulagha Sec n 4 above) 

6 Ik-j risalali (s.. pi ritdldl/wd’il) - message, 
mission, consignment 

7. This is an assurance to the Prophet and 
encouragement to hint to deliver all that he 
received from Allah wuhoul fear of any harm 
being done to him by men < ya’simu = he 
protects, defends, safeguards, preserves (v. in s. 
in tmpfet from 'asamil [—*< 'asm], to protect, to 
restrain Sec i'lusamd at 4:174, p. 313. n 7) 

8 i c . you are not on the truth nor on any valid 
ideological basis to stand upon unless you carry 
out the instructions and directives contained in the 
Taurah and the Injil, including the directive to 
believe in the final Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. and the Qur'an 
sent down to him by Allah. 

9. i e . you believe in. practise and give effect to. 
'y-X tuqimuina) = you (all) set up. straighten out. 

perform correctly and properly ( v. it. in. pi 
impfcl from uqdmu. form IV of qd ma [qiyiim 
/qawmuh], to get up, to stand up. to be erect. The 
terminal nun is dropped because of an implied an 
in build coming before the verb Sec yuqimunu at 
5:55. p. 358. n I). 


Section ( Ruku ' ) 10 

j^Jli Q& 67. O you the Messenger, 

% communicate 4 

/ 3 

what has been sent down 
lo you from your Lord; 

an ^ y° u ^ not ^°’ 

(j you would not have 
jpL conveyed' His Message. 6 
Allah protects 7 you 
from men. 

Allah does not give guidance 
0 to the unbelieving people. 
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the Tawrah and the Injil and 
what has been sent down 1 
to you from your Lord; 2 
but there indeed increases' 
many of them that 
which has been sent down 
to you from your Lord 
in' excesses and unbelief. 

So do not be sad 5 over 
the unbelieving people. 

69. Those who believe 
and those who arc Jews and 
the Sabians 1 ’ and Christians, 
whoever believe in Allah 
and the Last Day 
and do good deeds 
will have no fear on them 
nor will they grieve. 7 




->-i — ii 70. We indeed had taken* 
the covenant 9 of 
the Children of Isra’Tl 


I J>1 'unzila = he or it was sent down, 
descended, brought down (v. iii. m s past passive 
from unzala. form IV | int/it] of nuzala (nuriif). 
to come down, get down. Sec at 4; 162, p. 317, n. 
2). 

2. t. e.. the Qur'an. 

3. la-yazidanna = he or it certainly 
increases, augments (v. iii. m. s impfet emphatic 
from zutia {zuyd/ziaduh), to increase See yaiidu 
at 4: 173. p. 322. n 8). 

4 dUl> tughy&n ■ transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge See at 5:64. p 361. n. 10. 

5 Jd la la'sa - do not be sad, do not grieve 
(v. ii m s. imperative [prohibition] from vo tsa 
[ya's/ya'dsah], to give up hope See at 5:25, p. 
341. n. 8). 

6 The Sdbians were a religious group who were 
neither Jews nor Christians, but they believed in 
Allah and used to perform prayers and keep fast. 
For this reason the Makkan unbelievers sometimes 
called the Prophet and the Muslims Slbians (|bn 
Kalhir. I. 149 See at 2:62, p. 30. n. 3). 

7 yahzanuna - they grieve, become ssd 

(v in m pi impfet. from hazma [jncn/jiaran], to 
gncvc. See at 3:170, p. 222, n 14). 

8 UJu-1 'akhadhna ■ we took, received, (v. i. pi. 

past from akhadha ’ akhdh ). to lake See at 

2:63, p. 30, n 7). 

9 i e , to worship Allah Alone and to bclcivc and 
obey the Prophets, including the final Prophet to 
be sent, jlv milhdq (pi j?y mawathiq ) « 
covenant, pact, treaty Sceat5:l3.p 335,n II). 
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• jiT 'i'-jij and had sent out 1 to them 
Messengers. 

“V > 

^;LU £0 Whenever there came to 

C r j them a Messenger with what 
their selves did not desire, 2 
a group' they cried lies to 4 
^ and a group they killed. 

Yy -Ij 7 1 . And they supposed 5 that 
there would not be any trial, 6 
i so they became blind 7 
i and turned deaf. 8 

Then Allah forgave them. 
Yet they became blind 
and turned deaf - 
a good many of them. 

And Allah is All-Seeing 
of what they do. 







// / 
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72. Infidels indeed are’ 
those who say: 

"Verily Allah, He is 

the Messiah, son of Maryam, 


1 LL . } ’arsalnd - we scnl out, despatched (v. i. 
pi. past from 'ursala. form IV of rasila (rasa/). to 
be long and flowing. See at 4:79, p 276, n. 7). 

2. tahwa she or it desires, fancies (v. iii. f. 

s. impfet from hawiya [Aswan], to desire. Sec at 
2:87, p 41, n. 9). 

3. i. e , a group of the Messengers, j,/ fariq (pi. 
Jj> furuq, u> ! ufnquh) = section, group, faction, 
party, band. Sec at 3:78, p. 186. n. 1). 

4 i*iT kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi past from 
kadhdhabu. form II of kadhaba [kidhb /kudhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie See at 5: 10, p 333, n. 
I) 

5. hasibu - thought, deemed, supposed (v. 
iii. m. pi. past from hasibu [ hisban / mahsabah/ 
mahsibah], to consider, to deem Sec lahsabu at 
3:78. p 186. n 4) 

6 i. e, any taking to task by Allah and 
punishment for misdeeds, i-s fitnah (pi. filan) = 

trial, temptation, enticement, discord. Sec at 4:91, 
p. 282. n. 6). 

7. i. e„ they closed their eyes to the truth and 
refused to benefit by the light of guidance given to 
the. amu = they became blind, lost sight (v. 
iii. m pi. past from 'amiya [j-> amim\. to be 
blind). 

8. i. e„ they refused to hear the truth and messages 
of guidance. Ij— » sammu = they became deaf, 
closed their cars (v. iii. m. pi. past from samma 
[— samm/ sumum], to become deaf) 


9. This ayah very categorically says that those 
who attribute divinity to 'IsS. peace be on him, 
commit kufr (unbelief, infidelity) and shirk (the 
sm of setting partners with Allah). The concluding 
part of the 'Ayah implies that such persons arc 
transgressors ( zdlimin). 
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while the Messiah said: 

"O Children of Isra’TI, 
worship 1 Allah, 
my Lord and your Lord. 
Verily whoever sets partners 2 
with Allah, 

Allah does prohibit’ for him 
the garden [paradise] 
and his abode 4 will be fire; 
and the transgressors* will 
not have any helper."* 


73. Infidels indeed are 6 
those who say: 

"Verily Allah is the Third 
of Three." 

And there is no [other] god 
except One God; 
and if they do not refrain 7 
from what they say, 
there will surely afflict* those 
who disbelieve of them 
!&} ijl JL'ji a punishment most painful.' 7 


jAi==» jJU 




/jJ' 




1 u'budu = you (all) worship (v u in pi 

imperative from 'uhada ( 'ibddak /ubudah / 
ubudivah], to worship, to serve. See at 3:31, p 
176. n. 2). Like all other Prophets of Allah. 'I«4 
(p.b.h.) called upon his followers to worship Allah 
Alone and never claimed divinity for himself. 

2. yushrik(u)= he gives share, sets partnen 
(v. iii. m. s impfcl. from 'ashraka. form IV of 
sharika [ shirk/sharikah), to share. See la lushriki 
at 4:36. p 256, n. 10 

3. (y harrama = he prohibited, made unlawful. 

interdicted, proscribed, made inviolate, declared 
sacred, tabooed (v iii m s. past in form II of 
huruma/hanma , to be prohibited. See at 3:93, p. 
192. n 7). 

4 iijl* ma'wan (s., pi. mu'dwin) = habitation, 
abode, dwelling, place of refuge, shelter Adverb 
of place from 'tiwt! | 'utviy), to seek shelter See at 
4:121. p.297, n 10) 

5. Id. zAlimin (acc /gen of uilimun, sing 
Txilim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons Active participle of ralama [culm], to 
iransgress. do wrong See at 5:29, p 343, n. I). 

6. In continuation of the preceding ayah, this 
ayah rejects the doctrine of the Trinity and says 
that those who believe in this doctrine also 
commit ku/r (infidelity) and shirk See 4 171, p 
321 

7. Ijfa( yanlahulna) ' they refrain, desist. 

terminate (v. iii. m pi impfet. from intahu, form 
VIII of nahd | nahy/nahw ). to forbid, prohibit. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb Sec inlahil at 4:171, 
p 321. n 6). 

8. j— J la-yamassanna = he or it will surely 

afflict, touch . hit (v. iii. m. s emphatic impfcl 
from massa (must /mas is], to touch. See yamsai 
at 3:140, p. 209. n 13). 

9 — : 'alim - agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful. See at 5:36, p. 346, n 
7. 
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74. Will they not then turn in 
repentance 1 to Allah 

t ^ 

and ask His forgiveness? 2 
jji-iJifj AndAllah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 
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75. The Messiah, son of 
Maryam, was naughtt 
but a Messenger. 

There had passed away ' 
before him Messengers; and 
his mother was righteous. 4 
The two used to eat 5 

food. 

See, how We make clear 6 
to them the revelations; 7 
then see 

how beguiled they are! 8 * 

76. Say: "Do you worship 
in lieu of Allah 

that which cannot do to you 
any harm’ nor any benefit? 10 


1 dyy* yatubuna = they turn, return, repent (v. 

•it m pi. impfet from tdba | fowfr. tawbah / 
maiah]). Technically it means, in respect of man, 
to lum to Allah in repentance and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness and mercy See tdba ai 5:39. p 347. 
n 7). 

2 yastaghfiruna they seek forgiveness. 

ask for pardon (v. iii. m. pi impfet. from 
istaghfuru. form X of gha/ara [ghafr / magh/irah 
/ghujrdn), to forgive. Sec yastaghjir at 4 110, p. 
293, n 4) 

3 >^-1* khalat - she passed , passed away, 

became empty, became alone, went privately (v. 
in f. s. past from khald [khulu /khala '] Sec at 
3 144. p 211. n. I). 

4. siddiqah (f.; m. siddiq) = strictly 

veracious, upright, righteous See siddiqin at 4:69. 
p. 271. n. 6 

5. This fact is mentioned to show that they were 
human and created beings and like all created 
beings used to take food for sustaining 
themselves. So nothing could be more 
unreasonable than to ascribe divinity to either or 
both of them JTfti ya'kuldni - they (two) eat, 

consume (v. iii. m. dual impfet. from, ukala 
( ukl/nui kaf], to eat. Sec Id ta’kulu at 4:29. p. 
253. n. 3 and ukkdlun ). 

6 nubayyinu = we make clear, explain, 
elucidate (v i. pi. impfet from bayyuna, form II 
of bana ( baydn], to be clear. Sec yubayymu at 
5:18, p 338, n 6) 

7. 'iyat (sing, 'dyuh) = signs, miracles, 

revelations, evidences. Sec at 5:44, p 351. n. 7. 

8 Jj£»> yufakuna = they arc beguiled, deluded, 
deceived, turned away (v. iii. m pi. impfet. 
passive from 'afaka [ i/k/'afk/'qfak/'ufSk], to lie. 
to deceive). 

darr = harm, damage, injury See yadurru 
at 5:42. p 349, n 13 

10 ja. nap = benefit, use. usefulness, profit See 
at 2:219, p 107, n. 6. 
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He is the All-Hearing, 
iX2\ the All-Knowing. 
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77. Say: 

"O people of the Book, 
do not overstep 1 
in the matter of your religion 
going beyond the truth, 2 
nor follow' 

the whims 4 of a people that 
had gone astray 5 before 
and had led astray 6 many; 
and they strayed from 
the right way. 7 

Section ( Ruku ‘ ) 11 

78. Cursed" were 
those who disbelieved 
of the Children of Isra’TI 
by the tongue of 
Da’ucf and ‘Isa, 10 

son of Maryam. 


1. V la taghlu = do not overstep, coss the 
limit, exceed the bounds, overdo (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition! from ghald IgAu/iiivl. to 
exceed the bounds. See at 4: 1 7 1 . p. 320, n. 7). 

2. i.c , ascribing divine qualities to isa. peace be 
on him or. os the Jews did. considering him as an 
illegitimate child or assuming his mother as more 
than a devout and rigjhteous lady 

3. Iyv3 "1 IA * lallabi ‘u = you (all) do not follow 

(v. H. in pi. imperative (prohibition) from 
iilaba’a. form VIII of labi'a \niba'/iabA'uh\. to 
follow. See at 2:208. p 100. n 8). 

4 *t josl ahwa' (sing. hawan) = desires, 
fancies, wishes, caprices, whims. See at 5:48. . p. 
353. n. 9). 

5. iyL» dallu = they went astray, strayed, lost way, 
ened (v. iii. m pi. post from dalla 
[daldl/dalalah], to loose one's way Sec dalla » 
5:12, p. 334, n 9). 

6. ijL>! ‘adallu - they led astray, misled, made go 
astray (v. iii. m pi. past from adalla. form IV of 
dalla See note 5 above: and ’adalla at 4 88, p. 
280. n. 8). 

7. i. e . the true religion J— > sabU (pi 

subul/usbtluh) = way, path. road, means, course. 
See at 4:150. p. 31 1. n. 8 

8. lyml tu ‘mu = they were cursed, banished from 

mercy, condemned, damned (v. iii m pi past 
passive from la’ana (/o n), to curse Sec la ana at 
5:61. p 360. n I) 

9 i. e . in the ZabQr (Psalms). Sec for instance 
Psalms cix : 17-18. lxxvtii:21-22. 

10. I e.. in the Injil (Gospel). See for instance 
Matt.:34. xxiii:33. 
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LLdJi That was so because 


they disobeyed 1 




and went on transgressing. 2 


they did. 

£ Bad indeed was 

w hat they had been doing. 


79. They had not 

SyiuiS been forbidding’ one another 
from any abomination 4 


80. You see many of them 
j'- taking as friends 5 

t 

i those who disbelieve. 

CJJj Bad indeed is what 

there advances 6 for them 
their selves 

i in that Allah is angry 7 
against them, 

1' j} and in the punishment 
they will abide for ever. 8 

i 8 1 . Had they been 


I \j-ut 'of aw = they rebelled, defied, disobeyed 

(v hi. m pi past from usd [ tyydn/ mastyah], to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. Sec at 4 44, 
p 259. n. 3; 3:1 12. p .200, n. 4). 

2. Jyx«< ya'laduna = they transgress, cross the 
limits, overstep (v. iii. m. pi. impfct. from i'tadu, 
form VIII 'add [ adw], to run. dash See at 3:1 12. 
p. 200, n. 5). 

3. It is the duty of the leaders and men of 
understanding of the society to forbid their 
fellow-beings from doing the unlawful and 
disapproved things. Oysle, yatandhawna = they 

forbid one another, desist, give up (v. iii. m. pi. 
impfct from tanuhd, form VI of nahd [ 
nahy/nahw], to forbid. See yantuhu at 5:73. p. 
366. n 7) 

4. f-u. munkar (pi, ea/- munkard!) = detested. 

disapproved, abominable, abomination. See at 
3:1 14. p. 200. n 14 

5. Ojfyt yaiawallawna = they take as friends, they 
turn away, desist, refrain (v. iii. m. pi impfct. 
from lawalld. form V of waliyu, to come near See 
yatawalla at 5:43. p 350, n 5 and i ■atawalld at 
5:51. p 355. n 10) 

6. c— oi qaddamat = she sent ahead, forwarded. 

advanced (v iii. f. s past from qaddama. form II 
of qadama/ qadima ( qadm /qudum ■ qidmdn 
/maqdam] to precede, to arrive. See at 4:162, p 
268, n. 8). 

7. sakhita = he was angry, displeased. 

indignant, he resented (v. iii. m. s. past from 
sakht, to be angry) 

8. 0ya)U khdtidun (sing, khalid) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [ khulud ], to live or 
remain for ever Sec at 3:1 15, p. 201, n 9) 
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believing in Allah 

and the Prophet and in what 

has been sent down 1 to him 

they would not have taken 2 

them as friends; 5 

but many of them are 

insolently sinful. 4 
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82. You will surely find 5 
the fiercest 6 of men 
in hostility 7 
to those who believe 
are the Jews 

and those who set partnets; 8 
and you will surely find 
the closest 9 of them 
in friendship 10 
for those who believe 
are those who say: 

"We are Christians." 

That is so because 
among them are priests" 
and monks 12 


l i e., the Qur’an J 'unzila = he or it was sent 
down, descended, brought down (v. iii. m, s past 
passive from 'untala. form IV I'inzill] of nazala 
[nwiif). to come down, gel down See at 5 68, p, 
364. n. 1). 

2. tj-UJI iitakhadhu = they took up, took, took to 

themselves, assumed (v. iii. m. pi past from 
i ttakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take See at 5:58, p. 359, n. 3). 

3. *Ujt ’awliyi' (pi.; sing. Js waliyy) = helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 4: 144, p 309, n. 5. 

4. fasiqiin (pi.; sing, fdsiq) - disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle front 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 5:59. p. 359. n. 8). 

5. CuuJ la-tajidanna = you surely find, you shall 

find, (v. ii. m. s. emphatic tmpfet. from na/ada 
[wujud], to find, to get. to meet with See at 2 96. 
p. 45. n. 8) 

6. Ait ashadd = morc/most intense. niorWmost 
intensive, strongcr/strongest, severest, fiercest, 
hardest (clativc of shadid ) See at 4:77. p 274. n. 
12 . 


7 ijUs- ‘add vah = enmity, hostility, animosity, 
antagonism Sec at 5: 13. p 335, n. 13. 

8. i. e„ with Allah, the polytheists 
’ashraku = they set partners, (v, hi m pi past 
from 'ashraka, form IV of ,r harika | shirk/ 
shartkah], to share. See at 3: 1 86. p 229. n. 5) 

9. vy* 'aqrab = closer, closest, nearer, nearest, 

more/most likely (elative of qarib Sec at 5 8, p, 
332. n. 9) 

10. mawaddah = love, affection, friendship. 
See at 4 73. p 272, n. 9 

11. jr-r-k qissisin (pi., aacVgen of qissiak. s 
qissis ) = pnests, clergymen 

12. oL * j ruhban (pi , s. raktb ) = monks 
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and because they 
do not turn arrogant. 1 

Part (Jin’) VII 
83. When they hear 2 
what has been sent down 
to the Messenger 
you see their eyes 
overflow 1 with tears 4 
because of what they realize' 
of the truth. 6 
They say: 

"Our Lord, we believe; 
so register 1 us 

with the bearers of witness. 8 


UCj 84. " And why should we 
not believe in Allah 
and in what has come to us 
of the truth, 

jilLij and hope for 9 that 
(ZjLLjI our Lord will include 10 us 
in the righteous people?" 


I i. e . turn arrogant and thus reject the truth. 

yaslakbiruna = they turn arrogant, 
proud, are puffed up ( v 111 m. s. impfet. from 
islakbara. form X of kabura [ kubr t kibar/ 
kahdrah ) to become big, large, great See 
yastakbtr at 4172, p 322, n. 3). 

2. The immediate reference is to the Negus of 

Abyssinia and his courtiers who wept on listening 
to the recitation of the Qur'an, but it applies to all 
true believers, sami‘0 - they heard, 

listened, paid attention (v. iii. m pi past from 
sami’a [rum' Aomd' /sanuVah /masma ), to hear. 
Sec sami'nd at 5:7, p. 332, n I). 

3. lafidu = she overflows, is flooded (v. iii. f. 

s. impfet. from fada [faydJ fayddn], to overflow. 
See ufldu at 2:199, p. 97. n I) 

4 dam ' (s ; pi. ^ dumu ') = tears. 

5. ' ‘araju = they realized, recognized, knew, 
were aware of, were acquainted with (v. iii. m pi 
past from arafa [ma'iifah/'irfan], to know, to 
recognize. Sec at 2:89, p 42. n. 5). 

6 i. e., the truth of the Qur'an being the word of 
Allah and of Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him. being the Messenger of Allah. 

7. ^-£3 uktub = register, write down (v. ii. m. s. 
imperative from kulaba [hath/ kilbah kildbah], to 
wntc. See at 3:53, p. 176, n. 12). 

8. i. e., with the ‘ummu/i of Muhammad, peace 

and blessings of Allah be on him, who will bear 
witness against all the other peoples on the Day of 
Judgement shdhidin (pi., acc./gen. of 

shdhidin, s shahid) = witnesses, bearers of 
witness (active participle from shuhida [shuhud], 
to witness See yashhadu at 4: 166. p. 319, n. I). 

9. nutma'u - we crave, desire, covet, hope 

for. aspire, yearn (v. i. pi. impfet. from tamu'a 
[rum'), to covet, desire) 

10 yudkhila - he admits, makes enter, 

enters, puls in. includes (v. iii. m. s. impfet. from 
adkhala. form IV of dakhula ( dukhul ). to enter, 
to go in The last letter takes faihah because of the 
particle 'an coming before the verb. See yudkhilu 
at 4 175. p 323. n 9) 

I I jjJL* salihin (acc /gen of salihun, sing 

salih) « righteous, virtuous, good (active 
participle from saluhu [ saldh/suluh/nuisluhuh ). to 
be good, right, proper Sec at 4:69, p. 271. n. 8) 
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iif 85. So Allah rewarded 1 them 


for what they said 2 
with gardens 
flowing' below them 
the rivers, 

'C'i'jAii- abiding for ever 4 therein. 
And this is the reward 
w *l\ of the righteous. 5 
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86. And those who 
disbelieve 

and cry lies 6 
to Our revelations, 
such people will be 
the inamtes 7 of hellfire." 

Section ( Ruku ‘ ) 12 

87. O you who believe, 
do not taboo 9 

the good things 10 of what 
Allah has made lawful" 
for you 

nor cross the limits. 1 ' 


I vtf ‘athdba he requited, rewarded, repaid, 
(v. iii. m. s past in form IV of thaba [ihawb], lo 
come back. See at 3: 153. p. 21 5. n. 2). 

2. i. c., for their recognition of the truth and their 
acknowledgement of it. 

3. is /»J lajri = she runs, (lows, streams (v. iii f. 

s. impfet. from yard [/aryl. lo flow See at 5:12, p. 
544. n. 8). 

4 khdlidin (acc./gcn. of khahdun, pi of 

khalid) 1 living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [ khulud ). to live for ever. Sec at 4 169, p. 
320, n I). 

5. j,- ».» Truths i n in m (acc /gen of mufumiin, 

sing muhsin ) ■ those who do right things, 
nghtcous, charitable (active participle from 
'atjsana. form IV of hajuna (/nun), to be good. 
See at 3:147, p 212, n 15). 

6 I ydf kadhdhabu = they called lies, disbelieved 

(v. iii. m. pi past from kadhdhaba. form II of 
kadliaba \kidhb /kadhib /kadhbah / ktdhbah], to 
lie Sec at 5:70, p 365, n. 4). 

7. w/U-»l 'ashab (pi . sing, sahib) « 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors See at 
5:10. p. 333, n 3). 

8 jahlm = hcllfme. hell 

9 'l Id tuharrimu - do not make unlawful, 
prohibit, proscribe, prohibit, declare sacred, taboo 
(v. n pi imperative (prohibition) in form II of 
haruma/ Ijarima. to be prohibited Sec hurrumna 
at 4 160. p 316, n. 4). 

10. cU. tayyibdt (sing, layyibah) - good things, 
nice things, agreeable things, pleasant things. See 
at 5:4. p 328, n. 10. 

1 1 J»-t ‘ahalla = he made lawful, allowed (v m 
m s. past in form IV of ha l in [hull/hill], to be 
allowed Sec lu lahillu at 5 1 . p 325, n. 9). 

12. i c . do not overdo and cross the limits of 
what Allah has made lawful or unlawful lyao f 

la la'tadu = you (all) do not transgress . go 
beyond the limits . overstep, surpass, ad 
outrageously (v. ii. m. pi imperative | prohibition) 
from i’ladd. form VIII of 'add [ udw], lo speed, 
to race. See at 4:154. p. 313. n 12). 
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Verily Allah does not like 

the transgressors. 1 

(ft 

iL yja ') 88. And eat of what 

jj Allah has provided 2 for you 
as lawful and good; 
and beware’ of Allah 
in Whom you are 


(ft 


believers. 


89. Allah will not blame 4 you 

*• 0 c 

yJl for the loose talk 
in your oaths 6 
but He will take you to task 
for what you undertake 7 
of the oath. 

So the expiation 9 for it is 
feeding 10 
ten poor people" 

• x •# * . « 

on the average of 
what you feed” your families 
or clothing 14 them 
or setting free 15 a slave. 


\ > 

•0 - 

" •• 

X&L 






1 mu'tadin (pi ; acc./gen of mu tadun. s. 

mu’tadin ) = transgressors, aggressors, assailants 
(active participle from i ladu, form VIII of add 
[ adw\. to speed, to run See vu luduna at 5:78, p 
369. n 2). 

2. Jjj ruzaqa = he provided the means of 
subsistence, provided, gave, bestowed (v. in m s. 
past from riiq, to give the means of subsistence 
See at 4:39, p. 258. n, 4), 

3. ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v it. m pi imperative 
from iltaqd. form VIII of waqd ( waqy/wiqavah). 
to guard, safeguard Sec at 5:57, p. 359. n I). 

4. a»dji yu ’akhidhu = he blames, censures, takes 

to task (v iii m s nnpfct from ukhudha, form 
III of ’akhadha \‘akhdh\. to lake, to get See at 

2 225. 1 10. n 14) 

5. yd laghw - loose talk, thoughtless utterance. 
Sec at 2:225. p. HO.n. 15. 

6 0U|t ’ay man (pi ; s.^, yamin) = right hands, 
oaths. See at 5:53, p. 356. nil; 4:33. p 255. n. I . 

7 fjai* ‘aqadlum = you (all) concluded, 

contracted, convened, fastened with a knot, 
undertook (v. ii m pi past from ‘aqudu [ uqd\. to 
tic, to contract. See aqadai at 4:33, p 255. n. 2). 

8. i c., expiation for non-fulfilment of an oath. 

9. ijUS" kajjarah expiation, expiatory gifts, 
atonement Sec at 5:45. p 352, n 4 

10 fUkt 77 'am to feed, feeding, to give food 

(verbal noun in form IV of la 'ima [ta rn], to eat. 
to taste See yal’amu at 2:249, p 126. n 10) 

1 1 — * mas&kin (sing miskin = poor, humble, 
miserable. See at 2: 177, p 83. n. 8. 

12. -k-jl 'awsat (s.; pi. dwdsii) = middle, central, 
mean, average. 

13. lufimuna = you (all) feed, give food 

( v. ii m. pi impfcl. from 'at'uma. form IV of 
lu'mui See 77 Tim at n 10 above). 

14 iy-S kiswah (pi ktisan/kisan/kisawin) = 

clothing, clothes, apparel, attire, dress, raiment, 
uniform, garment See at 2:253. p 116. n. 12. 

15, lahrir = to set free, to liberate, to 

manumit (verbal noun in form II of harra [ harr / 
hararah), to be hot. See at 4:92, p 283, n I). 
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JLstjj But if anyone does not find' 
X\ ££ then to fast for three days. 
IjJ&'Sii-i That is the expiation 
for your oaths 
when you have sworn; 2 
•^.Cl i jl and keep your oaths. 

Thus does Allah make clear' 
for you His revelations 
X & that you may 

express gratitude. 4 

90. O you who believe, 

; verily wine' and gambling 6 

and images 7 

Jj&ib and divining arrows 8 
Ik J ’-k-j are filth 9 of the 
deed of Satan. 

So shun 10 it 

that you may succeed. 

91. Satan but intends 12 
to project 1 ' between you 

iLlijfjiyxJf enmity 14 and hatred 15 


1 . i. e, does not find any of the means mentioned 

2. halaftum = you (all) swore, made an oath 

(v ii. m pi. past from halafa [hal//hilj], to swear 
See yahlifuna at 4:62, p. 268, n 10). 

3. jt* yuhayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains (v iii. m. s impfet. from bayyana, fonn 
II of bdna [ baydn], to be clear See at 5:18, p. 
338. n 6). 

4 lashkuruna = you (all) express 

gratitude, be thankful, be grateful (v. ii. tn. pi 
impfet. from shakuru [ shukr/.ihukrdn\ . to thank, 
express gratitude. Sec at S: 6. p. 331. n. 1 1). 

5. j-* khamr (pi. khumur) - wine, intoxicating 
liquor, intoxicant. Sec at 2:219. p. 107, n. I. 

6. j~r maysir = gambling, game of chance See 
at 2:219. p 107. n. 2. 

7. i. e.. worshipping of images and idols. ^u;l 

’amab (pi ; s. nusb/nusuh) = images, idols, 
statues, altars See nujub at 5:3. p. 327. n. 1 1 

8. flj 'azldm (pi ; s. zitlam ) = divining arrows 
(arrows without heads and feathers used by pagan 
Arabs for divination). 

9. j* j rijs (s.; pi urjas) - filth, dirt, dirty or 
atrocious act. 

10. ijtanibu - you (all) shun, avoid, keep 

away, refrain, abstain (v. ii. ni pi imperauve from 
ijtunaba, form VIII of janaba \janh ). to avert See 
lajlumbu - at 4:30, p. 253. n. II). 

1 1. dy»l* tuJUhuna = you (all) succeed, prosper 

(v ii. m. pi. impfet. from aflaha, form IV of 
falaha [ faltj), to split See at 5:35. p 346. n. 3). 

12. a<> yuridu = he intends, desires (v. iii. m s 

impfet. form arada, form IV from rdda [rawtf], 
to walk about. See at 5:49, p 355. n I) 

13. £»* yuqi'a (u) ■ he lets drop, plunges, 
projects (v. iii. m. s. impfet, from 'awqa ’a, fonn 
IV of waqa'a [wmju], to fall. The final letter 
takes fathah because of the particle an coming 
before the verb. Sec waqa 'a at 4:100, p 288. n S). 

14. ijU* ‘addwah = enmity, hostility, animosity, 
antagonism See at 5:82, p 370, n 7. 

15. •(-»«< baghda' = extreme hatred, detestation, 

animosity, antipathy, aversion See at 3:118, p 
202, n 13. 
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sSj\jj3Sj through wine and gambling 
and to deter 1 you 
from remembering Allah 

k» 

and from the prayer. 

So will you be 
desisting? 2 

Si ijilij 92. And obey' Allah 

and obey the Messenger 

> 4 

and be cautious. 

But if you turn back' 
then know that it is but 
£ on Our Messenger 
Gp to proclaim 6 in clear terms. 7 




y * • *> S' 

.till 'jU-6, 


& 


93. It is not on those who 
believe 

and do the good deeds" 
any sin 

in what they ate 9 
if they fear 10 and believe 
and do the good deeds, 
then they fear and beleive," 


1. m yasudda (u) he deters, hinders, bars, 
diverts (v, iii. m s. impfet from saddu 
[sudd/}udud\. to tum away. The last letter takes 
faihah because this verb is conjunctive to the 
previous verb, yuqi a, which is preceded by the 
particle ‘an Sec yasudduna at 4:61. p. 268, n. 4) 

2. muntahun (pi ; s. muntuhin ) = those 
who give up. desist, refrain (Active participle 
from mlaha, form VIII of nahd Inuhy/nahw), to 
forbid, prohibit. See inuihu at 4:171. p 321. n 6). 
3 i ’ali'u = you (all) obey . be obedient (v. ii 
m. pi. imperative from 'uld'a, form IV of id "a 
|ruiv'|, to obey. See at 4 159, p. 266. n. 12) 

4. i. e„ be cautious against disobeying Allah and 
His Messenger and against committing sins 
IjA*- 1 ihdhard -- you (all) beware, be on the 

alert, be cautious (v. ii. m pi. imperative from 
hadhira [hidhr/hadhar], to be cautious Sec at 

5:49, p 354. n 9) 

5 y tawallaytum - you (all) turned away/back 
(also took charge of, took possession of (v. ii. m 
pi past from lawalla. form V of waliya [waly], to 
be near or close to, to lie next See at 2:83, p. 39, 
n 5). 

6. £% balagh (pi baldghdt) = communication, 
proclamation, announcement, communique, 
information, notification. See at 3:20, p. 162, n. 
12. 

7. j-* mubin = all too clear, glaringly obvious, 
manifest, patent, explicit. See at 4:174, p. 323, n. 
6 . 

8 oUL. sdlihdl (pi . sing sdlihuh ) = good 

dccds/things, sound and proper deeds (approved 
by the Qur'an and the xunnuh). Sec at 4:173. p 
322, n 5 

9 i e., ate before prohibition ' y*** ta'tmu - they 

ate. tasted ( v. iii m pi past from la'ima [ru m], 
to eat, to taste. See yal'amu at 2:249, p 126, n 
10 ) 

10 lyn ittaqaw they feared, were on their 

guard, feared Allah (v, iii. m. pi past from ntaqa. 
form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve See at 5: 65. p. 362, n. 6). 

1 1 . i. e . after the prohibition. 
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then they fear' and be good, 2 


i "* r for Allah likes 




£jy the righteous.- 


1 "u Vi" ' 

^ 

Aff 1 




"tl t.'-' 


Section ( Ruku ‘ ) 13 

94. O you who believe, 

Allah will surely try 4 you 
with something of a game' 
that your hands may reach” 
and your lances, 7 
that Allah may know" 
who fears Him in the unseen. 
So whoever transgresses'* 
after that will have 
a punishment most painful. 


95. O you who believe, 
do not kill the game while 
you are in the pilgrim garb 
And whoever of you kills it 
vCuZ wilfully," 

S>S the recompense 12 is 
jlaujii an equal of what he killed 


to 


1 . The repetition is for emphasis and for the need 
to become steadfast in the faith and practice 

2. A_*-l ’ahsanu = they did good, performed well 
(v. iii. m. pi past from ahsanu. form IV of 
hasuna [ifur/i], to be good, handsome See at 
2:195. p 93, n 15). 

3 j! -».«• muhsinin ■ (acc. /gen of muAnmin, 
sing, muhsin) = those who do nghl things, 
righteous, charitable (active participle from 
ahsana. form IV of l/asuna \husn], to be good 
See at 5:85, p 372, n 5). 

4. Jjl_! la-yahlunanna = he will certainly try, put 

to test ( (v iii. m. s impfet from bald [balw / 
bald to test, to try. Sec yabluwa at 5:48, p. 354, 
n. 2). 

5. J— » sayd « haunt, hunting, prey, game. 

6 JU landlu = she reaches, attains, gets hold of, 

affects (v. iii. f. s. impfet. from nala [ 
nayl/manal], to reach, attain Sec yanalu at 
2:124, p. 59. n. 5). 

7 rimdh (pi.; s. ~j nimh) = lances, spears 

8. i. e., Allah may make known, for Allah knows 
everything, open or secret 

9. tsa»i iWa - he committed aggression, did a 

hostile act, overstepped, transgressed (v. iii. m. s 
past in form VIII of ’add ( ’adw), to run. to speed. 
See at 2: 194. p 93. n 7). 

10 i. c., wearing ’ihram for hajj or ’umrah (/■ 
hurum (pi.; S. bar dm) in the pilgrim garb, 

consecrated, sacred, forbidden, unlawful See at 
5:1, p. 325. n 8. 

11. !.»•-. mula’ammid = deliberate, wilful. 

premeditated, intentional, purposeful (act 
participle from tu ammada. form V of tmada 
( anu! ). to intend, to support. Sec at 4:93, p. 284, 
n. I). 

12. «tj» jazd * ■ requital, recompense, reward, 
return, punishment, penalty See at 5:38, p. 347, 
n. 3 
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from grazing livestock, 1 

there judging 2 it 

two just persons of you, 

as a sacrifice' to reach 4 

the Ka'bah, 

ijuSji or expiation - 

food for poor persons 

All or the equivalent of that 

in fasting 6 - 
/ _ 
that he may taste 

the consequence 8 of his deed. 

Allah forgave what is past; 9 

aUjij but whoever relapses, 10 

Allah will take revenge 11 

4 

ii. on him. 

Allah is All-Mighty, 

Ajri ji Master of Retribution. 12 

j£j jJ 96. Lawful is made for you 
game of the sea 
,iiu^ and the food 1 ' of it, 
as provision 14 for you 

tm 

and for travellers. 15 


I. na'am (s.; pi f u' ‘ an’am ) = grazing 

livestock ( sheep, camels, goals and cattle See 
an'dm at 5:1, p 325, n.5) 

2 yahkumu - he or it adjudicates, passes 
judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. s. 
nnpfct from hakuma [ hukm). to pass judgement 
See at 3:23, p 164, n.l). 

3. ifA* hady what is offered as sacrifice, 
sacrifice, sacrificial animal See at 5:2, p.326, n 3. 
4 baligh ■ he who attains, reaches, major, 

intense (active participle from balagah [buliigh], 
to reach See balligh at 5:67, p 363, n 4). 

5. Ja* ‘adl = impartiality, equity, justice, fairness, 
equivalence, equivalent See at 4:58, p. 266, n. 9). 

6. fi— » siydrn = fast, fasting, abstention 

7. Jj-i, yadhuka(u) = he tastes, (v in. m. s. 

impfcL from dhdi/a [dha wq/dhu wduf/madhdq ] . to 
taste The final letter takes futluih for a hidden 
'an in li [Mm of motivation) coming before the 
verb See yadliuqu at 4:56, p. 265, n. 9). 

8. Jl<j wabal - evil consequence, evil, 
unhculthincss (of climate or air) 

9. _*U salafa = he or it was over, past (v. iii in s. 

past from salaf, to be over. Sec at 4:22, p.248, n 
7) 

10. i c.. into the sin. at* ‘ada = he reverted, 

relumed, relapsed (v. iii. m. s. past from 
'awd/'awdah, to return. See at 2:275.p. I44,n 13). 

II. i e.. will duly punish. pJdq yanlaqimu - he 
takes revenge, avenges himself (v. iii. m s. 
iinpfct. from inlaqama, form VIII of 
nuquma/naqimn [naqm/naqam\, to take revenge 
See lanqimuna at 5:59, p. 359. n. 7). 

12. fUil intiqam = revenge, retribution. 

vengeance. Verbal noun in fomi VIII of 
naqumu/nuqimu [nuqm/ntujam to take revenge 
See at 3:4. p 155. n 5: and n. 1 1 above. 

13. i. e . its use as food. fUl. la'am (pi. cC.1 
al'imah ) = food, diet See at 5:5. p. 329. n 6. 

14. j_t> maid ‘ (pi 'amli ah)= enjoyment, 

pleasure, useful article, gear, provision. See at 4 
76. p. 275, n 5. 

15. ijL- sayydrah (f„ m. sayydr) travellers, 
itinerants 
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■pSok and unlawful is made on you 
hunting on the land' 

JjuiU as long as you remain 
Cj~ in the pilgrim garb. 2 
iKiyJtj And beware’ of Allah 
j' to Whom 

{£} you will be assembled. 4 

97. Allah has made 
the Ka'bah, 

lfc£i\£Zjf the Sacred House, 

as a prop 5 for mankind, 
and the sacred month 6 
21 i?j and the sacrificial animal 7 
and the necklaces. 8 
That is so that you may know 
ZXZ&Vj] that Allah knows" 

all that is in the heavens 
J ° and all that is in the earth, 
and that Allah is 
j£ of everything 
(|£}jLk t ^ All-Knowing. 


1 . s harr - land, open country. 

2. i. e., for hajj or 'umrah 

3. I. c , in the matter of abiding by His commands 
and refraining from what He prohibits, IpW aiaqu 
= you (all) beware, be on your guard, fear, be 
afraid of (v. ii. m. pi. imperative from tllaqi. form 
VIII of waqa ( waqy/wiqiyah), to guard, 
safeguard Sec at 5:88, p. 373, n. 9). 


4. i. e , on the Day of Judgement 

tuhsharuna = you arc gathered, collected, 
assembled, mustered, herded, rallied (v. ii. m. pi. 
impfet. passive from husharu (Juuhr), to gather 
See at 3:58. p 218. n 3). 

5. fU qiyim = standing, support, that by which 

something is made to stand, prop, setting out, 
carrying out. The Ka'bah is called the prop 
because it is the pivot of religious rites and duties 
like hajj and umrah and because its precincts are 
made a place of safety and security wherein 
hostilities and violence arc prohibited. 

6. i. c., the institution of (lie sacred months, 
namely. Dhu al-Qa'dah. Dhu al-Hijjah, Muharram 
and Rajab. dunng which period killing and 
carrying out hostilities are prohibited. 

7. i. c . the sacrificial animal taken with him by 
the pilgrim to the Ka'bah. vS-c* hady » what is 
offered as sacrifice, sacrifice, sacrificial animal. 
See at 5:95, p. 377. n. 3. 

8. i. e., the distinctive necklaces put on the 
sacrificial animals to mark them out as such 
These are made inviolate for the safety of the 
pilgrims and for facilitating the performance of 
the rites in peace and security. quid 'id (pi,, 
s. Mu qiladah ) - necklaces. See at 5:2, p 326, n. 
4 

9. i.e., Allah knows what is good and necessary 
for the protection of all that is in the heavens and 
the earth 
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98. Know that Allah is 
oUj'ljJi. severe 1 in punishing : 
iiwi and that Allah is 
Most Forgiving, 

Most Merciful.' 

- "It ‘ s not on the Messenger 
hiLlN^ except to convey ,4 
while Allah knows 
£ what you disclose 5 
and what you conceal. 6 

100. Say: "Equal cannot be 7 
441 the bad 8 and the good, even 

viL^jSj though there impresses' 7 you 
the plenitude 10 of the bad. 

So beware" of Allah, 

Jjlii O you who have acumen, 12 
so that you may succeed." 13 

A, 

vy 

Section {Ruku*) 14 

101 . O you who believe, 
do not ask 


I -yxa Shadid (pi ilrhultlu shiddd) = 
severe, slem. ngorous. hard, harsh, strong See at 
3:4, p 155. n. 4). 

2. i. e . those who defy and disobey Him ylis 

‘iqdb = infliction of punishment, penalty. Sec at 
3:1 1, p 158. n 5. 

3. i. e„ for those who submit and obey, and ask 
for His forgiveness and mercy. 

4. baldyh (pi. baldyhdl) = communication, 
proclamation, announcement. commumqud, 
information, notification, to convey See at 5:92. 
p 375, n. 6. 

5. OyXJ tubddna = you (all) disclose, express, 

declare, reveal, make known (v ii. m. pi. impfet 
from 'abdd, form IV of badd ( budunw/budu' J to 
appear, to come to light. Sec at 2:33, p. 18, n. I) 

6 i. e„ of your deeds or intentions. dySs 

taktumuna you (all) conceal, keep secret, hide 
(v. ii. m pi impfet. from kalama [kalm / kitmdn], 
to hide, conceal. Sec at 3:71, p. 183, n. I). 

7. tsy—t yaslawi = he becomes equal, becomes 

even, straight, regular, upright (v. iii. m. s. impfet 
from island, form VIII of sawiya (siwa/i], to he 
equal Sec at 4.95, p 285, n. 3). 

8. i c of everything and person khabith 

(pi khubuih ) = bad. evil, vicious, noxious, 
malignant See at 3:179, p. 225, n. 9. 

9. — »«*l 'a'jaba = he impressed, pleased. 

delighted (v. iii m, s. past in form IV of ujtba 
| ‘ajab), to wonder, to be amazed. Sec at 2:221, p 
108, n. 9). 

10. •/S' kalhrah = large quantity, great number 
abundance, plenitude 

11. i. e., in the matter of abiding by His 
commands and refraining from what He prohibits 
lyii iltaqu = you (all) beware, be on your guard, 

fear, be afraid of (v. ii. m pi imperative from 
illaqa. form VIII of waqa ( waqyMqdyah), to 
guard, safeguard Sec at 5:88. p. 373, n. 9). 

12. vW' 'alhdb (sing. lubb) = heart, mind. 

acumen, understanding. Sec at 3:190, p. 231, n. 
4), 

13. JjtJau tuflihuna - you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m pi. impfet from 'a/taha, form IV of 
falaha [ fall}), to split. See at 5:90, p. 374, n. II). 
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iL-iiji. about things 

if disclosed 1 to you 
will distress 2 you. 

And if you ask about them 
when the Qur’an is being 
jl#l sent down,' 

£\jJ. they will be clarified to you. 
Allah has excused these; 
j and Allah is Most Forgiving, 
Most Forbearing. 4 

102. There did ask of them 
a people before you, 

then they became 5 
{•ji unbelievers therein. 

103. Allah has not made 
anything of a bahirah b 

) nor a sa ’ibah 1 
ji-fjij nor a wastlah* 
ju'jj nor a harm; 9 

but those who disbelieve 
au»( do fabricate 10 against Allah 


1. The "Ayah discourages asking (he Prophet about 
unnecessary things or matters as the followers of 
the previous Prophets sometimes did and then 
disobeyed the injunctions made about such 
subjects. aJ lubdaid) = she is disclosed, 
uncovered, made to appear, clarified (v. iii. f. t 
impfet. passive from ubda. form IV of had A | 
buduww/ badd’ | to appear, to come to light The 
last 'alif is vowellcss and hence dropped because 
the verb is in a conditional clause (preceded by 
’in). See lubduna at 5:99, p 379. n. 5). 

2. j~J tasu’(u ) = she grieves, saddens, distresses, 

hurts (v. iii. f. s. impfet. from ran 
( saw 7su '/maid ah], to be bad). The final letter is 
vowelless for the verb is the conclusion of a 
conditional clause. See at 3:120, p. 203, n 10). 

3. Jx yunazzalu- lie or it is sent down, brought 
down (v. iii m. s. impfet. passive from nazzala. 
form II of nazala Inuz&l]. to coinc down Sec 
yunazzxila at 2: 105. p 50. n. 2). 

4. p-l*- halim - Most Forbearing. Most Clement 

See at 4:12. p 244. n 3). 

5. 'asbahu = they became, became in the 

morning (v. iim pi past in form IV of \abaha 
|xa/>h). to be in the morning See asbaha at 5:30. 
p 343. n. 3). 

6. The ayah refers to some of the superstitious 
and polytheistic practices of the pre lslamtc 
Arabs bahirah = An eleventh female calf 
bom to a she camel after she had given both 
consecutively to ten female calves without the 
intervention of a male calf was tabooed and called 
buhirah. She was not to be used for ndrng or 
carrying any load, her hair was not to be tnmraed 
and her milk was not be drunk except by a guest 

7. UU ta’ibah = mother of buhirah. i e . a she 
camel consecutively giving birth to len female 
calves was called su 'ibah and was tabooed. 

8. y_*j wasilah = A shc-goa! similarly giving 

birth consecutively to ten females in five 
conceptions was tabooed and called uaiilah 

9. fl»- hdnun s a bull fathering consecutively ten 
female calves was also tabooed and called hdnun . 

10. Ojxv yaflaruna = they fabricate, make up, 
invent falsely, trump up. slander, calumniate (v 
iii m pi impfet. from iflara. form VIII of fmi 
(/dry). to cut lengthwise, to fabneate See at 449, 
p 263, n 5 
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the lie; 

and most of them 
3 do not realize. 1 

jiijjiiijj 104. And if it is said to them 
"Come 3 to 

iitj^VU what Allah has sent down 1 
^)\ Jtj and to the Messenger," 
llll*- i^Lj they say: "It suffices 4 us 
what we found 5 

t 

our fathers on." 6 
Is it so even though 
their fathers had not had 
till knowledge 7 of anything 

nor had received guidance? 8 

105. O you who believe, 
take care of yourselves. 9 
$£$ There cannot harm 10 you 
jSjZ those who go astray" 
£xjt\\'»\ % if you receive guidance. 13 

To Allah is the return" of 
tSJr you all; 


1. JjiiAt ya'qiluna = (hey realize, understand. 

comprehend (v. lii. m. pi impfet. from ‘aqala 
[u^f], lo understand, to be reasonable, lo have 
intelligence. See at 5:58. p. 359. n. 6). 

2. tjl 1 -; ta'alaw = you all come, come on. (v. ii. 

m pi. imperative from ta'dld, form VI of aid 
| 'u/utvw). to be high. See at 4:61. p. 268, n. I). 

3. i. e . lo the Qur'Sn and its teachings. J >1 
'anzata = he sent down (v. iii. in s. past in form 
IV | inzdl] of nazalu {maul). to come down, get 
down See at 5: 44, p. 351. n. 9). 

4. _ — ► hash - reckoning, sufficiency, enough. 
hasbund = enough or sufficient for us See at 
3:173, p 223, n 10). 

5 ViJb,j h ajadnd = we found, got (v. i. pi past 

from wujadu [wuj&d], to find Sec wujada at 
3:37, p 170, n. 3; and la tajidanna at 5:82, p. 
370, n 5). 

6. i. c . the way of beliefs and practices we found 
our fathers following. 

7 i. e . any knowledge of the din through a 
revealed scripture ya'lamuna they know 
(v. iii. m. pi ipfct. from ' alima , to know, be 
aware of. See at 2:1 13, p. 54, n. 4). 

8. ilyJa* yahtaduna = they receive guidance (v. 

iii. m. pi. impfet. from ililadd. form VIII of hudd | 
hudW hudun /htddyah). to guide, to show the way. 
See at 4:98. p 287, n.6). 

9 i. e., lake care of the good of yourselves in-this 
world and in the hereafter by embracing Islam and 

abiding by the Qur'in and the .tunnah 
disregarding whether others do so or not . 

10 jJu yadurru = he harms, damages, hurts, 
adversely affects (v iii. m. s. impfet. from durra 
[darr], to harm. See yadurra at 3:144, p. 21 1, n. 
5) 

1 1 J-» dalla = he lost way, went astray, strayed 

from (v. iii. m. s. past from tjalal/tialdlah. to loose 
one's way. Sec at 5:12, p. 334, n 9). 

12 f 4 -u»i ihladaylum = you (nil) received 
guidance (v. ii. m. pi. post from ihtudd. Sec n. 8 
above. 

13. 1. e..after resurrection /■ marji • ($.; pf 
nuirdji') = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verba! 
noun/adverb of place from raju'a. See at 5:48, p 
I 354, n. 5). 



382 


SSrah 5: Al-MiVidah (Part Ouz‘) 7) 




'£Cj\£k 


>1 


u^ 1 

'u' 

& 

{"•: • > ..t .*1 

AJ >-*< ’ l_j) 




wjrj^'4 


w> y»J ■ A.. i...«y 

i" * *5 


*f • i' 

*> 

^'*L 


then He will apprise 1 you 
of what you have been 
doing. 

106. O you who believe, 
[you are] to take testimony 2 
among you, 

if there attends 1 one of you 
death 

while making a bequest, 4 
of two persons of equity 5 
from among you 
or two others not of you 
if you are on travel 6 
in the land 

and there befalls 7 you 
the calamity 8 of death. 

You will detain 9 the two 
after the prayer and 
they will swear 10 by Allah 
if you be in doubt" [saying]: 


"We do not buy 12 therewith 
£5 any value, 11 



1. yunabbi’u = he apprises, informs. 

notifies, advises, tells (v. iii. s. impfct. from 
nabba'a. form II of naba'a [nab Vnubu ’], to be 
prominent See at 5:48, p 3354, n. 6). 

2. shah&dah = testimony, evidence, witness. 
See at 2:140, p 66, n 5. 

3. j-**- hadara - he appeared, attended, was 
present (v. iii. m. s. past from hutfdr See at 4 IS. 
p. 246, n. 6). 

4. wasiyyah (pi. i<u.j wasayd) “ will, 

bequest, testamentary disposition, directive See 
at 2:240. p. 121. n. 5. 

5. Jj* 1 adl - impartiality, equity, justice, fairness, 
equivalence, equivalent. See at 5:95, p. 377, n 5) 

6. f*,* darabtum = you (all) struck, beat. hit. 
went out. set out (on travel or on a mission ) (v. ii. 
m pi past from daraba [durb], to strike ifarb ft 
ul 'urd is an idiom meaning to set out on travel. 
See at 4: 101 , p 288, n 6) 

7. c-iU»l 'asabat = she struck, hit, afflicted, befell 
(v. iii. f. s. past from asaba. form IV of sdba 
[sawb suybubah], to hit (he mark, to be nghl See 
at 4:62. p 268, n 6) 

8 Is# musibah (pi. ju. musd'ib ) = calamity, 
disaster, misfortune, affliction. Sec at 4:72. p 
272. n. 5. 

9. dj— ~ tahhisuna = you (all) detain, hold. 

arrest, confine, check, block (v. ii. ni. pi. impfct 
from habasu (huh.i). to confine, to hold). 

10. yuqsim&ni = they (two) swear, take 
oath ( v iii m dual impfct. from 'aqsama form 
IV ofqasama [ qasam ], to divide, to apportion. See 
aqsamu at 5:53, p 356, n 10) 

!!• r*j' irtabtum - you (all) doubted, were in 

doubt, suspected, had misgivings (v. ii. m pi past 
from Irtdba (vV/ iniydb). form IV of riba 
(rayb), to doubt, to suspect. Sec lunubi at 2:282. 
p 149, n. 4). 

12. nashtari = wc buy. purchase (v. i. pi. 
impfct. from ishiarti . form VIII of shard 
[shiran/shtriV], to buy. to sell Sec mshiarina al 
4 44. p .260. n. II). 

13. i. e„ we do not moke any gain out of giving 
this testimony, yd shaman (pi. ocJ aikmdnAJ 
alhmmali) = price, value 
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3 even if he were a kinsman,' 
nor do we conceal - ’ 

^'•1^3. the testimony of Allah. 

44 Indeed we will then be 
surely of the sinners." 1 

frjii u 107. But if it is detected 4 

that the two merited 1 a guilt 6 
then two others shall stand 
up in their places from 
jrj' among those over whom 
ulJjV' have right the nearest two; 7 
gU_oj then they shall swear 
by Allah [saying]: 

Surely our testimony is truer 
than their testimony 
and we do not act hostilely, 9 
44 for we shall then be 

indeed of the wrong-doers." 10 

A* 108.This is the more apt"that 
jlgllCipi they will give the testimony 
as it should be; 12 


1 i. e.. even if the beneficiary be a kinsman. 

l> dha qurbd (acc of dhu qurbd)- near relations, 
those close by. Sec dhi al-qurbd at 4:36, p. 2S7, n. 
2 . 

2. A* uaktumu - we conceal, hide, secrete (v. i. 

pi impfct from katama[katm / kilmdn], to hide, 
conceal. See taktumuna at 5:99, p. 379, n. 6) 

3. 'dthimln(p\ acc./gen of dlhtmun. s. 

’alhtm) = sinners, sinful, criminal, wicked, evil 
Active participle from aihtnui | iihm/ma thorn], 
to sin Sec 'alhim at 2:283. p 150, n. 10). 

4. ft. ‘uthira (’aid) = it is delected, discovered, 
found (v iii. m s. past passive from 'athara 
I’uthur], to hit, to discover) 

5. i. c , if they are found to be guilty of a crime 

istahaqqd = they (two) merited, deserved, 
were entitled (v. iii. m. dual past from i.xtuhuqqa, 
form X of haqqa, to be true, to be right). 

6. g' ithm (pi. ' dthdm ) - guilt, crime, offence, 
sin, sinning Sec at 4: 1 1 1, p. 293, n, 9 

7. i. e„ the nearest two from among the relatives 
of the deceased. 

8. ot— i, yuqsimdni = they (two) swear, lake 

oath ( v. iii. m. dual impfct from ’ aqsama form 
IV of qasama [qasam], to divide, to apportion. Sec 
at 5:106. p. 382, n 10). 

9. Ljj^l i ’today no = we overstepped, transgressed, 
crossed the limns, committed aggression, acted 
hostilely (v. j, pi past in form VIII of ‘add ( ‘adw), 
to ran. to speed Sec at t'lada at 5:95, p. 376, n. 
9). 

10. jrJO* zdlimin (acc/gcn of zdhmun, sing. 
zdlim ) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons. Active participle of zalama (zu/m), to 
transgress, do wrong See at 5:72, p. 366, n. 5). 

1 1 . si 'adnd = more apt, more appropriate, better 
suited, nearer, closer, lower Elative form of ddmn. 
See at 2:282. p 149, n. 3 

12 jlz- 1 aid wajhihd/wajhihi - in its own 

way. in the right manner, properly, as it should be 
(wajh = face, countenance, front). 
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'»• •* * f- 



or they will fear 1 that 
oaths 2 in reply will be put' 
after their oaths. 

And beware 4 of Allah 
and listen; 5 for 
Allah does not show the way 
to the people that disobey. 6 


}y. 

\ ■*." - » t • 


zc 



r u ^ 



**»*+jt * * 



V-‘i-U 


Section ( Ruku ‘ ) 15 

109. The day when 
Allah will bring together 7 
the Messengers and say: 
"What was the 
response made" to you?" 
They will say: 

"No knowlege we have; 9 
You indeed are 
the Supremely Aware 9 
of all secrets." 10 

1 10. When Allah will say: 

"O Isa. son of Maryam, 

recall My grace 
upon you 


1. yakhafi'Hna) = they fear, arc afraid of ,(». 
iii. m pi., impfet form khafu \khawf\. to fear The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conjunctive to a previous verb governed by the 
particle an. Sec yakhafuna at 5:23. p. 340, n 7). 

2. oU,l ’aymdn (pl ; yamin) = nght hands, 
oaths. See at 5:89, p. 373. n 6. 

3. >/' luradda(u) = she is put in reply, returned, 
sent back, refuted, rebutted (v. iii. f s. iinpeL 
passive from radda [ radd ], to send back The 
final letter takes falhah because of the particle an 
coming before the verb See yariadda at at 5:54, 
p 357, n 3). 

4. i yfi ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m pi. imperative 
from illaqd. form VIII of waqa ( waqyfaiqdyah), 
to guard, safeguard Sec at 5:96, p 378, n. 3). 

S.i. c, pay heed to and obey • isma 'a - you 

(all) listen, give car, pay attention (v, it m pl 
imperative from sami'a [sam'/samd /masma'], to 
hear. Sec at 2: 104, p 49, n. 9). 

6. fdsiqin (pl , acc/gcn of lasiqun, sing 
fasiq) m those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from lasaqa 
Ifisq], to stray from the nght course, to renounce 
obedience See at 2:26. p 14. n 7). 

7. i. e . on the Day of Judgement yajma'u - 
he brings together, gathers, collects, assembles, 
amasses (v. iii. m s. impfet from jama'u (yuan'], 
to gather Sec jama 'nd at 3:25, p 164, n. 7 

8 Allah will ask that question by way of reproach 
on the opponenets of the Messengers (Al-Rahr. 
IV. 403). 'ujibtum = you (all) were 

responded . given reply (v. ii. m. pl past passive 
from ’ajdba, form IV of jdba (yuwb|. to travel, to 
explore See islujdba at 3: 195 p, 232. n. 13). 

9. They will say so by way of emphasizing that 
their knowledge of the facts was nothing in 
relation to the knowledge of Allah and also 
because they would not know what their followers 
did after their disappearance from the scene 
(AlBahr, IV. 403) 

10. f'Js- • alldm = Supremely Aware, thoroughly 
knowing, completely familiar 

11. ghuydb (pl.. s. ghayb) = secrets, 
unseen, invisible, hidden. 
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an d on your mother 1 
when I strengthened' you 
u-jiif Qj-i with Ruh al-Qudus 
you speaking to men 
j in the cradle 4 

M 

'l+As*') and in maturity; 5 

and when I taught you 

I XJfj .::^sdi the Book and the wisdom 

«• 

an( J the Torah and the Injii, 
jiiciij and when you created 6 
from the clay 7 
^ like the shape 8 of a bird 
with My leave, 

Q then you blowed' 7 into it 
'jjJ*u£-y so it became a bird 
by My leave; 

ZSj '6) and you cured 10 

the blind since birth" 
and the leper 1 ' by My leave; 
and when you brought out 11 
jpf the dead by My leave; 

and when I restrained 14 the 
Children of Isra’Tl from you 


I This ’iiyuh is in continuation of the description 
of what will lake place on the Day of Judgement 
and it stresses that it was Allah Who caused the 
miracles to happen through isa. peace be on him, 
and that he was no more than a Messenger of 
Allah whom Allah saved from his enemies. 

2. oaj 'ayyadtu = I aided, assisted, helped, 

strengthened (v. i. s. past from uyyadti . form II 
of Ada I’ayd], to be strong See vu’avvatdu at 
3:13. p 159, n 6) 

3. It is a title of the angel Jibril (meaning literally 
'the spirit of holiness') 

4 -c*- maltd t pi. >*• muhud ) = cradle See at 
3 46, p 173, n 9. 

5 i e . delivering the message of tawhid on 
receipt of wahy J*S" kohl (pi kulihuU kilu'il/ 
kuhul/ kuhldn ) = man of mature age. full 
manhood. See at 3: 46. p 173. n. 10. The 
reference to his childhood and growth into full 
manhood is an indirect refutation of the claim of 
divinity for hint ( Stifwai u I -Bay an. 81 ). 

6. Jbw" lakhluqu = you create, make (v n m s. 

impfet from khalaqa [khalq], to create. See 
yakhluqu at 5:17, p. 337. n 8) 

7 tin = clay, soil. See at 3:49, p 174, n. 7 

8 hay'ah (pi. — iv hoy or) = shape, form, 

body, committee, board, skeleton organization 
Sec at 3:49, p. 174. n 8 

9 tanfukhu - you blow, breathe, inflate, fill 

with air (v ii m. s. impfet from najakha [ nufkh ]. 
to blow See ’an/ukhu at 3 49. p 174, n 10) 

10. tijk lubn'u - you heal. cure, cause to recover 
(v ii in s. impfet. from abra'a. form IV of 
ban 'a (hord'o/i), to be free, to recover. Sec 
natuburru' at 2: 167. p. 79. n 2) 

I I ' akamah (pi vO* kumh) = blind since 
birth, bom blind Sec at 3: 49. p. 175. n. 3. 

12. jeJ' 'ahras = leper, leprous Sec at 3:49. p 
175. n 4 

13 i. e.. from graves into life (see 3:49). 
tukhriju - you bnng out. produce (v. ii. m s. 
impfet from akhraja. form IV of kharaja 
[khuruj], to go out See at 3:27. p. 165. n 7. 

14. a-kiS kafaftu = I restrained, desisted. 

refrained, prevented, checked, held back (v i. s. 
past from kuff. to desist. See kuffa at 5: 1 1 , p. 333. 
n. 8). 
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^ when you came to them 
with the evidences,' 
j>A\ jui and there said those who 
disbelieved of them: 

"This is naught but sorcery 2 
$ '~L*rr a H too obvious." 1 


Ml. "And when I conveyed 4 


Jl to the disciples' 


jl that you believe in Me 
and in My Messenger, 
U-lipti they said: 'We believe 
I ' : - \j and You bear witness 6 
0 l2l that we are Muslims. 7 


Jtiij, 


jl 

> 


, *4 

0 jSr-.r- 


1 12. And when 
the disciples said: 

"O ‘Isa, son of Maryam, 
does your Lord have power 8 
to send down 9 on us 
a table 10 from the heaven?" 
He said: "Bewrae" of Allah, 
if you are believers." 


1. ola, bayyinal (pi . sing bayyinah ) = dear 

signs, indisputable evidences, see at 5:132, p 
344. n 4). 

2. j*w sihr (pi ashar) = sorcery, magic, 
witchcraft, . enchantment. See at 2: 102, p, 48, a 
$. 

3 mubtn = all too clear, glaringly obvious, 

manifest, patent, explicit Sec at 5:92, p 375, n 

7. 

4 o^-jl ’awhaytu = I communicated, conveyed, 

(v. i. pi. past, from awhd. form IV of wahi 
(tvuAyj. to communicate See awhuynu at 4 163, 
p. 317, n. 6) The word wo/iy bears a variety of 
meanings: but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Mcssengen 
by various means Some of these means ate 
indicated in the Qur'dn at 2:92, 16:2, 16:102, 
26: 193 and 42:5 1 See also Bukhdri, nos 2-4 

5. jujy huwaiyyin (pi. acc /gen of /lununvyiin. 

sing, hawdriyv) = disciples, believing and sincere 
followers of TsS (p.b h.) Sec hawdrlyyin at 3:52, 
p. 176. n. 8. 

6. Afit ish-had = bear witness, attest, confirm (v, 

ii. m. imperative from shuluda \shuhud], to 
witness See at 2:53, p 176. n. 9). 

7. i. e.. completely submitting to Allah and 
accepting 'isS, peace be on him, as His 
Messenger 

8 y as lari ‘u = he has power, he is capable 

(v. iii. m. s. impfet from islaid’a. form X ofrd'u 
(row’], to obey See Id yasiafi'ina at 4:98, p. 287. 
n. 4). 

9. J Siyunaziila(u) = he sends down, causes to 

descend (v. iii m. s impfet from naizala. form II 
of nasala [nunil], to come down. The final letter 
takes fathah because of the particle on coming 
before the verb. See at 2:90, p 43. n 2). 

10. i. e. table with meals Ian* ma'idah (i , pi 
nuiwd id) = table 
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i^ii 1 13. They said: "We desire 1 
CJL that we eat of it 

and our hearts be at ease 2 
and we know that you 
uJilS jj have spoken the truth' to us 
; \-Yr.jp.j and we become over these 
0 A\'j. among the witnesses.” 4 

1 14. Tsa, son of Maryam 
11 " said: "O Allah, our Lord, 

send down' on us a table 
ILiJ'S* from the heaven 
tjLfrU jps to be for us a fesitival, 6 
if . for the first and last of us, 
jLlillj and a sign 8 from You; 

lijj'j and give us provision/’ 

£ iJj for You are the Best of 
Providers. 10 

1 15. Allah said: "1 am going 

*0 

to send it down" onto you. 
So whoever 
disbelieves afterwards 


1. My nuridu - wc desire, inlcnd (v i. pi. 

impfet form 'arada, form IV from rada [rawd], 
lo walk about See yuridu at 5:91, p. 374. n 12). 

2. ji-^u lalma’innu she is reassured, gels rest, is 

at case (v. ni. f. s impfet. from itma 'anna See 
laima innu at 3: 126. p 205, n 12). 

3 vi tu sadaqla — you spoke the truth (v ii m. s. 
past from suduqa [sadq/udql. lo speak the truth. 
See musuddiq at 5.48. p 353, n 5) 

4. shahidin (pi.; acc/gen of tluihidun. s. 

shahid) = witnesses, bearers of witness (active 
participle from shuhidu | shuliud], lo witness See 
yushhadu at 5: 83. p 371, n 8). 

5 J>' 'anzil = send down (v. ii. in s imperative 

from unzulu, form IV of nuzulu ( nuruf], to come 
down. See unzulu at 5 104, p. 381. n 3) 

6 m* 7</(s.; pi a> ! 'a'ydd) = festival, feast, feast 
day. holiday 

7. i c., for the present and subsequent generations 
- for all tunc to come. 

8 *A 'ayah (pi c-cv uyut) = sign, revelation, 
evidence, miracle Sec at 3:13. p I59.n. I. 


9 Jjji urzuq = give provision, provide, give the 
means of subsistence (v. ii. rn s imperative from 
ruzuqu [rir</|, lo provide. See urzuqu at 4 8. p 
240. n 4). 

10 jjj'j raziqin (pi acc/gen of rdziqun. s. 
rdziq) = providers, givers of means of subsistence 
Active participle from ruzuqu. Sec n. 9 above). 

1 1 J j> munazzil = one who sends down Active 
participle from nazzulu, form II of nuzulu [nuru/]. 
to come down See n 5 above) 
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from among you, 

I will punish 1 him 
C\Ju. with a punishment 

I shall not award anyone else 
of all the beings."’ 

Section iRuku’) 16 
[j 1 16. When Allah will say: 1 
"O ‘Isa, son of Maryam, 
did you say to men, 
i/jj Take me* and my mother 

as two gods 
in lieu of Allah?' " 
ji He said: 

"Sacrosanct 6 are You, 

j£1 it was not f° r me to sa y 

what I had no right to. 

If I had had said it, 

t ^ 

You would have known 7 it; 
You know 

j\J. what is within myself* 
but I do not know 
jU what is within Yourself. 


1. wir-l 'u'adhdhihu - I chastise, punish (v i s. 

irnpfct from II of adhaha [ adhb), to obstruct 

2. J-Jt* ‘alamin I ace /gen of a,Ju ‘abmun. 

sing. Jo I c . any being or object that pointi 

to its Creator sing ’alum) = all beings, creatures 
See at 5:28. p 342. n 10) 

3 i e oon the Day of Judgement 

4 ij-oJ ittakhidhu = you (all) take up. take for 

yourselves, adopt (v. ii m pi imperative from 
illakhadha. form VIII of akhadha [ akhdh], to 
take See at 2:125, p 388. n 3) 


5 This 'ayah is a further emphasis on the fact that 
'isi. peace be on him. was only a Messenger of 
Allah, who was commanded to deliver the 
message of monotheism ( tawhid) and ask all to 
worship Allah Anone to the exclusion of all olhet 
objects and beings, and that he never asked his 
followers to worship hun and his mother as gods 

'il&hayn (ace/gen of iluhiin. s. ihih) = to 

gods, two beings worthy to be worshipped See 
iltlh at 4:87, p 279, nil. 

6 The word Subluin is derived from 

uibhahu, form It of subuhu (ru/i/i/si Whak|, to 
swim In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above ail kinds of 
associativity and undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him", but "Sacrosanct’ 
seems to convey the meaning belter See at 4:171. 
p 321. n. 7 

7 (JiJ la’lamu = you know, arc aware of. have 
the knowledge (v u in. s impfet from alma 
I'r/rn], to know See ta lum at 2 106. p. 50. a 8). 

8 rnr/s (s ; pi nuf&s/'anfus)- living being, 

person, individual, nature, self Sec dn/uj at 5:32 
p 344. n I 
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s2J.aU You indeed are 

££ the Supremely Aware 1 
of all secrets." 2 

2ii £ 1 17."Naught did I say 
to them except what 
You commanded' me to - 
that you all worship 4 Allah, 
jj my Lord and your Lord; 

^ ZJ?} and 1 had been over them 
il^ a witness' 

c£\C as long as I continued to be 6 

km 

'nf among them. 

Then when You took me 7 
You were the 

l*j£ -£~»^ Ever-Watchful 8 over them, 
^jijt.2Jj and You are over everything 
All-Witnessing. 

118." If You punish 9 them, 
they are Your serfs; 10 
i and You forgive them, 
cidiu You indeed are 


1 (*t- ‘allam - Supremely Aware, thoroughly 
knowing, completely familiar. Sec at 5:109, p. 
384. n. 10. 

2 w. y* ghuyub (pi.; s. —+ ghayb) = secrets, 
unseen, invisible, hidden See at 5:109. p. 384. n. 
II 

3. y>\ 'amarta - you commanded, ordered, bid 
(v. ii. m. s. past from ’unuira | mnr), to command, 
See 'unuira at 4: 1 14. p. 295. n. 2). 

4. u’hudu = you (all) worship (v. ii. m. pi. 

imperative from ubadu ( 'ibdduh /ubudah t 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 5:72, p 
366. n. I). Like all other Prophets of Allah. ’Is5 
(p b h ) called upon his followers to worship Allah 
Alone and never claimed divinity for himself 

5. i. e.. to what they said and did -c+A. slwhid ($.; 

pi. shuhudu) = on looker, spectator, witness, 
martyr (act. participle in the scale of fa'll from 
shahidu [,t huhid], to see. to witness. See at 
4:159, p 316. n. 1). 

6. ca) md durntu = I did not cease. I continued 
to be. I remained (v. i. s. past from mi damn, an 
idiomatic expression from ddma [duwmj. to last, 
to continue. See md dumta at 3:75, p. 184, n. 9). 

7. i. e. took up and saved him from his enemies. 

tawaffayta = you took in full, caused to die. 

let die (v. ii. m s. past lawaffd. form V of waft 3 
[wii/u Ava/y], to be perfect, to fulfil. Sec lawaffd 
at 4:97. p 286. n. 3) 

8. i. e.. seeing and knowing whatever they 
believed and did openly or secretly. raqib = 

Ever-Watchful. vigilant, overseer, supervisor 
Active participle in the scale of fa'il from raqaba 
[ruqub/raqdbah], to watch, to control. See at 4:1. 
p. 237. n. I). 

9. w-L; tu'adhdhib(u) = you punish, chastise (v. 
ii. m s. impfet. from 'adhdhabu. form 11 of 
'udhaba [ udhb], to obstruct The final letter is 
voweltcss because the verb is in a conditional 
clause preceded by ‘in. See 'u'adhdhibu at 5:1 15. 
p. 388. n. I) 

10. Jka- 'ibdd (sing, j^'abd) ” servants (of Allah), 
human beings, slaves, serfs, worshippers. Sec at 
3:79, p. 1 86, n. 10). 



.190 


Surah 5: AlMd'idah |Part (Jur ) 7| 


the All-Mighty, 

G+iJL&i the All-Wise. 

1 19. Allah will say: 

"This is a day 

there will avail 1 the truthful 2 

iw - 

their truthfulness. 1 
* Theirs are gardens 
L flowing 4 below them 
^Vf the rivers/ 

abiding 6 therein for ever. 
Allah is pleased 7 with them 
‘r-JJ and they are pleased 8 
with Him. 

This is the success'' 
most splendid.” 10 

^ 120. To Allah belongs 
& the dominion" of the 
heavens and the earth 
and all that is in them; 
and He is over everything 
Omnipotent. 12 


1. yanfa'u - he (or it) benefits, is of use. avails 
(v. iii. m. s. iinpfct. from nufa'a |nu/'|, to be 
useful, be of use See at 2: 102, p 48. n 14) 

2. jM-» sadlqin (acc /gen of uidiqun. pi of 
sadtq) = truthful (active participle farm sadaqa 
(.r udq/ sidqf, to speak the truth. See at 3:i83. p 
228. n.4>. 

3. sidq - truth, truthfulness, veracity. 

4 cSy*“’ lajri she runs, (lows, streams (v ill f 

s. impfet from jura \jary\, to flow. See at 5:85, p. 
372, n. 3). 

5. anhar (sing, nuhr) = rivers, streams See 
at 3:136. p 208. n 12. 

6. ^alU khdlidin (acc /gen. of khdlidun, pi. of 

khdlid) ■ living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada ( khulud ], to live for ever. See at 5:85, p. 
372, n. 4 

7 radiya - be was pleased, became satisfied/ 
happy (v. iii. m. s. past (from ridan/ rtdwan/ 
mardah, to be satisfied] Sec yardd at 4:108, p 
292, n 8). 

8. rai/u - they were pleased, became satisfied 
happy (v. iii m. pi. past from radiya See n 7 
above). 

9 jji fawi = success, triumph, victory, 
achievement See at 4:13, p 244, n. 9. 

10 • azim = great, magniricenl. splendid, big, 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave Sec at 4: 162, p. 317. n. 5). 

1 1 dii* mulk = dominion, kingship, monarchy, 
right of possession, ownership See at 5:17, p 
337. n.7. 

12 j,Ji qadir = Omnipotent. All-I’owerful. See at 
5:19. p. 339, n. 3 



6. SURAT AL- AN AM (The Cattle) 

Makkan: 165 'ayahs 


Tins is one of the long Makkan surahs. According to Ibn ’Abbas (r.a.) it was revealed in one 
instalment. It is called At- An dm or The Cattle after the mention in its ’ayahs 136-138 of some of the 
polytheistic practices of the pre-lslamic Arabs that developed around the cattle. 

In fact this title is only symbolical of the folly and falsehood of polytheism, a denunciation of which 
is the main theme of the surah Like most other Makkan surahs, this surah also concentrates on the 
fundamentals of the faith, more specifically on monotheism, especially in respect of worship (tawhid 
al’uluhiyyah), wahy. Mcsscngcrship ( risalah ). resurrection after death, judgement and reward. These 
themes arc brought home by drawing attention to the creation and aspects of nature and with reference to 
the peculiar views, objections and demands of the unbelievers. Attention is also drawn to the struggles of 
the previous Prophets and Messengers of Allah to preach and establish the same truth and the opposition 
and enmity they faced for this. Towards the end of the surah ( ’ayahs 151-152) emphasis is laid on the 
ten commandments that constitute the essence of Islamic morality and that which the previous Prophets 
and scriptures equally inculcated. 

I Tins and the succeeding two ’dyahs enunciate monotheism {.tawhid) emphasizing that Allah Alone is the 

Creator, Sustaincr and Nourisher all created 
beings. Hence He Alone is worthy to be 
worshipped and invoked for help -u*- hamd - 
praise with reverence and love In a way hamd for 
Allah, i c.. praising Him by a creature means 
expressing gratitude to Hun and worshipping 
Him In practice <r« md is used generally in respect 
of Allah. See at 1:2, p l.n. 2 

2. jkw khalaqa = he created, made, originated (v 
iii in. s pasl from kluili /. to create. See at 4:1, p 
236. n 3). 

3, oljU— samdwat (sing sama ) skies, 

heavens Note the expression in the plural which 
occurs many limes in Ihc Qur’an and which is 
very significant The extent and limits of the 
skies arc not ycl known to man. The word samd ’ 
is derived from sumuw. height, altitude, highness, 
eminence See at 2:29. p 16. n I. 



; 'U 1. All the praise' is for Allah 
Who created 2 


j.fc’ij.-.-j : 'i\ ihe heavens' and the earth 
and made darkness 4 
JyJij and light.' 

Even then, those who 
disbelieve 



set equals 6 with their Lord. 


0 


2. He it is Who 
created you 


yAfJi. from clay. 


4 cAJk uilumSt (pi ; 5. ;ulmah ) c darkness 
Darkness may be of many types, both natural and 
spiritual 

5 This pan of Ihe ayah stresses that both 
darkness and light are created by Allah and they 
do not at all deserve to be worshipped or revered. 
6. oya»r ya’diiunu = they make equals, sel 

equals, equalize, place on Ihc same level, act 
justly (v. iii. m. pi. implct. from adala 
[’adt/’addlah], to be just/equal. Sec ’adl at 
5: 106, p 382. n 5 


Surah 6: Al-An'am [Part Uuz') 7] 


392 


— r * f +* * * 

then He decreed 1 a term; 2 

wMj 

and there is a term 

V* 

designated 1 unto Him. 4 


Yet you 


harbour doubts.' 


3. And He is Allah 6 


in the heavens 


and in the earth. 


He knows your secret 


and your open things; 8 


and knows what 

Q JylioU 

you acquire. 1 ' 

•Vil" 

4. Never does there come 


to them any sign 1 " 

• * - e.a • * 

of the signs of their Lord 


but that they use to 


turn away from it. 11 

ljfJOJUD 

5. So they cried lies 12 

• •• 

to the truth 


when it came to them. 


I qada - he decreed, adjudicated, decided, 
judged, settled, concluded, executed (v lit. m. s. 
past from qada’, to conclude Sec at 3:47, p 174. 
n 3). 

2. t. e„ the life in this world till death J»l 'ajal 
(pi ajal) = appointed time. term. date, deadline 
Sec at 4 76. p 275. n 3 

.3. - musamman (pi nuutrmmiiytfQe 

specified, stipulated, named, designated, defined 
(Passive participle |m. s. ) from summei (to 
name | . form II of same i [.firmuwH/.rumii'l. to be 
high Sec at 2:282. p 147. n. 5). 

4 i e . resurrection and life in die hereafter. 

5 tamtariina = you (all) harbour) 
entertain doubts, be sceptical (v. it. m. pi unpfet 
from imtird ’, form vill from miry aid maryuh, 
doubt, dispute See mumlarin at 2:147, p 70. n 

5) . 

6. i e.. He is the Only Lord and the One worthy to 
be worshipped 

7. y- sirr (s.; pi SjJ ' asrAr ) = secret, hidden thing. 

8. jahr = that which is open, publicity, 

notoriety See at 4 148. p. 310, n 9 
9 ie. of merits and demerits by doing good or 
bad deeds, openly or secretly. laksihunc m 

you (all) acquire, cam. gain (v. ii. in pi. impfet 
from kits <it»i [farrh]. to earn, acquire See tuesobi 
at 5:38. p. 347. n 4) 

10. The immediate reference is to the attitude of 
the Makkan unbelievers to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. when he gave out to 
them what he had received of the Qur'an; but the 
description applies to the unbelievers of all limes 
and places. sV 'ayah (pi. aa,s dyiet) = sign, 
revelation, evidence, miracle See at 5:114. p 
387. n 8 

I I Cr-'a*' mu'ridin (acc /gen of murujun, sing 
mu' rid ) = those turning away, averting, falling 
back (active participle from ii raefa form IV of 
anida [ aril], to be broad, wide, to appear 
See mu'ndun at 2 83. p 39. n 6). 

12 IjoiS” kadhdhabu * they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. in in pi. past from 
kadlidliaba, form II of kudhuba [ktdhb /kadlub 
/kadhbah / kidhbah], to lie Sec at 5:86. p. 372. n 

6) . 



Surali 6: AlAa am (Part Uu: ) 7 ) 


393 


So shortly there will come to 
them the news 1 of what 
^■ovr--t - they have been scoffing 2 at. 







of 




,-v^ 1 > 

• •*. 


ULiJiy 

0 ^- 9 


6. Do they not see 

how many We destroyed* 

before them 

of a generation 4 whom 

We had put in a position' 

in the earth 

such as We have not 

positioned*’ you; 

and We had discharged 

the sky" on them 

showering in profusion' 

and made the rivers 

flow"’ from below them. 

Then We destroyed them 

for their sins 

and produced" after them 
a generation of others. 


Giyjlj 7. And even if We had sent 12 


1 i e , they will sec the consequences of their 
deriding al the I ruth ( Tat sir al-Jaldlayn) 
•Lit unhd' (pi,, s. L naha ') = news, tidings, 
intelligence. Sec naha' at 5:27. p 342. n. I. 

2 dytjf—i yastahzi'una = they scoff, deride, 

mock, ridicule (v iii in pi impfet. from 
islahzua. fruin X of haza'a \haz.V hut’/ liunu’/ 
huzu'/nuthzu'uh\. to mock . to make fun Sec 
ytixluhzi u al 2: 1 5. p 9. n I ). 

3 The ayah reminds ihe unbelievers that peoples 
greater in power and prosperity before them were 
destroyed by Allah because of their sms and 
disobedience of die Prophets sent to them (Sec 
also 29:40). l£l»I ' ahlakna = we destroyed. 

annihilated, exterminated (v i. pi post from 
ahlaka. form IV of hulaka [lialk/ hulk/ lialdk 
/ lalilukali ). to perish See yuhtika al 5:17. p 337, 
n 5). 

4 Ojl qarn (s.. pi. -j> qurun) - generation, 
century, horn 

5. tC makkanna = we put in a position. 

established firmly, strengthened (v i. pi. past in 
lonn II or mukuna \nuikiiiah\, to be strong). 

6. ji-j numakkinUt) = we put in a position, 
establish firmly, strengthen (v. i pi impfet. The 
final letter is vowelless because of Ihe particle lam 
coming befurc the verb See n. 5 above). 

7 U— j\ ’antalna = we sent out. despatched, 
discharged (v i pi past from 'nrtala. form.IV of 
rnilii | nun/]. lo he long and flowing. See at 
5:70, p 365, n I) 

8 i e. , rains/clouds Note the idiomatic use of 
"sky” in the sense of rain or cloud 

9 jijjc midrar showering in prolusion/ 

abundantly, welling out Verbal noun from darra 
[ dorr], to How profusely 

10 s tujri she runs. Hows, streams (v in f 

s impfet from jura [/dry], lo How See at 5:1 19, 
p 380. n 4). 

1 1 ulajt ’anslia 'ad we produced, brought into 

being, caused lo nse, instituted, created (v. i pi 
past from 'ansha'a. form IV of nasha'a [ nash'/ 
mishit 7 nash ’ah], lo nse. to emerge). 

12 LJy nazzalna = We sent down (v. i pi from 

luizzalu. font! 1 1 of nazala 
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down on you a book 
in parchment 1 
and they touched* it 
rr.-itk with their hands 
jlii there would have said 
those who disbelieve: 

Vijliji "This is naught but 

a sorcery all too clear. 

. i^iij 8. And they say: 

„ . 

'Why is there not sent down 

ciiUjd* to him an angel?" 

Had We sent down an angel, 
decreed' would have been 
the matter; 11 and then no 
££ time would be given them.' 1 

iSLLLjJJ 9. And had We made him 
l£s»Ju an angel 

We would have set him 
v_»-j as a man 

CJllij and would have obscured 10 
to them what they confound. 

I " 0 


I The 'liynh refers in the demand of the 
unbelievers lor a scripture written on paiehmcM 
to he sent down to them, and gives reply to that 
demand, ,yJ»> qirtas ts . pi — / qunitis) 
paper, parchment 

2. Ij— J lanwsii - they touched, handled. 

perceived (v in nt pi past from tumasu (/itntj, 
to touch See Imaslimi at 4 43. p 260, n 2| 

3 ty/if ku/arii they disbelieved, denied. 

became ungrateful | v in m pi past front Want 
(A«/rj, to cover See at 4 5S.p 265.it 3) 

4 si fir (pi aslitir) sorcery, magic. 

witchcraft . enchantment See at 5 1 10. p 3X6. n 
2 . 

5 j-r mtthtn = all loo clear, glaringly obvious, 
manifest, patent See at 5 lit), p 3X6, n 3 

6 This 'ayah gives reply to another demand ol 

the unbelievers who asked why an angel was ms 
sent down to the I’rophet. peace and hlcsnngs ol 
Allah be on him. to vouchsafe for his 
messengership and the sculpture he was given 
J/' 'unzila - he or it was sent down, descended, 
brought down <v hi lit s past passive from 
'miZiilu. form IV | unit] of imuilii io 

come down, g'el dow n See at 5:81. p. 370. n I) 

7. qudiya - It is settled. ad|udlc.unl, 

decreed (v in m. s past passive from </<»/.< 
|i/irr/ii'|. to settle, to decide See at 2:210, p IUI, 
n t) 

X i c . the matter of llteii destruction. for titty 
would even then have disbelieved (see Al lhikr, 
IV. 442) 

*) yunzariina = they ;ue reprieved, given 
lune/iespite. deferred, looked al. glanced al (v lii 
m pi impfet from iiiizoru |M<r.*r/»r<ur;ur|, to see. 
view , look at Sec al 2 162. p. 76 n 4) 

10 The matter would have been obscured to them 
because tl an angel w as sent in the form of a man 
they would have dismissed him as a stranger and 
human being, and if sent in his original form they 
would neither have been able to heat hiv presence 
nor to recognize him because of then peculiar 
notion aboul .m angel (See At Ruhr. IV. 443 444. 
.V>i/iuir nl-Buyt'in, 170). V — J lahasna = we mured 

up. confused, obscured (v i pi. past from hiltuu 
[lulls], to mix up See tnlbisuiiit at 3:71. p. 1X2. n 
12) 
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10. And mocked 1 indeed 
yL\ were Messengers 
before you, 

| hut there encircled : those 

, >■ ' who jeered' of them 

ij.i£=aJ that which they had been 
Sp'j/vrM'j'i mocking 4 at. 

Section iKukiV) 2 
'jjs- J* I I . Say: "Go about 
j-jV'j in the world 
then see'’ 
how was 

jvXi jt Lj. it. the end' of the unbelievers." 


>Jji 12. Say: "To Whom belongs 
vyHi^U all that is in the heavens 
jj'jV'j and the earth?" 
jjji Say: "To Allah." 

He has ordained'* on Himself 
<L*yl mercy. 

XX-Xi He will surely muster 10 you 
to the Day of Judgement. 


I The ayah is in continuation of the description 
of tltc unbelievers' attitude to the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him Their disbelief 
of his mission and the scripture sent down on him 
was nothing new Previous Prophets had been 
similarly disbelieved and mocked at 

'uslulizi’a = he was mocked, scoffed at. ridiculed, 
dended at (v. iii. m. s. past passive from 
islalira’a . form X of haul a \haz'/ liuzV liuzuV 
huzu'/mtthzu'uh\. lo mock, to make fun See 
yasializi'una at 6:5, p. 393, n.2) 

2. db- haqa = he or it surrounded, enclosed, 
hemmed in, encircled (v iii. in s. post from lumq. 
to surround). 

3 sakhini = they dended, ndiculcd. 

laughed at, mocked, scoffed at, jeered (v iii m. 
pi impfel, from sakliira [sukhr/maskhar], lo 
ridicule, deride See yaskhariina at 2 :212. p 101. 
n. 14) 

4 i e , the punishment which the unbelievers 

laughed at did befall them yastahzi'una 

- they scoff, deride, mock, ridicule (v iii. in pi 
impfet from mtahzu'a. from X of luaa'a Seen I 
above) 

5 i Jy — siru = you (all) travel, go about, journey 
(v, ii. m. pi imperative from sura (.trryr /suyiHruh 
/ nuisir /iiiiisiruh/lasytir] to move, to travel. Sec at 
3: 137. p 209. n. 2) 

6. ij^i unzuru = you (all) sec, look at. observe 
(v. it m pi imperative from nazarii | muur/ 
nianzar], to see. See at 3: 137. p. 209, n. 3). 

7. ijt* aqihali is., pi _>v ' UHaqih ) = end. 
outcome, upshot, consequence, effect, result Sec 
at 3:137. p 209, n 4 

8 js-dL. mukadhdhibin (ace ./gen of 
mukudhdhihun, sing mukadlidhib ) = those who 
cry lies (to), unbelievers (active participle from 
kadhdlialia. form II of kadlaha [ktdlih /kiidlub 
/kudhbah / kiilldmli\, to lie. Sec kadhdhaliu at 
3:137. p 209. n 5). 

9. d" kalaha = lie wrote, ordained, made 

obligatory, imposed (v in in s past from kuih 
/kildhah, to write See at 5:21, p 340, n I) 

10 la-yajina'aaaa - he will surely collect, 

gather, muster (v. iii in s emphatic iinplct from 
jaaia'a (yrrm'l. to gather, to collect Sec yajma'u 
at 5:109, p 384. n 7) 
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No doubt' is there in it. 
iif Those who have lost’ 

'. y. v. i themselves, they are the ones 
0 that do not believe. 

,'jj 13. To Him belongs 
all that rests' in the night 
and the day; 4 

L-JLhykj and He is the All-Hearing,' 
Cy ’jSA \ All-Knowing.*’ 


Z 14. Say: 

Is one other than Allah 


jdtljsi l 


jy 


gj^i i shall take 7 as Lord-Protector 
o - Creator 1 * of the heavens 
^jV'S and the earth, 

and He it is Who feeds' 

but is not fed?" 10 

Say: "I indeed am bidden" 

•o' 


K that I be the first 


i_J'; who surrenders. 


12 


SjS Si ) and that you must not be 
of the polytheists." 



I w « j rayh = doubt, suspicion, misgivings See at ; 
2:22 p 1 2. n 6. 

2. te.. those who set partners with Allah ruin 
themselves '};—*■ khastru = they lost, suflctcd. 
damage <v in in pi past from klmxtrn \khnir 
/kluisiir/ kluuAnih/ kliuxriin), to lose Sec kluium 
at 4 1 19. p. 297. n. 6) 

4 sakana = he or it became still, reposed. 

rested, lived (v in m. s past from out tin. to be 
still See nltikihiif at 7 I4f>. p 212. n b) 

4 i e . all that exists at all tunes and places are 
Allah's creation and subject to His will and 
dispensation 

5 i c . of all that you say openly or secretly 

ft i c , of all your deeds and intentions, open or 
secret 

JmI aUakludlm - l take, take lor uiytcll. 

adopt, assume tv t s. impfel. from ilkikkaiUm, 
form VIII of 'tikhtullui ( nkliilli), to lake Sec 
illukhtulhti at 5:81. p 470. n 2) 

8 y* Fakir - Creator, Maker. Original ni. 
Initiator, one who splits, one who brings into 
being Active participle from ftilurit \Jtilr\, lo 
split, lo create 

9 fail yul'imu = he feeds, gives food, provides 

sustenance (v in m s mipfet from al utmt. 
form IV of tu'inui [M'mj, to eat, to taste See 
Iii'iiiiu at 5 94, p 475. n 19). 

10. (ad* ynl'amu = he is fed. given food, provided 

sustenance (v in in. s unpfet passive from 
iil'ntmi. form IV of m'inui See n.9 above 


II 




’umirlu = I was hidden, commanded. 

ordered, instructed (v i s. past passive liom 
iimira 1 iinir\. lo command. Sec Vrimirrilt at 
5:117, p 489. n 4) 

12 i c. surrenders completely lo Allah, thus 
becoming a Muslim — ’ 'atlama = he 

surrendered, submitted, commuted hutuell. 
resigned himself (v in m s past m ftom IV of 
xiiliimi l.mlwiuih/xiiliiiii]. tu be safe, secure See at 
4 125. p 299. n 7) 
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15. Say: " I indeed dread, 
jj if 1 disobey my Lord, 

the punishment of a day 
££ very grave."' 

ji 1 6. From whoever it is kept 
away' 1 that day, 

_ 'lV. him He will have graced;' 
\yi\SiS jj and that will be the success 6 
J^LO' most obvious." 

17. And if Allah touches 8 you 
with a harm,’’ 

/aiJkUW& no remover 10 is there for it 
except He; 

>al and if He touches you 
JU with a blessing. 

He ‘ s over everything 
All-Capable." 

18. He is the Irresistible 1 ’’ 
,»ju* jy ov er His servants; 
gWjij and He is the All-Wise, 1 ' 

All-Aware. 14 


I out ■ akhafu - I fear, ain afraid, dread (v. i. s. 

impfet. from khufu \khuwj], lo fear. See yukhufu 
al 5:108. p. 384. n I) 

2. > 1 — »* ‘asaytu = I disobeyed, rebelled, defied 
(v. i. s. pasl from asu | 'txyun/ ma'siyuh], lo 
rebel, lo disobey, lo defy Sec 'iuuw al 5:78. p 
369. n. I ). 

3 |Ju ‘azim = greal. magnificent. splendid, big. 
stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, monstrous, grave See al 5: 1 19. p. 390, 
n 10) 

4 i. c . from whoever the punishment of that day 

is diverted. yusraf\u) = he or it is kepi 

away, diverted, turned away, averted, disbursed 
(v lit m s. impfet passive from xarafu [.; arf], to 
lum away The final letter is vowellcss because the 
verb is in a conditional clause preceded by man 
See ttirafu at 3:152, p. 214, n. 5). 

5. f*- j rahima = he graced, had mercy on, 
spared, let off (v ill. m. s. from 
nilimuh/morhumah. Sec lurhamunu at 3: 3 132. p 
207, n 7). 

6. j? fawz - success, triumph, victory, 
achievement. Sec at 5:1 19. p. 390, n 9. 

7 mubin = all too clear,' most obvious, 
manifest, patent See at 6:7, p. 394, n. 5. 

8 0 — h yamsas (yanuusu from yumvuru)= he 

touches, feels (v. iii. m s. impfet from motto 
[mo.tt/mosirj, to feel, to touch The final letter is 
vowellcss because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in . See at 3:174, p. 224, n. 
2 ). 

9. tlurr = harm, damage, detriment Sec durr 
at 5:76, p. 367, n. 9. 

10 kashif (s . pi. kdslujunl kasha/ah) = 

remover, discoverer. investigator Active 
pamciplc from kuxhafu ( kaslif ], to remove, lo 
throw open). 

II i c . none con interfere with or prevent His 
will being effective. 

12. yds qahir = overpowering, vanquisher. 

irresistible. Active participle from qaluiru [quhr], 
to subjugate, overpower 

13 i. c . All-Wise in His decrees and dispensation. 

14 i e.. All-Aware of what is good and bad for 
His creatures and of their deeds and intentions, 
open or secret. 
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19. Say : "What thing is 
the greatest as a testimony?" 1 
Say: "Allah is the Witnness 2 

„ 

between you and me; 
and communicated' to me 
Jiv* i' ii* has been this Qur’an 

that I may warn 4 you by it 
and anyone it reaches. 5 
Do you really bear witness 6 
that there are with Allah 
other gods?" 

Say: "I do not bear witness." 7 
Say: "He is but One God. 
r-sjJl, And I indeed am innocent 8 
0 fr of what you associate."’ 

j>J\ 20. Those whom 

We have given the Book 
know 10 him 
as they know 
their sons; 

J/jf those who 
> have lost" themselves, 


1 iat^ shahddah = testimony, evidence, witness 
See al 5: 106. p 66. n 2 

2 JLfi shahid (s . pi shuhadu ) = on looker, 

spectator, witness, martyr (act participle in the 
scale of fa il from shahida \shuhud], to see. to 
witness. See at .VI 17, p 189, n 5) 

3. ’uhiya = tic or it was communicated. |v 

ill in. s. past passive from ‘uwhu. form IV of 
wahd [hu/ivJ. to communicate Sec umTiuvI* al 
5:111. p. .182. n 4) The word wahy technically 
means Allah’s communication to His Prophets and 
Messengers by vanous means ( See 2 92, 16 2. 
16: 102, 26:191 and 42:51 See also Hukhdri. not 
2-4) 

4 jjJ 'undhira(u) - I wam. I caution (v. i s 
unpef from undharu, form IV of nudharn 
[ nadhr , nudhur\. to dedicate, to make a vow The 
final letter takes falhah because of a hidden Vwi m 
li | him of motivation) coming before the verb 
See iutdhurlu al 2 6. p 6. n 2) 

5. jc balaglia = he or it reached, came to, attained 
(v in m s. past from huliigli. to reach See at 
3:40, p 171. n 10). 

6. lash-lwduna you (all) bear witness, 

see with your own eyes (v ii m pi impfct Horn 
shahida [shuhud/shahddah], to witness, to testify. 
See at 3:70, p. 182, nil) 

7 i. c . I do not bear witness to that effect. a*al 

'axh-hadu ■ I bear witness, testify (v i. s implct 
from shahida See n. 6 above) 

8. nS jt harV (s ; pi abnyd'Aiura/btrd ) s 

innocent, guiltless, free, exempt Sec at 4:112. p 
294, n 2. 

9. i. e , associate with Allah tmhrikuai = 

you (all) associate, set partners (v. it m pi 
impfct. in form IV of shartka [ shirk, shartktk], 
to share See ushrakd at 5 82. p 370, n. 8) 

10. t. c . they know that Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, was Allah's 
Messenger uy/v ya'rifuna - they know. 

recognize, are aware of (v. in m pi. impfct from 
arafu [ma'rifuh/ 'irfim\, to know, to ircognilt 
See uruju at 5:81. p 371. n 5) 

1 1 . *■ khasirii = they lost, suffered damage 
(v iii. m pi past from kliasira [Wm.tr fkhasirl 
khasdrah/ khusrdn], to lose Sec at 6:12, p. 196, a. 
2 ). 



Siimli 6: AlAn'iim |Part (Jut ) 7 ) 


19V 


they are the ones 

t that do not believe. 

Section ( Ruku‘ ) 3 
21 . And who is viler 1 
than the one who fabricates 2 
against Allah a lie 1 or 
z&iZ'jS' cries lies 4 to His revelations? 
Successful' sure will not be 

* * 

■j-i'Ui the transgressors. 6 

' r jj 22. And the day 
Ljh'Sji*. We shall muster 7 them all, 
then shall say to those 
i^i.1 who set partners:* 

"Where arc your partners 
whom you used to 
presume?’"’ 

I 23.Then their plea 10 shall not 

•jlij’tfj be save that they will 
45 say: "By Allah, our Lord, 

We were not polytheists." 

| 24. Look, how they lie" 


I. v"' ‘azlamti - more unjust. more iniquitous. 

more tyrannical. viler, gloomier, darker (clalivc of 
ziilini Sec at 2 140. p 66, n. 3). 

2 ij />' i/lard = he fabricated, made up, invented 

falsely, trumped up. slandered (v. in m s. past, in 
form VIII of fard (/aryl, to cut lengthwise, to 
fabricate Sec at 4 48. p 192. n 12). 

.1. i. e . such as saying that Me has partners or that 
He has taken a son unto Himself 

4 _>i S kadhdhaba = he cried lies to. regarded as 

false, disbelieved (v iii. in. s. past in form II of 
kadludxi \kidhh /kadhih /kadhhah / kidhbah], to 
he See kudhdhubu at 6:5. p. 392. n. 12). 

5 jJa, yufliliu - he succeeds, prospers (v iii m 
s. impel from ‘aflaha. form IV of /alalia | lalh\, 
to split. See lu/hhuna at 5: 100, p. 379. n 13). 

6 Note that those who set partners with Allah are 
called the worst wrong-doers or transgressors 
JjJd* zalimun (sing. -C. zuhm) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons. Active participle 
from :ahana \:alm/:ulm\. to do wrong See at 
5:45, p 352. n 5). 

7. This and the follow ing two dyalix describe the 
condition of the polytheists on the Day of 
Judgement /-> w nahsliuru = we muster, gather . 

collect, assemble, herd (v i pi. impfet. from 
husliura (Arts/ir). to gather Sec tulisharuiia at 
5 96. p 378. n 4) 

8 i. c„ set partners with Allah '£ 'ashraku = 

they set partners, associated (v in m pi past 
Irom ashraku. form IV of sharika ( shirk/ 
sharikah], to share See at 5:82. p. 370. n. 8), 

9 Oyj-j taz'umunu = you (all) claim, maintain. 

presume (v n in. pi. impfet. from m'umu (ai'm), 
to claim, to pretend See yaz'umunu at 4:60. p 
267. n. 7). 

10 tea fauali (pi fiiun ) = Inal, temptation, 
enticement, discord, plea or excuse (on trial). See 
at 5:71. p 365. n 6 

11 \ y k£ kudhubu =■ they lied, made false 
statement (v iii. in pi past from kudhubu Sec n 
4 above) 
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j y. ^ against themselves; and gone 
^ astray'from them will be 
what they use to fabricate.’ 

4-.J 25. There are of them some 
who lend ear* to you; but 
m: j* jtLLu- We have put 4 on their hearts 
xSj, coverings' 

J lest they should grasp 6 it; 
(ir/iKtjj and in their ears 
!A> deafness - 
bs.ol) and even if they see 
every sign 8 

they will not believe in it - 
4c#*- so much so that when 
they come to you 
they dispute’ with you, 
jyu there saying those who 
disbelieve: 

ui ji ’This is naught but 
jff) the legends 10 of the ancients." 

26. And they 


1 Julia - lie lost way, went astray, dr ived 

from (v. iii m s past from dalut/duliilah to loose 
one’s way ( Julia anhum he or it went astray 
from them, i e . it was lost to them | Sec at 
5:105, pi 3X1, n. II). 

2 i e . their supposed gods and deities will be of 
no avail to them on that day Oj/», yaflaruna * 

they fabricate, make up. invent falsely, trump tip 
slander, calumniate (v iii in pi unpfet Iron 
ifluril, form VIII of fard \fury\, to cut Icngihwne 
to fabricate Sec at 5 102, p 180. n 10). 

3 i yaslami'u - he listens, hears, lends eat 

(v in in. s unpfet from niomu'u, fonn VUltd 
twin u [(sum ' /wind ' A wild all /mamui' |. to hear 
Sec tunii 'u at 5:83. p 371. n 2) 

4 U» ja'alnu - we set. made, put. placed, 

appointed (v. i pi past from ju'ulii l/u’fl. to 
make, to put See at 4 33. p 254. nil). 

5. I. c Allah has made them incapable of 
understanding His revelations, cfl ’akinnah (pi. 
s is lumn/kiim) = covers, coverings, shellen. 
nests See aknanlum at 2:235. p 1 18. n 7. 

6 lyfiv yafqahuwu ) = they grasp, they 
understand, comprehend (v til. in pi impfcl 
from fiufiliti [fiqh], to understand The tennuul 
nun is dropped because of the particle 'an coining 
before the vert) Sec vu/i/u/uiriu at 4 78, p . 276. n 
2 ). 

7 jij waqr - deafness, heaviness, hollowness. 

8 'ayah (pi aa,v 'dytir ) = sign, levelairon, 
evidence, miracle Sec at 6 4. p. 392, n 8 

9, jjIaUv yujddituna = they dispute, quarrel, 
controvert, argue, debate, wrangle (v. iii in pi 
unpfet. from ;u data, fonn III of /udula |.» yu/f). 
to tighten See lujddilu at 4 107, p. 292, n. I). 

10. ^I»i— I asalir (pi . s. ' uslurali ) = legends, 
myths, fables, talcs 
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prevent' from it 
and remain aloof 2 from it; 
jjj but they ruin’ not 
except themselves, 
while they do not realize. 4 

~<ij % 27. Were you to see 
yj^l when they will be positioned' 
> over the fire 

llixiyU and they will say: "Would that 
v be we were sent back, 

then we would not cry lies 7 to 
the revelations 8 of our Lord 
jjZ} and we would be 

of the believing ones." 

(jiuJI 28. Nay, bare g to them will be 
Ojliciytft; what they used to conceal 10 

M 

Sij-. afore; 

and were they returned" 

Qi/,U they would relapse"’ into what 
they were prohibited 1 ’ from; 
and indeed they are liars. 
© 


I i (, they prevent others yanhawna = 

they forbid, prohibit, proscribe, prevent (v iii. in 
pi impfet from nului, Intihw/nahy]. to forbid See 
at 3: 1 14. p 200. n 13) 

2. JjL yan'awna = they remain aloof, keep away 
(v iii m pi impfet from nu'u [jL no'v|. to keep 
away). 

3. djSx* yulilikiina = they ruin, destroy (v. iii. m 

pi impfet. from 'ahluku, fonn IV of luilaku [hulk/ 
hulk/ haliik /luhlukuh), to perish See 'uhluknu at 
6:6. p. 393. n 3) 

4. yash'uruna = they realize, notice, 
perceive, feel, sense, come to know, see through 
(v. iii m pi impfet from shu'uru [ihu ’ur], to 
realize, to know Sec at 3:69. p 182, n 8) 

5 i>ij wuqifu = they were positioned, stopped. 

placed ( v iii m. pi past passive, from wuqufu 
[u’ur/u/1. to stand still). 

6 >j, nuradilu = we are returned, sent back tv. i 

pi. iinpfct. passive from ruddu [radd], to send 
back Sec turudda at 5: 108. p. 384. n 3). 

7. >^a£. nukadhdhiba(u) = we cry lies, disbelieve 
(v i pi iinpfct. from kudhdhulru, form II of 
kudhubu [ kidhb /kadhib /kudhbah / kidlibah], to 
lie See kadhdhuba at 6:21. p 399, n. 4) 

8 ol<t ‘iyat (sing ’tiyuh) = signs, miracles, 
revelations, evidences See at 5:75, p. 367. n. 7. 

9 la, badd = he or it came to view, appeared clear', 

came to light, became bare (v iii in s. past from 
liuduu w/ budd' . to appear, to come to light See 
lubdu at 5:101. p. 380. n I) 

10 Jyi** yukhfuna = they hide, conceal, secrete 

(v iii in pi impfet. from \Mifii, form IV of 
khafiyu [khulu/khijuh/khufyuh]. to he hidden 
Seeat3 154. p 215, n 13) 

I I lyaj ruddu = they were relumed, sent back. 

reverted (v. iii. m pi past passive from ruddu 
See n. 6 above). 

12. ly>W ‘add = they returned, came back. 

relapsed (v iii m. pi. past from itda [ 
uwd/'uwduh/mu'ud], to return See ‘udu at 5:95. 
p. 377. n. 9). 

1 3 1^*1 nuhii = they were forbidden, prohibited. 

banned, proscribed (v. iii. m pi. past passive 
from nuhii {nahw/nuhy], to forbid Sec at 4:161, p 
316. n 9). 
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$lij 29. And they say: 

"There is naught but 
UJlLu. this worldly life of ours; 
jjil \j and we shall not 
be resurrected." 1 


30. But if you could see 2 
iyuji' when they will be placed' 
L:j£. before their Lord! 
jli He will say: "Is not this 
the truth?" 

They will say: "O yes, 
by our Lord." 

'yjjijli He will say: Then taste 4 
11 , 4 ,'xJi the punishment for that 


0 


■> ?■ 


J 3. 


you used to disbelieve." 


Section ( Rukti' ) 4 
3 1 . Loss there indeed incur 5 
those who disbelieve 
ZiuIijL in the meeting 6 with Allah, 
so that when 

the Hour 7 will come to them 

/# v £ 

all of a sudden 


I i. e.. resurrected after death mahulhbi 

(pi.. acc./gen of mub'ith&n, s. mub'uth) - those 
resurrected, raised, raised up Passive participle 
from bautha (fur 76], to send, to raise See 
bu'uihu at 5 30, p 343. n 5) 


2 tsj lard = you see. notice, observe (v ii m s. 

impfct. from ru'u [ra'y/ru'yah], to sec. notice 
See yurd'una at 4:142. p 308. n 8) 


3 t>»j wuqifu = they were positioned, stopped, 

placed ( v. iii. m pi past passive, from *uyu/u 
[ tvuquf], to stand still Sec at 6:27. p. 401 . n 5) 


4 Ijiji tihuqu = you (alii taste (v. ii m pi 
imperative from tlhdqa \dliawtj/madhiq\, to 
taste Seeat3IHI.p 227. n. 5). 


5. j—* khasira = he incurred loss, suffcted 

damage (v. iii. m. s. past from khu.tr /khasir 
/khatdruh /khusrun. Sec at 4 119. p. 297. n. 6). 


6. «lil tiqa' = meeting, encounter See ulqiittti 
at 5:64, p 361. n II 


7 sS'alt (s . pi ,rd at) - hour. Hour of 

Resurrection 


8 Uu bagluatan = all of a sudden, suddenly, 
surprisingly 
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they will say: "Alas for us 
QliyU je. for that we neglected 1 it; 

and they will be carrying 2 
their heavy loads' 
on their backs. 
illV' O how evil is 
Ql'ojjjy the heavy load they carry! 4 

Liil 32.This worldly life is not 
^ but a game' and a fun; 6 
and the abode in the hereaf- 
jMjZ- ter is the best for those who 

5 >;/ 7 

oyt-. fear Allah. 

$ So will you not understand? 8 

J, 33. We indeed know’’ 

i | 

that it saddens 10 you 
what they say. 

They in reality 
do not cry lies" to you - 
but the transgressors 12 do 
at the rvelations of Allah 
hurl rejection. 1 ' 


1 U>y farralna = we neglected, became remiss, 
forsook, abandoned (v. i. pi. past from /arrow, 
form II of faraia [ furi/funit), to rush, to escape) 

2. yahmiluna = they carry, bear, take the 
load of (v. iii. m. pi. impfct. from hainula [hum/], 
to carry. Sec ihlamala at 4:1 12. p. 294. n 3). 

3. i. e.. of sins. jOyl 'awzAr (pi.; s.. »izr) = 
heavy loads, burdens, sins, crimes, encumbrances 
4 u J yaziruna = they carry heavy loads, bear 

the burden (v iii. m pi impfct. from wazura 
(wizrj. to carry a burden. See n. 3 above) 

5. »-») la'ib (s.. pi al'ub) = play. game, sport, 
fun, joke, jest See at 5:58. p 359, n. 5. 

6. *+■ lahw - fun. play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement 

7. oy* yattaquna = they are on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v iii. m. pi. 
impfct from iltaqa form VIII of waqa 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 

2 187, p 90. n 7). 

8 OyiJuJ la'qiluna = you (ail) understand, realize. 

be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi impfct. 
from uqala [ iiiy/], to be endowed with reason. 

See at 3:65, p 181, n. 3). 

9. na'lamu = we know, are aware of. have the 
knowledge (v i pi. impfct. from ‘ulima ( ‘i 1m], to 
know See la lamu at 5: 1 1 6. p. 50. n 7). 

10. yahzunu = he or it saddens, grieves (v. 

in m. s. impfct. from hazana [/tuzn|. to make sad 
See yahzun at 3:176, p 224. n 9) Note that with 
kusruh under the middle letter ( hazina/yahzunu ) 
the verb gives an intransitive sense, meaning he 
became sad. he grieves. 

||. JyjSit yukadhdhibuna = they cry lies, 
disbelieve, think as false (v. iii. m pi impfct. 
from kudhdhuba, form II of kadhuba [kidhb 
/kudhib /kadhbah / kidhbah], to lie See 
nukadhdhibu at 6:27. p 401. n. 7). 

12. i. e.. the polytheists zdlimtn (accVgcn 

of zAlimun, sing fdttm) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons (active participle of 
zalama [zutm], to transgress, do wrong See at 
5:107. p 383, n. 10) 

13. yajhaduna = they reject, negate, deny, 
disavow, repudiate, refuse (v. iii. m. pi impfct. 
from itiliada | jahd/juhud], to reject, to deny). 
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34. Disbelieved 1 indeed were 
Messengers before you, 
but they bore with patience 2 
that they were disbelieved; 
and they were persecuted* 
till Our help 4 came to them; 
and there is none to alter 
Allah's Words; 6 
and there already has come 
to you some news 7 of 
the Messengers. 8 


T&\> 


rt 

/ "' t 

\j ULi v ^- Lj O‘ 

\ ./ . 

is 


f*m L 


iota 

A' -t'" 

will iU^j 






35. And if heavy has become ' 
on you their turning away, 10 
then if you have power" to 
seek 12 a tunnel in the earth 
or a ladder into the sky 
and thus bring to them 
a sign (miracle) - 
but were Allah to will 
He would have brought 
them together on guidance. 

So you must not be 
of the ignorant. 


I kudhdhibai = she or it was disbelieved, 
cried lies to (v lii. f. s. past passive from 
kadhdhaba, form II of kudhuba [ kidhb /kadkib 
/kadhhah / kidhbah\. to lie See yukadhdhibina 
at 6:33. p. 403. n. II). 

2. sabaru = they bore with patience, 
persevered (v. in m pi past from sabaru |jubr|. 
to be patient, to bind See lafbiru at 4 25. p 252. 
n I). 

3. tyijl udhu = they were persecuted, made to 
suffer, hurt, molested, (v iii. m pi post passive 
from ddhd, form IV of ’adhiya [’udhun\. to be 
harmed See at 3: 195, p 233. n 5). 

4 r*. nasr = help, support, victory, triumph 

5. Jjl» mubaddil = one who alters, makes 
changes, modifier (active participle from buddula. 
form II of budalu [ badl J. to replace. See 
haddalnd at 4:56, p 265. n ) 

6. i. e.. Allah's promises of help to Hu 
Messengers This is an assurance to the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. that Allah's help would ultimately give htm 
success. oldS" kalim&t (pi., s kahmah) - words. 

utterances, sayings, speeches (Tig promises) See 
kahmah at 3.64. p. 180. n. 3. 

7. i c . some accounts of how Allah helped the 
previous Messengers L naba' (s., pi urthu I ; 
news, tidings See at 5:27.p 342, n I 

8. munalin (accusative /genitive of 
mursulun, sing, mur.ud) = messengers, those sail 
out Sec at 2:252. p 128. n 12. 

9 kabura = he or it became big. too big. 
heavy (v. iii. m s. past from kubr/kibdr/kabdrah. 
to be big See yaslakbiruna at 5:82. p. 371. n I 
10. jUjK i ‘rad - avoidance, turning away, 
shunning Verbal noun in form IV from urudu 
/urada ( 'ard\. to be wide, to be visible. See at 
4:128. p 301. n 2. 

I I mala' la = you were able . had the 

power (v ii. m. s past from maid a. form X of 
tu'u [/«»•']. to obey. Sec yaslaii’u at 5112. p 
386. n 8) 

12. tablaghiya = you seek, desire, stnve for 

(v. ii. m. s. impfcl from ibiaghd, form VIII of 
baghd [bug/id'l, to seek. The final letter takei 
faihuh because of the particle on coming before 
the verb See tabtughunu at 4:94, p 284, n. 10). 
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^a^4\ 36. There but respond 1 

’\ 'A\ those who listen; 2 

and as to the dead,' 

Allah will raise them up; 4 

/i rj then to Him 

"•r 

they will be returned.' 

IjJliJ 37. And they say: 

"Why is not sent down 6 on 
him a sign 7 from his Lord?" 
jjfi Say:"Verily Allah is Capable 

°f sending down a sign; 
but most of them 
do not know." 8 

C 3 38. And none of an animal'' 
^Vfj is there in the earth 
nor any bird 10 flying" 
aXl* by its two wings 12 
VJ but are communities 11 
like yours. 14 

lliyU We have not neglected 15 
> n l h e Book anything. 


1. v s * *— i yaslajibu = he responds, answers 

complies wiih. accedes to. listens to (v in m. s. 
unpfcl from i.Uajdba. from X of jdhu [/oiv/ij. to 
travel, to explore See lUujubu at 3:172 p. 223, n 
2 ) 

2. i. e.. listen with the intention of understanding 
J y-’— t yaslami'una = they listen, hear, give ear. 

pay attention (v. iii. m. pi. impfet. from tsUuna'a, 
form VIII of sami'a [ ram humd' /.ramd'ah 
/manna' ], to hear See yuMami'u at 6:23, p 40(). 
n 3). 

3. i. c , whose hearts are dead, the unbelievers; 
also the physically dead 

4 vab'aihu = he raises, raises up, resurrects. 

revives, sends out (v. in m. s impfet. from ba'lha 
[tui ih). to send out. to raise Sec mah'urhin at 
6:29. p. 402. n I). 

3. yurja'una = they (all) arc returned. 

taken back, sent back (v iii. m pi impfet. passive 
from ruju'a [riyii). to return. See at 3.83, p 188. 
n 5). 

6 J> nuzzila = he or it is sent down, descended 

(v. iii. m s. past passive from nuziulu, form II of 
nazala [nuzul], to come down. See nazzalnd at 
6:7. p 393. n.3). 

7. i. e.. a miracle ’ayah (pi -v> 'dydt) = sign. 

revelation, miracle See at 6:25. p 400. n. 8. 

8. t. c . the consequences of disobedience even 
after the sending down of the suggested miracle 
(Ibn Kathir. 111.248) 

9. «*•■> dabbah (pi. duwdbb) = animal, riding beast, 
crawling creature. See at 2. 164, p 77. n 7 

10. jSU* fS'ir = flier, bird See tayr at 3:49. p 
174. n 10 

11. j^n yaliru = he or it flics, hastens (v. iii. in, s. 
impfet from idra [luvr/luyrdn |. to fly. 

12. janahay(n)A accVgcn of jandhun . s. 
janah. pi. ‘ u/nihah/ujnuh ) = two wings 

13 i—' 'umam (pi ; s. «-i umnuih) = communities, 
nations, peoples, generation. Sec umnuih at 5:48, 
p 354. n. I 

14 i. e., in the matter of creation, life, death, 
physical needs, dependence on Allah .etc (Tajxir 
ul-Juldtayn). 

IS. j> farratna = we neglected, forsook <v. i pi 

past from farrata. form II of faru[a [ fart/Jurul], 
to rush, to escape Sec at 6:31, p 403, n I). 
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Then to their Lord 




^ they will be assembled. 


39. Those who cry lies* 
ciili to Our revelations 

are deaf 1 and dumb 4 

* . . 


iiili j in the darkness. 


aStUSji Whomsoever Allah wills 
Ij He lets him go astray; 6 
and whomsoever He wills 

He sets 7 him on a path. 8 
} straight and proper. 0 


pr.i ji 

> 't * 

iSfni 


Jy-Oi 


£ 

Uyfr-Avla^j; 


40. Say: "Do you see to you 
that if there comes to you 
Allah's retribution 

or there comes to you 
the Hour of Resurrection, 10 
is it other than Allah 
you will invoke," 
if you are truthful?" 12 

41. Nay, Him you will invoke 


1. i. e . on the Day of Judgement Oj/j* 
yuhsharunu = they are gathered, collected, 
assembled, mustered, herded <v ill m pi impfct 
passive from hashura [har/ir], to gather See 
nahshuru at 6:22. p 399. n 7). 

2. 'y-cS" kadhdhabu - they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v in in. pi. past from 
kadhdhabu. form II of kadhubu [ktdhb Audlub 
/kudhbah / kidhbah). to lie See at 6:5. p 392, n 
12). 

3. i. e.. they arc incapable of so hearing the work 
of guidance as to understand them lumm 

(sing urumm) deaf Sec at 2:18. p 10, n 1.2:171, 
p 80. n. 13). 

4 i. e . they are incapable of speaking out the 
truth fSu bukm (sing ubkum ) - dumb See at 
2: IS.p. 10, n. 2; 2:171. p. 80. n 14). 

5. i. e. . the darkness of error and ignorance oUi 
lulumut (pi . s zulmah) = darkness, gloom. 

6. JL*. yudlil ( yudillu I = he lets Wray, leads 

astray, deludes (v. hi m. s impfct. from Wu/iu. 
form IV of ijalla | duldl/duldlali ), to go astray Tie 
last letter is vowelless for the verb is the 
conclusion of a conditional clause | preceded by 
man) See at 4 143. p 309, n I). 

7 Ja»* yaj‘al{u) = he sets, makes, places, pun, 
appoints (v in m s impfct from ju nta (/a 1 /) to 
make, to put The last letter is vowelless became 
the verb is the conclusion of a conditional claiae 
(preceded by man ) Sec yaj ulu at 4:141. p 308, 
n. .3) 

8. JAj* yrat - way, path, road See at 3 16. p 
337. n 1,4:175. p. 323.n. 12). 

9. muitaqim - straight, upnght, erect, 

correct, right, sound, proper (Active participle 
from if lui/dmu. form X of i/uma (iyoi« iri«Vyivdm|, 

to stand up, to get up Sec at 5 16. p. 337, n 2). 

10. 5ti ‘ah (s.; pi .id ill) c hour. Hout of 

Resurrection 

12. i. c . if you ore true to your claim that the gods 
[ and goddesses you worship have power to do you 
good or harm. The Arabs believed in Allah but 
used to set partners with Him and in times of teal 
danger used to invoke Allah ladiqtn (pi . 

acc./gen. of fddiqun; s sddiq) - truthful (actnc 
participle from tuduqa (.turfy/ rnfy). to speak the 
truth Sec at 5:1 19, p. .390. n 2), 
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and He will remove' what 
you make the call 2 to 
if He wills, 
and you will forget* 

$ jpJsC what you set as partners. 4 

Section ( Ruku ‘ ) S 

ZL'jjXj 42. We had indeed sent out* 
l to peoples before you; 
and had then seized 6 them 
with adversity 7 and affliction 8 
j4u that they might 
be humble. 9 

jiVjU 43. Then why not, when 
JL;£. there came upon them 
'ZJX Our retribution, 10 

they humbled themselves!" 
But stiff became 1 2 
i 'J^yi their hearts 

and charming made to them" 
Satan what they used 
| tO dO. 


I yakshifu = he removes, lifts, discloses, 

uncovers, exposes (v. iii. m. s. impfci from 
kashnju [kushf], to remove. See kasluf at 6:17. p 
397. n 10) 

2. oy--C tad 'u mi - you (all) make call, call upon, 
invoke, invite (v. ii. m. pi impfet. from da' a 
[ da d'], to call, to summon See yad'ina at 
4 1 17. p 296, n. 5). 

3 dy—t tansamna you (all) forget (v ii. m pi 

impfet from nasiya [ nasy/nisydn ). to forget. See 
at 2:44. p 22, n 7). 

4 i e , with Allah yOd tushrikuna - you (all) 
associate, set partners (v. ii. m. pi impfet. from 
'usliruku form IV of sharika [ shirk/ sharikah), to 
share. Sec ushruku at 6: 19. p. 398, n 9) 

5 i. e.. Messengers and messages U— jt 'arsalna = 

we sent out. despatched, discharged (v. L pi past 
from ‘Ursula, form IV of rasilu [rasul ). to be long 
and flowing See at 6:6. p 393, n 7) 

6. Uwt 'akhadhna = we took, received, obtained. 

seized, grabbed (v. i. pi past from 'akhadha 
[ akhdh], to take Sec allakhidhu at 614, p. 396, 
n 7). 

7. «ut, ba’sd' = adversity, distress, difficulty, 
poverty. Sec at 2:214. p. 103, n. 5 

8 ,i darra’ = affliction, suffering, illness, 
distress. Sec at 3: 1 34. p 207. n. 12. 

9. yatadarra'una = they humble 

themselves, implore, beseech (v. iii. in. pi impfet 
from ludurru'a, from V of daru'u/dari'a 
Iduru'ah/dura'). to be humble), 

10 ^ ba's = the thick of fighting, extreme 
torment, retribution. See at 2:177. p. 84, n. 4.) 

1 1. ladarra'u = they humbled themselves, 
became submissive (v. iii. m. pi. past from 
ludurru'a. Sec n. 9 above) 

12. c — i nasal “ she or it became harsh, hard, 
stem, stiff (v. iii. f. s past from i/arti | nuswah / 
qasdwah ), to be hard. See at 2 74, p 35, n I ) . 

13 jij zayyana » he embellished, decorated, 

ornamented, beautified, made charming (v ill m 
s past in form II of zdna (zavn), to decorate, 
adorn. See zuyyina at 2:212, p 101, n 12) 
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43. So when they forgot 
what they were reminded 2 of. 
We opened' on them 
yy' the gates of everything 4 
]y~ till when they were elated 5 
lyjiU with what they were given 
We took 6 them 
by surprise. 7 
JLiab And lo, they were 
dumbfounded." 

45. So cut off 9 were 
the roots 10 of the people 
who did wrong; 11 

A/.rifj and all praise is for Allah, 
ivy the Lord of all beings. 

46. Say: "Do you see,” 
iiUJoi if Allah had taken away 

your hearing 14 and your sight 
JCji and sealed off your hearts, 
who is the deity other than 
Allah to bring it to you? 


I ij_J miuu = they forgot, became oblivious (v 
iii tn pi past from naiiva [nasy/nuydn], la 
forget See 5:13, p 335, n 4). 

2. t. c , of the consequences of unbelief and 
punishments for disobedience and sins, ij/i 
dhukkird = they were reminded (v tu m pi. past 
passive from dhukura [dhikrftadhkdr], i,i 
remember See at udhkuni at 5 4, p 329, n 2| 

3. fatahna - we opened, disclosed, granted 

victory (v. i. pi past from fuialju [/ui/j|, to open 
Sec futuhu at 2:76. p 36. n 4). 

4 i e , of graces and worldly amenities 

5. { y / farihu = they became happy, rejoiced, 
were glad, were delighted, were elated with joy (v 
iii. in. pi. past from farihu \Jurh\, to be glad See 
yafruhOna 3 188. p. 230. n 4). 

6. i. c , inflicted on them the due punishment 
\iS~Vakhadhna = we took, received, obumcil. 
seized, grabbed (v. i. pi. past from nkhaika 
[ akhdh], to take Sec at 6 42, p 407, n 6). 

7 Wy baghtaJan ( baghlah surprise) = all of a 
sudden, surprisingly, by surprise 
8. Jf— L a mubhsun = those made speechless in 
confusion or gnef or despair, dumbfounded 
Active participle from ablasa, to be speechless 
in confusion or gnef 

9 jlti quti'a = he or it was cut, cut off. severed 

(v iii in. s past passive from qutu'a [yrit'l, lo 
cut See iqUt’u at 5:38, p 347, n 2). 

10 i. c . they were eradicated and annihilated. Ji 
dabir = root, extremity, past qaiu'a Ji'ibu 
al-lhuy = to destroy the thing See adbar at 5:21. 
p 350, n 3). 

11. V* zalamu = they did wrong, injustice, 
oppressed, transgressed (v iii m pi past from 
zaturrui [ zalm/zulm ]. lo do wrong Sec at 4 168. p 
319, n.9). 

12. jr-Xc ' dlamin (acc/gen of '<r/<un«a. 
sing. Js» a lum. i c . any being or object that 
points to its Creator sing, 'u lum) - all beings, 
creatures See at 5: 1 15. p 388. n 2) 

13. i. e . do you realize, that all your faculties arc 
given by Allah and by none else Why should suu 
then worship anyone other lhan Allah 1 

14 sum' = hearing, sense of heanng, ears 
See at 2:7. p 6. n 6 
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, /l— Look, how 

We spell out 'the revelations! 
Even then they 
turn away.’ 

yo*ji ji 47. Say: "Do you see,' 

'j£j ji if there comes to you 
aJLJjU*. Allah's retribution 
il" suddenly 4 or openly,' 

will there be destroyed" any 
except the people 
^ transgressing?" 7 

\S) Ca' 3 48. And We do not despatch' 
jjL-jlif the Messengers 9 

but as givers of good news'" 
and warners." 

So whoever believes 
and reforms, 
no fear will be on them 
nor will they grieve. 

■yj&ju i'S 49. And those who cry lies 


I nusarriju wc spell oul. elucidate. 

explain, cause to (low oil', inflect, (v. i pi impfet 
from sarra/a. form II of sara/a [ sarf ], to turn, to 
turn away Sec yurra / at 6 1 6. p. 397. n 4) 

2- i c , turn away from Allah and worship others 
JjUum, yasdi/una - they turn away, avoid, shun 

(v iii m pi impfet from sadafa[sadl/suduf\, to 
turn away, to happen by chance) 

3. (rt'j ra 'ay turn you saw, realized (v it. m pi. 

past from ru'd [ra 'y/ru yah], to see. notice See 
lard at 6:30, p. 402. n. 2). 

4 ia. baghiaian ( baghtuh surprise) = all of a 
sudden, by surprise. Sec at 6:43. p 408, n. 7 

5. i. e . your seeing and knowing it. • jahratan 
openly, overtly, publicly 

6. C.U* yuhlaku = he is destroyed, annihilated, 

ruined (v. iii. s. unpfet. passive from ‘aldaka, 
form IV ol lialaka \lialk/ hulk/ luddk /luhlukuh\, to 
perish Sec yulilikOua at 6:26. p 401, n 3) 

7 i, c , transgressing by setting partners with 
Allah 

8 J./ nursilu = we send, despatch, discharge (v. 
i pi unpfet from 'arsula , form IV of ra.u/ri 
[raw/]. to be long and flowing See tirsahui at 

6 42. p 407. n 5) 

9 j}- f mursalin (accusative /genitive of 
mursalun. sing numal ) - messengers, those sent 
oul. despatched, delegated (passive participle from 
Ursula . form IV of rusila [raw/]. to be long and 
flowing Sec at 2:252, p. 128. n. 12). 

10. i. c . of rewards and blissful life in the 
hereafter for the believers and the righteous. 
mubashshirin (pi . accusativc/gcnitivc of 

mubashsliiruu. s. mulMishsliir ) = deliverers of 
good tidings, harbingers of good news (active 
participle from liuslishara. form II of 
hashura/bashira [lashr/bushr], to rejoice, be 
happy See at 2 213, p 102. n 7. and Isaslishtr at 
4 164. p 318, n 7) 

I I i.c. of Allah's displeasure and of punishment 
for unbelievers and sinners mundhirin (pi . 

accusative/ gen of nmndhinin. sing mundhir) = 
warners, (act participle from ‘andhara. to warn, 
form IV of nadhura. [ nudhr/nudhur ]. to dedicate, 
to make a vow See at 4:164. p 318, n 8) 

12 i e . in the herealler 
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to Our revelations, 

them will touch 1 the torment' 

for they go on 

£ | ) _<y -1. sinning defiantly. 2 

JkJ 50. Say: "I do not say to you 

I have with me 

y\Jyy the treasuries -1 of Allah 

nor do I know the unseen 
nor do I say to you 
•fij '„ ji I am an angel. 

I follow- nought but what 
is communicated 6 to me." 
^LLa jj»ji Say: "Do there be equal the 
blind 11 and the seeing one? 1 ' 
Will you not then reflect?" 10 
Section ( Ruku •) 6 

51. And warn" therewith 12 
those who fear 
that they will be rallied 
to their Lord. 

They do not have 

Qj.fjjiji besides Him any Guardian 


I j-h yamauu = he or il touches, fecit (v iii 

lit, v impfet. from mti.ua \nitiu/iiituii], to led. hi 
touch See ytuuius at 6 17. p 397. n X) 

2. i, c.. in the hereafter 

3 yafauquna = they tin defiantly, 
renounce obedience, stray from the right course 
(v iii m pi impfet. from lusuqti \Jixq/hmiq\, l<> 
stray from the right course, to renounce 
obedience) 

4 i. e.. the wealth, provisions and all oilier 
benefits and graces that He bestows 

khazd’in (pi , s khizdnah) treasuries, vaults, 
coffers This "dyali is an explicit statement that 
the Prophet was no more than a man wlw 
received Allah's waliy. 

5 'attahi ‘u - I follow, pursue, obey, succeed 

(v i. s. implct from tmuha ti. form VIII ol /«/« « 
[talm Vltthti 'ah], to follow See ttitthtt'n at 5 13. p 

336. n 7). 

0 yyt yulia - it is communicated tv in, in c 
impfet passive from Vm/rri. form IV of ualni 
|W(i/rv|, to communicate See ultiya at 6 IV. p 
398. n 3) The word uir/iv technically means 
Allah’s communication to His Prophets by various 
means ( See 2 92. 16 2. 16 102. 26 1*3 and 
42 31 Sec also Bukhari, nos 2-4) 

7 \Sf-t yaslawt = he becomes ct|ual. becomes 

even, straight, regular, upright (v iii m s impfet 
from (.(rail'd, form VIII of xautya ( wuoe}, to he 
ec|ual See ol 5 100, p 379. n 7) 

X i e . blind to Allah's revelations and Hit 
guidance communicated through His Messenger. 
'a’mu - blind See 'amiial 5 71. p 363. n ^ 

9 i e . who sees the light of guidance, believes 
and acts according to the guidance htifir - 
one who sees, observes Act participle in the scale 
of fit il from haturu/basiru l/m.rar). to see Sec at 
3:156. p 217. n 8) 

10 latafakkaruna = you (all) reflect. 

contemplate, think over, consider, medilate tv, u 
m pi impfet Irom lafakkam. tor in V of ftikum 

\)akr\. to reflect See at 2 266. p. 140. n. 3). 

II 'aittlliir = warn, caution (v ii in » 
imperative from ‘mdlutra. form IV of miMara 
\uiitlhrAiitlhur], to dedicate, to make a vow See 
mimtlhirin at 6:48. p 409. n II) 

12 i e . with the Qur'an 
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nor anyone to intercede. 
Maybe that they 
0 will be on their guard.' 


52. And do not drive away' 

' 

those who pray to their Lord 
by morning 4 and evening 5 

m 

L_^ } desiring' 1 His Countenance. 
^xu.'C It is not on you 

anything of their account 7 
whatsoever 
Ltij nor is anything 

of your account on them 
whatsoever. 

So if you drive them away 
jjS you will then be of 
the transgressors. 

0 


L^£i!UL=>y 53. And thus did We test 8 
some of them by others 9 
that they may say: 

" Arc these the ones 
Allah has graced 10 on 


1 i. e . on Ihc Day of Judgemcnl, against Allah's 
judgement and retribution shaft' (s . pi 

shufui) = intercessor, advocate. Active 
participle on the scale of fa'il from xhafu'a 
(.» haf). to double, to attach See y ash fa 'u at 4:85. 
p 179. n. 2). 

2 i c , by carrying out by Allah's injunctions and 
abiding by His prohibitions Oyc, yallaquna = 

they are on their guard, protect themselves, fear 
Allah (v. in m. pi impfet from illaqa, form VIII 
ot waqa [waqy/wiqdyah], to guard, to protect See 
at 6 32. p 403. n 7) 

3 s V la latrud = do not drive away, banish, 

dismiss, chase away (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition) from larada [lard], to drive away) 
The directive was revealed in view of the 
Quraysh leaders' suggestion that ir the Prophet 
banished from his company the Muslims of 
humble material position like Bilal, 'Ammar, 
Suhayb and Khabbab (r. a.) they might follow 
him. (Al-Tabari VII, 200-201. Ibn Kathtr, III. 
204). 

4 oljU* gliadawat (pi ; s. ghadwah) = morning, 
morning tunc. 

5. ‘ashiyy - evening 

6 0 jJjji yuridiina - they (all) want, intend, 

desire, have in mind (v iii. m pi impfet 
from ardda, form IV of rada ]rawd], to walk 
about See at 5:37, p 346, n. 8). 

7 w<t_>- hisab (pi aaa— Ai.ru/xi/ )= calculation. 

reckoning, accounting, account. Sec at 3:37, p 
170. n.7 

8 U» fatanna - we tried, put on Inal, tested (v. i 

pi. past from fulumi (/urn /Julun], to put to trial, to 
tempt See yufunu at 5 49. p .354. n 10) 

9 i. e.. the nch and affluent are tested by means of 
the poor and indigent, and vice versa 

10. j* manna = he bestowed grace, graced, 
favoured, (v. iii m s past from mann. to be kind, 
gracious See at : 164. p. 220, n 1) The allusion is 
to the Quraysh stalwarts' ndiculing and deriding at 
the poor and humble Muslims by saying . "Are 
these the ones Allah has graced with guidance to 
the right path’’" The leaders of unbelievers at all 
limes and places exhibit similar attitude to 
believers who are more often of humble situations 
in life Sec also 1 1 27. 19:73 and 46: 1 1 
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I. i. c Allah knows host who is guileful ml 
thankful to him. be he rich or poor, and linn 
guides him lo the true path in spile of (he saratni 
of the unbeliever and the ungrateful 

shdkirin (acc /gen of \hdklnm. sing thakii) * 
appreciative, ihanklul. grateful Active participle 
from sliukaru \xhukr Miukrila], lo lhank Sec at 
VI44.p 211. n 7) 

2 ol<l 'uydt (sing Ayah) - signs, miracles, 
revelations, evidences See al 6 27. p 401 n 8 
3, i c . return iheir salutation by saying Trace he 
on you" 

4 i c . He has prescribed mercy for Himself This 
avail assures the believers lhal Allah's mml 
important attribute is Mercy and lhal if any persnn 
commits a sin in ignorance - and every 
commission of sin is an act of ignorance - and 
then turns lo Allah in repentance . asks Hit 
forgiveness and reforms himself . then Allah will 
forgive hnn because He is Most Forgiving, Mod 
Merciful 

5 •>- ru' (pi 'u.tuvi') = evil. ill. offence. injury, 
calamity, misfortune, bad deed See al 4 148 p 
310. n. 10). 

6. jahalali = ignorance, loolithncu, 

stupidity 

7 w»U taha = he returned, turned to. repented (v 

hi m. s. past [ front lanh. Ian hah uwraA]) 
Technically it means, in respect of nun. to turn to 
Allah in penilcnce and with resolve lo reform, 
and in respect of Allah, lo lum in forgiveness and 
mercy See at 5 39. p 347. n 7 
X i c . reforms hts conduct and deeds 

’aslalta = he reformed, made amends, vet nghl 
settled, adjusted (v ill in s pasl in font! IV of 
talalia | saldli/fuliilj/ muslaljali). lo he good, 
proper See at 5 39. p Hh. n. 9) 

9 J-wC nufassilu - we elaborate, set forth in 
detail, make clear (v. i pi impfet from laisala 
form II of fauila [/«</). to separate, set apart) 

10. c/~ - laslahina = she or il becomes evident, 
obvious, apparent, clear (v, hi f s. impfet hum 
mlahana, form X of hana [ /imdii], to be clear 
The Iasi Idler lakes tatlmh because of an 
hidden on in li (of motivation) coming heloie 
l he verb See mibayymu at 5:76. p 367. n. 6) 

1 1 Jr" soft// ( in AT., pi tuM/ru/ufii/i) - way. 
path. road, means See at 5:35. p .346. n 2. 


from among us?' 
Is not Allah 
flat Best Aware 
(i^Uj£==chi of the grateful? 1 


J&. 54. And if there come to you 

those who believe 
in Our revelations, 2 
jia say : "Peace be on you."' 
Your Lord has written on 
a. .1; Himself mercy 1 - 
j^C"J--fro^U"Uhat whoever of you does 
an evil' out of ignorance 6 
and then turns in repentance 7 
after that and reforms’* - 
then He is Most Forgiving, 
Most Merciful. 


j-laaciU’lS^ 55. Thus do We make clear’ 
■ the revelations 

) so that obvious becomes 10 

• > * 

i the way" of the sinners. 
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Section (Ruku‘1 7 

j i ji 56. Say: " Forbidden 1 am I 
to worship those that 
you invoke 2 in lieu of 
lit Allah." 

ijp/ji Say: " I do not follow' 

•'*- . -r:i your whims; 4 
* UV -> I shall indeed go astray 5 
in that case, 

and I would not be of those 
J^) Stc+ii' guided aright." 6 


Jjni 57. Say: "I am indeed 
on a clear evidence 7 
jjji. from my Lord 

and you have cried lies 8 to it. 

£ It does not lie with me what 
* you seek to hasten. 9 

'JZj'jl The decree is none’s 
but Allah's. 

He relates 10 the truth; 
ji i and He is 

the Best of deciders." 


I nuhtylu - I am forbidden, prohibited, 

banned, interdicted (v. i i. past passive from nahii 
[ntilwMuhy], to forbid Sec nu/iu at 6:28, p 401. 
n. 13). This is a dear statement of montheism. 

2. jjsot tad'una = you (all) call, call upon. 

invoke, invite <v ii. m pi. impfet from du d 
| du'd ). to call, to summon See at 6:41. p 407, n. 
2 ). 

3. £jt 'attabi’u = I follow, obey, succeed (v i. s. 
impfet from illlubu'u, form VIII of labi a {tabu/ 
labd'ah), to follow See at 6:50. p 410. n 5) 

4. The polytheists' worshipping of a multiplicity 
of gods is due to their whims and caprice, not to 
any reason dyt ahw S’ (sing, jy huwan) = 

desires, fancies, wishes, caprices, whims See at 
5:48. . p 353, n 9) 

5. i. c . go astray from the nght path. cJJL» dalaltu 
= I strayed, went astray, lost the way (v. i. past 
from dalla [dalal/dalalah], to loose one's way. 
See dalla at6:24, p 400. n I). 

6. muhtadin (accu. /gen of muhtadun. 

sing muhtadin) “ those guided anght, are led on 
the nght way (active participle from ihlada. form 
VIII of hada [hiddyah/hudan/hady], to lead, to 
guide See at 2:16, p 9, n 8). 

7 i. e., the truth of montheism communicated by 
Allah through the Qur'an. bayyinah (pi. 

buyymdt ) = clear, clear proof, clear evidence, 
obvious, manifest. See at 2:21 1 . p 101 . n 7. 

8 fUJS kdhdhabtum = you (all) called lies to. 

disbelieved (v. ii m pi. past from kadhdhaba, 
form II of kadhaba [ktdhb /kadhib], to lie. See at 
2:87. p 41. n II). 

9 This is a reply to the Makkan unbelievers who 
asked the Prophet to bring on them Allah's 
punishment if he was truly His Messenger 

tasta’jiluna = you hasten, make haste, 

hurry, wish to expedite (v. ii. m. pi impfet. from 
ista'jala, form X of ' ajila [ ajal/'ajalah], to 
hasten Sec ta'ajjala at 2:203, p. 98, n. 6). 

10 yaqussu - he relates, narrates, tells (v. iii. 
m s. impfet from qassa [qasas], to relate), 

1 1. i. e , between believers and unbelievers ^Ju«U 
Iasi I in (acc /gen of /asilu.n, s. fdsil ) = deciders, 
dividers Active participle from fasata\Jasf), to 
separate Sec nu/assilu at 6:5$, p. 412, n. 9 
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58. Say: " Were that with me 
which you seek to hasten, 1 
decreed 2 surely would have 
been the matter’ 
between you and me; 
but Allah is Best Aware 
of the transgressors." 4 


I . ✓ / 

' ruLa* 


7 ^ 

-» J3J* « n — ) 

^ ~ * / 


59. And with Him are 
the keys 5 of the unseen. 
None knows them save He; 
and He knows 
what is in the land 6 
and the sea; 

and there falls 7 not any leaf® 
except He knows it; 
neither a grain 9 
in the gloom 10 of the earth, 
nor anything fresh" or dry, 12 
except it is in a book 
all too clear. 1 ’ 


60. He it is Who 


I. This is in continuation ol the reply to the 
unbelievers' demand for immediate punishment 
for them It is again pointed out that the power to 
inflict punishment lies only with Allah, not with 
any Prophet lasla ‘jiluna , see n 9 on the previous 
page 

2 qudiya - it is settled, adjudicated, 

decreed, passed, spent, concluded (v in m ( past 
passive from qadu [qadu to settle, to decide. 
See at 6:8, p. 194, n. 7). 

3. jr t ’amr (s , pi. Si 1 ‘audrnr/ jr J ' umir ) = 

order, command, decree/ mutter, issue, affair See 
at 5:52. p 356, n 7 

4 i. e . Allah knows best those who transgress by 
disobeying His commandments and setting 
partners with Him, and He may punish them 
immediately or may defer the punishment as He 
likes. 

5. This ayah gives a vivid description of Allah's 
attribute of Knowledge He Alone knows all that 
is unseen in the heavens and the earth and all that 
is to happen and to be, as well as all that is within 
our sight and senses. Note that the '/I yah starts 
with a reference to all that lies beyond human 
knowledge and senses and ends by refemng to 
such minute things as we can see or sense. 
mafdiih (pi ; $. nufldh ) = keys. 

6. ji barr « land, open country. See it 5 96., p, 
378, n. I 

7 Ju_; tasqutu = she or it falls, drops, tumbles, 
sinks down (v, iii. f s impfet from 
saqala [suqiil/ masqai], to fall 

8 tijj waraqah - leaf, petal, piece of paper 

9 V- hubbah (s.; pi. a-u- haddaty- grain, seed, 
pill, granule See at 2:261, p 136, n. 9 

10. i. e.. inside the earth. oUU» zulumil (pi , s 

zulmah) = darkness, gloom See at 6:39, p 416, n 
5. 

I I. — Uj ralb ■ fresh, tender, moist, succulent 
12. ^ts y&bii ■ dry, dried out, hard, arid. 

13 Whatever happens or occurs, of milters and 
deeds, however minute or big, within human sight 
and senses or beyond them, are all recorded in the 
great record , al-Lawh al-Mahfuz. muM* = 

all too clear, most obvious, manifest, patent See 
at 6: 16. p. 397, n. 7 
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takes you off 1 

» f 

vM 

by night 2 and 

> •</./ a/*' 

knows what you earned' 


by day; then 


He raises 4 you up therein 

Is 

that there be spent' 


a term 6 specified. 7 

a/ i > 

u * 

Then to Him will be 


your return; 8 


then He will apprise‘’you 


of what you used to do. 


Section ( Ruku' ) 8 

61. And He is Overwhelming 
T.aiJlfcdy upon His servants; 

and He sends on you 
custodians 11 ' 
till when there comes 
death to one of you 
Uu* j ^ Our Messengers take him 12 
and they do not neglect. 12 

62. Then they are returned 


1 ^fytyatauwfla - he lakes fully, receives in full 

(v ui m s. impfcl. from lawa/Ja, from V of uu/ci 
(ivu/d7Wa/>). lo be perfecl. to fulfil See at 4 15. 
p 245. n 6) See 39 42 

2 i c . during sleep al night, which is usually the 
lime for sleep 

3 i e , of menls and dements f jaraltlum 

you acquired, earned; also, wounded (v ii. m pi 
past from jaraha \jarh\, lo wound, lo cam 

4 i e . makes you wake up. ^-<yi yab’athu = he 

raises, raises up. resurrecls. revives, sends out (v. 
in m s. impfcl. from ba'iliu ( ba'lh ]. lo send out. 

10 raise. See at 6:36. p 405. n 4). 

5. yuqdd = he or il is spent, passed, ended, 

concluded, decreed (v. in m s. impfcl. passive 
from qadd Iqadd'], to scllle. lo decide Sec 
qudiya al 6:58, p. 414. n. 2). 

6. ’ajal (pi. 'djdl) = appointed time, lerin. 
dale, deadline Sec al 6:2. p. 392, n. 2. 

7. i. c , the life nine of each individual. • 
musamman (pi muuwunuviit)- specified, 
stipulated, named, designated, defined (Passive 
participle (m s. ) from summtl (to name), form 

11 of sauu i [rumiiivu/ .ra/nd ), to be high. See al 
6:2. p 392. n 3). 

8. i. e. after resurrection £» /■ marji' (s., pi ~-y 

murdji') = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raju'a. See al 5:105, 
p 381. n 13). 

9 ic. He will inform you your record of deeds 
and reward or punish you accordingly. * Lf -< 

yunabbi'u = he apprises, informs, notifies, 
advises, tells (v. in s. impfcl from nabba ’a. form 
II of naba'a [nab'/nubu'\, to be prominent. Sec al 
5:105, p. 382, n 1). 

10 i e.. angels, to guard as well as to keep 
records of one's deeds See 13:11, 50:17-18 and 
82:10. hafazah ( pi.: s. hdfiz, act. participle 

from hu/azu [hifz] . to preserve) = keepers, guards, 
custodians See hu/iz at 4:80, p. 276. n. 3 

1 1. i. e . the angels take his soul so he dies 

12. i e.. they do not fail to do their duties 
yufarriluna = they neglect, be remiss, go too far. 
forsake (v. in. m. pi impfcl from farratu, form II 
of faraia ( fart/furdl], lo rush, to escape. Sec 
farratiH i at 6:38, p 405, n 15). 
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-it J[ to Allah 

their Lord-Protector in truth. 
P&Ul ^ Surely His is the judgement 
and He is the quickest 1 
^ is-i' in taking account. 2 

j- j» 63. Say: "Who saves’ you 
■;/ik ^ from the perils 4 
-ji\ of land and sea 

when you call on Him 
in humility’ and secrecy: 6 
[sayingl If He saves 7 us 
from this 

we will surely be of 
the grateful ones?”" 

64. Say: "Allah saves you 
from it 

JjZ'jfx) and from every distress. 17 

Even then you set partners. 10 

ji liityl jl 65. Say; "He is All-Capable 
°f sending on you 


I £ _r-' 'asra' = most prompt. most expeditious, 
quickest, swiftest, speediest, most rapid Elaliveof 
son" (quick), act participle from toni'u [uni) 
sara'/sar’tib], to be quick Sec son - at 5:4. p IJ), 
n. 5. 

2. i e.. on the Day of Judgement W hdubu 
(pi . acc./gen. of hdsibun, sing lulsib) = Ihwe 
who take account, reckoners, calculators. Actor 
participle from Aosofco [hisdb/ hishdn/liusbdn\, » 
count, to reckon Sec huslb at 4 86. p 279, n 10 
5 This 'uyuh reminds the polytheists that it u not 
any of their imaginary gods and goddesses ha 
Allah Alone Who saves ihem from the dangers <a 
land and sea when they call on Him in all humility 
to save them from the danger, promising to fee 
grateful to Him by worshipping Hnn Alone y*< 

yunajfi - he saves, rescues, brings to safety, 
delivers (v. iii. in. s impfcl from najjd, fonn II of 
ntiji J [nujuV nuja'/iuijuh], to be saved, to get assay 
See nujjuyna at 2:49, p 23. n. 13). 

4 The literal meaning of zulunuil is datkness. hut 
it is used here figuratively to mean the perils oil 
land and sea. such os tempests, hurricanes, quakes, 
etc, ( Sec Al-Buhr, IV. 542). cAJJi zulumSt (p|, 
s zutmah) = darkness. See at 6 39, p 416. n. 5 

5 £ jj* tadarru ‘ = humility, imploring, begging. 

Verbal noun in form SMI of Jure' a 

(dara '/tiara ah ). to be humble See tadarraud 
6:43. p 407. n II 

6. i.e.. in their mind and heart, khufyatm* 
in secrecy, secretly, covertly 
7 uJ anja - he saved, rescued, brought to 

safety, delivered (v iii m s. past in form IV of 
najua (sec n. 3 above) See anjaynd at 2:50. p 
24. n. 5) 

8. i. e„ we shall not set partners with Him and 

shall worship Him Alone, shakirin 

(acc/gen of shuktrun. sing shakir) « 
appreciative, thankful, grateful (active pamciple 
from shakara (sbukr /shukrdn |, to thank See at 
6:53. p 412. n I). 

9. f karb (s.; pi kurul>)= distress, worry, 
concern, apprehension, anxiety, agony 

10 i c., with Allah jia lushrikuna = you 
(all) associate, set partners (v. ii. m. pi unpfcl 
from 'ashruku. form IV of sharika [ shirk! 
sharikah), to share. See at 6:4 1 . p. 3407. n. 4). j 
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>J /%• > « Jl j^ojI 


a punishment 

from above you 1 or 

from under your feet 2 

or to muddle 1 you into sects 4 

and make some of you taste' 

the vehemence 6 of the others. 

See, how We spell out 7 




© 

>iL>y 

V 


the revelations, 

that they may understand. 8 

66. And there cry lies 9 to it 

your people 

while it is the truth. 

Say: "I am not over you 
an authorized agent." 10 


£ jsC 67. Every message 
y "A has an appointed time;" 
^ and soon you will know. 


' </ / / 

68. And if you see those who 
oAj engage" in vain talks 


foil ^ about Our revelations 


I Such as thunder-strikes, hurricanes, tornadoes 
hail-storms, etc. 

2. Such as volcanic eruptions, earthquakes, 
land-slides etc 

3. yalbisa(u) = he muddles, confounds. 

perplexes, puts on (v. iii. tn s impfet from 
labasa [lab. r), to mix up. to pul on. The last letter 
takes falhah because of the particle ’an coming 
before the previous verb yab’ulha to which this 
verb is conjunctive. Sec labasnd at 6:9. p. 394, n 
10 ). 

4 £-1 shiya ' (pi.. s.Vys shl’ah) = sects, factions, 
parties, adherents 

5. ji-e, yudhiqa(u) = he makes (s.o.) taste, gives to 

taste (v. iii. in. s. impfet.. from udhaqa. form IV 
of dhilqa [dha* q/dhawdq/madhdq), to taste The 
final letter lakes faihalt for the reason staled at n 
3 above See yadhuqu at 5:95, p. 377. n. 7). 

6. ,_A ba’i - vehemence, strength, the thick of 
fighting, retribution See at 6:43, p.407. n. 10. 

7. nusarrifu we spell out. elucidate. 

explain, cause to flow ofT. inflect, (v. i. pi impfet. 
from sarrafa. form II of sara/a [ sarf ], to lum. to 
tum away See at 6:46. p 409, n. 1 ). 

8. dytiii, yafqahuna = they understand. 

comprehend (v. iii. m pi impfet from fuqiha 
\ftqh\. to understand See at 4:78, p. 276, n. 2). 

9 w'iS’ kadhdhaha = he cned lies to, regarded os 

false, disbelieved (v. iii m s past in form II of 
kadhaba [ kidhb / kadhib /kadlibah / kidhbah], to 
lie See at 6:21, p. 399, n 4). 

10. i. e. , I am not authorized to coerce you to 
accept the truth wakit (s. . pi wukald ’) - an 
authorized agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act participle in the scale of fa’ll from 
wakulu ( wakl /wukul], to entrust See at 4:171. p 
321. n 9) 

Iii. e.. to settle and take effect, ya — . muslaqarr 

= lime or place to settle, appointed time, abode, 
habitation, residence (adverb of placc/timc from 
tstaqarra, form X of qarra [ qarar], to settle 
down, to abide. See at 2:36, p. 19, n. 10). 

12. yakhuduna they engage in, wade 

into, deal with, embark on. rush into, be absorbed 
in. take up (v. iii. m. pi. impfet from khdda 
[khawd/ khiydd], to rush, dive into. See yakhudu 
at 4 140, p. 307, n. I). 
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turn away 1 from them 
until they engage in 
a talk other than that. 
And if at all Satan 
makes you forget, 2 
then do not sit' 
after recollection 4 with 
the transgressing people. 

69. And it is not on those 

who fear Allah’ 

anything of their account 

whatsoever; 6 

but to remind, 

that they may 

be on their guard. 




rni s J^-uC\ 


> > *<f * 




70. And shun 7 those who 

take 8 their religion 

for sport 1 ' and diversion, 10 

while there deludes" them 

the worldly life; 

and remind them by it 12 


1. ‘a’rid = avert, avoid, discard. Cum away, 
refrain (v. it. in. s. imperative from ‘arada. form 
IV of 'aradu /'uruda ( ’ard], to be wide, to 
become visible Sec at 5: 42. p. 349, n 12) The 
’Ayah was revealed in the context of the 
unbelievers' practice of gathering to ridicule and 
disbelieve the Qur'an and it asks the Muslims to 
dissociate themselves from such assemblages and 

discussions See 4: 140 at p. 307 

2. The address is to the Muslims through the 
Prophet (see Ibn Kathir. IV. 272) yunsiyanaa = 
he makes forget (v. iii m. s. impfet emphatic 
from nusiya [najy/rusydn], to forget. See mini at 
6 43. p 408. n I) 

3 -ui; V la taq'ud do not sit, stay (v ii m t 

imperative [prohibition] from qa'ada [qu ud], to 
sit down See 1a laq'udu at 4 140, p 306, n 1 1) 

4 cS.iT’i dhikri recollection, remembrance, 
memory 

5 Jji* yattaquna • they arc on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v. iii, m pi 
impfet. from maqd. form VIII of tntqi 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect Sec at 6:32, 
p 403. n. 7). 

6 i. e , the believers will not be held responsible 
for the unbelievers' act of ridiculing and 
disbelieving the Qur'an if, in accordance with the 
instruction of this ayah, their association is given 
up, but it is a duty to remind them of ibe 
impropriety of their act, as mentioned in the next 
clause of the dyah 

7 ji dhar = shun, leave, let alone (v ii m i 
imperative from wadhara/yadharu. to leave 

8 iji»wi itrakhadhH » they look, look up, took lo 

themselves, assumed ( v. iii. m pi. past from 
itlakhadha, form VIII of ukhadha | uklidh). lo 
lake Sec tllukhudha at 4 125, p 299. n 12), 

9 yJ la'ih (s.; pi ' aV&b ) = play, game, sport, 
fun. joke. jest. Sec at 6:32, p. 403, n 5. 

10. ^ J lahw = fun, play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement Sec at 6:32, p 403. n. 6 
1 1 c,/ gharral = she or it deceived, deluded. 

misled, beguiled (v. iii. f. s. past from ghana 
IghurOr]. to deceive, delude See gliurra at 3:24, 
p 164, n. 5). 

12. i e . by the Qur'4n 
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lest consigned to perdition 1 
Jii be any being J 
SZS'CL, for what it acquired. x 
It does not have, 
besides Allah, any protector 
JL nor any intercessor; 
jj ZjIj and if it offers in equation 4 
all the equivalence' 

XLji.%y it will not be taken 6 from it. 
^jjl They are those who have 
i 1 y, been consigned to perdion 7 

«• 

for what they earned. 

They will have for drink 
of boiling water 8 and 
Zj\ a painful punishment, 

Vy'Z’Ma because they go on 
disbelieving. 

Section (Kuku‘) 9 

71. Say: "Shall we call on, 

U in lieu of Allah, that which 

can neither benefit'' us 
nor harm 10 us. 


I J-w lubsala = she or il is consigned (o 

perdition, rum (v. iii. s impfet. passive from 
'absala , form IV of batulu [basdluh\. to be 
brave The last letter takes futhah because of the 
panicle ’an coming before the verb 

2. nafs (s.. pi nufus/‘anfus)= living being. 

person, individual, nature, self. See ' anfus at 
5:116, p. 388. n. 8 

3. i. e„ of sin and guilt ■- ,-f kasabal — she or il 

earned, acquired, gamed (v. iii. f. s. past from 
kasabu [Jbcrb], to gain. See at 3:161, p. 219. n 5). 

4. i. c , as reparation or compensation Jju: 
la‘dil(u) = she or it offers in equation, equates, 
balances, (v iii f. s. impfet from 'adalu 
[ adl/’addlah], to be just/equal The final letter is 
vowelless because the verb forms part of a 
conditional clause preceded by in See ya'diluna 
at 6:1, p 391, n. 6). 

5. Jo* ‘adt = impartiality, equity, justice, fairness, 
equivalence, equivalent Sec at 5:106. p. 382, n. 
5) 

6. Anyone who commits sins and dies without 
making amends and seeking Allah's forgiveness 
shall not avert due punishment when faced by it 
even if he were then able and willing to make 
reparation for the sms. This is reiterated at many 
places in the Qur'an See for instance. 2 48; 
2:123; 3:91; 10:54. 13:18; 39:47; 57:15 and 
70:1 1-14 Sec also for on authentic hadilh to the 
same effect reported by 'Anas ibn Mulik (r.a.) in 
Bukhari, no 6538. Musnud Ahmad, III. pp. 127; 
Ibn Kathir. II. p. 60. i*yyu'khadh{u) = he or it is 
taken, received, accepted (v. iii. m. s. impfet. 
passive from ’akhadha [ akhdh], to take The final 
letter is vowellcss because the verb forms 
conclusion of a conditional clause preceded by 
'in See akhadhna at 6'43, p, 408, n 6). 

7. ijL-J ' ubsilu - they were consigned to 

perdition, min (v iii. m pi. past passive from 
'absala, form IV of basula. See n I above 

8. hamim = boiling water, close friend 

9. £»* yanfa'u = he (or il) benefits, is of use. 

avails (v. iii m. s impfet. from nafu ’u (/ui/'J. to 
be useful, be of use. See at 5:1 19. p. 390. n. I). 

10. _r*i yadurru = he harms, damages, hum, (v. 
iii. m s. impfet from darra | darr J, to harm Sec 
vadurra at 5:105, p. 381, n. 10). 
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and be turned 1 on our heels 2 
after that Allah has guided 
us, like the one whom 
the devils have seduced' 
in the earth 
making bewildered/ 
he having friends 5 
calling 6 him to guidance, 
[saying]:Come to us?” 
Say:"Verily Allah's guidance 
is the guidance; 1 and 
we have been commanded* 
that we surrender 9 
to the Lord of all benigs." 

72 " And that you perform 10 
the prayer and fear Him; 11 
and He it is to Whom 
you shall be mustered." 12 


73. And He it is Who 
created the heavens 
and the earth in truth; 


I i y nuraddu = we arc relumed, sent hock, 
turned (v. L pi impfcl. passive from rudda 
( radd ), to send back See at 6:27, p. 401, n. 6). 

2. t.. e.. be revened to the state of ignorance and 

unbelief See 3:149 at p 213 'a'qah (pi, 

sing aqib) - heels, ends See at 3:149. p 213. n 
4) 

3. istahwat = she seduced, enticed. 

enchanted, lured, tempted, made fond of (v. in I 
s. past from istahwd, form X of hawiya [Aawan|. 
to become fond See lahwd at 5:70. p. 365. n 2). 

4 jl^»- hayrSn = bewildered, perplexed, baffled, 
confused, at a loss, at one's wit's end 
5. wA^w>! 'ashab (pi.; sing sahib) * 

inmates, dwellers, companions, friends, 
associates, comrades, followers, owners, 
possessors See at 5:86, p. 372, n. 7). 

6 Jjf-it yad'una = they call, coll upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pi. impfcL from du'd (du'd'l, to 
call, to summon See at 4:1 17, p. 296, n 5). 

7. i. e , the guidance given by Allah through His 
Messenger is the right guidance 
8 C/.I * umirna = we were commanded, bidden. 

ordered (v. I. pi. past passive from amata 
| amr], to order Sec unuriu at 6: 14. p. 3%. n 
ID 

9. i. e , to worship and adore Him Alone to the 
exclusion of all other imaginary deities , — 

nuslima(u) = we surrender, submit ourselves, 
resign ourselves (v. i. pi impfet. from astama 
from IV of sahma Isa/drnah /salum). to be safe, 
secure. See 'aslama at 6:14, p 396, n. 12) 

10. ‘aqimii - you (all) properly perform, set 

up (v. ii. m. pi. imperative from uqdma. form IV 
of qdma, [qawmah/qiydm], to stand up See u 
4:77. p. 274, n 9) 

11. i. e.. by obeying His cuinmands and 
prohibitions, lytf ittaqu = you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v ii. m pi. 
imperative from ittaqa. form VIII of au qi ( 
waqyMiqdyah), to guard, safeguard See at 5. 108. 
p 384. n. 4). 

12. i. e., on the Day of judgement 

tuhsharuna = you arc gathered, collected, 
assembled, mustered, herded, rallied (v n m pi 
impfet passive from hashara \ hushr\. to gather 
See at 5:96, p. 378, n. 4). 
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and on ihe day He will say 
"Be", and it will be. 1 
JfKii-Jy His Word is the truth; and 

His will be the dominion' the 
day trumpet 1 will be blown. 4 
p^c. He is All-Knowing 
.".i i of the unseen and the seen; 

' and He is the All-Wise, 5 

(£) the All-Aware. 6 

Aj 74. And [recall] when 
\|3tt Ibrahim said to his father 
SS'» Azar 7 : "Do you take" 
iPf.CCJ idols 9 as gods? 

-q[ Indeed I see you 
-iu yj and your people 
in manifest error." 

75. And thus We showed 10 
Ibrahim 

the empire 11 of the heavens 
and the earth, 12 
ItojQ.j that he be of those 


I After having pointed out in the previous 'ayahs 
the futility of worshipping the false and imaginary 
deities and the command to submit 
wholeheartedly to Allah and to worship Him 
Alone, this 'ayah draws attention to the fact that it 
is Allah Who created the heavens and the earth 
and all that exists, and it is also He who will, after 
their destruction, recreate them on the Day of 
Judgement, and both the process take place simply 
by His command. "Be” 

2. Allah’s is the absolute dominion always and 
ever Here the emphasis is on the stale on the Day 
of Judgement when, unlike the state of affairs in 
the world in which the fact of Allah's absolute 
dominion is lost sight of by His creation, it will be 
unmistakably seen and felt. 

2. jy* sOr = horn, bugle, trumpet 

3 This will be the second blowing of the trumpet 
by ihe angel Isrdfil on Allah's command for 
resurrection (see Ibn Kathir. Ill, 276-278). 
yunfakhu = he or it is blown, breathed, inflated, 
filled with air (v. iii. m. s. unpfet. passive from 
nafukha [nufkh\, to blow See tanfukhu at 5:1 10. 
p 385. n 9) 

5 i. e. , in His creation and dispensation of all 
affairs. 

6 i. c., of all that exists and happens and all that 
His creatures think, do or fail to do. 

7 This and the succeeding 'dyahs up to 'ayah 83 
relate Prophet Ibrahim's (p.bh.) preaching, of 
monotheism and his argumentation with his father 
and his people about it. pointing out particularly 
the irrationality of worshipping man-made idols, 
the stars and other heavenly bodies and objects of 
nature. 

8 JUsi taUakhidhu = you take, take up. take to 
yourself, adopt (v. ii. in. s. impfet from 
uiukhadha. form VIII of okhadhu [ ukhdh], to 
take. See at 2:67. p.32. n. 3). 

9 'asndm (pi . s. — » sanam) = idols, 
images 

10. tS/ nurt = we show (v. i. pi unpfet in form 

IV of ru’d [ra'y/ru'vah], to see yuri at 2:167. p 
79. n. 3). 

II o malakul - empire, realm 

12. i. e . as belonging totally and exclusively to 
Allah 
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e / m %** 

oj-b-J' believing with certitude. 
jli-U 76.So when there darkened 2 

J *4 / / 

upon him night 
<Pf Cj he saw a star.' 

/ ^ / 4 

JVi He said :"This is my Lord". 
jLsjflSZ But when it set, 4 he said: 

"I do not like 5 

{£} the ones that set."* 

CJliii 77. Then when he saw 
the moon rising, 7 

Jij 'jeijii he said: "This is my Lord", 
jtt jilUi Then when it set he said: 
,^ud "If my Lord guided me not, 

I am sure to be of 

(«| i£\ the people gone astray." 8 

CjCJi 78. Then when he saw 
the sun rising, 

ji; he said: "This is my Lord, 

m 

^£=»1 this is the greatest." 
oiiHJi But when it set, 


1 Jriymiqinin (pi. acc./gen of muqinun, s 
mui/m)= those believing with certitude, firmly 
convinced, having unflinching faith, are sure | 
active participle from avqana, form IV of vagina 
l yaqnlyaqin]. to be sure, be certain See yiii/uiiuia 
at 5:51. p. 355. n.7). 

2 janna = he or it became dark, it covered, 

descended (v. iit. m s. past from jann/junin. to 
cover, to veil) 

3. The statements put liere in the mouth of Prophet 
Ibrahim (p b.h ) were arguments to expose the 
folly of astral worship (worship of stars and other 
heavenly bodies) which prevailed not only in 
Chaldea (Iraq), his original land, but widely over 
other parts of the world, by drawing attention to 
the fact that the heavenly bodies are created and 
their movements regulated by One Creator and 
Lord. Allah ( See Al-Zainakhshari. Al Kushthu/. 
II. 24; Al-Bahr. IV, 564) The existence of the 
famous 'Temple of Heaven" al Beijing. China, and 
a host of other temples and pyramids through the 
Far East. South East Asia, the Middle East (Egypt) 
to South America, dedicated in one form or oiler 
to the worship of heavenly bodies, points lo the 
extent of the supersition that had engulfed the 
enure world at that time Prophet Ibrahim’s 
message of monotheism was directed against this 
world-wide superstition and polytheism, wf/ 
kawkah (s.; pi kutvdkib) = star 
4 J»l ’afala = he or it set. went down. 

disappeared (v. ill m s past from u/ul, to go 
down, to set) 

5. uhibbu = I like, love (v i. s impfet from 

uhabba. form IV of luibba [AirM>). lo love See al 
4 148. p 310. n 8) 

6 ‘Aft tin (pi. ; accVgen. of afilun) - those 

that set, go downfact participle from alula See 
n. 4 above) 

7. bazigh <m ; f. buughah ) = nsing, coming 
out. emerging, dawning (active participle from 
buzagha [ buzughSbaigli ). lo come out. 

8 C/JL» d&UUi (pi.; acc /gcn of </tl//iin;sing 

dall)= those gone astray, misguided ones, those 
who go astray by abandoning monotheism and the 
"straight path" enunciated by Allah (active 
participle from dtilla [thiUil/diiltihih], lo go astray, 
to stray, to err See at 2 198. p. 96. n, 12 and al 
17. p 3. n 7). 
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*0 / / / 

he said: "O my people, 

I am innocent 1 of what 
you set as partners." 2 

l+i-j 4i 78. "I have turned’ 

my face to Him Who 
. - created 4 the heavens 

^.V'j and the earth 

as a sincere monotheist; 5 
and I am not of 
i*) the polytheists." 

.ii-ii.} 79. And there disputed 6 with 
.iiy him his people. 

0 * ✓>; , ^ _ 

Jli He said: "Do you dispute 

-uii j with me about Allah while 

* 0 0 *00 

He has just guided me? 
lioU Vj And 1 do not fear 8 what 

you set as partners with Him, 
Jjltlaoi except that my Lord wills 

0 

tLS anything. 9 

Sjgfj My Lord encompasses 10 

d x 

lllf everything in knowledge. 


I nSji hari' (s.: pi abrtya 7bura '/hirii ') = 
innocent, guiltless, free, exempt See at 6:19, p. 
398. n. 8. 

2. i. c , with Allah afi j — lushrikuna = you (all) 
associate, set partners (v. ii. m pi nnpfct. from 
'ashraka. form IV of sharika [ shirk/ sharikah], to 
share Sec 'at 6:4 1 . p 407. n. 4). 

3 wajjahtu = I turned, directed, set my 

face, aimed (v. i. s. past from wajjaliu. form II of 
wajulia/najaha [ wujuhahAvajh], to be of 
distinction) 

4. J* fatara = he created, originated, brought into 

being, initiated (v. iii in s past from fair, to split, 
to create. See fanr at 6: 14. p 396. n. 8). 

5. hanif (s.; pi hunafu') = one who shuns 

the false religions and follows the true religion, a 
true monotheist. See at 4: 1 25, p 299, n II). 

6 hajja = he controverted, debated, disputed. 

argued (v. iii. m. s. past in form III of hajja. to 
overcome, to convince, to perform hajj, to aim at. 
See at 3:61. p. 179. n. 2). 

7. tuhajjuna - you (all) dispute. 

controvert, argue in opposition, debate, confute (v 
ii. m. pi. iinpfct. from hajja, form III of hajja 
( htjj/hajjj] , to aim at. to overcome Sec n. 6 abobe 
and at 3:65, p. 181, n. I). 

8 i c. , I do neither fear nor care the gods and 
goddesses you set as partners with Allah; for they 
do not have any power to do anything, good or 
bad (See for further details of Prophet Ibrahim's 
dispute with his people, 21:51-70). <_>u! 'akh&fu 

= I fear, am afraid, dread (v i s. impfet. from 
khafa [khawf\, to fear. See at 6:15, p 397. n I). 

9. i. e. . none can do any benefit or harm except 
Allah (Sec Ibn Kalhir. III. 287) 

10. wasi'a : he or it encloses, encompasses, 
holds, accommodates, contains, comprises (v. iii 
m s past from sa'h). to be wide Sec at 2:255, p 
131. n 10) 
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Siji Will you not then 
$ bear in mind?" 1 


J /p/ ✓ 

V Am' 


Vj 


U -Oil* 


8 1 . And how could I fear 
what you set as partners 
while you do not fear 2 
that you have set partnels 
with Allah whereof 
He has not sent down 1 
on you any authority? 4 
So which of the two groups' 
has a better right to security, 6 
if you are aware of?" 7 


r==*-^ 


9* X*/-* V 


S3 

82. "Those who believe 
and do not muddle 8 their 
faith with transgression, 9 
such people, 

they have secuirty and they 
are in receipt of guidance." 10 




/ >< •> 


Section ( Ruku‘ ) 10 
83 /\nd that is Our evidence 


I Oj^fus taladhakkardna - you bear in mi ml. 

remember.) v ii. m pi. impfcl from nulhukkura, 
form V of dhakuru [dhtkr/iadhkur). lo remember 
See wtudhakkuriina at 2:221. p 109. n 3. 

2. takh&f&na = you (all) fear, are afraid of 
(v ii. m pi impfcl from kluifu \khuwf /makhahk 
/khi/ah] . lo tear See al 4:34, p. 255. n. 12). 

3. J>< yunazziKu ) = he sends down, causes lo 

descend (v iii. m s past from nazzala. form II of 
nazala [nteiif|, lo come down The final Idler is 
vowellcss because of the panicle lam aiming 
before the verb See .wiazzi/o at 5:1 12. p 384, a 

9) 

4 sullan ■ authority, mandate, 

authorization, rule, evidence Sec al 4:153, p. 
313. n 6 

S. i e., the believers and monotheists on the oac 
hand, and the unbelievers and polytheists, on the 
other. Jariqayn (dual, acc /gen of tariqin. 

s tariq) = two groups, sections, panics, bands, 
factions. See tariq at 5:70, p 365, n 3 
6 i. e . sccunty against Allah's wrath and 
punishment, ’ amn = sccunty. safety, peace, 

immunity, protection See al 4:83, p 277, a 13, I 

7. ta'tamuna - you (all) know, arc aware 

of (v. ii. m. pi impfet. from 'ahma ['dm), to 
know Sec at 3 71. p 183. n. 2) 

8. I y-J, yalbisu(na) ~ they confound, muddle. 

perplex, pul on <v. iii. in s. impfcl. from luhaia 
[labs], lo mix up. to pul on The terminal nun is 
dropped because of the panicle lam coming before 
the verb Sec yalbisa al 6:65. p 417. n, 3) 

9 Note that zi dm here means more pamcularly the 
sin of setting partners with Allah (shirk) which n 
elsewhere stated in the Qur'an os an enormous 
transgression . zulm 'azim ( sec 31 13). ^4 Zulus s 
wrong, injustice, iniquity, oppression. See at 5 39, 
p 347, n. 8 

10. uyOi*. muhladun (sing mulaadin ) = those m 
receipt of guidance, those on the right track, iho r 
guided aright, led on the right way (active 
participle from ihiada, form VIII of hade 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide See si 
2:157. p 74. n 4, and nmhiadin at 6:56, p. 4l3,a 
6) 
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We gave to Ibrahim 
.Jf 'y over his people. 

’L'.V/ii We raise 1 in ranks 2 
*X£ji whomsoever We will. 

JXjo[ Verily your Lord is 

All-Wise,' All-Knowing. 4 

84. And We gifted' him 
Ishaq and Ya'qub (Jacob)/ 1 
Each we gave guidance/ 

CJli l Z-yj and Nuh We gave guidance 
jlij- afore: 

and of his progeny 1 ' - 
j'A Dafld and Sulaymun, 

Aiy'j and ’Ayyub and Yusuf 

and Musa and Harun. 

^ And thus We reward’' 

the doers of good deeds. 10 

85. And Zakariyya andYahya, 
and ‘isa and Ilyas - 

each was of the righteous. 12 

© 


1 o y narfa'u - we raise, clevalc. lift up (v i pi 

■mpfcl from rafa'u ( raf\. to raise, to lift up Sec 
ru/o'u at 4:158, p 315. n 8) ’Ayahs 83 to 90 
emphasize the fact that all the Prophets and 
Messengers of Allah came with the same message 
and guidance, that of monotheism and worship of 
Allah Alone to the exclusion of all other beings 
and objects and that Islam is that guidance 

2 i e.. especially in respect of knowledge, 
understanding and Prophelhood oU js daraj&t 
(sing i».j dara/ahl = ranks, positions, grades, 
degrees, stairs, flight of steps See at 3:162. p 
219. n 12) 

3. i c . in His creation and dispensation 

4 i e„ ol everything, particularly of the thoughts 
and deeds of His creatures, open or secret 

5 The emphasis is on the fact that Ibrahim (p. b. 
h) was given his second son Ishaq at a very 
advanced age when he was totally despaired of 
having any (See 1 1 72-73, also Ibn Kalhir, III. 
290) L-»j wahabm 5 = we gifted, donated. 

presented, granted, accorded (v. i. pi past from 
miludni ( Hiihh\. to donate Sec hob at 3:38. p. 
170. n 8 

6. Grandson of Ibrahim (p b h See 11:71) 

7 i c . Prophelhood (see 37; 1 12) liadayna - 

we showed, guided, gave guidance (v i. pi past 
Iroin Inula | hinly/htduytlh ] . to guide See at 4:68, 
p. 271, n I) 

8 See 37:113. dhurriyah (pi 

dliurnyiU/dluirariyy) = offspring, progeny, 
children, descendant. Sec at 4:9, p. 240. n 6). 
Progeny here includes descendants of brothers and 
sisters as well 

9 o ' najzi - we reward, recompense, requite. 

repay ( v i. pi impfcl. from jaiA lyn.-u], to 
recompense See yujza at 4:123, p 298. n. 7) 

10 — »*. muhsinin = (acc. /gen of miihsiniin, 

sing mulisin ) - those who do nght things, 
righteous, charitable (active participle from 
uhsanu. form IV of hasuna [/non], to be good 
Sec at 5:93, p, 376. n 3) 

11 .» ulihin (acc /gen of sdlihun, sing 

td/r/i) - righteous, virtuous, good (active 
participle from uilului [saldh/sululi/inaslaliuli]. to 
be good, right, proper. See at 5:84, p 371. n II ) 
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j 86. And Isma'il and Elisa. 

and Yunus and Lut, 
j each We preferred' 




over all the beings/’ 
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87. And of their fathers' 
and their progeny 
and their brethren. 

We selected 4 them 
and guided them to 

a path' straight and proper. 6 

88. That is Allah's guidance. 7 
He guides therewith 
whom He will 

of His servants. 

And if they had set partners." 
void 9 would have become for 
them what they used to do. 


^ jf./i-ijl 89. They are the ones whom 
We gave the Book and 
\£tiypiS) decree"’ and prophethood. 


I i e.. wc preferred for the bestowal of 
Prohclhood Cj_i » faddahtd - we gave precedence. 

preferred (v i pi past from Itiddidti. form II of 
Imhilti [/mil /luiltil 1. lo ex eel. surpass, to he in 

excess See at 2:25.1. p 12'). n I). 

2. i. e . over all (he beings of the lime 
‘alamin (ace /gen ol ->.u ’illiiimin, smg .. 
4 dlimi. i c.. any being or object lhal pomls to in 
Creator, sing <i lam) = all beings, creatures Sec at 
6 45. p 408. n 12). 

.1 i c. their ancestors 

4 L->a ijtabayna - we selected, chose, picked 
(v i pi nnpfct from ijniliii. form VIII of ;uM 
\jilni\idi], to collect See ynjlidil at 3 1 79. p ’’6. 
nil 

5 i e . we selected them for Prophethuod anil 
guided them with the message of monothetsin and 
the worship of Allah Alone. Islam That the whole 
emphasis here is on the identity and continuity of 
the message through all the Prophets is made all 
the more clear in liyuli 89 below wltercin it n 
staled that these are the people whom Allah gjie 
the scripture. Prophethood and rule limit s 
way. path, road See at 6 59. p 406. n 8 

6 iniislaqim = straight, upright, cult. 

correct, right, sound, proper (Active participle 
from iilui/diiut. form X of qtinui |i/mium/i/i/iviim|. 
to stand up. to get up See at 4 175. p 525. n I f 

7 Tins 'iiyiili is a lunher elucidation et the 
previous V}v«/i. That the "guidance" mentioned 
here- is the guidance to monotheism and Islam » 
made clear by the next clause of the 'Onik which 
speaks of shirk or selling partners with Allah at 
the breach and violation of Ihc guidance 

8 i c . set pan nets with Allah 'ashnki ■ 

they set partners, associated (v til. m pi pan 
from ushnikii. form IV of shurika | thikf 
\hankah]. to share See at 6 22. p 599. it 81 

9 Vj- hahila = he or it fell lltrough. moeamed. 

went m vain, was futile, was of no avail, was vutd 
(v in m s. past See at 5 5. p 5.50. n. 5) 

It) See 19 . 5X liukni (pi, .ec. ! u/itilm) c 

ludgemeni order, decree, wisdom, uuhcioiuncn, 
rule See ai V 79. p 186. n 9 
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So if there disbelieve 1 in it 
these people, 2 

then We have just entrusted' 
it to a people 4 who are not 
disbelievers therein. 


jj'Sdr 


<0 

>5 ' " 








90. These are those whom 
Allah gave guidance. 

So by their guidance 
be guided.' 

Say: "I do not ask h of you 
for it any remuneration. 7 
It is naught but a reminder 8 
to all the beings. 


Section ( Ruku ‘ ) 1 1 
91 . They do not appraise' 7 
Allah His true appraisement 
when they say: 

Ufj>iu "Allah has not sent down"’ 
j je on a human being anything." 

J* Say: " Who sent down 
the Book 


1 The consolation is addressed in the first 
instance to the Prophet, but it is applicuole to all 
people at all tunes and places /Sh yakfur(u) = 

he disbelieves, becomes ungrateful (v in m s, 
impfet from kalara [ku/r /kufnin t ku/iir], to 
disbelieve, to cover. Sec at 2:256. p. 132, n 6). 

2 The immediate allusion is to the Quraysh 
unbelievers; but it applies to all unbelievers at all 
places and times 

3. ufj wakkatnd = we entrusted, put in charge. 

authorized, empowered, assigned, commissioned, 
appointed as agent or representative (v. i. pi past 
from wakkala. form II of wukula \wakl/wukut], 
to entrust Sec wakit at 6:66. p 417. n 10). 

4 The immediate allusion is to the muliujirx and 
an.uir of Madina; but it applies to all those who 
believe and abide by the guidance given by Allah. 

5 adt iqladith) = be guided, follow, emulate, (v. 

n m s. imperative from iqtudu . form VIII of 
(fcnlci [qtulw/q<idtm/qndiiwuli\. to be tasty. The 
linal Ini' is quiescent 

6 jLd 'as’alu = I ask. beg. enquire ( v. t in. s. 
impfet from su'ula [ xu'dl/ nui.\'aluh/tn.x'ul]\. to 
ask. See yas'ulunu at 5:4. p. 328. n 9) 

7 'ajr (pl J( » ; 'ujurl = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee See at 4:23. p 258, 
nil) 

8 dliikra recollection, remembrance, 
memory, reminder See at 6:68, p 418, n 4 

9 tjjJi qadaru = they appraised, estimated. 

evaluated (v. iii. in pi past from qudnru \qudr\. 
to estimate, to evaluate). 

10 This Viyu/i gives reply to those who disbelieve 
that Allah had not sent down any Book on the 
Prophet Muhammad (p b h.) and points out that 
just as He had sent scriptures on the previous 
Prophets, similarly He sent the Qur'an down to 
Prophet Muhammad (pb.h) It also draws 
otlcntion to the fact that the Prophets and 
Messengers were no more than men and that Allah 
selected whom He willed for Pruphethood and 
Messengership Jyl 'anzala = he sent down tv 
iii in. s past in form IV ( in:iit] of nnridu (m/zi)/). 
to come down, gel down See at 5: 44, p 351. n 
9) 
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which Musa brought 
as a light and guidance 
for man, 

you make 1 it into sheets 2 
showing' them, 
while you conceal 4 
a good deal, 
and you were taught' 
what you did not know, 
neither you nor your fathers? 
Say: "Allah". 

Then leave 6 them 
in their venture 7 
making fun." 


92 . And this is a Book, 1 ’ 
i!J>l I have sent it down; 

.iljCl full of blessings 111 and 
confirming" of what is 
4*1 <£ before it, 
jxlb that you may warn 12 
Cs'Jjtf the Mother of Habitations 1 ' 
and those around 14 it. 


I jjUaJ laj'aluna = you sol. make, place. |<ul 
appoint (v n in pi impfcl. from ja iila |y<j /| to 
make, to put. Sec vaj'al at 6:39. p. 416. n 7) 

2. i c . separate sheets, displaying only those that 
you like to ,_ r >l / qarutis (pi , s, qiri/a) - papers, 
parchments, sheets Sec qiiids at 6:7. p 394. n 1 

3 ajJu tubduna you express, nuke known, 
disclose, show (v ii m pi impel from ahdi. 
form IV of hatlti ( buduww/luutii ’) , to appear, to 
become clear See yuhdCma at 3 1 54:2 1 5, n 14). 

4 lukh/unu you (all) hide, conceal, keep 

secret, secrete (v ii in pi impfcl from 'okli/a . 
form IV of kluifiyu [khafa ’ /khilult/ kliufuihl to 
he hidden Sec at 5 15, p 336. n 3). 

5 f-kt- ‘ullimtum = you were taught, instructed. 

informed ( v ii in pi past passive from allarn. 
Ibrm II of itlinui | i/m), to know Sec lu’allam'ma 
5:4. p 328. n 12) 

6 ji lihar shun, leave, let alone (v it m s 

imperative from wadhara/yadharu, to leave See 
at 6 70. p 418. n 7) 

7 y>y khawd - venture, plunge, rushing in See 
yakhuduna at 6 68. p 4 17. n. 12). 

X j r »j, yat'ahuna - they play, make fun (v. tit 
m pi. impfcl from la'iha \ In h/U h/hi il*/!ul uh\ 
to play, to have fun Sec la'll) at 6:70. p 418. n 
9) 

9 i e . the Qur'an 

10 muharak = blessed, full of blessings 
See at 3:96. p 193. n 8 

I I Ja_»» muyaddiq = one who or that w hich 
confirms, verifies, attests (active participle hum 
Mtddaqa. form II of sadaqa [ sadq/sidq ]. to speak 
the truth See at 5 48. p 353. n 5) 

12 jii lundlnraui ) = you warn, caution (v. ii in 

s. impfcl from ‘undhura. form IV of imlhunt 
\nailhr Mudhur). to dedicate, to vow The final 
letter takes falluili for a hidden 'an in h coming 
before the verb Sec lundhlr at 2:6. p 6. n 31, 

13. i e Makka a / quran (pi . s qttrxuh ) e 
villages, towns habitations Sec qtinnli at 4 75. p 
273. n 6 

14 i. c . all the inhabitants of the world, for 
Makka (Ka'bah) is I lie centre of the earth if. 
Iiawl = around: also year, might 
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And those who believe 1 
• in the hereafter 
do believe in it; 
and they are on their prayers 
constantly observant. 2 

93. And who can be viler* 
than the one who fabricates 4 
CjfoJ > against Allah a lie 5 
jlijfl or says: "It has been 

communicated 6 to me" while 
there was not communicated 
lo h' m anything; and who 
says: " I shall send down 7 
uji. the like of what 
iiij -j\ Allah sent down"? 

And were you to see 
when the transgressors 8 will 
be in the throes'' of death, 
and the angels 

stretching out 10 their hands - 
^=i—l "give up your souls". 

j , , •$ 

rj? Today you will be awarded 


I Oy^yyu’mimtna = they believe, have faith (v. 

iii. in. pi iinpfcl. from ’dmuna [ "undn\. from IV 
of aimnu. to be safe. Sec at 4 65. p. 269. n. 8 ). 

2. o>W»< yuhafizuna = they keep up, maintain, 
sustain, preserve, observe, uphold, are watchful 
(v. iii. m pi unpfet. from luifiiu. lo keep up. 
maintain, form III of ha/izu [hiff], to preserve See 
hdfizu at 2:238. p. 120. n. II) 

5. (JJ»I ’azlamu = more unjust, more iniquitous, 

more tyrannical, viler, gloomier, darker (elativc of 
rdlim See at 6:21. p 399. n I) 

4 ij if tar a he fabricated, made up. invented 
falsely, trumped up. slandered (v. iii. m s past, in 
form VIII of furd [fury], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 6:21. p.399 . n. 2). 

5 kadhib = lie, falsehood, untruth, deceit. 
See at 3:78. p. 186, n. 5. 

6 j»-jl 'uliiya = he or it was communicated, (v 

iii in s. past passive from awhd. form IV of 
mi /id | unfit], lo communicate Sec at 6:19. p. 
398. n 3). Technically trahy means Allah's 
communication lo His Prophets and Messengers 
by various means.( See 2:92. 16:2. 16:102. 
26: 193 and 42:51 See also Bukhari, nos. 2-4) 

7. Jyl ’unzilu = I shall send down (v. i. tn. s. 

unpfet from anzala. form IV of nazula [ nuzul ]. 
lo come down, get down Sec anzala al 6:91, p 
427. n 10) 

8. i e , those who utter a lie against Allah. or set 
partners with Him are transgressors, the last 
mentioned sin being the worst of transgression 
(See for instance 2:229, 2:254; 3 94; 31:13). 
o^JU* zdlimun (sing Jii zdlim ) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons (active participle 
from zulumu \zulm/rulm], to do wrong Sec at 
6:21, p 399. n 6) 

9 ol ghamarit (pi.; s. ghamarah) = deluge. 

flood, adversities, ups and downs ghamardt 
al-mawt is a phrase meaning throes of death, 
agonies of death 

10 . i c stretching out their hands and saying: 
0^.6 bdsilu(n) (pi . s. basil) = those stretching 

out, spreading, expanding (act. participle from 
basuta ( bust ].. to spread. The terminal nun is 
dropped for the genitive construction Sec yabsuiii 
at 5:1 1, p. 333. n. 7, and mabsulaidn at 5:68. p. 

361. n. 7). 
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the punishment of disgrace 1 
u* for that you used to say 
against Allah the untruth 
X jl’- <T; and used about His revela- 
0 tions to turn arrogant. 2 

i y • 94. An now you have come 

Is*!* to Us singly ' 

’fi&L'J) as We created 4 you 
jyoj' for the first time, 
and you have left' 
what We bestowed 1 ’ on you 
behind your back ; 8 

•<ZS&C 3 and We do not see with you 
the intercessors 9 of yours 
whom you claimed 10 
‘ that they were in your affairs 
co-partners." 

jJA Now cut off is the bond 12 
'^ZZZ between you and there 

has gone astray 1 1 f rom you 
what you used to presume. 


1 Jy Iiuii - disgrace, degradation. abasement, 
ignominy 

2 Ojy^— ; tastakhiruna - you turn arrogant, was 
proud, become haughty, are puffed up (v ii. m pi 
unpfet. from tuakhara. form X of kaburu (iuAr/ 
kihar/ kabarah ] to become big, large, great Set 
yaslakbiruna at 5:82. p 371, n I). 

3 i e , there will be neither friends nor relative*, 
no- the supposed leaders and gods and goddesie* 
to n ider any help (see 19 80.95) a - 1 ' / JuriJi • 
singly, one by one, separately 

4 UiU khataqna we created, mode, originated 

(v i pi past from khulai/a [khalq], to create See 
khulatju at 6: 1 , p 392. n 3). 

5. /' taraktum = you (all) left, relinquished. 

abandoned (v n m pi past from laruku |iurt|, io 
leave See at 4 12. p 243. n 3) 

6. i e . what we bestowed on you of Health, 
children and all other tangible and intangible 
powers and resources Liy khawwalni = »e 

bestowed, conferred, granted n i pi pail from 
kluiKwula [khawl\. to take care, manage) 

7. ward’ = rear, behind, beyond, over anil 
above Sec al 4 102. p 289. n 5 

8. jyb zuhur (sing. zahr ) - backs, rears, rear 
sides See at 2 189, p 91, n 6) 

9 i e , those whom you used to suppose as your 
intercessors >Uit shu/a a (pi , s. ^ ihafi' |«| 

intercessors, advocates (active participle on the 
scale of /a il from shu/a a isha/'), to double, to 
attach. See shujl at 6:51. p 41 1, n. I) 

10. za'amtum = you claimed, presumed 
supposed, alleged (v ii. m pi post from m ama 
[ra m], to claim, to pretend Sec itu uimmi u 
6:22. p 399. n. 9). 

I 1 •tS’j- ihuraka’ (pi.; s sharlki copartner!, 
sharers, associates See at 4 1 2, p. 243, n 10. 

12. taqaua'a = he or it became severed, cut 
offtv in in s. past in form V of yum 'u (yur'J, to 
cut See laifana'al at 2 166. p 78. n 8) 

1 3 dalla = he lost way, went astray, strayed 

from (v nr nt s past from daldl/daldlah. to loose 
one's way | dalla ankum = he or it went astny 
from you, i c , it was lost to you| See at 6:24, p 
400, n I), 




Surah 6 Al An'um (Part {Ju?) 7 ) 


431 


Section ( Ruku‘ ) 12 
3j[ 95. Verily Allah is 
j)> the One Who cleaves' 
li' the seeds’ and fruit-stones. 1 
He brings out 4 the living 
from the lifeless; 

c^j\ and producer' of the lifeless 
from the living. 
hfa That is Allah. 6 
ji» How could then 
you be deluded? 7 

jlli 96. The One Who cleaves 
tCsij the day-break; 8 

and He makes the night 
SjL a repose, 

and the sun and the moon 
Ulli. a reckoning. 10 

That is the ordaining" 
of the All-Mighty, 

{^) the All-Knowing. 

sji&j 97. And He it is Who 


I i e., Allah splits the seeds and fruit kernels and 
bnngs out plants and trees and also brings out 
fruits and seeds from those plants and tress, jki 

/a/iq « one who cleaves, tears asunder, causes to 
break, splits (act participle from Jalaqa [falq ], to 
split). 

2. — - habb (s.; pi hubub) = grain, com. seed, 
cereal 

3. (j y na»an = date pits, fruit kernels, fruit stone 

4 Allah bnngs out the living from the lifeless 
such as seeds and eggs, and bnngs out the dead 
from the living, making it die and become lifeless 
(see 3:27; 7:54 and 36:33-35). £ ya yukhriju = he 

takes or bnngs out, produces, removes, dislodges, 
ousts, expels, dispossesses (v. in m. s. impfet 
from akharaja. form IV of kharajn [kJtunij], to go 
out. See at 2:257, p 132, n. 13, and 5:15, p 366. 
n. 9). 

5 £ mukhrij one who bnngs out. produces, 

dislodges, expels, ousts (active participle from 
akhra/a. See n 4 above) 

6 i e , the One Who does all these is Allah, not 
anyone else like the imaginary gods and 
goddesses or the tamges and statues worshipped 
by the idolaters 

7. i. e . deceived away from the truth and into the 
error of taking other objects and beings as gods 
jj/kf tu ‘fakir na = you are deluded, deceived, 

beguiled, turned away (v. ii. m. pi. impfet. passive 
from ufaku I'ifk/'uJk/'ufak/'ufOk), to lie. to 
deceive. See yu’fukunu at 5:75, p. 367, n. 8). 

8. i e.. He brings the dawn out of the darkness of 

night. 'is bah (= subh) = morning, dawn, 

day-break 

9 sakan = means or time for rest, repose; 

dwelling, habitation 

10, i. e . the sun and the moon moving according 
to a set course in lime and space Also they are the 
means of calculating days and months (see 7:54 
and 36:38-40) ol— *■ liusban = reckoning, 
calculation, computation, accounting. 

1 1 . Sec 36:38 yJZ laqdir - ordaining, 

determining, estimation, appraisal, decree Verbal 
noun in form II of qadara [qwlr/ qudar qudruh/ 
muqduruh], to decree, to possess strength) 
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set f° r y° u stars' 
that you may find the way' 
-7 ?£ j thereby in the darkness 
of the land and the sea. 

. - We have elaborated 'the signs 

£ for people who know. 4 






98. And He it is Who 
brought you into being’ 
from a single person, 6 
then there is a lodgement' 
and a repository. 8 
We have elaborated the signs 
for people who understand. 0 




99. And He is it who sends 
down from the sky water. 10 
Thus We produce therewith 
vegetation 1 1 of everything; 
then We produce therefrom 
green plant, 12 
bringing out of it grain 
mounted one upon another. 1 ’ 


1 f y*. nujum (pi ; s. nu/in ) = starts 

2 lahladu (nrj)= you (all) gel guided, guide 
yourselves, arc rightly guuled. find the way (v u 


in pi impfet from ihltuh'i. fonn VIII of hadi 
[hudy / hudan / hiduyah ].to guide, to show The 
terminal nun is dropped because of a hidden in 
in li ( of motivation) coming before the verb) 1 

3 lLm fassalna - we elaborated, set forth hi 

detail, made clear (v t pi past from (rtniiln 
form II of fasula [fasl], to separate, set apart Sec 
nufussilu at 6:55. p 412, n 9) 

4 i e . know that it is the truth from Allah and 
hence reflect on these signs and evidences of the 
power and greatness of Allah Jj-cv ya'ltntiuna 

they know (v. in m pi imfct Irom alima, in 
know, be aware of See at 5 105. p 3*1. it 7f 

5 ’ansha "u lie produced, brought into 
being, caused to rise, instituted, created (v ill r 
past from ansha a. form I V of naslia u ( nath : 
nushuV nas h ah), to nse, to emerge See 
ansha ’ nd at 6 6, p 393. n II) 

6 i. e . from 'Adam 

7. The reference is both to the process of birth 
through father and gestation in mother's womb 
and to the slay in the world and in the repository 
of the grave (sec Tafsir al-Samarqandi, I, 503) 
jii — • mustaqarr = lime or place to settle 
appointed time, abode, habitation, residence, 
lodgement (adverb of place/time from islaqam, 
form X of qarra ( qardr], to settle down, to 
abide See at 6:67. p 417, n II) 

K — • mustawda’ repository, storehouse, 

depository, depot, also lodged, consigned (adsorb 
of placc/passive participle from tslanda'a. him 
X of wada'a [wad ], to put down, to leave) 

9 j^us yafqahuna - they understand, 
comprehend (v. iii m pi impfet. front faqih o 
\Jiqli\. to understand Sec at 6 65. p 417. it 8) 

10. i c.. rams and snow, which provide water. 

1 1 cAi nahdl - vegetation, plants, vegetable 
organism See unhatai at 2:26 1 . p. 1 36. it 10 

1 2. j-**- khadir = green crop, green plant 

13. v-JV mutardkib = to be usmnicd' 
supenmposed one upon another (act participle 
from turdkaba. form VI of rakilnt (ruU/i). to tide, 
to mount) 
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•*s * * + 

and from the date-palm, 
out of its spathe' 
o'j-i bunches of dates 1 (grow) 
iltj hanging low; 4 

and orchards 5 of grapes 6 and 
'£'■& olives 7 and pomegranates,* 
resembling one another 9 but 
not similar one to the other. 10 
Look at its fruit as it yields" 
's2\ and at its ripeness. 1 ’ 

Therein are 

indeed signs for people 
0 who believe. 

100. Yet they set 11 for Allah 
partners 14 of jinns 
though He created them; 
and they trump up 15 for Him 
yA'iiry sons and daughters 

without any knowledge. 
Sacrosnact 16 is He, and 
He trnascends high above 
)<sjLoj what they attribute. 17 


I Jjc. nakliil = palm, dale palm See al 2 265,p 
139. n 9 

2. £il> lfl/‘ = spadix or inflorescence of ihe palm 
tree, pollen, spalhc 

3 qin wan (pi., s. qunw) = bunches of dates 
See also 5:10. 

4 *-'•> ddniyah (f.. mas damn ) = near, close by. 
within easy reach, low (active participle from dund 
[dunuw/dumiwuli], to be near, to be close See 
udnd al 5:107. p 383. n il. 

5. janndi (sing, jaiuiali). orchards, gardens, 
paradise Sec at 2:25. p. 13. n 6. 

6- vV*! 'a'ndb (sing ’ inuh ) = grapes, vines. See al 
2.265. p. 139. n 10. 

7. dy,j zaytun = olives, olive tree 

8 rumman = pomegranates. 

9 mushlabih = resembling one another, 
similar to one another, like one another (act. 
participle from ishlabaha. form VIII from 
shiblt/sliabali ( sliabbaliu ), resemblance, likeness. 
See xhubbiha al 4:157, p. 315, n 2) 

10. mulathdbih » similar in look to one 

another, resembling one another (active participle 
from tashubaha. form VI from shibh / shabah, 
resemblance, likeness. See n 9 above, also 2:25. p. 
13. n II). 

I I 'athmara = he or it gave fruits/yiclds/ 

benefits (v. iii. m. s. past in form IV of tliamara. 
to bear fruit). 

12. yan • = ripeness, to become ripe. 

13. t^u» ja 'alu = they set. appointed, placed. 

made (v. iii. m pi past from ja'ula [ju'l\ to make, 
to put Sec laj utuna at 6:91, p 428, n. 1). 

14 r- shurakd’ (pi.; s. shank) partners, 
sharers, associates. See at 6:94, p 430, nil 

15 kharaqu = they trumped up, fabricated, 
rended. pierced, lore apart, violated (v. iii. m. pi 
past from kharaqa ( kbarq], to tear, to rend). 

16 ui>~- Subhan, sec at 5:1 16. p. 388, n. 6; and 
4 171. p 321. n. 7. 

17 oy-*< yasifuna = they describe, depict, 
ascribe, attribute, praise (v. iii. m pi impfet from 
nasafu [was/], to describe, to praise) 


434 


Surah 6 At- An am (Part (Jui ) 7] 


Section ( Ruku' ) 13 
ioT 1 01. [He is] The Originator 1 
l\' of the heavens 
J&fij and the earth. 

How can : there be for Him 
% a son 

while He has no 

ip 

consort? 1 

And He created 4 everything; 
and He is of everything 
All-Knowing. 1 

102. That is Allah, 

3o' y° ur Lord. 

* „ 

yaViaJPtf There is no deity except He, 

^ the Creator of everything. 

£ 

•jlli U So Him you all worship. 6 
And He is of everything 
$ the Guardian-Trustee. 7 

103. There cannot reach 8 Him 
jvffi the eyes; 

but He reaches all eyes; 


I hmli' = originator, initiator, creator out of 
nonentity (active participle in the intensive form 
of /u'/f from bada’ii [tnut ], to innovate, to 
originate, to introduce Sec at 2 1 17, p 5$, n 8 ) 

2. j-l 'annd = whence, wherefrom, how. when 
See at 3:40. p 171. n. 7) 

3. This is a reply those who attribute sons or 

daughters to Allah sahibah (f . m suhib) = 

consort, companion, comrade, follower, owner 
(act. participle from uihiba [suhbah/ xaUbtM 
sihbah], to be a companion Sec \utub at 4 36. p, 
257. n 4). 

4 This clause is a further emphasis on the fact 
that all that exists, animate or inanimate, is merely 
Allah's creature He is the Creator of the entile 
universe and everything therein, as emphasized in 
the previous 'Ayahs 95- 1 00 jL- khataqa - he 

created, made, originated (v iii in. s past (mm 
khalq, to create See at 6 I . p 39 1 . n 2) 

5 i c . He knows the ms and outs of all His 
creatures, their movements, deeds and intentions,: 
open or secret, and tlieir past, present and future. 

6 While the ayahs 95 - 101 bring home the 
theme of monotheism, the present 'uyuh further 
emphasizes that the One Who created and creates 
everything and controls and regulates everything 
is Allah, the Lord of you all There is no other 
deity and that it is Allah Alone Who is to be 
worshipped Here is a command to all beings to 
worship Hun Hence, simple recognition of Hun 
as Creator and Lord hut failure to worship Hun as 
commanded constitutes disobedience to Him. 
ij-M-t u'hudu = you (all) worship (v ii in pi 

imperative from ubuda l ibaduli /ubOdah t 
ubudtyah], to worship, to serve. See at 5:117, p 
389. n' 4). 

7. i. e„ He protects, manages and oversees 

everything waktl is . pi wukatA') - an 

authorized agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act participle in the scale of /all from 
wukala \wakl /nukul). to entrust. See at 6:66, p, 
417. n 10) 

8. i. e . in this worldly life, but in the hereafter the 
righteous ones whom Allah is pleased with will 
have the highest privilege of viewing Him. as 
stated in 75:23. djjc tudriku = she cliches up, 

overtakes, attains, reaches (v lit. f. s impfcL (mm 
adraka, form IV of daraka [darak/dark], 
attain See yudrtku at 4 100, p 288, n. 3). 
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JLiiliylj and He is the All-Graceful, 1 
0 jyjJ the All-Aware. : 

104. There has come to you 

enlightenment 1 

from your Lord. 

So whoever sees, 4 
“ it will be for himself; 5 




and whoever does not see. 


it will be against himself. 6 
fSer \ LUij I am not over you 
0 a guard. 7 






jo— ja 




105. And thus We spell out 8 
the revelations' 7 
that they may say: 10 
"You have studied" 11 and 
that We may make it clear 12 
for people who know.' 1 


tliii 106. Follow 14 what 

o- 

is communicated to you 
f rorn your Lord; 

m 

there is no deity except He; 


I jJJ lull] = All-Graceful. Kind, fine, delicate, 

refined (active participle in the scale of fa’ll from 
la(ala/lam/a [ luij/lalalah ). to be kind and 
friendly, to be fine, delicate). 

2, jr* khabir = All-Aware. All-Conversant, 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa’ll from kliabaru [ khubr /khtbruh | to be 
acquainted). See at 3:180. p 226, nil. 

3. basa’ir ( pi . s baslrah ) = enlightenment. 

insight, perception, perspicacity See basir at 
6:50. p 410. n 9 

4 ’absara = he beholds, sees, perceives. 

discerns, recognizes (v. iii. m. s past in form IV of 
basuru/bazira [bazar], to see, to look See n. 3 
above and yubzirunu at 2: 17, p. 9, n. 12). 

5. i. c., it will be for his own good, in this world os 
well as in the hereafter 

6 i e . it will be to his detriment; for he will 
remain in error and will consequently be in loss in 
Ihe hereafter 

7 J*j»- hafn = attentive, mindful, persevering. 

guarding, guard (act participle in the scale of 
fall from liafiza [hifz). to preserve, to guard) 

8 nusarri/u = we spell out, elucidate, 
explain, cause to flow off, inflect, (v. i. pi. impfct. 
from zarrafa, form II of sarafa [zarf], to turn, to 
turn away See at 6:65, p 417, n 7). 

9 ol*t ’dyat (sing, ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 6:54, p. 412. n. 2. 

10, i e.. ihe unbelievers may say due to their 
unbelief 

I I The allusion is to what the unbelievers used 
and sull use to say that the Prophet received his 
ideas and knowledge from the Jews and Christians 
and their scripture and gave these out as Allah’s 
revelations darasla — you studied, learnt (v 
it m s. past from duru.ru [dan], to study, to 
efface See ludruzuna at 3:79. p 187, n. 3) 

12. ert- nubayyina(u) = we make clear, explain, 
elucidate (v. i. pi impfct from bayyana. form II 
of bana [ baydn], to be clear Sec nubayymu at 
5:76. 367, n 6) 

13. i. C . for people who know that it is the truth 
from Allah. 

14 £3 inabi ’ = follow, obey (v. ii. m s. 

imperative from ituaba’a. form VIII of labi a 
[laba / labd’ah], to follow Sec uttabi’u at 6:56. 
p 413, n 3) 
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and turn away 1 from 
the polytheists. 



* /* -x ^ 

cildu-U, 

Ua«4»» f»4 ?^ 


107. And if Allah willed.they 
would not have set partners; 2 
and We have not set you 
over them as a guard’ 
nor are you over them 
a guardian-trustee. 4 


ijlUNj 108. And do not abuse' 
those whom they invoke 6 
in lieu of Allah, 

\ y\ for they will then abuse 7 
Allah outrageously* 
without knowing.' 

r ~ 

djii biT Thus We embellish 10 









for every community 
their deed; 

thereafter to their Lord 
will be their return; 
then He will apprise" them 
of what they use to do. 


I i. e . do not pay any heed lo their sarcasm nor 
associate yourselves with their views. y/i 

oriif = avert, avoid, discard, turn away, refrain 
(v. ii in s. imperative from a radii, form IV of 
arada farudu [ ard], to be wide, lo become 
visible See at 6 68. p 418. n I). 

2. i. e„ set partners with Allah ’aihnki ■ 

they set partners, associated (v. iii. m pi put 
from 1 ashraka . form IV of shanka [ ihtri/ 
shankah), to share Sec at 6:88, p 426. n 8). 

3. Jiyu- hafii = attentive, mindful, persevenog. 

guarding, guard, (act. participle in the scale of 
fa'tt from ha/ira [fu/r). to preserve, lo guard S« 
at 6:104. p 435. n 7). 

4 i. e., to manage and regulate their conduct and 
affairs y wakil (s.; pi wukald) = an 
authorized agent, deputy, care-taker, Uusice, 
guardian (act participle in the scale of fa'U firni 
h akalu [» ukl Avutii/j. to entrust Sec at 6:66, p 
417. n 10). 

5. lj— ; V Ii lasubbu - do not abuse, revile, call 

names, insult (v. ii. m. pi imperative 
(prohibition! from sabba |.tuW»|. to abuse) 

6. yad'una = they call, call upon, invite, 
invoke (v. hi. m. pi impfct. from da d jdu u to 
call, to summon See at 6:71, p 420, n 6). 

7. ijr— i yasubbu(na) they abuse, revile, all 

names (v. iii m pi. impfct from sabb See a 5 
above. The terminal nun is dropped because of a 
silent 'an after the causal la ' {Jd al-sabab ) before 
the verb) 

8 IjAt admin wrongfully, outrageously 

9 i. e . without knowing the Sublimity of AUab 
and the consequences of their misdeed 

10. i. e , we make charming to every nnfal 
community their misdeed by way of rctnbunaa 
for their bad choice (see Ta/sir al Samarqandi, I. 
506) uiyyunnd we embellished, decorated, 

ornamented, beautified, made charming (v. i pi 
past in form II of zona [zayn], to decorate, adorn 
See zayyana at 6 43, p 407, n 13) 

11. i. e, will duly punish or reward 

vunahbi'u = he apprises, informs, notifies, 
advises, tells (v iii s. impfct from nabba'a, tom 

I I of naba'a [nab '/nubu ']. lo be prominent. See it 
6 61, p 415. n 9) 
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% 109. They swear' by Allah 
; r 'A 1 jL their emphatic* oaths 1 - 

0 if there comes to them 

4 

«t. a sign 

they will surely believe in it. 
Say: "Verily the signs are 
with Allah";’ and what 
will make you realize 6 
that if these do come 
\&'oJAy>y they will not believe? 

.* \v. j 1 10. And We shall invert 7 

1 their hearts’ 1 and sights’ 

>'llT as when they believed not 

Jjlijy in it for the first time 
and shall leave 10 them 
;i‘j in their transgression" 
roaming blindly. 12 

•Part (Juz’) VIII* 

Section ( Ruk&‘ ) 14 

uljjj 111. And even if We 
had sent down to them 


I This ‘avah was revealed in the context of the 
Makkan unbelievers' demand lor certain miracles 
which they specified and said that if those were 
caused to happen they would believe It 
emphasizes that it is not the Prophets but Allah 
who causes the miracles to happen and also 
points out that the unbelievers made those 
demands out of their defiance and disbelief, not 
out of sincere desire to believe t > — -»I ‘mqimmi 
= they swore, took an oath (v. iii. m pi past 
from ‘aqsama, form IV of qasama [ qasam ), to 
divide, to apportion. See at 5:53. p. 356, n 10) 

2. v jahd = strain, effort, emphatic, earnest 

3. ouj ’aymait (pi ; s._»* yamin ) = right hands, 
oaths See at 5:108. p 384. n. 2. 

4 V* 'ayah (pi ^v. '(2yd I ) m sign, revelation. 

miracle. See at 6:37, p 415, n 7. 

5. i. e . it is Allah Alone Who causes the miracles 
to happen, not the Prophets 

6 yush'iru = he lets (s. o.) know, realize, 
informs, notifies (v. iii m. s. impfet from 
'ash'ara, form IV of sluj’aru (t/iir'iir). to realize, 
to know See yash’unina at 6:26, p 401, n.4) 

7 v-W nuqallihu - we invert, overturn, turn 

about (v. i. pi. impfet. from qallaba, form II of 
qalaha [qalb], to turn around See tanqalibii at 
5:21. p. 340. n 4) 

8 iJuJ ’afidah( p|.; s. fu'itl) “ hearts. 

9. 'mhsSr (sing. ^ hasar ) * visions, sights, 
eyes, insight, discernment, perception. See at 
3:13, p.159, n 8) 

10. jji nadharu = we leave, forsake, abandon, let 

alone (v i. pi impfet. from wadhara/yadharu, to 
leave See dhur at 6:91, p 428. n. 6). 

1 1 . jlJJ. lughyam transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 5:68, p 364, n. 4 

12. ya'mahunm = they wander, stray, rove 

blindly, arc confused, are at a loss, arc perplexed 
(v iii. m pi impfet from ‘amaha ( amah], to 
stray, to rove blindly) ’Amah is like ‘aman 
(blindness), but the former applies to mind and 
heart, while the latter applies to both physical 
sight and mind (Al-Zamakhshari, I, 36). Sec at 
2: 15. p 9, n 4) 
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I This ’ayah is a reply to the further demands of 
l he unbelievers to make ihe angels and the dead 
appear to them to testify to the truth of the Qur'an 
and the Prophethood of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. |JS" kallama - he 

spoke, talked, addressed (v. iii. in s past in form 

II of kulumu [ kulm ). to injure, to wound In its 
form II the verb means to speak. See at 4:2164. p 
318. n 5) 

2. li jZ~- hasharna - we rallied, mustenl, 

gathered, collected, assembled, herded ( v. i pi 
past from hushara [Aa.t/ir], to gather Set 
tuhsharuna at 6 72. p, 420, n. 12). 

3. %» tf u hu tart = face to face (quht/qubul = franc 
face, fore part), 

4. yajhaluna = they lack knowledge, they 

are ignorant, foolish (v in in pi impfet from 
jalulu \jahl/juhdtah), to be ignorant Sec /nhiduh 
at 6 54, p 412. n. 6) 

5. The ayah points out to the Prophet that the 
opposition he faced was nothing unusual Such 
was the case with every previous Prophet and 
therefore he ( and for that matter every preacher of 
the truth) should not be disheanened in Ihe face of 
opposition and enmity (sec also 3:183. 6:34; 
25:31 and 41:43). U*j> ju'atna = we nude. set. 
appointed (v i pi past from ja 'ala [/a'fj, to 
make, to set See at 5:13. p. 334, n. 12). 

6. < yuhi - he prompts, communicate*, ; 

instigates, inspires (v. iii. m s. impfet front 
‘awha, form IV of nuhd (wu/iy). to communicate, ! 
Sec yuha at 6:93. p 429. n. 6) 

7. i e., deceptively and impressively beautiful 
words ->/-i zukhruf{l.. pi zakhinD * 
ornament, decoration, embellishment, finery 

8. _ij> yhurur = delusion, deception, conceit. 

vanities See at 4 120. p 297. n 9. 

9 i. e., if it was Allah's will. He could hate 
dispensed with such opposition to die Prophets; 
but it was pan of Allah's plan so try the Ptopheti 
(Ibn Kalhir. 111.314). 

10. j> Jhar - shun, leave, let alone (v. if m s 
imperative from wadhara/yadharu, to leave See 
at 6:91. p. 428. n 6). 

1 1 0 jjiif yaftaruna = they fabncalc. make up, 

invent falsely, trump up. calumniate (v iii. m. pi. 
impfet. from i/turii. form VIII of furu \Jary), to cut 
lengthwise, to fabricate See at 6:24, p 400, n 2), 


the angels and 

jjii.'i-gj there spoke 1 to them the dead 
^ and We rallied 2 to them 
everything face to face' 

\yf\Z they would not be the ones 
to believe 

save that Allah wills; 
but most of them 
(m) lack knowledge. 4 

1 1 2. And thus We set' 

J for every Prophet 
jskli 'jli an enemy — of Satans 
of men and jinns, 

; l some of them prompting 6 

to the others 

jyjt ornament 7 of words 

\jj£ in deception. 8 

j And were your Lord to will 
iJuoC they would not have done it. 
jllj ji So let them alone 10 and 
0 what they trump up." 



Surah 6: At- An 'din [Part (Jur ) 8) 


439 


1 13.And lhat there incline 1 to 
it the hearts 3 of those who 
do not believe 
in the hereafter and 
that they be happy’ with it 
?*£[ and acquire 4 what they are 
0 in the process of acquiring. 


3 


l ^u2? 


3j^i: 


•** V> '/ 


r r.#:r 




1 14. [Say] "Is it other than 
Allah that I should seek 6 
as an arbiter 7 

while He it is Who has sent 
down to you the Book 
well elaborated?"* 

And those whom 
We had given the Book 
know that it is a sent-down 9 
from your Lord in turth. 

So you must not be 
of the sceptics. 10 

1 15. And perfect" is 
the Word of your Lord 


I- tr*-* taigha - she or il inclines, leans lo <v. 

iii. f. s impfet from xaghd [xaghw/.rughHw], lo 
incline, lo lean to) 

2. ioit 'afidah{p\ ; s fu ad) ^ hearts. See at 
6:1 10. p 437. n. 8 

3- yardaw(nu) = the arc happy, pleased (v 
iii. m. pi impfet. from radiya [ nJan/ ndwan / 
marddh], to be satisfied The terminal nun is 
dropped because of a hidden an in /» | Idm of 
motivation coming before the verb). Sec yardd at 
4:108. p 292, n. 8) 

4. oyA yaqtarijuna they commit, perpetrate. 

acquire (guilt/sm) (v. iii. m pi impfet. from 
iqlara/a, form Vlll of qara/a/ qan/u [qarf/ qaraf], 
to peel, lo feel disgust). 

5. oyyi. muqtarijun (pi.; s muqtanf) = those 

who commit, acquire (active participle from 
iqtara/a See n . 4 above). 

6 'abtughi = 1 seek, desire, (v. i. s. impfet 

from tblaxhd. form Vlll of bughd [hughd], to 
seek See labta^hi at 6:35. p 404, n. 12) 

7 ^ hakam (s.; pi. hukkdm) = arbitrator, 
arbiter, umpire See hukkdm at 4 35, p 256, n 7) 

8 J-a. mufassal = set forth in detail, elaborated 
(passive participle from faxxula. from II of faxala 
l/ttrfj. to separate, set apart See faxxalnd at 6-97 
p 432. n 3). 

9 J>- munazzal - that which is sent down, 
descended (passive participle from naizala. form 
II of ruuula (nu.'ii/J, to come down) See nutiUa at 
6:37. p 405. n. 6. 

*0 Cfr 4 ' mumlarin (accTgen. of mumturun. 
sing mumlarin ) = sceptics, the doubting ones, 
those who doubt, entertain doubts (active 
participle from tmnru'. form Vlll from 
nuryah/mu ryah , doubt, dispute See at 3 60 p 
179. n I). 

II. » tarn mat = she or it became complete, 
full, perfect; came to an end. came off (v m f s . 
past from lanuna \lumdm\, to be completed See 
yulimnui at 5:6. p. 331. n 10) 


440 


Surah 6: Al-An't 2m (Part (Juz') 8) 


laJL* in truth' and justice. 2 
JaIW Ther is none to change ' 
His words. 

^ He is the All-Hearing, 

$jLLJf the All-Knowing. 4 


k * • A / 

JJ 


1 16. And if you obey' most 
of those who are in the world 
they will lead you astray 6 
from Allah’s way. 

They follow 7 not but assump- 
tion and they do naught but 
indulge in conjecture." 


1 17. Verily your Lord is He 

J Who knows best who strays' 

away from His way 
and He is Best Aware of 
those led on the right way. 10 

1 1 8. So eat of that which 
has been mentioned 

A&Jafct Allah's name on. 


I i e.. in whatever He says and informs. 
sidq truth, truthfulness, veracity. See at 5: 1 19, 
p 390. n. 3. 

2. i. e. in whatever He commands and prohibiti 
and decrees Jo* • adl = impartiality, equity, 
justice, equivalence. Sec at 6:70. p 419. n. 5) 

3 Jv mubaddil = one who alters/ changes 

(active participle from haddala. fonn II ol badaia 
[bodl). to replace See at 6:34, p 404. n.5). 

4 i e., of whatever His creatures utter, think, pita 
and do, openly or secretly 

5 In this "ayah Allah alludes to the state of the 
majority of the inhabitants of the earth being in 
error and cautions the believers through the 
Prophet not to follow that majority in disregard of 
the clear guidance given by Him jk ran' 
(ruri'u) *= you obey, follow, abide by, comply 
with (v. ii. s impfet from 'ald'a. form IV o( Ido 
| rmv ], to obey The final letter becomes vowelless 
and hence the medial yd' is dropped because die 
verb is in a conditional clause preceded by a 
See yaitati'u at 5:1 12. p 386. n. 8). 

6. lyLa, yudillutna ) = they lead astray, mislead. 

misguide, make go astray (v. in m. pi impfet 
from 'udalla, form IV of dallu [dahWdaldlah]. to 
go astray The terminal nun is dropped betaine 
the verb forms conclusion of a conditional dame 
preceded by in. Sec at 4: 1 13. p. 294, n 8). 

7. yattabi'uita = they follow, obey, pursm 
(v. iii. m. pi impfet from iiiab'a, form VUI of 
i ubt'a {labo'/iabdtih). to follow See at 4:27, p 
252. n. 10) 

8. yakhrusuna = they surmise, indulge m 
conjecture, guess, tell an untruth, lie (v. ill. m pi 
impfet. from khuraut \khur. t|, to guess) 

9 The ayah stresses that Allah knows best whon 
in error and who is on the right track and that it it 
not the practice of the majority bul the leaching 
and guidance given by Allah that are the emena 
for determining the truth and nght guidance „U 

yadillu = he strays, goes astray (v hi m I 
impfet from dallu See n 6 above). 

10. jiOapa muhtadin (accu. /gen of muhlodiin 

sing muhtadin) = those guided aright, arc led at 
Ihe nght way (active participle from ihlada. fom 
VIII of hadd [ludavah/hudan/hady], to lead, U 
guide See at 6:56. p 413. n 6) 
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// > V 

if you are in His revelations 
^ believers. 1 

j$3Cj 1 19 . And what is your reason 
that you should not eat 
li. of that which has been 
uttered Allah’s name on, 
j-Ls-Jj while He has elaborated*’ for 
& you what He has forbidden 1 
VJ pck. on you except 

what you are constrained 4 to; 

■&o\j and indeed many people 

do mislead' by their whims 6 

«• ,/ 

■&£*>>. without knowledge. 

| Verily your Lord is He Who 
is Best Aware 
of the transgressors. 7 


I This ayah is a positive command lo eat only 
Ihe meal of (hose animals lhal have been 
slaughtered in Allah's name 

- J-a/nsro/u = he elaborated, scl forth in detail, 
made clear <v in m s past in fonn II of fusala 
l/« VI. lo separate, set apart See fasvulnu at 6 97 
p 432. n 3). 

3. Sec 5:3 and 5:96. f harrama ~ he 

prohibited. made unlawful. interdicted, 
proscribed, made inviolate, declared sacred, 
tabooed (v. in in % past in form II of 
haruaut/harima . lo be prohibited See at 5 72 p 
366. n 3). 

4 i e , constrained to cat due to extreme hunger 
and non-availibilily of the lawful food 

idturirtuin - you are constrained, compelled, 
coerced, forced, obliged (v. in in. pi past passive 
from idlarra. fonn VIII of durra [ durr J. to harm, 
impair Sec ulturra at 5 ;3: p 328, n 6) 

5 oy~», yudilluna = they lead astray, mislead, 

misguide, make go astray <v in. in pi. impfet 
from ‘udutta, form IV of ilalla [dulul/daldluh], to 
go astray Sec at 3:69. p 182. n 7). 

6 »t^*l ahwa‘ (sing or* huwan) = desires. 

fancies, wishes, caprices, whims See at 6 56 p 
413. n 4) 

7 i e.. who transgress and violate the limits and 
prohibitions set by Allah, jii*. mu'tadin (pi.; 
ace/gcn. of mutadun. s. muludm ) = 
transgressors, aggressors, assailants (active 
participle from itadd, form VIII of 'add ( Wh). 
to speed, to run Sec at 5:87. p 373. n I) 

8 \jjj Jhuru » you (all) shun, give up, abandon, 

renounce, forsake, leave, let alone, cease (v ji m 
pi imperative from vadharu [ wadhr J Sec dhar 


jjay 120. And shun* 

■£Vj> P* the overt' 7 of the sin 
and the covert' 11 of it. 

Verily those who 
acquire" sin 

shall be rewarded with what 


at 6 112. P 438. n 10). 

9. idhir = overt, manliest, visible, patent. 

obvious, conspicuous, apparent (act participle 
from jahura [tuliur], lo be visible) 

10 halm = coven, hidden, secret, inner (act. 

participle from haiwia \hula/hulun\, to be 
hidden). 

11 ay-S H yakxlbina - they (all) acquire, cam, 

gam (v in m pi impfet from kasaha [4mA], to 
gain, to acquire See kasahal at 6 70. p 419 n 
3) 
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jjjJuyK they use to acquire. 1 


i IkJc'i) 








121. And do not ear of that 
which has not been uttered 
Allah's name on. 

Verily it is a vicious sin;' 
and indeed Satans 
do prompt 4 to their friends' 
to quarrel 6 with you; 
and if you obeyed them 
you would be polytheists. 
Section ( Ruku ') 15 

1 22. Is the one who is dead* 
then We bring him to life’' 
and set for him a light 11 ’ 
whereby he walks 
among men. 

like the one similar to him 
in the darkness" 
he cannot come out 1 ' of? 
Thus is embellished" 
for the unbelievers 
what they use to do. 


I j y vaqturifuna they commit, perpetrate. 

acquire (guilt/sin) (v iti. m pi tmpfcl. from 
iqlura/u. form VIII of qarqfa/ qanfa\qarfi 
qarafl. to peel, to feel disgust See at 6.113. p 
439. n 4). 

While 'ayah 1 18 is a positive command to cat 
the meat of animals slaughtered in Allah's name, 
this tlyali prohibits the eating of the meat of any 
animal not salaughtercd in Allah's name 

Note that in 5:3 also the eating of the 
prohibited meat has been described as a lisq a 
vicious sin j-J fuq = moral depravity. Mitous 
sin See fu.\uq at 2:282. p 1 49. n II 
4 oyy yuhuna - they prompt, eommuntcate. 

instigate, inspire (v. iit m pi tmpfcl from 
Mg. form IV of icii/mJ (uri/iv). to communicate. 
See viilii at 6:93. p 429. n 6) 

,Uj' 'avtiya ’ (pi . sing ■ wiiliyy} = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 5 81. p 370. n 3 

6 I/>U* yiijadiluiiui) = they dispute, quarrel, 
controvert, argue, debate, wrangle (v iii m pi 
nnpfcl. front jiiiUiiu. form III of jadula 

to tighten The terminal mm is dropped because of 
a hidden Vm in li (/i of motivation) coming before 
the verb. See Yttjmltlumt at 6 25. p. 4(X). n. 9) 

7 pad.' 'ala 'turn — you obeyed, followed, abided 

by. complied with (v ii. lit. pi past from old «. 
form IV of/ii'a (/rm 'l. to obey Sec lull' at 6:116. 
p 440, n 5) 

8 I. e dead spiritually because ol unbelief 

9. i c.. the life of faith and guidance to ihe nght 
path i— »' 'ahyayni - we brought lo life. 

revivified (v t pi past from tihyd. form IV of 
luiyixti to live. See 'tr/ivrl at 5 32. p ’44. 

n. 3). 

10 i e . Ihe light of the truth, the Qur an 

III e . Ihe darkness of unbelief and error 

12 kharij = one who comes out. outer. 

outside fact participle front klmraja |(7iuniy). to 
go out See klmrijiim at 5 37. p 346. n. 10) 

13 j,j tuyyina = lie or it is embellished. 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v. in 
m s past passive from zayyana, form II of zina 
[royii). to adorn See at 3 14. p 1 1 59, n 9) 
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UuJ-SjI'jS'j 123. And likewise We set 

-Kf , • 

in every habitation 


I i| ji quryah (s, pi j/ quran) habitation, 

luwn. village, hamlet See at 4:75, p. 273. n 6 

2. y>s\ ’akahir (pi , s akbar ) = leaders, the 


its leaders 2 of criminals' 
c+j to play trickery' 1 therein; 


T >><- 






but they trick not 


except themselves 
but they do not realize.' 

1 24. And if there comes to 
them a sign 6 they say: 

"We shall not believe 
&£>■ unless we were given 
jjTUjJi; the like of what was given 

to the Messengers of Allah." 7 
Allah knows best where 

« 

He will place His Message. 
Soon there will befall those 
iyjJ.l'yjjt who commit crimes 8 
/.uv.Vl", humiliation'' before Allah. 

antl a severe"’ punishment 
because they use to 


greatest ones Sec 'akbar at 2:217, p 105, n 6). 

3 jr* mujrimftn) (pi . aec./gcn. o( muinmtim, 
s mujrtm The terminal min is dropped because 
of the genitive constioctton ) = criminals, culprits, 
evildoers (act participle Irom 'ajrama. form IV 
of jurama [jam i] , to commit a crime. See 1a 
ya/nmanna at 5:8, p 332, n 6) 

4 tjjSL, yainkuruimt) = they plot, play trickery, 

scheme, have recourse to a ruse (v. iii. m pi 
unpfcl. from nuikaru |iiKiir). to deceive, to 
delude The terminal nun is dropped because of a 
hidden an m li (of motivation) coming before 
the verb. Sec ). 

5. yash’uruna • they realize, notice. 

perceive, feel, sense, come to know, sec through 
(v iii. in pi impfct. Irom tha'ara |.t/iu i»r). to 
realize, to know See at 6:26. p 401 , n 4). 

6 ‘ayah (pi. it* rJyrl/) = sign, revelation, 
miracle. Sec at 6 104. p. 437. n. 4 

7 i. e.. the same or similar miracles as took place 
at the hands of the previous Messengers The 
leaders of the Makkan unbelievers said so to the 
Prophet by way of ridiculing and rejecting him 

8 — r^n yusibu - He or it hits, reaches, afllicts. 
befalls (v. iii. rn. * impfct. from ‘uuiba, form IV 
of xiiba [.tawb / ftiyhibahy to hit the mark, to be 
right See at 5:49, p 355. n 2). 

8 '•y 'ajramu = they committed crimes (v. iii. 
in pi past from 'ajnuna. form IV of jurama. See 
n. 3 above). 

9 saghur - humiliation, ignominy, 
debasement 


play trickery. 


10 jyjci shadid (pi «v*l 'uxhidd&'l*^. rliulad) = 

severe, stem, rigorous, hard, harsh, strong. See at 
5 98. p 1779. n I) 
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125. So whoever Allah wills' 
to guide 

He opens 2 his heart 
for Islam; 

and whoever He wills 
to leave in error 
He makes his heart 
narrow' and tight 4 
as if he were ascending' 
into the sky. 

Thus does Allah lay 
the filth 6 on those who 
do not believe. 


1 26. And this is the way 
of your Lord, set straight . 7 
Li^jj We have set forth in detail" 
ciyf the revelations 
£ 5 ) for people that bear in mind.’ 

^ 127. They will have 
the abode 10 of peace 
near their Lord 


l. 1 . c . wills lo bless with guidance 1 y runtf 
( vuriduj= he intends, desires, has in mind (v in 

m. s. implcl from 'armla, form IV from rath 
(rou'i/). In walk about The final teller is vuwdlni 
and so ihc medial vd ‘ is dropped because ihc veib 
is in a conditional clause Iprcccdcd by nviii | See 
al 5:4 1, p 349. n. I) 

2 1 e , makes 11 amenable to Ihc acceptance yl 
- yaihrah(u) he opens, lays bare, cuts 10 

slices, explains, elucidates (v iii m s mipfet 
from sharaha (rfiar/i). to cut to open The final 
letter is vowelless because Ihc veib lunrn 
coiKlusiun of a conditional clause Set n I 
above) 

3. j— » dayyiq ~ narmw. cramped, restricted, 

close. 

4 liaraj - constricted, light. difficult), 

anguish, critical situation See al 4 65. p 270, n 
I. 

5. i. c . just as it is very hard on any person Ip 
ascend into the sky so n is difficult for m 
unbeliever lo embrace Islam a*-*, yasia'adu 
(originally .»-* nilri.rti ' Wu) = he ascends, 
climbs, goes up (v. iii in s unpfci flora 
hirer 'Wu . form V of yt'ida l tu'iirf). 10 nsc, 10 
go up See fur iiluna at 3: 1 54, p. 2 14. p n 7). 

6 1 e . similarly heavy will he the filih of un and 
the consequential penally upon the unbclrrer 
rip Is.; pi Hr jar) - filth, dirt, dirty a 

atrocious act See al 5:90. p 374. n 9 
7. F . « • ..» muitaqlm = straight, upnght. ernt 

correct, right, sound, proper (Active participle 
from nlaift'uiui. form X of t/iiiun |i/rmi«Vr/m>»i| 

to stand up. to gel up See al 6:87. p. 426, n 6 
8 U-»» fassalna = we elaborated, set forth in 
detail, made clear (v 1 pi past from /murk 
form II of jayilu [fail], to separate, set apart See 
at 6 97. p 432. n .3)' 

9. j)/i| yadlidltakkaruna (originally Jjfit 
xalattluikkm Caia) = (hey remember, hear in inunl 
(v. lit ill pi. unpfci. Uldhakkaru. form V of 
dhakara \dlnkr /ladhkdr], to remember, lo 
mention. See unllullnikkaru al 3 7. p 157.11 I). 

10 1 . c.. paradise /a dar (s . pl.j 9a rfrviir) s 

abode, home, house, edifice, habitation, land, 
country See diviir at 2 246. p 1 24. n 6 


Surah 6: AlAn am (Part {Jut ) 8] 


445 


and He will be their Patron 1 
because of what they use to 
("*J do. 

{yj 1 28. And on the day 7 He will 
/. ^ ;1'A2 muster' them all [saying]: 

II. "O community 4 of jinn, 

you indeed have done much' 
1 °f men"; and there will say 

their freinds of men: 

C'j " Our Lord, 

Li! each of us profited' 1 

by the other and 
we have reached 7 our term 11 
2,113 You had deferred 9 for us." 

He will say: 

"The fire is your abode, 10 
abiding for ever" theirein", 

*;( £L£'t\ except as Allah wills. 
oJ j ji Verily your Lord is 
iii All-Wise, 12 
£$) ii All-Knowing. 1 ' 


I watiyy (s.. pi. Af} ‘awtiya’) ■ guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, proteclor. 
relative. See at 5:55, p. 357, n 12). 

2. i. e , on the Day of Judgement 

3 _ r i^ v vahshuru - he musters, gathers . collects, 
assembles, herds (v iii. m. s. impfet. from 
liasliaru (ftu.r/ir). to gather See yuhsharuna at 
6:38. p 406. n I). 

4 ma'shar ($.; pi ma'tlshir ) = 

assemblage, company, community, group 

5 (J islakthartum = you have done too 
much, asked for a lot, nude excessive demand (v 
ii. m. pi past from ixtaktliura. form X of 
kuthuraAathura \kuthr\, to exceed in number, to 
be many/more). 

6 £»i>l istamta ‘a = he enjoyed, relished. 

profited (v. iii. m s past in form X of mala a 
[mut'/mui'ali\. to lake away See i.uamia'ium at 
4 24. p iSO, n. 10) 

7. UL balaghna = we reached, attained, came to. 
(v. i. pi. past from balagha [ hulugh], to reach. 
Sec balaglui at 6: 19. p. 398. n.5). 

8 J»l 'ajal (pi ajOl) = appointed time, term, 
date, deadline See at 6:. p. 392. n. 2. 

9 'ajjalla = you delayed, postponed, 
deferred (v. ii. in s past from ujjala . from II of 
'ajala [ ajal], to tarry, to linger) 

It). ,_sy* math wan (s.; pl. jto> malhawin ) - 

abode, dweling place, resting place 

1 1. khalidln (acc /gen of khalidun, pl. of 

khalid) “ living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khultid], to live for ever. See at 5: 1 19. p 
390, n 6. 

12. i. e, in His creation and ordering of the affairs 
of His creatures. 

13 i. c , of the deeds and thoughts of His 
creatures, open or secret 
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JyjB'j % 129. And thus We entrust 1 
some of the wrong-doers 

x •/ •/ 

Uj Lw to the others because of what 
0 they use to acquire. 2 

Section ( Ruku ‘ ) 16 
130. "O you the community 
°f j' nns ar, d men, 
did there not come to you 
Messengers from among you 
relating 1 unto you 
My revelations and 

warning 1 you of the meeting 5 
of this day of yours"? 

They will say: " We testify 6 
?. against ourselves". 

And there deceived 7 them 
Ud|ty3J the worldy life 
uljij and they bear witness 
•/£\ * r -v.l jt. against themselves that they 
had been unbelievers.* 

@5 

J 1 3 1 .This is because of that 


I Jj nuwallt = we turn, make (s o ) face, pul in 
charge, entrust (v. i. pi iinpfct. from walla, form 

II of waliya to be close, to lie next See 
nuwulhyanna at 2:144. p. 68. n 2) 


2. J ; — yaktikuna = they (all) acquire, cam, 

gain (v iii. m pi impfct from kasuba [Jtor6], to 
gam, to acquire. Sec kasabal at 6 120, p 441, n 
II). 


3 by* yuqussunu » they relate, narrate, tell (v. 
iii m pi impfct from qassa [qass/qasai], to cut, 
to relate See qasasna at 4 164, p 318. n 4). 


4 OjjJk, yunJhiruna, they warn, caution, (v in 

m pi. impfct. from andhara, form IV of 
uadbara [nudhr /nudhur], to dedicate, to vow Sec 
tundhira at 6:92, p. 428, n 12). 


5. »Vi) liqa’ - meeting, encounter See at 6:31, p 
402, n. 6 


6. ihahidni = we bore witness, witnessed. 

testified (v. i. pi past from shahida [ihuhiid' 
skahadah], to witness, to testify See ’ash-hady 
at 6:19, p 398, n.7). 


7 . ci/ gharrat = she or it deceived, deluded, 

misled, beguiled (v. iii. f. s. past from gharri 
lyhurur], to deceive, delude See at 6:70, p. 418. 
n II). 


8. jt/f kafirin ( pi.; acc /genitive of kufirin. i 
kafir) = unbelievers, inndels. ungrateful (active 
participle from kafara ( ku/r /kufrdn l ku/ur], to 
disbelieve, to cover. See yakfur at 6:89, p 427, 
n. I). 
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■iiij JC;i your Lord would not be to 
< 4^1 destroy 1 the habitations 2 
for transgression' 
while their inhabitants 
were unaware. 4 


1 32. And all will have 
grades 5 for to what they do. 
-i-ljyUj And your Lord is not 

unmindful of what they do. 


133. And your Lord is 
Above Want, 6 Full of Mercy. 
If He will, 

He may do away 7 with you 
and may put as successors 8 
after you 

whmsoever He will, 
as He raised you 
from the progeny of 
another people. 

134. Verily what 
you are promised 



, is-Uil xs 




if 




1 muhlik = one who destroys, destructive. 

annihilating (act participle from 'uhluku. form 
IV of lialiikii [hulk/ hulk/ lialuk /lalilukuh). to 
perish. See v uhluku at 6 47. p 409. n. 6). 

2 iS / qurun (pi . s. quryah) - villages, towns. 

habitations Sec at 6:92. p 428. n 13. 

3 Of all the wrong and transgression, the most 
heinous is to set partners with Allah (see 31:13). 
fib zulm = transgression, wrong, injustice. 

iniquity, oppression. See at 6:82. p 424. n 9 

4 i.e.. Allah docs not punish any people without 
informing them the nght and die wrong through a 
Messenger sent to them Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. was sent as Allah's 
last and final Prophet and Messenger to mankind 
and jinn as a whole with a complete guidance 
contained in the Qur'an and its elucidation by the 
Prophet (suimuh) dyiu ghafildn = negligent, 

unmindful, heedless, inattentive, indifferent to. 
ignorant, unaware (act participle from ghtijalu 
[ghuflah/ghu/ul |. to neglect, to ignore. See gliu/il 
at 3 99. p 194. n 1.3. 

5 i c . in the hereafter, according to one's deeds, 
good or bad. and will be punished or rewarded 
accordingly. ol> ji daraj&l (sing durajah ) = 
ranks, positions, grades, degrees, stairs, flight of 
steps. See at 6:83. p 425. n. 2) 

6 Allah is Above Want and is not in need of His 
creatures' worship It is they who are in need of 
His mercy and help and He meets all their needs 
out of mercy, for He is Full of Mercy (see 35:15). 

ghaniyy (s.; pi aghmyii) = above want, free 
from want. nch. See at 4: 1 3 1 . p. 302. n 7 
7. i.e.. if you turn ungrateful and continue 
committing sins Allah may remove you altogether 
and replace you by a completely new generation 
or new species (Ibn Kaihir. III. 335) Of similar 
import are 'Ayuhx 4:133, 35:16. 47:38. 

yudh-hib{u) = he causes to go away, takes away, 
removes, eliminates (v lit. m s. unpfet. from 
'udh-hubu. form IV of dhuhalm [dhiliuh /nuidh- 
huh), to go The last letter is vowelless because the 
verb comes as conclusion of a conditional clause 
(preceded by ’in) 

8 _«(»»: — I yaslakhlip. 1 t ) = he puts/ appoints as 

successor (v. iii. m s. unpfet. from isiakhlafu, 
form X of khulufu |4Auf//k/u7<j/(i/i].to come after, 
to follow, to succeed. Sec takhluhfunu at 5:48. p. 
354. n 7) 
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is sure to come, 1 and 
you cannot invalidatc 2 [it]. 




135. Say: "O my people, act 
according to your position;’ 

I am going to act. 4 
And you will know 
in whose favour will be 
the ultimate'abode. 

Surely successful 6 will not he 
the transgressors. 

136. And they set 7 for Allah 
out of what He creates 8 
of tilth 1 ' and livestock"’ 
a portion and say: 

"This is for Allah" 

-as they claim" - "and 

this is for our partners". 12 

But what is 
for their partners 


."T- L>.» ll. 




does not go" 
to Allah 

but what is for Allah 
that goes to 
their partners. 


I i. e , the resurrection and the Day of Judgement 
are sure to come 

2. t. e . you can neither prevent its coming noi 
avoid undergoing it. mu'jizin tpl . 

acc /gen of mujizun, s. mu' jit ) = those who 
incapacitate. invalidate. disable, weaken, 
paralyze, cripple (active participle from a'/iim. 
from IV of ‘ajuui/'ujitu [ up], to be weak, 
incapable) 

3 i. e . the position you have taken of unbelief 
and opposition lo the truth Cli. maianuh (s . pi 

makunat) = position, standing, rank, situantm. 
location 

4. t. e . t am going to act according lo (lie truth I 
have received This 'Ayah is a directive amt 
encouragement to the Prophet to preach the truth 
disregarding the rejection and opposition of the 
unbelievers 

5. i c . the life in the hereafter UU aqibah is. 
pi -iv UMUqih) = end. ultimate, outcome, 
upshot, consequence, effect, result See at 6:1 1. p 
395. n 7 

6 jda, yujlihu - he succeeds, prospers (v lit m 

s. impel from ajlulia. form IV of Jalaha |/u/*|. 
to split Sec at 6:21. p 399. n 5). 

7 The 'Ayah refers lo one of the polytheistic 
customs of the pre- Islamic Arabs When they 
expected a new crop or the binh of new heads of 
cattle they used to designate a part of it. usually 
the greater part, for their gods and guddesm, 
and another part for Allah If, however, for any 
reason the part designated for the gods and 
goddesses fell short, they made it up by takm| 
from the part designated for Allah, but if the part 
set for Allah fell short, they did not make it up by 
taking from the portion meant for the gods ami 
goddesses 

8 I p dharu'a = he created, scattered, grew (v 
til. m. s past from dlmr'. lo create, scatter, paw) 

9 harih = tillage, cultivation, tilth, crops 

See at 3 117, p 202, n 4 

10 fU 'an 'am (pi , s. — rut ’am) grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats) Sec at 
5: 1, p 325. n 5. 

1 1. v j za'm - allegation, claim, bi-ja'mihm = 
as they claim 

12 i e.. the partners they set with Allah 

1 3 J-w yasilu = he or it reaches, goes to (v in 
m s mipfet from wasala ( wusil], to reach) 
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Bad is 1 what 
they adjudge. 3 

137. And likewise 1 
there embellished 4 for many 
of the polytheists 
the killing of their children - 
the partners of theirs 5 - 
that they could ruin 6 them 
and make confusing 7 to them 
their religion. 

And were Allah to will 
they would not have done it. 
So let them alone and what 
they make up falsely. 8 


uii* \)[jj 138. And they say: "These 
! livestock and tilth 
^ 5 - are taboo; 9 
.LW None shall eat of them 
iUli ,>*^1 except those we wish". 
r+r^> as they claim. 

ZljLVj And there are cattle 

whose backs are prohibited; 10 


1. s&'a = he or il became foul. bad. evil (v iii. 

m s past from si'/saw', (o be bad. See at 5:66. p 
363. n 3) 

2. yuhkumuna = they adjudge, pass 
judgement. give decision (v. iii. in pi impfet. 
from liakama [Aufan]. (o pass judgement See 
yultkumu al 5:95. p. 377. n. 2). 

3. i c .as Salan made the polytheists think it good 
to allocate shares of their crops and cattle to their 
gods and goddesses on the one hand and to Allah 
on the other, similarly Satan made il appear good 
to them their killing of their children 

4 ji; zayyana = he embellished, decorated, 
ornamented, beautified, made charming (v. iii. m. 
s. past in form II of zana [zayn], to decorate, 
adorn. Sec at 6:43, p. 407. n 13). 

5. i. e . Satan and the false gods and goddesses 
6 The killing of children ruins the killers because 
of the destruction of their progeny and manpower 
on the one hand, and because of the grave sin of 
killing lives that arc made inviolate by Allah and 
the consequent retribution in the hereafter iy>j, 

yurdu(na) = they ruin, destroy, bring about the 
fall of (v. iii m pi impfet. from arda . form IV 
of radiya (jj, radon], to perish, be destroyed. 
The terminal nun is dropped because of a hidden 
on in II (of motivation) coming before the verb. 
See mutaraddiyah al 5:3, p. 327, n. 6). 

7. yalbisd(na) = they confound, muddle, 
perplex, put on (v. iii. m. s. impfet. from liibasu 
[labs], to mix up. to put on The terminal nun is 
dropped because of the reason mentioned in n 6 
above. Sec at 6:82. p. 424. n. 8). 

8 oy/At yaftaruna = they fabricate, make up. 

invent falsely, trump up. calumniate (v. iii. in pi, 
impfet. from iftard, form VIII of ford [/dry], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 6:112. p. 438, n. 
II) 

9. This and the following ‘ayah refer to some 
other bad customs of the polytheists in tabooing 
the eating or using some types of their cattle and 
crops, /-a- hijr - taboo, forbidden, prohibited 

10. i. e . prohibited for use as beasts of burden 
f hurrimat = she was forbidden, prohibited. 

made unlawful, made inviolable (v. iii f. s. past 
passive from hurrama, form II of harumu/ 
hurimu. to be prohibited Sec at 4:23. p 248. n. 1 1 
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and livestock they do not 
utter Allah's name thereon 
by way of a lie 1 against Him. 
He will requite 2 them 
for what they use to 
trump up. 1 


yes; 



6^4 







• 



139. And they say: 

"All that is in the wombs 4 

of these livestock' 

is exclusively 6 

for our males 

and forbidden 

for our wives; 8 

but if it be dead 

then they are partners in it." 

He will punish them 

for their description.’ 

Verily He is All-Wise, 
All-Knowing. 10 


140. Losers" indeed are they 
who kill their children 


I .i/»i if lira ' = lie, falsehood, calumny Verbal 
noun in form VIII of /urd [Jury], lo cut 
lengthwise. See yajturunu at 6: 137. p 449. n 8 

2. yajii = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v iii m s. impfet from yard (.> 
jaza ’], to reward See at 3. 144. p. 2 1 1, n. 6) 

3. ojjUh yafiaruna = they fabricate, make up, 
invent falsely, trump up. calumniate (v. iii. m pi 
impfet from i flaru, form VIII of fara [a/ fury], to 
cut lengthwise, lo fabricate. See at 6 137. p 449, 
n. 8). 

4 Jj U liutun (pi., sing, J* bum ) = stomachs, 

bellies, abdomens, wombs, inner parts See at 
4 10. p 240, n 10 

5. fU.1 ’em ‘hut (p| ; s .* rui'urn) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats) See at 
6: 136. p 448. n 10 

6. klialisah (mas khalis ) • pure, unmised, 

unadulterated, free from or exclusive of all 
extraneous things, sincere, frank (active participle 
from khalasa [_■*/- khuhis), to be pure, 
unadulterated) Here the sense is “exclusively “, 
i.e., unmixed with and free from all others Steal 
2:94, p 45. n 2. 

7. jyS’i dhakar ■ (pi., s. dhakar ) ' males 
See dhakar at 4 124, p 299, n I 

8 (r'jjf ‘azwaj (sing - 3J mnj) = husbands, 

wives, spouses, partners, pairs ruwj is used in 
Arabic for either husband or wife and it means 
one of a pair See at 4:57, p 266, n. I . 

9. i. e . their description of what is lawful and 
what is unlawful, and in specifying what is for 
whom, in disregard of the directives and 
description of Allah. wasf - description, 
specification 

10. i.e.. He is All-Wise in His directives and 
ordering of everything, and AIIKnowtng of 
everything, including the deeds and intentions of 
His creatures, open or secret 

11. /-*• khasira = he incurred loss, suffered 

damage (v. iii. m. s. past from khusr /Umar 
/khaturuh /khusrun See at 6: 3 1 , p 402, n, S), 
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foolishly 1 without knowledge 
and make unlawful 2 what 
Allah provides for them, 
by way of a lie against Allah. 
They have gone astray 
and are not guided aright. 4 

Section ( Ruku *) 17 
141. He it is Who produces 5 
orchards trellised 6 
and untrellised, 
and dates and crops 
diverse 7 in fruit and taste, 8 
and olives and pomegratates 
similar 9 to one another 
and unlike one another. 10 
Eat the fruits thereof 
when they bear fruit 
and pay its due" 
on the day of its harvesting, 12 
but do not waste. 14 
Verily He does not like 
the extravagant. 


I. i. «.. foolishly fearing poverty and ignonng Ihc 

fact that it is Allah Alone Who creates the child, 
male or female, and it is He Who provides 
sustenance for the parents as well as their 
children (sec 6:151 below). safah = 

foolishness, stupidity Sec nufaha 1 at 6:4:5, p. 
238. n 7 

2 i. e„ by tabooing certain types of animals or 
foods that Allah have provided and made lawful 
for them Vy*- harramu = they made unlawful. 

prohibited, interdicted, proscribed, made 
inviolate, declared sacred, tabooed (v iii m pi 
past in form II of !}uruma/hanmu , to be 
prohibited Sec harrama at 6:1 19. p. 441. n. 3). 

3. «• >»i iftirS’ = lie, falsehood, calumny. Verbal 

noun in form VIU of ford Ifary], to cut 
lengthwise See at 6:139, p 450, n. 3. 

4. muhtadin (accu /gen. of muhtadun, 

sing muhiadin) = those guided aright, are led on 
the right way (active participle from ihlada. form 
VIII of hadd [hidayah/hudan/hady], to lead, to 
guide Sec at 6:1 17. p. 440. n. 10). 

5. bJ 'anslia'a he produced, brought into 

being, caused to rise (v. iii. s. past in form IV of 
nasha a ( nash V nushu V nash ah], to rise, to 
emerge. See at 6:98, p 432, n. 5). 

6. ma'rushal (f.; pi., s. ma'rushah, 

mas ma rush, passive participle from 'arasha, 
to erect a trellis) - trellised. 

7. mukhtalif diverse, different, varying. 

divergent (act participle from i khialafa, form 
VIII of khalafa [khulf ) to follow, to succeed. Sec 
lakhlattfSna at 5:48, p 354, n. 7). 

8. Jft 'ukul (s.; pi 'dkdl) - fruit, food/taste. 

9. i. c . in shape and kind mutashdbih = 
similar in look to one another, resembling one 
another (active participle from mshdbahu. form 
VI from shibh / shabah. resemblance, likeness 
See at 6:99, p 433. n 10). 

10. i. e.. in taste, food qualities and usefulness. 

II. i. e . the zakdh due on it. 

12. s'-**- ha sad = harvesting, reaping time, 

13. ly,— : 1 la lusrifu = (you all) do not waste, be 
extravagant, squander (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from 'asrafa. form IV of sara/a 
/sari/a [ sarf ! saraf], to corrode, to spoil, to 
neglect Sec musrtfun at 5:32, p. 344. n. 5). 
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142. And of the livestock, 
[We made] some as carriers' 
and some low and small. 2 
Eat of what 

Allah has provided’ for you 
and do not follow 4 
the footsteps 5 of Satan. 
Verily he is to you 
an enemy 6 open and clear. 7 
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143. Eight couples 8 — 
of sheep' two, 10 
and of goats" two — 

Say: "Are the two males 15 
He has forbidden 
or the two females; 1 ’ 
or what there contain 14 the 
wombs 15 of the two females? 
Tell ,6 me with knowledge, if 
you are truthful." 



oj 144. And of the camel two, 
l^jt and of oxen two. 


t ») y**- hamulah = load, burden, earners. 

2. ,» fanh = low and small animals 

3. i. e., cal of those livestock Allah has provided 

and made lawful for you. Jj j razaqa = he 

provided the means of subsistence, provided, 
bestowed (v. Ill m. s. past from razq, to give ihc 
means of subsistence See at 5:88. p. 373, n. 2) 

4 9 la + tattabi'u = you (all) do not follow 

(v. ii. m. pi imperative (prohibiuon) from 
I llaba’a. form VIII of labi’a j taba'/lubd'ah ). to 
follow. See at 5:77, p. 368, n 3). 

S. i. c.. such as tabooing superstitiously what 
Allah has made lawful. *zAy U*- khutuwat (sing 

khuinah) = footsteps, steps. See at 2:208. p 100, 
n 9). 

6 yit- a<lu H W (S.; pi .u»t a dd ) = foe. enemy, 
hostile See at 4:92, p 283. n 7 
7. jr* mubin = all loo clear, obvious, manifest, 
paienl. open and clear See at 6: 16. p 397, n 7. 

8 C'yjl 'azwdj (sing - }J ztmj) = husbands, 
wives, spouses, partners, pairs zawj is used in 
Arabic for cither husband or wife and it meant 
one of a pair See at 6. 1 39. p 450, n 8. 

9. da ’n = sheep 

10. i. e., male and female. 1 1 /* ma'z * goat. 

12. JI dhakarayn (dual, acc./genitive of 
dhakardn, s dhakar) = two males See dhuhk 
at 6:139, p 450, n 7. 

1 3. i. c„ Allah has not forbidden the use of any 
such males or females of the livestock as the 
polytheists imagine j-sl ’ unthayayn (dual. 

acc/gen of unnlha'an, s. unlhd ) = two 
females. 

14. oJ-iSl ishtamalat = she or it contained, 

comprised, included, enclosed (v. iii. f. s. past 
trom ishlamala, form VIII of shamila/shamah[ 
thaml/shamal/shumul], to contain, to include 

15. 'arhdm (pi , sing — • , ruhim/rilm) - 

wombs, uterus, kinship, blood relationships Set 
at 4:1, p 236, n. 8. 

16. lyci nabbi'u - (you all), tell, inform, decline 
(v ii. m pi imperative from nabba'a. fonn II of 
nalta'a [nab Vnubu ), to be prominent Set 
yunabhi’u at 6 108, p 436, n II). 
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ji Say: "Is it the two males 
p-£- He has forbidden 
or the two females, 

Jy‘. m i*- 1 or what there contain the 

wombs of the two females? 1 
Or were you witnessing 2 
Vj when Allah enjoined’ on you 
tjc+{ this? 

Then who is viler 4 than he 
«A>< 'sjj\ who fabricates 5 against Allah 
a lie to mislead men 
without knowledge? 

Verily Allah does not guide 
il' the transgressing people'." 7 

Section ( Ruku' ) 18 

j jwTVji 145. Say: "I do not find 8 in 
w * 1at * s communicated to me 
aught forbidden on an eater 9 
rlilli' who eats 10 thereof 
iLlI^SoWj except that it be dead" 
ily or blood spilled" 

or meat of swine. 


lie. Allah has not forbidden any of them ll is 
only (he polytheists who, because of their 
ignorance and obedience to Satan, declare such 
animals as taboo 

2. .U+i shuhada’ (pi . s. x*i xhtihid)- 
witnesses, martyrs. See at 5.44, p. 3SI, n 4 

3. wassd = he enjoined, made a behest, 

directed, made incumbent (v. iii m s. past m 
form II of ward (wary), to be joined, lightened, 
degraded. See at 2: 1 32. p. 62. n. 8). 

4. fdkt ’azlamu = more unjust, more iniquitous, 
more tyrannical, viler, gloomier, darker (clalivc 
of mlim See at 6:93. p 429. n. 3). 

5 iflaru = he fabricated, made up. invented 

falsely, trumped up. slandered (v. iii. in. s. past, 
in form VIII of faru l/ary], to cut lengthwise, to 
fabricate. Sec at 6:93, p.429 , n. 4). 

6. J— i yudilla(u) = he misguides, deludes (v. 

iii m s. impfet from udulla. form IV of dullu 
[daldU datuluh\. to go astray The last letter takes 
futhuh because of a hidden an in ft (of 
motivation) coming before the verb. See at 4:60. 
p. 267. n. 13). 

7 i. c . those who transgress the limits by telling 
lies about Allah's injunctions and directives and 
thus mislead men from the path of the truth 

8 jl»I 'ajidu = I find, get (v. i. s. impfet. from 

wajada [ wujud ]. to find. See wajudnd at 5:104. 
p. 381 . n. 3; and ta-lajidunna at 5:82, p. 370, n. 
5) 

9 i. e . forbidden on an cater of anything which 
the polytheists declare as taboo. (►Ml. ta'im = 
eater, taster ( active participle from ta'imu 
[ra m], to eat, to taste See la iamii at 5:93, p 
375, n 9). 

10 p*)*, yal’amu = he cals, tastes (v. iii. m s. 
impfet. from la 'ima See n 9 above) 

11. i.e., naturally dead, without being duly 
slaughtered See 2 173 and 5:3 and 16:1 15. 

12. ^ y — • musjuh spilled, shed, poured out 

(passive participle from sa/ahu [sa/ti/sii/uh], to 
spill, to pour out See musd/ihin at 5:5, 330, n 3 
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for that is a filth, 1 

Ju’iUJj j\ or a vicious meat 2 offered' 
Jji to anyone other than Allah. 
But whoever is constrained 4 


1. rijs ($.; pi ’arjas) = filth, dirt, dirty of 
atrocious act. See at 6: 1 25. p. 444. n. 6. 

2. j— » fisq = moral depravity, vicious sin See at 
6:121. p. 442. n. 3. 

3. J*l uhilla = he or it is offered, offered up. 
cheered (v. iii. m s. past passive from almlla, 
form IV of Itatlu [hull), to appear, to come op. 
See at 5:3. p. 327. n. 3). 

4 i. e.. if one is constrained by extreme hunger 
anfd non-availability of lawful food to lake the 
prohibited food.jlk* 1 idturra = he is constrained, 
compelled, forced, obliged, coerced ( v. m m s 
past passive form idturra, VIII of darra [darr\. to 
harm, impair Sec at 5 :3. p 328, n 6) 


without being defiant 5 
atc'ij or disobedient, 6 

then verily your Lord is Most 


^ Forgiving, Most Merciful. 




.S’t' ! * . * 





146. And for those who are 
Jews We made unlawful 
every animal with a claw; 7 
and of oxen and sheep 
We made unlawful on them 
the fat 8 thereof except 


5. bighin - outrageous, oppressive, dcsimtg. 
defiant (active participle from bughi 
[hughd'/baghy], to seek, desire See at 2:173, p 
81. n. 12). 

6. aU ‘adin (s . pi. awddm) = aggressive. 

disobedient, inimical, hostile (act participle from 
ada, form III of adit [’adw], to speed See 
mu'ladln at 6:1 19. p 441. n. 7). 

7. jiir zufur (s.; pi azjur/uzafir/azufir) - finger 
nail. daw. 

8. shuhdm (pi . s. shahm) - fat. grease, 
pulp 

9 jjat zuliur (sing ,*» zahr) » backs, rears, rear 
sides. See at 6:94, p 430, n 8) 

1 0. cJL«- hamalat = she earned, bore, took the 
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what their backs 9 carry 10 

or the entrails" or 

what is blended 12 with bone. 

That way We requited 1 ' them 

for their defiance. 14 

And indeed We are Truthful. 


load of (v. iii. f. s. past from hamalu (AW], to 
carry. See yuhmilunu at 6:31. p 403, n 2). 

II. t<lj»- haw&ya (pi,, s. lutwiyyah) = entrails, 
small intestines. 

1 2 ikhtalata = he or it was mixed, mingled. 

blended (v. iii. m. s. past in form VIII of 
khaliila[khalt], to mix, mingle). 

13. jazayni = we requited, rewarded, 

repaid, recompensed (v. i. pi. past from yard [.> 
jazii ']. to reward See vajzi at 6: 1 38, p. 450, a. 21 


147. So if they disbelieve you 


14. ji, baghy = oppression, injustice, outrage 
defiance See n. 5 above 
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then say: "Your Lord is Full 
of all-abounding' mercy; 
but there cannot be repulsed" 
•LLl His retribution' 
from the people 

ft) AlJ'” that commit crimes. 4 
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148. There will say those 
who set partners: 5 
"If Allah willed we 
would not have set partners 
nor our fathers, nor would 
we have tabooed anything. 6 
Thus had disbelieved 7 
those who were before them 
till they tasted 8 Our wrath. 
Say: "Do you have 
any knowledge, 1 ’ 
then produce 9 it to us? 

You follow not 
but conjecture 10 
and you are not but 
inventing lies."" 


1. wdsi'ah (f., m wdsi’) = wide. vast. 

extensive, far-reaching, all reaching, abounding 
(active participle from wusi'u /wasu'a (»'<ud'<iA), 
to be wide. See wdri ' al 4:97. p 286. n. 8). 

2. tjt yuraddu = he or it is repulsed, returned (v. 

iii. m. s impfet passive from radda \radd], to 
send back See nuraddu at 6:71, p 420, n I). 

3. ba's - wrath, vehemence, strength, the 
thick of fighting, intrepidity, retribution See at 
6:65. p 417. n 6 

4. This is a warning and threat to the unbelievers 
that while Allah is full of all-abounding mercy. 
His wrath and retribution upon the sinners are 
also sure to come and are irresistible. In many 
places in the Qur'an it is simultaneously 
emphasized that while Allah is Most Forgiving to 
the repentant He will also punish the 
wrong-doing persons (Sec for instance 6:165; 
13:6; 15 49; 40:3 and 85:12-14) 

mujrimin (pi. , acc/gen of mujnnuim, s 
mujrim ) those who commit crimes, culpnls, 
evildoers (act participle from 'ajrama, form IV 
of jarama [/arm] , to commit a crime See at 
6:123, p 443. n 3) 

5 i. e., set partners with Allah 'ushraku 

= they set partners, associated (v. iii. m pi past 
from 'ashraka, form IV of sharika ( shirk J 
sharikah), to share Sec at 6:107. p 436, n. 2). 

6. The unbelievers raise the plea of Allah's will as 
justification for their polytheistic practices This 
"iyah belies that plea by pointing out that the 
same plea was advanced by previous unbelievers, 
yet Allah punished them, which is proof that it 
was never Allah's will that they should disbelieve 
(Sec 16 35, 39:7 and 43:20) 

7. v'-'S’ kadhdhaba = he cried lies to. regarded as 
false, disbelieved (v in m s past in form II of 
luidhaba [kulhb /kadlub / kudhbuh / kidhbah], to 
lie. See at 6:66. p. 417, n 9). 

8. lyli dhaqu = they tasted <v ill m pi past 

from (thuya Idhawq/dhawuq/mudhdq], to taste 
See yudhiqa al 6:65. p 417, n. 5). 

9 L e., any valid reason or information 

10. zann = conjecture, surmise, supposition, 
assumption See at 2:230, p 114. n 4 

1 1 . ay yi lakhrusuna = you tell lies, surmise. 

conjecture (v. ii m pi impfet. from khqrusu 
\khars). to guess, to tell an untruth) 
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149. Say: "ToAllah belongs 

ml 

kjpllidS the proof 1 most perfect r 
and if He willed. 

He would have guided you, 
§ijw.i one and all." 

■uij* 150. Say: "Bring up' 
your witnesses 4 
who testify' 

'AV.j.l'JL'/.l that Allah has forbidden this. 
Then if they testify, 
do not testify with them; 
nor follow 6 the whims 7 of 
those who cry lies” 
to Our revelations 
CL-ti) and those who do not believe 

JSjfjjJii in the hereafter and they 
set equals 9 to their Lord, 
v 

Section (Ruku‘) 19 

151. Say: "Come, 10 
u jjl I shall recite" what your 
Lord has made inviolate 12 


1. W hujjah ($.; p hujaj) “ argument, 

pretext, pretence, proof, pica See at 4 16$, p 
318, n 9 

2. bdliyhah (f , m baligh) mature, perfect, 

major, intense, one who attains (active participle 
from halavah [huluyh], to reach. See baligh al 
5:95, p 377, n 4) 

3. ft* hulumma = bring up. get. come on. 

4 shuhada ' (pi ; s. thahid)- 

witnesses, martyrs See at 6: 1 44, p 453. n 2. 

$. iijJ+l, yashhaduna = they bear winess, 

testify (v. in m. pi impfct from shahidt 
[thuhiid/shahddah], to witness, to testify Set al 
'ash-hadu al 6; 19, p 398, n. 7). 

6 fJU taltabi' do not follow, obey, pursue 

(v. ii. m s. imperative (prohibition) from 
iltahaa.form VIII of labia [tuba'/tubd ah], to 
follow See al 5:48. p 353, n 8) 

7 .lyd ahwa ’ (sing, ar hawan) - desires, 
fancies, wishes, capnces. whuns. See al 6:119., 
p. 441, n. 6). 

8 IjtiT kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m pi past from 
kadhdhaba, form II of kadliaba [kidhb /kadkib 
/kadhbali / kidhbah], to lie Sec al 6:39, p 416, 
n 2) 

9. djiJ*, ya'diluna = they make equals, sc! 
equals, equalize, place on Ihe same level, id 
justly (v iii. m pi impfct from adult 
[ 'adl/'adalah], to be just/cqual See at 6:1, p 
391, n 6) 

10 This and the following two ' ayat constitute 
the ten commandments of the Qur'an These 
commandments are repeated at other places also 
(see for instance 17:23-25) la'alaw = you 
all come, come on. (v. ii. m. pi imperative bat 
la 'did. form VI of ' aid [ ulu «■»•), to be high S« 
at 5103. p 381. n. 2) 

1 1 . Jjt Vrr/ir = I recite, read aloud (v. I s impfct 

from laid [ lildwah], to recite See ullu al 5:26. p 
341, n 9) 

12. f y harrama = he prohibiled. nude 
unlawful, interdicted, proscribed, made tnviolalt 
declared sacred, tabooed (v. iii. m. s. past in (one 

11 of haruma/lmnma , to be prohibited Set al 
611 9 * p 441. n 3) 
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on your part: 


• v»> '< 




that do not set partners 1 
with Him anything; 
and to both the parents 
be good; 2 


and do not kill 


" • i - - 

» 

/• "-I',- 

V - i 

yuLj; 


your children 
out of poverty 

We provide sustenance 4 for 
you and for them - 
nor be near 5 to adulteries, 6 
whether that be overt 
or be covert; 7 


li and do not kill a life' 5 that 
^ jjt Allah has made inviolate 
^>j(,Vi except by way of justice. 
These He enjoins 9 on you, 


ftjjli 2-j& maybe you do understand.' 


152. And do not approach 
^JtJ^ the property of the orphan 
except by way of improving 
till he attains his maturity;" 


I Selling partners with Allah {shirk) is an 

unforgivable sin (see 4: 48) lu lushriki - \,U 

V Id tushrikd = you (all) do not associate, set 
partners, give a share (v. ii. in pi imperative 
(prohibition) form 'ashruku. form IV of sharika ( 
shirk/sharikah], to share. Sec at 4:36. p. 256. n. 
10) 

2. o' — «-i 'i/ruin - doing good things, chanty. 

benevolence. Here it means obedience and 
dutifulness. Note that obedience and dutifulness 
to parents are second only to submission to and 
worship of Allah (see also 2:83; 6:151, 17:23 and 
46 1 5). The essence ol "ihsan is that it is done not 
in return for an obligation or benefit received but 
in addition to and exclusive of that. Hence 'ihsan 
is distinct from adl, i.e., justice, equity. See at 

4 36. p, 256. n. II 

3 See 17 31 J5W imldq = to be poor, reduced to 

poverty (verbal noun in form IV of maliqu 
| nuiliiq\, to flatter). 

4. <ij/ narzuqu = we provide sustenance, bestow, 
provide (v I. pi impfet. from Jjj ruznqu [ ruzq] 

to give the means of subsistence. Sec ruruqa at 

6 142. p 452. n 3). 

5 \yjis 'i 1a laqrabu - (you all) do not go near. 

do not approach (v. ii. m pi. imperative 
(prohibition) from qaruba [qnrb / maqrabah], to 
go near Sec at 4 43, p 259, n. 9) 

6. fawaliish (pi : s fdhisluih) = 

vile deeds, grave sins, monstrosities, atrocities, 
adulteries, fornication Sec fiilnshuli at 4:19, p 
247. n 5). 

7 Sec 6: 120; 7:3.3. 

8 you nafs (s.; pi nu[us/'unjus)= living being. 

person, individual, nature, self. Sec al 6:70. p. 
419. n. 2. 

9 wassa - he enjoined, made a behest. 

directed, made incumbent (v. iii. in. s. past in 
form II of wasii (»<mj. to be joined, lightened, 
degraded See at 6: 144, p. 453. n. 3). 

It) djljut ta'qiluna = you (all) understand, 
realize, be reasonable, comprehend (v ii m pi 
impfet. from aqala ( ru//|, to be endowed with 
mason See at 6:32. p 403, n 8). 

I I ail ’ashudd = physical maturity, virility. 
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and make full' the measure 2 
and the weight ' with equity 4 
- We do not burden' anyone 
except to its capacity 6 - 
and when you speak 7 
be impartial, 8 

even if he is a near relative;" 
and as to the covenant 10 of 
Allah, fulfi [it]. 

This He enjoins on you, 
maybe you bear in mind." 

153. And that this is My way, 

straight and right, 

so follow it; 12 

and do not follow 

the [other] ways," 

then they will draw you 

away" from His way. 

This He enjoins on you, 
that you may 
be on your guard. 16 


I lyjl 'awfu • you (all) lull'll, carry out. 
redeem, give in lull (v n m pi imperative Irom 
wo/d [uo/d 1, to fulfil. See at 5:1. p 325, n I). 
2,i c . in your business transact tons J/ kuyl 
(S.; pi. akvdl ) - measure 

3 v*,- mhan ( s , pi maivdzin ) = balance, scale, 
weighing scale, weight 

4 it-j qist = justice, equity, fairness See at 

5 42. p 350. n 2 

5. w»l£. nukallifu = we burden, cause lo bear, 
charge, entrust ( v i pi impfct from kalla/a, 
Ibrm II of kalija ( kula /] . to be fond of. lo be 
keen See nikalla/u at 4 84. p 278. n 6) 

6 wits' = capacity, ability, capability, power 
See at 2 286. p 152. n 7. 

7 i. c., as judge, witness or advocate 

8 i yju-i i'dilu = you (all) act justly, make equal, 
place on the same level, be impartial (v u m pi 
imperative from adala [ udl/addlah). lo be just 
See ru diliina at 6: 1 50, p 456. n 9) 

9. i c , even if the party adversely affected is your 
near relation 

10 a** 'e/ii/ (s., pi uluid) covenant, 

pledge, pact, contract Sec at 2 1 24. p 59. ti 4 

II o j aj tudhakkaruna ( tatadhakkanhw) * 

you bear in nund. remember, receive admonition 
(v n m pi impfct from tadhakkara, form V of 
dhakkara[dlukr/uidltkiir\, lo remember See 
luUulliukkarmui al 6:80. p424. n I) 

12 lynJl maht'u = you (all) follow, pursue. been 

the track <v ii m. pi imperative from ilMba'u. 
form VIII of lain ii [laha'/lahtl’ali], to follow 
See at 3 95. p 193. n 2). 

13. i. e.. the ways of innovations and false 
religions J— suhul (pi ; s _i_ sahtl) = ways 
paths, roads, means See at 4 1 5. p 366. n 8 
14 J>' tafarraqa = he or it became separated 
scattered, disunited, divided (v in m s pail in 
form V of faraqa \farq/furqAn\. to separate, lo 
divide See vtilalcirrqu al 4 1 30. p 302, n I). 

16 Jjls lattaquna you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah (v ii m pi 
impfct from illaqd, form VIII of mtfd 
l»-aqvAfiqdyah], lo guard, to protect See M 
2:179. p 85. n 5) 
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C£ti jj 1 54. Then, We gave Musa 
t the Book making complete 1 
IjS— on those who did good 2 and 
r* 1 setting in detail' everything; 
and as guidance and mercy, 
that they might, in 
>U< the meeting 4 with their Lord, 
^ be believing.' 

Section ( Ruku ‘ ) 20 

viiffijcij 1 55. And this is a Book, 6 
We have sent it down, 7 
3'U li full of blessings. 8 
JiuiU So follow 9 it 
iyiiy and be on your guard, 10 
JkAJ that you may 
(£j jy-:} be shown mercy." 

t^J 156. Lest you should say: 
'ACnj^Uli: "The Book was but sent 
down to two groups 12 
Uij; before us, 


I. i. c, making complete the favours on those 
who did the right and good deeds from among 
his community 

2 i e . by carrying out the injunctions and 
abstaining from the prohibitions. 

3 Jr-*** lafsil = to set in detail, elaborating, 
explaining, cutting out (verbal noun in form II of 
latala \Jas!\. to separate, to cut off Sec lassala at 
6 1 19. p. 441. n. 2) 

4 i e , in the herealler ,Ul liqa 1 = meeting, 
encounter See at 6: 130. p 446. n 5. 

5 ^j>yyu’minuna = they believe, have faith (v. 

in in pi impfct from 'anuma [ 7/no/il, from IV 
of amina, to be safe See at 6:92. p 429, n I ). 

6 i. e., the Qur’an 

7 Ujil ’aniahid = we sent down (v i. pi past 

from 'un,’ul(t. form IV of iui7uli i [uu.-iif], to come 
down. See at 4: 174. p. 323. n 4). 

8 djV i nubarak = blessed, full of blessings. Sec 
at 6:92, p 428. n 10 

9 iltabi‘6 = you (all) follow, pursue, be on 

the track (v ii in pi imperative from illubu'a. 
form VIII of luhi'ti \iaba /IuIhi ’ ah), to follow 
Sec at 6 1 53. p 458. n 12). 

1(1 ijin ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v ii m pi. imperative 
from iltaqd, form VIII of wnqti ( waqvAviqayah), 
to guard, safeguard See at 6:72, p 420, n. II). 

1 1 y turhamuna = you (all) arc shown 

mercy (v ii. in pi impfct passive from rahtma 
[rulimuh / marhamuh). to show mercy See at 
3 132. p 207, n 7) 

12. i. e . the Jews and the Christians. 

td'ifuliiyii (dual. acc7gen of Id'ifaUht: s. Id'ifnh) 
- two sections of people, two sects, two groups 
Sec Id’ifiium at 3 1 22. p. 204. n. 6. 
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GSuij and indeed we had been 
about their study' 
unaware. 2 
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157. Or you could say: 

"If we were such that 
there was sent down on us 
the Book, 

we would surely have been 
better guided’ than they." 
Now there has come to you 
the clear evidence 4 
from your Lord, 
and guidance' and mercy. 6 
Then who could be viler 7 
than the one who cries lies" 
to the revelations 9 of Allah 
and turn away"’ from them. 
We will requite those who 
turn away from Our signs 
with dire punishment 
because they use to 
turn away. 


1. V-IjJ dirasah (s. pi dinhdl ) = Muily. 

education 

2. ijM* ghifitfn (pi., acc/gcn of gh oliluii, \ 

Xhufil) - negligent, unmindful. Seediest, 
inattentive, indifferent to. ignorant, unaware (art 
participle from gAii/rifri | cAu/AiA/g/mAi/ |. la 
neglect, to ignore See ghdplin at 6: 1 .11. p 447 
n.4 

.4 This avail gives reply to those Arabs who 
used to say that had they been given a scripture 
they would have been belter guided than the Jews 
and Christians who had been given scnptuies 
The implication of the avail is. however, general 
and it means that after the corning of the Qur'an 
none can raise the plea of non-receipt of guidance 
as justification for remaining in error jjJ 

'ahdd more in the right, better guided See ji 
4 51. p 265, n II 

4 i e . the Qur'an 4a, bayyinali (pi lm\ van'll) - 

clear, clear proof, clear evidence. uhviuin. 
manifest See at 2:21 1. p. 101. n. 7. 

5 The Qur'an is the guidance for mankind Note 
that at the very beginning of the Qur an. I c . ai 
2:2. it is described as "guidance lor the 
godfearing " c*a» hudan = guidance Sec * 
5:45. p 550. n 7 

6. i. c.. as a special mercy Allah's revvlatiuni. 
and the Qur’an in particular, arc His speed 
mercy ( raluiudi ) on mankind It is also as a 
special mercy that it was sent down on IVoplici 
Muhammad, peace and blessings of Allah he on 
him At many places in the Qur'an Allah uyi 
that His revelations are sent down as mercy and 
grace {rnlmuih/fadl) upon whomsoever He wilts 
(see for instance 2: 105. .4:75-74; 62 4) 

7. fiU a :la in a = more unjust, more imquiiimv 

more tyrannical, viler, gloomier, darker (clalivc 
of :alan Sec at 6:144. p 455. n 4) 

8 w/aT kadhdhaba - he cried lies to. repaidcdai 
false, disbelieved (v in in s past in lonn II of 
iailliaha [ kidhh /kailliih /kaillilmli / liillihah] to 
Ire See at 6 1 48. p 455. n 7) 

') 0 . 1,1 'dyul (sing, 'avail) = signs, miracles 
revelations, evidences See at 6 105. p 455, n. 9 
1 0. cja-» tatla/a = he turned away, avoided, (i 

in m s past from .» aill/vaduf to turn away. Id 
happen by chance See vttvthfi'inn at 6 46. p 409 
n 2. 
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158. Do they wait 1 but for 
that there will come to them 
: cyr.it the angels 2 

or your Lord will come 1 
J*- Ci&y or there will come some of 
the signs 4 of your Lord? 
jZnjfcnjt The day there come some of 
the signs of your Lord, 

Zi'.'y there will not avail' anyone 
£l,i his believing [then] 
who had not believed 
c-i before or had acquired 4 
in the state of his belief 
any good. 

\fj&£ Say: "Await, 7 

we indeed are waiting. " N 


l59.Those who tear asunder 9 
iyl their religion and become 
'Z* ' •- sects, 10 you arc not of them 

•^4 in anything. 

Their affair 1 'will but go to 
Allah, then He will apprise 12 


I The ayah is addressed (o the unbelievers of 
Ihe Prophets nine as well as all (hose who have 
not yet believed Oy,fc i yanzuruna = they look. 

they look expectantly, they watt (v. iii m pi 
nnpfct from nazara j nazr/manzar], to sec. view, 
look at Sec at 2:210, p 76. n. 4). 

2. iSJTt. mala'ikah (sing malak) = angels 

3. i. e.. on the Day of Resurrection (see Ibn 
Kathir. III. 366) 

4 i. c . the signs indicative of the approach of the 
Doomsday, such os the nsing of the sun from the 
west (Ibn Kathir. III. 366) 

5. gH yanfa'u = he (or it) benefits, is of use. 
avails (v. iii. in s nnpfcl from nafa’a fnrr/'], to 
be useful, be of use See at 6 71. p. 419. n 9) 

6 f kasahat = she earned, acquired, gained 
(v iii f s past from kasabu |fajxi>), to gain. See 
at 3:161, p. 219. n 5). 

7. inlazirO = you (all) wail, await, look 
closely, look expectantly, bide time (v. ii. m. pi. 
imperative from i nlazaru, form VIII of nazara 
See n. I above 

8. This is a threat to the unbelievers, 

muntazirun (pi ; s. munlazir) = waiting ones, 
those awaiting (act participle from mluzura, see 
n. 7 above 

9 .si/ farraqn = he divided, tore asunder. 

scattered, differentiate (v. iii m. s past in form II 
of faruqa [Jarq/furqan], to separate. Sec 
lafarraqu at 6:153. p 458. n 14) 

It). jbiya' (pi., su^s shi’ah ) = seels. 

factions, parties, adherents. Sec at 6:65. p. 27. n 
4 

11. ji ’amr (s.: pi s'j 1 'awamirl ' umtir ) = 
order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 5:52. p 356, n 7. 

12. i e„ He will make them realize the gravity of 
their misdeed by awarding due retribution 
yunabbi *u = he apprises, informs, notifies, 
advises, tells (v tit s. impl'ct. from nabba'a. 
form II of nabaa [nab'/nubu], to be prominent 
See at 6:108. p 436, n. II) 
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them of what they use to do. 

160. Whoever comes up 
with a good deed 1 
shall have ten the like 3 of it; 
and whoever comes up 
with a bad deed' 
shall not be rquited 4 except 
with its equivalent, and they 
shall not be wronged.' 


161. Say. "Verily as for me, 
Ji 4^^* My Lord ^ as S u 'd e d mc to 
’'- Yj - a path straight and upright 6 
— a right 7 religion, 
the religion 8 of Ibrahim, 

ty 

a true monotheist, 9 
and he was none of 
the polytheists." 10 





162. Say: "Verily my prayers, 
my ritual sacrifice," 
my living and my dying 


1 i. e . whoever meets his Lord on the Day ot 
Judgement with a piece ot good deed to hn 
record shall have ten tunes its merit to hu credit 

<— «- hasanah (s . pi. hasunilt) c good 
thing, good deed (deed enjoined and approved by 
the Qur'Sn and sunnuh), benefaction Sec at I ji 
p 258. n 8 See at 4:79. p 276. n 5) 

2 i. e Allah will reward him out of His grace H 
tunes the mem of that deed ’amlhil (pi . t 
muihal/mithl) = likeness, similarity, resemblance. 
Sec malhal at 5:35. p 346, n 4). 

.7 is-- sayyi'ah (pi -stv sayyi or) - sin. offence 

misdeed, bad deed, evil Sec at 2 81, p 38, n 3 
and sayyl'il at 4 79, p. 276. n 6 

4 cS>*s yujzi = he is recompensed, rewarded, 
requited, repaid (v in m s impfet passive from 
Jaza \jaza 1. to repay, to reward See at 4 123, p 
298. n. 7). 

5. Ojvdiw yuilamunt = they are wronged, done 
injustice, oppressed (v. lii. m pi impfet passive 
from ztilumu (gu/m/ru/m), to do wrong. Sec it 
4 1124, p 299, n. 4). 

6 i. c , the path of monotheism and Islam 
mustaqtm = straight, upright, erect, correct, nphr, 
sound, proper (active participle from iru^imi 
form X of qama Iqawmah/qiyam), to stand tip. to 
get up) See at 6: 1 26, p 444, n 7, 

7 qmyyim » right, straight, precious 

8 sL. millah ($.; pi milal) = religion, creed, 

religious community, denomination See a 
4:125. p. 299, n 10). 

9 o>->- haitif (s.; pi hunufa ) = one who shaat 

the false religions and follows the true religion,! 
Hue monotheist. Sec at 6:78, p 423. n.5), 

10 r— mushrikln (pi., accusative /gcraine 

of muthrtkun. sing, mushnk) = polytheists, thoie 
who set partners with Allah (active paxticipie 
from 'ushraka. form IV of sharika [riiirtf 
slurkah / sharikuh], to share See ashraki at 
6 148, p. 455, n. 5) n. 3 above). 

1 1. «il— < nutuk = sacrifice! ritual), especially 
dunng the pilgrimage Sec at 2:196, p 94, n. 12 
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are for Allah, 

0 the Lord of all beings." 1 

JjJL/l'V 163. "He has no partner; 

and this I have been bidden; 2 
$$ and I am the first of 
0 jJ^2S the Muslims."' 
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164. Say: " Is it other than 
Allah I shall seek 4 as a Lord 
while He is the Lord 
of everything? 

And nothing does any one 
acquire' except upon oneself; 
nor does there carry 6 
any bearer 7 
the burden 8 of another. 

Then, to your Lord 
will be the return 9 of you all 
and He will inform 10 you 
of what you have been 
in disagreemnet of." 


I j. c . solely and exclusively for Allah, and not 
for any olher being. ‘alainin (pi ; acc/gcn. 

of jyJu alamiiii. sing r t» alum. i.e.. any being 
or object lhai points to its Creator, sing alant) = 
all beings, creatures Sec al 6:86. p. 426, n. 2). 

2. 'umirtu - I was bidden, commanded, 
ordered, (v. i. s. past passive from 'amaru 

| u/nr). to command See al 6:4, p. 396. n. II). 

3. Muslimin (pi ; accVgcn of Muslimun. 
sing Muslim ) = A Muslim is one who surrenders 
himsdf completely and sincerely to Allah, (active 
participle from 'aslama, form IV of salimu 
[saUunah/saliim]. to be safe, safe and sound, 
secure, faultless. See Muslimun al 2:136. p 64. 
n. 8; see also nuishmayn at 2: 128. p. 61. n. I). 

4. ‘abghi = I seek, desire (v. i_ s. impfet. from 

bagliii [bugh a ], to seek See abtaghi at 6:1 14. 
p 439. n. 6). 

5. This is an emphasis on individual 
responsibility and accountability to Allah on the 
Day of Judgement. Conversely, it is a rejection 
of the concept of atonement or remission of sins 
by any other entity or person for another person ( 
see also 35:18. 52:21. 74:39). c — S' kasahat = 
she or it earned, acquired (v. iii. f. s. past from 
kasubu [kasb], to gain See at 6:70. p. 419. n. 3). 

6 jjS laziru = she carries, bears, lakes the load 

(v. iii. f s. impfet from wtaara | wtw). to carry 
See uwTur al 6:31. p 40.3, n. 3). 

7 ijjlj watirah (f.: m. wrizir) = bearer, earner 
(act participle from wazura. See n 6 above 

8 jj j wizr (s ; pi 'awriir) = burden, load, 
encumbrance, sin. See ns. 6 and 7 above 

9 i. e. after resurrection jj - y marji' (*.; pi. 
murajt ) = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja a See at 6 6 1 . p 
425. n. 8). 

10 -j-i yunahhi’u = he apprises, informs. 

notifies, advises, tells (v in s. impfet from 
nabba'a. form II of naba'a [nab Vnubu "], to be 
prominent See at 6:159, p. 461. n, 12). 

II. JyLrJ lakhtali/una = you (all) disagree, 
differ (from one another), are at variance, 
dispute, quarrel (v. ii. in pi impfet. from 
ikhlalafa. form VIII of khalafa [khalf ) to follow, 
to succeed. See at 5:548. p. 354. n. 7). 
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165. And He it is Who 
Jl£ made you successors 1 

^V' of the earth 

and raised 2 some of you 
above the others 

'J.\ in ranks 1 

✓ • 

in order to test 4 you 
in what He gave you. 

Verily your Lord is 
Quick 5 in punishing; 6 and 
S verily He is Most Forgiving, 
0^4 M° st Merciful. 7 


1 i. e„ successors lo those who were before you 
and also as generations succeeding gencranom 
(Ibn Kathir. III. p 279-280 Sec also 2:M, 7:129; 
27:62. 43:60) odTU khaldif (pi . s. ^ 

khaliifah ) = successors, deputies, vicegerent, 
delegates (active participle from khala/u to 
succeed, to follow, to come alter See khali/aha 
2:30. p 16. n 5) 

2 £»j ra/a'a = he raised, took up. lifted up, 



lift up. Sec at 4 158. p 315, n 8. and ntfa’naU 
4 154. p 313. n 8) 

3. i. e . in respect of material wealth, physical 
features, talents and other tangible and intangible 
qualities and capabilities (see also 17:21; 46 !’) 
ol>ji dorajat (sing. darujuh) - ranis. 

positions, grades, degrees, stairs, flight of steps. 
Sec at 6: 132, p. 447, n. 5). 

4 i. e , to test whether one makes good use of the 
resources one is endowed with by Allah or 
whether the one deprived of such resources 
remains patient and grateful for whatever one has 
been given by Him y* vabluwattu) • he tests, 

tries, (v lii m s impfet. from bald (hofir / 
bald 1, to lest, to try The final letter takes tatkai 
because of a hidden an in h ( (dm of motivgnaul 
coming before the verb See at 5 48. p 354. a 4) 

5. gs* sari" - prompt, expeditious, quid, 
speedy, rapid, swift. Sec at 5:4. p .329, a. 5. 

6. 2. i. e., those who defy and disobey Him 

'iqdb = infliction of punishment, penally See n 

5:1 1, p 98. n 2 

7. t. e.. for those who submit and obey, and ail 
for His forgiveness and mercy 



7. SORATAL- ’A RAF ( The Heights) 
Makkan: 206 'avails 


This is another long Makkan surali. Its main emphasis is on tawhid (monotheism) and the 
fundamentals of belief, such as the truth of the Qur'an and the Prophcthood of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. the resurrection and reward and punishment in the hereafter. It draws 
mention to how the father of mankind, 'Adam, was deceived by Satan and warns mankind against his 
machinations and perennial enmity. In the course of administering this warning Allah four times 
addresses mankind as "O Children of ’Adam", which address is exclusive to this surah, and mentions 
that He has sent His Prophets and Messengers from time to time to call mankind to the right way. It 
icmmds mankind of the day of Judgement and mentions that on that day people will fall into three 
groups, one group going to paradise, a second group going to hell and a third group will for sometime 
occupy a middle position, being consigned neither to paradise, nor to hell. They are called the "the 
people of the heights ( al- a'raf )". It is only in this surah that mention is made of the "people of the 
u rif and hence the surah is named after it. It is also in this surah that accounts of some of the 
Prophets and Messengers of Allah, like N0h. Hud, Salih, Lut. Shu'ayb and Musa, peace be on them, arc 
given for the first time in some detail, mentioning how the unbelievers from among their respective 
peoples offered resistance and opposition to the Prophets and Messengers. In this connection mention is 
jUo made of the trials of the Children of lsra'il, their having been blessed with numerous blessings, and 
llieir disobedience and recalcitrance which brought on them Allah's displeasure and punishment. The 
\ lir ah concludes by a repeated emphasis on tawhul and on the folly and sin of taking other objects as 
gods and goddesses. The last ‘ayah of the surah is an exhortation to worship Allah Alone and it is the 
fint 'ayah of prostration ( sijdali ) in the Qur'an in the order of arrangement. 

I The significance of these letters is known only 
to Allah 


2. i. e,. this Qur'Sn. The ayah assures the 
Prophet, and through him the believers, that this 
Qur'an has been sent down to him by Allah, so 
they should not have any misgivings about it or 
uneasiness in giving out and preaching it 
whatever the unbelievrs might think or say about 
it. 

3. ^ jp~ ham / = constricted, tight. difficulty, 

anguish, uneasiness Sec at 6:125. p 444. n. 4 

(See for simitar import 11:12). 



1 . Alif-Lam-Mim-Sdd.' 
l%2. A Book. 2 3 


cdf j/i it has ben sent down to you - 
JiSu so let there not be 









in your heart 

any uneasiness’ due to it- 
that you warn 4 therewith; 
and it is a reminder 5 
for the believers. 


4 jjj tundhira(u) - you warn, caution (v. ii. in. 

s, unpfet. from 'undhara. form IV of nadhara 
[nudhr /nudhur], to dedicate, to vow. The final 
letter takes falhah for a hidden an in Ii coming 
before the verb See at 6:92. p.428. n 12). 

5. ts/’s dhikri = recollection, remembrance. 

memory, reminder See at 6:90, p 427, n 8.lt is 
a reminder because Allah has sent the same 
message through the previous Prophets 
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Surah 7 At-' A raj ( Part (Jut') 8 ] 


Z\y$ 3. You all follow 1 whal 

has been sent down to you 
from your Lord; 
and do not follow 

| . . 

besides Him [other] patrons. 

jjJSoili'iUi Little is that you remember.’ 

4. And how many a hamlet' 1 
We did destroy' it; 

i and there came to it 

Our retribution 6 by night 
0 or while they were in siesta. 8 

5. So no cry 1 ' they had, when 
Our retribution befell them, 
except that they said: 

C "We indeed were 
transgressors." 10 

6. Then We will indeed ask 
-ii those to whom were sent" 

'.\j and We will indeed ask 

l ^ e l ^ e Messengers. 12 


1. The 'ayah addresses the creation in genenl. 
lyJ itiabi'u = you (all) follow, pursue, be on the 

track (v. ii. m pi imperative from iilaba'a, fora 
VIII of lubi'a [taba'/tuba'ah], to follow See at 6 
: 1 55. p 459. n.9). 

2, i. e . do not follow other codes of conduct and 
other advisers besides the Qur’Sn and the Prophet 
for that will misguide you to polytheism and sins 
»Vyt awliya’ (pi . sing. waliyy) = helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 6:121. p 442. n 5. 

.V JjjS’.o ladhakkarutwl laladhakkaruna) ■ you 

bear in mind, remember, receive admonition (v 
it m pi impfet from ladhakkara, form V of 
dhakara[dhikr/tadhkilr], to remember See at 
6:80, p 444. n. II) 

4 sy qaryah (s . pi a/ quran ) habitation, 

town, village, hamlet See at 6 123, p 443, n 1. 1 

5 i c . because of the sins and disobedience if lb 
people (See also 6:6 and 29:40) uSj*' 'ahlakni 

= we destroyed, annihilated (v i. pi past from 
ahlaka, form IV of huluku [ hulk / hulk/ lutui 
/lulilukah], to pensh Sec at 6:6. p 393. n. 3). I 

6 j-C ba’s - wrath, vehemence, strength. Ac 

thick of fighting, intrepidity, retribution Sec at 
6:147, p 455. n .3. 

7. U- bayatan - by night, while sleeping at night 
See bayyala at 4:81, p 277, n 3 

8 jjPi qa ’dun (pi.; s. qu il) = those taking 

midday nap, arc in siesta (act participle Irom {He 
[quyt/ qil/ qtVilah / qaylulah], to take a midday 
nap) 

9 tSy-s da'wa (s.. pi du'uwd) = cry. ebon. 

allegation, plea, pretext Sec for similar import 

7 97-98 and 16 45-47 

10 i c . the polytheists __Jii zilumii I ace 

of zdlimun, sing .* illim ) = transgressor*,: 

wrong doers, unjust persons (active participle of 
falama [au/m], lo iransgress, do wrong See it 
6:33. p 403. n 12) 

III e , those to whom the Messengers were sent 
12 On the Day of Judgement, the Messeiigen» 
well as their people will be questioned about that 
conduct with regard to Allah’s message* the 
former as to whether they duly delivered the 
messages and the latter, whether they believed 
and obeyed them Sec 5 109 and 28:65, 
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7. So We will surely relate' 
unto them with knowledge; 
and We are not absent.' 1 


0 


cjy\j 8. And the weighing 3 

; w - . , 

on that day is true. 

Then as to those 
whose scales*’ became heavy 7 
they would be the ones 
attaining success. 8 


y>' } 9. And as to those 

whose scales became light," 

■ . ; # y / 

they would be those who 
: >-e- would have lost l0 themselves, 
because they had been 
to Our revelations 
doing wrong." 

K ""j lO.We indeed established 12 
urjVij you in the earth 

and set for you therein 
the means of living. 11 


I la-naqssanna = we surely relate, narrate. 

recount (v. i. pi impfct emphatic from qassa 
[qaff/qasas], to cut. to relate. Sec yaqussuna at 
6:130, p 446. n 3). 

2. gha’ibin (pi.; acc./gcn of ghd'bun) - 

absent, not seeing, unseen (act participle from 
ghaba [ ghayb /ghaybah /ghiyab /ghaybubah. 
maghib] to be absent, unseen). 

3. i>jj train- weighing, weight, balance, 
balancing 

4 i. e., on the Day of Judgement. 

5. See for similar import 4:40, 21:47 ami 
101:6-11 

6. i. e.. of good deeds jij'y mawaiin (pi,; s 
mi: An) » balances, scales. See mizan at 6:152, p 
458, n. 3. 

7. oii llwqulal • she or it became heavy (v. iii. 

f s. past from lhaquia [thiql/ihaqalah], to be 
heavy See nuthqal at 4:40, p. 258, n. 5) 

8. Ay* U. muflihun ( sing, muflih), successful 

ones, those who attain Allah's pleasure and 
reward, act participle from 'aflalyz, form IV of 
falaha Ualh]= to split, cleave See al 3:104. p 
197, n. 8). ’ 

9. cj» khaffat s she or it became light. 

insignificant (v. iii f s. past from khuffa See 
y ukhffuju at 4:27. p. 252, n 12). 

10. lj j-*- khasiru - they lost, suffered damage 

(v. iii. in pi past from khasiru (ik/iutr /khasttr/ 
khasdrah/ khusrdn], to lose. Sec at 6:20. p 398. n 
II) 

ll.i. e., by disbelieving in the revelations and by 
acting in disregard of them. O^iii* yazlimuna = 
they do wrong, treat unjustly, oppress (v. iii m pi 
impfct from lulama [falm/zulm], to do wrong 
See yuzlumuna at 6: 1 60, p. 462, n. 5). 

12 makkanna a we put in a position. 

established firmly, strengthened (v. i. pi past in 
form II of nuikuna ( makwah ). to be strong Sec al 
6:6. p 393, n 5 ). 

13. i. e . all sorts of things and facilities for living, 
such as making the earth stable and inhabitable, 
supplying air. rains, water, food, etc. As Allah 
says elsewhere in the Qur'dn: 'If you count Allah's 
favours, you cannot enumerate them.. 14:34) 
rna'a'ish (pi , s ma'ishali ) = life, way of 
living, subsistence, means of living. 
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Jttle is that you be grateful.' 

Section ( Ruku *) 2 
1 1. And indeed We created 3 
you, then gave you shape,’ 

’c then said to the angels: 
"Prostrate yourselves 4 
Yi\ for Adam". 

yyyj-i So they prostrated themsel- 
ves except IbITs. 

'J. JCi He did not become of those 
||*) prostrating themselves. 

CjU 12. He’ said: "What 
prevented 6 you that 
you did not prostrate yourself 
when I commanded 7 you?" 

He said: 

"I am better than him; 

You created 8 me of fire 
iliUj while You created him 
of clay." 9 
JU 13. He said: 

"Then get down 10 from there; 


I lashkuruna = you (all) express 

gratitude, be thankful, be grateful (v ii m pi 
unpfcl from shukara [sltukr/shukrun]. in thank, 
express gratitude See al 5: 89. p 374, n 4) 

2. This and the following five uyuhr relate the 
descent of 'Adam to the earth See also 2:30-36. 
Li*- klialaqna * we created, made, originated (». 

i. pi past from khaluqu [ khulq ). to create See 
khaluqa at 6:94, p 430, n. 4). 

3. t, sawwami = we gave shape, shaped, 

formed, moulded, fashioned (v i pi past from 
uiwmira. form II from the root surah, shape See 
v usawwtru at 3:6. p I5S, n 7). 


4 ijoawi usjudu =(you all) prostrate yourselves, 

bow respectfully, pay obeisance (v ii. m pi 
imperative from sajada [sujud], to prostrate 
oneself See at 2:34. p 18, n 3). 

5. i. e.. Allah said 

6. m mana'a = he prevented, forbade, barred. 

hindered, obstructed, restrained, held back. 
Slopped from (v iii. in s. past from man . to 
prevent Sec at 2: 1 14. p 54. n 7) 


7. ca y\ ’amariu - I bade, commanded, ordered. 

(v. i. s past from ' umuru [ timr], to command 
See at 6 163, p 463. n 2) 


8. khalaqla = you created, originated, nude 

(v. ii. in. s. past from khulaqu [k/iufy], to create 
See khutuifnu at n 2 above) 


9. jkn tin = clay. soil. Sec al 110, p 385. n 7 


10 .)>-»! ihbit = you gel down, descend (v in at 
s. imperative from hubata ()imW(). to go dom 
Sec ihbiiu al 2:61, p 29, n 3) 
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jQoj&Ct for it cannot be for you that 
Q you be puffed up' therein. 

Se get out; 2 you indeed are 
of the lowly ones." 5 

ojLijli 14. He said:"Give me respite 4 
till the day 

0 they will be resurrected." 5 

i&js 15. He said: "You indeed are 
of those given respite." 6 


tLijs 16. He said: "Since You 
££ have made me go astray 7 

I will lie in wait 8 for them by 
the straight' 7 way of Yours." 

© 


17. "Then I shall come upon 
them from their front 10 
and from their rear; 
and from the right 12 
and from the left; 1 ' 
jj-'i) and you will not find 


I tillakuhhann [/)= you be puffed up. 

become haughty/ proud (v. ii. m s. impfct from 
lakubbaru. form V of kuburul kabara \kubr/ 
kibar/ kabdrah/ kubrf, to become great, to be 
older The last letter takes Julhah for the panicle 
an coming before the verb. See luslakbiruna at 
6:93, p 430, n. 2). 

2. £ j*' ukhruj = get out. leave, move out (v. ii. m. 

s. imperative from kha'uju | khuriij \ , to go out. 
See ukhruju at 4:66, p. 270. n. 7). 

3 sighirin (pi.; acc./gen of dyhirun. s. 

sayhir) = lowly ones, despised, contemptible See 
yaghtir at 6: 1 24. p. 443. n 9. 

4 Jiu I 'anzir = give a respite (v ii. m. s. 

imperative from anzura, form IV of nazara 
Inuziir/munfar]. to see See unzuru at 6:11, p 
395. n 6). 

5. o f** yub'alhdna = they are resurrected, raised. 

raised up. revived, sent out (v. in m pi impfct. 
passive from ba allia [ba th], to send out. to raise. 
See yob 'aihu at 6:6 1 . p 4 1 5. n. 4). 

6 muniarin (pi , acc./gcn. of munzur&n, s. 

munzar) = those given respite (passive pamciplc 
from 'anzuru See n. 4 above), 

7. Note that Iblis. out of his arrogance, blamed 
Allah for his own fault 'aghwayla = you 

made go astray, lured, misled (v. ii m s past 
from dgbud , form IV of yhawd 
[ghayy/ghawuydh], to go astray. See ghuyy at 
2:256, p 132. n 5) 

8 jj wiV la- 'aq'udanna = I will lie in wail, sit (v 
i. s impfct emphatic from qu'ada [ t/u’dd), to sit 
| followed by (i it means to lie in wait ) 

9. f |i~ » muslaqim = straight, upnght. erect. 

correct, nght. sound, proper (active participle 
from trraqdnia. form X of qdmu \qawmah/qiydm], 
to stand up. to get up). See at 6 161. p. 462, n 6). 

10. j, bayna aydihim [lit between their 

hands] is an idiom meaning “before or in front of 
them” See at 2:255, p. 131, n 6 

1 1 . khalf : rear, rear part, successors, those 
behind See at 3: 170. p 222. n 12 

12 o'— <1 aymdn (pi.; s yamin) = nght hands, 
right sides, oaths. Sec at 6 109, p. 437, n 3 

13 JSU4 shama’il (pi.; s. </iimd/)= left, left 
sides, also good qualities, character 



470 


SOrah 7 At- A rdf | Part (Jut ) 8) 


most of them grateful. 1 

0 

jtt 1 8. He said: "Get out from 
ijji-jiliy.il there disgraced, 2 banished.’ 
dlsjj Surely whoever follows 4 you 
from among them, 

I will fill’ hell 
j&L. out of you all." 6 

fj&j 19. "And O ’Adam, 
inhabit 7 you and 
your consort" the Garden; 
and eat of thither 
what you both wish; 
but do not approach’this tree, 
else you will be 
of the transgressors." 10 

lli 20. But Satan whispered" 

cf^iJj-i.3 to them in order to expose 12 
to them what was hidden” 
iljli from them 

of their private parts 14 


1 ji/'U shdkirin (acc /gen of shakinin. sing. 

shaker) - appreciative, thankful, grateful (active 
participle from shakant [shukr Altukrun], to 
thank See at 6:63. p 416. n 8). 

2 ()}ku. madh'um - disgraced, banished (passive 
participle from dhuma \dhu m\, to disgrace, to 
banish). 

3. mad-hur = banished, driven away 

(passive participle from dahuru |du/ir/<fuMr), to 
drive away). 

4 £j u tin a = he followed, succeeded (v. iii. m s 

past from tuba'/tubd'ah. to follow See labi'i at 
2: 145. p. 69. n. 3 and Id latlabi'u at 6: 142, p 452. 

n. 4). 

5 07S.S la-’amla’anna = I shall surely fill (v i i 

impfet emphatic from malu'u [mil/ mal’ah 
/nul tih], to nil, to fill up) 

6. i e.. out of the followers of you of men and 
jinn. 

7 jO uskun - you live, dwell, inhabit, abide 


(v. ii. m s imperative from sakana [j a*nit) to 
live, to inhabit. See at 2:35. p 18. n 7). 

8. £jj awy (pi. -vj^t ' azwdj ) - wife, husband, 
spouse, partner, one of a pair, consort See at 4 I, 
p. 236. n 5. 

9 (|> V /« Taqrahd - you (two) do not go near, 

do not approach (v ii m dual, unpenthe 
(prohibition) from qaruba [qurb/maqrabah] le 
go near, approach Sec at 2:35, p. 19, n. 3). 

10. j-Jd* zdlimin (acc./gcn of lulimun, sing 
zdlim) = transgressors, wrong-doers, tinjntl 
persons (active participle of zalama (rufm), to 
transgress, do wrong Sec at 7 5, p 466. n 9). 

11 yastvasa = he whispered, tempted with 
wicked suggestions ( v iii m s past) 

12 eta* yubdiya - he exposes, makes appear (v. 

iii. m. s. impfet. from ’abda, form IV of fmii 
[buduww / badu ]. to appear, to come to light 
The last letter takes futhah because of a hidden 
'un in (he particle Ii ( Ii of motivation) cooing 
before the verb Sec bade 2 at 6:28. p 401. n 9) 

13. i fj)} wdriya = he or it was hidden, concealed, 


secreted (v. iii m s past passive from mini 
form III of ward |wury). to kindle See yuminw 
at 5:30. p 34.3. n 8) 

14. oS r saw 'at (pi . s sawuh) = private parts 
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jlij and said: 

"Your Lord forbade' you not 
from this tree 

I L -iSj'-ii but for that you would be- 
come angels 2 or become 
of the immortals."’ 

IliHlij 21. And he swore 4 to them: 
"Indeed I am for you 
a well-wisher." 5 

© 

22. Thus he led 6 them 
yV“ by a deceit. 7 

i£h\\j\iL& So when they tasted 8 the tree, 
i2i oil] exposed’ became to them 
their private partrs, 

\liLj and they set out 10 patching" 
onto themselves some 
jjJJ 3jj of the leaves of the garden. 

And their Lord called out 12 to 
them: "Did I not forbid 1 ’ you 
from that tree 
L&ji'b and say to you 


1. naha = he forbade, prohibited, proscribed. 

prevented (v. in m. pi impfet from naha. 
[nahw/nuhv\, to forbid See at 3:114, p. 200, n 
13). 

2. J&. malakayn (dual: s. malak) = two angels. 
See mala'tiiah at 6:158. p 461, n. 2. 

3. j|JdU khdlidin (pl.;acc./gcn of khalidun, s. 

khalid) » living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever Sec at 
6 128. p 445. n II 

4 p— U qasama = he swore, bound himself by 

oath (v iii. m s. past in form III of qasama 
[qasm], to divide 

5 ndsihin (pi . acc/gcn/ of ndsihun. s. 

nasih ) * well-wishers, sincere adivisers (active 
participle from nasaha [ nosh /nusty/ nasdhahJ 
nasihah], to give sincere advise, to wish someone 
well). 

6. dalla = he lead, showed, pointed out (v iii. 
m s past from the root daldlah, to show, to lead) 

7. jjjk yhurur = delusion, deception, conceit, 
vanities See at 6: 1 12. p 438. n 8 

8 dhaqa = they (two) tasted, (v iii m. dual 

past from dhaqa [dhuwq/dhuvraq/madhaq], to 
taste. See dhdqii at 6: 148, p 455. n. 8) 

9. cm, badut - she became exposed, evident, 

manifest (v. iii, f. s past from badd | buduww/ 
badd ’ | to appear, to come to light. Sec at 3:1 18, 
p 202, n. 12 

10. U«l» nijiqu = they (two) set out (to do 

something suddenly), began, started (v. iii. m. 
dual past from lafiqa [ la/q ), to set out, to begin ). 

1 1 jljwus, yakhsifdni ” they (two) patch, cover, 

sew (v iii. m dual impfet from khayafa (thnsf), 
to patch, to sew). 

12. issu nudti » he called out. made a call, called, 

summoned, announced (v. iii. m s past from 
nddu. form III of nadu (miJn), to call Sec 
nudaytum at 5:58, p, 359, n 2). 

13. ‘anhS = I forbid, prohibit (v i. s. impfet 

from naha Preceded by lam. the impfet verb 
gives the sense of past tense See n I above) 
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that Satan is for you 
an enemy open and clear?" 1 

23. They said: "Our Lord, 
Hit we have done wrong 2 
iili to ourselves, 

aJuZjjlj and if You forgive' us not 
i- "i-J.j and bestow mercy 4 on us, 
we will indeed be of 
those in loss."* 


jli 24. He said: 
fjiLil " Get you all down, 6 

you are one to the other 
jji. an enemy. 7 

You shall have in the earth 
pj-'/JLlS a residence 8 and enjoyment'’ 
till a time" 


JU 25. He said: 

"Therein you shall live 10 
ar >d therein you shall die;" 
CL.J and from it 

you shall be brought out." 12 


1 j** muhin = all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear. Sec at 6:142. p 4S2, n. 7. 

2 zatamna we did wrong, transgressed (v 

i pi past from zalama [ zalm / ;u/m], to do 
wrong. See pthuni at 6:45. p 408, n. II) 

3 jiri taghgfirUi) = you forgive, pardon, (V, it 

m. s. impfet. from xhufara [gftu/r /maxhftruh 
yhu/rdn\. to forgive The final letter is voweHeu 
because of the particle lam coining before the 
verb See yaghfini at 5:40. p 348. n I ) 

4 fj-y tarhamtu ) = you show mercy (v n m », 

tmpfet. from rahimu | ruhmah / marhamah]. lo 
show mercy See turhamuna at 6: 1 55. p 459. a 
II) 

5. jiyk* khisirin (acc/gcn. of khihtrun. sing 

khdsir) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [ khusr /khaiir 
/khasarah /khusran) lo lose See at 5:54. p 357, 
n 2). 

6 The order is given to all the three. Adam, tin 
consort and Iblis. i ihbitu = you (all) get 

down, descend, land, alight (v ii. rn pi. 
imperative from hubala \hubul], to get down, 
descend. Sec al 2:61. p 29. n 3). 

7. y* 'aduww (s.. pi ,u»t ' a'dd ') = foe. enemy 
hostile. Sec al 6: 1 42. p. 452. n. 6. 

8 y— mustaqarr = time or place to sente, 

appointed time, abode, habitation, residence 
(adverb of placc/lime from islaqarra, form X of 
qarra [ qarar], lo settle down, to abide See al 
6:67, p 417, n II). 

9. mala' (pi. ’ amli’ah )■ enjoyment, 

pleasure, useful article, gear, provision See al 5: 
96. p. 377. n 14 

10. lahvawna= you (all) live (v n m pi 

impfet. from hayiya | haydh ), to live See 
ahyaynd at 6 122, p 442, n 9) 

1 1 dyyd tamutuna you (all) die (v ii m pi 
impfet from mdta [mawt], to die See tumunma 
at 4: 18. p 246. n 8) 

12. jy » yi lukhrajuna * you are brought out (r 

ii m pi impfet passive from akhraja, form IV 
of k ha raj a | khuhhij ) to go out See ukknq al 
7:13. p. 469. n 2). 
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Section (Ruku') 3 

26. "O children of ’Adam, 
We have sent down unto you 
clothing 1 that will cover 3 
your private parts' 

and as plumage; 4 
and the attire of piety.' 
that is the best. 

These are of 
the signs 6 of Allah, 
maybe that they 
will bear in mind. 

27. "O children of ’Adam, 
let not Satan beguile* you 
just as he drove out ' 
your two parents 10 

from the paradise, 
stripping" them of their garb 
in order to show "them 
their private parts. 

Verily there see you 
he and his sort 


1 i. e, all sorts of materials suitable for use as 
clothing 

2 j'y yuwdri he hides, conceals, secretes, 
covers up (v in m. s imp let from ward, form III 
of ward ( wary], to kindle See wiiriya at 7:20. p 
470, n 13) 

3 oWj- raw'd! (pi., s. saw'ali) = private parts 

4 i e , such other materials as add beauty and 
ornamentation which are part of the dress rish = 
plumage, feathers (metaphorically, materials for 
ornamentation) 

V Piety is one's internal clothing, the clothing of 
character and true being. <jya laqwd = godliness. 

devoutness, piety (verbal noun in form V/VIII of 
waqd ( wuqy/wiqdyalt), to guard, beware, be on 
one's guard See iuuqu at 6: 1 56. p 459, n. 10). 

6 i. e . these graces and provisions arc pointers to 
Allah's Lordship over and favours upon His 
creatures cA<l '« ydt (sing ayah ) = signs. 

miracles, revelations, evidences Sec at 6:157. p 
460. n 9 

7 oj/’a, yadhdhakkaruna (originally JjjS’-Ui 

yaladliakkarunu) - they remember, bear in mind 
(v. in in. pi. iinpfcl lailliakkara. form V of 
dhakara \dhtkr /ludhkdr), to remember, to 
mention Sec at 6: 126. p 444. n. 9). 

8 i. e . by making you go astray from the 
guidance given by Allah jo* V Id ya/tiiianna = 
let him not beguile, tempt (v ill in. s imperative 
emphatic (prohibition) from / aianu \Jam /Juliin). 
to pul to Inal, to tempt Sec faiannd at 6:53. p 
41 I n 8) 

9 £ 'ukhruja he ousted, dislodged, drove 

out. got out. produced (v lii m s past in form IV 
of kliaraja [khanij]. to go out, to leave. See at 
2:36. p 19. n 7) 

10 i e . 'Adam and his consort. 

11 yanzi'u he strips, takes away, takes 

olT, divests, removes (v in m. s. iniptet. from 
naza'a | nor' ]. to remove, to take away See 
lanzi'u at 3 26. p 165, n 3). 

12 yuriya(ri) - he shows, makes see (v in 

m s iinpfcl from urd. fonn IV of rad 
[ruy/ruyah], to see The final letter lakes fulhah 
because of a hidden 'an in li ( li of motivation) 
coming before the verb Sec yurt at 2: 167. p 79. 
n 3) 
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1^-it in such a manner 1 

as you cannot see them. 

CAk_iiiuIli.it We have made Satans 
patrons' 1 for those 
who do not believe. ' 

ylai \\ 3 28. And when they commit 
ijSli a vile deed 4 they say: 

"We have found' thereon 
iiiij&vf. our fathers and Allah has 
commanded'’ us to do it. 

<i Say: "Verily Allah does not 

command vile deeds. 

Do you say against Allah 
I'JC that which you know not?" 

ji 29. Say: "My Lord enjoins 
' r fairness 7 and that 
L-iij you set" your faces at 

every place of worship and 
invoke Him making exclu- 
itj£& sive 'forHim the faith. 10 
As He started you 


1 c_»- haythu as. since, where ( place and 

direction), min lymrAu - whence, wherefrom, in 
such a manner 

2 ’ awliya ’ (pi . sing J. iiu/ivv) = helpers. 

friends, allies, pairons. protectors, legal guardians 
Sec at 7 .1. p 466. n 2 

3. i e.. those who do not believe in Allah and the 
guidance given hy Hun become an easy prey to 
the ruses of Satans ju’miniina = they 

believe, have faith (v. ui in pi impfet. from 
amuiHi | 7»k«i|. from IV of amnia, to be sale See 
al 6:92. p 429. n I ) 

4 f&hiihah s . (pi fan dlmlt) s vile 

deed, grave sin. monstrosity, atrocity, adultery, 
fornication Here it means both adultery and other 
vile deeds Sec at 4:19. p 247. n 4 

5, It is the usual plea of unbelievers and 
polytheists that they follow only the religion on 
which they found their predecessors and that the 
rites and worships they perform were sanctioned 
by Allah This ‘ayah contradicts that plea and 
emphasizes that Allah never sanctions vile deeds 
and polytheism , h ajadna - we found, got 

(v i pi past from nvjntla [uiiyui/). to find Seeal 

5 104. p (81. n 5) 

6. jJ 'amara lie commanded, ordered, bid. 
eniomed (v hi m s. past from aim order, 
command See at 4 14. p 396. n II). 

7 According to Ibn Abbas (r a.) t/tsl or faimesf 
here means lanlihl (monotheism) The cornea 
and the sequel of the ayali support this 
interpretation The sense of justice and fairness it 
also equally appropriate (see AI Bnlir. V. 37-38). 
W-i qist s justice, equity, fairness See at 6 151 
p 458. n ) 

8 i e. set you faces exclusively for the worship of 
Allah Alone 'j-J 'aqimu = you (all) properly 
perform, set. set up (v n m pi imperative from 
'aqiinm. form IV of qamu, |</mrnurfiA/rv<m|, to 
stand up See at 6:7 1 . p 420. n 10). 

9 JU.~- imikhlisiu (pi : acc /gen of muUiltiin; 
sing miiklili.x ) = those who make (something) 
exclusive and pure, sincere, loyal, faithful, (act 
participle from aklilaxa. form IV of Umlaut 
\klntlth\. to be pure, unmixed, unadulterated Set 
mukhlifun al 2 1 39. p 65. nil 

It) ilia = religion, creed, faith, worship 
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j/iyL so shall you come back. 1 
a, \ 30. A section' He gave gui- 
sjujj dance and a section, 
due became" on them 
‘j 'l V the going astray. 4 
Indeed they took' 

— r Satans as patrons 

in lieu of Allah 
and thought 6 that they were 
| on the right way. 7 

Y&T&. 31.0 children of ’Adam, 
jZLjijjJ- take your adornment 1 * 

at every place of worship; 



but do not waste' 1 
Verily Allah docs not like 
the extravagant." 1 

Section (Ruku‘) 4 

ji 32. Say; "Who has forbidden 
ZSiSj the adornment of Allah 
which He has produced 
«»jQ for His servants 


I i. c . as Alluh has created you, so He will 
resumed you Also, os He created you 
individually, so you will go hack and be 
answerable to Hun individually byyd ta'uduna 
- you (all) coinc back, return ( v. ii. m pi iinpfct 
from a tin | 'tind/'imduli]. to return See '<) da at 
5:95. p .377, n. 10). 

2. J , / fariq (pi. dj/ / uruq . d/a/riqah) - section, 
group, faction, party, band See at 5:70. p. 365. n. 
3). 

3 haqqa - he or it became true, correct, due. 

right, incumbent, deserving (v iii. in. s. past from 
haqq Sec (aiqq at 3: 1 12. p. 200. n. 3). 

4 dalalah = error, wrong way. going astray 
Sec at 2:175. p. 82. n. 6. 

5 'j.w ittakhadhu - they took, took up. look 

to themselves, assumed ( v. iii. m. pi past from 
illukliadliu, form VIII of akliadlia ( ’akhdli], to 
lake Sec at 6:70, p 418. n 8). 

6 yahsabuna - they think, consider, 
deem, suppose (v, iii. m. pi nnpfcl from husiba 
( liixhdit / mohsabuh/ mahsihah], to consider, to 
deem See liaulni at 5:71, p. 365. n. 5). 

7 This part of the ayah makes it clear that going 
astray is due to unbelief and taking of Satans as 
patrons in lieu of Allah, i c the guidance given 
by Allah jyif muliladun (sing muliladin ) = 
those in receipt of guidance, those on the nght 
track, those guided aright, led on the right way 
(active participle from iliiadd. form VIII of hada 
[hidiiyali/luidaii/liady), to lead, to guide Sec at 
6 82,p 424, n. 10). 

8 i, e , articles of adornment and fine dresses i*j 

itnah - adornment, embellishment, ornament, 
finery. See zayyana at 6:137, p 449, n 4 

9 ' K Id tusrifu = (you all) do not waste, be 
extravagant, squander (v n in pi imperative 
(prohibition) from 'a.irufa, form IV of sarula 
/ sari/u [sat// saraf\, to corrode, to spoil, to 
neglect See at 6 141. p 451 . n 13) 

1(1 jjj— niusrifin (pi; acc /gen of miartlun, s. 

nmxnf) - those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful (active 
participle from asra/a. form IV of sara/a/sari/a 
[sarf/ suraf). to corrode, to spoil, to neglect See 
n 9 above and mu.trifiin at 5:32, p 344, n. 5). 
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and the good things 1 
of the means of sustenance?" 
Say:"Thcsc arc for those who 
believe during wordly life, 
purely and exclusively’ 
on the day of resurrection."’ 


Thus do We elucidate 4 
o£/3” the revelations for a people 
who know.' 






^ • v •> 





33. Say: "My Lord has but 
forbidden the vile deeds, 6 
be that visible 7 or hidden, x 
and sin and'’ outraging"’ 
without right, and that 
you set partners" with Allah 
for which He has not sent 
down 13 any authority 14 , and 
that you say against Allah 
which you do not know. 


34. And for every people' ’ 
jl! there is an appointed time. 


I i e . lawful and good things oUl> tayyihM 
(sing layyiliuh ) = good things, nice things, 
agreeable Ihings. pleasant things Sec at 5 87, p 
372. n It) 

2. kliiilisah (mas khiilis) pure, 

unmixed. unadulterated, free from or exclusive of 
all extraneous things, sincere, franlt tactnc 
participle from khatusa Uniliis], to be pure, 
unadulterated See at 6 1 3‘>, p 450. n 6), 

3 i e . the polytheists and unbelievers will not 
share the Muslims in such things in the hereafter 

4 J-»* nufassilu - we elaborate, elucidate wi 
fotlh in detail, make clear (v i pi unpfet from 
fassala. form II of fiuala [/<i;f|, to separate, let 
apart Sec at 6.55, p 412, n 0) 

5 i c . those who have the capacity to understand 
and reflect Sec 20:43 

6 i c . particularly adulteries and fomicatm 

fawahish (pi . s. fuhisluthi = vde 
deeds, grave sins, monstrosities, aimed id 
adulteries, fornication See lahnhuh at 6:151. n. 
457. n 6) 


7 y+i zaliara = lie or it becaitK- s isihle. afiparcM 

manifest (v in in s past from :utm in be 
visible) 


8 katana = he or it became hidden, concealed 
(v tn m s past front baln/liutuH. to be hidden i 

9 pal iilim (pi dthuni) = guilt, enme. offence. 


sin. sinning. See at 5 107, p 583, n, 9 

10 hagliy = oppression, injustice, outrage, 
defiance. Sec at 6: 146. p 454. n 14 

11 OjS’.rJ tushnkuna = you (all) associate, id 

partners <v ii m pi impfet from ’ashraka, farm 
I V of ichanka [ shirk / shun kali], to share. See 'at 
6:77. p 423. n 2) 

1 2 J>i yunazdKu) he sends down, earner to 
descend (V iii m s past from nazzala. form II of 
mizala [ni/ni/]. to come down The final letter n 
vowelless because of the panicle lum coming 
before the verb See at 6 81. p 424. n J), 

13 jtW- stiltdu authority, mandate, tulc. 
evidence See at 6 81. p 424. n 4 

14 'ummuh (pi i imam) community. 


people, nation, generation, species, class, genus 


See at 3: 1 14. p 200. n 8 2 
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So when their time comes, 
they cannot put off 1 an hour 
nor can they bring forward. 2 

35. O Children of ’Adam, 
if there come to you 
Messengers from among you 
relating 1 unto you 
My revelations, 
then whoever fears Allah 4 
and reforms/ 
no fear shall be on them 
nor shall they grieve. 6 


»i#> *# 7 

36. And those who cry lies 
>l£lL to Our revelations and 
P- j boast" away from them, 
ctyJji such ones shall be 
j.'ji/ -1 'J inmates of the fire; 

J* they in there 

will remain forever.' 4 


* * 


37. So who is viler 10 than he 


I Oj/Li yasla'kliirdna = they pul off. seek to 

defer, delay (v. m in. pi unpfel- from isia khara, 
form X from ihc root uklir. See akhkhuna al 
4:76. p 275. n 2) 

2. The ayali is a warning lo the unbelievers and 
sinners lhal Allah's retribution is sure to come on 
them at the lime fixed for it None can delay or 
hasten that hour. oy yastaqdimuna - they 

seek to bring forward, to have in advance (v. lii. 
in. pi unpfet from isalaqdamu, form X of 
qadimu [t/iulum], to arrive, to reach. See 
qaddamut al 5:80. p. 369, n. 6). 

3. jyi, yaqussuna - they relate, narrate, tell (v. 
in m. pi. impfet. from qassa [qass/qasas], to cut, 
to relate See qasasnd at 6:130, p. 446, n. 3). 

4 jii ittaqa = he was on his guard, protected 
himself, feared Allah (v. lii m s. past in form 
VIII of waqa [ waqyAviqayah J, to guard See at 
4 76, p 275. n 7). 

5. i. e.. reforms his conduct and deeds 
’aslalia = he reformed, made amends, set right, 
settled, adjusted (v. iii. in s past in form IV of 
salaha ( sululi/sululi/ maflahah], to be good, 
proper See at 6:54. p 4 1 2. n. 8). 

6. i e.. on the Day of Judgement 

yahzanuna - they grieve, become sad (v. iii. m. 
pi implct. from hazina [huzn/hazan], to gneve. 
See at 5:69, p 364, n. 7). 

7. 'yjS' kadhdhabu - they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi past from 
kadhdhabu. form II of kadhaha [ kidhb /kadhib 
/kadlihah / kidhbali), lo lie See at 6:150, p 456. 
n. 8). 

8 istakbard = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
i.ilukbaru, form X of kuburaJkabara [kubr/ kibar/ 
kabdruh / kubr /. to become great, to be older. Sec 
lulakabhara at 7:13. p. 469. n. I and tasiukbtrunu 
at 6:93. p 430. n, 2) 

9. OyaJU khalidOn (sing, khdlid ) - living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada ( khuliid ], to live or 
remain for ever. Sec at 5:80, p. 369, n. 8). 

10. pit! 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 
more tyrannical, viler, gloomier, darker (clativc of 
idlim See al 6: 1 57. p. 460. n 7). 
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-i'j who fabricates' against Allah 
y iJs a lie 2 or 

cries lies' to His revelations? 

•} Such ones, there will reach 4 
them their portion' 

J'S* from the Book' 1 till when 
there will come to them 
'£Lj Our Messengers 6 

to receive them fully,' 
i'ji they will say: 

"Where is that which 
you were wont to invoke 8 
in lieu of Allah?" 
ijli They will say: 

"They have strayed’from us"; 
and they will testify 10 against 
themselves that they had 
jJ, been unbelievers. 


iju-aTjtt 38. He" will say: "Enter 
ji among the peoples 

that have passed 12 before you 
of jinn and men 


I ifiara - he fabricated. made up, inverted 
falsely, irumped up. slandered (v. in in. s past in 
form VIII of faru (/an). to cul lengthwise, to 
fabricate See at 6: 144. p 453 . n 5). 

2. Such as declaring lawful something Me has 
forbidden or vice versa or saying that He ha 
taken a son unto Himself 

3. v'iS" kadhdhaba = he cried lies to. regarded a 
false, disbelieved (v. lii. m. s. past in form II of 
kadhtlhu 1 kidhh /kadluh /kudhhuh 1 kidhbak]. to 
lie See at 6:157. p 460. n 8) 

4. JU| yanulu - he or it reaches, attains, gets 

hold of, affects (v in m s impfet from ita/o | 
nayl/mandl], to reach, attain See at 2:124, p 54, 
n 5, and lanalu at 5:94, p 376. n 6) 

5 nasib (s . pi nu.iub /ansibd ’ /nnsibab) * 

share, portion, luck, chance, fate, dividend See a 
4: 141, p 307, n 7. 

6 i. e , the angels 

7. i. c . to put them to death Jyy, yalawa/fniu 
= they take fully, receive in full (v. iii ro pi 
impfet from rawa/fd, from V of »o/J 
(wir/d'/Wo/y), to be perfect, to fulfil. See 
yatawql/d at 6 61. p 415, n I). 

8 CljMS tad'&na = you (all) call, call upon, 
invoke, invite (v. ii. in. pi impfet, from dai 
[du'd'], to call, to summon Sec at 6:56, p 413, n 
2 ). 

9. At the time of death and on the Day of 
Judgement the false gods and goddesses whom the 
polytheists invoke will not be of any avail to than 
J-» dalla = he lost way, went astray, strayed from 

(v. iii. m s. past from daldl/dalalah. to loose 
one's way ( dalla 'anna » he or it went astray 
from us, i. e , it was lost to us or it has left us n 
the lurch) See at 6:94, p 430, n 13). 

10. i. e , they will acknowledge their guilt ijtpl 
shahidu - they bore witness, witnessed, attested, 
testified (v. iii. m. pi. post from shaluda 
[ihuhud], to witness. See at 4:15. p 245, n 4) 

I l .i.c Allah 

I2.C-U khalal = she passed . passed away. 

became empty, became alone, went pnvately (v 
iii f. s past from khala [khulu'/khala']. See at 
5:75, p 367, n. 3) 
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jQ'4 into the fire." 
iiloJ~aL£' Everytime a group enters 

it curses 1 its sister till when 
they will have all reached 
successively' therein, 
the last of them 4 will say 
about the first 5 of them: 

"Our Lord, these 
misled 6 us, so award them 
ujL*1\'ac. a double punishment 
Mir, of the fire." 
jli He will say: 

T j?\ "For everyone double, 8 
but you do not know."’ 

Iji.-u-;; 39. The first of the them will 
-jj$i say to the last of them: 

"Then you do not have 
over us any superiority." 10 
"So you all taste" 
the punishment for what 
you used to acquire." 12 


I <i-aJ la'anat — she condemned, damned, 

cursed, banished from mercy (v. lii. f. s past from 
Ia n See lu'una a) 5.61. p. 360, n. I). 

2. i. e. . us sister group already in the Tire 

3 ijf^al iddaraku = they reached successively, 
one after another (v in in. pi. past from iddaraku, 
form VIII of daraka [ darak /dark), to attain Sec 
ladrilai at 6 103. p 434, n. 8) 

4 i e., those who followed their predecessors in 
error 

5. i c„ those who were followed in the error. On 
the Day of Judgement the unbelievers and 
polytheists who followed the lead of their 
predecessors will blame the latter for having 
misguided them (the former) 

6. ’adallu they led astray, misled, made 

go astray (v hi m pi past from adalla, form IV 
of j lallu \daldl/daldlah], to loose one's way See 
dalla at 7:37. p 478, n 9) 

7. i. e., because they themselves went astray and 
made others go astray _**-» dif (s , pi 'ad af) 
double, a multiple. 

8 The latter generations will have the same 
punishment as indicted on their predecessors 
because they, the latter generations, did not learn 
from the instance of their predecessors and the 
guidance given by Allah through His Messengers 

9. i. e , you do not know the nature and amount of 
the punishment indicted on each group byi* 

tu'lumuna - you (all) know, are aware of (v ti. 
m pi impl'ct from alima ['i/m), to know See at 
6:81. p 424. n 7) 

10. J-m fad! (pi. fudut)= grace, favour. 

refinement, kindness, bounty, also surplus, excess, 
superiority, precedence, priority See at 4:73, p. 
272. n 8 

11. t Jty dhiiqu = you (all) taste (v. ii. m. pi 
imperative from dhiiqu [dhawq/madhuq], to taste 
Sec at 6:30, p. 402. n 4). 

12. i. c , of guilt and sin. taksibuna = you 

(all) acquire, earn, gam (v ii. in pi impfet. from 
kuraba (faj.r/>), to earn, acquire. See at 6:3, p. 392, 
n 9) 
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40. Those who cry lies 1 
to Our revelations and 
boast 2 away from them, 
there shall not be opened’ for 
them the gates of the heaven 4 
and they shall not enter 
the garden' 

unless the camel enters 6 
the eye 7 of the needle.” 

And thus do We requite 6 
the culprits. 10 


1 i yiS kadlidhahu - they called lies. disbelieved 
(v iii. in pi past from kudlidltaha, form II ol 
kiidlitibu | kidhb /kadluh / kudlibidi / kidhlwh], lo 
lie See ai 7:36. p. 477, n. 7), 

2 istukbaru — (hey boasted, bean* 

proud, arrogunl. haughty (v. Ill in. pi past Inn 
i t tnkburu. form X of kuburu Ikubarti [kubr/ Libat 
kuhurali/hibrl. to become great, to be older Sr 
at 7 .76. p. 477, n. 8). 

7 joc lufaitahu = she or it is opened |v hi f i 

nnpfct passive from fallahu. font! II of /utiik 
l /mil], to open. See fulahnO. at 6:43, p 408. n 3). 

4 i e , for acceptance of their deeds and prawn 
by Allah (see AIBtihr, V, 50. also 35 10), 

5 i. e , paradise 

6 jd, yalija (u) = he or it enters, penetrates, goes 

in (v. iii in. s. nnpfct from im/u/u |/i;uAWi;|, 
to enter The final latter lakes falhuh because of i 
hidden uit in huttu coining before the verb S« 
tdliju at 3:27. p 165, n. 7), 

7 — samm (s.; pi sumum/.xmium) = potion, 
hole, eye (of a needle). 

8 "Unless the camel enters the eye of the needle' 
is an idiomatic expression to denote smnctliiq 
impossible klityal = needle 






41. They will have of hell 

a bed" and above them will 
be coverings. 12 
And thus do We requite 
the transgressors. 

42. And those who believe 
and do the good deeds” - 
We do not burden 14 anyone 
except to on'es capacity 15 - 


9 i najzi - we reward, recompense, iwpmt 

repay ( v. i pi impfet from juii (/aid'), to 
recompense Sec at 6 84. p 425. n 9) 

10. j mujrimin (pi ; acc gen of 
mtijrimum, s. mujnm) = those who commit 
crimes, culprits, evildoers (act pailiciplc from 
‘ajrama, form IV of jarama [/ami ] , to commit i 
crime See at 6:147. p 455, n 4) 

1 1 sV inihad = bed. place of rest, (oh) ihji 

holds something Sec at 3:12. p 158. n 8 

12 i c., of hell-fire uliawdsh (pi ; s. gMi/ujuk) 

= coverings 

13. oUJL» salihal (pi , sing tij/iAe)d z 

good dceds/lhings. sound and proper deeds 
(approved by the Qur'an and the umiuthl Sees 
5:93. p 375, n 8 

14 w»l£i nukallifu - we burden, cause to ten. 
charge, entrust ( v i. pi impfet from Uhtfa, 
form II of kahla [ kaluf J, to be fond of, to be kea. 
Sec lukallafu at 4:84. p 278, n 6). 

15. wus‘ = capacity, ability, capability 
power See at 6 1 52. p 458. n 6 
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■2-UJji such ones will be 
gl * the inmates' of paradise. 
They in there 
shall remain forever. 2 
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43. And We shall remove 1 
whatever is in their breasts'* 
of malice.’ 

There will flow 6 below them 

the rivers; 7 

and they will say: 

"All the praise is for Allah 
Who guided us to this, 
and we could not have 
been guided 8 if it were not 
that Allah gave us guidance. 9 
There indeed had come 
the Messengers of our Lord 
with the truth. 10 
And they will be addressed" 
that this is the paradise you 
have been made to inherit 12 
for what you used to do. 13 


1. 'aihilb (pi.; sing. sahib) = 

inmales, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors See al 
5:86. p 372. n 7). 

2. Oj-dU khatidun (sing khdhd) ” living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khutud], to live or 
remain for ever See at 7:36, p 477, n 9). 

3. U*ji naut'na = we took off, divested, removed 

(v. i. s impfet. from naza'a [naz ' J, to remove, to 
lake away See yanzi u at 7:27, p 473, n II). 

4 jjx* sudir (pi , sing.^u sadr) breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning, start. See 
at 5:7, p. 332, n. 3. 

5. J * ghill = malice, rancour, spite, hatred 

6 tajri = she runs, flows, streams (v. in f 

s impfet from yard [ jary ), to flow. See at 6:6, p 
393, n 10) 

7 'anh&r (sing nahr) = rivers, streams See 
at 5:119. p. 390. n 5 

8 nahladiya ( di ) = we receive guidance, 

are on the right track, arc led aright (v. i. pi. 
impfet. from ihtada. form VIII of hada 
[hidayah/hudan/hady], to lead, to guide See 
muhiadtin at 7:30, p 475, n. 7). 

9 i. c . by sending His Messenger and through 
him the Book of guidance, the Qur'an This 
meaning is made further clear by the next clause 
of the 'ayah. 

10 i. c . the Qur'an and all that it contains of the 
rules of guidance, warnings and glad tidings for 
unbelievers and believers. 

11 ijjy nudu - they were addressed, a call was 

made to them (v. iii. m pi past passive from 
nada. form III of nudu [nudw], to call. See mldd at 
7:22, p 471. n 12) 

12 'irilh-lum = you were made to inherit ( 

v. ii. m. pi. past passive from 'uwrulhu, form IV 
of wurithu (' irlh/ ’irthuhl wirdlhuh/ rithuhJ 
lurdlh), to be heir, to inherit See yarithu at 
4:176, p 324. n. 8). 

13. i. e., of good deeds according to the Qur'&n 
and sunnah and with belief ( irruln) 



482 


Surah 7 : AI-'A rdf [ Part (Jut ) 8] 


ls% 

it 

,1 : " 






I *-r J t.o}y 
Xiliilil 



44. And there will call out 1 
the inmates of paradise 
to the inmates of the fire 
that we have indeed found 2 
what our Lord had promised’ 
us true; 

so have you found 4 what 
your Lord had promised you 
true? 

They will say: "Yes". 

Then there will call out 5 
a caller 6 between them 
that the curse 7 of Allah 
is on the transgressors 8 - 


45. Who deter 9 [others] 
from the way of Allah 
C& and desire 10 it crooked," 

and they are in the herefater 
sp unbelievers. 12 

CfZj 46. And between the two 
vl <5 will be a screen” 


I ifaU nadd = he called out, mode a call, called, 

summoned, announced (v. iii. m. s pasi from 
nddu, form III of nadd [nadw], lo call. See nidi il 
7:43. p 481. n II). 

2. i. e.. ihe rewards promised. s wajadnd - we 

found, got (v. i. pi past from wujada \*ujud) to 
find. See a( 7:28. p. 474, n. 5). 

3 ■**■) wa'ada = he promised, pledged, gave word 

(v. iii. m, s past from wir'd, lo make a promise. 
Sec at 5:8. p 332. n 10). 

4. i. e , ihe retributions promised about 
wrong-doers. pin * j wajadtum you (all) found, 

got (v. ii. m pi past from wajada [*u/ud], lo 
find Sec at 4:89. p. 281. n. 4). 

5. oat ' adhdhana = he called out. made call (to 

prayer) . (v iii m. s past in form II of adhiw 
| ‘idhn], to allow, to permit) 

6 ii y mu ‘adhdhin = caller, summoner (aclnc 
participle from 'adhdhana See. n. 5 above, 

7. la'nah (s.; pi, la’ndt) - curse, damnation, 
imprecation See laanla at 7 38. p 479, n I 

8. i. e.. the polytheists and unbelievers, especially 

who deter others from accepting the troth ai 
explained in the next 'ayah. zalimin 

(acc /gcn of zdlimun. sing, zdlim) = transgressors, 
wrong doers, unjust persons (active pamcipie of 
zalama [au/m], lo transgress, do wrong Set at 
6:33, p 403. n 12) 

9. yasudduna = they deter, tum away, 
reject, restrain, dissuade (v in. m pi impfet. from 
f uddu [sadd/sudud], to turn away See at 4:61, p 
268, n 4). 

10 dyn yabgh&na = they seek, seek to attain, 

wish, desire, covet (v. iii. m pi impfet from 
baghd Ibughd ), lo seek, desire See at 5:50. a 
355. n. 6). 

II ‘iwaj - crookedness, twist, bend, 
curvature Here the infinitive has been used in lie 
sense of mu 'uwwuj, crooked, twisted See at 399. 
p 194. n II 

12. i e„ those who do not believe in the hereafter 
and prevent others from believing in it and 
accepting the guidance given by Allah «r 
transgressors. 

1 3. **A»»*- hijdb (s.; pi. hujub/ahjibah) a screen, 
curtain, partition, cover, barrier, veil 
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vl&'cfc and 0,1 the elevations' 
oy^ZjCj will be men 2 recognising' 
all' by their marks; 5 
ijaUj and they will call out to 
the inmates of paradise that 
"Peace be on you all". 

They will not have entered" 
it but will be craving for. 

li)3 47. And when 

their eyes will be turned 5 
all! Ill iui: towards the inmates of fire 


I i. e.. the elevations or crest of the partition 
between hell and paradise. 'a 4 rdf (pi.; s. 

' urf) = elevations, crest. 

2. i. e. . those whose ments and dements become 
equal and arc kept apart for final verdict on them 
but they are hopeful of Allah's mercy and entry 
into paradise (see for instance Ibn Kathir. Ill, 
414-415; Al-Buhr. V. 56-57). 

3. OjijH ya'rifuna = they know, recognize, are 
aware of (v. iii. m. pi impfet. from 'arafa 
[ nui'rifah / irf&n], to know, to recognize See 'at 
6:20. p. 398. n 10). 

4 i. c , those adjudged to go to paradise or hell 

5. t-r- if md ($.; pi. si yam) = mark. sign, 

characteristic. 

6. i.e,. they will be on the eve of entering paradise 
and full of hope for it. ' yadkhuld ( na ) = they 
enter, go in (v. iii m. pi. impfet. from dakhala 
| dukhul ]. to enter The terminal nun is dropped for 
the particle lam coming before the vert). See at 
2:1 14. p 54, n. II). 

7. Ojo-k yatma'una = they covet, desire, crave 

for (v. iii. m. pi. impfet. from lama ‘a [ lama 4 ], to 
covet, to desire. See talma 'i ina at 2:75, p. 35, n. 
9). 

8. i. e , the eyes of the people on the elevations 

will turn. suri/at she or it is turned, 

diverted, turned away, diverted (v. iii. f. s. past 
from sara/a ( sarf ), to turn, to turn away. See 
nusarrifu at 6: 1 05. p. 435. n. 8). 

9 J~~'H Id laj'al = do not put. place, set. make 
( v ii. m. s. imperative (prohibition! from ja'alu 
(ji 1 7) to make, to put. See ja’alu at 6: 100. p. 433. 
n 13). 

10 i. e., the leaders of unbelievers who by their 
wealth, manpower and other influences lead 
people astray in this world and who will be made 
distinguishable by their appearances and marks. 

1 1 . 'aghnd “ he or it availed, became of 

use. enriched, sufficed (v iii. m. s. past in form 
IV of ghtmiya [ghman / ghand ' ]. to be free from 
want, to be nch. See yughni at 4.130, p. 302, n. 
2 ) 

12. i. e., of wealth, men and all sorts of worldly 

power and influence jam 1 ■ amassment, 

accumulation, gathering, collection. 


they will say: " Our Lord, 
ZiZZ'i do not put 1 ' us with 

transgressing people." 

Section ( Ruku \) 8 
&iy 48. And there will call out 
w* the occupants of the eleva- 
tions to men 10 they will know 
ijtt-AU—) by their marks saying; 

U " It has not availed" you 
your amassment 12 
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and what you had been 
^ priding yourselves 1 on." 

49. "Are these the ones whom 
you had sworn*’ 

iir Allah would not reach' them 

with mercy?" 
oiiivlji "Enter paradise, 

no fear 4 will be on you 
nor will you grieve." 5 

.M* 

tetij 50. And there will cry out 6 
the inmates of fire 
to the inmates of paradise 
I that "Pour 7 forth upon us 

CL}! &\j. some water or some of what 
‘ZiV^=^jj Allah has provided 8 for you." 

[ They will say: 

"Allah has prohibited’ them 

£ for the unbelievers 

$ 

VzZiidU Ji 51. "Who took 10 
their religion 


I d)j£z—; tastakbirdna = you prick yourself on, 
lum arrogonl. wax proud, become haughty, are 
puffed up (v ii. m pi impfct from istukbam, 
form X of kabura [ kuhr / kibar/ kabarah ] lo 
become big, large, great See at 6:93, p 430. u. 
2) 

2. The reference is to the unbelieving leaders' 
deriding at the poor Muslims dunng the worldly 
life saying that Allah would not bestow any 
favour or reward on them in the hereafter. 

’'aqsamtum you took an oath, swore ( v 

ii. m. pi. past from ’aqsama, form IV of qas am 
[qa.im], to divide, split Sec qdtama, at 7:21. p 
471, n 4). 

3. Jl* yandlu • he or it reaches, attains, gets 

hold of. afTects (v. in m. s. impfct from nd/a [ 
nayl/manat], to teach, attain See at 7 37, p 478, 
n. 4) 

4 khawf = fear, apprehension, dread, threat 
See al 4:82, p 277, n 14 
5. The order here is directed cither lo the 'men on 
the elevations" or to the believers who were about 


to enter paradise dyp* yahzanuna • they 

grieve, become sad (v tii. m pi. impfct from 
hazina [huzn/hazan], to grieve Sec al 7:35, p 
477. n 6) 

6 nidi he called out, made a calf ailed, 

summoned, announced (v lit m s past front 
nddu, form III of nadt i [mu/u j, to call See al 7 44, 
p 482. n I). 

7. 'aftdii = you (all) pour forth, emerge, 

move out. overflow (v n m. pi imperative from 
ulddu, form IV of jadu \Jii yit/Jaytfun], lo 
overflow Sec at 2 199, p 97, n I) 

8 cijj razaqa = he provided the means of 


subsistence, provided, bestowed (v iii. m. s. pail 
from razq, to give the means of subsistence See it 
6:142. p 452. n 3). 

9 fj- harrama = he prohibited, made unlawful, 
interdicted, proscribed, made inviolate, declared 
sacred, tabooed (v in m s. past in form II of 
haruma/haruna . to be prohibited. See al 6:|}|, p. 
456. n. 12). 


10. lyJoO ittakhadhu they took, took up, took 


to themselves, assumed ( v. iii. m pi past hum 
ittakhadhu, font) VIII of akhudhu ( ukhtlh\ In 
lake See at 7 30. p 475, n 5) 
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in amusement 1 and fun*’ 
and there deceived' them 
the worldly life." 

So toady We forget 4 them 
as they forgot 5 the 
meeting 6 of this day of theirs 
and as they used to 




reject 7 Our revelatins. 

A 

»\ • 

52. And We have brought 
to them a Book, 8 
which We have elaborated 9 
with knowledge, 
as guidance and mercy 
for a people who believe. 10 
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53. Do they await" aught 
but for its fulfilmet? 12 
The day its fulfilment comes 
there will say those who 
had forgotten it before: 
"There indeed had come 
the Messengers of our Lord 


> >'■ 
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I tahw - fun. play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement See at 6:70. p. 418, n 10, 

2. *J la‘ih (s.; pi. ’uldb) = play. game, sport. 

fun, joke. jest. See at 6:70. p. 418, n. 9. 

3 , <i>> gharrat = she or it deceived, deluded. 

misled, beguiled (v. iii. f. s. past from gharra 
[ghur&r], to deceive, delude. See at 6:130. p. 446. 
n. 7). 

4 j— i nansa = we forget, became oblivious ( v. i. 
pi impfet. from nasiya[nasy/nisydn], to forget 
See yunsiyanna at 6:68, p. 418, n 2). 

5. ij— nasu - they forgot, became oblivious (v 

iii. m. pi past from nasiya [ nasy/msyan J, to 
forget See n. 4 above; also at 6:43, p 405, n. I). 

6 tUl tiqa’ = meeting, encounter See at 6:154. 
p, 459, n. 4. 

7. yajhaduna = they reject, negate, deny. 

disavow, repudiate, refuse (v. iii. m pi impfet. 
from juluidu [ juhd/juhud], to reject, to deny). 

8 i. e., the Qur'an. 

9. Uw fassatna - we elaborated, set forth in 
detail, made clear (v. i. pi past, from fassala. 
form II of fasula [fast], to separate, set apart. See 
at 6: 1 26. p 444. n 8) 

10. The Qur'dn is guidance and mercy for those 
who believe, as stated at the very beginning of 
sural ul-Baqurah See 2:2-5. 

1 1 . The ayah is addressed to the unbelievers of 
the Prophet's time as well as all those who have 
not yet believed, byjkk yanfurdna = they look. 

look expectantly, wait for. await (v. iii. m. pi. 
impfet from auzara | nair/maniar J. to sec. view, 
look at Sec at 6:152. p 461. n i ). 

12. i. e.. the fulfilment of the warning of 

punishment and of the Day of Judgement 
contained in this Book, the Qur'an. Jrjfc la ’wit 
(pi. la uildi) = interpretation (i. e.. the 

bringing out of the truth and significance of 
something said, in other words, fulfilment. Sec At- 
Zuimiikhshari .11. p 65; §ufwat. p. 207 Verbal 
noun in form II of ala \ an l/ma dl], to return, to 
revert) 
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with the truth. 

So have we any intercessor 1 
to intercede 2 for us 
or could we be sent back' 
that we might act 
u»J Ai'J* otherwise than what 
we used to do?" 

-L'l They have lost 4 themselves 
an ^ ^ere have strayed 5 from 
ij.i them what they used to 
invent falsely. 6 


Section (RukQ‘)l 

54. Verily your Lord is Allah 


Who created 


>j ,Sn>vylilt the heavens and the earth 


/X 



in six days; 

then He took position 7 

on the Throne. 8 

He makes the night cover 9 

the day 

seeking 10 it rapidly;" 
the sun and the moon 


I tULl shufa’a ’ (pi.; s. shaft’ ) * 

intercessors, advocates (active paniciplc on Ike 
scale of fa’ll from shafa’a (shaf), to subjoin, lo 
attach Seesha/i’ at 7 53, p 486. n 1). 

2. yashfau 1 (no) = they intercede, advocale 

(v. iii. m pi impfet from sha/a’a [shaf], lo 
subjoin, to attach. The terminal niln is dropped 
because of a hidden ’an in fd’ [causal jST] before 
the verb. See n. I above; also see yashfa’u at 4:8$, 
p 279. n I). 

3. i. e . to the worldly life, a j nuraddu = we sit 
returned, sent back, turned (v. i pi. impfet 
passive from radda [radd], to send back See n 
6 71. p 420. n. 1) 

4. 'jy — khasird = they lost, suffered damage (« 

iii. m. pi past from khastra [ khusr /khasirt 
khusdrah/ khusrdn), to lose. See at 7 9, p 467. a 
10). 

5. i. e., they did not come to any use for them Jw 

datla = he lost way, went astray, strayed from (>. 
iii. m s past from datal/daldlah. to loose one’s 
way See at 7:37. p. 478, n. 9) 

6. i. e , the false gods the unbelievers set up for 
themselves will not be of any avail to them on Ike 
Day of Judgement dy/Ju yaftaruna a they 

fabricate, make up. invent falsely, trump ap 
calumniate (v. iii. m. pi. impfet. from ifttiri, fan 
VIII of ford (j> fary], to cut lengthwise, to 
fabricate See at 6:137, p. 449, n. 8) 

7. istawd = he became even (i e., look 

position), straight, equal, regular, upnght (v in 
m. s past in form VIII of sawtya [riwan], lo be 
equal. Sec at 2:29, p IS, n. 13). 

8 ul-’arsh = The Throne 

9 yughshf= he wraps, makes (someone) 

cover (v iii m s impfet. from aghshd, form IV 
of ghashiya [gliashdwah ]. to cover. See yaglaU 
at 3:154. p. 215, n. 9). 

10 — il% yatlubu - he seeks, wants, wishes, 

demands (v.. iii. m. s. impfet. from taltbt 
[talab/matlab], to ask, to seek, to apply See 
talaba at 4 104. p. 291, n 2) 

II. i. c . following it constantly and rapidly 
without any intermission, hathith ■ rapid, 
quick hathithan, rapidly, quickly 
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and the stars' 
are made subservient 2 
by His command. 
jiiilHi Verily His is the creation 1 

4 , 

anc ^ l ^ e command. 
iiijj'C- Blessed be Allah, 

0os^lii ij'j Lord of all the beings. 4 

55. Pray 5 to your Lord 
Lli-,. humbly 6 and secretly. 7 

Verily He does not like 
i i the transgressors. 8 
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56. And do not cause trouble 9 
in the earth 

after it has been set right; 10 
and beseech him 
with fear and hope." 

Indeed the mercy of Allah 
is close by 
the right-doers. 


57. And He it is Who 


1 . fy~ nuj&m (pi.; s. nujm ) = starts See at 6:97, 
p. 432. n I. 

2. It is a matter for reflection how Allah has made 
the sun, the moon and the stars subjected to His 
command and serviceable for all in the universe, 
all moving according to a set routine ot y *. — . 

musakhkhardt (pi.; s. musakhkharah ) = made 
subservient, subjected, made serviceable, made 
useful (passive participle from sakhkhara, form II 
of sukhtra[sukhr/maskhar], to ridicule, deride 
See sakhiru at 6: 10. p. 395, n.3). 

3. i. e.. there is none to share with Him in the 
matter of creation and in the command over it. His 
is the absolute origiality, right and mastery 

4. • dtamin (pi.; accVgen of jjJu ulamun: 
sing. dlam. re . any being or object that points 
to its Creator sing, alum) = all beings, creatures. 
See at 6: 162. p 463. n. I) 

5 ty-i' ud‘d - you (all) pray, call on. invoke, 
beseech (v. ii. m. pi. imperative from du d 
| du d’], to call, to summon Sec yadiina at 6; 108, 
p 436, n. 6). 

6 £/■*' tadarru ’ = humility, imploring, begging 

(verbal noun in form VII of dara'a 
[dara'/dara'ah], to be humble. See ladarra u at 
6:63, p. 4 1 8, n.). 

7 »-»*• khufyatan ■ in secrecy, secretly, covertly 
See at 6:63, p 416, n 6. 

8. i. e„ who transgress and violate the limits and 

prohibitions set by Allah mu'tadin (pi.; 

acc/gen of mu'tadun. i. mu'tadin ) = 
transgressors, aggressors, assailants (active 
participle from t'ladd, form VIII of ’add [‘adw), 
to speed, to run. See at 6:1 19, p. 441, n. 7). 

9. I ja— e V Id lufsidu = you (all) do not make 

troubles, mischief, disorder (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition) from afsada. to spoil, 
corrupt, mar. distort, create troubles; form IV of 
farada \fasdd/fusdd\, to be or become bad, 
spoiled. See at 2: 1 1 . p 7. n 8 ). 

10 £’*-»' 'trfd/i = to set right, restoration, repair. 

conciliation, reconciliation (verbal noun in form 
IV of saluha /saluha {suldh /saldhiyuh / suluh ], to 
be good, right, proper. See at 4:114, p 295, n. 5). 
II. lama' (s., pi ' atmd ') = hope, craving, 
desire. Sec yatma'dna at 7:46, p. 483, n. 6. 
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despatches' the winds"’ 
uK as glad tidings’ 

i° advance of His mercy, 

j// 

till when it carries 4 
'ilSSui^X. the heavy 5 clouds 6 

We drive 7 it to a dead* land 

x *■ s v 

iCUuU yi and send down thereby water 
and produce’ 7 therewith 
of every kind of fruit. 
Likewise We shall bring out 

si 

Xliijp' the dead. 10 Maybe that you 
ji bear in mind. i; 

58. And the good land, 
its vegetation 1 'comes out 
by the leave of its Lord; 
but that which is bad, 14 
it does not come out 
except with difficulty. 15 
Thus do We spell out 16 
the revelations 
>_yJ for a people 
(3*j a>j£2a who express gratitude." 


1 After the emphasis in the previous two avoir 
that it is Allah Alone Who is the Creator and Lord 
all beings and that He Alone should be 
worshipped, the present and the following «wi*i 
point out how He provides the means of 
susbisislcncc for all beings yursilu * lie 

despatches, sends, lets flow (v. iii. m s impfet, 
from Ursula, form IV of rasila [ratal], to be loaj 
and flowing See nursilu at 6:48. p 409, n 8) | 

2 riyah (pi , s rih) “ winds, odours 

3 bushri = glad tidings, good news Seen 
3: 126, p 205, n. II. 

4 ciit 'aqallat she lilted, raised, earned, 

transported (v. iii. f s past from aqalla, form IV 
of qalla ( qill/qull/qillah ]. to be little. 

5. JU - rhiqdl (pi , s thaqil) heavy, weighty ] 
6 uU. sahib = clouds 

7. La- suqna = we drove, urged on, piloted, 

earned along (v, i pi past from saqa (nrwpt 
styaqah/ masaq], to drive, to urge on) 

8 i. c , dry and barren land 

9 (-»• yd ’akhrajni = we produced, brought on 

(v i pi. past from ukhraja. form IV of khunft 
( khuruj ]. to go out See at 2 267, p. 140, n 7). j 

10 i c . on the Day of Resurrection 

12. Oy/"jc ladhakkarunai tatadhakkitnino) » vaa 
bear in niind, remember, receive admonition (« 
ii. m, pi impfet. from ladhakkara. fotm V of 
dhakkura [dhikr/iudhkar], to remember Sec ■ 
7:3. p 466. n 3) 

13. ola nabat = vegetation, plants, vegetable 
organism See at 6 99. p 432. nil 

14. khabulha = he or it became bad, ml 
malignant (v. iii m s. past from 
khubiihah, to be bad. See khubhh at 5 100. p 
379, n 8 

15 a& nakid = hard, troublesome, difficult 

16 J/W nusarrifu we spell out, ef “ 

captain, cause to flow off, inflect, (v. i p| impfet 
from sarra/a, form II of sarafa (jar/], to tun. 
turn away. See at 6: 105, p 435, n 8). 

17 yashkuruna = they express gramtude, 

give thanks (v iii m pi impfet from </iutnr> 
[sliukr/shukrun], to thank See at 2:243, p 122.1 
ID. 
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Section ( Ruku ' ) 8 

C/dlj \j% 59. We indeed sent 1 Nflh 
JUs.^y to his people and he said: 
ijL. "O my people, 

you all worship 2 Allah. 
d'tj. £jC, you do not have any god 
otl other than He. I fear' against 
3* you the punishment of a 
tremendous' 1 day." 

60. The notables' of his 
people said : "We indeed see 
§ you in manifest 6 error." 

jCa 61 . He said: "O my people, 

^ p x ^ ^ -j 

No error is there on my part; 
but 1 am a Messenger 


I See 1 1 25-50 for further details about Nuh. 
u-jt 'arsalna = we sent out, despatched, 
discharged (v i pi past from 'Ursula, form IV of 
ra.ula | ru.ru/]. to be long and flowing Sec at 
6:42. p 407, n 5) 


2 i. e . you all worship Allah Alone and none 
else This is made clear in the nest clause which 
emphasizes that you do not have any god other 
than He It is also to be noted that alt the Prophets 
delivered the same message of monotheism to 
their respective people tyx*l u'budu - you (all) 

worship (v ii. m. pi. imperative from 'ubuda 
| ibudah /'ubuduh / ubudivah], to worship, to 
serve. See at 6:102. p. 434. n. 6) 

3 'akhafu = I fear, am afraid, dread (v. i. s. 
impfet from khuja [kliawf], to fear See at 6 79, 
p 423, n 8). 

4 i e.. the Day of Judgement ‘azlm = great, 
magnificent. splendid. big. stupendous, 
tremendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave Sec at 6:15, p 397, n. 3). 

5 'k- mala' - crowd, gathering, host, grandees, 

council of elders, notables Sec at 2:246, p 123, 
n 12 

6 It is invariably the practice of unbelieving 
leaders to accuse a Messenger of Allah of error 
and going astray while the fact is that they 
themselves are in error, j-* mubin = all too 
clear, obvious, manifest, patent, open and clear 
See at 7:22, p 472. n I 

7 iT*-» dalalah = error, wrong way. going astray. 
See at 7 30. p 475, n 4 
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JliUulULjji from the Lord of all beings. 1 

62. 1 convey 2 to you 

Jj .- 'i'' j the messages' of my Lord 

> * " 

and give you sincere advice, 4 
Jtt dsi '$3 f° r I know from Allah 
what you do not know." 

63. "Do you wonder 
} that there has come to you 
i a reminder 6 from your Lord 
jt on a man from among you 7 
that he may warn" you and 
that you be godfearing’ 

•jdij and maybe that you 
( are shown mercy?" 

’•jjZZ 64. But they cried lies to him. 
So We rescued 10 him and 
those who were with him 12 
4JUikj> in the Ark 1 ' 

is *•*•'.* 

and drowned those who 
Liiili. cried lies to Our revelations. 


I ‘alamin (pi,, acc./gen of j,Ju at. 
sing. r v» d/am, i.e.. any being or object that points 
to its Creator sing '(11am) = all beings, ere 
Sec at 7:54. p 4487. n 4). 

2. jljl 'uballighu = I convey, cotrnnu 
inform, notify (v, i s. impfet from bulla 
form II of balaghu | bulugh ). to reach See 
ballaghtu at 5:67. p 363, n 5). 

3. oVl-j rualdt (p| ; s. risulah) ~ mes 
missions See nsdtah at 5:67. p 363. n 6 

4 'ansahu = I give sincere advice, wish well 

(v i s. impfet from nasaha ( nash nuiV 1 
nasdhak' nasihah], to give sincere advise, lo wish 
(someone) well) 

5 ‘ajibtum ■ you wondered, marvel 
were amazcd/aslonishcd/surpriscd (v. ii. m pi. 
past from ‘ajiba ( ’a/ab), to wonder See a/abi 
at 5:100. p 379. n 9) 

6. i. e., Allah's revelations, the scripture (S« 
21:50). dhikr = citation, recollection, 

mention, reminder 

7 Allah always sent Messengers who were men 
and were from among their respective peoples, 

8 y-, yundhiraiu ) he warns, cautions (v ui 
m. s. impfet from andliara, form IV of nudham 
I nadhr /nudhur], to dedicate, lo vow The final 
letter takes fathah for a hidden an in li (it of 
motivation) coming before the verb. See lundktru 
at 7:1, p 465. n. 4) 

9. l atiaqd(na ) = you (all) beware, be on yo«f 

guard, act righteously, be godfearing (v. ii m p| 
impfet from iltaqu, form VIII of waqa ( 
/wiqdyah), lo guard The terminal min is dropped 
for the reason stated in the previous note. See g 
4 128. p 201. n 7). 

II ’anjayna = we rescued, saved, deli 

(v. i. pi past in form IV of naja [najw/ naja) 
najdh], to save See at 2:50, p 24, n. 5) 

12. i e . those who believed and followed him. 

13 fulk (mas and fern,; sing and pi.) s 
ships, large sea going vessels, (Noah's) Ark See* 

2 164. p. 77. n. I 

14. Li/t ’aghraqna = we drowned, sunk, 

immersed (v i. pi 'past from ' aghrdqa . form IV ol 
ghanqa [gharaq], to be drowned See at 2 50, p 
24. n 6). 
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Indeed they were 
a people unable to see. 1 
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Section ( Ruku‘)9 

65. And to ‘Ad.' 
their brother Hfld. 4 
He said: "O my people, 
you all worship' Allah. 

You do not have any god 
other than He. 

Will you not then beware? 6 

66. There said the notables 7 
who disbelieved 8 

of his people: "We indeed 
see you in utter folly 9 
and we certainly think 10 you 
are of those telling lies."" 

67. He said: "O my people, 
no folly is there in me; 
but I am a Messenger 

from the Lord of all beings." 


I J-J- • amim (pi,; s. amirt) = blind, those who 
cannot see their way 

2. i. e., the First 'Ad people, who lived in Yaman 
between ‘Uman and Hadramawt, then known as 
al-'Ahqaf. They have gone completely out of 
existence They were polytheists and worshipped 
idols. 

3. In Arabic a person of a particular tribe or 
community is often referred to as "brother'' of that 
community or tribe. 

4 i. e . He was sent as Allah's Messenger to his 
people, the 'Ad. See 11:50-60. 26 123-140 and 
46:21-26 for further details 

5 i. e , worship Allah Alone and none or nothing 
else, as emphasized in the next clause of the 
'ayah (yM-1 u'budu = you (all) worship (v. ii. m 
pi. imperative from 'abada [ ibdduh /ubudah / 

ubudtvah]. to worship, to serve See at 7:59. p 
489, n 2) 

6. Oyis tattaquna - you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah (v. ii. m. pi impfet. 
from ittaqa. form VIII of waqd [waqy/wiqdyah). 
to guard, to protect. See at 6:153, p. 458, n 15). 

7. 5L. mala 1 ” crowd, gathenng, host, grandees, 

council of elders, notables. See at 2:246, p 123, 
n 12. See at 7:60, p 489, n. 5. 

8 ij/iT kafarit = they disbelieved, denied, 

became ungrateful (v iii. m. pi past from kafara 
( ku/r ], to cover. See at 6: 7, p.394, n. 3). 

9 sajdhah - folly, stupidity, impudence, 
silliness See sa/ah at 6:140, p. 451, n. I 

10 Jki ta+nazunnu = we certainly think. 

believe, suppose, presume (v. i. pi impfet from 
zanna ( zann ], to think, to suppose See 
yazunmina at 2:78, p 37, n I) 

||. kidhibin (acc/gcn of kudhibun, sing 

kddhib) = those that lie, liars, untruthful 
(active participle from kadhaba [ktdhbJ kadhib/ 
kadhbah/ kidhbah], to lie. See at 3:61, p. 179, 
n.8). 
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68. "I convey 1 to you 
the messages of my Lord 
jottj and 1 am for you a sincere 
adviser, 2 trustworthy."' 

's- 'y 69. "Do you wonder 4 

that there has come to you 
f &£&%=*> a reminder' from your Lord 
fSOs on a man from among you 
that he may warn 6 you? 

And remember when 
He made you successors" 
to the people of Nuh 
and increased' you 
in make 10 abundantly." 

So remember 
Allah's graces 12 so that you 
0 may attain success." 1 ' 

70. They said: 

lILLJ "Have you come to us for 
that we worship Allah Alone 
and abandon what 


I £l|l 'uballighu = I convey, communicate, 
inform. notify (v i. s. impfci from hallagba, 
form II of balaghu Ibulugb). to reach See a 
7:62. p 490. n. 2) 

2. nasih (s . pi. nriti//im)= well-wisher,’ 

sincere adviser (active participle from naiaka | 
naih / mislj / nay, hah nauhah], to give sincere 
advice, to wish well See ntifiljin at 7:21, p 471, 
n 5). 

4 'amin = faithful, trustworthy, loyal,] 
honest, trustee (active participle on Hie scale of 
Ja il from 'uutunri ( amanah). to be faithful). 

4 (. ; , » > ‘ujihium you wondered, marvelled 
were amazed/astonished/surprised (v ii m pi 
past from a/iba | a/ab], to wonder See at 7'63. 
p 490. n. 5) 

S. i e, Allah's revelations, ihe scripture (Set 
21:50) dhikr * citation, rccollcfliflW 

mention, reminder Sec at 7 62. p 490. n 6 
6 j->~, yundhira(u) - he warns, cautions (v ui. ti 
s. impfci from andhara. form IV of mi, Hum '] 
\nadbr /mitlhin). to dedicate, to vow The final 
letter lakes la I hah for a hidden ail in h (fr of 
motivation | coming before the verb See tunilhin j 
at 7:63. p 490, n 8) 

7. '•}/>'• udhkuru = you (all) remember, call to 

mind, mention (v ii. m pi imperative Irom 
ilhakara [dlukr/tadhkdr], to remember Set at 
5:20. p 339. n 4) 

8. khal&'if (pf. s. kao*- khaliifuk) * 9 
successors, deputies, vicegerents, delegate*. 1 
(active participle from khala/a to succeed, to 
follow, to come alter See at 6 1 65. p 464 . n I) 

9 aij zuda - he increased, grew, betaine mat. 

added, enlarged, (v lii. m s past from anil 
ziyadalt. to be more See al 3:1 73. p 223. n 9). J 

10 ji»- klialq - creation, onginalion. nuking, 
make See at 3 :190. p 230. n 10. 

II CU_ bastatah - extent, expanse, breadth, 
vastness, abundance, magnitude See virtual a 
2:247. p 125. n 5. 

12 lit ’616' (pi., s dan) = blessings, graces. I 

13 tujlibuna = you (all) succeed, prosper 

(v ii m pi impfet from a/laha, form IV of 
lalalin [ lalh). to split See at 5 100. p 379. n 13) 
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our fathers' used to worship? 
Then bring on us 
what 2 you threaten 2 us with, 
if you are of the truthful."' 


Iii 71. He said: " There indeed 


V ^ 0 

•fz* 
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has fallen 4 on you 
from your Lord 
punishment' and wrath. 6 
Do you dispute 1 with me 
about names* 
that you have designated," 
you and your fathers? 


S»t jtllS Allah has not sent down 1 


1 i-r > . ^ 

U-z* 

0^ V; : 


about these any authority." 
So await; 12 

I am along with you of 
those awaiting." 


J • \J ,\ 72. So We rscued" him and 
those who were with him 14 
as of mercy from Us; 
j\ jC£j and We cut off the rear 15 


1. i. e.. their ancestors 

2. t. e.. the punishment. 

3 juJ ta'idu = you promise, assure, threaten (v. 

iii m. s impfet. from w’ada [wa d], to make a 
promise. See ya'idu at 4:120, p. 297. n. 8). 

3 jiU sddiqin (pi. acc./gen of sddiqun; s. 

uultq) = truthful (active participle from sadaqu 
\sadq/ sidq], to speak the truth Sec at 6:16. p 
416. n 12). 

4 i e . has become due (see Tufsir al-Jaldluyn) 
jij naqa'a = he or it fell, fell down, occurred, lay 
(v. lit m s past from wuqu to fall Followed by 
the particle 'aid. the verb gives the sense of 
falling due See at 4 100, p. 288, n 5). 

$. rijs (s.; pi urjus) = filth, dirt, dirty or 

atrocious act. punishment. Sec at 6:125, p. 444, n 
6. ■ -*■ ghadab - wrath, fury, anger, indignation. 
See at 2:90, p. 43. n. 6. 

7 ojJjUj lujddiluna - you dispute, quarrel, 
controvert, argue, debate, wrangle (v. ii. m. pi. 
impfet from jddala. form III of jadalu [J jadt], 
to tighten. See lujddilu at 4:107, p. 292, n. I). 

8. i. c.. the imaginary gods and goddesses whom 
they gave different imaginary names. 

9 f :,«- sammaytum = you designated, named. 

called, nominated (v. ii pi past from summd. 
fonn II of tam/1 \sumuww/.uimtl'\. to be high. Sec 
uinunuylu at 3:36, p. 169. n. 5). 

10. J> nazzala = he sent down (v. iii. m. s. past 
in form II of nuzula ( nuzu! ). to come down. Sec at 
4:140, p 306, n 7). 

1 1 sultan - authority, mandate, rule, 
evidence See at 7:33, p. 476, n. 13. 

12 'y/lka' intaztru = you (all) wait, await, look 

closely, look expectantly, bide time (v. ii. m. pi 
imperative from intatara, form VIII of nazara. 
See at 6:158. p. 461. a 7). 

13. 'anjaynu * we rescued, saved, delivered 

(v. i pi past in form IV of naja [najw/ naj a V 
najdh). to save. See at 7:64, p. 490, n. II). 

14 i. e., those who believed and followed him 

15 i. c . they were eradicated and annihilated. 

ddbir = root, extremity, post, qatu'a ddbir 
at- shay = to destroy the thing See 'adbdr at 6:44. 
p 408, n. 10). 
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of those who cried lies' 
to Our revelations; 2 and they 
were not believers. 

Section ( Ruku ' ) 

73. And to Thamud, 1 
their brother 4 Salih.’ 

He said: "O my people, 
you all worship 6 Allah. 

You do not have any god 
other than He. 

There has come to you 
clear cveidence 7 
from your Lord. 

This she camel of Allah 
is given for you as a sign. 8 
So let her alone 2 to eat 
in Allah’s earth,"’ 
and do not touch" her 
with any harm, 12 
for then there will seize you 
a punishment very painful." 


I kaihdkabu = they called lies, though 

untrue, disbelieved (v. in m. pi. past from 
kadhdhuba. form II of kudhaba [hdhb /kadhib 
/kudhbah / kidhbah], to lie. See at 7:36, p. 477, 
n.7). 

2. ot,l 'iyit (sing, ayah ) = signs, miracles, 
revelations, evidences See at 7:26. p 473, n. 6. 

3. t e.. We sent to Thamud They were another 
ancient Arab people who succeeded the Fust Ad 
and are also known as the Second 'Ad people 
They lived in al-Hijr. a tract between al-Hijir »d 
Syria, lying on the way from Madinah to Tabfik 

4 In Arabic a person of a particular tribe or 
community is often referred to as "brother' of that 
community or tnbe 

5. i. e . he was sent as Allah's Messenger to his 
people, the Second 'Ad See 1 1:61-64, 
26:141-1 59 and 27 45-53 for further details. 

6. i e , worship Allah Alone and none or nothing 
else, as emphasized in the neat clause of the 
'ayah, lyurt u'budu = you (all) worship (v. ti m. 

pi imperative from ubadu [ ibuduh /‘ubidah / 

' ubudiyah J, to worship, to serve Sec at 7:65, p. 
491. n. 5). 

7. The evidence is specified in the next clause 
bayyinah ( f. s . pi. bayyindi ) = clear, clear proof, 
clear evidence, obvious, manifest See at 6:157, 
p.460, n. 4. 

8 The Thamud people asked Salih (p bh.) to 
produce a camel out of a big stone they pointed 
out and said that they would believe in him if he 
could do so . So he prayed to Allah and Allah 
granted his prayer and produced the camel they 
had asked for (see Al-Tabari, pt VIII, p. 22-227. 
Ibn Kalhir, III. 436-437) 

9. Ijji dharu ■ you (all) shun, give up, abandon, 

renounce, forsake, leave, let alone, cease (v, li o 
pi imperative from yadharu [wadhr] See tt 
6:120, p 441, n. 8). 

10. i e„ to eat of pastures in the earth 

1 1. ‘j — V Id tamassu = do not touch (v it m 
pi imperative ( prohibition | from massa | mud 
musts], to feel, to touch. See yamassu at 6 49, p 

410, n. II). 

12. ty. id’ (pi. 'rutvd') = evil. ill. offence, injury, 
calamity, misfortune, bad deed Sec at 6.54, p 

412, n. 5). 
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74. And remember 1 when 
he made you successors 2 
after the ‘Ad* 
and settled 4 you in the earth, 
you taking up 4 

! of its plains’ for palaces 
JGji and carving 6 out mountains 

££* for homes. 7 

ji{;^CV£L=»iu So remember Allah's graces 8 
and act not evilly’’ in the 
earth making trouble. 1 


10 
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75. There said the notables" 
who had turned arrogant" 
from among his people 
to those who were treated 
as weak" - to those who 
believed of them: "Do you 
know that Salih is one sent 14 
from his Lord?” 

They said: "Indeed we are 
in what he has been sent with 
believers." 


1 ijjS'ji udhkuru = you (all) remember, call lo 

mind, mention (v. ii m pi. imperative from 
dhakara [dhikr/iadhkar], to remember Sec at 
7 69, p 492. n. 7). 

2 .Ul*- khuta/d ’ (pi , s khali/ah)- successors 

See khata'ifrA 7:69, p 492, n. 8 

3. Seep. 491, n. 2. 

4 ly bawwa'a “ settled, put up, provided 

accommodation, made (someone) take position (v. 
iii m. s post in form II of bd'a (haw'), to be back 

See lubawwi'u at 3:121. p. 204, n. 3). 

4. OyUkJ tattakhidhuna = you take, take up. 

adopt. make use of (v. it. m pi impfet from 
makhudhu, form VIII ukhudhu | ukhdh], to lake 
See iallakhadhi at 7:51. p 484, n. 10) 

$ suhul (pi., s. suhl) = plains, plain ground 

6 tanhituna = you carve, bew (v. ii. m. pi. 

impfet. from nahuta (na/ir), to carve, to hew). 

7 They arc still to be seen in al-Hijr (Mada m 
Salih) 

8 «7' 'ala' (pi.; s. i lan) - blessings, graces. See 
al 7:69. p 492, n 12. 

9. lyse V Id la ‘thaw — do not act evilly, wickedly 
(v. ii. m. pi imperative (prohibition) from athu 
( ui/iw), to act wickedly). 

10 mufsidin (ace /gen of mufsidun. sing 

mu/sid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from 'afsada, form IV of fasada 
(/ asad/fusud ], to be bad See at 3:63, p 180, n. 2). 

1 1 Si* mala' “ crowd, gathering, host, grandees, 

council of elders, notables See at 2:246, p 123, 
n 12. See at 7:66, p.49l,n.7. 

12. islakharu = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v iii. m. pi past from 
istakbara, form X of kuburulkabara ( kubr / lubar/ 
kabarah/kabr /. to become great, to be older See 
at 7:40. p 480, n. 2). 

1 3 < ji» «- .1 ustud'ifu = they were treated as weak, 
deemed weak (v. iii. m. pi post passive from 
mad' ufa, form X of du'ufa ( du'f/da’f], to be 
weak See muslud’afin at 4:127, p 300, n 6). 

14. i. e.. a Messenger of Allah y mursat = 

one sent, despatched (passive participle from 
'Ursula, form IV of rasila [ rasal ], to be long and 
flowing See mursalin at 6:48, p. 409, n. 9). 
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Z<sj\ JV5 76. There said those who 

turned arrogant: "Indeed we, 
. j...,-. Jil tjji'j in what you believe, 

0 are disbelievers." 


77. So they slaughtered 1 
AiljJ' the she-camel 

and insolently turned 2 from 
the command of their Lord 
and said: "O Salih, bring us 
what you threaten 1 us with if 
0 you are of the Messengers." 4 








78. So there seized 5 them 
the tremor 6 and 
they became 7 in their homes 
fallen prostrate. 8 


• >*' \".' 
' 't'.S 


JuIL 



79. Then he turned 9 from 
them and said:"0 my people, 
I have indeed conveyed 10 to 
you the message of my Lord 
and advised you sincerely" 


I 'aqaru a they wounded, crippled by 
culling Ihc tendons al the back of ihc knees, 
haiaslrung. (figuratively, slaughtered, for they 
used to hamstring the camel for slaughtering tt)(v 
ill. m pi. from 'uqiiru \ 'uqr/'uqr/'utfuruh). to be 
barren See 'dyrrat 3 40. p 171, n. II). 

2. t yt. ‘alow = they bccmac insolent, recalcitrant. 

exceeded (he limits (in disobedience) (v. iii. m pi 
past from utii | 'utuw/'ulfy/'illy], to be insolent 

3 JUi ta'idu - you promise, assure, threaten (v 
tit. m s. tmpfcl. from w'uiht [wa’d\. to make a 
promise Sceya'idu at 7:70. p 493. n 3). 

4 munalin (accusative /genitive of 
murxaldn, sing murtal) - messengers, those sent 
out. despatched, delegated (passive participle front 
'anulu . form IV of rati la (rrurr/). to be long and 
flowing See al 6:48. p 409, n 9). 

5. ’akhadhal = she look, caught, got hold 
of, seized (v. iii. f. s past from 'ukhdh, to lake 
See niukhadhu at 7:51. p 484. n 10). 

6. w*j raj/ah = severe earthquake, tremor. (See 
1 1 :67 where it is mentioned that they lay 
prostrate, i. e . died, on account of a shrill front 
the sky Obviously, the tremor and the shnll came 
together but each clement is mentioned separately 
at the two places See Safwat, p. 212).) 

7. Ij*«_»l ’asbahu = they became, became in the 

morning (v u m pi past in form IV of mbaba 
[subh], to be in the morning See at 5:102, p 380. 
n 5). 

8. t. e . they lay dead in their homes 

j&thimin (pi . acc /gen of juthimun, s jiilhim) = 
crouching, prostrate (active participle from 
juthuma [juthm/iutjhum\, to crouch, to fall) 

9. Jy tawalta = he took over, undertook, also. 

turned away, desisted (v iii m s past in form V 
of waliya. to be near See at 4: 1 15. p 295. n II) 

10. ’ahlaghlu = I conveyed, informed, 

notified (v t s past from ubtughu, form IV of 
Inilughu [Au/ugA], to reach See uballighu at 
7:68. p 492, n I) 

I I nasahtu = I gave sincere advise (V I 

s. past from nasaba ( nash / nusb/ naiakur. 
nasihah], to give sincere advice, to wish (some 
one) well See 'ansahu at 7 62. p 490. n 4). 
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but you do not like 1 
the sincere advisers. 


80. And [remember] Lut, 
jliil when he said to his people: 

Jtepfet "Do you commit lewdness?’ 

Xi-HU Never did before you 4 do it 
anyone of 

CpOsij' all the beings?" 5 

| 8 1 . "Verily you come upon 

Vy£. men in passion 6 

instead of women, 
fyii'ij;’ Nay, you are a people 
r0^>y^_ i committing excesses." 7 

vy-d>^=»£j 82. And naught was the reply 
ofyxa-y of his people except that 
they said: "Drive them out 8 
from your habitation. 9 
They really are a folk 10 
0 j a ^£' practising puritanism." 11 


t. tuhibbdna = you (all) love (v. ii. m. pi 

impfct. from ahubbu. form IV of hubba [hubb], 
to iove. See at 3:1 19. p. 203. n. I). 

2. nasihin (pi ; acc/gen/ of ndsihun, s. 

nasih) = well-wishers, sincere advisers (active 
participle from nasaha [ nash Mush/ nasahah i 
nasihah], to give sincere advise, to wish some one 
well See at 7:21, p 47 1, n. S). 

3 The exact nature of their misdeed is mentioned 
in the next ayah fahishah s.; (pj. 

fuwdhish) - vile deed, grave sin. monstrosity, 
atrocity, adultery, fornication, lewdness. Sec al 
7:28. p 474. n. 4. 

4. sabaqa = he preceded, did or went before 

(v. iii. m. s. past from sabq, to be or act before. 
See istabiqS at 2: 148. p 70. n. 8) 

5- ‘ala min (p|.; accVgcn. of o r Ji< 'dlamun; 

sing, y* '<2 lam. i.e.. any being or object that points 
to its Creator, sing. '<3 lam) = all beings, creatures. 
See at 7:60. p 490. n I). 

6. i e . commit homo-sexuality shahwah 

(s.; pi shahawdt) - passion, desire, craving, 
greed Sec shahawdt at 3:14, p. 159, n 10. 

7 bjij-r musrifun (pi; s. musrif) = those who 

commit excesses, exceed all bounds, extravagant, 
prodigal, wasteful. Active participle from 'osrafa. 
form IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraf\, to corrode, 
to spoil, to neglect Sec at 5:32, p 344, n 5). 

8. i. e , drive Lut and his followers out of the 
land, 'yyt "akhriju = (you) oust, drive out. 

expel, dislodge (v. ii. m. pi imperative from 
'akhraja, form IV of kharaja ( khuruj ], to go out 
See at 2:191. p 92. n. I). 

9. tyrj * t 'akhriju = you (all) drive out, expel, 
dislodge (v. ii m. pi imperative from 'akhraja. 
form IV of kharaja [khuruuj], to go out. See 
tukhrajuna at 7:25. p. 472, n,12. 

10. 'unis = people, folk 

11. ajjfhn yatatahharuna = they purify 

themselves, get themselves cleaned, practise 
Puritanism (v. ii. m. pi. imperative from 
lalahhara, form V of tahara/tahura [tuhr 
/lahdruh], to be pure, clean. See mutaiahhtrih at 2 
222. p 109. n 12). 
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83. So We delivered 1 him 
and his followers 2 
except his wife. 

She was of those 
0 jjgi jf remaining behind.' 

CiJ&lj 84. And We showered 4 
|J_£ , 0r. on them a rain. 5 

. ■/£-, :&£ So behold how 
was the end 6 
of the sinful. 


Section ( Ruku ‘ ) 1 1 








»•< 

»• 







85. And to Madyan people 7 
their brother Shu'ayb. 

He said: "O my people, 
you all worship Allah. 

You do not have any god 
other than He. 

There really has come to you 

clear proof from 
your Lord. 

So fulfil 8 and the measure 9 
and the balance; 10 


I 'anjavna = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi pasi in form IV of naji [ najw / naJaY 
najah], lo save. See al 7:71, p 493, n. 

2. J*t ’ahl (s., pl.oji* 1 ‘ahlun/JuS'ahtiltn) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents See at 4:25. p. 251. n 5 

3. i. e , she stayed behind at home without 
accompanying LOl (p. b. h.) and was destroyed. 
jijM yhdbirln (pi.; acc./gcn. of yluibirun, s 
ghdbir) = those remaining behind, the bygone 
ones (active participle from yhubaru [gAufeiir), to 
stay, to remain, to pass away). 

4 U amlarnb = we showered, rained ( v. i 
pi past from 'umtara. form IV of malaru , to ram 

5 The nature of the punishment and rain are 
detailed in 15:73-74 wherein it is mentioned that 
the land was turned upside down and a ram of 
sijjil (brimstones) was showered on them >» 
malar (s.; pi. jtk.1 umlur) = rain. See at 4: 102. p 
290, n. 3. 

6. U aqibah (s.; pi. awuqtb) - end, 

ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 6:135, p 448, n. 5. 

7 i. e.. We sent to the Madyan (Midian) people 
These people were the descendants of Madyan, 
son of Prophet Ibrahim (p.b.h.) by his wife 
Qatturah, and arc so called after their progenitor 
The territory in which they lived is also called 
after him Madyan. During the long course of its 
history its extent varied from time to time, but U 
roughly corresponds with the tract lying between 
the north-east of the Sinai Peninsula and Syria, 
including the northern parts of the Jordan valley 
Prophet Shu'ayb called them to monotheism and 
asked them to abandon malpractices in their 
commercial dealings and their brigandage and 
waylaying travellers and trade caravans passing 
through their territories. 

8 ly^l 'awfu = you (all) fulfil, cany out, 

redeem, give in full (v. ii. m. pi imperative from 
wa/d [waft '], to fulfil. Sec at 6. 1 52, p 458. n I ). 

9. i. e.. in your business transactions. Jf kayl (».; 
pi akvdt) = measure See at 6:152, p 458. n. 2. 

10. Cilje* m!zan( s.; pi. mawdzin ) = balance, scale. 
See at 6: 1 52, p 458, n. 3. 
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J-&\ and do not underpay 1 men 

fUit_.il in their things; 

\jl ,-UW) nor create disorders 2 
in the earth 

I t 

^Jo after it has been set in order 

I This is better for you. 

if you are believers. 

I 

86. And do not sit 4 
at every path 
holding out threats 5 
UjlUi and turning away 6 
l from the way of Allah 

l those who believe in Him, 

> seeking 7 it to be crooked. 8 
r And remember when 

XJ ^J==> you had been a few 
[ ^==C^o then He made you many;’ 

anc * behold how was the 

E \<lzi end 11 ’ of the mischief-makers. 

© 

ofyj 87. And if there be a group 12 
of you who believe 


~ I. ij— *_> V U labkhasuu = do not underpay, pay 

less, dimmish, reduce, make less, decrease, lessen 
(v. ii. m. pi imperative (prohibition) from 
bukhasa IbaJdu], to decrease. Se yabkhas at 
2:282. p 147. n. 12) 

2. ijJ — Ji V Id tufsidd = you (all) do not nuike 

troubles, mischief, disorder (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition) from 'qfsada. to spoil, 
corTupt. mar, distort, create troubles, form IV of 
3 fasada ( fustid/fusud ), to be or become bad. 
spoiled. See at 7:56, p. 487, n. 9 ). 

3. i. e.. by Allah's guidance and rules given 

through His Messengers, 'irhSA = to set 

right, restoration. repair, conciliation, 
reconciliation (verbal noun in form IV of salaha 
/saluhu ( sahih /satuhiyah /suluh], to be good, 
right, proper See af 7.56, p. 48 7. n. 10). 

4. i. e„ do nor lie in wait, ijjui; y Id taq'udu - 

do not sit (v. ii. m. pi. imperative ( prohibition } 
from qa'ada [qu'ud], to sit down. See at 4:140, p. 
306, n. II. 

5. Oyxt-y tu ‘iduna - you hold out threats, 

threaten (v. ii. m. pi impfet from 'aw'ada, form 
IV of wa ad a [ wa'd J. to promise. See ta'idu at 
7:77, p 496, n 3). 

6. tasudduna = you (all) deter, hinder, 

divert, dissuade, alienate, tum away, prevent (v. 
ii. m. pi impfet. from sadda [sadd], to tum away. 
See at 3:99, p 194, n. 9). 

7. labghuna = you (all) seek, seek to attain, 
wish, desire, covet (v. ii. m pL impfet. from 
bagha IbughtV), to seek, desire. See yabghdna at 
3:99. p. 194, n. 10). 

8. i. e., by misinterpreting the words of Allah and 
twisting them to serve particular whims and 
motives. £ y- ‘iwaj = crookedness, iwist, bend, 
curvature. Here the infinitive has been used in the 
sense of mu'awwaj, crooked, twisted. See al 3:99, 
p 194, n. II. 

9 kaththara = he made many, multiplied. 

made numerous (v. iii. m. s. past in form II of 
kathura [kuihrah], to be many, much). 

10. tat* dqibah (s.; pi. ' awdqib ) = end, 

ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 7:84, p. 498, n. 6. 

J I 1- la' i/ah (pi, lawd ‘if) = section of 

people, sect, group. See at 4:1 13. . p. 294. n. 7). 
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n that which 

I have been sent 1 with, 

!j ar| d a group who believe not, 
then be patient 2 till 
Allah judges 1 between us, 
and He is the Best of Judges, 
v Part (Jut*) IX 

*SU'JW 88. There said the notables 4 
who turned arrogant 5 
from among his people: 
"Surely we will drive you 
out 6 O Shu‘ayb, and those 
who believe along with you, 
from our habitation 7 or you 
!• shall revert* to our religion." 

& ’H jtt He said: " Even if we were 
unwilling?" 9 

89. "We would have fabrica- 
ted 10 against Allah a lie" if 
we reverted 12 to your religion 
after that Allah has saved 11 
fes us from it; 


I ‘ursiltu = I was sent, despatched <v. i. ». 
past passive from arsala, form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See ‘ arsalnd at 
7:59, p 489, n 1). 

2. tj^— »i ishiru = (you all) be patient, bear calmly. 

persevere, (v. ii. m. pi imperative from Sahara 
\sabr], to be patient, to bind See at 3:200. p. 235. 
n. I. 

3. f£>H yahkuma(u) = he or it adjudicates, 
passes judgement, gives verdict, decides (v. in in 
s. impfcl. from hukama |/imtm], to pass 
judgement The last letter takes fathah because of 
a hidden ’an in hand coming before the verb. See 
at 3:23. p. 164. n. I). 

4 ^ mala’ ■ crowd, gathering, host, grandees, 

council of elders, notables See at 2:246, p. 123, 
n 12 Sec at 7:66, p 491, n 7. 

5. "takharu = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi past from 
islakbaru, form X of kabura/kabara [kuhr/kibai/ 
kabdrah/kabrl. to become great, to be older See 
at 7:75. p 495. n. 12). 

6. la nukhrijanna - we shall surely dnve 

out, espel, dislodge (v. i pi impfct emphatic 
from akhraja. form IV of kharuju | khuruj] io 
go out See ’akbrijii at 7:82, p 497, n 8) 

7. qaryah (s.; pi. a/ quran) “ habitation, 
town, village, hamlet See at 7 82. p 497, n 9 

8 Js yd la ta'udunna you will certainly revert, 

come back, return (v. ii. m. pi impfct emphatic 
from dda I'awd/'awdah], to return. See 
ta'uduna at 7:29, p 475, n. I). 

9. kdrihin (pi.; accVgen. of kdrihun, s 
kdrth ) = unwilling, reluctant, averse 

10. iftaraynd = we fabricated, made up. 

invented falsely, trumped up, slandered (v. t pi. 
past t fiord, form VIII of fard | fury], to cut 
iengthwise. See if lard at 7:37, p.478 , n I). 

I I ■ v-tf kadhib = lie. falsehood, untruth, deceit. 
See at 6:93. p 429, n. 5. 

12. Uaa ‘udnd = we returned, reverted, came 
back (v i pi past from 'dda See n. 8 above). 

13. najjd = he rescued, saved, delivered (v. 

iii. m. s. past in form II of nujd [nqjw/ naja / 
najdh], to save See anjaynd at 7:83, p. 498, a 

I). 
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U and it is not for us 

that we revert 1 in it except 
H )* that Allah, our Lord, wills. 
&j£-, Our Lord encompasses 2 
^iCsriy everything in knowledge. 
Ufyuiiijf On Allah we rely.' 

Our Lord, give decision 4 
lljyojyllZu between us and our people 


1 na'udaUi) = wc revert, relum. come back 

(v. i pi. impfet. from ddu ['awd/'uwdah], lo 
return The last letter takes fathah because of the 
particle 'an coming before the verb. See la 
ta'udunna at 7:88. p. 500, n. 8). 

2. j-j wasi'a - he or it enclosed, encompassed, 
held, accommodated, contained, comprised (v. iii. 

m. s. past from wasa'h/sa'h), to be wide. See at 
2:255, p 131, n. 10) 

3 Ufy tawakkalna = we relied, depended, put 
our mist, appointed as representative (v. i pi past 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/ 
wukul], to entrust Sec yatawakkal at 5:1 1, p. 333, 

n. 10 and wakkald at 6:89, p. 427, n. 3). 


Apt. 


{/A/ 

UHj 




lijiliCi 

©^ 

usyr 


in truth, for You are 
the Best of all to decide." 5 


90,And there said the chiefs 


4 iftah - open, decide, give victory ( v. ii m. 

s. imperative from fataha l/ir/A], to open Sec 
lafattahu at 7:40, p. 480, n. 3). 

5 fatihin (pi.; accVgen of fdtihun: s 

futih) - those who decide, openers, conquerors 
(act. participle from fataha, see n. 4 above). 


who disbelieved 

of his people: "If you follow 6 


6 fiiJl ittaba'tum = you followed, pursued (v. ii. 

m pi. past from ittuba'u, form VIII of lain a 
[tuba' /tuba 'ah], to follow. Sec yaltabi'una at 

4 83. p. 278, n. 4) 


Shu'ayb you will then 
surely be the losers." 7 


7. kh&sir&n (pi ; s. khdsir) = losers, those 

in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr /khasar h khasarah /khusran ) 
to lose See kkdsirin at 7:23, p 472, n. 5). 


91. So the tremor 8 took them 
and they became in their 
homes fallen prostrate. 1 ' 


92. Those who cried lies 10 to 


8 U*_, raff ah - severe earthquake, tremor See 
at 7:78, p. 496, n. 6. 

9 i. e., they lay dead in their homes. J«- 5u 

jdthimin (pi., acc /gen of jdthimun. s. jdthim) = 
crouching, prostrate (active participle from 
jathamu [jathm/juljhum ). to crouch, to fall. See al 
7:78, p 496, n 8) 



Shu'ayb were 


10. ij,aT kadhdhabu = they called lies. 

disbelieved (v. iii. m pi past from kadhdhabu. 
form II of kadhuba [kidhb /kadhib /kadhbah / 
kidhbah], to lie. See at 7:40. p. 480. n I). 
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yZJlo? as if they did not live'therein. 
Those who cried lies 2 
L_*i to Shu ayb, they were 
0 the ones in loss.' 




93. So he turned from 4 them 
JViS and said: "O my people, 

I have indeed conveyed 5 to 
you the messages of my Lord 
and have given sincere 
advice 6 to you. 

Ji!|o Then how can 1 grieve 7 

V •- // 

over a disbelieving people?" 




Section (Tuku 1 ) 12 

jUby-tj 94. And We sent not in 
a habitation any Prophet 
Vl but We took 8 its people 
■li'j.fctll with distress 9 and adversity 10 
that they might be humble." 




SBC. UjJ jr 95. Then We changed 12 the 
-i f state of woe with weal 


I !>», yanlinawtiui ) = they live, they become 
nch (v. in m pi. impfct from ghuiuyti 
[ghman/ghand\, to be free from want The 
terminal nun is dropped for the particle lam 
coming before the verb 

2. I yjf kadhdhahu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba. form II of kadhaba \kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 7:72, p 494, 
n.l). 

3. Jts -U khdsirin (accVgen. of khdurun, sing. 

khdsir) = losers, those in loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khasarah /khusrdn] 
to lose. See at 5:54, p. 357, n. 2). 

4. jJy tawalli = he took over, undertook, also, 

turned away, desisted (v. iii. m. s. past in form V 
of wahya. to be near See at 7:79, p 496. n. 9) 

5. cJd,I • ablaghtu - I conveyed, informed, 
notified (v. i. s. past from ablagha. form IV of 
balagha \bulugh], to reach Sec uballighu at 
7:79, p 496. n 10). 

6. nasahtu = I gave sincere advice (v. i. s. 
post from nasaha ( nash Mush/ nasahah/ 
nasihah], to give sincere advice, to wish (some 
one) well. Sec at 7:79, p. 496, n. II). 

7. j-W ’&s& = I grieve, be sad (v. i. s. impfct from 
'ojiya ( 'rerun], to be sad. 

8 i. e., when they disbelieved and turned their 
face from the truth Uku-t’akhadhnd = we took, 
received, obtained, seized, grabbed (v i. pi past 
from akhadha [ ‘akhdh], to take. See at 6:43, p 
408, n 6). 

9. »t-l| ba’sd’ = adversity, distress, difficulty, 
poverty. See at 6:42, p. 407, n. 7. 

10. .i/> darrd ' = affliction, suffering, illness, 
distress. See at 6:42. p 407, n 8 

I I yaddarra *i2 na (originally 

yatadarruuna) = they humble themselves, 
implore, beseech (v iii. m pi impfct. from 
ladarra'a. from V of dara'u / dari'a [dura ah/ 
dura’], to be humble See yaladarra'dnu at 6:42, 
p. 407. n. 9). 

12. Ida* haddalnd = we replaced, substituted. 

changed, exchanged (v. i. pi past from baddala, 
form II of badala lbadl\. to replace Sec at 4 56. p 
265, n 7). 
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till they prospered' and said: 
"There did indeed afflict 2 our 
fathers bad' and good days." 4 
Then We seized 5 them 
ijju all of a sudden 6 

and they were unaware. 7 

96. And if the inhabitants of 
ijUf.csjjii' the habitations believed 
and feared, 8 surely 
LAill We would have opened 
on them blessings 9 from 
j,yj\ ^.ju£l' the heaven and the earth; 10 
\yl but they cried lies." 
iilS So We seized them for 
iyt£=, what they used to acquire. 12 
0 

'jjj\ 97. Or did there feel secure 12 
the people of the habitations 
against the coming on them 

lit Our retribution 14 by night 15 

0 ' > ?•>' 

u ->» r*-* while they were asleep? 


1. ‘a/atv = they prospered, grew and 

multiplied, forgave (v. lii. m pi past from a/d 
( o/h- /o/a X to be effaced, to efface See ya 'fu al 
5:15, p. 336, n 4) 

2. y~- masia - he touched, affected, afflicted (v. 

iii. m. 8. past from mass / masis. to feel, to touch. 
See la tamassu at 7:73, p 494, n. II). 

3. farrd’ = affliction, suffering, illness, 
distress. See at 7:94, p. 502. it 10. 

4. Jtj. sarrd’ = prosperity, happiness 

5. c.lJ ’akhadhna we took, received, obtained, 
seized, grabbed (v. i. pi. past from akhadha 
[ ’akhdh), to lake See at 7:94, p 502, n. 8) 

6. Uv baghtalan (buyhtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 6:47, p 409, n 4 

7. yash'uruna = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfcL from sha'ara [shu’ur], to 
realize, to know See at 6:123, p. 443, n.5). 

8. tyw ittaqaw they feared, were on their guard, 

feared Allah (v. iii m. pi. past from ntaqa. form 
VIII of waqa [ waqy/wiqdyah ), to guard, to 
preserve. See at 5: 93. p. 375, n. 10). 

9. aA S y barakdt (pi.; s. barakah ) = blessings 

10. i. e. . all sorts of blessings and benefits from 
all directions 

II i. e. to the Messenger and the messages 
delivered to them > kadhdhabu = they called 

lies, thought untrue, disbelieved (v. iii. m. pi past 
from kadhdhabu. form II of kadhaha [ktdhb 
/kadhib /kadhbah / ktdhbah). to lie. See al 7:72, 
p. 494, n I). 

12. i. e . of guilt and sins, dyr-^t vaksibuna = 

they (all) acquire, cam. gain (v. iii. m. pi. impfet. 
from kasaba [karb], to gain, to acquire See al 
6:129, p 446, n 2) 

13 'amina = became safe, felt secure, trusted 
(v. iii. m. s past from amn/amdn/amdnah See 
at 2:283, p I50,n. 5). 

14. jk, ba’s = wrath, vehemence, strength, the 

thick of fighting, intrepidity, retribution. See at 
7:4, p. 466, n. 5 

15. bay&tan - by night, while sleeping at 
night See bayyata at 7:4, p. 466, n. 6. 
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98. Or did there feel secure 1 
the inhabitants of the towns 
. \\ against the coming on them 
S*-* l ' Our retribution 2 by forenoon ' 
while they were at play? 4 

ijLjUit 99. Or did they feel secure 
>L'j^=v against Allah's plan? 5 
jllSu But there cannot feel secure 
against Allah's plan 
anyone except a people 
j xr-~^ doomed to loss. 6 

Section ( Ruku‘ ) 13 
lOO.Woud it not guide those 
who inherit 7 the earth 
after its inhabitants 8 
that if We will 
We could hit 9 them 
for their sins? 

And We put a seal 10 on their 
hearts so they would not 
listen?" 


i. 'amina - became safe, fell secuie. trusted 
(v. tii. m. s. past from amn/amdn/amdnah See 
at 7:97. p. 503. n. 13). 

2 jX t bo’s = wrath, vehemence, strength, the 

thick of fighting, intrepidity, retribution See at 
7:97, p 503. n 14 
3. j>— » duhan = forenoon 

4 Oyjd, yal'ab&na = they play, arc at play, make 

fun (v. iii. m. pi impfct. from la'iba | lu ’h/ li b/ 
lu'ib tai'db], to play, to have fun. See at 6:91, p 
428. n. 8). 

5 Allah might seize men in such a way that they 
could not imagine how it came about, makr 
= plan, expedient, tactic, stratagem, ruse, trickery 

6 khdsirun (pi.; i. khdstr) = losers, those 

in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khttsr / khasar /khasdrah /khusran] 
to lose See khdsirin at 7:90, p 501, n. 7). 

7 dy J, yarithuna = they inherit, are heir to (v 
iii. m pi. impfct. from want ha [worth/ 'inh/ 
trthah/ wtrdthah /rithah/turdlh]. to inherit. See 

yarithu at 4: 176, p. 324. n. 8). 

8 i. e . would it not open the eyes of those who 
inherited the earth after its former inhabitants who 
had been destroyed because of their unbelief and 
sinful conduct that Allah may similarly punish 
them for their similar unbelief and misconduct? 
J*l ' ah I (s.. pl.jjld ahlun/J^'ahdlin) = family, 
wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, followers, 
adherents See at 7:83. p. 498. n. 2. 

9. i. e.. as we hit their predecessors ’asabnd 

= we hit. struck, inflicted, reached (v. i. pi past 
from 'asdba form IV of s dba [sawb / saybubah], 
to hit the mark, to be right. See at 4:72. p. 272, n 
4). 

10. i. c„ because of their persistence in unbelief 
and sins, as clearly mentioned in the nest 'ayah 
£-U> natba'u = we print, put a seal, imprint, 

impress (v. i. pi impfct. from taba'a ( tab ], to 
impress, to set a seal. See taba'a at 4:155. p. 314, 
n.5). 

11. oya—, yasma'una = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi impfct from tanu'a [sum* 
/samd' /samd'ah /majmti ), to hear See sunu'li at 
5:83. p. 371, n. 2). 



Surah 7 : Al- A 'rdf [ Part (Jut') 9| 


505 


1 01. These are the habita- 
lions' We relate' unto you 
some of their tidings.' 
There indeed had come to 
them their Messengers 

c— with the clear proofs; 4 

but they were wont not to 
CJjSQ believe in what 
<ylj=s> they had cried lies' to 
afore. 

Thus does Allah put a seal 6 
on the hearts 
of the unbelievers. 

102. Nor did We find 7 
,u)L-Sj in favour of most of them 

‘I'ru j* any covenant; 8 
but We found 
most of them 

j . ; Vi indeed wantonly sinful.’ 

\2Zp 103. Then we sent out 10 
after them Musa 


I i. c . the habitations of the peoples of NOh. Hdd. 
Salih. Lilt and Shu'ayb, peace be on them tS j 
quran (pi.; s. quryah) = villages, towns, 
habitations. See al 6 13 1 . p 447. n. 2. 

2. naqussu - we relate, narrate, narrate, 

recount (v. i pi impfct. from qassa [qass/ 
qasas), to cut, to relate See naqussanna at 7:7, p 
467. n. I). 

3. »Ut ‘anha’ (pi ; s. L naba') - news, tidings, 
intelligence. See at 6:5. p, 393. n I 

4 cAiu; bayyinat (pi.; sing bay y truth) - clear 

proofs, indisputable evidences see at 5:132, p. 
344, n. 4). 

5 i kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. lit. m. pi past from 
kadhdhabu, form II of kadhuba [ktdhb /kudltib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. Sec at 7:96, p 503, 
nil). 

6. i. e . because of their pcrsislenl unbelief 

yatba'u = he puts a seal, imprints, impresses (v 
lii. m s. impfct. from taba'a [ tub ], to impress, 
to set a seal. Sec na[ha'u at 7:100, p 504. n 10). 

7. k ajadna = we found, got (v. i. pi past 
from wujada \wujud). to find. Sec at 7:44. p 482. 
n 2). 

8. i c . any faithful adherence lo and fulfilment of 
a covenant, a** 'ahd (s.; pi. *,** uhiid) = 

covenant, pledge, pact, vow, commitment See al 
2:124. p 59, n. 4. 

9 fasiqin (pi., accVgen of / asiqun ; sing 

lastq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
[ /isq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See al 5:108. p. 384, n. 6) 

10 Lav ha'uthna - we raised, sent out, 

resurrected (v. i. |ll. past from ba'atha [6a 76], to 
raise, resurrect. See at 5:12, p. 333, n. 12). 
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with Our signs to the 
Pharaoh' and his notables; 2 
but they did wrong' to these. 
So behold, how was the 
Oja- - ii'i-L*. end 4 of the mischief-makers. 5 

1^- And Musa said: 

"O Pharaoh, 

I am indeed a Messenger 
IvJhlikjjoj from the Lord of all beings." 6 

105. "Befitting is on my part 
-iije- jyi'Jj that I say nought about Allah 
except the truth. 

I have indeed come to you 
with a proof from your Lord. 
^ J-jU So send 8 with me 
0 the Children of Isra’Tl." 


106. He said: "If you have 
juboi*. come with a sign 
l&j&oU then present it, if you are 
i of the truthful." 9 


1 "Pharaoh” was the title of the king of Egypt al 
that time The particular king at Musa's time was 
most probably Thothmes I of the 18th Dynasty 
reigning about 1540 B C 

2. 7L mala ‘ crowd, gathering, host, grandees, 

council of elders, notables See at 2:246, p 123, 
n 12 Sec at 7:66. p 491. n 7 

3. i. e , by disbelieving and rejecting the proofs 

and miracles that Allah caused to happen through 
Musi. zalamii - they did wrong, injustice, 

oppressed, transgressed (v. iii m pi post from 
lulama ( ralm/zulm ], to do wrong See at 6: 145, p 
408. n II). 

4 MU dqihah (s.; pi awdqib) = end. 

ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See al 7:84, p 498, n. 6 

5. Note the expression "from the Lord of all 

beings" here It was a reminder to the Pharaoh 
himself that he was not the "Lord" of his people, 
as he claimed himself to be It also stressed the 
true nature of MdsAs mission, which was from the 
Lord of all beings, not simply from the "Lord God 
of the Hebrews", as the Old Testament puts is 
(Exod iii. 18) mufsidin (acc. /gen of 

mufsidiin. sing mufiid ) « mischief-makers, 
trouble-makers ( active participle from o/sada, 
form IV of fasada [fasad/fusud], to be bad See at 
7:74. p 495, n 1C) 

6. j-*JU •alamin (pi.; acc /gen of jjJU dlamin. 
sing fi* ‘alum. i.e., any being or object that points 
to its Creator sing ' alum ) = all beings, creatures. 
See at 7:80, p 497, n. 5). 

7. haqlq (s.; pi uliiqqii ') = worthy, 
competent, entitled, befitting, becoming 

8- J-j* 'anil = send, despatch (v. ii m s. 
imperative from ‘ursalu, form IV of ranla 
[rural], to be long and flowing See ursillu it 
7:87, p. 500. n. I) 

9 sadiqin (pi ; acc /gen of sadiq&n; s. 

judiq) - truthful (active participle from sadaqa 
[sudq/ sidq], to speak the truth. See at 7:70. p 
493. n. 3). 
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1 107. So he threw 1 his stick*’ 

and lo! it was a huge serpent 3 

© f > 4 

JSrf all too clear. 

108. And he pulled out 5 his 
hand and lo! it was white 6 
to the onlookers. 7 

Section ( Ruku‘ ) 14 

Vufjli 109. There said the notables 
of the people of Pharaoh: 
"This indeed is a sorcerer* 
quite knowledgeable." 

1 10. "He intends 9 to expel 10 
you from your land. 

So what do you advise?" 

$ 

1 1 1 .They said: "Defer him 12 
'.lIj and his borther, 

and send into the towns 
collectors 13 — 


I jij! 'alqa = he threw. cast, flung, plunged, 
posed, set forth, offered (v. iii. ni s. past, in from 
IV of latfiya {lu/a' /lutjyan /lutfy /tuqyah/luifan], 
to meet. Sec ulqau, at 4:171. p. 321. n. 3). 

2. 'aid (pi. ufty, ’Iffy, a sin) = staff, stick, 
rod. See at 2:60, p. 28, n. 2 

3. CAjJ thu'ban (s., pi. iha'abin ) = gigantic 
snake, huge serpent 

4. jr* mubin = all too clear, obvious, manifest, 

patent, open and clear. See at 7:60, p. 489, n. 6. 

5. i. e„ from his pocket or from the fold of his 
robe (sec 20:22 and 27:12). £ > naza’a = he 
pulled out. took off. removed, divested (v. iii m. 
s. past from not', to pull out. to take away. Sec 
rniza 'nti at 7:43, p. 48 1 , n. 3). 

6. that is radiant with light 

7. ji jfaU nazirin (acc/gcn of ndzirun. s. nuur) = 
onlookers, spectators, beholders (active participle 
from nazara | nazr/manzar ), to see. view, look at. 
See yanzurunu at 7:52. p. 485. n II). 

8. f'— s&hir (s. pi sahuruh/suhhur) = sorcerer, 

magician, enchanter (act. participle from Sahara 
(si/ir], to enchant, lo bewitch. See sihr at 6:7, p. 
394. n 4). 

9. J*y yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfet form ’ardda, form IV from rada ( rawd ], 
to walk about. See at 5:91, p. 374, n 12). 

10 yukhrija(u) = he expels, drives out, 

takes out, ousts, produces (v. iii. m. s impfet. 
from akhraja, form IV of kharaja [khunij], to go 
out, to leave. The last letter lakes falhah for the 
panicle an coming before the verb See ' akhraja 
at 7:27, p. 473, n 9). 

1 1 . la ’muruna = you (all) enjoin. 

command, give orders, advise (v. li m. pi. impfet. 
from a mara ( 'amr\, lo order. See at 3:110. p 
199. n. 2). 

12. 'arjih (originally Orjt ' arji hu ) = put 

him off. postpone, delay, adjourn, defer (v. ii. m. 
s. imperative from arju u[ form IV from the root 
raj’], to postpone, to defer). 

13. hdshirin (accVgen. of hdshirun) = 
collectors, gatherers, assemblers (act. participle 
from hasharu (hur/ir), to gather See yahshuru at 
6:128, p. 445. n.' 3). 
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Jj it 1 12. 'That they bring to you 
jJi ^>cL j£l every expert sorcerer." 

0 

1 13. And the sorcerers' came 
to the Pharaoh. 

They said: "Surely we should 
have a reward’ if we were 
0 CjUpJ'jii the winners."' 1 


1 14. He said: "Yes; and you 
0 will surely be posted near." 4 


1 15. They said: "O Musa, 

•> 


whether you will throw 5 
otUij or W *I1 it be we 
0 jsiiii' the throwers?" 6 

iydijli 1 16. He said: "You throw." 
So when they threw they 
bewitched 7 the men’s eyes 
\j and overawed 8 them 
and came up 
with a great 9 sorcery. 


J " i ' > 


1 ■ /w saharah (pi . s uiljir) = sorcerers, 
magicians, enchanters Sec iu/ur at 7: 109, p. 507. 
n. 8. 

2 y<-t ‘ajr (pl jr -> ujur) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee See at 6:90, p 427. 
n 7). 

3. ghatibin (acc/gcn of gliahbun ) = 

winners, victors, conquerors, dominant (active 
participle from ghutuba [ghulb/ghalhah). to 
subdue, to conquer. See ghalibun at 5:23, p 340. 
n. 10). 

4 i. c . near the royal court as close councillors 
and courtiers j*/*' muqarrabin (acc /gcn of 
muqarrabun, sing muqurrab ) those placed or 
posted near (passive participle from qarruba. 
form II of qaruha [ qurh / maqruboh). to be near 
Sec al 3:45. p. 173. n 8) 

5. tulqiya (qi) = you throw, (ling, cast <v. li. 
m. s impfet. from alqtL from IV of luqiya 
!\ uqyon /luqy /luqyah/luqan], to meet The final 
letter takes / alhah for the particle Tin coming 
before the verb See ' ulqtl at 7:107. p. 507, n I). 

6 jgil* mulqin (pi ; accVgcn. of mulqun. s 

mulqin) = throwers, casters (active participle from 
atqu See n. 5 above) 


7 i saharu = they bewitched, mesmerized, 
enchanted, charmed (v. iii. m. pi. past from 
suhura [sihr], to enchant Sec n. I above). 


8 istarliabu = they frightened, terrified, 

overawed. scored. alarmed, intimidated, 
threatened (v. iii. m. pi past from islurahaha, 
form X of rahiba [ruhb/ rulib/ rahbah], to fear 
See irhabuni at 2:40. p. 21 , n I . 


9. ‘azim = great, magnificent, splendid, big. 

stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, monstrous, grave. See at 7:59, p. 489. 
n. 4). 
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1 1 7. And We communicated 1 
to Mflsa 

that you throw your stick; 
and lo! It swallowed up 2 
what they had faked/ 

1 18. So the truth came to 
pass 4 and futile became' 
what they used to perform. 6 

1 19. So were they defeated 7 
there 

and turned 8 despicable.’ 

1 20. And the sorcerers were 
thrown"’ prostrate." 

121. They said: "We believe 
in the Lord of all beings - 

122. "The Lord of MOsa 


I Uj-/ ’awhaynd = we communicated (v. i. pi 

past, from ‘awfyd. form IV of wahd (nufivl. to 
communicate See at 4:163. p. 317, n. 6) The 
word wahy bears a vanety of meanings, but 
technically it means Allah's communication to His 
Prophets and Messengers by various means. Some 
of these means are indicated in the Qur'an at 2:92. 
16:2. 16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhari. 

nos. 2-4 

2. sjutS talqafu = she or it snatches, grabs, seizes 

quickly, i. e. swallowed (v. iii. f. s. impfet. from 
luqafa ( laqf/taqafdn], lo seize quickly. 

3 jj&t, ya’ftkuna = they fake, fake up. artfully 

contrive, falsely make up (v. iii m. pi. impfet. 
from 'afuka ['ijk/ 'afk/ 'a/ak/ 'ufuk], to lie, to 
deceive. Sec lu'fak&nu at 6:95. p 431. n 7). 

4 waqa'a = he or it fell, fell down, occurred, 

came to pass (v. tit. m s past from wuqii’, to fall. 
Sec at 7:71, p 493. n. 4). 

5. JU, batata ” he or it became, null, void, futile, 
worthless (v. iii. m. s. past from bull/ ballan. to be 
null, void See bajil at 4:161, p. 316. n. II). 

6 ya'maluna = they do. perform (V. iii. m. 

pi. impfet. from 'amila ['omul], to do. See at 
2:144, p 69, n. 3). 

7. v» ghuhbu - they were defeated, overcome, 
conquered, subdued (v. iii. m. pi. past passive 
from ghalaba [ghalb/ ghalbah], to subdue, to 
conquer. Sec ghdUbin at 7:1 13. p 508, n. 3). 

8 ijAi-i inqalabu = they (all) returned, turned 
round, turned, retreated (v. iii. m. pi past from 
inqalaba, form VII of qalaba [qalb], to turn, to 
turn about See at 3:174. p. 224, n. 1). 

9. sdghirin (pi.; acc./gen/ of tdghirun; s. 
uighir ) s low, lowly, humiliated, despised, 
contemptible, despicable (act. participle from 
saghura [sighdr/sughdrah). to be small). 

10. jilt ’ulqiya = he was thrown flung, cast ( v. 

iii. m. s. past passive from 'alqd, from IV of 
laqiya ( liqd ' / tuqydn Auqy /luqyah/luqan], to 
meet. See ’alqd at 7:107. p. 507, n. 1). 

Ill c.. they prostrated themselves lo Allah, as is 


andHarun." 


clear from the two succeeding 'Ayahs. 

sdjidln (pi,; acc./gen of sdjidun, s. idjid ) = those 
who prostrate themselves, prostrate (act. participle 
from sujadu [sujiid], to prostrate oneself. See 
usjudii at 7: 1 1 , p. 468, n. 4). 
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123. The Pharaoh said: 


"Did you believe in Him 


before I gave you leave 1 to? 


Surely this is a plot 2 


you hatched' in the city 


that you might drive 4 out 

5*2 Vt 

therefrom its inhabitants. 5 


Then soon you shall know." 6 


124. "1 shall surely cut off 7 


your hands and feet 


on alternate sides; 8 

P^r 

then I will crucify 9 you 


all together.” 

ijlli 

125. They said: 


"Surely We are to our Lord 


going to be turned over." 10 


126." And you take not ven- 


geance"on us but for that we 

\cX 

believed 


in the signs of our Lord 


1 Oii 'ddhana(nu) = I give leave, permit, allow 

(v. i, impfet. from adhina (’ idhn J. to allow, id 
permit, lo listen The Iasi letter lakes fathah for 
the panicle 'an coming before ihc verb See 
adhdhana at 7:44, p 482. n. 5). 

2 makr = plan, expedient, tactic, stratagem, 
ruse. plot, scheme, trickery. See at 7:99, p. 504, a 

5. 

3. makartum = you plotted, hatched, 

devised, schemed (v. iii. m. pi. past from nudum 
[makr], to plot, to deceive. Sec yamkuru at 6:123, 
p. 443. n. 4) 

4 yi tukhriju(na) = you expel, oust, dnve 
out, bring out. produce (v. ii. m pi impfcl from 
'akhraja, form IV of kharaja ( khunij ], to go out, 
to leave. The terminal nun is dropped for a hidden 
'an in h (of motivation) coming before the verb. 
Sec yukhrija at 7: 1 10. p. 507, n. 10.) 

5. J»l 'ahl (s.; pl.jjUl ’ahldn/jd'ahdtin) - 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitant!, 
followers, adherents See at 7: 100, p. 504, n. 8. 

6. i. e„ the consequences of your disobedience. 
The threat is elaborated in the next 'Ayah. 

7. uqaiti'anna - I shall surely cut, sever, 
mutilate, slash (v. i. impfet emphatic from 
qaitu'u , form II of quia ‘a [qat‘], to cut See 
quli'a at 6:44. p. 408, n. 9). 

8. -ou khildf (s.; pi kddfdt) - difference, 
dispanty. contrast, min khildf = from the 
opposite, i. e„ alternately. 

9. l _ r L»'i 'uiallibanna = I shall surely crucify (v i 

impfet form II of emphatic from fallidra. form II 
of falaba [ salb ), to crucify See salabu at 4 157. 
p. 315. n. I). 

10 The true believer in Allah and the meeting 
with Him in the hereafter are not afraid of any 
corporal punishment or death for His sake.OjJi* 

munqalibun (pi.; s. munqalib ) = those turned 
over, turned about, upturned, capsized, overturned 
(act participle from inqalaba. to be turned round, 
form VII of qulaba [ qalb ). to turn round See 
inqalabd at 7:1 19. p. 509, n. 8). 

1 1 . fid tanqimu = you take revenge, vengeance, 

avenge yourself (v. ii. m. s. impfet. from naqama 
[. naqm ]. to take revenge. See tanqimdna at 5:59, 
p 359. n. 7). 
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£fC.U when these have come to us. 
Our Lord, pour out 1 on us 
patience and 

0 jjJj-lliy let us die 2 as Muslims." 

Section ( Ruku ‘ ) 15 

127. There said the notables 
of the people of the Pharaoh: 
fr-yjjd "Do you let alone' Musa and 
j /t his people to create troubles 4 

in the land 

2'jj.j and to forsake 5 you 
J±£$\Vy and your gods?" 

He said: "We will slaughter 6 
J/kfUj their sons and 

keep alive 1 their womenfolk; 
\j\j and indeed we are over them 
irresistible." 8 


128. Musa said to his people: 
" Seek the help 9 of Allah 
and have patience."’ 

Verily the earth is Allah's. 


1 £>t 'afrigh = pour out. empty, unload (v. ii. in 

s. imperative from ‘afragha, form IV of 
faragha/fanghu \Jurdgh ffurigh). to be empty. 
Sec at 2:250. p. 127. n 9) 

2. ->y tawaffa = (you) take tn full, cause to die, 

let die (v. ii. m. s. imperative from tawaffa. form 
V of wafa [wafa'/wafy], to be perfect, to fulfil 
See at 3: 193. p 232. n. 7). 

3. jil ladharu = you leave, let alone, abandon. 

forsake (v. ii m. s. impfet. from wadharaJ 
yadharu[wadhr ] to leave See nadhuru at 6:1 10, 
p 437. n 10). 

4. I j > -a, yufsidu(na) = they make trouble, cause 
disorder, spoil (v iii. m pi impfet from 'a/sada, 
form IV of fasada [fasdd/fusud]. to be bad. The 
terminal min is dropped for a hidden an in Ii (of 
motivation) coming before the verb. See mufsidin 
at 7: 103, p 506. n 5) 

5. yit yadhara(u) = he leaves, lets alone, 
abandons, forsakes (v iii. m. s. impfet. from 
wadhr { See n. 3 above). The last letter takes 
fathah for the verb is conjunctive to the previous 
verb yufsidu which is governed by a hidden 'an 

6 nuqatlilu = we slaughter, massacre (v. i. pi 
impfet from qatlala, form II of qalala \qatl), to 
kill, slay. Stc yuqatlalti at 5:33, 344, n. 10). 

7 nastahyi - we let live, keep alive, are 
ashamed of (v. i. pi impfcL tstahyii, form X of 
haytyaf lyayya (famiA]. to live See yaslahydna at 
2:49. p.23. n 16) 

8 OjyUi qahirun (pi.; s. quhir ) = irresistible, 
overpowenng. subjugators (act. participle from 
qahara [quhr], to overpower, subjugate, 
vanquish). 

9 ista'inu = you (all) seek help, ask for 

help, beseech help (v. ii. m. pi imperative from 
ista dim. form X from Vina ['awn), to assist, help 
Sec at 2:153. p. 72. n. 13). 

10. lyyrwt isbirC = (you ail) be patient, have 
patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. pi. 
imperative from Sahara [sabr], to be patient, to 
bind. See at 7:88, p 500. n. 2). 
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He makes inherit 1 it 
whom He will 
of His servants; 
and the end 2 is 
for the godfearing. 3 



I s / / 



129. They said: 4 
"We have been persecuted 5 
before you came to us and 
after you have come to us.” 
He said: "Maybe Your Lord 
will destroy 6 your enemy 7 
and make you successors 8 
in the land and then see 
how you act." 


Section ( Ruku *) 16 

~.\'A 130. And We seized 9 

the people of the Pharaoh 
& • :A\. with years (of drought) 
and shortage 10 in yields" 
J$a that they might 
(£j bear in mind. 12 


1. &ijt yurithu - makes inherit, gives as 
inheritance, appoints heir to (v. iii. m. s. impfet 
from awratha. form IV of warilha ( irth/ 'irthalU 
winithiM mhah/lurdlh |, to be heir, to inherit See 
urithihum at 7:43. p. 481, n. 12). 

2. SJU dqihah (s.: pi. ov uudqib) ~ end, 

ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result See at 7:103. p. 4506. n 4 

3. muttaqin (acc /gen of muttaqun, sing 
muttaqin) = those who are on their guard, 
godfearing Active participle from inaqd. form 
VIII of waqd [waqy/ wtqdyah], to guard, to 
protect Sec at 5:46, p 352, n. 10) 

4. i. e., Misa s people said 

5. Iqijt 'udhina = we were persecuted, tortured, 
hurt, damaged (v. i. pi past passive from ddhd, 
form IV of 'adhtya \ 'adhan\. to be harmed, to 
suffer See udlti) at 6:34. p 404. n 3). 

6 .ill* yuhlika(u) he destroys, he rums, 

annihilates (v. iii m. s. impfet from ahlaka, form 
IV of halaka [halk/hulk/tahlukah], to destroy). 
The last letter takes faihuh because of the particle 
'an coming before the verb. Sec al 5:17. p. 337, 
n. 5). 

7. yu* aduww (s ; pi ,u»t a dd ’) = foe. enemy. 
See at 7:24, p 472, n. 7 

8. lilacs-, yaslakhlifa(u) = he puts/ appoints as 

successor (v. iii m. s. impfet from istakhlafa, 
form X of khala/u | khulj/kJuldfah ] .to conic after, 
to follow, to succeed. The last letter lakes fathah 
because the verb is conjunctive to the previous 
verb yuhlika which is governed by Ihc particle 
an Sec yastakhtalif a 6:133, p 447, n. 8). 

9. Ua»l ‘akhadhnd = we took, received, obtained, 

seized, grabbed (v. i pi past from 'akhadha 
[ ’akhdh], to take. See at 7 95. p 503, n. 5). 

10 naqs = loss, diminution, decrease, 

shortage, deficit Sec al 2: 155. p. 73. n. 9. 

1 1. o' thamarat (pi., sing, thamarah) ~ fruits. 

yields, results, benefits See at 2:265. p. 139. It. 

12 ). 

12. i. c. take heed and believe. dy/'if 
yadhdhakkaruna (originally yatadhukkaruna) = 
they remember, bear in mind, take heed (v. iii. m 
pi impfet tadhakkara. form V of dhukaru | dhikr 
/ladhkdr], to remember, to mention Sec at 7:26, 
p. 473. n. 7). 
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131. So if there came to them 
any good thing' they said: 
"Ours is this"; 2 but if 
; there befell 1 them an evil 4 

they augured ill 5 of MQsS 
and those with him. 

O sure, their ill augury 
jitjos was with Allah; 6 
but most of them 
0 jJjJZy did not know. 

132. And they said: 
"Whatever you bring us of a 
sign to enchant 7 us therewith, 

we win not be in y° u 

0 believers". 

1 33. So We sent on them 
the deluge 8 and the locusts, 6 
and the lice 10 and the frogs" 

fllfj and blood, 

.•'AAA..- y as signs 12 set forth in detail. 13 
But they turned arrogant 14 


I i e.. a good year of harvest i. — »- hasanah (s.; 
pi, — - hasandt) = good thing, good deed (deed 
enjoined and approved by the Qur in and sunnah), 
benefaction. See at 6: 160, p, 462, n. I. 

2. i. e.. we deserve this because of our efforts 

3. lusib (v*— ' lusfbu) - she or It afflicts, 

affects, befalls, hits (v. iii. f. s. impfct from 
asaba. form IV of sdba [sawb/saybubah], to hit 
the mark, to be right The final letter becomes 
vowelless and hence the medial yd’ is dropped 
because the verb is in a conditional clause 

(preceded by ‘in). See at 4:77, p. 275, n.12). 

4. i. e.. hardship and bad season, iv- sayyi'ah 
(pi. ou- sayyi'at)= sin, offence, misdeed, bad 
deed, evil. See at 2:81, p 38, n. 3 and sayyi'dl at 
6:160, p 462, n. 3. 

5. ijjMt yattayyaru(na) [originally yatatayyaruna ] 

= they augur ill , see an evil omen ( v. iii. m pi. 
impfct. from ta(ayyara, form V of tdra [tayr/ 
tayrdn), to fly. The terminal nun is dropped for 
the verb comes as conclusion of a conditional 
clause See yatjru at 6:38, p. 4 1 5, n. II). 

6. i. e.. the evil befell them by Allah's decree. 

7. jr%-a tashara(u) - you enchant, bewitch, charm 

(v. ii. m. s. impfct. from Sahara [ri<ir). to enchant. 
The final letter lakes fathah for a hidden on in It 
(of motivation) coming before the verb. See sahiru 
at 7:116, p. 508, n. 7) 

8. i. e., the land (Egypt) was inundated with all the 

troubles mentioned here. Even the rivers and wells 
were filled with blood. JU>b tufdn = deluge, 
flood. 9. jly» jardd = locusts 

10. J~i qummal = lice, small insects. 

||.£>u> dafadf (pi. , s. di/tli '/tjaftia ) = frogs 

12. i. e.. signs of Allah’s retribution. 

13. mufassaldt (fern, pi.; s. mufassalah. 
m mufassal ) = set forth in detail, elaborated 
(passive participle from fassala, from II of fasala 
[fast], to separate, set apart. Sec mufassal at 
6:114, p 439. n. 8). 

14. istakbard = they boasted, became 
proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburalkabara [kubr/ kibar/ 
kabdrahAabrl, to become great, to be older See 
at 7:88, p. 500, n. 5). 
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CjlyKj and had been a people 
committing sins. 1 


134. And when there fell 2 
' i'y on them the retribution' 
they said: "O Mflsa, 
viUjGjpi' pray 4 for us to your Lord 
IL, by what He has 

commissioned' you with. 

- V-'< If you remove 6 from us 
the punishment 
we will surely believe in you 
jv-’JuJjSj and will send with you 

y° u ^ Children of Isra’Il. 


i " W £-=.r , \i 135. But when We removed 7 
jS ) from them the punishment 

till a time® they would reach,’ 
lo, they violated. 10 


•£ 1 36.So We took vengeance 
on them and 

& drowned 12 them in the sea” 


I Jt'j*' mujrimiit (pi., acc./gen. of mujnmum, 

s. mu/rim) “ those who commit cnmes/sins, 
culprits, evildoers (act. participle from ajrama, 
form IV of jarama [/arm] , to commit a crime 
See at 7:40, p. 480, n 10). 

2. waqa’a = he or it fell, fell down, occurred, 

came to pass (v. iii. m s. past from wuqu \ to fall 
See at 7:71, p. 493, n. 4). 

3. rijx ■ retribution, punishment, dirt, filth. 
See at 2:59, p 27, n. 15. 

4 i id’ii ■ you call, pray, invite (v. ii. m. s. 

imperative from da’6 [du d ), to call, to summon 
See at 2:61, p. 28, n 12) 

5. i. e., by virtue of your being Allah's Prophet 
and the provision of forgiveness for believing, 
a** ‘ahida( ild) he assigned, committed, 

commissioned, entrusted, charged, delegated (v. 
iii. m. s past from 'ahd, to delegate, to entrust, to 
commit. See at 3:183, p. 227, n. 9). 

6 liitf kashafta - you removed, disclosed, 
uncovered (v.ii. m s past from kashafa [ kushf ], to 
remove. See yakshif at 6:41, p. 407, n. I). 

7 Lilf kashafnd = we removed, lifted, disclosed, 

uncovered, exposed (v. i. pi past from kashafa 
| kushf], to remove See n. 6 above). 

8 i e.. the date they were to meet with drowning. 
J»l ’ajal (pi. ’4/<Jf) = appointed time, term, date, 
deadline. Sec at 6:128. p. 445. n 8. 

9. lyAi bdlighu(n) (pi.; s. baligh) = those who 

reach, attain (act. partciple from balagha 
[ bulugh ), to reach See hdlighah at 6:149, p. 456. 

n. 2). 

10. OyS* yankulhina = the violate, infringe. 

break (v. iii. m. pi. impfet. from nakaiha (nui/h|. 
lo break, violate). 

11. i. e. duly punished L_tel intaqamnd = we 
revenged, look vengeance, avenged ourselves (v. i. 
pi. past from intaqama form VIII of 
naqama/naqima ( naqm/naqam |, to revenge. See 

yaniaqimu at 5:95, p. 377, n. 1 10. 

12. li/t ’aghraqnd ■ we drowned, sunk, 

immersed (v. i pi. past from aghraqa. form IV of 
ghartqa [gharaq ), to be drowned. Sec at 7:64, p. 
490, n 14). 

13. fty-amm (s.; pi yarmim) » open sea. 
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\yl££\ because they cried lies' 

to Our signs and had been 
0 heedless 2 to them. 

&j}\j 1 37. And We made over 5 to 
the people who 
ft had been deemed weak 4 
jfjft the eastern parts of the land 

and its western parts 
wherein We gave blessings 5 ; 
1 -, j and fulfilled 6 was the 
yiJjiliyLlK' best word of your Lord 
on the Children of Isra’il 
for they bore with patience; 7 

UliJlijj and We annihilated 8 what 
J r ' zlsZ there used to make 9 

the Pharaoh and his people 
i ‘ i and what they used 

ij«j to erect. 10 

1 38. And We crossed 1 1 
Ji*5~U*r' w ‘ l b l ^ e Children of IsrS’Tl 
ifciyljydi the sea and they came upon 
£ a people devoted 12 to 


1 . i j/JS’ kadhdhabd = they called lies, disbelieved 

(v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [ kidhb /tuidhib /kadhbah / kidhbah). to 
lie. See at 7:101, p. 505, n.5). 

2. jM* ghdfitin (pi.; accVgen. of ghdfildn, s. 

ghafil) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, indifferent to (act. participle from 
ghajala [ghaflah /ghu/ul ]. to neglect, to ignore. 
See at 6: 1 56, p 460. n.2. 

3. tijjl awrathnd = we made over, bequeathed, 

gave as inheritance (v. i. pi. past from awralha. 
form IV of waritha ( irth/ irihahJ wirathald 
rithah/ turdlh], to be heir, to inherit. See yQmhu 
at 7:128. p. 512. n. 1). 

4 d yi* .c- i yuslad'afuna = they are deemed 

weak, treated as weak, (v. iii. m. pi. impfet. 
passive from istad'afa. form X of daufa] du'f 
/da'/], to be weak. See ustud'ifu at 7:75. p. 495, 

n 13). 

5. td'jW bdraknd - we blessed, gave blessings (v. 
i. pi. past from bdruka, form III of baraka. to 
kneel down. See barakdi at 7. 96, p. 503. n. 9). 

6. tammat - she or it was complete, full. 

perfect, fulfilled; came to an end, came off (v. iii. 
f. s. past from tammu [lamum], to be completed 
Sec at 6:1 15. p. 439. n. II). 

7. Ij tabard = they bore with patience, 
persevered (v. iii. m. pi. past from Sahara [sabr], 
to be patient. See tajbiru at 6:34. p. 2404, n. 2). 

8. U ft dammarnd = we devastated, annihilated. 

destroyed, rained, demolished (v. i. pi. past from 
dammara. form II of damara to perish. 

9. w yajna'u = he manufactures, makes, 

performs (v. iii. m. s. tmpfet. from fana'a [son' 
sun'/ sani ], to do. to make. See yasna'una at 
5:63. p. 361. n. 5). 

10. i. e., of edifices and structures, 

yu'nshuna - they erect, raise (v. iii. m pi. impfet. 
from 'arasha, ( arsh/ uruth], to erect a trellis 

11. UjjW jdwaznd = we crossed, passed by, 

overstepped (v. i. pi. past from jdwaza, form III of 
jdza [jawz/jawdz/majdz]. to pass, to be allowed. 
Sec jdwaza at 2:249. p. 126, n. 14), 

12. ya'ki/una - they cling to. devote 

themselves to, are addicted to (v. iii. m. pi. impfet. 
from akafa ( ukuf ), to adhere, to cling. See 
■dkifun = at 2:187. p 90. n. 2). 
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the idols' of theirs. 
jLjt'A’u'i They said: "O Musa, 
jii.T make 2 for us a god 
as they have gods." 

U He said: "Indeed you are 
^ jj&ryy a people that do not know." 3 

139. "As to these people, 
doomed to riun 4 is what 
they are in 5 and void 6 is what 
they use to do." 

0 

jl* 140. He said: 

"Is one other than Allah I 
should seek 7 for you as a god 
while He has preferred 8 you 
over all the beings?" 9 

© 



141. And when We saved 10 
you from the people of the 


Pharah 


who were inflicting" on you 
l&Afc y 0 the evil of persecution. 


I Prophet MOsa (p. b h.). along with the Children 
of IsrS'TI, crossed over from Egypt to the Sinai 
peninsula where the people were then steeped in 
idolatry and poytheism. fU.1 ‘asnam (pi . s 

sanam) = idols, images. See at 6:74, p. 421, n. 9 

2. Influenced by the instance of the local people 
and impelled by Satan the Children of IsrS'il 
ignored the teachings of their Prohel and insisted 
on worshipping an idol. J*»i ij'al - appoint, set, 
make (v. li. m. s. imperative from ja'ala \ja‘l ). to 
make. put. place. See at 4:75, p. 273, n. 8). 

3. lajhal&na = you ignore, do not know, 
are foolish (v. ii. m. pi. impfct. from jahala 
Ijahl/jahdlah], to be ignorant. See jahulah at 
4:17, p. 245, n. 2. 

4 ju, mulabbar = destroyed, annihilated, doomed 

to ruin (passive participle from tabbara. form II 
of tabara \tubr\. to destroy). 

5. i. c . polytheism and worship of idols. 

6. JWi bitil ■ vain, futile, untruth, that which is 

untrue, false, falsehood, baseless, void. See at 
4:61. p. 316, n. II. 

7. j/v! ’abghi = I seek, desire (v. i. s. impfct. from 

baglu i Ibughd']. to seek. See abiaghi at 6:164, p 
463, n. 4). 

8. i. e.. He has preferred you for sending Prophets 
from among you and for giving you proper 
guidance Jdu faddata — he preferred, gave 
precedence (v iii. m. s. past in form II of fadala 
[fad! /fudul\, to excel, to be in excess. See at 4:95, 
p. 285, n. 9) 

9. i. e.. all the beings of the time. ‘dlamln 
(pi ; acc /gen of o,ju dlamun ; sing. ,JU ilium. 
i.e.. any being or object that points to its Creator, 
sing, ‘dlam) - all beings, creatures See at 7:80, p. 
497. n. 5). 

10. 'anjayni * we rescued, saved, delivered 
(v. i. pi. past in form IV of naja [najw/ najaV 
najah ], to save. See at 7:83, p. 498, n.l). 

11. dyy-, yasumdna = they impose, inflict, 

subject to (v. iii. m. pi. impfct. from sdma 
[jowm], to impose, inflict, to offer for sale. See at 
2:49, p 23. n 15). 



Surah 7 : Al-'A'rdf [ Part (Juz") 9) 


517 


jyiiu slaughtering 1 your sons 
and keeping alive 2 your 
jj women, 

■j& l |t -> and in that was a trial' from 


1. jy^, yuqattUhna “ they slaughter, massacre 

(v. iii. m pi impfct. from qaltala, form II of 
qalala [qall], to kill, slay. See yuqaltalu at 5:33, 
344. n. 10). 

2. O j. - ' .| yastahydna = they keep alive, are 

ashamed of (v. iii. m pi. impfct in form X of 
hayiya/ Ijayya [liaytih]. to live. See at 2:49. p.23. 

n. 16). 
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your Lord, a grave one. 4 

Section ( Ruku‘ ) 17 

142. We appointed 5 for Mflsa 
thirty nights and comple- 
mented 6 them with ten. 

Thus became full the term 7 
of his Lord in forty days. 

And Mflsa said 

to his brother Harfln : 

Take my place 8 in my people 
and put right 9 

and do not follow 10 the way 
of the mischief-makers." 

143. And when Mflsfl came 

to Our appointed place 

and His Lord spoke to him 

he said: "My Lord, show me 
that I may look at You." 


3. iV. bald ’ « trial, test, tribulation (Sec 2:49, p 

24, n. 1), This word is used in respect of both 
good and bad things Hence the commentators 
interpret the clause in two different ways, namely, 
that either (a) the persecution by the Pharaoh was 
a great test or (b) the saving of you by Allah from 
the Pharaoh's persecution was a great favour (See 
Al-Jabari. I, 274-275,; Ibn Kathir, I, 128-129). 

4 'azim = great, magnificent, splendid, big. 

stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, monstrous, grave. See at 7:1 16, p. 508, 
n. 9). 

5. uaatj wd'adna - we appointed, arranged (v. i. 

pi past from wa'ada, form 111 of wa'ada [wa d] 
to promise. 

6. See 2:51 After Musa had escaped with the 
Israelites from Egypt they demanded of him to 
bring down a Book from his Lord and he went to 
the place appointed by Allah for him for a period 
of forty days. U-J ’atmamnd - we completed. 

complemented, finished (v. i. pi. past from 
alamnvi , form IV of lamma [tamwn], to be 
completed See 'almamtu at 5:3. p. 328, n.4). 

7. cAV miqa l (sing., pi. mawaqil ) m appointed 

time/ term, meeting point, venue, deadline, 
timetable. Sec mawaqil at 2: 189, p. 91, n. 3. 

8. _•!*< ukhluf - you succeed, take the place of 

(v. ii. m. s. imperative from khakafa. to succeed. 
See yaslakhlifu 7; 1 29. p 5 1 2, n. 8. 

9. i. c., their affairs and conduct, jJu.! ‘aslih = 

put right, put in order, make good, reform (v ii. 
m. s. imperative from aslaha . form IV of salaha 
{ iuldlt/ suluh/ mufluhah). to be good, proper. See 
at 6:54, p. 412. n. 8). 

10 V Id tattabi * = do not follow, obey, pursue 

(v. ii. m. s. imperative (prohibition) from 
iltaba 'a, form VIII of tabi'a [laba'/laM'ah], to 
follow See at 6: 1 SO. p. 456. n. 6). 
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He said: "You cannot see Me 
but look at the mountain, 
r ' \- 'J /'U if it remains stable 1 

,l\^s=«S in > ts P lace 

then you will see Me." 

So when his Lord cast His 
Light 2 on the mountain, 

He made it a level ground' 
and MOsa fell 3 unconscious. 4 
3$ UL And when he recovered 6 
he said: "Glory be to You; 

I trun to you in repentance 7 
jjlbtj and I am the first 
of the believers." 

144. He said: "O Mflsa, 

■ u- I have chosen 8 you 

over men with My messages 9 
and My words. 

.u-r^ r: So take 10 what I have given 

y° u a °d be of the grateful." 1 1 

0 

£ 145. And We wrote for him 


I Mtlsi (p.b.h ) was enabled to hear the words of 
Allah without seeing Him yt-i istaqarra = he or 

it became slable/steady, settled (v. iii. m. s past 
in form X of qarra [ qarar], to settle down, to 
abide. Sec mustaqarr at 7:24, p. 472, n. 8). 

2. tajalld • he cast his light, revealed 

himself, shone forth (v iii. m. s past in form V of 
Jald [jalw/jaly], to throw light, to make clear). 

3. i. e., made it crumble to dust, A> dakk (*..; pi 
duktik) level ground, demolished to the ground. 

4 y kharra = he fell , fell down, sank to the 

ground (v. iii. m. s. past from kharr/khurur), to 
fall, fall down). 

5. j** ta‘iq « thunderstruck, dumbfounded, 
unconscious. 

6. Jlil ’afaqa = he recovered, regained 

consciousness, woke up (v. iii. m a. past in form 
IV of fdqa [fawq/fawaq], to surpass, to overtop, to 
transcend. 

7. tubtu 1 turned in repentance, turned, 
repented (v. iii. m. s. past from tdba [raw*. 
lawbah / matdb], to repent. See tdba at 5:39. p. 
347, n. 7). Technically tdba means, in respect of 
man, to turn to Allah in penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to tom 
in forgiveness and mercy See at 2:187, p. 89, n. 

8 . 

8 ■- istafaytu I chose, selected, picked out, 

singled out (v. i. s. post from istafd. form VIII of 
jafd {safw/sufitv/fafd ), to be clear See istafd at 
3:42. p. 172, n. 5) 

9. oMV-j risalat (pi.; s rtsdluh ) = messages, 
missions. Sec at 7:62. p. 490, n. 3. 

10. i. e.. take the tablets and the instructions 
contained therein, as stated in the next VI yah k* 
khudh = take, receive, seize, grab (v. ii. m. s. 
imperative from akhadha \ ’akhdh], to take. Sec 
’akhadhnd at 7: 1 30, p. 5 1 2, n. 9). 

11. shdkirin (acc./gen of shakirun, sing. 

shakir) - appreciative, thankful, grateful (active 
participle from shakara [shukr /shukrdn). to 
thank. See at 7:17, p. 470, n. 1). 


Surah 7 : At- A 'rdf [ Part Uuz) 9] 


519 


‘ in the tablets' 

of everything in exhortation 2 
n - and elucidation 5 
^ regarding every matter. 

YyXh 'j^ "So take them with firmness 4 
Jjjy JS\j and bid your people 
(jilt that they take 
\ the best of these. 
fcju And I shall show 5 you 
the land of the defiant." 6 

146. "I shall divert 7 from 
l» My revelations 

those who turn arrogant 8 
in the earth without right. 
And even if they see 
&'*&=> every sign 
[ rj-r ;3:^ they W *M not beli eve ' n if; 
'■irtulj ar >d if they see 

the way of right conduct’they 
j r -W do not adopt'°it as a way; 
an d if they see 
,< the way of error' ' 


1. £> jfi 'alwah (pi.; s. £^l lawh) = boards, tablets, 
slabs, blades, sheets, planks. 

2. maw'izah (pi. ir-l y mawd'tz) = 

admonition, exhortation, counsel. See at 5:46. p 
352. n. 9. 

3. Jfuui: lafstl » to set in detail, elaborating, 

explaining, cutting out (verbal noun in form II of 
fa^ala \faql\, to separate, to cut off See at 6:154, 
p 459, il 3). 

4. < y quwwah (*.; pi oiy quwwdtJ s y quwan) 
- force, power, strength, firmness. See at 2:63, p. 
30. n. II. 

5. tfji t 'tin m I show (v. i. s. impfct. from ‘ard, 

form IV of ra'u [ra'y/ru'vah]. to see. See y uriya 
at 7:27, p 473. n 12). 

6. f&siqtn (pi., acc/gen of fdsiqun, sing. 

fdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
[fisq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 7:102, p. 505. n. 9). 

7. 'asrifii = I divert, distract, turn, turn 
away, keep away ( v. i. s. impfct from sara/a | 
sarf], to turn, to divert. Sec nusurrifu at 7:58, p. 
488. n. 16) 

8 0 ;_ r £^ < yatakabbaruna = they turn arrogant, 
wax proud, be haughty (v. iii. m. pi. impfct. from 
lakabbaro. from V of kaburaJkabara ( kubr / 
kibar/ kabdrah/kabr], to become great, to be 
older. See isiakbard at 7:133. p. 513, n. 14). 

9. xs j rushd = right and proper conduct, good 

sense, maturity of the mind, guidance. See at 4:6, 
p 239, n. I. 

10 lyjwc, yattakhidhu(na) ■ they take, take to 

themselves, assume, adopt (v. iii. m. pi. impfct. 
from i tlakhadha, form VIII of akhadha [ akhdh], 
to take. The terminal nin is dropped because the 
verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by 'in. See lallakhidhunu at 7:74. p. 
495. n 4). 

II. y ghayy = error, sin. transgression, offence. 
See at 2:256. p. 132, n 5. 
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'i-ci.’j-uil they will adopt it as a way. 

That will be so because they 
3 \yj & cry lies' to Our signs and 

use to be heedless*’ to them. 

e 

\yj 147. And those who cry lies 
to Our signs and 
the meeting 1 in the hereafter, 
^Ll tl their deeds will fall through . 4 

Will they be repaid 1 except 
■i .yBti what they use to perform? 


A 


Section (Ruku *) 18 


148. And Musa's people took 
to them after him, 

. 1 ^: 1 ^.^ out of their jewellery , 6 
a calf 7 as an image 8 
having a mooing . 9 
•5^155$ Did they not see that it 
did not speak to them 
nor show them a way? 

',/X-^ They took it themselves 
iii and were transgressors . 10 


1 . ijtJf kadhdhabu = (hey called lies, disbelieved 
(v. iii. m. pi past from kadhdhahu. form II of 
kadhaba [ludhb /kadhib /kudhbah / kidhbah], lo 
lie See at 7:136. p. 515. n. I). 

2. jM* gh&fitin (pi.; accVgen. of gh&fdun: s. 
ghafil ) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, indifferent to (act. participle from 
ghafida [ghaflah /ghuful ]. to neglect, to ignore. 
Sec at 7:136. p. 515. n.2. 

3. «U) liqa‘ = meeting, encounter Sec at 7:51, p. 
485. n. 6 

4 aV habitat = she or it fell through, 

miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii f. s. post from habata [ huhut ), to 
come to nothing. See at 5:53, p, 357, n. i). 

5. yujzawna - they are repaid, requited, 

rewarded, recompensed (v. iii. m pi. impfet. 
passive from jazA \jazA ). to recompense. Sec 
yujzA at 6: 160. p. 462, n. 4). 

6. After the departure of MGs5 (p.b.h.) for the time 
and place appointed by Allah the Israelites 
adopted the image of a calf made by Slmiriyy for 
them out of the golden ornaments which they had 
brought from Egypt and started worshipping it. It 
was so contrived that air could be blown into it 
producing a sound resembling the mooing of a 
cow. jl»- huliyy (pi.; s. holy) = jewellery, 
ornaments. 

7. ‘ijl (s.; pi. ‘ ujtil/'ijalah ) “ calf. See at 
4:153, p. 313, n. 4 

8. jasad (s.; pi. ajsad) = body, corpus, 
image 

9. Jy>- khuwar “ lowing, mooing 


10. i. e , especially by setting partners with Allah 
and worshipping an image, which is described in 
the Qur'in as a grave transgression ( zulm ). jr*Xb 
zalimin (acc/gen. of zulimun, sing. zMim) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons (active 
participle of talama [zulm], to transgress, do 
wrong See at 7:44, p. 482. n. 8). 
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JlLlfij 149. And when they were 

full of remorse' and saw that 
i they had gone astray 2 they 

said: "If our Lord pities us 
\'J\\ not and forgives us 

i'I we shall certainly be of 

@ those doomed to loss." 5 


150. And when Mflsa came 
back to his people enraged 4 
JttliJ and grieved 5 he said: 
j y.7\L\''L "Evil is what you have done 


?&£»& in my place 6 in my absence. 
I'Ll. ' Did you forestall 7 

the command of your Lord? 
And he cast down 1 * the tablets 
and seiged by the head of 
his brother dragging 9 to him. 
He said: "Son of my mother. 


l^ii indeed the people treated me 
as weak 10 and were about 
to kill me. 



So do not make a fun"of me 


1 ji suqita fl ’ aydihi/’aydihim is a 

phrase meaning lo be full of remorse, to repent 
deeply and be at a loss 

2 i e . from the right way \jL* tjallu = they went 
astray, strayed, lost way. erred (v. iii. m. pi past 
from dalla [dalal/ijaldlah). to loose one's way. 
Sec at 5:77, p. 368. n. 5). 

3 jo-t*- khasirin (acc /gen of khdstrun, sing 
khasir ) = losers, those in loss (active participle 
from khasara [Muir /khasar / khasarah /khusrdn] 
to lose See at 7:92, p 502, n. 3). 

4. ghadbun (s., pi. ghlddb) = 

enraged, funous, infuriated, indignant, angry See 
ghadtba at 5:61, p. 360, n. 2. 

5. <Ju»l 'os(/= gneved, regretful , sorry. 

6. piit* khalaftum you succeeded came after. 

took the place of (v. ii. m. pi past from khalafa 
\khalf/khilufuh). to come after, lo follow, to 
succeed. Sec ukhluf at 7: 142, p. 517. n. 8. 

7. i. e„ by not waiting till the return of Musa 
(p.b.h.) and worshipping an image in disregard of 
the instructions given to them not to worship 
anyone except Allah. paw- • ajlltum = you 

speeded, acted before, outsripped, forestalled (v. 
ii m. pi. past from 'ajila (' ajal/’ajalah ], to 
hasten See lasla'jiluna at 6:57. p. 413. n. 9). 

8. ^ill ’atqa - he threw, cast down, flung. 

plunged, posed, set forth, offered (v. iii. m. s. past 
in from IV of luqiya | Itqu' /luqydn /luqy 
/luqyah/luqun], to meet Sec at 7:107, p. 507, n. 

I). 

9 y*, yajurru • he drags, draws, pulls (v. iii. m. s, 
impfcl. from jarra Dorr], to draw, to pull). 

10. .1 islad’afu - they deemed weak. 

treated as weak. (v. iii m pi. past from 
triad ufa. form X of da ufa | du f/ila f). to be 
weak. See yuslad'afuna at 7:137, p. 515, n. 4). 

1 1 . c .. » V la tushmit = do not make a fun of, 

make an object of malicious pleasure ( v. ii. in s. 
imperative (prohibition) from 'anhmuta. form IV 
of shamila [rhamdi/shamdiah], to rejoice al the 
misfortune of someone). 
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iUlSn for the enemies 1 
nor place me with 
the trangressing people." 
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151. He said: "My Lord, 
forgive me and my brother 
and enter’us into Your mercy, 
for You are the Most 
Merciful of the merciful." 

Section ( Ruku ‘ ) 19 

152. Verily those who took 
up 4 the calf, 

there shall get hold 5 of them 
wrath 6 from their Lord and 
ignominy' in the worldly life. 
And thus We requite 8 
the falsehood-inventors. 9 


153. And those who do 
•J.-. iC- •» bad deeds 10 and then 

turn in repentance" after 
ijilllj that 12 and believe - 


I .U*t Vrfd ’ (pi ; s.fjt tiduww) = enemies, foes, 
adversaries. See al 4:44, p 260. n 15. 

2. i. e . those who worshipped the image of the 
calf in disregard of the instructions given to them 
Setting partners with Allah is a grave 
transgression zdlimin (acc /gen of 

zdlimun, sing. iiiltm) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons (active participle 
from zatama [zulm], to transgress, do wrong. See 
al 7:148, p. 520, n. 10) 

J. ‘adkhil = enter (in the transitive sense), 

admit (v. li m s imperative from IV of 
dakbala[dukhul], to enter Sec yadkhulu at 7 46, 
p. 483, n 6). 

4 i. e , took up the calf for worshipping it. lyJoui 

ittakhadhu = they took, took up, took to 
themselves, assumed ( v. iii m. pi past from 
illakhadha, form VIII of 'ukhadha ( ’akhdh). to 
take See at 7:51, p 484, n 10). 

5. J4 yandlu he or it reaches, attains, gets 

hold of, affects (v. iii. m s. impfet from nala ( 
nayl/mandl], to reach, attain See al 7:49„ p, 484, 
n 3) 

6. .-«■ ghadab = wrath, fury, anger, indignation. 
See at 7:71, p. 493. n. 6. 

7. dhillah = ignominy, debasement, depravity. 
See at 3 :1 12. p 199. n II. 

8. najzi = we reward, recompense, requite, 
repay ( v i, pi impfet from jnza \jazt 3'). to 
recompense Sec at 7:40, p. 480, n. 9). 

9 i. e.. innovators who introduce anything new in 
the din ( bid'uh ), without any basis in shuri'ah 
( Mukhlauir Tafsir al-Qihimi. p 169). 

muflarin (pi , accVgen of muftarun, s. muftann 
) = fabricators, calumniators, falsehood -inventors 
(act. participle from iftard. form VIII of ford 
[fury], to cut lengthwise Sec iftaraynu at 7 89. 
p.500 . n. 10). 

10 otv tayyi'it (pi., s. saxyt'uh) = evil deeds, 

misdeeds, bad sides, offences, sins See at 5:12. 
p 334. n 6. 

II. ij(U tabu ■ they returned, turned in 

repentance (v iii m pi. past from tdba [ 
tawb/tawbah / matab] See at 5:34, p 345, n. 7). 

12 i. e . without delaying after the realization of 
the fault 
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verily your Lord is after that 




definitely Most Forgiving, 
3 Z-j- 3 Most Merciful. 

vliCllllj 1 54. And when there calmed 
L-L. down 1 the anger 2 in MflsS 
\ he took up the tablets,' 
for in their transcript 4 


• • sakata = he or it became silent, calmed, 

calmed down, subsided (v. iii, m. s. past from 
sukut / sukdt. lo be silenl, quid). 

2 v-** ghadab = wrath, fury, anger, indignation 
See at 7:152. p. 522, n. 6 

3. ‘alw&lf (p|.; s. £ >) lawh) = boards, tablets, 
slabs, blades, sheets, planks. 

4- — ■ nuskhah (s.; pi. £ — ' nusakh) ~ transcript, 
copy. 

5- yarhab&na = they dread, are in dread of, 
hold in awe, fear (v. iii. m pi impfct from rahib 

/ ruhub / ruhb / rahbah), to fear, to be frightened. 
Sec irhabuni at 2:40, p. 21, n. I). 


were guidance and mercy 
for those who are of their 
Lord in dread. 5 






J“y j&j And Musa selected 6 
A«lL^L.y for his people seventy men 
l^LJ for Our appointed time; 7 
pr’j--'TUi and when there seized 8 them 
the severe earthquake’ 
vyjli he said: "My Lord, were 
3JS) You to will, you could have 
destroyed 10 them before, 

'J>£ and me too. 

Would you destroy" us for 
what the fools l2 of us did? 


6, MflsS (p.b.h.) selected seventy of the leading 
men of the Children of Isri’il and went with them 
to Mount Sinai lo ask Allah's forgiveness for 
them jfc* I ikhtdra = he selected, chose, picked, 

elected (v. iii m. s. past in form VIII of khdra 
[khayr], to chose, to prefer) 

2- mitf at (sing.; pi. mawdqit ) “ appointed 

time/ term, meeting point, venue, deadline, 
timetable See mawdqit at 7: 142, p. 517, n. 7. 

8 On going lo Mount Sinai at the appointed time 
the people demanded lo see Allah with their eyes. 
Hence a severe earthquake seized them and they 
fell dead. oa*-t ’ak had hat = she took, seized ( v. 

iii. f. s past from 'akhadha ( ’akhdh], to take. See 
yattakhidha at 7:146. p. 519, n. 10). 

9. ik»j raj/ah « severe earthquake, tremor. Sec 
at 7:91, p. 501. n. 8 

10. 'ahlakla = you destroyed, devastated, 

mined (v. ii. m s. past from ahtaka. form IV of 
halaka [hulk/hulk/tahlukah], to destroy. Sec 
'ahlaknd at 7:4, p.466, n. 5). 

1 1 .ill*; tuhliku - you destroy, devastate, min 

(v. ii. m. s. impfct. from ‘ahluka. See n. 10 
above). 

12. <1+*- sufahd’ (pi.; sing, v*- sa/lh) = fools, 

stupid, impudent, incompetent. See at 4:5, p. 238, 
n.7. 
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It was nought but Your trial' 
whereby You let go astray 2 
whom You will 
and guide whom you will. 
You are our Guardian- 
Protector;’ so forgive us 
and have mercy on us, 
for You are 

the Best Forgiver of all. 


i\ 

“~\sC\ •' > 1 


djii* 

tSS&j 


156. And write for us 
in this world good thing, 4 
and in the hereafter. 

We have returned' to You." 
He said: "My punishment, 

I inflict 6 it on whom I will, 
and My mercy, 
it encompasses 7 everything. 
So I shall write that for those 
who guard themselves* 
and pay zakah, 
and those who 
believe in Our revelations." 9 


1. fca fitnah (pi. /iron) = trial, temptation, 

enticement, discord, plea or excuse (on (rial) See 
at 6:23. p 399. n. 10 

2. J-*; ludiUu = you let go astray, mislead, delude, 
get lost (v. ii. m s. impfet from ’ adalla . form IV 
of (/alia [tjalal/dalalah), to loose one’s way See 
dalla at 7.37, p 478. n 9). 

3. waliyy (s.; pi. .Vi 1 ' awliyd ") * guardian, 
legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative Sec at 6: 1 27, p. 44S, n. I ). 

4 *. — - hasanah IS.; pi. — - hasandt) = good 

thing, good deed (deed enjoined and approved by 
the Qur'Sn and tunnah). benefaction See at 
7:131. p 513. n. I 

5. hudni - we returned, were guided (v i pi 

past from hddti [Auk Jl. to return, to be guided, to 
be a Jew). 


6 v-r>t ’usibu = I hit, strike, inflict, reach (v i. 
pi past from atdbu form IV of J<iba [sawb / 
saybibah). to hit the mark, to be right See 
asubtui at 7: 100, p. 504. n. 9). 

7. oa-j wasi'al - she or it encompassed. 

enclosed, held, accommodated, contained, (v. iii. 
f. s. past from wasi'a ( wasa'h/sa'h], to be wide 
Sec wasi'a at 7:89, p. 501, n. 2). 


8. Jyii yattatfuna = they are on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v. iii. m pi. 
impfcl. from illaqa. form VIII of waqd 
[waqyAviqayah], to guard, to protect See at 6:69, 
p. 418, n 5). 


9 cAf 'dyal (sing ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 7:72, p 494, n. 2. 



I- yattabi'una = they follow, obey, pursue 

(v. in m. pi impfct. from itiab a, form VIII of 
labi'a [taba'/labdah], to follow. See at 6:1 16, p 
440, n. 7). 

2. i. e„ Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. ^>1 'ummyy (s.; pi. ’ununiyyun) = 

unlettered, unscnpturcd. illiterate. See ummyyin 
at 3:76. p 185. n I). 

3. OyJ** yajiJuna = they find, get, come across 

(v. iii. m. pi impfct. from wajada [ wujud ]. to 
find See at 4 173. p 323. n. I). 

4 i. e„ mentioned by name as well as by 
description of his qualities (See Abdul Ahad 
Dawud. Muhammad in the Bible, 3rd edition. 
Doha. 1980). 

S' ‘■ijjM ma'tHf = known, well-known, fairness, 

equity, kindness, approved by shari'ah (passive 
participle from 'ara/a/arifa [ma'rifah / irfdn], 
to know, to recognize See at 4:25, p. 251. n. 6). 

6. munkar (pi. munkardt ) — detested. 

disapproved, abominable, abomination. Sec at 
5:79. p 369. n 4. 

7. Jjx yuhillu 


pj"s*icwlf 157. Those who follow 1 
the Messenger, 
the unlettered 2 Prophet- 
jjt whom they find’ 

written down with them 
j in the Tawrah 

and the Gospel 4 - bidding 
vJj them to the approved 5 
(4-r and forbidding to them 
J==e^S\^e. the disapproved; 6 
i\'\[ I ', and making lawful 7 for them 
■ vv-lll f the good things* 

and prohibiting on them 
it the filthy things, 6 and 
u ridding'°them of 
,\ their burden 1 'and the fetters 12 


he makes lawful, allows (v. iii. 
m s. impfcL from aljalla. form IV of halla 
[Ijatt/hiU), to be allowed. See ahalla at 5:87, p. 
372, n II). 

8. i e., in respect of food, marriage, dress, conduct 
and social relationships 

9. i. e.. in respect of the things mentioned in n. 8 
above dJC* khaba ‘ith (pi . s. khabith ) = bad. 

evil, vicious, noxious, malignant, filthy things 
See khabith at 5:100, p. 379. n. 8. 

10. pt yada u = he places, puts down, lays, lays 

off (followed by 'an the verb gives the sense of 
ridding, unburdening, taking off) (v. iii. m. s. 
impfct. from wada'a [wad'), to place, to put 


that were on them. 

So those who believe in him, 

I 

and support 15 and help him, 
and follow the light 14 that has 
been sent down with him, 
such are the ones who 
i*; Jul' will be successful. 
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1. Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. was the Messenger of Allah to mankind as a 
whole, not to any particular people or country; and 
the message and teachings he delivered are meant 
for mankind as a whole. 

2. i. e.. His is the absolute ownership and 
sovereignty of the heavens and the earth and all 
that exists. There is no partner of Him in the 
dominion. So He Alone deserves to be adored and 
He Alone is to be worshipped cJi* mutt = 
dominion, kingship, monarchy, right of 
possession, ownership See at 5:120, p. 390, n.ll. 

3. i. e.. the power to give life and cause death 
belongs solely to Him yuhyt = he gives life 
revivifies, saves life, (v. iii m s. impfet. from 
'ahyd. form IV of hayiya [AuvciA]. to live See 
nasiatii at 7:127, p. 51 1. n. 7). 

4. o— , yumtlu = he causes death, puts to death 
(v. iii. m s. impfet. from umdia, form IV of 
mu la [nurwr). to die. See at 3:156, p. 217. n. 7). 

5. ^ ’ummyj (s.; pi. ’ummivyUn) = unlettered, 
unscriptured. illiterate. Sec ’ummyyin at 7:157. p. 
525. n 2). 

6. i. e . all that is communicated to him and all 
that was communicated to the previous Prophets 
by Allah 

7. The 'ayah addresses the creation in general, 
lyyl iilahi'u = you (all) follow, pursue, be on the 

track (v. ii. m pi imperative from itiaba'a, form 
VIII of tabi'a ( laba'/tabd'ah J. to follow. See at 7 
:2. p. 466.n.l). 

g. tahtaduna a you (all) gel guided, guide 

yourselves, are guided aright, find the way (v. ii. 
m. pi impfet. from i hladd, form VIII of hadd 
\hady / hud an / hiddyah ],to guide, to show. See 
lahladu at 6:97, p. 432, n. 2). 

9. l»t 'urnmah (pi. fj umam ) - community, 
people, nation, generation, species, class, 
category. See at 5:48, p. 354, n. 1. 

10. i. e , guide themselves and their people who 
follow them. Oja* yahduna = they guide, show 

the way ( v. iii. m. pi. impfet. from hadd See n. 8 
above). 

11. OjkbH ya'diluna * they make equals, set 

equals, equalize, act justly, mete out justice (v. iii. 
m. pi impfet. from ‘adala [ adl/adalah], to be 
just/equal See at 6:150, p. 456, n. 8). 


Section ( Ruku ‘ ) 20 

,^•□1 ji 158. Say: " O mankind, 

I am l ^ e Messenger of Allah 
to you all - 

% s jf He to Whom belongs 
.-.y'.'-Al _< ij'1 the dominion 1 of the heavens 
and the earth. 

ykVuif')' No deity is there except He. 

.JeL He gives life 3 
and causes death. 4 
So believe in Allah 
and His Messenger, 
the unlettered 5 Prophet 
ZLj- -ii who believe in Allah 
and His words. 6 
And follow 7 him that you 
0 ^ ■> j-c_ may be guided aright.* 


is " • 59. And of Mfls&'s people 
i-1 there is a community 9 
who guide 10 with the truth 
JjijM.d/j and with it mete out justice 
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160. And We carved 1 them 2 
illll into twelve tribes' 

t > 

£.\ as communities and 

We communicated to Mus§ 

I 

when his people asked him 
j] for water 5 that you strike 
« with your stick the rock. 

So there gushed 6 out from it 
'CllVjJH Llif twelve springs. 



I taki q ana ‘na - we cut into pieces, carved (v. i. 

pl. pas* from qalta’a, form II of qa[a a [ qaf], to 
cut. See uqafti anna at 7:124, p. 510, n. 7) 

2. i. e., the Children of lsra'il 

3. -k<— I ’asbdt (sing, sibt) = grandsons, the 12 

tnbes of the Israelites, so called because they arose 
out of the 12 sons of Ya'qflb (p.b.h). See at 
4:136. p 3I8 .il 1. 

4. ‘umam (pl., s. sJ ummuh) = communities, 

nations, peoples, generation. See ummah at 6:38. 
p 415. n I ; 5:48. p 354, n. I 

5. i. e.. during their sojourn in al-TIh 
islasqd = he asked for a drink, asked for water (v. 
in. m s. past in form X of saqa [saqy], to drink, 
to give a dnnk, to make someone drink See at 
2:60, p 27, n. 17). 

6 >: — mf inbajsat - she or it gushed out, poured 


j-Ui Every people 7 had known 

their drinking place.® 

LUJij And We cast as shadow 9 
over them the clouds 10 
^ and sent down on them 

the manna and the salwa . 1 1 
"Eat of the good things of 
> what We have granted you." 

And they wronged 12 Us not, 
but they were 

t > j 

iit to themselves 


forth abundantly (v. iii. f. s. past from inbajsa, 
form VII of bajasa [ bajs ), to cause to flow). 

7. i. e., each of the twelve tribes, ^t ’unis = 
people, folk. See at 7:82, p. 497, n. 10. 

8. mashrab (pl. masharib) * drinking 

place, drink, drinking trough See at 2:60, p 28, 
n. 6. 

9 Ulb zalialni = we caused to give shade, cast as 

shade, screened (v. i. pl past from zallala. form II 
of zalla [zall/zulul ], to be, to continue In its 
forms II and IV the verb means to shade, to 
screen. See at 2L57, p. 26, n. 9 ). 

11. j* manna and tSyl— salwa arc said to be 

respectively a honey-like substance and a kind of 
bird or they stand for all the good foods provided 
for them See at 2:57, p. 26, n. 12. 

12. i. e., by not being grateful and not abiding by 

the instructions given to them. zalami i = 

they did wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. 
pl past from zalama [ zalmfzulm ), to do wrong. 
Sec at 7: 103. p. 506, n, 3). 


doing wrong. 

s\j 161. And when it was said to 
•Ms\y£j,\ them:" Inhabit 1 ’this hamlet 14 


13 uskunQ = you (all) live, dwell, inhabit, 

abide (v, ii. m. pl. imperative from sakana 
[sakan] to live, to inhabit See uskun at 7:19, p. 
470, n 7). 

14. i. e., Bayt al-Maqdis t, / qaryah (s.; pl. a J 



quran) = habitation, town, village, hamlet. See at 
7:88, p. 500, n. 7. 
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UjLiji k=>) and eat'of there 
t >'L wherever you like; 

and say:" Forgiveness", 2 
and enter the gate 
prostrating yourselves,' 

We shall forgive you 
your sins. 4 

IjjC- We shall make an increase 5 
jl for the righteous. 6 

$ 

yy\ 1 62. But there substituted 7 
those who transgressed 
^ of them 

fjji'i.'Vy a saying other than that 

said to them. 

• \ % So We sent 8 on them 

a retribution 9 from the sky 
. because they went on 
transgressing. 10 

Section ( Ruku ‘) 21 
163. And ask them about 
the hamlet that was 
standing" by the sea - 


I 'jiT Au/ii = you (all) eat (v. ii m. pi. imperative 
from akala [ akf], to eat See at 2:167, p.79, n 
6 ). 

2. tit- htilah = relief, mitigation (it is here an 

abbreviation of it- hullo anna 

dhunubarui - remove from us our sins . i. e 
forgive us. See al 2:58. p. 27. n. 8 

3. J— sujjad (pi . s. idjid) = (hose who prostrate 
themselves (active participle from sajada \sujud] 
to prostrate oneself. See sdjidin al 7:120, p. 509 
n. 10. 

4. oU^U- khati’dt (pi ; s. «r^*— khati’ah ) = 

wrongs, mistakes, faults, sins See khuti’ah al 
4:11 1, p 283. n. 8 

5. Mj nazidu = we increase, enhance, give 
more (v. i. pi impfct from idda [ziyadah], to 
grow, to increase See al 2:58, p 27, n. 10). 

6. j;— muhsinin “ (acc. /gen. of muhsimin 

sing muhsin ) * those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
’ahsana. form IV of hasuna [Aurrr), to be good. 
See at 6:84, p 425. n. 10). 

7. Jo. had Jala • he changed, altered, substituted 

(v. iii. m. s. past in form II of badala [badat], to 
replace See at 2:59, p. 27, n 12 ) The defiant 
Israelites changed the words of repentance they 
were asked to utter substituting them for 
something else showing disrespect and disregard 
of the command of Allah. 

8. U-jt ’arsalna = we sent out. despatched, 
discharged (v. i. pi past from ’arsala, form IV of 
rasilu [ rata /]. to be long and flowing See at 7:59 
p 489, n I). 

9 riji = retribution, punishment, dirt, filth 
See at 7: 1 34. p. 514, n. 3. 

10. yazlimina - they transgress, do 

wrong, treat unjustly, oppress (v. iii m pi impfct. 
from zalama [zalm/zulm |, to do wrong. See 
yuzlamdna at 7:9. p 467, n. II). 

11. i^t— hadirah (f.; m. hddir ) = on the spot. 

instant, present, settled, resident (active participle 
from hiufara [huijur], to be present. See hadara at 
2:282, p. 149, n. 5). The settlement referred to was 
either Aylah or Madyan or Tabriyyah. 
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when they transgressed 1 
about the Sabbath- 
when their fish 2 came to them 
on their Sabbath day appea- 
ring and coming near; 1 and 
the day they sabbatised 4 not 
these did not come. 

Thus did We try 5 them,for 
they used to sin defiantly. 6 

164. And when 
a group of them said: 

"Why you exhort 7 a people 
Allah is going to destroy 6 
or chastise 9 

with a severe punishment?" 
They said: "As an excuse 10 
to Your Lord and that they 
might be on their guard." 11 


i/jllli 165. So when they forgot 12 
«ui what they were reminded of 
odtCael We saved those who 


1 . i e.. by capturing fish on the Sabbath day. Oja* 

ya'duna = they transgress, act unjustly, assail, 
wrong (v. hi. m. pi. impfct from ‘add [ 'adw). to 
speed. Sec mu'tadin at 7:55, p. 487, n. 8). 

2. jtv hildn (pi.; s o y hut ) - fish, whales. 

3. i e . appearing above water and coming near 

the shore. r hurra' (pi.; s. than ' ) = 

appearing and coming near (act participle from 
shara'a [ shurd'/ shar'], to start, to enact. 

4. Ciy—i yashiluna = they sabbatise, keep the 

Sabbath (v. iii. m pi impfct from sahata. to rest, 
to keep the Sabbath). 

5. yU nablu = we try, put to test (v. i. pi. impfct. 

from bald [ balw / bald - ], to test, to try. See 
yablua at 6: 165, p. 464, n. 4). 

6. bji—ii yafsuqdna = they sin defiantly, 
renounce obedience, stray from the right course 
(v. iii. m pi. impfct. from Jasaqa [fisq/Jusuq). to 
stray from the right course, to renounce 
obedience. Sec at 6:49, p 410, n 3). 

7. The 'dyah refers to the conversation between 
two groups of the people of the hamlci who did 
not violate the Sabbath, one group exhorting the 
violators not to do so. 0 ylwJ ta ‘i{una = you exhort, 
advise, admonish (v. ii. m. pi. impfct. from 
wa'aza |wu‘j], to admonish, to preach. S cc ya'izu 
at 4 59. p 1266, n. II). 

8. muhtik = one who destroys, destructive, 
annihilating (act. participle from 'ahJaka. form 
IV of halaka [hulk/ hulk / haldk /tahlukah], to 
pensh. See at 6: 1 3 1 . p 447, n. I ). 

9. muadhdhib - one who punishes (act. 

participle from adhdhaba. form II of 'adhaba 
[WA6).io obstruct. See yu'udhdhibu at 5:23, p. 
347. n II) 

10. i. e., of performing the duty of giving good 
advice. • j-u> ma'dhirah - excuse, pardon 

1 1 . djih yattaquna ~ they arc on their guard, 
protect themselves, fear Allah (v. iii. m pi. 
impfct. from ittaqa, form VIII of waqa 
[waqy/wiqayah], to guard, to protect. See at 6:69, 
p 418, n 5). 

12. nasu = they forgot, became oblivious (v. 

iii. m. pi. past from nasiya [nasy/nisyan], to 
forget See n 4 above; also at 7:51, p. 485, n. 12). 
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who held back 1 from the evil 
CHriiliJujj and seized 2 those who 
ijlili transgressed with 

a miserable' punishment, 
d > ’\>}y£ \L> for they used to sin defiantly. 

166. And when they excee- 
ded all bounds 4 of what 


>> 


S1 they were prohibited' from. 
We said to them:"Be you all 
apes 6 despicable." 7 


167. And [recall] when 
Your Lord proclaimed 8 He 
would surely be raising 9 
against them till 
the Day of Resurrection 
those who would inflict 10 on 
them the evil of punishment. 
Your Lord is indeed quick" 
in punishing; 12 and He is 
indeed Most Forgiving, 

Most Merciful. 


o&J 

Jlr# 

/ Tf 
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1. yanhawna = they forbid, prohibit, 
proscribe, prevent, hold back (v. iii. m. pi. impfct. 
from nahd, \nuhw/nahy], to forbid See at 6:25. p 
401. n. I). 

2. i. e . seized with punishment Vi*' 'ukhadhnu 
“ we took, received, seized (v. i. pi. past from 
'akhadha [i- 1 akhdh], to lake. Sec at 5:70, p 
364, n. 8). 

3. ba’is (s.; pi. buasd) a miserable, 
wretched. 

4 i ft- ‘aiaw = they beemae insolent, recalcitrant, 
exceeded the limits (in disobedience) (v. iii. m. pi 
past from 'aid [ ’utdw/'ully/'irly]. to be insolent 
See at 7:77. p 496. n. 2). 

5. nuhu = they were forbidden, prohibited, 

banned, proscribed (v. iii. m. pi. past passive 
from nahd [nahw/nahy], to forbid. Sec at 6:28. p. 
401. n 13) 

6 i>/ qiradah (sing, qtrd) = monkeys, apes. Sec 
at 5:61. p. 360, n. 3 and 2:65, p. 31, n 5. 

7. jJ-i* khdsi’ln (accusative/genitive of 
khdsi’un. sing, khdsi) = the banished ones, those 
driven away, outcast, despicable, contemptible 
(active participle from khasa'a [ khas ’). to chase 
away See at 2:65. p. 31, n. 6). 

8. oik la'adhdhana = announced, proclaimed 

(v. iii m. s. past in form V of adhirui [ idhn ), to 
allow, to permit, to listen. See udhdhanu at 7:44. 
p 482, n 5). 

9. la+yab'alhanna a he will surely raise. 

despatch, send out. resurrect (v. iii. m. s. impfct 
emphatic from ba'alhu [ba lh], to send out. to 
raise. Sccyub'alhuna at 7:14, p. 469. n. 5). 

10. fy~, vasumu = he imposes, inflicts, subjects 

to (v. iii. m. s. impfct. from sdma [sawm). to 
impose, inflict, to offer for sale. Sec yasiimiina al 
7:141. p 516, n II) 

11. (yj- sort' = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. See at 6:165, p 464, n. 5. 

12. 2. i. c . those who defy and disobey Him. v>U* 
■ iqab = infliction of punishment, penalty. See at 
6:165. p. 464. n. 6. 




Surah 7 : Al- 'A rdf I Part (Juz’J 9J 



• y-Yl ] 168. And We carved 1 them 

jVu i in the earth into nations. 

ill \ -\ Of them some were righ- 
leous 2 and some otherwise. 
And We tried' them 
■ 'li with weal 4 and woe' 


return 


,<Jl Uo 169. Then there followed 7 
after them successors 8 
who inherited the Book, 
Sv-ijjjX taking the worldly 9 thing of 
this vilest sort 11 ’ and saying: 
"It will be forgiven us;" 

(ipt ulj and if there comes to them 
^ a stuff similar to it 
ijjuX they grasp it. 

-y '■ y -j\ Was there not taken on them 
the covenant" of the Book 
that they would not say of 
Allah ought but the truth, 
and they study 12 what is in it? 
And the hereafter abode 
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1 . Uiu qatta nd = we cut into pieces, carved (v. i. 

pi past from qatta ’a, form II of qata a [ qai'], to 
cut Sec at 7:160, p. 527, n. 1). 

2. iu///iu«(pl; s jJl-» salth) “ righteous, 
virtuous, good (active participle from salal/a 
Isaiah/ suluh/ maslahah). to be good, right, 
proper. See silitfin at 6:85. p. 425. n. II). 

3. uy. halawna - we tried, put to test (v. i. pi. past 

from bald I balw / bald 1, to test, to try. See nablu 
at 7:163. p 529. n. 5). 

4. hasandl (pi.; s. hasanah) - good 

things, good deeds, benefaction, advantages (here 
it means weal or good fortune]. See hasanah at 
7:156. p. 524. n.4 

5. ob_- sayyi'&t (pi.; s. li— sayyi’ah) = evil 
deeds, misdeeds, offences, sins, bad sides [here it 
means misfortune or woe]. See at 7:153. p. 522, 
n. 10. 

6. i. e., to obedience, by leaving the way of sin 
and disobedience, o yarji'Ona = they return, 
come back, revert (v. iii. m. pi. impfcl. from 
raja' a lf_y j ruju'] to come back, return See at 
3:72. p. 183, n. 6). 

7. _•!*■ khalafa = he came after, followed. 

succeeded, came after, took the place of (v. iii. m 
s. past from ( khalf/khildfah ]. to come after, to 
follow, to succeed. See khalafium at 7: 1 50, p. 52 1 , 
n. 6). 

8. khalf - rear, rear part, successors, those 
behind. See at 7:17, p. 469, n. 1 1. 

9. The allusion is to the Jews’ taking of bribes and 

similar worldly considerations for tampering with 
or concealing what was written in the Tawrdh. 
Jty ‘arad (s.; pi a rod) = stuff, object, 

chattel, thing, goods, worldly thing. See at 4:94, p. 
284, n. II. 

10. 'adni = nearer, closer, lower, nether, 
viler, vilest Elative form of jb damn See at 
5:2107, p. 383, n. II. 

1 1 . dtv mithaq (pi. jfy mawalhiq ) = covenant, 
pact, treaty. See at 5:70, p 364, n. 9). 

12. darasu = they studied, learnt (v. iii. m. 

pi. past from darasa dars), to study, to 
efface. See darasla at 6: 105, p. 1435, n. II). 
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is better 1 for those who 
fear Allah. 2 

oyj'-'.M'fl Will you not then realize? 3 

'_!f -y. -\\ s 170. And those who hold 
. ..Cif. fast 4 by the Book and 

properly perform 5 the prayer, 
i-.i We shall surely not frustrate 6 
^ the reward of the rectifiers. 1 

\\' 171. And [recall] when 
J'iti"." We lifted 8 the mountain 
above them 
as if it were a canopy 9 
and they thought 10 that it was 
going to fall" on them. 
JcIjliGi} ju- "Hold what We have given 
iyj you with force and 

remember what is therein, 

[mj that you might fear Allah." 

Section (Ruku‘) 22 

\\' 3 172. And [recall] when 

your Lord took from 

the Qiildren of ’Adam, from 


1. jf- khayr = good, better, best. See at 4:169. p. 
320. n. 4 

2. oy, yattaquna » they are on their guard, 
protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi 
impfet from t Itaqa, form VIII of waqd 
[waqyAviqdyah], to guard, to protect. Sec at 
7:164, p 529, n.ll). 

3. JjU*: ta'qiluna = you (all) understand, realize, 

be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfet. 
from 'aqala | oql\. to be endowed with reason. 
See at 6:151, p. 457, n. 10) 

4 — , yumassikuna - they hold, hold fast (v. 

iii. m. pi. impfet from massaka, form II of 
masaka[mask), to hold, to grab. Sec amsakna at 
5:4, p. 329, n. I). 

5. tjAit 'nqitmu = they performed, straightened, 
made rise, set up (v. iii. m. pi pastfrom 'aquma. 
form IV of qtlmii (cy qawmah/ r y qiydm] to get 
up. stand up Sec at 5:66, p. 362, n. 10). 

6. nutfi’u = we ruin, let pensh. let go in vain. 

frustrate, thwart (v. i. s. impfet. from odd 'a, form 
IV of do a ( day /diyd'], to get lost. See udi’u at 

3:195. p. 232. n. 14). 

7 i. e.. those who rectify their faults and reform 

themselves muslihin (acc/gen of 

mudilfun) = peace makers, those who set things 
right, reformers, rectifiers (active participle from 
'ostoho. to set right, to compose differences, form 
IV of saluha/saluha ( suldh/ sulbh / saldhiyah/ 
nuislahoh], to be good, right, proper, in order). 

8 See 2:63, 93. USs nalaqnS = we raised, lifted 
(v. i. pi. past from nalaqa naiq], to lift). 

9. zullah (s.; pi. Jit zulal ) = canopy, shade, 
awning, marquee 

10 'yl» zannu = they thought, supposed, believed, 

presumed (v. iii. m. pi past from zonna U> /aim 

], to think, to suppose See naiunnu at 7:66, p. 
491, n. 10) 

II. m dqi‘ = that which falls, is about to fall, 

is going to occur (act participle from waqa'a [ 
tvu</u'], to fall See waqa'a at 7: 134, p. 514, 

n. 2). 
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rrii 3 their loins, 1 their progeny, 2 
and made them bear witness 3 
over themselves - 
"Am 1 not your Lord?" 

11 They said: "Yes, we testify"— 
lest you should say 
£ on the Day of Resurrection, 

” We indeed were about it 
unaware." 4 

173. Or lest you should say: 

" There only set partners' our 
fathers afore and we were 
descendants after them. 
l££jf Will you then destroy 6 us for 
o>ikJI J-iL what the Hying ones did?" 
0 

174. And thus We elucidate 8 

^\ '\j '.ffi the revelations and in order 
{&} that they might return. 9 

I 175. And recite 10 unto them 
the account of him to whom 


1. i e., Allah created the progeny or 'Adam 
generation after generation, each generation being 
produced from the loins of their predecessors 
;«Aur (sing. ^ fohr) = backs, rears, rear sides, 
loins, spines. Sec at 6: 146, p 454, n. 9). 

2. dhurriyah (pi dhumydl/dhardriyy) = 

offspring, progeny, children, descendant. Sec at 
6:84, p. 425. n. 8). 

3. i. e„ in their original and natural slate, 

'ash-hada = he made lestify/bcar witness (v. iii. 
m. s. past in form IV of shahida [shuhud], to 
witness. Sec yash-haduna at 6:150, p. 4S6, n. 5). 

4 jjiiU ghdfUdn = negligent, unmindful. 

heedless, inattentive, ignorant, unaware (act 
participle from yhufala [yhaftah/ ghuful ]. to 
neglect, to ignore. Sec at 6131, p. 447, n 4. 

5. ashraka = he set partners, associated, (v. 

iii. m. s. past in form IV of sharika ( shirk/ 
sharikah], to share. Sec 'ashraku at 6:148, p 
455, n. 5). 

6. dli*; tuhliku m you destroy, devastate, ruin (v. 

ii. m. s impfet. from ahlaka, form IV of halaka 
[halk/hulk/lahlukah], to destroy. See at 7:155, p. 
523. n. II). 

7. i. e., those who falsely set partners with Allah 
and worship a multiplicity of gods. oyl*-. 

mubtdun (pi.; s. mubtil ) = lying ones, followers 
of falsehood (act participle from ’abtula. form IV 
of batata ( bull Ibadan], to be null/ false. Sec 
batata at 7:1 18, p. 509. n. 5). The plea of merely 
following the forefathers in setting partners with 
Allah will not be acceptable because of the 
original and natural affirmation of tawhid by each 
individual and because of the reminding of it 
through Prophets and Messengers. 

8. nufassdu - wc elaborate, elucidate, set 
forth in detail, make clear (v. i. pi irnpfct. from 
fassala, form II of fasjula [fast], to separate, set 
apart. See al 7:32. p 476, n. 4). 

9. i. e., from their wrong way to monotheism 

j, yarji'una = they return, come back, revert 
(v. iii. in pi. impfet. from raja a j mju‘] to 
come back, return. Sec at 7:168. p. 531. n. 6). 

10. jn utlu = recite, read aloud (v, ii. m. s. 

imperative from lata [ttidwuh). to recite See at 
5:26, p 341. n. 9). 
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1I3\« We gave our evidences' 
but he cast them off. 2 
So Satan subordinated’ him 
olSo and he became 

one of those gone astray. 

i'.i y jj 176. And had We willed We 
would have elevated’ him 
therewith, but he abided 6 

jo}i\ \ in the earth 

a °d followed 7 his desire. 8 
'X£i So his instance is 
. .i£-^i ij"»Tlike the instance of the dog: 

if you make an attack 9 on 
vi4i him he lolls out his tongue 10 
or if you let him alone 
he lolls out his tongue. 
jS'uili/i That is the parable of 
the people who 
cry lies to Our signs. 

So narrate the tales 
that they may reflect." 


1. i. e.. a knowledge of the revelations. The 
reference is most probably to a man of Banu IsrS'il 
who was given some knowledge of the scriptures 
but he rejected and disbelieved in them ( see 
Al-Tabari, IX. 119-123 for different reports on the 
subject), c4|t ’iy6t (sing, ‘dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 7:156. p. 524, n. 9. 

2. £l— it insalakha = he stripped himself, cast off. 

gave up. abandoned (v. iii. m. s. past in form VII 
of salukha [ salkh), to strip off. to (lay). 

3. ’alba ‘a = he subordinated, made to follow. 

placed under someone's authority (v iii. m. s. past 
in form IV of [taba'/tabdah). to follow. Sec 
yaliabi'dna at 7:157. p. 525. n. I). 

4. jtj\» ghdwtn (pi.; acc/gcn. of ghdwun, s. 

ghawin ) = those gone astray, misguided, misled, 
seduced (act. participle from ghawi [ghayy/ 
ghawdyah), to go astray. See ghayy al 7:146. p 
519. n il). 

5. U»j rafa'nd = we raised, lifted up. elevated (v. 
i. pi. past from rafa'a [raf], to raise, to lift up. 
See at 4: 154. p.313. n. 8). 

6. i. e , he preferred the life of this world to the life 
in the hereafter al*! 'akhlada - he perpetuated. 

eternalized, remained, lingered, abided (v. iii. m. s 
past in form IV of khulada (JtWiii/), to remain 
forever. See khdhdin at 7:20. p. 471, n. 3). 

7. ittaba'a - he followed, pursued, succeeded 
(v. iii m s. past in form VIII of labi'a [tuba / 
tabd'uh], to follow See at 5:15, p. 336. n. 7) 

8 ha van (s.: pi 'ahwd') = affection, desire, 

craving. See 'ahwd' at 4:135. p 304. n 9. 

9. Jos; lahmiHu ) = you carry, bear Followed by 
the particle ‘aid the verb means to attack, to moke 
on attack (v. ii. m. s. impfet. from f/amala [hami], 
to carry. The last letter is vowelless because the 
verb is in a conditional clause preceded by 'in. 
See hamalta at 6:146. p 454. n. 10). 

10. -S-tn yalhath(u) = he lolls out his tongue, 
gasps (v. iii. m. s. impfet. from lahaiha 
llahih/luhdlh], to loll one's tongue with (hirst or 
fatigue. The final letter is vowelless because the 
verb is conclusion of a conditional clause). 

11. yatafakkaruna = they reflect, 

meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. 
impfet. from ta/akkara, form V of fakara \fakr\. 
to reflect. Sec at 3:191, p.231, n. 9). 
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177. Bad is the instance 
jr'jjt.jift of the people who 

cry lies’ to Our revelations 
• and to themselves 
^ jJjSAytr they use to do wrong. 2 

178. Whoever Allah guides 

Z sy he is on the right way; 3 

and whoever He lets stray, 
they are the ones 
doomed to loss. 4 

GijajHj 179. And We have created 5 
i for hell many 

°f jinn and mankind. 

They have hearts they 
l do not understand 6 therewith; 
and they have eyes 
they do not see 1 therewith; 
o&fij and they have ears 

C . “2 

{J. they do not hear 8 therewith. 

They arc like cattle, 9 
j; nay worse astray. 10 


1 . i y-if kadhdhahu = they cried lies, disbelieved 

(v. iii. m pi. post from kadhdhaba, form II of 
kndhaba [kulhh /kadhib /kadhbah / kidhhah], to 
lie. See at 7:146. p. 520. n. 1). 

2. jj.ihi ya^limuna = they transgress, do wrong. 

treat unjustly, oppress (v. iii. m. pi. impfet. from 
zalama [zalm/^ulm], to do wrong. See yuflamuna 
at 7:162. p. 528, n. 10). 

3. muhtadi (s.; pi muhtadun) = rightly 
guided, on the right way. in receipt of guidance 
(active participle from ihtada. form VIII of hadd 
[hidayah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
muhtadun at 7:30, p. 475, n. 7). 

4. ojy-U khasirun (pi ; s. khu.ur) = losers, those 

in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr Ikhasar /khasarah / khusrdn ] 
to lose. See khdsirin at 7:99, p 504, n. 6). 

5. titji dhara’na = we created (v. i. pi. past from 

dhara a [ « j> dhar’]. to create). 

6. i. e., they do not understand the truth and their 
own well-being in the long term 
yafqahuna = they understand, comprehend (v. iii 
m. pi impfet. from faqiha [u< fiqh], to 

understand. Sec al 6:98, p. 432, n. 9). 

7. i. e , they do not sec the truth and the signs that 
point to the truth and the existence of Allah. 
J )r*-t yuhsiruna = they see. realize, comprehend 
(v. iii. m pi. impfet from 'absara, form IV of 
basura/bafira [j~* basar], to look, to see. See at 
2:17, p 9, n 12). 

8. i. e.. they do not pay attention to Allah's 
revelations and the good counsels given to them. 
Oyu — , yasma'Ona = they listen, hear, pay 
attention (v. iii. m. pi impfet. from sami'a (.tom' 
/samd ' Isamu 'ah Imasma'). to hear. See sami 'u al 
7:100. p. 504. n. II). 

9. fhJ ’an ‘dm (pi.; s. r~ nu'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
6:139, p. 450, n 5. 

10. They are worse than the cattle because even 
the latter follow the instructions of the herdsman 
and understand what is good and bad for them 

'adallu = further astray, farthest astray, more 

misguided (dative of dolt). See at 5:61, p. 
360. n. 8 
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^ ^ £ 

^ Such ones, 

they are the heedless. 1 

-ij 180. And Allah have 
the Best Names; 2 
So call on 3 Him by these. 

«y And let alone 4 those who 
blaspheme' His Names. 
iL»4- They will be requited 6 
oj£»'\y%'C for what they use to do. 

181. And of those whom We 
have created are a nation 
who guide 7 by the truth 
and by it mete out justice." 


Section (Rukii 0 23 



182. And those who cry lies' 


to Our revelations. 

> > ✓ 

We deal with them gradu- 

> * * 

ally 10 in such a manner 


as they know not. 


1. OjOU ghSfildn = negligent, unmindful, 
heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 
participle from ghafala [ghuflah/ ghuful ). to 
neglect, to ignore. See at 7. 172. p. 533. n. 4. 

2. According to an authentic saying of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
Allah has ninety-nine beautiful names ( See 
Bukhari, n. 6410; Muslim, n 2677). These names 
and attributes are all mentioned in the Qur 'an 

3. Ijtsl ud'u - you (all) pray, call on. invoke, 
beseech (v. ii. m pi. imperative from da d 
[du d ], to call. See at 7:55, p. 87, n 5). 

4 dharu you (all) shun, give up. abandon. 

renounce, forsake, leave, let alone, cease (v. ii m 
pi imperative from yadharu [ wadhr ] See at 
7:73, p 494. n 9) 

5. yulhiduna = blaspheme, deviate, 
digress, pervert, profane (v. iii. ra. pi. impfcL 
from ’alhada, form IV of laliuda, (a»J lal)d], to 

dig a grave, to deviate from the right course, to 
apostatize). 

6. yujzawna - they are repaid, requited, 

rewarded, recompensed (v. iii. m. pi impfet. 
passive from jazd \jazd ' ]. to recompense. See 
yujzd at 7: 147, p. 520. n. 5). 

7. i. e . who accept and abide by the truth and 
guidance given by Allah and guide others by that 
truth According to Ibn Kalhir. the allusion here is 
to the Muslim nation (sec Ibn Kalhir. III. 517 
j yXn yahduna - they guide, show the way ( v iit 

m. pi impfet. from hadd[hady / hudun / hiddyak 
j.to guide, to show. See at 7159. p. 526. n. 10). 

8. oyju, ya'diluna 3 they make equals, set 

equals, equalize, act justly, mete out justice (v iii. 
m. pi. impfet. from 'adala ( ’adl/'adalah], to be 
just/equal. See at 7:159, p. 526, n. 11). 

9 'yjf kadhdhabu = they cned lies, disbelieved 

(v. iii. m. pi. past from kadhdhabu, form U of 
kudhaba | kidhb /kadhih /kadhbah / kidhbah ]. to 
lie See at 7:177, p 535, n I) 

10. i. e„ Allah leaves them to enjoy life ull He 
seizes them at the time He thinks fit (See Ibn 
Kalhir. III. 518 Also see 6:44-45). 

nastadriju = we proceed or deal gradually, 
promote by degrees (v. i. pi. impfet. from 
istadruja, form X of daraja \duruj], to move, to 
approach gradually). 
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183. 1 shall respite 1 them. 
j 3” oj Verily My plan 2 is firm.' 

$ 

1 84. Do they not reflect? 4 
Their companion 5 has not in 
him any madness. 

jl He is naught but 
an obvious warncr. 7 

185. Do they not look into 
the realm 8 of 

MfjV'jOyH if the heavens and the earth 
and what Allah has created 
of things 

and that it may be 
viA»'ui their term has drawn near? 
£--u.,iU Then in what speech 10 after 
this" will they believe? 

iii 1 86. Whomsoever Allah lets 

stary, none can guide him; 
and He leaves them 12 
'rr^4 in their transgression 1 ' 


I This ayah is in elucidation of the previous 
ayah 'umli = I respite, give rein to. give 
indulgence (v. i. s. impfct. from 'amid, form IV of 
maid [mu/H), to race, to walk briskly. See numli at 
3:178. p 225. n. 4). 

2. jS kayd = scheme, plot, plan, stratagem See at 
4:76. p. 274. n 5. 

3. matin = solid, firm (act. participle in the 

scale of fa’ll from malana [matdnah], to be 
firm) 

4 yatafakkanhna ) = they reflect, meditate, 

ponder, muse, speculate (v. iii. m pi. impfct from 
tafakkara, form V of fakura \fakr], to reflect The 
terminal ndn is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. See yatafakkaruna at 
7:1176. p.534. n. II). 

5. 1 . e . Prophet Muhammad, peace and blessings 

of Allah be on him He was one of the Makkans 
themselves and they knew him well. sahib 

(s.; pi ‘as^db/ sahb/ sahdbah/ suhbdn/suhbah) m 
companion, comrade, friend. See at 4:36. p. 257, 
n. 4. 

6. «->• jinnah - insanilty, madness, possession 

7. jii nadhir (pi nudhur ) = warncr (i. e., against 

Allah's displeasure and punishment). Active 
participle in the scale of fa'll from nadhara 
[nadhr/nudhur], to vow. to pledge See at 5:19, 
p 339, n 2. 

8. malakut = empire, realm, kingdom See 
at 6:75, p 421. n. 1 1. 

9. i. e., they might die at any time, so they should 
believe in Him and His message v iqtaraba 

= he or it came near, approached (v. iii. m. s. past 
in form VIII of tfaruba [<furb/ mai/rabah], to be 
near Sec qurrubd at 5:27. p 342, n. 2). 

10. hadilh (s.; p|. C^iWl ' ahddith ) = 

speech, talk, narrative, conversation, report, 
account See at 4:140, p 307, n 2. 

1 1. i. e„ the Quran 

12. jM yadharu = he leaves, lets alone, abandons. 

forsakes (v. iii. m. s. impfct. from wadhara/ 
yadharu[ wadhr\ to leave See yadhar at 7:127, p 
511 n. 5). 

13. «AAl» tughyan transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge, Sec at 6:1 10. p.437, nil. 
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roaming blindly. 1 

187. They ask you about 
iclljf the Hour of Resurrection, 2 

when is its mooring? 3 
\+L£\Jp Say: "Its knowledge is only 
with my Lord. 

ijj jfeZy None can disclose 4 its time 
except He. 

4 2s It weighs heavy 3 in 

the heavens and the earth. <> 
■jZJtf It shall not come upon you 
:'^i except all of a sudden. 7 
They ask you as if you are 
well informed 8 about it. 
Say: "Its knowledge is only 
with Allah, 
but most men 
do not know. 9 

188. Say I have no power 10 
Y-\ to do to myself 

any benefit" or any harm 12 


1 0 ^ 4 -a, ya’mahuna ~ they wander, stray, rove 

blindly, are confused, are at a loss, arc perplexed 
(v. iii. m pi. impfet from amaha | amah], to 
stray, to rove blindly. See at 6: 1 10, p 437, n. 12). 

2. «*l— sd'ah (s.. pi .tu'ur) = hour. Hour of 
Resurrection. Sec at 6: 140. p 416, n 10. 

3. i. e., its occurrence mursd - anchorage, 
harbour, berth, mooring 

4 yujalli = he discloses, bnngs to light (v. 

iii. m s., impfet- from jalla, form II of Jala [ jalw 
/ jaly), to throw light, to make clear See lajalld 
at 7: 143, p 518, n 2). 

5. thaqulat = she or it became heavy, 
weighed heavy (v. iii f. s past from Ihaqula 
( ihiql/ihaqalah ), to be heavy. See at 7:8, p 467, 
it. 7). 

6 i e , it weighs heavy on all those who are in the 
heavens and the earth because of its horror, 
stupendousness and upheavals. 

7. is* baghlalan ( baghtuh surprise) = all of a 
sudden, by surprise. Sec at 7:95. p. 503. n. 6 

8. hafiyy (s.; pi hufuwd ) = well 

informed, thoroughly convcrsani. delicately kind. 

9. i. e . most men do not know that it is only Allah 
Who has the knowledge about the Dooms Day and 
Resurrection and that no human being does have 
that knowledge. 

10. dJUwt ’amliku ■ I own, possess, have power 

over (v. i. s. impfet from malaka [ matk t mulk 
/milk], to take in possession See yamliku at 5:25, 
p. 341, n. 4). 

11. (-a nap = benefit, use. usefulness, profit See 
at 5:76. p 367, n 10. 

12 The emphasis is on the fact (hat the Prophet 
peace and blessings of Allah be on him. was no 
more than a human being and that he only 
received wuhy from Allah and followed and 
delivered it He had no power even to do any 
benefit or harm to him. let alone doing the sort of 
things the unbelievers demanded of him. f * dan 
= harm, damage, injury. See at 5:76, p. 367, n. 9 
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except as Allah wills. 

- X fc And had I been 

in the know of the unseen' 

I would have asked for a lot 2 
k of wealth’and there could not 
have touched 4 me any evil. 5 
I am naught but a wamer 6 
j&j and giver of good tidings 7 
f° r People who believe. 

Section (Ruku‘) 24 
189. He it is Who 
( jiCai. created you 

from one individual and 
made from him his wife that 
he may take rest 8 with her. 
Then when he wrapped 9 her 
"ili-cJui- she carried 10 a light load" 

.1 and passed by it. 
chilli Then when it became heavy 12 
«i\ \£Z they prayed to Allah, 

their Lord: "If You give us 
iIkI a good child 

we shall surely be of 


I ^ ghayh (s ; pi ghuyub) = unseen, invisible. 

hidden, divine secret. See ghuyub al 5:116, p 
389. n. 2. 

2. istakthartu = I asked for a lot. 

demanded in abundance, deemed loo much (v. i. 
s. post from hlaklhara. form X of kalhura 
| kuthrah ]. to be much/many Sec kathlhara al 
7:86. p 499. n. 9). 

3. sr khayr = good (better, best), benefit, 
advantage, wealth, property See at 7: 169, p 532, 
n. I. 

4 massa = he touched, affected, afflicted (v. 
iii. m. s. past from mass/ mash, to feel, to touch. 
Sec at 7:95. p 503, n. 2). 

5. if- jit’ (pi. 'icncd') = evil, ill, offence, injury, 

calamity, misfortune, bad deed See at 7:73. p 
494. n 12). 

6. i. e.. against Allah's displeasure and 
punishment. nadhtr (pi, nudhur ) = Warner 

(active participle in the scale of fa'il from 
nadhara [ nadhr / nudhur ), to vow. to pledge). Sec 
at 7: 1 85. p 537. n. 7. 

7. j, i< bashir (pi. bushard’) = conveyer of glad 
tidings, harbinger of glad tidings, i.e.. the tidings 
of reward and paradise for the believers and doers 
of good deeds. Active participle in the scale of 
fa'il form bashara/bashira [bishr/bushr], to 
rejoice, to be delighted See at 5: 19. p. 339, n. I . 

8. yaskuna(u) = he reposes, becomes 
tranquil, dwell [followed by 'ild or li. the veib 
means to feel at home, to relax, to take rest (v. iii. 
m. s. impfet. from sakanu [rukiinj. to be tranquil. 
The last letter takes faihah for a hidden 'an in li 
(ft of motivation) coming before the verb See 
uskunu at 7:161, p 527, n. 13). 

9. jOii taghashsha = he covered himself, 
wrapped himself (v. iii. m. s. past in form V of 
ghashiya [ghashawah ], to cover. See yughshi at 
7:54. p 486. n. 9) 

10 .c.I. w hamalal = she earned, bore, took the 

load of (v. iii. f. s. past from hamulu [Ituml], to 
carry . See at 6:146, p 454, n 10). 

1 1 . i. e„ the foetus at its early stage 

12. c-lifl 'alhqatal = she or it became heavy, 
weighed heavily (v. iii. f. s. past from 'athqala, 
form IV of Ihai/ula [ ihitfl/lhaqdlali ), to be heavy. 
See lhaquial at 7:187, p. 538. n. 5). 
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the grateful." 1 

IT ’i-'r.yji 1 90. Then when He granted 
iluT. them a good child 

they set 2 for Him partners' 
iT; V.T-_. in what he had granted them. 
But Exalted is Allah over 
(Jjp what they set as partners. 4 

d££>) 1 9 1 . Do they set as partners 
those that do not create' 
anything 

while they are created? 6 

192. Nor are they able 7 to 
do them* any help,’' 

nor to themselves 
can the y help. 10 

193. And if you call them 
Cs'j£\ ji to the right path 

•jyiSS they do not follow 1 1 you. 
•jGi’Jp It is the same 1 ' for you 


1. jijS'U shdkirin (acc./gen. of shakirun, sing. 

shakir) * appreciative, thankful, grateful (active 
paniciple from shakara [shukr /shukrdn], to 
thank. See at 7:144, p. 518, n. 1 1). 

2. ja'ali = they (two) set. appointed, pul. 
made (v. tit. m. dual, past from ja'alu [/o f] to 
make, to put. See Id laj'al at 7:47, p. 483, n. 9) 

3. i e . by themselves invoking and worshipping 
others and by reanng their progeny as polytheists 
.If ji shurakd' (pi.; s. slutrlk) partners, sharers, 
associates. See at 6:100, p. 433, n. 14. 

4 yushrikuna ~ they set partners, 
associate, give share to (v. iii. m pi impfet. from 
'ashraku, form IV of sharika ( shirk/ shankah ], 
to share See 'ashraku at 7:173, p. 533, n. 5) 

5. jhs yakhluqu - he creates, makes, brings into 
being, originates, shapes (v in m. s impfet from 
khuluqa [khalq], to create See at 3:47. p. 174, n 
2). 

6. yukhlaquna = they are created, made 
(v. iii. m. pi impfet. passive from khalaqa See n. 

5 above) 

7. Q j » 3 » :-i V Id+yastafi'dna = they are not able to. 

are not capable of (v. iii m pi impfet from 
istaid'a. form X of id a [ru»’|, to obey. See at 

4:98. p 287. n 4) 

8. i. e„ the polytheists and worshippers of the 
imaginary gods and goddesses 

9. y nasr = help, support, victory, triumph See 
at 6:34, p. 404. n. 4. 

10 djyt yansuruna they help, assist (v. iii 

m pi. impfet from nasara Inasr / husur ), to help 
See yunsaruna at 3:1 1 1, p. 199, n 9). 

11. The address is to the polytheists who are told 
that if they ask their gods and goddesses to come 
to the right path they will not respond or follow 
because they are incapable of understanding 
anything, 'y^, V Id yatlahi'dina) = they do not 

follow, obey, pursue (v. iii. m pi. impfet from 
itlub'a, form VIII of tabi'a ( taba’/labd'ah ], to 
follow The terminal nun is dropped because the 
verb comes as conclusion of a conditional clause 
preceded by ‘in Sec y anabi'unu at 7:157, p. 525. 
n. I) 

12. ‘'y sand' - straight, even, equal, same, 
alike See at 3: 1 1 3, p 200, n. 6. 
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whether you call them 
or you remain silent.' 

194. Verily those whom 
you call in lieu of Allah 
arc serfs 2 like you. 

So call them 

and let them respond 1 

to you. 

if you are truthful. 4 


r> x > » -- 

s' > ■ t 

oi jl«^l ^ 

i;^ 

y-/y > • > •< i 
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195. Do they have legs 5 
they walk 6 therewith, 
or do they have hands 
they seize 7 therewith, 
or do they have eyes 
they see 8 therewith, 
or do they have hears 
they hear 9 therewith? 

Say: " Call on your partners, 
then conspire 10 against me 
and give me no respite."" 


1. sdmitun (pi.; s. sdmil) = silcnl. quiet 
(act. participle from samata [ samt/sumut ). to be 
silcnl. 

2. st* "ibid (sing. x*ab<f) = servants (of Allah). 

human beings, slaves, serfs, worshippers See at 
5:1 18. p 389, n 10) 

3. J li-yastajibu = let them respond/ 

answer/ listen to/ reply /accede to (v. iii. m. pi. 
imperative from islajaba, form X of jdba [jawb], 
to travel See yastajibu at 6:36. p 405. n. I ). 

4. i. e., if you are truthful in your assumption that 

the gods and goddesses you worship have any 
power to do you any good or to respond to your 
call s&diqtn (pi.; acc/gen. of sddiqun; s. 

fiuitq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidy), to speak the truth. See at 7:105. p. 
506, n. 9). 

5. The further worthlessness and helplessness of 
the images and idols worshipped by the 
polytheists are stressed in this 'dy ah. The legs and 
other limbs made for the idols and images are of 
no use to them } arjul ( pi ; s. y-j rijt) = 
legs. feet. See at 5:56. p. 363, n. 1 . 

6. yamshtina = they walk, go on fool. 

proceed (v. iii. m. pi. impfcl. from moshd [ 
mushy), to go on foot, to walk). 

7. OylWj yabftshuna = they seize, grasp, lay 
hands on. catch (v. iii. m pi. impfcl from baiashu 
[harsh], to seize, to attack with violence). 

8. djs** yubsiruna = they see. realize, 
comprehend (v. iii. m pi impfcl from absura, 
form IV of basura/basira [yw basar], to look, to 
see. See at 7:179, p. 535. n. 7). 

9. Oy- — , yasma'una = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi impfcl. from sami'a [sum' 
Isamu ' Isuma 'ah Imusma ’]. to hear. Sec sums 'u at 
7:179. p. 535. n. 8). 

10. I kidu (+ nr. originally ni) = you (all) 

conspire, hatch a plot, contrive (v. ii. m. pi. 
imperative from kudu [kayd\, to contrive, to set a 
strategy See kayd at 7: 1 83. p. 537. n. 2). 

1 1 !j jkts V Id tunziru ( ni . originally ni) = do not 

grant respite (v. ii. m. pi. imperative from anzara, 
form IV of nuzura [nazar / manz/xr\. to see. See 
anztr at 7; 14, p. 469. n. 4). 
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196. Verily my Guardian- 
Protector 1 is Allah Who 
sent down 2 the Book. 

And He takes charge 1 of 

(>"} juUUli the righteous. 4 

197. And those whom you 
call in lieu of Him 

are not able 5 

to help you nor 

to themselves can they help. . 

$ 

198. And if you call 6 them 
jui\ j\ to the right way 

40 

ijULW they do not listen; 7 
and you see them 8 
looking at you 
while they do not see. 

0 

>JUi. 199. Take to forgiving, 9 
and enjoin the approved 10 
£ and turn away" from 
0 the ignorant." 


1. waliyy (s.; pi .ijjl "awliyi ^ • guardian. 

legal guardian, palron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 7:155, p. 524, n. 3). 

2. J y nazzala = he sent down (v. tii. m. s. past in 

form II of ruiiala (nuzul). to come down. See at 
7:71. p. 493, n 10) 

3 utri y ala walla = he turns away, desists, takes 

as fnend, takes charge (v. iii m. s. impfet. from 
tawalld. form V of waliya [wald’Avaly to come 
near. See at 5:51. p. 355. n. 10). 

4 satihin (acc./gen of salihun, stng. 

sahli ) = righteous, virtuous, good (active 
participle from salaha [saldh/suldh/rruisUikah], to 
be good, right, proper. See at 6:85. p. 425, n. II). 
5. <V ld+yaslali‘dna = they are not able to. 

arc not capable of (v. iii. m. pi impfet. from 
islald'a, form X of id'a (raw'], to obey. See at 
7:191. p. 540. n 7). 

6 >j*-d lad’u(na) - you (all) call, call upon, 
invoke, invite (v. ii. m. pi. impfet. from da d 
[du u ], to call, to summon. The terminal min is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in. See tud'una at 7:37, p. 
478. n. 8). 

7. i. e . they cannot and do not listen the call to the 
right way, not to speak of their showing you the 
right way. y — , yasma'd(na) they listen, hear. 

pay attention (v. iii. m. pi. impfet from sami'a 
( sam' /samd' /samd'ah /majma‘], to hear The 
terminal min is dropped because the verb comes 
as conclusion of a conditional clause preceded by 
'in. See at 7:195, p. 541, n. 9). 

8. i. e., the idols and images whose eyes are only 
solid and inert made by men. 

9. The address is to the believers in general 
through the Prophet, y i* ‘afw = forgiving, 

forgiveness, pardon, waiver, surplus. See at 
2:219, p. 107, n. 8. 

10. i.e., approved by the Qur’an and sunnah. 

‘ urf « custom, usage, approved, beneficence. 

11. a‘rid = avert, avoid, discard, turn 
away, refrain (v. ii. m. s. imperative from arada, 
form IV of 'arada /'uruda ( ard], to be wide, to 
become visible. Sec at 6: 106. p 436. n. I). 

12 jdhUtn (accusalive/genitive of jd/uldn, 

sing, jdhil) = ignorant ones, fools (active 
participle from jahala [jahl], to be ignorant). 
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200. If there urges' on you 
Si any prompting 2 from Satan, 
jitjuLlS seek refuge' with Allah. 

Verily He is All-Hearing, 


0 - .Ia All-Knowing. 


CS >\ 201. Verily those who 
fear Allah, 4 

if there touches 5 them a 
sudden impulse from Satan 
they call to mind 7 
and lo! they see through. 8 

0 

202. And their brethren, 9 
they assist 10 them 
into the error;" 

JjJ^y then they do not stop short. 12 

0 

pvSjj 203. And if you do not 
j bring them a miracle 
VJJ'jJlS they say: "Why do you not 
devise it?" 13 

ji Say: "I but follow 14 what 


1. jf-yt yanzaghanna - he urges, prompts, incites 
evil or discord (v. iii. in s impfet. emphatic from 
nuzagba (mugA), to incite evil / discord). 

2 . nazgh = incitement to evil, evil prompting 

3. Xc-I ista'idh = seek protection, take refuge 

(v. ii. m s. imperative from i t la'udha, form X of 
'ddha [awdh/'iyddh / ma'ddh], lo seek protection). 

4. lyW ittaqaw = they feared, were on their guard, 

feared Allah (v. iii m. pi past from ittaqa. form 
VIII of waqa [waqyAviqiiyah), to guard, to 
preserve Sec at 7: 96. p. 503. n 8), 

5. ^ rnassa - he touched, affected, hit afflicted 

(v. iii. m. s. past from mass/ masts, to feel, lo 
touch. See at 7:188. p. 539. n. 4). 

6. l a'lf - sudden impulse/ urge, one making 

circuit roving, migrant (act participle from tufa [ 
lawf/tawflf), to go about, to run round). 

7. i. e . they call to mind Allah and His warnings 
against Satan, 'yfk tadhakkaru - they called to 

mind, recalled, remembered (v. iii. m pi past 
from tadhakkra, form V of dltakara | dhikr 
Aadhkdr], to remember, to mention. See 
yadhdhakkaruna at 7: 1 30. p. 5 1 2, n. 1 2). 

8 i. e.. the game of Satan. mubsiruna (pi.; 

s. mubsir ) = those who see through/perceivc/ 
discern (act participle from 'absara, form IV of 
btisura/ basira (horur). to see. to understand See 
yubyirunu at 7:195, p. 541, n. 8). 

9. i. e.. the brethren of devils, the unbelieving and 
sinful ones, who do not fear Allah. 

10. djx* yamuduna = the extend, dilate, prolong. 

respite, assist (v. iii. m. pi. impfet. from madda 
[mudd\, to extend, expand. Sec yamuddu at 2:15, 
p. 9. n. 2. 

11. / ghayy = error, sin. transgression, offcncc. 
See at 7:146. p 519. n. II 

12. 0),** yuqsiruna = they make short, desist. 

refrain, stop short ( v. iii. m pi. impfet from 
‘uqsara, form IV of qasuru/ qasara \qisar/ qa.tr/ 
qasurah/ qusur], to be short, make short, to miss. 
See taqsurd at 4: 101. p 288. n. 8.). 

13. ijtabayta = you chose, selected, 
devised, concocted (v. ii. m s. past from ijtabd. 
form VIII of jabd htbdyah/jibwah/jibdwah], to 
collect See yajtabi at 3:179. 226, n. 2). 
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d\&-y. * s communicated 1 to me 
jJo; from my Lord. 


This is enlightennment 2 
from your Lord, 
ar| d guidance and mercy 
0 f° r a people who believe. 


\y. 




"tfr 


204. And if the Qur’an 

is read out, 
read out, listen’ to it 

and pay rapt attention 4 that 
you may be shown mercy. 

205. And remember your 
Lord within yourself 
with humility 5 and fear, 6 
and without publicity 7 


of the utterance, 
jjjii in the morning 8 

and the afternoons 4 
JoVj and never be 


of the heedless. 10 


1. ^yj, yuha = it is communicated (v. iii. m. s. 
impfet. passive from VihTm. form IV of wuha 
(hu/iv), to communicate. See 'uhiya al 6:50. p. 
410, n. 6) The word wahy technically means 
Allah's communication to His Prophets by vanous 
means. ( See 2:92. 16:2. 16:102. 26:193 and 
42:51 See also Bukhari, nos. 2-4). 

2. i. e . this Qur'an is enlightenment p-ru basd'ir 

( pi ; s. basjrah) - enlightenment, insight, 
perception, perspicacity. See at 6:104. p 435. n. 

3. 

3. islami'il - you (all) listen, hear, pay 

attention (v. ii. m. pi imperative from istamu'a, 
form VIII of sami'a [sum’ /rami ' /ramd uh 
/masma'], to hear See yaslami'Sna at 6:36. p. 
415. n. 2). 

4. ’ansitd = you (all) pay rapt attention. 

hearken, give ear (v. ii. m. pi imperative from 
'ansatu. form IV of nasala (nasi), to hearken). 

5. tadarru' = humility, imploring, begging 

(verbal noun in form VII of ifara’a 
[dara'/dard'ah], to be humble. See at 7:55, p. 
487, n. 6). 

6. ii> khifah - fear, dread, awe 

7. jv jahr - publicity, pubticness. publicising. 

8. ysi. ghuduww - morning. 

9. JU»! 'asdl (pi.; s. ’aril) = afternoons See also 
50:39. 

10. gh&fitin (pi.; acc/gen of ghdftlun. s. 

ghafil ) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, indifferent to (act. participle from 
ghafala | ghaflah Jghufil ), to neglect, to ignore. 
See at 7:146. p. 520. n.2. 






Surah 7 : At- 'A 'rdf [ Part (Jui ) 9] 


545 


206. Verily those who are 
near your Lord 1 

do not turn haughtily 2 

.// 

from worshipping Him; 
and they sing His glory' 
•A> and to Him 

they prostrate themselves. 


1. i. e . the angels. 

2. yastakbiruna = they turn arrogant/ 

proud/haughty, are puffed up ( v. iii. m. s. impfct 
from istakbara. form X of kabura [ kubr / kibdr/ 
kabarah] to become big, large, great See at 5:82, 
p. 371, n. I). 

3. a yusabbihuna • the sing the glory, 

proclaim the sanctity, declare immunity from 
blemish (v. iii. m. pi. impfct. from sabbaha form 
II of tabaka [sabh/ sibdhah) to swim, to float. See 
sabbih at 3:41, p. 172, n. I). 

4 — , yasjuditna “ they prostrate themselves, 

bow respectfully, pay obeisance (v. iii. m. pi. 
impfct. from sajada [sujud], to prostrate oneself. 
See usjudii at 7: 1 1, p. 468, n. 4). 

* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'ayah. 
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^\Zry. ' s communicated' to me 
O-jyt from my Lord. 

This is enlightennment 2 
from your Lord, 

tr-jjiijij and guidance and mercy 
{f?j for a people who believe. 



ij-Ji 




. 'Si". 


— -Tf-r >- 

jJil'Cr* 

illiC 




204. And if the Qur’an 

is read out, 
read out, listen' to it 
and pay rapt attention 4 that 
you may be shown mercy. 

205. And remember your 
Lord within yourself 
with humility 5 and fear, 6 
and without publicity 7 
of the utterance, 

in the morning 8 
and the afternoons 9 
and never be 
of the heedless. 10 


I. yuhd = it is communicated (v. iii. m s 
impfcl. passive from awhu. form IV of hiM 
[h'uAv). to communicate. See ‘uhiya at 6:S0. p. 
410. n. 6). The word wahy technically means 
Allah's communication to His Prophets by various 
means. ( See 2:92. 16:2. 16:102. 26:193 and 
42:5 1 . See also Bukhuri. nos 2-4). 

2. 1 , c.. this Qur’an is enlightenment yt~w basi'ir 
( pi.; s. basirah ) = enlightenment, insight, 
perception, perspicacity. See at 6:104. p. 435. n 

3. 

3. lyf&d istami’ii = you (all) listen, hear, pay 
attention (v. ii. m. pi imperative from isiuma'a. 
form VIII of sami'a [sum' /samti /sumd’uh 
/musma ' ). to hear Sec y asiami'Ona at 6:36, p 
415. n. 2). 

4. 'ansitu = you (all) pay rapt attention, 
hearken, give ear (v. ii. m pi imperative from 
'ansala, form IV of nasuta (ruut). to hearken). 

5. tadarru' humility, imploring, begging 

(verbal noun in form VII of c/ara a 
[i dara’/ifara’ah ), to be humble. See at 7:55. p 
487. n. 6). 

6. khifah = fear, dread, awe. 


7. jy jahr = publicity, publicness, publicising 


8 yis- ghuduwxi morning. 


9. JL»I 'asal (pi.; s. asil) • afternoons See also 
50:39. 

10. jM* ghafiltn (pi . accVgen. of ghdfdun, s. 

ghafil) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, indifferent to (act participle from 
ghafala [ghaflah /ghuful ). to neglect, to ignore 
See at 7:146, p 520. n.2. 
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200. If there urges on you 
j*. any prompting from Satan, 
jiL-uLlE seek refuge 3 with Allah. 
L^-X,\ Verily He is All-Hearing, 
0jLl2 All-Knowing. 


^L>\ 201. Verily those who 
\y£\ fear Allah, 4 

if there touches 5 them a 
’ 'Hji '-*f£ sudden impulse 6 from Satan 
they call to mind 7 
and Io! they see through. 8 


OJj**!*-, tlUjl 


•V i >' 


ii±r£i jj 


202. And their brethren, 9 

they assist 10 them 

into the error," 

then they do not stop short. 12 




^ijlU 


203. And if you do not 
bring them a miracle 
they say: "Why do you not 
devise it?" 11 


Say: "I but follow 14 what 


I yanzaghanna - he urges, prompts, incites 

evil or discord (v. iii. m. s. impfet emphatic from 
nazagha [/inzgh], to incite evil / discord). 

2. nazgh = incitement to evil, evil prompting 

3. ic-i ista'idh = seek protection, take refuge 

(v. ii. m s. imperative from isla’adha, form X of 
'ddha [awdh/'iyddh / ma'adh], to seek protection). 

4. lyBt ittaqaw = they feared, were on their guard, 

feared Allah (v. iii m. pi. past from illaqa. form 
VIII of waqd [waqy/wiqayah], lo guard, to 
preserve Sec al 7: 96, p. 503, n. 8). 

5. massa = he touched, affected, hit. afflicted 

(v. iii. m. s. past from muss/ masis, to feel, to 
touch See at 7: 1 88. p. 539. n. 4). 

6. _»!U» td if ~ sudden impulse/ urge, one making 

circuit, roving, migrant (act participle from tufa ( 
tuwf/iawdf), to go about, to run round). 

7. i. e., they call to mind Allah and His warnings 
against Satan ijjf-u ladhakkaru = they called to 

mind, recalled, remembered (v. iii. m. pi. past 
from ladhakkra. form V of dhakara \dhikr 
/ladhkdr], to remember, to mention. Sec 
yadhdhakkaruna at 7:130, p. 512. n. 12). 

8 i. c . the game of Satan. muhsiruna (pi . 

s. mubsir ) = those who see through/pcrccivc/ 
discern (act. participle from 'absara, form IV of 
basura/ basira \basar], to see. to understand See 
yubsiruna at 7:195, p. 541, n. 8). 

9. i e . the brethren of devils, the unbelieving and 
sinful ones, who do not fear Allah. 

10. OyJU , yamuduna = the extend, dilate, prolong, 
respite, assist (v. iii. m. pi. impfet. from madda 
\nuidd], to extend, expand. See yamuddu at 2:15, 
p. 9. n. 2. 

11. ghayy = error, sin. transgression, offence 
See at 7:146, p. 519, n. II. 

12. yuqsiruna = they make short, desist, 
refrain, stop short ( v. iii. m pi. impfet from 
'aqsara, form IV of qasura/ qasara \qisar/ qasr/ 
qasdrah/ qusOr). to be short, make short, to miss 
See tuqsuru at 4:101. p. 288. n. 8.). 

13 c— ^,1 ijlabayla = you chose, selected, 
devised, concocted (v. ii. m. s. past from ijlabd, 
form VIII of jabd ljibdyah/jibwah/jibdwah\. to 
collect. See yajlabi at 3:179, 226, n. 2). 
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206. Verily those who are 
near your Lord 1 

do not turn haughtily 2 
from worshipping Him; 
and they sing His glory’ 
and to Him 

they prostrate themselves. 4 * 


1. i. e . (he angels 

2. i>j yaslakhiruna = they turn arrogant/ 

proud/haughty, are puffed up ( v. iii. m. s. impfet 
from istakbara. form X of kabura [ kubr / kibdr/ 
kabarah] to become big, large, great See at 5:82, 
p. 371, n. I). 

3. Oy~ — , yusabbihuna = the sing the glory, 
proclaim the sanctity, declare immunity from 
blemish (v. iii. m pi. impfet. from sabbaha form 
II of sabaha [sabh/ sibahah] to swim, to float. See 
sabbih at 3:41, p. 172, n. 1). 

4 0 j ■ < yasjuduna “ they prostrate themselves. 

bow respectfully, pay obeisance (v. iii. m. pi. 
impfet. from sajada [sujud], to prostrate oneself 
See usjudu at 7: 1 1, p. 468, n 4). 

* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'ayah. 



8. SURAT AL- 'ANFAL (The Spolis of War) 
Madinan : 75 'ayahs 


This surah was revealed in the context of the Battle of Badr which took place on 1 7 Ramadan. 2 H. 
This battle marked the first victory of the Muslims against the forces of unbelief and infidelity. The 
surah refers to a number of events and aspects of that battle and lays down rules of conduct for fighting 
in the way of Allah and for distributing any spoils that might accrue to the Muslims, and for the 
treatment of the prisoners of war. It is stressed that victory comes from Allah Alone as a reward for 
unflinching faith in Him and in His cause, and not by virtue of superiority in number and arms and 
ammunitions. In this battle a small band of some three hundred ill-equipped Muslim infantry inflicted a 
crushing defeat upon an army of the unbelievers numbering more than a thousand including a sizeable 
cavalry and equipped with the best types of arms of the time. 

Among the instructions contained in this surah are 

(a) " O you who believe, when you meet those who disbelieve in an onslaught, do not turn your 
backs to them" ( ' ayah 1 5). 

(b) "O you who believe, obey Allah and His Messenger; and do not turn away from him while you 
hear" ( 'ayah 20). 

(c) "O you who believe , respond to Allah and His Messenger when they call you to that which will 
give you life" ( avah 24). 

(d) "O you who believe, do not betray Allah and His Messenger nor betray your trusts while you 
know" ( ’ayah 27). 

(e) "O you who believe, if you fear Allah He will grant you discernment and will obliterate your sins 
and will forgive you..." ( 'ayah 29). 

The surah ends by reminding that the believers are, irrespective of their race, colour or domicile, are 
one community and that the unbelievers are, irrespective of their race, colour and country.one 
community. The surah is named anfal (spoils of war ) which word occurs in its first 'dyah. 


1. o jjt — , yas’atuna = the ask. enquire (v. iii. m 
pi impfet. from sa'ala [ su'aU mas'aUiMas'dl]. 
to ask. Sec at 5:4, p. 328, n. 9). The occasion was 
the question of dividing the booty obtained al the 
bailie of Badr. bul (he instructions are general. 

2. Jul ’anfal (pi,; s.nafal) = spoils of war, booty. 

3. i. e„ they are to be utilized or disposed of by the 
Messenger of Allah according to His directives. 

4. i. e„ fear Allah and do not quarrel in the mailer 
(r® illaqO = you (all) beware, be on your guard, 

fear, be afraid of (v. ii. m pi. imperative from 
illaqi, form VIII of waqd ( waqy/wtqayah). to 
guard, safeguard. See al 6: 1 56, p. 459. n. 10). 

5. 'aslihu = you (all) make up. pul right, 

reform (v. ii. m. pi. imperative from 'aslaha, form 
IV of salal/a [ saldh/sutdh/ nuiflahah). lo be 
good, proper. See ‘astih at 7: 142, p. 517. n. 9). 








Zx, 1 . They ask 1 you 

about the spoils of war. 2 

JUiVi.ji Say: "The spoils of war 
Zs belong to Allah 
ai| d the Messenger.’ 
Hence fear 4 Allah 
and make up 5 matters 
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between yourselves. 

And obey' Allah 

JJjI djZjj and His Messenger if you are 
j oro-j; believers. 2 


2. Believers are 
c/jjf but those who,’ 

\t[ if mention is made of Allah, 
^ jli Jj awe-struck 4 are their hearts; 
and if recited 5 unto them 
are His revelations, 6 
(Lu, these increase 7 them in faith; 

Jc.j and on their Lord 
0 they rely* - 

- , j > . )■ 3. Who properly perform 9 

the prayers; and out of what 
We provide 10 for them 
00^44 they spend." 

4. Such are l ^ e ones w ^° 316 
\4-jj-4ih the believers in truth. 

SS-jj 'A They will have ranks 12 


1 . I 'ari'u = you (all) obey, be obediem (v. ii. 

m. pi. imperative from 'ala 'a. form IV of la'a 
[raw - ], to obey See at 5:91. p. 375. n. 3). 

2. It is the duty as well as the sign of a true 
believer to obey Allah and His Messenger in all 
matters without questioning and without any 
misgivings. The next two ayahs mention the 
characteristics of true believers. 

3. Here follow the mention of five qualities that 
characterize a true and sincere believer 

4 wajilat = she or it is afraid/ scared/ 

awc-strucic (v. iii. f. s. past from wajala [ wajal/ 
nujwjaf]. to be afraid). 

5. c-JB tuliyat = it is recited, read oul (v. iii. f. s. 

post passive from laid [ ttlawah ). to recite. Sec 
af/u at 6:151, p 456. n. II). 

6. i. e., the Qur'in or parts of it. 

7. ojIj zadat = she or it increases, augments, adds 

to (v. iii. f. s. past from zdda [ ziyddah], to be 
more. See zdda at 7: 169, p. 492. n. 9). 

8. 0 ^ ft yalawakkaluna ~ the depend, rely, put 
their trust in, appoint as representative (v. iii. m. 
pi. impfet form tawakkala, form V of wakala 
\wakl/ wukdl], to entrust. Sec tawakkalnd at 7:89. 
p.50!.n. 3). 

9. yuqfmdna = they set up, straighten out, 

perform correctly and properly ( v. iii. m. pi 
impfet from 'aquma, form IV of qdma [qiydm 
/qawmah), to get up. to stand up. to be erect. See 
at 5:55. p. 358. n. 1). Proper performance of 
prayers means to perform them regularly, in the 
prescribed times and manners and in 
congregation 

10. Ujj razaqna = we provided with the means 

of subsistence, bestowed, gave, endowed, blessed 
(v. i. pi. past from razaqa [ rizq ], to provide, 
bestow. See at 2:254, p. 130, n. 4). 

1 1 . i. e., pay zakah and sadadl in the way of 
Allah It is to be noted that to perform prayers 
(salat) and to pay zakah are two postulates for 
being a true believer. Ojii* yunfiquna = they 

spend, expend (v. iii. m. pi. impfet. from anfaqa, 
form IV of nafuqa [nafaq], to be used up. See at 
4:37, p. 257. n 14). 

12. i. e., ranks of distinction in paradise oUj> 
daraj&t (sing. js darajah ) = ranks, positions, 
grades, degrees, stairs, flight of steps. See at 
6:165. p. 464. n. 3). 
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j-ifJ near their Lord 

• ' and forgiveness 1 and a 

* generous 2 provision . 




5. Just as your Lord made 
Jcllrt you set out 3 from your home 
’a, j 'o\j^S\ in truth 4 while a section 
of the believers 

$ were indeed unwilling. 5 

vili^Uue 6. They were arguing 6 with 
you about the truth 7 after 
■jCC that it had become obvious, 8 
as if they were being driven 9 
towards death 

$ while they were looking on. 

j\j 7. And [recall] when Allah 
iit 'S1-j promised 10 you 
<£- iiUilksjuJ one of the two parties" 

£1 that it would be yours, 
while you were wishing 
l ^ at the one without sting 12 


I Allah's forgiveness is the most precious reward 
for a believer. 

2. ft/ karfm (s.; pi. kirtim/kurarrul') = noble. 

generous, liberal, munificent, decent, gracious. 

3. i. e , just as Allah gave the right directive in the 
matter of the spoils of war in spite of some 
differences of opinion among the Muslims 
regarding the matter, similarly Allah gave the 
Prophet the nghl directive in marching out against 
the enemy though some of the Muslims disliked 
it. jr jd 'akhraja = he ousted, dislodged, got 

out, made [someone] set out (v. iii. m s. past m 
form IV of kharaja [khuruj], to go out, to leave 
See at 7:27, p. 473, n.9). 

4 i e., rightly and for the right cause. 

$. i. e., were unwilling to march out against the 
vastly more numerous and better equipped army 
of the unbelievers, thinking it to be proceeding to 
certain death karihun (pi ; s. kirih ) = 

unwilling, reluctant, averse. Sec k&rihin at 7:88, p. 
500. n 9 

6. OjIjUv yujddiluna m they dispute, quarrel, 
controvert, argue, debate, wrangle (v. iii. m. pi. 
impfcl. from jddata, form 111 of jadala [ jadl\, 
to tighten. See at 6:25. p. 400, n. 9). 

7. i. e., the inevitability of armed conflict with the 
unbelievers. 

8 j tf tabayyana = he or it became clear /open/ 

evident/ mamfest/plain/nbvious (v. iii m s past 
in form V of bana [bayn/hayan], to be clear, 
evident. Sec at 4: 1 1 5, p. 295, n. 8). 

9 o/—t yusiquna they are driven, conducted 

(v. iii. m pi impfet. passive from saqa [sawq/ 
siydqah / masaq], to drive, to urge on See suqnd 
at 7:57, p 488, n.7). 

10 ya'idu = he promises, assures, threatens, 
(v. iii. in s. impfcl from w'ada [waT/]. to make a 
promise. Sec at 4: 1 20, p. 297. n. 8). 

H i. e , the Quraysh trade caravan reluming from 
Syria and the forces advancing from Makka to 
crush the Muslims al Madina These three ayahs 
(5-7) make it clear that that die Prophet had 
received information about the advance of the 
Makkan forces before he left Madina for Badr 
The fear and unwillingness of some of the 
Muslims alluded to in Ayah 6 relate to the 
situation on the eve of the departure from Madina. 
12. & / shawkah = thorn, spike, sting, prong. 
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should be yours; 1 
but Allah intended 2 
to accomplish 1 the truth 4 
jf by His words and to cut ofr 
the root 6 of the unbelievers. 

$ 

8. That He may accomplish 
the truth 

and nullify 7 the untruth, 8 
>£y 3 even though the culprits 9 
Cp detested. 10 

9- Recall] when you prayed 
^lj for help" to your Lord 
ii so He responded 12 to you: 
fjTlJ jl "I am going to reinforce l3 you 
f&Ljfj: with a thousand of the angels 

0 •ZZsjiis’ coming in succession." 14 

10. And Allah set it not 
but as good tidings and that 
C alm may become therby 
your hearts. 


1. i. e„ the caravan should be the object of attack. 

2. Mjl yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfcl. form ' ardda , form IV of rdda [rawd\, to 
walk about. See at 5:49, p. 355, n. I). 

3 yuhiqqa(u) = he accomplishes, effectuates, 

enforces (v. iii. m. s. impfet. from 'ahaqqa, form 
IV of haqqa, to be true. The final letter takes 
fathah for the particle ‘an being before the verb. 
4. i. e , Islam 

5 ^ yaqta'atu) = he cuts, cuts off. severs (v. 
iii. m. s, impfet. from qala’a Iqat'), to cut.The 
final letter takes fathah because the verb is 
conjunctive to the previous verb, yuhiqqa, 
governed by the particle 'an. 

6. i. e.. to eradicate them, yb dabir = root. 

extremity, past qala'a dabir al-shay = to destroy 
the thing. See at 7:71. p. 493. n. 15). 

7. Jl«* yublila(u) = he nullifies, renders void (v. 
iii. m. s. impfet. from 'ubtala, form IV of batata 
| buiL/bullan j. to be nult/void See mubtilin at 
7:173, p 533, n. 7). 

8. i. e., the untruth of unbelief and polytheism. 

9. i. e„ the sinful unbelievers, ays*' mujrimun 

(pi.; s. nutjrtm) = culprits, evildoers (act. 
participle from 'ajrama, form IV of jarama\jarm), 
to commit a crime. See at 7:133, p. 514, n. I). 

10. •/ kariha = he detested, disliked, abhorred, 

loathed, felt disgust (v. iii. m. s. past from the toot 
karh/ kurh / kardhah/ kardhiyah. to detest See 
karihtum at 4:19, p. 247, n. 8). 

1 1 The allusion is to the Prophet's prayer to Allah 
for help during the battle of Badr and the help 
Allah gave on that occasion. 0/yr..; 

tastaghithiina = you seek help, pray for help (v. 

11. m. pi. impfet. from tstaghAtha. form X from the 
root ghawth, help. aid. 

12. islajaba = he responded, answered (v. 

iii. m. s. past in form X of jdba (jmvbJ, to travel. 
See h-yaslajibu at 7:194. p. 541. n. 3). 

13. -u* mumidd = one who reinforces, helps, 
assists (act. participle from 'amadda, form IV of 
madda | madd ). to extend, to stretch. See vumtdda 
at 3:124, p 205. n. 3). 

14. murdifin = those coming one after 

anothcr/in succession (act. participle from 
ardafa, form IV of radafa/ radifa [ rad ] ]. to 
come next). 
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\£j And no victory 1 can there be 

* * 

except from Allah. 

Verily Allah is All-Mighty, 
All-Wise. 

Section ( Ruku ‘) 2 
1 1. [Recall] when He 
covered 2 you with slumber 1 
as security 4 from Him 
and sent down on you 
.iZll'o* from the sky 

water to purify 5 you therewith 
j */j and to remove 6 from you 
? 'jy the filth 7 of Satan, 

and to fortify* your hearts, 
and to make firm’ thereby 
$ fbiVl your feet. 

ii 12. [Recall] when 

your Lord communicated 
iSCi&f to the angels: 

"I am with you, so make firm 
those who believe. 

t * . *4 

I shall cast in the hearts of 


1. Victory is given by Allah. So depend on Him, 
seek His help and do nol count on your number 
and resources 'Ayahs 9-12 mention how Allah 
helped the Muslims on the occasion of the battle 
of Badr. y~«. nasr = help, support, victory, 
triumph See at 7: 191, p. 540. n. 9. 

2. The night before the battle of Badr Allah 
provided a good sleep for the Muslims which 
helped them recoup their energy and also sent 
down a good shower of rain which provided water 
for their full bath and ablution and made the 
sandy ground stable enabling them to make a 
firm stand against their enemy Lr s*< yughashsht 

= he covers, wraps up, veils, envelops (v. iii. m s 
impfet. from ghashshd. form II of ghusluya 
Ighishdwah). to cover. Sec taghashshd at 7:189, 
p. 539. n. 9). 

3. nu'ds = somnolence, sleepiness, 
drowsiness, slumber See at 3:154, p. 215, n. 8. 

4. It was a security in the face of anxiety and fear 
and was as such a great favour from Allah. hJ 

'arnanah - amn = security, safety, peace See at 
3:154. p 215. n 7 

5. j&u yutahhira(u) = he purifies, cleanses (v. iii. 

m. s. impfet from tahhara, form II of tahara/ 
tahura [tuhr/iahdrah], to be clean The final letter 
takes fathah because of a hidden 'an in II (of 
motivation) coming before the verb See at 5:41, 
p. 349, n. 4). 

6. yudh-htbalu) = he causes to go away, 
lakes away, removes, eliminates (v. iii. m s. 
impfet. from 'adh-haba. form IV of dhahabu 
[diuhub / madh ■ hab ), to go. The final letter takes 
fatljuh for the verb is conjunctive to the previous 
verb which is governed by a hidden 'an See 
yudh-hib at 6: 13, p 447. n. 7). 

7. i. c . the fear and misgivings instigated by 
Satan rijz m retribution, punishment, dirt, 
filth See at 7:134, p. 514, n 3. 

8. Suj, yarbitalu) = he strengthens, fortifies, 

binds, ties up, fastens (v. iii. m s. impfet. from 
rabata [rah;], to bind, to fasten. See rdbitu at 
3:200, p 235, n. 3) 

9. c-Si yuihabbila(u) ■ he makes firm, stabilizes, 

fastens, establishes (v. iii. m s. impfet. from 
thabbata, form II of lhabala [ thabdl / ihubut ], to 
be firm, fixed See talhbit at 4:66, p 270, n. 1 1). 
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'j those who disbelieve 
terror. 1 

So strike 2 above the necks 3 
and smite of them 
^ every finger-tips.'" 1 

13. That is because they 
iii'yli. turned against 5 Allah 

and His Messenger. 

And whoever turns against 6 
Allah and His Messenger, 
Allah indeed is severe 
in punishing. 7 

><f ^ ' *>, / _ 

14. Thus then you taste it; 
and that 

S-yiM there is for the unbelievers 
the punishment of the fire. 


'j— l - Oryj ' 15. O you who believe, 

JLil& when you meet 9 

those who disbleive 


I- v*j ru'b = terror, panic, fright, alarm. See at 
3:151. p. 213, n. 9 

2. 'xr* 1 Idriba = you (all) strike, hit, smite (v. ii. 

m pi. imperative from daraba[darb], to beat, to 
strike. See at 2:73, p 34, n.9). 

3. i. e., at the heads. Jl^*l ’a ‘ndq (p|.; s. &*■ 
unuq) - necks. 

4. So that they are incapacitated for fighting and 
may easily be captured hanan (pi.; s U* 
bandnah ) ” finger-tips. 

5 'y'-i shdqqti = the turned against, turned 
hostile, broke away (v. iii. m. pi. past from 
shdqqa. form III of shaqqa \shuqq/maihaqqah ] , 
to be hard, also to split See n. 6 below). 

6 jAi, yushdqiq(u) = he turns hostile, opposes. 

breaks away (v. iii. m. s. impfcl. from shdqqa, 
form III of shaqqa [shuqq/nuishaqquh], to be 
hard; also, to spiit The last letter is vowellcss 
because ihc verb is in a conditional clause 
(preceded by man | See at 4:115, p. 295, n. 7). 

7 i. e.. in punishing such opponents of Allah and 
His Messenger, via* ‘iq&b = infliction of 
punishment, penalty See at 7:167, p 530. n. 12. 

8 lyy dhuqu m you (all) taste (v. ii. m. pi 

imperative from dhdqa [dhawq/madhdq], to taste 
Sec at 7:39, p 479. n. II). 

9. i-vJ laqtium = you (all) met. came across (v. ii. 
m. pi. past from laqtya ( liqd ' / luqyan /luqy 
/luqyah/ I uqan ] to meet See laqu at 3:119, p. 
203, n. 3). 

10. i. e„ to fight you. Jv-j zahf = marching, 
making advance, crawling 


making advance, 10 
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( Ciyiy}U never turn to them' 
the backs. 2 


16. And whoever turns to 
i them that day his back 
except as a manoeuvre’ 

Jluj for the fighting 

or to join 4 his company, does 
, - r --- incur 5 the wrath 6 of Allah, 

and his abode 7 will be hell, 
Iwlf and evil is the destination.* 


17. So you did not kill them 
but Allah killed them;' 7 
and you did not throw 10 
when you threw, 
hut Allah threw; and that 
He might try" the believers 
with a good trial from Him. 
Verily Allah is All-Hearing, 
All-Knowing. 


1. Ijly V 16 luwallu = you (all) do nol turn (v. ii. 
m pi imperative {prohibition) from walls, form 
II of waltva, to be close, to follow. Sec luwallu at 
2:177, p 86. n. 5). 

2. Muslims are asked not to turn their backs in the 
face of the enemy attack but to persevere and fight 
on, for if they sincerely fight for the sake of 
Allah, He is sure to help them. JyA'adbar (pi.: 
sing er duhr/dubur ) = backs, backsides, rear 
parts See at 5:21, p. 350, n. 3. 

3. mutaharrif = one who digresses / takes 

a turning / deviates / deflects/ manoeuvres (act 
participle from laljarrafa, form V of harafa 
[bar/], to deflect, to change See yuharrifuna al 
5:41, p. 348. n. 8). 

4 mutahayyiz one who inclines/ leans/ 

joins; a partisan, biased (act. participle from 
tahayyaza, form V of haza [ hawz/htydzah/hayz (, 
to get, to win. to drive on). 

5. b6 'a = he returned, came back, incurred (v. 
iii. m. s past from baw', to come back, to return 
See at 3:162. p. 219, n. 8) 

6 ... ■*» ghadab = wrath, fury, anger, indignation 
See at 7:154. p. 523. n. 2. 

7. ifjl* ma’wan (s.; pi. ma'Swin) = habitation. 

abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from 'awa { 'uwiy). to seek shelter. See at 
5:72. p. 366, n. 14). 

8. mastr = destination, place at which one 
arrives, destiny, end. See at 5:18, p 338. n. 5). 

9. This 'Syah reminds the Muslims that the 
victory they won was Allah's act, t. e„ due to His 
help. 

10. The allusion is to the throwing of a handful of 
dust during the Battle of Badr by the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him. which by 
Allah's will affected the vision of the enemy host 
in general, ramayla = you threw (v. ii. m. 

past from ramS | ramy/rimSyah ). to throw See 
yarmi at 4:1 12, p. 294, n. I). 

11. .A* yubliyaili) = he tries, tests (v. iii. m. s. 

impfcL from abla. form IV of bait! [balw / 
bald '), to test, to try. See yablua at 6: 165, p. 464. 
n. 4). The final letter takes fatfuih for a hidden an 
in Ii (of motivation) coming before the verb. See 
nablu at 7:163, p. 529, n. 5). 
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and that Allah 1 does cripple 


the plot 2 of the unbelievers. 


19. If you sought a decision,’ 


then there has already come 

Z z .^7\\ 
Cr ** 

to you the decision; 4 


and if you cease, 5 


it will be good for you; 


but if you come back 6 

•>* 

Jju 

we will come back 7 


and it shall not avail* you 


your host whatsoever 


even if it were numerous; 9 


and that Allah is with 


the believers. 


Section (Ruku‘) 3 


20. O you who believe, 


obey 9 Allah 

>\ > " 

and His Messenger and 

^yij 

do not turn away from him 

0 

while you hear. 


1. j*y muhin — one who weakens, enfeebles, 
disables, cripples (act. participle from 'awhunu. 
form IV of wahunu / wahina [waAn], to be weak 
See lahmii at 4: 104, p 291, n. I). 

2. xT kayd = scheme, plot, plan, stratagem. See at 
7:183, p. 537, n.2. 

3. The address is to the unbelievers in the context 
of the Battle of Badr lyWkJ lastaflihuina ) = you 

seek a decision/ decree/ opening/ victory, (v. ii. 

m. pi impfet. from islaftaha, form X of fataha 
1/alA], to open, to conquer. The terminal min is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in. Sec yastaftihuna at 2:89, 
p. 42, n. 4). 

4 £3 fath (s . pi. Jutuh/jj\~ya futuhdl ) = 

decision, opening, victory. See at 5:52. p.356, n. 6 
5. i. e„ if you cease your hostility to and war 
against Islam i tantahiHna) = you (all) cease. 

refrain, desist, terminate (v. ii. m. pi. impfet. from 
inluhti. form VIII of nahd [nahy/nahw], to forbid, 
prohibit. The terminal nun is dropped for the 
reason slated at n 3 above. See vanlahu at 5:73, 
p. 366. n. 7). 

6 i. c . if you come back to fight Islam and the 
Muslims, i jjyC ta‘udu(na) = you (all) come back 

( v. ii. m. pi impfet from ddu | 'awd/'awduh], to 
return. The terminal nun is dropped for the reason 
stated at n. 3 above. Sec tu'udunu at 7:29, p.475. 

n. I). 

7 i e., with help against you. a«i na'ud ( nu'udu ) 

= we come back, return (v, i. pi. impfet. from 'ddu 
( ’uwd/'awdah], to return The final letter is 
vowelless and hence the medial waw is dropped 
for the verb is conclusion of a conditional clause 
See nu'udu at 7:89, p. 501, n. I). 

8. tughniymni)= she or it suffices, makes free 
from want, makes rich, avails, helps (v. iii. f. s. 
impfet from 'ughnu. form IV of ghaniyu [ghinan 
/ ghund ' ), to be free from want, to be rich. The 
final letter takes fulhuh for the particle tun coming 
before the verb. See at 3:1 16. p. 201. n. 6). 

9. o/f kathurat = she or it became numerous. 

more (v iii. f. s. post from kuihuru ( kuthruh) . to 
be much See lUaktharlu at 7:188, p. 539. n. 2). 

10. i ‘ars'd = you (all) obey, be obedient (v. ii. 

m. pi. imperative from utd a. form IV of Id a 
[row'), to obey See at 8: 1, p. 547, n. 1). 
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I i. e , like ihc unbelievers and hypocmes who 
hear Allah's words bul do not pay heed to them 
— i yasma'Ona = they listen, hear, pay 

attention (v. iii m. pi. impfct. from sum a (jam' 
/samd ' / rama ah /masma '], to hear See rami 'll 
at 7:179. p 535. n. 8) 

2. r- sl,arr <P' ashrdr) = bad, evil, wicked, 
mischievous. As elative il means worse, worst. 
See at 5:61. p. 360. n 6. 

3. v'ljJ daww&h (pi , s dabbah ) 
animals, creatures, crawling creatures See dabbah 
at 6:38. p.4l5.n 9 

4 i. e„ not paying altention to Allah's words and 
(pi . sing atamm) deaf See 


roll 21. Nor be like those who 
jl; said: "We hear" while 
HjV they were not listening. 1 


22.Verily the worst 2 of 
creatures’ to Allah are 
I* the the deaf* and the dumb : 
who do not understand. 6 


beasts. 


guidance. sumt 

at 6:39. p.416.n. 3 
5. i e.. unwilling lo or incapable of speaking out 
Ihc truth. fSu hukm (pi.; sing ubkam ) = dumb 
See at 6:39. p 4l6. n 4 

6 i c . if they understood and exercised reason 
they would have heeded the guidance given them 
OjLUj ya'qiluna = they realize, understand. 

comprehend (v. in m pi impfct. from aqala 
I'aql], to understand, to be reasonable, lo have 
intelligence Sec al 5:103. p 381, n. I). 

7 £—1 asma'a - he made listen, let know (v. 

in m s past in form IV of sami'a | ram V ramd 7 
jumd 'a/i/mnjma']. to hear See yasma una at n I 
above). 

8. ijly la wallow = they turned away, desisted. 

refrained (v. iii. m. pi. past from lawalld. form V 
of wultya. lo be near. Sec at 5:49, p. 354, n. 11). 

9 mu'ridun (sing mu'rtd ) - those who 

turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from 'a'rada. form IV of 'aruda ( ard], 
to be broad, wide, to appear, to show See at 2:83, 
p 39. n. 6), 

10 isiajibii - you (all) respond, answer (v. 

ii. m. pi imperative from Islajdba, form X of 
jdbu (jawfel. to travel. Sec islajdba at 8:8. p. 548. 
n 12) 

1 1 . Islam and jihad for the sake of Allah to which 
the believers were called are the means of their 
nghtcous life in this world and eternally blissful 
life in the hereafter 

12. vahulu = he interposes, interferes, 
prevents (v. iii. m. s. impfct. from hdla 
[hu\hilah\. to prevent). 


^.jjJ 23. And if Allah Knew 

in them any good He would 
have made them listen; 7 and 
'] if He had made them listen 
ijyj they would have turned 
away being evasive. 


24. O you who believe. 
respond 10 to Allah 
and to the Messenger 
when he calls you to that 
’f\ .\ which will revivify" you 
and know that Allah 
interposes 12 between 
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a man and his heart 1 
and that to Him 
you shall all be mustered." 


{' •• > . 

25. And beware of the trial 

■ that will not afflict 5 those 

ijlii who do wrong of you 

40 

in particular; 6 
and know that Allah is 
Hr severe in punishing. 


• •— »> *«<• 

•* ;•>< 

— - 

«j’oyL^ l y3^ 1 

V/ x // 


"Oi 




26. And remember when 
you were a few 

and deemed weak 8 in the 
land and fearing that people 
would sweep 9 you away, 
then He gave you shelter 10 
and aided 1 ‘you with His help 
and gave you sustenance 
of good things 1 ’ that 
you may express gratitude. 

27. O you who believe, 


1. i. e., Allah knows your intentions and may 
direct them os He wills. 

2. i. e.. on the Day of Judgement. oj_ r x»j 

tuhsharuna = you arc gathered, collected, 
assembled, mustered, herded, rallied (v. ii. m. pi 
impfet. passive from hashara | hashr], to gather 
Sec at 6:72. p. 420. n. 12). 

3. ijin Utaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from iltaqa. form VIII of waqd ( waqy/wiqdvah ), 
to guard, safeguard See at 8: 1. p. 546. n. 4). 

4. i. e„ Allah's retribution ftlrtah (pi /nan) = 

trial, temptation, enticement, discord, plea or 
excuse (on trial). See at 7:155. p 524, n. I 

5. Id tusibannu = she or it will not afflict, affect, 
hit. befall (v. iii. f. s. impfet. emphatic from 
'asdbu, form IV of tuba [sawb / saybubah], to hit 
the mark, to be nght 

6. i. e., if Allah's punishment befalls a people, it 
afflicts both the wrong-doing people and the 
others 

7 ‘iqdb = infliction of punishment, 
punishment, penally. See at 8: 1 3. p. 55 1 . n. 7. 

8 The address is to the Muslims, particularly to 
the muhdjirs. and the reference is to their situation 
at Makka before the migration, 'j-- a- - 

mustad'afun (pi.; s. mu.tiad'af ) = those deemed 
weak, made helpless, the oppressed Passive 
participle from ntad'afa. form X of da’ufa 
[du'f/da'f], to be weak See mustad'afin at 4:127. 
p. 300. n. 6). 

9 yatakhallafa(u) = he carries away, 
sweeps away (v. iii m. s impfet from takhattafa. 
form V of khutafa/khalifa [khatf], to snatch, to 
seize The final letter takes faihah for the particle 
’an coming before the verb See yakhtafu at 2:20. 
p 10. n. 13). 

10. i. e„ al Madina. cjjW 'dwa = he gave shelter. 

housed, lodged, accommodated ( v. iii. m s. past 
in form IV of 'uwii ['awy], to seek shelter). 

1 1 The reference is especially lo Allah's help at 
the Battle of Badr aj 'ayyada = he aided, 
strengthened assisted, helped (v. iii. s. past in 
form II of ada ( 'a yd], to be strong. Sec 'ayvadtu 
at 5: 1 10. p 385. n 2). 

12. oUU tayyib&t (pi.; sing, layyibah) = good 

things, nice things, agreeable things, pleasant 
things. See at 7:32, p. 476, n. I 
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do not betray 1 Allah 
J^lfj and the Messenger, 

><' 2 

nor betray your trusts 
while you know. 3 

28. And know that 
( ^=dylLj,1 your properties 3 

pjoJ % and your children are but 
ilii a trial, 4 

and that Allah, with Him 
“ Ul ‘j-l is an immense 5 reward. 

Section ( Ruku‘ ) 4 

29. O you who believe, 

^ y° u ^ car Allah, 6 

He will provide for you 
a distinguishment, 7 
and will efface* from you 
Jiolill your sins 9 
j^j and will forgive you; 
jjluil j and Allah possesses 
i magnificent grace. 

$ 



1. 1 ^ V la takhunu = you (ail) do nol betray, 
do not be treacherous (v. ii. m pi imperative from 
kh/tna [khwn/ khiydnah], to betray, to be 
treacherous See takhianunu at 4:107, p. 292. n. 
2) 

2. i. e . do nol foil to perform the duties and 
obligations imposed by Allah and His Messenger 
and to abide by their prohibitions; os well as do 
not betray the trusts reposed in you of things and 
secrets oU*t 'amdndl (pi.: s. amtinuh) = 
trusts, things deposited in trust. See 'amdnah at 
2.283. p. 150. n 8 

3. i. e., knowingly 

4 Jyt 'amwdl (pi., sing nut!) = riches, wealth, 

properties, goods. See at 4:95. p. 285. n. 7. 

4. i. e„ for seeing whether you be grateful to Allah 
for His having given you all these or whether you 
be engrossed with these and be forgetful of Allah 
and His instructions; for these two often make 
man arrogant and oblivious of Allah and the 
hereafter 

5. It is always to be remembered that Allah's 
reward in the hereafter is immensely and 
incomparably greater than children and wealth 
that are also given by Him in this world pjws 

‘azim = great, magnificent, splendid, big. 
stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, monstrous, grave See at 7 141, p. 53, 
n.4). 

6. i yal taitaq&(na ) = you (all) beware, be on your 
guard, act nghteously. fear Allah (v ii m pi 
impfet. from illaqa. form VIII of waqd ( woqy 
/ wiqayah ). to guard. The terminal nun is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by ‘in See at 7:63. p. 490. n 9). 

7. i. e., victory, for it will mark out the truth from 
the untruth Mji furqan - distinguishment. 
evidence. Qur’6n See at 2: 1 85. p. 87. n. 1 3. 

8 yi£, yukaffirlu ) = he forgives, he pardons, 
grants remission, covers, effaces, hides, makes 
infidel (v in m. s impfet. from kajjura, form II 
of kafara | kufr], to cover, to hide The final letter 
is vowelless because the verb is conclusion of a 
conditional clause preceded by 'in. See yukaffiru 
at 2 171, p 142, n. 4). 

9. cAjp- sayyi'dt (pi.; s. is— sayyi’ah) = evil 
deeds, offences, sms. bad sides. See at 7: 168, p 
531. n. 5. 
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30. And [recall] when there 
conspired 1 against you 
those who disbelieve 
to confine 3 you 
or to kill you 
or to expel' you. 

They conspire 
and Allah plans, 
and Allah is the Best of 
Planers. 4 


ijSii 



uiikljLsjJ 




31. And if recited' unto them 
are Our revelations they say: 
"We have heard/’ 

If we will, we can say 
like this. 

This is naught but 

the legends 7 of the ancients." 8 



to 

JLiJiyCj 


32. And [recall] when 
they said: 9 " O Allah, 
if this were the truth 
from you 


1. The 'Ayah alludes to the conspiracy of the 
unbelieving Quraysh leaders of Makka against the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
on the eve of his migration to Madina. 
yamkuru = he conspires, plots, schemes, plans, 
plays trickery, has recourse to a ruse (v. in m. s. 
impfet. from mukara [m«Ar], to deceive, to 
delude See yamkuru, p. 6:123, p 443, n 4). 

2. lyA yuthbitu(na) = they make ftrm/immovable 

(i. e.. they confine), substantiate (v. iii. m. pi. 
iinpfct. from 'alhbatu, form IV of lhabata 
[lhabAi/ thubut], to be firm, stable. The terminal 
min is dropped for a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb. See 
yulhabbila at 8: 1 1, p. 550, n. 9). 

3. j*h yukhruju(na) = they expel, drive out, 
dislodge (v. iii. m. pi. impfet from ’akhraja. 
form tV of kharaja ( khuruj ]. to go out. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conjunctive to the previous verb which is 
governed by a hidden 'an. Sec tukhriju at 7:123. 
p. 510. n. 4). 

4 mdkirin (pi.; acc /gen, of milktrun ; s. 

makir ) = conspirators, planners (act. participle 
from mukara See n. I above). 

5. This 'ayah further refers to the attitude and 
conduct of the unbelievers, jlc tutla = it (fern.) is 

recited, read out. read aloud (v. iii. f. s. impfet. 
passive from tat A [ tilawah ], to recite. See at 
3:101, p. 195, n 4). 

6. t-— sami'ni = we listened, heard (v. i. pi. 

past from sami'a | sum ' /sama' ha ma'ah 
Anatma'], to hear. See at 4:45. p. 261, n. 4). 

7. jM—t ’asAlir (pi.; s. ' usturah ) = legends, myths. 

fables, tales. See at 6:15. p. 400, n. 10. 

8 The same altitude to and remarks about the 
Qur'an arc expressed by many a modem 
unbeliever and critic, especially by the orientalists 
’awwaltn (pi; accVgen of 'mnwiUii; s. 

’awwal) = the first ones, the previoius or former 
ones, the ancients. 

9. The Makkan unbelievers not only boasted of 
their ability to compose the like of the Qur ln but. 
in the height of their unbleief and disobedience, 
challenged to be immediately punished by Allah 
for their unbelief and rejection of the Prophet and 
the Qur'ln Such attitudes arc characteristic of 
unbelievers of all times and places. Allah has His 
own plan and time for punishing any people. 
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then rain' on us 


stones 2 from the sky 
or bring us a punishment 
^ most painful. 3 
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33. But Allah is not 
to punish 4 them 

while you are amidst them; 5 
nor is Allah 
going to punish 6 them 
while they seek forgiveness. 7 

34. And what is for them 8 
that Allah should not punish 
them while they deter 9 
from the Sacred Mosque 
while they were not 

its guradians? 10 

Verily its guardians are none 

but the godfearing 

but most of them 

do not know. 

35. Nor are their prayers 


1. 'amtir - rain, shower, pour out (v. ii. ra. s. 

imperative from amiara , form IV of maiara, to 
rain. See amformi at 7:84, p, 498, n. 4). 

2. Obviously the (Jury ash unbelievers were aware 
of the punishment by the sijjil stones that were 
rained on the invaders of the Ka'ba hijarah 
(sing hajar ) = stones. See at 2:24, p. 13. n. 2. 

3. fJt 'alim - agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful. See at 5:73, p 366, n 
9. yu'adhdhtbaiu) = he punishes, penalizes, 

chastises, torments (v. iii. m s. impfet from 
adhdhaba. form II ( tu'dhib ) of ‘adhaba | adhb], 
to impede, to obstruct. The final letter lakes 
falhah because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb See at 3:128. 
p. 206, n 7). 

5. i. e., while the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him. had still been trying to convince 
them of the truth and had not yet given up hope of 
their ultimate acceptance of it. 

6 mu'adhdhib - one who punishes/ is 

going to punish (act. participle from 'adhdhaba 
See n. 4 above 

7. i. e.. the believers and the weak among them 
seek Allah's forgiveness, jj/ue—, yastaghfiruna 

• they seek forgiveness, ask for pardon (v. iii. m. 
pi. impfet. from istaghfara, form X of ghafara 
[ghafr /maghfirah / ghufrdn ). to forgive. See at 
5:74, p 367, n. 2). 

8. i. e., what plea have they in their favour. 

9. i. e „ deter believers and others from going to 

the Ka'ba. yajudduna = they deter, turn 

away, reject, restrain, dissuade (v. iii. m pi. 
impfet. from sadda [sadd/sudud], to turn away. 
See at 7:45, p! 482. n.9). 

10. Their conduct was all the more reprehensible 
because the guardianship of the Ka’ba did not 
belong to them but to the godfearing, as 
mentioned in the next clause of the dyah 
'awliyd' (pi.: sing. J; waliyy) = helpers, friends, 
allies, patrons, protectors, legal guardians. Sec at 
5:56, p. 358, n 9 

1 1. Oji* muttaqdn (sing, muttaqin ) = godfearing. 

those who are on their guard, righteous (active 
participle from illaq d(to be on one's guard), form 
VIII of wi iqd [waqy/wtqdyah]. to guard, to 
protect). See at 2:177, p. 84. n. 6. 
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near the House 
aught but whistling 1 
and clapping. 2 

Hence taste' the punishment 4 
ssSIl, because you used 
($5 to disbcbelieve. 

/jJ'ui 36. Those who disbelieve 




4 - are spending their funds 


O 






V 


to deter 6 from 
the way of Allah. 

So they will spend them 
and then these will become 
a regret 7 on their part, then 
they will be vanquished.* 
And those who disbelieve, 
to hell 


® they will be herded. 17 


37. That Allah may mark 
out"’ the bad from the good 
IaJJi and put the bad 
jf-w- «. one over the other, 


l.a£* muki' = whistling 

2- lasdiyah = clapping The polytheists of 

Makka used to go round the Ka’ba whistling and 
clapping. 

3. 'jij* dhuqu - you (all) taste (v. ii. m. pi, 

imperative from dhuqu [dhuwq/mudhdq\. to taste. 
See at 8:14. p. 551. n. 8). 

4 The punishment alluded to here is that which 
befell the Makkan unbelievers at the Battle of 
Badr 

5 The reference is to the preparations that were 
being made by the Makkan unbelievers after the 
Battle of Badr for invading Madina. They were 
spending their capital as well as profits made from 
their late trip to Syria for collecting and equipping 
an army for the purpose. The dyuh refers to that 
preparation of the unbelievers and foretells their 
ultimate failure dyuu, yunfiquna - they spend, 

expend (v. iii. m. pi. impfet from anfaqa, form 
IV of najaqu [nafaq], to be used up See at 4:37, 
p 257. n 14) 

6. i e., to deter others. lyJ-w yasuddu(nu) - they 

deter, turn away, reject, restrain, dissuade (v. iii. 
m pi impfet from sadda [sadd/sudud], to tum 
away. The terminal nun is dropped because of a 
hidden un in li (of motivation) coming before the 
verb. See yaqudduna at 8:34, p. 558, n. 9). 

7. i. e.. because all their preparations and spending 
of money will fail to achieve their objective of 
crushing the Muslims, v— has rah (p|. 

hu.uirui ) = regret, lamentation, grief, sorrow, 
distress. See al 3:156, p. 217. n. 5). 

8. yuglilahuna = they are vanquished, 
defeated, overcome, overpowered, subdued, 
conquered (v. iii. m. pi. impfet. passive from 
yhulaba [ghalb/ghulbuh ], to conquer, to defeat 
See tughlabuna at 3: 12, p. 1 58. n. 6). 

9. yuhsharuna = they are gathered, 
collected, assembled, mustered, herded (v. iii. m 
pi impfet. passive from hasharu (has hr], to 
gather See at 6:38. p 406. n I). 

10 yamiza(u) = he isolates, distinguishes, 

marks out (v. iii. m. s. impfet. from maza [ mayz], 
to separate, to distinguish. The final letter takes 
fathah because of an implied 'an in li (of 
motivation) coming before the verb See at 3:179 
p 225. n 8) 




I thus piling 1 them up all; 

then He will put 2 it into hell 
Those are the ones 
doomed to loss.’ 


Section (Ruku ‘) 5 
Sr<i4 ji 38. Say to those who 
\' J\ e : — disbelieve, 

if they desist 4 
they will be forgiven 
. Vi 1 ~'»i: for what has been past.’ 
But if they revert, 6 then 
there already has gone by 7 
the practice 8 with ancients 




jy. Ana ngnt tnem 
till there be no discord 10 
and the worship" becomes 
entirely for Allah. 
o>J» But if they cease," 
then Allah indeed is 
of what they do 
All-Seeing. 
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I i. e.. if they turn away from the truth (Islam) to 
which they are called. 'jJy tawallaw = they turned 
away, desisted, refrained (v. iii. m. pi. past from 
tawalld. form V of waliya. to be near. See at 5:49, 
p. 354. n. II). 

2. ^ y mania ” Lord-Prolector, Guardian- 
Protector. Sovereign. See at 3:150, p. 213, n. 6. 

3 sr* naslr = (s.; pi. nusard') ■ helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron See at 
4:173, p. 323, n. 2). 

4 ghanimturn ■ you (all) gained booty, 

captured (v. ii. m pi. past from ghanima ( ghunm 
Ighanm /ghanam/ ghanimah], to gain booty). 

5 The ayah was revealed in the context of the 
victory of the Muslims at Badr and the booty they 
gained then. It lays down the rules for the 
division of the booty and directs that one-fifth of 
it belongs to Allah and His Messenger This one 
fifth is meant for (a) the Messenger, (b) his near 
relatives (Band Hashim and BanO ‘Abd 
al-Mutlalib], (c) the orphans, (d) the poor and (e) 
the wayfarer who is stranded and needs funds for 
returning to his home. The rest of the booty (four 
fifths) is to be divided among the participants in 
the fighting. The share of the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, is now to be applied 
for the well-being of the Muslims in general 

6 , dhi al-qurha *> near relations, those 
close by. See al 4:36, p 257, n. 2. 

1- Jr— J 1 ibn al-sabfl = wayfarer, traveller Sec 

at 2:215, p. 104. n. 6. 

8. i. e.. of wahy. angels and victory, Uljit ’anzalnd 
= we sent down (v. i. pi past from ‘unzaUi. form 
IV of nuzala (mini/), to come down. See at 6:155, 
p 459. n 7) 

9. i e., on the day of the Battle of Badr It was a 
day of distinguishment because it marked out the 
truth from the untruth. M/ furq&n = Qur'4n. 
distinguishment. evidence See at 8:29, p.556. n 


yjo\} 40. But if they turn away 1 
aii'oiijUtli then know that Allah 

is your Guardian-Protector. 2 
Excellent is the Guardian, 

$ and Excellent is the Helper. 3 


**Part (juz’) 10** 

41. And know that whatever 
thing you gain as booty, 4 
to Allah belongs its fifth, 5 
ar| d to ^e Messenger 

<* » > N / 

aj-il'cSJj and to the near relatives, 6 

and the orphans and the poor 

4 ^^ 


s^'-> and the wayfarer, 7 

Ur * 

jf y ou use to believe in Allah 
LJj'uj and in what We sent down 8 
Jc-Jt on Our servant on 

the day of distinguishment 9 - 
the day the two hosts met. 10 
And Allah is over everything 
All-Powerful." 


10 i. e.. the Muslim army and the Makkan 
unbelievers' army. ^iJt ihaqa - he met, 

encountered, confronted (v. iii. m. s. past in form 
VIII of laqiya Un/d' Auqydn Auqy Auqy ah 
Auqan], to meet. See at 3: 1 66, p. 22 1 . n. 2). 

II. Such as making a small band rout a vastly 
large and well equipped army. 


;1 ii 42. When you were at the 
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the slope 1 on the nearer side 2 

and they were at the slope 

on the farther side,' 

and the caravan 4 below you. 

And if you had 

made an appointment 5 you 

would surely have failed 6 

in the appointment; 7 

but that Allah might execute 8 

a matter that was 

already done, 9 

that there might perish 10 

those who perished 

on a clear evidence 1 1 

and live those who live 

on a clear evidence. 

And Allah indeed is 
All-Hearing, All-Knowing. 
43. And [recall] when 
Allah showed 12 them to you 
in your dream as a few; 
and if He had shown them 
to you as many, surely you 


1. iyu- 'udwah ‘ slope (of a valley), bank. 

2. i. e., of the valley of Badr. The ayah refers to 
the respective positions of the Muslim army, the 
Makkan army and the Quraysh caravan under 
'Abu Sufyan returning from Syria. V 1 dunya (f. 
of adna ) “ closer, nearer, lower, inferior, world. 

3. quswa (f. of aqsd) * farther, remoter, 
more distant 

4 This 'ayah proves that when the Muslim army 
and the Makkan forces confronted each other at 
Badr. the caravan under 'Abu Sufyan had not 
been far away from that place, wi " j rakb « 
caravan, riders, travelling party. 

5. The Battle of Badr took place without any 

appointment made by the two sides but the 
marching out of each party was known to the 
other and the circumstances so converged by 
Allah's will that they inevitably confronted each 
other at Badr tawa ‘adtum - you made an 

appointment (v. ii. m pi past from lawa'ada, 
form V| of wa'ada [tva '</], to make a promise. 
See 1a hrwa’idu at 2:235, p. 1 18, n 9). 

6. ikhialaflum « you differed, disagreed, 
failed (v. ii. m. pi past from ikhialafa, form VIII 
of khala/a \khalf/khildfah], to come after, to 
follow, to succeed Sec khalaftum at 7:150, p. 521, 
n. 6). 

7. ml'dd (pi. -v»y mawd’id) = promise, lime 

agreed on. appointment See at 3:194. p.232, n. 12. 
8 yaqdiya(Ji) = he spends, settles, 

concludes, executes, decrees (v. iii. m. s impfet 
from qadd \qadd'], to settle, to decide. See yuqda 
at 6:61, p 415. n. 5). 

9. i. e„ in Allah's knowledge 

10. 43% yahlika (u) = he perishes, is destroyed 

(v. iii. m, s. impfet. from halaka [ halk / hulk/ 
hatiik/ tahlukuh], to perish Sec \uhlika at 7:129, 
p. 512, n.6). 

11. L e., after having seen and known the dear 
evidence of the truth L* bayyinah ( f s.; pi 

bayyindl ) = clear, clear proof, clear evidence, 
obvious, manifest See at 7:73, p.494, n. 7. 

12. \fjiyurt = he shows, makes see (v. iii. in. s. 
impfet. from ard, form IV of ru'd [ra'y/ruyah\, 
to sec. See yuriya at 7:27. p, 473. n. 12. 
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would have been dismayed' 
and would have wrangled 2 
over the matter; 
but Allah saved. 3 
Verily He is All-Knowing 
of what is in the hearts. 4 
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44. And [recall] when 
He showed them to you 
while you met 5 
as a few in your eyes, 
and lessened* you 
in their eyes, 

that Allah might execute 7 
a matter already done. 8 
And to Allah 
are returned 9 all matters. 


L^ci 45. O you who believe, 
y .i u when you meet 10 a party," 
jj^=»ibiy~3u stand firm 12 and remember 
Allah much that you might 
attain success. 13 


I fashiltum - you (all) were dismayed, lost 

heart, despaired, railed, (v. ii. m. pi. past from 
fashila [fas hut], to lose heart, be cowardly, fail. 
Sec at 3:152. p. 214. n. 2). 

2. landin' turn = you (all) wrangled. 

disputed, contested (v ii. m pi past from 
tanaza 'a. form VI of naza’a (nor). to remove 
See at 4:59, p 266. n. 14). 

3. i. e . saved from being dismayed. ^ sallama = 

he saved, preserved, protected from harm, 
surrendered (v. iii m s. past in form II of salima 
[saldma/saldmah], to be safe and sound See 
nuslimu al 6:7 1 . p. 420. n. 9). 

4. i. e.. of intentions, fears and tendencies. 

5. illaqaytum = you met. encountered, 
confronted (v. ii. m. pi. past in form VIII of 
laqtya \hqd' /luqyan /luqy /luqyuh /!uqan\, to 
meet. S ecillaqa at 8:41. p 561, n. 10). 

6. i. e., before the engagement; but made you 
appear many to them during the fighting. 

yuqallilu = he lessens, makes little, diminishes, 
reduces (v. iii. m. s. impfet. from qallala. form II 
of qalla [qill/qull/qillah], to be little. 

7. yaqdiya(di) = he spends, settles. 

concludes, executes, decrees (v. iii. m. s. impfet. 
from qadd [qadtl'). to settle, to decide. The 
terminal letter takes faihah because of a hidden 
an in Ii (of motivation coming before the verb 
See at 8:42, p. 562, n. 8). 

8. i. e.. in Allah's knowledge. 

9. i. e., for final judgement and award of rewards 
or punishment. £» / turja'u = she is relumed, 
sent back, referred back (v. iii. f. s. impfet passive 
from raja'a [ruju ] . to return). See at 3:109. p. 
198. n. 9). 

10. f+U laqitum s you (all) met, came across (v. 

11. m. pi, past from laqiya [hqd 7 luqyan/luqy 
/luqyahJ luqan] to meet. See at 8:15, p. 551, n. 9). 

II iufi'ah (p\. fi at) - party, group, band, class. 

12. uthbutu - you (all) stand firm, be fixed/ 

stable/ unshakeable (v. ii. m. pi imperative from 
lhabata ( thabdt / thubiit), to stand firm, to be 
fixed. See yuthbitu at 8:30, p. 557, n, 2) 

13. oyda tuflihiina = you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m pi. impfet. from 'aflat\a, form IV of 
falaha [ fall}), to split. See at 7:69, p. 492, n. 13). 
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Section ( Ruku ‘ ) 6 

46. And obey 1 Allah 
Ay-jj and His Messenger 

i and do not wrangle, 2 then 
‘ Ji ' i i you will loose heart 5 and 
your spirit will go away; 
i jjJAj and persevere. 5 
o[ Verily Allah is with 
£) the persevering ones. 

47. And be not like those who 
set out 6 from their homes 

L4*> boasting and 

showing off to men, 
and turning away 6 
«i from the way of Allah. 

Allah is of what they do 
0£J All-Encompassing. 


10 


ijj 48. And [recall] when 
jili. it Satan embellished" to them 
their deeds and said: "None 
is there to overcome 12 you 


I iyJ.1 ’arf'u = you (all) obey, be obedient (». ii. 

m. pi. imperative from aid a. form IV of rd'a 
|/uw'). to obey. See at 8:20, p. 553. n. 10). 

2. i. c.. amongst yourselves. I yyKa'ila lanaza'u - 

you (all) do not wrangle, quarrel, dispute (v. ii. m. 
pi imperative prohibition) from landza'a. form 
VI of nazti a (naz). to remove. Sec tanaza turn at 
8:43. p. 563. n.2). 

3. l_>L XC la f shahi (na) = you loose heart, be 
despaired, dispinled (v. ii. m. s. impfcl. from 
fashila l fashal ). to lose heart, be cowardly, fail. 
The terminal min is dropped because of a hidden 
'an in the causal fa coming before the verb See 
fashillum at 8:43. p. 563. n. 1). 

4. jv j rih (pi nyith/urwah/uryah/) - wind, smell, 
spirit. See at 3:1 17. p. 202. n. I). 

5. tj^-*' ishiru = (you all) be patient, have 
patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m pi. 
imperative from sabara \sabr], to be patient, to 
bind. See at 7:128, p. 511, n 10). 

6. This ' ayah points out the motives and 
intentions of the unbelieving forces that came 
from Makka to Badr y- kharaju = they (all) 

went out. left, emerged, set out (v. iti. m pi. past 
from kharaja [khuruj\. to go out See at 2:243. p. 
122. n. 6). 

7. yU, hatar - arrogance, boast, pride 

8. ri’i' = showing off. parading See at 4:37. 
p. 257. n. 15. 

9. i. e . turning away others. yasudduna a 

they deter, turn away, reject, restrain, dissuade (v. 
iii. m. pi. impfet. from sadda [sadd/sudud], to 
him away See at 8:34. p. 558. n. 9). 

10. i. C.. in knowledge. muhit = one who 
closes in on. surrounds. encompasses, 
comprehensive (active participle from ahdta, 
form IV of hdta [ hawl/hilah/ht ydtah ) . to encircle, 
enclose, guard See at 4:108. p. 292. n. 9). 

11. oo zayyana = he embellished, decorated, 

ornamented, beautified, made charming (v. iii. m 
s. past in form II of zana [ zayn ), to decorate, 
adorn Sec at 6:137, p 449, n. 1 1). 

12. ghalib (s.; pi ghdlibun) = victorious, 
conquerors, dominant (active participle from 
ghalaba [ghalb/ghalbah], to subdue, to conquer 
See ghdlibun at 5:23, p. 340, n. 10). 
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today from among men 
and I am your protege. 1 
But when the two hosts 
sighted each other 2 
he turned away 3 on his heels 4 
and said: "I am absolved' 


i* of you; 






I see what you do not see; 
I fear 6 Allah, 
for verily Allah is severe 
in punishing." 7 


Section ( Ruku ‘) 7 

49. When there said 

the hypocrites 8 

and those in whose hearts 

was a disease: 9 

/// . _ 

^1‘p^'jS. "There has deceived these 

people their religion;" 11 

: * *+ /// // • . 

w^== but whoever relies on Allah, 

Allah indeed is All-Mighty, 
All-Wise. 


I On the eve of the Battle of Badr Satan appeared 
in the form of a man and encouraged and 
instigated the unbelievers against the Muslims; 
but when during the battle he saw angels fighnng 
on the side of the Muslims he left the unbelievers 
saying what is mentioned in this '&yah. _,W jar 

(s.; pi. jir&n) « neighbour, protege, refugee. 
See at 4.36. p 257, n. I 

2. o»l/ lara’at = they (fern.) saw each other, 

sighted each other (v. iii. f. s. past in form VI of 
ru'd [ra'y/ru'yah], to sec. Sec vurikum at 8.43, 
p 562, n 12). 

3. nakasa = he turned away, withdrew. 

recoiled (v. iii. m. s. past from naks/ nukus/ 
mankiu. to turn away, to shrink). 

4 v** aqibay +hi ( dual; sing, aqib. pi a'qdb) = 
his two heels. See at 2:143, p. 68, n. 2. 

5. k ijt ban’ (s.; pi. abrtyd Vburd '/bird ') = 

innocent, guiltless, free, exempt, absolved. See at 
6:77. p 423. n. 1 

6. sJul 'akhafu = I fear. am afraid, dread (v. i. s. 

impfct from khdfa [khavrj], to fear. See at 7:59. 
p 489, n. 3). 

7. vU* 'iqab = infliction of punishment. 

punishment, penalty. Sec at 8:25, p. 555, n. 7, 

8. munafiqun (pi.; $. mundfiq) = hypocrites, 
dissemblers (active participle from n&faqa. form 
III of ruifaqa [nafaq/nufuq], to be used up. to 
perish). See mun/ifiqin at 4:138, p. 306, n. 2. 

9. Jry mar ad (pi amrdd) m disease, sickness. 

ailment, illness, malady The disease meant here is 
that of jealousy and hypocrisy. 

10. > gharra = he or it deceived, deluded. 

misled, beguiled (v. in m. s. past from ghur&r . to 
mislead, to deceive. Sec at 3:24. p. 164, n. 5). 

I I The hypocrites said so in view of the small 
number of the Muslims daring to confront a vastly 
outnumbering force of the unbelievers; but those 
who rely on Allah they are helped by Him He is 
All Mighty and victory is given only by Him. 

12. JS'yi yatawakkal(u) = he relies, depends. 

puts his trust in. appoints as representative (v. iii. 
m s impfct. from tuwakkala. form V of wakulu 
| waklAvukul\ . to entrust). The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by man. Sec at 5:1 1. p. 333, n. 
10). 
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iSj-'y) 50. And if you could see 
when the angels took fully 1 


-ri'ii 


, those who disbelieve, 

striking 2 their faces' 

.iiJoSij and their backs 4 and [saying] 
"Taste you all 5 the punish- 
ment of the blazing fire." 6 

LL-itl'l 51. "This is because of what 

> > 

*•£ m - 

your hands had forwarded 

j and that Allah is not unjust 8 
0 Jwiu to the serfs. v 

JIT 52. As 10 was the wont" of 
the people of the Pharaoh 
and those before them - 
i jyT they disbelieved 

in the revelations of Allah. 
Hence Allah seized 12 them 
for their sins. 1 ' 

l Verily Allah is All-Powerful, 


severe in punishing. 


$ 


I t e.. caused Ihc death of the unbelievers at the 
Battle of Badr yatawaffa = he takes fully, 

receives in full (v. iii. m. s. impfet from lawqflS, 
from V of wafa [wafi'Jwafy], to be perfect, to 
fulfil See at 6:61, p 41$. n I) 

2. JyjJ* yadrib&na - they strike, hit. beat (v. iii. 

m. pi. impfet. from daraba [ darb ], to hit. See 
t larablum at 5:106, p. 382, n 6). 

3. wujuh (sing wajh) « faces, 
countenances. See at 2:177, p. 83. n. 6). 

4. i. e„ striking them from their front and from 
their rear, fiA'adbdr (pi.; sing. dubrf dubur) 

- backs, backsides, rear parts. See at 8: 1 5, p, 552, 

n. 2. 

5. lySyj dhuqu = you (all) taste (v. ii. m. pi. 
imperative from dhuqu [dhawq/ mudhuq], to 
taste. See at 8:35, p. 559. n. 3). 

6. Jiy hariq (s.; pljV- hurdiq)- fire, 
conflagration, blazing fire ( active participle on 
the scale of fa 7/ from haraqu [ hurq J, to bum. See 
at 3:181. p 227, n. 6).‘ 

7. o—Ji qaddamat = she sent ahead, forwarded, 

advanced (v, iii. f. s. past from qaddama. form II 
of qadama ! qadima ( qadm /qudum /qidrndn 
/ maqdam J to precede, to arrive. See at 5:80, p 
369, n. 6) 

8 :ir/M*= unjust, oppressor, evildoer (act 

participle in the scale of fa"dl from zalama 
[talm/zulm], to do wrong. Sec zalimin at 7:150, p 
522, n. 2). 

9. -u* 'abid (pi.; s. jj- ’ abd) = serfs, servants, 
slaves, bondsmen See 'ibdd at 7:194, p. 541. n 
2 . 

10. i. e., the case of the unbelievers and their 
disaster at the Battle of Badr was like that of the 
Pharaoh and his people who persistent)! rejectied 
of the truth and opposed the Messenger of Allah 
and were as such punished by Him 

11. vl> da ‘b = habit, wont, persistence, 
eagerness See at 3: 1 1 . p. 1 58. n. 2. 

12. 'akhadha - he took, caught, got hold of, 

seized (v. iii. m s. past from akhdh. See at 3:1 1, 
p. 158. n 4). 

13. dhunub (pi.; sing dhunb ) = sins, 
offences, crimes. Sec at 5:49, p. 355, n. 3. 
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53. That is 1 because Allah 
is not to change : a garce He 
has bestowed’ on a people 
i unless they change 4 
(Cr-itll what is with themselves ; 5 
iiicSb and that Allah is 
{«} All-Hearing, All-Knowing. 

■ 54 . Like the wont 6 of 

0 / 

v— 4'* the people of the Pharaoh 

and those before them - they 
cried lies 7 to the revelations 8 
of their Lord. 

Hence We destroyed 9 them 
for their sins and drowned 10 
the people of the Pharaoh. 
And all were transgressors. 

0 

55. The worst" of creatures 12 
-uiLut in the sight of Allah 

are those who disbelieve ; 15 
so they will not believe . 14 

© 


I The allusion is lo the punishment inflicted on 
the unbelievers at the Battle of Badr 

2. mughayyir = one who changes/ alters/ 

modifies (act participle from ghayyara. form II 
of ghdra [ ghayrah], to be jealous). 

3. (►»»t ‘an'ama = he graced, blessed, bestowed 

(v. iii. m. s. past in form IV of na'amaJnaimu | 
na mah/nuin am], to be happy, to be in case. See 
at 5:23. p. 340. n. 9). 

4 >j>r yughayyirdina ) = they change, alter. 

modify (v. iii. m. pi. impfcL from ghayyara. The 
terminal nun is dropped because of a hidden an 
in (mild coming before the verb Sec n 1 above). 

5. i. e„ of gratefulness, belief and acts 
commensurate with the grace bestowed on them 
6 i. e.. the case of the M.ikkan unbelievers was 
like that of the people of the Pharaoh •v'-> da’b = 
habit, wont, persistence, eagerness. See at 8:54, p 
567. n. 6. 

7. IjiiT kadhdhabu = they cried lies, disbelieved 
(v. iii. m pi past from kadhdhaba. form II of 
kadhaba [ kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah). to 
lie See at 7:182. p. 536. n. 9). 

8. ol<t 'aval (sing ayah) = signs. miracles, 
revelations, evidences See at 7:175. p. 534. n. I 

9. l£uI ahtakna = we destroyed, annihilated (v. 

i. pi past from ahlaka. form IV of halaka [hulk/ 
hulk / haldk /tahlukah], to perish. See at 7:4. p 
466, n 5). 

10 bij»t 'aghraqnb = we drowned, sunk. 

immersed (v. i. pi. past from aghraqa, form IV of 
ghartqa [ gharaq ], to be drowned. See at 7:64, p 
490. n. 14). 

II. ji sharr (pi. ashrdr ) = bad. worse, 

worst, evil, wicked, mischievous. Sec at 8:22, p 
554. n. 2. 

12 dawwdb (pi.; s. dubbah ) = beasts, 

animals, creatures, crawling creatures See ddbbah 
at 8:22. p 554, n. 3. 

13. i. c . those who persist in their disbelief and 
rejection of the truth 

14 i. e., their acceptance of the truth cannot be 
expected. According to Ibn 'Abbas, and in the 
light of the following "ayah, the immediate 
allusion is to the intriguing Jews of Madina, 
particularly Band Qurayzah. 
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,ji 56. Those are they you had 
taken a covenant 1 from; 

X then they break : 

their covenant every time/ 
and they do not fear Allah. 4 

$ 

57. So if you come upon 5 
them in war 

^ then scatter 6 by them 

those behind them, 
that they bear in mind. 7 

58. And if you fear 

v>i from a people treachery,® 

; t * len renounce 9 to them 

Vy-ii£ on e£ l ua l terms. 

Verily Allah does not like 
$ Su-tjj the traitors. 

Section ( Ruku ‘ ) 8 

LfiJLZfZj 59. And let there not reckon 10 
those who disbelive 
that they have forestalled." 


1. The present and the two following dyuAs refer 
to the Jews of Madina and prove that the Jews of 
that place had repeatedly made and broken 
covenants with the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him. for not assisting his enemies. 
c/isU ‘ahadta = you made a covenant, 

concluded a contract/pact (v. ii. m s past from 
'dhada, form III of 'ahida f ahd] to know, to 
commit] See 'ahida at 7:134. p. 514. n. 5). 

2. ■ ' } -• yanquduna - they break, violate, 

infringe (v. iii. m pi impfet from naqada [naqj], 
to break, to violate See at 2:27, p. 14, n. 8). 

}■ iy marrah (s.; pi marrat/mirar) ” time, turn, 
once. 

4. i>yt t yattaquna - they are on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v. iii. m pi. 
tmpfcl. from illaqa. form VIII of waqd 
( waqy/wiqdyah ], to guard, to protect See at 
7:169, p 532, n 2). 

5. jiis tathqa/anna you come upon, find, meet 
(v. ii. m. s. impfet. emphatic from lhaqifa \thaqf\, 
to find. See thuqifu at 3:112, p. 199, n. 12. 

6. i. e , deal so severely with them that those 
behind them of their sort are scared, sharrid 
= scatter, drive away, chase away (v. ii. m. s. 
imperative from sharada [shirad/ shunid], to run 
away, to bolt (a horse}). 

7. yadhdhakkaruna (originally 
yaladhakkuruna ) * they remember, bear in mind, 
take heed (v. iii. m. pi. impfet. tadhakkara. form 
V of dhakara | dhikr /ladhkdr), to remember, to 
mention. See at 7:130, p. 512, n. 12). 

8. i-V- khiyanah - treachery, perfidy, betrayal 

9 i. e , the compact -M inbidl r = renounce, cast 
off, hurl away, discard, repudiate (v. ii rn. s. 
impfet from nahadha [nabdh], to hurl away See 
nabadhu al 3:187, p 229, n. 14 

10. jr-»i V Id yahsabanna = let him not reckon. 

think, suppose, assume (v. iii m. s. imperative 
(prohibition) from hasaba ( hash, hi sab /hisbdn 
/huxbdn], to reckon, to count. See Id lahsabanna 
at 3:178. p. 230. n. 3). 

1 1. i. e . the due punishment sabaqu = they 

got ahead, outstripped, forestalled (v. iii. m pi 
past from sabaqa \subq). to go or act before. See 
yashiquna al 7:163, p. 529, n. 4). 
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j /sy*y£{ Verily they cannot baffle. 1 

* I 

60. And make ready 2 for them 
as much as you are able to 

I 

of force and cavalry 5 
*4t to terrify 4 thereby 
^ V'/Jc. the enemy 5 of Allah 
and your enemy, 

IvjbiyUf&j and others besides them 
whom you do not know; 

; Allah knows them. 

j And whatever you spend 6 
«L\ in the way of Allah 

will be repaid to you in full; 7 
<V.l V. and you will not be wronged. 
$ 

61- And if they incline* 

J Ul towards peace, 1 ' 
do incline'°to it 
Zyj and depend" on Allah. 

Verily He is the All-Hearing, 
the All-Knowing. 


1. i. e . they cannot baffle the plan of Allah and 

avoid punishment cither in this world or in the 
hereafter or in both. yujizuna = they 

baffle, disable, incapacitate, paralyze (v. iii. m. pi. 
impfet from ‘a'jaza . form IV of ' ajaza/ajiza 
[ 'ci/zl. to be weak, incapable Sec 'ajazia at 5:30, 
p. 343. n. 10. 

2. 'a'iddu = you (all) make ready, prepare 
(v. ii m pi. imperative from 'a'adda. form IV of 
‘adda [ j* ' add ]. to count. See at 4:93. p. 284. n 
4). 

3. lAijrib&t = band. bond. Jr*- khayl (s.; pi. 
khuyul) “ horse. JjvJi -My riba! al-khayt - band 
of horse, i. e, cavalry. 

4. iiy*y rurhihuna • you (all) terrify, strike 

terror, frighten, threaten (v. ii. m. pi. impfet. from 
'arhaba, form IV of rahiba [ rahab / ruhb/ 
rahbah], to be afraid. See yarhabuna at 7:154, p 
523. n. 5). 

5. yj* 'aduww ($.; pi. .u»t "a da ') - foe, enemy 
See at 7:129, p. 512. n. 7. 

6. tunfiqu(nu) = you (all) spend, expend 
disburse, lay out (v. ii. m. pi. impfet. from 

an/aqa, form IV of nafaqaJnaj'tqa [na/aq], to be 
used up. The terminal min is dropped because the 
verb is in a conditional clause preceded by mii 
See at 3:92, p. 192. n. 4). 

7. i.e.. in ments and rewords on the Day of 
Judgement j* yuwaffa(d) = he or it is given in 

full, repaid fully (v. iii. m. s. impfet. passive form 
waff a, form II of wafd [wafa\ to redeem, fulfil, 
live up to. The final yd' is vowelless and hence 
dropped because the verb is conclusion of a 
conditional clause. See at 2:172, p. 142. n. 12). 

8 i/w. janahu - they inclined, leaned, tended, 
turned to (v. iii. m pi past from jaruiha \junuh\. 
to incline). 

9. fX. tilm = peace. Islam 

10. ijnah = you incline, lean (v. ii. m. s. 
imperative from jaruiha See n. 8 above 

II Jf y lawakkal = you depend, put your trust 
in. rely, appoint as agent (v. ii. m s. imperative 
from lawakkalu. form V of wukala [wakl/ wukul]. 
to entrust. See at 4:81. p. 277. n. 6). 

1 1. i. e . of what you or your enemies say. think or 
do. openly or secretly. 
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62. And if they intend 1 
to deceive 2 you, 

M £,u enough for you' is Allah. 

He it is Who strengthened 4 
you with His help' 

^ and with the believers. 6 


1. i. e.. if those who make peace with you intend 
the peace only as a deceptive measure to prepare 
for further attack. 'jJ yuridu (na) = they intend, 
wish, desire, have in mind (v. iii m pi. impfct. 
from ‘arada, form IV of rada[> 3J rawd], to walk 
about. The terminal nun is dropped because the 
verb is in a conditional clause preceded by 'in. 
See yuriduna at 6:52, p 41 1, n. 6). 

2. I^AOA, yakhda‘u(na ) = they deceive, dupe, 
cheat (v. iii. m pi impfct. from khada'a 
khad'l to deceive The terminal nun is dropped 
because of the particle ‘an coming before the 
verb. Sec yukh&di'una at 4: 142, p 302. n. 5). 

3 . * hash = reckoning, calculation, hasbuka = 


Ji\j 63. And He united 
their hearts. 

Had you spent 8 

&Jt-ujoV all that is in the earth 

'-'X\Y. you could not have united 
their hearts 


Jj but Allah 


Jjl united them. 9 

Verily He is All-Mighty. 


All-Wise. 

64. O Prophet, Allah suffices 
you and those who follow 10 
you of the believers. 


Section ( Ruku‘ ) 9 



65. O Prophet, 
inspire" the believers 


it suffices you, it is enough for you 

4, J,! • ayyada = he aided, strengthened assisted. 

helped (v. iii. s. past in form II of Vi da [V a yd], 

to be strong. Sec at 8:26, p 555, n 11) 

5 The allusion is especially to the help of Allah 
during the Battle of Badr 

6. i. e.. with the muhujirun and Viator who, by 
Allah's grace, became united as brothers in Islam 
irrespective of their tribal distinctions and other 
differences, as mentioned in the next ayah 

7. ‘allafa = he united, joined, combined, put 
together, composed, tamed, habituated (v. iii. m. 
s. past in form II of ‘alifa ( ‘alf\. to be acquainted 
Sec at 3:103. p 196. n 8) 

8. o.JUil ’anfaqla = you spent, expended. 

disbursed (v. ii. m. s, past from unfaqa. form 
IV of na/aqa /nafiqa [najaq], to be used up. See 
tunfiqu at 8:60. p 569. n 6). 

9 The unity wrought between the muhdjirun on 
the one hand and the ‘ansdr on the other, and 
between the hitherto wamng two tribes of 'Aws 
and Khazraj of the ansdr. was a miracle which 
Allah caused to happen and which no human 
efforts could have brought about 

10. ittaba'a = he followed, pursued. 

succeeded (v. iii. m. s. past in form VIII of tabi'a 
[labaV tabu'ah], to follow. See at 7:176, p 534. 
n. 7). 

11. f horrid - incite, instigate, encourage, 

rouse, provoke, inspire (v. ii. m. s imperative 
from harada , form II of harada hard], to be 
on the point of death See at 4:84, p. 278, n. 7) 


Surah 8: Al'An/dl (Part ( Jut ') 10 1 


571 


to fighting. 

If there be of you 

jj twenty steady 1 persons they 
^Li^-U will overcome 2 two hundred; 
j and if there be of you one 
hundred they will overcome 
'j. ijji a thousand of those who 
\Jj& disbelieve 

because they are a people 
who do not understand. 3 

iaf 'AL jAi 66. Now Allah has lightened'' 
for you and knows that 
there is weakness 5 in you. 
i So if there be of you 

v’d iu a hundred persevering ones 
&A*)y£> they will overcome two hun- 
'r&i&'j lS dred; and if there be of you 
a thousand, they will 
overcome two thousand 

8 ^ a # 

«ii jjL by Allah’s leave; 6 
and Allah is with 
i") the persevering ones. 


I i. e„ steady in fighting and enduring the enemy 
onslaughts. Oj^U, sdbir&n (pi., s. .; Mr) = 

steadfast, persevering, patient, enduring (active 
participle from sabara ( sabr ). to be patient, to 
forbear See tdbtrin at 3:146. p. 212, n. 7). 

2. yaghlibU ( na ) - they overcome, defeat, 
vanquish (v. iii. in. pi. impfet. from ghalaba 
l ghulb/ ghalbahl to conquer, to defeat The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause preceded by 
'in. See yughlahuna at 8:36. p 559, n. 8) 


3. i. c., they do not understand how Allah helps 
those who fight for His sake jj+iiA yafqahuna = 
they understand, comprehend (v. iii. m pi impfet 
from faqiha [*i» fiqh), to understand. See at 
7:179. p 535, n. 6). 

4. Initially the Muslims were required to fight 
even if they were one to ten of the enemy This 
was subsequently modified and the ratio was set at 
one to two. Jri*- khaffafa - he lightened, 
reduced, lessened (v. iii. s. past from khaffafa. 
form II of khaffu [ khiffah ], to be light. See 
yukhaffifa at 4:28. p 252, n 12). 


daj - weakness, feebleness, frailty. 

6. Oil 'idhn (pi. jjit udhun ' udhundt) = 

leave, permission, authorization, order (See at 
3:49. p. 175. n I). 


I 
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67. It is not for a Prophet 
to have captives' 
unless he carries havoc 2 
in the land. 

You desire’ the chattel 4 
of this world but 
Allah desires the hereafter; 
and Allah is All-Mighty, 
All-Wise. 




•> 

\ 



68. Had not a writ 5 from 
Allah already preceded, 6 
there would have afflicted 7 
you for what you have taken* 
a grave 9 punishment. 






* *. • . 



69. So eat of what 
you have captured 10 
as lawful and good; 
and fear" Allah. 

Verily Allah is Most For- 
giving, Most Merciful. 


1. This ayah was revealed in (he conical of the 
capture by the Muslims of a large number of 
unbelieving Makkans al the Battle of Badr and the 
consultations that took place between the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him. and his 
leading Companions, may Allah be pleased with 
them, about their treatment and the taking of 
ransoms on them. ’asrA (pi., s. usir) = 

captives, prisoners of war See ‘usdra at 2:85. p. 
40. n 4. 

2. j** yuthkhina(u) - he carries havoc. 

massacres, slaughters (v. iii. m. s. impfet- from 
'athkhana, form IV of thakhunu [ Ihukhunah / 
lhakhdnah ]. to be thick, intense The final letter 
takes falhah because of a hidden ’an in hand 
coming before the verb). 

3. Ciyhji turiduna - you (all) intend, wish desire, 
want, have in mind (v. ii. m. pi. impfcL 
from arada, form IV of rada [rawd], to walk 
about. See at 4:144. p 309. n. 6) 

4 Jr/ ‘arad (s.; pi. Jd /\ a rad) = stuff, object. 

chattel, thing, goods, worldly thing. Sec at 4:94. p 
284. n II Sec at 7 169, p 531, n. 10 

5. kitab * writing, writ, prescript, book. 

document, contract. See at 4 103, p. 290. n. 15. 

6. i. e.. making it lawful to have prisoners of war 
and to take ransom on them. Jr- sabatja - he 

preceded, did or went before (v. iii. m. s. past 
from sabtf, to be or act before Sec al 7:80, p 497. 
n. 4). 

7 ^ massa = he touched, affected, hit. afflicted 

(v. iii. m. s. past from muss/ mush, to feel, to 
touch. See at 7:201. p. 543. n. 5). 

8. 'akhadhtum - you took, seized ( v. ii 

m. pi. past from akhudhu [ akhdh), to take See 
'akhadhal at 7: 155. p. 523, n 8) 

9 • azlm = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, grave. See at 8:27, p. 556, n. S). 

10. ghanimtum - you (all) gained booty, 
captured (v. ii. m pi. past from ghanima [ ghunn i 
/ghanm fghanam/ ghanimah], to gain booty. See 
at 8:41, p. 561, n. 4). 

11. tyin maqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v ii m pi imperative 
from tttaqa, form VIII of waqa ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 8:25, p 555, n. 3). 
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Section ( Ruku *) 10 

ji 70. O Prophet, say to 

, those who are in your hands 
of the captives: 1 
<*\ "If Allah knows 2 there 

is in your hearts any good 4 
He will give you better' than 
-ill: what has been taken 6 from 
you and will forgive you; 
jyie. iiij for Allah is Most Forgiving, 
JL*-j Most Merciful." 


\j 71. But if they intend 7 
betraying you - 

jyL»--uj they already have betrayed 9 
Allah before but 
He has enabled 10 over them; 
and Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 

72. Those who believed 
and migrated" and fought 102 
with their wealth and selves 


1. ify-t ’arrd (pi.; s. uifr) = captives, prisoners 
of war. See usuru at 8:67, p. 572, n. 1. 

2. ya'tam(u) - he knows, is aware of. is 
cognizant of (v. iii. m. s. impfet. from 'alima 
[ i//n), to know. The final letter is vowelless 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by 'in. 

3. vjl» qulub (sing. _li qulb) = hearts, minds. 

4 i e„ any trace of faith and sincerity. 

5. i. e., He will enable you to sec the truth and to 
accept it. and will then forgive you, which will be 
far better for you than the amount of ransom 
taken from you. 

6. ’ukhidha = he or it was taken, seized (v. iii. 

m. s. past passive from ukJiadha [‘ akhdh J. to 
lake. See ukhudhnd at 7:130. p 512. n. 9). 

7. i. e.. if those released on payment of ransom or 
without any ransom intend to betray you and to 
march against you again, then do not be 
disheartened, for Allah will frustrate their design 
The 'dyah constitutes an indication that the 
unbelievers would be unsuccessful in their 
hostility to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him. \yXij, yuridu ina) = they intend, 
wish, desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfet. 
from * ardda , form IV of rada [*,J rawd ], to walk 
about. The terminal nun is dropped because the 
verb is in a conditional clause precede by "in. Sec 
at 8:62, p 570, n. I). 

8. khiydnah = treachery, perfidy, betrayal, 
to betray. See at 8:58. p. 568. n. 8. 

9. khdnu - they betrayed, proved 
treacherous/ perfidious (v, iii. m. pi. past from 
khdnu [ khawn/ khiydnah], to betray See n. 8 
above). 

10. 'amkana = he enabled, made feasible (v. 

iii. m s. past in from IV of makuna [ mukdnah ). 
to be strong. See makkannd at 7:10. p. 467, n. 12). 

11. hdjaru = they migrated, emigrated (v. 

iii. m. pi past from hdjara. form 111 of hajaru 
Ihijr /hijrdn], to emigrate. See at 3:195, p.233, n. 

U). 

12. i>s»U jdhadd - they fought, struggled hard, 
strove (v. iii. m. pi. post from jdhada, form III of 
jahada [ jahd ], to strive See at 3:142. p. 210. n. 

8 ). 
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all in the way 1 of Allah, 

Ly'* C/jJ'S and those who gave shelter 2 
and helped, 

they are patron-friends, 3 
one of another; 

Sjtj and those who believed 
but did not migrate, 4 
jCU you do not have 

regarding their patronage 5 
itr-d* anything to do 

C / 

till they migrated; 
and if they seek your help 6 
for the sake of the religion, 
’J£=c£i it is your duty to help, 
sry^J except against a people 
between whom and you 
there is a covenant. 7 

Oj And Allah is of what you do 
All-Seeing.* 

juKj 73.And those who disbelieve 
they are patron-firiends, 

J**> one of another. 


I. J— • sahil ( m &f. pi. subul/asbilah ) = way, 
path. road, means. See at 6:55, p. 412. n. II. 


2. ijjh 'iwaw = they gave shelter, housed, 
lodged, accommodated ( v. in m pi past in form 
IV of owd [’atvy], to seek shelter. See dwd at 
8:26. p. 555. n 10). 

3. ’awliya’ (pi., sing Ji waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 8:34, p. 558. n. 10. 

4. yuhajiruina) = they migrate, emigrate 
(v. iii. m. pi. impfcl. from hajara, form 111 of 
hajara fhijr /hijrdn], to emigrate The terminal 
n&n is dropped because of the particle lam coming 
before the verb. See at 4:89. p.280. n. 14). 


5. VI } walSyah = to be in charge, to be fnend, to 
manage, to govern, patronage. 


6 istanfaru = they sought help, prayed 

for assistance (v. iii. m. pi post from istanfara, 
form X of nasara [nasr Musur], to help. See 
yansunina at 7:192, p. 540, n. 10). 


7. JtV mith&q (pi. mawdlhiq ) - covenant, 

pact, treaty See at 7:169, p 531, n. II). 


8. j-* bastr = one who sees I observes. All-Seeing 
(act. participle in the scale of fa'il from 
basura/basira [ basar J. to see) See at 6:50. p. 
410. n. 9).’ 
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3. And a declaration 1 from 
Allah and His Messenger 
to mankind on the day 
of the Great Pilgrimage 2 
that Allah is absolved' 
of the polytheists, 
and so is His Messenger. 

So if you repent and return 4 
it will be better for you; 
but if you turn away 5 
then know that you 
cannot frustrate Allah. 

And give the glad tidings 6 
to those who disbelieve 
of a punishment very painful. 




• c * >t« k 





4. Except those whom 
you have made a treaty with 
of the polytheists, 
then they did not impair 7 you 
in any way 

nor helped" against you 
anyone. 


1 . This and the previous ayah declare that Allah 
and His Messenger are free from all treaty 
obligations to the unbelievers because of their 
repeated violation of the treaties with them, and 
lay down the principles to be followed by Muslims 
in similar situations. Proper notification of the end 
of the treaty is to be given and at the same time 
the unbelievers are to be called upon to abandon 
their wrong way and to believe in Allah and His 
Messenger, coupled with a warning of the 
consequences of their unbelief, namely, the 
inevitable punishment by Allah aol 'adh&n = 

proclamation, announcement, declaration 

2. i. c , on the day of sacrifice, y awm al-nahr, 
which falls on 10 Dhu al-llijjah (Ibn Kathir. IV, 
46) 

3 i. e . absolved of all treaty obligations to the 
unbelievers, ady hart' (s.; pi. abrtyd'/ buraV 
bird') = innocent, guiltless, free, exempt, 
absolved. See at 8:48, p. 565. it 5. 

4 piJ tubtum = you repented and relumed (v ii. 

m. pi past from tdba [lawb. lawbah / malab], to 
repent See laba at 5:39, p 347, n 7) Technically 
laba means, in respect of man, to turn to Allah in 
penitence and with resolve to reform, and in 
respect of Allah, to turn in forgiveness and mercy. 
Sec lubtu at 7:143, p 518, n 7). 

5. fiiy tatvallayium = you (all) turned 
away/baclc, also took charge of. took possession 
of (v. ii. m. pi. past from r a walla, form V 
of waliya [tvo/y], to be near or close to, to lie next. 
See at 5:92, p 375, n. 5). 

6. The expression 'give the glad tidings" is used 
here ironically, yw bashshir = give glad tidings, 
announce good news (v ii. m s. imperative from 
baslishuru, form II of bushara/bashira 
[bishr/bushr], to rejoice, be happy See at 4:138, 
p .306. n I) 

7. yanqusd(na) = they impair, lessen. 

reduce, decrease <v. in m. pi impfet. from naqaia 
[naqsl nuqsdn], to decrease, diminish The 
terminal nun is dropped because of the panicle 
lam coming before the verb). 

8 ly^sUi, yuzdhiruina ) = they help, assist, aid. 

suppon (v. iii. m. pi. impfet from zdhara. form 
III of laharu [:uhjr], to be visible. The terminal 
nun is dropped for the reason stated at n. 7 above. 
See luzdluiruna at 2:85, p. 40. n. I ) 



9. SURAT AL-TAWBAH (Repentance) 

Madinan: 129 ’ayahs 

This is a lale Madinan surah revealed in 9 H. against the background of the TabQk expedition of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. and the repeated breach of treaties and agreements by 
the unbelievers. The Tabuk expedition took place during the height of the summer season when 
marching to a distant destination from Madina like Tabuk was very difficult and arduous. The expedition 
was as such a test for the believers as well as the hypocrites. The surah alludes to the attitude of some 
believers on the occasion and to the conduct and inimical manoeuvres of the hypocrites. The initial part 
of the surah directs the Prophet, peace and blessings of Allah be on him. and the Muslims to renounce 
and cancel the treaties and agreements with the unbelievers and polytheists in view of their repeated 
breach of the agreements and lays down rules for dealing with them. 

It is named Sural al-Tawbah with reference to its 'ayahs 102-104 wherein it is stated that Allah 
accepts the repentance of those who recognize their faults, seek forgiveness and make amends for their 
mistakes. It is also called Sural al-Bara ah (absolution or discharge) with reference to its first ayah. 

This surah is unique in that it is written (as well as recited) without the initial basmalah because the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. did not direct the writing of it there. 

I During the Tabuk expedition of the Prophet, peace and blessings of Allah be on him. many polytheists like the 

Mudlij and Khuzl'ah tribes broke their treaties 
with him and turned hostile After his return from 
live expedition this surah was revealed directing 
him to declare an end to the treaties with the 
polytheists He sent 'Alt (r. a.) lo the pilgrimage 
thal year with the first 40 'dyahs of Ihe surah lo 
read them out to the people on the day of sacrifice 
iyawm al-nuhr ), which he did. jt hard 'ah = 
discharge, absolution, acquittal, innocence. See 
hart' a at 8:48. p. 565, n. 4) 

2. ,-JxsU •dhadium = you covenanted, made a 

treaty, concluded a pad ( v. it. in pi. past from 
dhada. form III of ahtda | ahd] lo know, lo 
commit). Sec 'dhadla at 8 56. p $68. n. I). 

3 The address is made to the peoples violating Ihe 
treaties. sthd = you (all) go about, travel. 

roam about (v. ii. m. pi imperative from sdl/a 
[sayh/ sayhdn/ siydljah]. to (low. lo run. to travel. 

4 The unbelievers were given a warning and 
pause of four months 

5. muJizHn) [pi.. occ7gcn. of mu'jizdn: s. 

mu'jiz] = those who baffle, incapacitate, disable, 
paralyze, frustrate (act participle from a'jaza, 
form IV of 'ajuza/ajtza | ujz). lo be weak, 
incapable. See yu'jizina at 8:$9, p 569. n I). 

6. yio rnukhzin (s.; pi mukhzun) = one who 

humiliates, disgraces (act participle from ’ukhzd, 
form IV of kaztya [ khizy/khazan ). to be base, 
ashamed. See ukhazayla at 3:192, p. 231. n 15) 



I .(This is] a discharge 1 from 
Allah and His Messenger 
t0 those you made a treaty 2 
with of the polytheists. 

2. So go about' in the land 
for four months 4 
jSiij and know that you 

cannot frustrate 5 Allah 
ill loV> and that Allah will 
lS/ 4 humiliate 

the unbelievers. 
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If you do not do it 1 
there will be discord 2 
cfjVl in the land 
= si— j j and immense mischief. 




( > - 

• * * * 

n y ' i 

*■ :'ii 

•Oy+y* • 
4>z 


Isi 


•A,* S'*. .. 

^’(^vXyj 

\ >*.**>„ . 
•j^rU^JUu 


y ( «« > {/ 

*< 


r&t » 


4$t 74. And those who believe 
and migrate 4 and fight 5 
in the way of Allah, 
and those who give shelter 6 
and help, 7 

such people, they are 
the believers in truth. 

They shall have forgiveness 
and provision* in profusion. 9 
75. And those who believe 
subsequently and migrate 
and fight along with you, 
they are of you; 
and blood relations‘°are more 
entitled, 1 ‘one to another, 
in the prescript 12 of Allah. 
Verily Allah is of everything 
all-Knowing. 


1. i e.. if you Muslims do not be patron-friends of 
one another, irrespective of race, colour or 
country. 

2. i. e., discord and tnal for the Muslims, *a> 

filnah (pi. fuan) = trial, temptation, enticement, 
discord, plea or excuse (on trial). See al 8:25. p 
555. n. 4 

3. S>— » fasdd = mischief-making, decay, 

corruption, depravity. See at 2:205. p, 99, n. 10. 
Sec at 5:64, p. 362. n 4 

4. hajaru = they migrated, emigrated (v. 
iii. m. pi. past from hajaru. form 111 of hajara 
[ hijr /hijrdn], to emigrate See at 8:72, p.573. n 
M). 

5. lyjxU jdhadii = they fought, struggled hard. 

strove (v. iii. m. pi. past from jdhada. form III of 
jahuda [jahd\. to strive. Sec al 8:72, p. 573, n. 
12 ). 

6. IjjW ’iwaw - they gave shelter, housed, 
lodged, accommodated ( v. iii. m pi past in form 
IV of awd ( uwy], to seek shelter. See at 8:72. p. 
574, n. 2). 

7. > nasaru = they helped, assisted (v. iii. m. 
pi. past from nasaru [nasr / husur ], to help. See 
islansaru at 8:72, p. 574, n. 6). 

8. i. e„ in paradise Jj j rizq (pi. Jijji arzaq ) - 

sustenance, subsistence, livelihood, means of 
livelihood, provision, boon. See at 2:233, p. 116, 
n. 1 1. 

9. ftf karim (s . pi. kirdm/kuramd ) = noble. 

generous, liberal, munificent, decent, gracious, 
abundant, in profusion. See at 8:4. p. 548, n. 2). 

10. 'arhdm (pi.; sing, rahim/rthm ) = 

wombs, uterus, kinship, blood relationships, ulu 
ai- art/dm = blood relations. See arhdm al 6: 143. 
p 452. n. 15. 

11. i. e . in respect of patronage and inheritance, 
jlyl ’awld = closer/closcsl. ncraer/ nearest, having 

more or the best claim to ( clative of waliyy. See at 
4:135. p. 304, n. 5). 

12. i. e , according to Allah's verdict. kitdh 
= writing, writ, prescript, book, document, 
contract. Sec at 8:68, p. 572, n. 5. 
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So fulfil 1 towards them 
y±+e. their pact 2 

dl to the end of their term.’ 
Verily Allah likes 
CpJrUllJi’ the godfearing. 4 
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5. So when there end' 
the sacred months 6 
kill the polytheists 
wherever you find 7 them; 
and seize 8 them 
and besiege 9 them 
and lie in wait 10 for them 
at every place of ambush." 
So if they repent and return 
and properly perform prayers 
and pay zakah. 
then let" them go their way. 
Verily Allah is Most 
Forgiving, Most Merciful. 


6. And if anyone 
-i-J'ji of the polytheists 


1. \yJ ‘atimmu = you (all) complete, make full, 

perform fully, fulfil (v. ii. m. pi imperative from 
alamma, form IV of lamma, to be complete See 
at 2: 1 9$. p. 94. n. 2. 

2. ‘ahd (s.; pi. uhiid) - covenant, pledge, 
pact, vow, commitment See at 7:102. p 505, n. 
8 . 

3. fcV muddah (s.; pi. mudad) ■ period of time, 
appointed time, term 

4. Note the implication of this clause of the ayah, 

which is that fulfilment of promises and pacts is 
part of taqwd multaqin (acc /gen of 

mutlaqiin, sing, mutlaqin) = those who are on 
their guard, godfearing. Active participle from 
ittaqa, form VIII of waqd [waqy/ wiqdyah], to 
guard, to protect See at 7:128, p 512, n 3). 

5. £l— ;> imatakha = he stripped himself, cast 

off, gave up, abandoned, passed, ended (v. iii. m. 
S. past in form VII of salakha \salkh). to strip off, 
to flay See at 7:175, p. 534, n. 2). 

6 i e.. the four months of Muharram, Rajab. Dhfl 
al-Qa'dah and Dhfl al-Hijjoh, during which 
fighting and breach of the peace are prohibited 

7 wajadtum « you (all) found, got (v. ii. 

m pi. past from wajada \wujuJ], to find. See at 
7:44. p. 482, n. 4). 

8- 'j- 1 * 1 khudhd = you all take, receive, seize (v. ii. 
m pi imperative from 'akhadha [ akhdh], to take. 
See at 4: 102, p. 290. n. 7). 

9. uhsurti = you (all) besiege, blockade, 
beleaguer, encircle (v ii m pi imperative from 
hasura |terr], to encircle, besiege. See Hasiral at 
4:90. p 281, n. 9). 

10. uq'udu = you (all) sit, lie in wail, 
ambush (v. ii. m. pi. imperative from qa'ada 
[qu'ud], to sit down See /a taq'udu at 7:86, p. 
499, n. 4. 

II -t-V" marsad (s.; pi, marasid) = observatory, 

place to lie in wait, ambuscade (adverb of place 
from rasada [raid], to watch, to keep one's eyes 
on, to lie in wait). 

12. ljU khallu = you (all) let go, let someone ofT, 

leave, leave alone (v ii. m pi imperative from 
khallri, form II of khata [khuhiw/khald'], to be 
empty, vacant Sec khalal at 7:38, p. 478, n.12). 
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seek your protection 1 
Vj . ii give him shelter 2 
so that he may hear 
JatjS' Allah's Word; 
then escort 1 him 
£ ;U to his place of safety. 4 
This is because they are 
a people who know not. 
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Section (Ruku ‘) 2 
7. How can there be 
i ^==* yilil for the polytheists 

any covenant 5 with Allah 
z^j^j 1 -ej and with His Messenger 
</JW\ except those with whom 
j_t y , you made a covenant 6 
~\'j\ *".i i near the Sacred Mosque? 7 So 

3:1 1 £ as long as they be upright 8 
ft lr ~ 'f to y° u - be upright to them. 

Veril y Al* 3 * 1 bkes 
0 the righteous. 9 

jljxJu £=> 8. How? And if 

y ij'^y they get the better 10 of you 




1 jW.1 istajara - he sought protection, prayed 

for shelter (v. iii. m. s past in form X of jara 
\jawr\, to stray, to commit a wrong. See jar at 
8:48, 565, n. 1). 

2. This 'ayah lays down a very important and 
noble principle, that of giving shelter to a person 
seeking it, even if he is a polytheist; and it shows 
that the directive to fight the polytheists given in 
the previous chapter relates only to such 
polytheists as break their treaties and turn hostile, 
not to any polytheist as such, j* 1 'ajir = give 

shclter/protection (v. ii. m. s. imperative from 
'ajara. form IV of jara See n. 1 above). 

3 'abligh *■ you escort, make (someone) 

reach, inform, notify (v. ii. m. s. imperative from 
'ablagha. form IV of balagha (6u/iigA). to reach. 
See 'ablaghlu at 7:93, p 502, n 5). 

4 ma'man = place of safety, safe place 

(noun of place from amn ). 

5. j+s 'ahd (s„ pi •*» ' uhud) - covenant, pledge, 

pact, vow, commitment. See at 9:4. p. 578, n. 2. 

6. j^j>U dhadtum = you covenanted, made a 

treaty, concluded a pact ( v. ii. m. pi. past from 
ahada. form III of ahida ( ahd\ to know, to 
commit]. See at 9:1, p. 576. n. 2). 

7. The reference is to the Treaty of Hudaybiyah 
concluded in 6 H. with the Quraysh leaders of 
Makka. 

8. i. e, by faithfully carrying out the terms of the 
treaty. lyAi-l istaqdmu = they straightened up. 

stood upright, became straight, were nght/proper 
(v. iii. m. pi. past from maqdma, form X of qdma 
li/awmah/iiiydm]. to get up. to stand up. See 
muMuqim at 7:16, p. 469, n. 9). 

9. jjz- muttaqin (acc /gen of muttaqun, sing. 

muttaqin ) ” those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'an and sunnah), 
godfearing, righteous. Active participle from 
ittaqa, form VIII of waqd [waqy/ wtqdyah], to 
guard, to protect. See at 9:4, p. 578, n. 4). 

10. yapiard(na) - they become visible, 

overcome, triumph, get the better of (v. iii. m. pi 
impfet. from zahara [zuhiir], to be visible, clear 
The terminal min is dropped because the verb is 
in a conditional clause preceded by 'in. See 
— yuzihiru at 9:4, p. 577, n. 8). 
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they will not observe 1 
regarding you any ties of 
blood 2 nor any gurantee; 3 
they please 4 you 
with their mouths 5 
while their hearts disdain; 6 
and most of them are 
wantonly sinful. 7 
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9. The buy 8 with Allah's 
revelations a little value 
and dissuade 9 from His way. 
Evil indeed is what they use 
to do. 

10. They do not observe 
in respect of a believer 
any ties of blood 

nor any compact; 
and they are the ones 
committing excesses. 10 


I- 'yiy yarqubd(na) = they observe, watch, 
guard, heed, respect (v. iii. m pi. impfct from 
raqaba [ruqub/raqdbah). to observe, to watch. 
The terminal nun is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause preceded by 
"in. See raqib at 5:1 18. 389. n. 8). 

2. J< 'iii = blood relationship, consanguinity, pact. 

3. l»i dhimmah (s.; pi. dhinuim) = protection. 

covenant of protection, security, gurantee. debt, 
liability, conscience. 

4. yurduna = they please, satisfy, gratify 
(v. iii. m. pi impfct. from ardd, form IV of 
radiya ( ridan/ ndwan/ mardah], to be satisfied. 
See yarijaw at 6: 1 1 3. p. 439. n. 3). 

5. •!>! "a/ndh (pi., sing, uy fuhah) - mouths, 
vents See at 5:41, p 348, n 4 

6 jt ; la’bd = she rejects, refuses, declines, 

scorns, disdains (v. iii. f. s. impfct. from 'aid 
I'ibdV'ibd'ah |, to refuse See ya'ba at 2:182. p 
147, n. 8). 

7. Oy-li fanqun (pi.; sing fdstq) = disobedient, 
defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience See at 5:81. p. 370. n. 4). 


8. Ijyil ishtaraw = they bought, purchased (v. 
iii. m. pi past from ishtara, form VIII of shard 
[shiran /shird "], to buy. See at 3: 174, p. 82, n. 7). 

9. i. e , dissuade others jaddd = they turned 

away, diverted, deterred, dissuaded, rejected, 
repelled, prevented, barred (v. iii. m. pi. past from 
sadda [ sudd ], to turn away See at 5:2, p 326, n. 
12 ) 

10. OyUn* mu'laddn (pi.; s. mu'ludin ) s 

transgressors, aggressors, assailants, those who 
commit excesses (active participle from i'ladd, 
form VIII of ’add [Ww], to speed, to run See 
mu'ludin at 7:163, p. 529, n. I). 
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11- So if they repent 1 and 
properly perform the prayer 
\\yCj and pay zakah 

then they are your brethren 
in religion. 

We spell out 2 the revelations' 
for a people who know. 
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12. And if they break 4 
their oaths 5 

after their commitment 6 
and revile 7 at your religion, 
then wage war 8 against 
the leaders of unbelief - 
indeed theirs is no oath** - 
maybe they will refrain. 10 

13. Will you not fight 
a people that broke 
their oaths and designed" 

to drive out 12 the Messenger, 
and they started” with you 
in the first instance? 


tabu ” they returned, turned in 

repentance, repented (v. iti. m pi. past from tdba 
tawb/tawbah / malab]. See at 7:153, p. 522, n. 
II). 

2. J-*4, nufassilu = we elaborate, elucidate, set 

forth in detail, make clear, spell out (v. i. pi 
impfct. from fassala. form II of fasala [/<«/]. to 
separate, set apart. See at 7: 174. p. 533, n 8). 

3. oV|l "iydl (sing, ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences See at 8:54. p. 567. n. 3. 

4. ly£j nakaihu = they broke, violated, infringed 
(v. iii. m. pi past from nakatha [nakth], to break, 
to violate). 

5. JUi' ’ayman (pi.; s. ^ yam in) = right hands, 
right sides, oaths. See at 7:17. p 469. n 12. 

6. J** ’ahd (s.; pi. >*» ’uhud) = covenant, pledge, 

pact, vow, commitment. See at 9:7, p. 579, n. 5. 

7. lyi la'anu = they thrust, assailed, defamed, 
reviled (v. iii. m. pi. past from la ana [ru'n], to 
thrust, to pierce). 

8 Note that war is to be waged only against such 
of the unbelievers as break their treaties, and that 
also against their leaders who are the real culprits 
iy« qatilu = you (all) fight, wage war (v ii. m 

pi imperative from qalala, form III of qalala 
[qalt], to kill, slay. See at 8:39, p. 560, n. 9). 

9. i. e„ they have no respect for their oaths and 
covenants. 

10. yantahuna - they cease, refrain, desist, 

terminate (v. iii. m pi. impfct from tntahd, form 
VUI of nahd [nahy/nahw], to forbid, prohibit. See 
yamahti at 8:38, p. 560, n. 4). 

1 1 . The allusion is to the secret meeting of the 
Quraysh leaders of Makka at Ddr at-Nadwah for 
driving out or killing the Prophet ( peace and 
blerssings of Allah be on him). hammii- 

they designed, meditated, intended, schemed (v. 
iii. m pi past from hamma ] hamm), to worry, to 
be important See hamma at 5:10, p. 333. n. 6). 

12. 'ikhr&j = to drive out. expulsion, taking 

out, removal, eviction, publication, producUon 
(verbal noun in form IV of kharaja ( khurOj ]. to go 
out. See yukhhji at 8:30, p. 557, n. 3). 

13. i. e.. they started the fighting. 'j»a, bada’Q = 
they started, began (v. iii. m. pi. past from bada a 
lbad‘] to start) 
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Do you fear 1 them? 

But Allah has the more right 
that you be afraid of Him, 
if you are believers. 

14. Fight them, 

Allah will punish 2 them 
by your hands 
and will disgrace’ them and 
give you victory 4 over them, 
and will heal 5 the hearts 
of a people that believe. 

15. And He will remove 6 
the rage 7 in their hearts; 
and Allah forgives 
whomsover He wills; 

and Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 

16. Or do you think 8 

that you will be left alone'' 
while Allah has not known"’ 
those who fight of you 


l. lakhs hawna = you fear, ore afraid of (v. 
ii. m pi. impfct from khashiya [khashy/ 
khashyah], to fear. See Id takhshaw at 5:44, p. 

351. n. 5). 

2 yu'adhdhib(u) = he punishes, chastises, 

torments (v. iii. m s. impfct. from 'udhdhaba, 
form II [tudhib] of 'adhuba [ adhb ], to impede, 
to obstruct. The final letter is vowellcss because 
the verb is conclusion of an implied conditional 
clause i/dtildhum. fight them. i. e . if you fight 
them. Sec yu'adhdhtba at 8:33, p. 558, n. 4). 

3. j*h yukhzi (f) = he disgraces, humiliates, 

bebascs (v. iii. m. s. impfct from ' akhzd. form IV 
of khaziya [khizy/khazun], to be base, ashamed. 
The final letter yd' is vowelless and hence dropped 
because of the reason stated at n. 2 above. See 
mukhzin at 9:2. p.576. n. 6). 

4. j-*-, yansurlu) - he helps, gives victory (v. iii. 

m. s. impfct. from nasara [ nasr /nusur], to help. 
The final letter is vowelless for the reason staled 
at n. 2 above. See nasani at 8:74, p 575, n 7) 

5. oci, yashfi(f) = he cures, heals, restores to 
health (v. iii. m. s. impfct. from shafa [ shifa "), to 
cure. The final yd' is vowellcss and hence 
dropped for the reason stated at no. 2 above). 

6. This is in continuation of the conclusion of the 
previous 'dyah v*-9 yudh-hib(u) = he causes to 

go away, takes away, removes, eliminates (v. iii. 
m. s impfct. from udh-huba. form IV of dhuhaba 
[dhihub /madh-httb], to go. The last letter is 
vowelless for the reason staled at n. 2 above. See 
at 6:13. p 447. n. 7) 

7. i. e„ Allah will assuage the anger of the 
believers by giving them victory over the 
unbelievers. ghayz ■ rage, wrath, anger, fury. 
See at 3:1 19, p 203, n 7. 

8. f hasibtum “ you (all) calculated, 

reckoned, thought, deemed, thought (v. ii. m. pi. 
past from t}asaba[hasb/k)isab], to calculate. See at 
2:214, p 103, n. 2). 

9. ljf>s tutrakuina) - you are left, left alone, 

abandoned (v. ii. m. pi impfct. passive from 
taraka [lark], to leave. The terminal nun is 
dropped because of the particle an coming before 
the verb. See taraktum at 6:94, p. 430, n. 5). 

I Oie., has not yet made known by way of trial, 
for Allah knows everything. 
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and did not take 1 

in lieu of Allah, 

nor of His Messenger 

nor of the believers, 

any confidant. 2 

And Allah is All-Aware 

of what you do. 

Section ( Ruku ‘ ) 3 
17. It does not belong to the 
polytheists to attend to’ 
the mosques of Allah while 
bearing witness 4 against 
themselves of unbelief. 
Such persons, 
gone in vain 5 will be their 
deeds and in the fire 
they shall abide for ever. 6 


18. There shall but attend to 
the mosques of Allah 
those who believe in Allah 
and the Last Day 


1. lyi** yaltakhidhu(na) = they take, lake up (o 

themselves, take on. assume (v. iii. m. pi. impfct. 
from iltakhudha, form VIII of akhadha \ukhdh\. 
to take. The terminal nun is dropped because of 
the particle lam coming before the verb. Sec at 

4:150, p. 311, II. 7). 

2. l»Jj watijah = confidant, intimate friend. See 
yalija at 7:40, p. 480. n. 6. 

3. The 'ayah makes it unlawful for polytheists, 
while professing and practising polytheism, to 
visit, perform their polytheistic practices at and to 
take care of and maintain the Ka‘ba and other 
mosques of Allah, ya'muru(na) = they inhabit, 
make prosperous, build, populate, attend (v. iii. m. 
pi. impfct- from 'amara I'amr/’umr/umdrah). to 
fill with life. The terminal nun is dropped because 
of the particle 'an coming before the verb. See 
y u ’ammara at 2:96, p. 46. n. 2). 

4 i. e , while at the same time professing and 
practising polytheism and thus being unbelievers; 
but if they abandon polytheism and become 
Muslims the prohibition does not apply to them 
jfisU. shdhidtn (pi., acc/gen of shdhtdun. s. 
shahid) = witnesses, bearers of witness (active 
participle from shahida [ shuhud ]. to witness. See 
at 5: 1 13, p. 387, n 4). 

5. ok»- habitat = she or it fell through. 

miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii. f. s. post from habata [Aubiir], to 
come to nothing. See at 7: 147, p. 520, n. 4). 

6. OjJA* khdlidun (sing khdlid) - living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada ( khulud ], to live or 
remain for ever See at 7:42, p. 481, n. 2). 
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and properly perform 1 the 
prayer and pay zakah 
and fear none but Allah. 
Then perhaps 5 such persons 
will be of 

those in receipt of guidance.'* 
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19. Do you make 5 the giving 
of water 6 to the pilgrims 
and maintaining 7 

the Sacred Mosque the 
same as those who believe 
in Allah and the Last Day 
and fight in the way ofAllah? 
They are not equal 8 
in the sight of Allah; 
and Allah guides not 
the wrong-doing people. 

20. Those who believe 
and migrate 9 and fight 

in the way of Allah 

with their wealth and selves 
are greater in status 10 


1. fUl 'aqama - he properly performed, set 
upright (v. iii. m. s past in form IV of qamu. to 
get up. stand up. See at 2:177, p. 83. n. 12). 

2. yakhsha (<i) = he fears, is afraid of (v. iii. 
m. s impfet. from khashiya [khashy/ khashyah). 
to fear. The final yd' is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See 
takhihawna at 9: 1 3. p. 582. n. I ). 

3. j— ‘asa (followed by ’an) = it might be, 
may be that, perhaps. See at 4:99, p. 287, n. 7. 

4 muhtadin (accu. /gen of muhtadun, 

sing muhtadin) = those in receipt of guidance, 
arc guided aright, are led on the right way (active 
participle from ihladd. form VIII of hada 
[htdayah/hudan/hadv], to lead, to guide. See at 
6:140, p. 451, n. 4). 

5 The ’ayah has reference to the claim of some 
unbelieving Quraysh leaders to respect and 
equality with the Muslims for performing certain 
functions connected with the Ka'ba, such as its 
maintenance and providing water for the pilgrims. 

ja'altum ■ you set, made, appointed, put (v. 

ii. m pl. past from ja ala [ [/«'/] to make, to put 
See ja ‘aid at 7: 190. p. 540, n. 2). 

6. l<U- siqdyah = watering, irrigation, giving of 
drink, the traditional office connected with the 
Ka'ba of providing water for the pilgrims 

7 ijU* ‘imSrah (S.; pi. ' imurui ) = building, 
attending to. maintaining. 

8. Oyy—I yastawuna = they become equal, even, 
at par. straight (v. iii. m pi. impfet. from i.rrmvd . 
form VIII of sawiya [riwan], to be equal Sec at 
istawa at 7:54, p. 486, n. 7). 

9. t hdjaru = they migrated, emigrated (v. 

iii. m. pi past from hdjara, form III of hajara 
[ hijr /hijrdn], to emigrate. See at 8:74, p.575. n. 
4). 

10. darajah (pi. darajdt ) = step, stair, flight 
of steps, degree, grade, rank, status, stage See at 
4:95. p 285. n. 10. 
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21. Their Lord gives them the 
good tidings 2 of His mercy 
and Pleasure,’ and 
of gardens for them wherein 
will be bliss 4 to endure 5 - 


22. Abiding 6 therein for ever. 
Verily with Allah lies 

(g 'jl . 1 a magnificent 7 reward. 8 

23. O you who believe, 
^iLSlii do not take 9 y° ur fathers 

and your brothers 
iOfi as patrons 10 


1. OjjlU fa’izun (pi.; s. fd’ii) - the successful 

ones, the victorious, the winners (active participle 
from fdia l fawi\, to be successful. See fawi at 
6.16. p. 397. n. 6). 

2. r~t yubashshiru = he gives the good tidings, 
(v. iii. m. s. impfct. from bashshara. form II of 
bashara/bashira [ bishr/bushrl , to be happy See 
at 3:45, p 173. n. 5). 

3. jt ridwdn * pleasure, good will, favour, 
approval See at 3:15, p. 160, n. 8. 

4. na im = bliss, felicity, comfort, happiness, 
delight See at 5:65. p. 362. n. 9. 

5. f-JU muqim = abiding, lasting, persistent. 

endunng. lingering, permanent, resident, he who 
sets up (active participle from 'aqdma. form IV of 
qdma [qiydm/qawmah], to gel up. See at 5:37, p. 
346. n. II). 

6. jiJJu- khalidin (pl;acc/gen of khalidun, s. 

khalid) “ living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
7:20, p 471, n. 3. 

7 pW* ‘aztm = great, magnificent, splendid, big. 
stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, grave. See at 8:68. p. 572. n. 9). 

8. y*! ’ajr (pi. ' ujir ) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee See at 7:113. p. 
508, n. 2). 

9. tji 1 Id tattakhidhd ■ you (all) do not lake 

for yourselves, lake, adopt (v. ii. m. pi. imperative 
[prohibition] from ittakhadha, form VIII of 
‘akhadha [ akhdh), to lake. See at 5:56. p. 358, n. 
6). 

10. «Ujl ’ awtiya ’ (pi.; sing, j: waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 


j if they prefer" unbelief 

to belief. 

Anc * w h° ever takes l hem as 


See at 8:34, p. 558. n. 10. 

1 1 istahabbd = they preferred, liked, deemed 
desirable (v. iii. m pi. past from tslahabba. form 
X of hubba [huhb], to love. Sec yuhibbuna at 
7.79. p 497, n. 1). 

12. Jyi yatawalla(d) m he takes as 


pj. patrons 12 from among you, 

(tiiibjjli they will be the ones 
gj doing wrong. 


friend-protector, he turns away, desists, refrains 
(v. iii. m. s. impfct. from tawalld. form V of 
waliya [walu /waly] to come near. The last letter 
y«3' is vowelless and hence dropped because the 
verb is part of a conditional clause [preceded by 
man] See at 5:56. p. 358. n. 3). 
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1 While the previous 'Ayah asks the believers not 
to take their polytheist oml unbelieving fathers 
and brothers as patrons, the present "Ayah stresses 
that a true believer should put his love and 
concern for Allah and His Messenger above all 
ties of blood and marriage and above all material 
considerations I ’azwaj (sing. ^ }J zawj) = 

husbands, wives, spouses, partners, pairs, zawj is 
used in Arabic for either husband or wife and it 
means one of a pair. See at 6:143, p. 452. n. 8. 

2. • jr-* ‘ashirah <s.; pi ashA Ir) = closest 
relatives, near relations, kinsfolk, clan, tribe 

3. p iqtaraftum = you acquired, committed 

(v. ii. m. pi. past from iqlarafa, form VIII of 
qarafaJ qarifa {qarf/ qaraf }, to peel, to feel 
disgust Sec yaqtarlfuna at 6: 120, p. 442, n. I). 

4 ji_f kasad recession, depression, dullness 
of the market 

5. jTi . masdkin (pi.; s. maskan) - dwellings, 

abodes, habitations, residences, homes. 

6 ■ i>ywy tardawna = you (all) like, are pleased 

with, are satisfied, agree, approve (v. ii. m pi. 
impfcL from radtya ] ndan/ritjwan/mardah) . to be 
satisfied. See at 2:282, p. 148, n. 6). 

7. v*-' 'ahabb - dearer, preferable, more 
desirable (dative of habib). 

8. tarabbasu = you (all) wait, lie in wait. 

wait and watch (v. ii. m. pi imperative from 
tarabbasa, form V of rabasa [robs], to wait, to 
watch. See yalurabbusAnu at 4:141, p. 307, n 5). 

9. fAsiqin (pi . acc/gen of fatiqun, sing 
fasiq) - those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
\ftsq\, to stray from the right course, to renounce 
obedience See at 7:145, p. 519, n. 6). 

10. maw&tin (pi ; s. mawtin ) = native 

countries, habitats, places, spots, arenas (noun of 
place from walan l worn), to dwell, to stay). 

H i. e., the Battle of Hunayn, which look place in 
8 H between the Muslims on the one hand and 
the tribes of Hawfizin and Thaqif on the other. 
Hunayn is a valley between Makka and T&’if. 

12. ■: 'a'jabal = she impressed, pleased. 

delighted (v. iii. f. s. past from ‘a'jaba. form IV of 
‘ajiba | * ajab ], to wonder, to be amazed. See at 
2:108. n. 5). 


j? 24. Say: If it be that your 
(&&(&*'* fathers and your sons, 
j and your brothers 
and your spouses 1 
•j2 and your near relations, 2 
jylj and the riches you acquire' 
and the commerce 

UalUoyj c you fear the recession 4 of, 
and the dwellings 5 
you are happy 6 with, 
are dearer 7 to you than 
Allah and His Messenger 
and fighting in His way, 
then wait and watch 8 till 
jliuil^l' Allah issues His decree. 

And Allah does not guide 
^Vn lyif the people wantonly sinful 


Section ( Ruku 0 4 
‘y 25. Allah has indeed helped 
you in many arenas, 10 
SX'.yj and on the Day of Hunayn 1 1 
— ^'iSi when there impressed 12 you 
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•ji %=Ci'jg your multitude; but it did not 
avail 1 you aught 

’(SJc and narrow became 2 on you 

the land though it was wide,’ 
then you retreated 4 
turning your backs. 5 

26. Then Allah sent down 
liSw His tranquillity 6 

on His Messenger 
Jtj and on the believers, 

and He sent down troops 7 
you did not see, 
and punished 8 those who 
\ disbelieve. 

And such is the recompense 9 
J' of the unbelievers. 

27. Then Allah forgives 10 
ji after that 

whom He will; 
and Allah is Most Forgiving, 
{^J Most Merciful. 


1. At the battle of Hunayn the Muslim army 
numbered 12 thousand while the enemy army 
numbered only four thousand; but still the Muslim 
army could not initially withstand the onslaught of 
the enemies and retreated hclter skelter Then 
Allah sent His help in the form of instilling 
courage and determination in the hearts of the 
Muslims and an invisible army to Tight for them 
and gave them victory, as stated in the nest ’dyaA. 

tughni(i) = she or it suffices, makes free from 

want, makes rich, avails, helps (v. iii. f. s. impfet. 
from aghnd. form IV of glujniya \ghinan / 
ghuna" |. to be free from want, to be rich. The 
final yd’ is vowclless and hence dropped because 
of the particle lam coming before the verb. See 
tughniya at 8; 19, p. 553, n 8). 

2. c>» daqat - she or it became constricted, 
tight, narrow, straitened (v. iii. f. $ past from </d </u 
[da\q/diq], to be narrow See dayyiq at 6:125, p, 
444. n 3) 

3. c-j-j rahubat = she or it became wide, 
spacious (v. iii. f. s. past from rahuba 
[ ruhb/rahbdnah |. to be wide). 

4. fojj wallaytum = you turned away, turned 
back, retreated (v. ii. m. pi past in form II of 
waliya, to follow, to lie next, to be near. See walUl 
at 2:142. p 67, n. 2). 

5. mudbirin (pi.; accVgen. of mudbirun, s. 
mudbtr ) = those who turn their bocks, flee, run 
away (act. participle from ’adbara, form IV of 
dabara [ dubur ], to turn one's back. See ‘adbar at 
8:50, p. 566, n.4). 

6. *-£— sakinah (pi suka’in) = peace of mind, 
tranquillity. See at 2:248, p. 125, n, II. 

7. ■>>» junud (pi.; sing, jund) = troops, soldiers, 
army. See at 2: 149, p. 126, n. 5). 

8. adhdhaba = he punished, chastised, 
tormented (v. iii. m. s. past in form II [ta dbib] of 
‘adhaba I'adhb). to impede, to obstruct. See 
yu'adhdhibu at 9: 14. p. 582, n. 2). 

9. jazi’ = retribution, repayment, 
recompense, requital See at 2:191, p. 92, n. 6). 

10. yatObu m he forgives, he turns to. he 
returns (v. iii. m s. impel from taba [tawb, 
tawbah / maldb ), to turn. Sec yatuba at 4:26, p. 
452, n. 7). 
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28. O you who believe, 
the polytheists are but 
filth. 1 

So they must not come near 2 
the Sacred Mosque’ 
after this year of theirs. 4 
And if you fear 5 poverty, 6 
Allah will enrich 7 you 
out of His bounty 8 if He will. 
Verily Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 

29. Fight 9 those who 
do not believe in Allah, 
nor in the Last day, 

nor prohibit 10 that which 
Allah and His Messenger 
have prohibited; 
nor adhere 11 

to the religion of the truth, 12 
being of those who 
were given the Book, 
until they pay" the jizyah'* 


1. rijs (s ; pi ’arj&s) = filth, dir*, dirty or 
atrocious act. punishment See at 7:71, p 493, 
n.5. 

2. i. e, the Muslims must not allow the 
polytheists to come near Ihe sacred precincts. V 

la yaqrabu = they shall not come near, must 

not approach (v. iii. m. pi. imperative 
(prohibition) from qariba ( qurb/maqrabah ), to 
come near See lalaqrabu at 6:151, p 457. n. 5). 

3. i. e., the Ka'ba and its environs forming the 
sacred precinct. 

4 i. e.. the 9th year of hijrah 

5. pzi* khiflum = you (all) feared, dreaded (v. H. 
m pi. past from khd/a [ khawf /makhtifah /khifah). 
to fear. See at 2:238, p. 120, n. 15). 

6. i. e , because of the exclusion of the polytheists 
from the Ka'ba and its environs and the 
consequent cessation of their trade at that place 
IV. • aytah = poverty, impoverishment 

7. yughni = he suffices, makes free from 
want, enriches, avails, helps (v. iii. m. s. impfet 
from aghna. form IV of ghaniya \ghmm / 
ghand ' ). to be free from want, to be rich. See 

tughni at 9:25, p. 587, n. 1). 

8. fadl (pi fu4ul)= grace, favour, 
refinement, kindness, bounty: also surplus, excess, 
superiority, precedence, priority. See at 7:39, p. 
479, n. 10. 

9. i^liU qdtilu = you (all) fight, wage war (v. ii. m. 

pi. imperative from qalala, form III of qatala 
[qall], to kill, slay Sec at 9:12, p. 581, n. 8). 

10. vuharrimuna they prohibit, make 
unlawful (v. iii. m. pi impfet. from harrama, 
form II of haruma/harima . to be prohibited. See 
harrama at 7:50. p 484. n. 9). 

1 1 0>iJ< yadinuna = they profess, adhere to, (v. 
iii. m. pi. impfet from ddnu [din/dayn], to 
profess. See din at 8:39, p 560. n. 1 1. 

12. i. c. Islam- 

13. yu ‘fti(na) = they pay. give, offer, hand 

over (v. iii. m. pi. impfet from V(d, form IV 
from the root 'ofw . The terminal nun is dropped 
because of a hidden ‘an in halt a coming before 
the verb. 

|4. jizyah = poll tax. tribute. 
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readily and submissively, 1 
and they are humbled. 2 

Section ( Ruku ‘) 5 

30. The Jews say: 1 
"'Uzayr is Allah's son"; 

\jj and the Christians say: 

"The Messiah is Allah's son". 
l;j That is the saying of theirs 
1 ( Ay! . with their mouths; 4 

they imitate 5 the saying 
ju j( of those who disbelieved 
J-jo; afore. 

ill Allah's curse be on them. 

uy==*j How beguiled 7 the are! 

$ 

Cij 31 . They take 8 their rabbis 9 

and their monks 10 
i\^J} as lords" 

in lieu of Allah, 
and the Messiah, son of 
Maryam [as Lord]; 12 
while they were not bidden" 


I A if 'an yadin is a phrase meaning readily 
and submissively. 

2. sdghirUn (pi.; s. sdghir) = humbled. 

meek, servile, submissive, lowly, (act participle 
from saghura [sighdr/saghdruh), to be small). See 
fdghirin at 7: 1 19, p. 509, n. 9. 

3. The reference is to the Jews of Madina or some 
Jewish sect of the time. 

4. i. e., such claims of the Jews and the Christians 

are their own inventions, having no support in the 
original scriptures given to them In making such 
claims they only set partners with Allah and are as 
such polytheists, dji ’afivah (pi.; sing fuhah ) 

= mouths, vents. See at 9:8, p. 580, n. 5. 


5. j yudahi'dna = they imitate, resemble, 
be similar (v. iii. m. pi impfet. from ddhd. form 
111 from the root dairy). 

6. Like the pagan Arabs who believed that angels 
were Allah's daughters, and the Hindus who have 
similar notions and who believe in the incarnation 
of God and in a sort of trinity of Brahma. Vishnu 
and Siva. 

7. 1, e , how deluded they arc from the truth to the 
untruth yu’fakdna = they are beguiled, 

deluded, deceived, turned away (v. iii. m. pi. 
impfet. passive from ufaka [ 'ifk/'afk/'afak/ufuk]. 
to lie. to deceive). 

8. ijiaO irtakhadhu - they took, took up, took to 

themselves, assumed ( v. Hi. m pi. past from 
makhadha, form VIII of akhudha ( 'ukhdh\, to 
take Sec at 7: 152, p. 522, n. 4). 

9. jU-I ’ahbar (pi.; s. r- fyabr/hibr) = savants, 

greatly learned men. rabbis. See at 5:63, p. 361, n. 
2 

10. dk*jruhban (pi.; s. rahib) - monks. See 
at 5:82, p. 370, n. 12. 

11. i. c., by accepting and acting on their words 
and directives in lieu of following the directives of 
Allah. 

12. i. e . by worshipping him. as the Christians do. 

13. bs' 'umiru = they were ordered. 

commanded, bidden (v iii. m. pi. past passive 
from ’anuira |W|. to order. See ya'muru at 4: 
60. p 267, n. 12). 
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t_ r,l but to worship 

Iji. One God. 

There is no deity except He; 
i Sacrosanct 1 is He from what 
they set as partners. 2 

32. They intend’ 

^\jy\ to put out 4 the Light of Allah 

*•< 

with their mouths; 
but Allah declines' but 
+js UJ 10 make full 6 His Light; 
jjj even though 

the unbelievers abhor 7 [it], 

© 

33. He it is Who sent out* 
His Messenger 

with the guidance 
and the religion of the truth 9 
to make it prevail 1 " 
overall the religions, 

"jj even though 

'Jf the polytheists detest. 

© 


I The word Suhhan is derived from 

sabbaha. form II of sabaha [tabh/stbdhah], to 
swim. In its form II the vert) means to praise, to 
sing the glory It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivinc attribute It is generally 
rendered as "Glory be to Him": but "Sacrosanct * 
seems to convey the meaning better Sec at 5:1 16. 
p 388. n. 6. 

2. affi* yushrikiina - they set partners., 
associate, give share to (v. iii. m. pi. impfet. from 
‘ashruka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See ’ashraku at 7:190. p. 540, n. 4). 

3. i. e., the unbelievers intend. OyMji yuriddna = 
they (all) want, intend, desire, have in mind (v. 
iii. m. pi impfet from arada, form IV of rada 
[rawd], to walk about See at 6:52. p. 41 1, n. 6). 

4 lyila, yulfi'ulna ) = they put out, extinguish, 
blow out (v. iii. m. pi impfet from 'arfa'a. form 
IV of lafi'a [,.J> lufin. to be extinguished, to die 
down The terminal nun is dropped because of a 
hidden an in li (of motivation) coming before the 
verb See 'atfa'a at 5:64, p. 362, n. 2). 

5 j/t, ya'bd - he declines, refuses, rejects (v. iii. 

m. s. impfet. from abd ( 'ibd'/'ibd'uh), to refuse. 
See ta’bu at 9:8, p. 580, n 6). 

6. yutimmaiu ) = he completes, makes full ( v. 
iii. m. s impfet from 'alumina, form IV of lamma 
| lamam] . to be completed. The last letter takes 
fulhah for the particle an coming before the 
verb. See at 5:6. p. 331, n. 10). 

1. •/ kariha = he detested, disliked, abhorred. 

loathed, felt disgust (v. iii. m. s past from the root 
karh/ kurh/ kuraluih/ kardhiyah. to detest See 
karihium at 8:8, p. 548. n. 10). 

8. J-j' ’arsala = he sent out, despatched 
discharged (v. in. s. past in form IV of ran la 
( rasal ), to be long and (lowing. See at ‘ arsatnii at 
7.162, p 528, n. 8). 

9 i e., Islam 

10. yfU, yuzhira(u) - he makes prevail, grams 

victory, manifests, makes visible, exposes, 
demonstrates (v. iii. m. s. impfet. from afhara. 
form IV of zahara[ruhur], to be visible. The final 
letter takes /athah because of a hidden an in li 
(of motivation) coming before the verb. Sec 
yazharu at 9:7, p. 579, n. 10. 
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34. O you who believe, 
^~(s^==>'o\ verily many of 

the rabbis and monks 
ojfte do devour 1 

men's properties 
falsely 2 

and deter' from 
the way of Allah. 

And those who hoard 4 
gold silver 
J and do not expend 5 it 
j in the way of Allah, 

8 * ve them the glad tidings 6 
e*j-j -Cjo of a punishment very painful. 

,•£ 35. On the Day 
I 4 & heat will be put 7 on them 
in the fire of hell and 
therewith will be branded 8 
their foreheads’ and sides 10 
and backs" - 

£}£=>£\xj> "This is what you hoarded 12 
for yourselves. 


1 . o jlS\ ya * kuluna = they eat, consume, devour 
(v. iii. m pi. impfct. from 'akala [ 'akUma'kal], to 
eat Sec at 2:274, p. 144. n. 3). Consuming or 
eating here means taking, usurping, using and 
dealing with. 

2. i. e.. such as taking bribes and illegal 
gratification JJ»4< bi 'l-bbtU ~ falsely, in vain, 
without any right. 

3. i. e., deter others, ojo-w yasudduna = they 

deter, turn away, reject, restrain, dissuade (v iii. 
m. pi impfct. from uidda ( sadd/sud&d ], to turn 
away See at 8:47, p 564. n. 9). 

4 0 yyS~, yaknizuna * they hoard, pile up. 
accumulate, amass, lay up (v. iii m. pi impfct. 
from kaiuiza \kanz], to pile up, to bury). 

5. i. e . do not pay the zakdh due on their wealth 
and do not spend in furthering the cause of Allah, 
such as jihad dyiiu yunfiquna = they spend, 
expend (v. iii m pi impfct. from anfaqu, form 
IV of nafaqa \nufaq], to be used up See at 8:36, 
p 559. n. 5). 

6 The expression "give the glad tidings" is used 
here ironically, jii bashshir = give glad tidings, 
announce good news (v. h. m. s. imperative from 
basKxhara, form II of bashuru/bashira 
[buhr/bushr], to rejoice, be happy. Sec at 9:3, p 
577. n 6). 

7. yuhma = he or it is heated, flared up. (v. 

iii. m 1 . impfct. from hamiya [humy/hamw\. to 
be hot). 

8. tukwi = she or it is branded, cauterized 

(v. iii. f. s. impfct. passive from kawd | kayy\, to 
bum. to brand). 

9. jibdh (pi.; s jabhah ) - foreheads, brows, 
fronts. 

10. —>*• junub (pi . s janb) = sides See at 
4 103, p 290, n 13. 

1 1 . zuhur (sing. ,*!> zahr) • backs, rears, rear 
sides loins, spines See at 7:172, p. 533, n. I). 

12. i. e , it will be said to them. kanaztum 

- you hoarded, piled up accumulated (v. ii. m. pi. 
past from kanaza See n. 4 above. 
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t. dhuqu - you (all) lasle (v. ii. m. pi. 

imperative from dhdqa [dhawq/ madhdq], to 
taste. See at 8:35, p. 559, n. 3). 

2. taknizuna - you (all) pile up. 
accumulate, amass, lay up. treasure up (v iii. m. 
pi impfcl from kanata [fairrz]. to pile up. to bury. 
See yukiuzuna at 9:34. p. 591. n 4). 

3. iJ* 'iddah = number, legally prescribed penod. 
See at 2:185. p 88. n. 2. 

4. kitab - writing, writ, prescript, book. 

document, contract. See at 8:7S„ p. $75, n 12. 

5. i. e . time has run in the same process and with 
same divisions in relation to the earth as Allah 
ordained since the very day He created the 
heavens and the earth. Here is an indirect allusion 
to the rotation of the earth jl>- khalaqa = he 
created, mode, originated (v. iii. m s. post from 
khulq. to create. See at 6: 101 . p 434. n 4). 

6. The sacred months are Muharram. Rajah. DhO 
al-Qa'dah, DhO alHijjah These months were 
regarded os inviolate in Arabia since the time of 
Prophet Ibrihim (p.b.h.) and fighting and breach 
of the peace were prohibited dunng these months 

nght, straight, precious See at 


a So taste 1 what you had been 
treasuring up." 2 


36. The number of months 
aiijL* to Allah 
\^.'SkG\ is twelve 
A\ . in the writ 4 of Allah 

on the very day He created^ 
^ the heavens and the earth. 

i. 

Of these four are sacred. 6 
This is the right 7 religion, 
s So do not commit wrong* 

> during these to yourselves. 
And fight 
the polytheists 
one and all 9 
as they fight you 
— one and all; 

and know that Allah is 
0 with the righteous. 


7 pi qayyim - 

6: 161, p 462. n. 7. 

8. i. e , do not commit sins during these months, 
for the burden of sins committed during these 
months is heavier than that committed at other 
times, i V Id tazlimu - you (all) do not 
commit wrong /sin/ injustice, do not transgress 
/oppress /outrage (v. ii. m. pi. imperative 
| prohibition) from zalama [zu/m], to do wrong. 
See tazhmuna at 2:279. p. 146. n. 5). 

9. Some commentators lake this clause os making 
an exception, allowing fighting polytheists during 
the sacred months for the sake of Allah, in self 
defence and in continuation of a fighting started 
before the inception of a sacred month (see I bn 
Kathir, IV. 61). I *S kafjah = in toto. entirely, in 

entirety, all without exception, one and all. The 
word is derived from kuffa | kaffl, to desist, to 
refrain, and the meaning is that it is such as does 
not admit of division or partition See at 2:208, p 
IOO. n. 7). 

10. • u _> nasi’ = postponement, putting off, 

deferment. The pagan Arabs used arbitrarily to 
defer a sacred month to the following month in 
order to engage in fighting with one another 


37. The postponment 10 is but 
an excess in unbelief. 
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Thereby are misled 1 
those who disbelieve; 
they make it lawful 2 one year 
and unlawful 1 one year, 
that it might tally 4 with 
the number of what 


1. J-s yudallu = he is misled, led astray (v. in 

m. s impfct passive from rfalla [daldl/daidlah], 
lo go astray See dallu at 7:37, p 478, n. 9). 

2. yuhilluna = they make lawful, unbind (v. 
iii. m. pi. impfct. from 'uhutlu. form IV of fyalla 
[hatl/hill], to be allowed See yuhillu at 7:157, p 
525. li. 7) 

3 dys* yuharrimuna » they prohibit, make 

unlawful (v. iii. m pi impfct from harrama, 
form II of (uirunui/harima, to be prohibited See 
harramu at 9:29. p. 588, n. 10). 







© 



gc \yS\: 

^Ul 





Allah has made unlawful, 
thus making lawful what 
Allah has made unlawful. 
Embellished 5 to them is 
the evil of their deeds; 
and Allah guides not 
the unbelieving people. 

Section ( Ruku ‘ ) 6 
38. O you who believe, 
what is the matter with you, 
when it is said to you: "Go 
forth 6 in the way of Allah" 7 
heavily stuck" you are 
to the ground?*' 

Are you content"’ with 

the worldly life 

rather than the hereafter ? 
But the enjoyment" of the 


4 i e„ ihey observed the number of months (4) as 
sacred for each year but arbitrarily declared a 
sacred month as not so and vice versa as the need 
for fighting dictated to them 'yd*'* yuwati'u(nu) 
= they tally, correspond, agree (v. iii. m. pi 
impfct from woft'a, form III of wati'a | wo/'), to 
set foot on. lo trample) 

•5. jtj zuyyina ■ he or it is embellished, 
beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 

m. s past passive from zayyana, form II of zana 
\zayn), to adorn See at 6:122, p 442, n. 13). 

6 l y/i' infiru = you (all) rush, go forth, sally 

forth. Dec (v. ii m. pi imperative from nafara 
[nufur/nifdr], to rush, to flee See at 4:70, p. 272, 

n. I). 

7. i e„ for Jilidd in the cause of Allah. The 
immediate reference is to the Tabuk expedition of 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him 

8. fjiiO ithihaqallum (originally tathdqaltum) = 

you become heavy, burdensome, sluggish (v. ii. 
m pi past from tuthdqulu, form VI of thuqulu 
llhtql/thaqdlalt], to be heavy. See athqalat at 
7:189. p. 539. n. 12). 

9. i. c . you arc sluggish and do not like to move 
and go out. 

1 0 j raditum = you were pleased, content, 
happy, satisfied (v. ii. m. pi. past from radiya 
[ridan/ rttjwdn/ martjah], to be satisfied). See 
radiya at 5: 1 19, p 390, n 8). 

11 mala' (pi. amu'ah)r enjoyment, 
pleasure, useful article, gear, provision. Sec at 7: 
24. p. 472. n. 9. 
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worldly life will be 
in the hereafter 
(£! jL-ivi but insignificant. 1 

I 39. If you do not go forth, 2 
He will chastise you with 
ULjtOli a punishment most painful' 
JjCLIjJ and will substitute 4 
lay a people other than you, 
and you will not harm' Him 
whatsoever. 

4 ^ss. And Allah is over everything 

3 f j-T? Omnipotent. 

.j J 40. If you help him not - 

but Allah indeed helped him, 
when there drove 6 him out 

• •* % 

those who disbelieve, he 
being the second of the two- 

when they were in the cave, 7 

when he said to his compa- 
nion: "Do not grieve, 8 
surely Allah is with us." 


I i. e , in comparison with the immense blessings 
and enjoymenl in Ihe hereafter. JJi qalil (s.; pi 

aqilla Vqala il/qildl) = a little, trifling, 
inconsiderable, insignificant. See at 4:76, p. 275, 
n. 6. 

2. i. e., if you do not go forth for jihad in Ihe way 
of Allah, t }jid tanftru(na) you (all) go forth, 

sally forth, rush, flee (v. ii. m. pi impfet from 
nafara [nufur/ nifdr], to rush, to flee. The terminal 
nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in Sec mfiru at 
9:38. p 593. n. 6). 

3. 'alim = agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful Sec at 5:73, p 366. n 
9 

4 i. e, will substitute for you. 
yaslabdil(u) = he substitutes, replaces, exchanges 
(v. lii. m s. impfet. from isiabdala, form X of 
badala. to change, to replace The final letter it 
vowclless because the verb is conclusion of a 
conditional clause preceded by ’in See baddala 
at 7:162. p 528, n 7). 

5. ladurru(na) ■= you harm, injure, damage. 

hurt (v. ii. m. pi. impfet. from darra [ darr J, to 
harm. The terminal nun is dropped for the reason 
given at n. 4 above See yadurru at 5 : 42. p 349, 
n. 13). 

6. The reference is to how Allah helped the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
when the Makkan unbelievers made it impossible 
for him to stay there and he left it for migrating to 
Madina. £ y >- t 'akhraja = he ousted, drove out, 

expelled, dislodged, got out, produced (v. iii. m. 
s. past in form IV of kharaja [khuruj], to go out, 
to leave. See at 8:5, p. 548, n.3). 

7. The reference is to the Prophet's staying at the 
cave of Thawr mountain, a little south of Makka, 
accompanied by ’Abu Bakr Siddiq (ra), 
immediately after having left Makka for 
migrating to Madina, in order to elude the search 
party sent after them by the Makkan leaders. 
ghdr (s.; pi. gA/ran) = cave, cavern, 

8. V Id tahzan - do not grieve, be sad (v ii 

m. s. imperative [prohibition) from hazwa [huzn/ 
bazan], to grieve. See yahzamina at 7:49, p 484. 

n. 5). 
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lif Then Allah sent down 
His tranquillity 1 on him 
and aided 2 him with troops 3 
you did not see, 
and rendered the word 
of those who disbelieve 
the lowest 4 - 
and the Word of Allah, 
that is the Most Sublime - 
and Allah is All-Mighty, 
All-Wise. 
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41. Go forth light 5 
and heavy 6 and fight 
with your properties 
and selves 
in the way of Allah. 

This is the best 7 for you 
if you are in the know of.* 

42. Were it a gain 9 at hand 
and a journey of ease 10 they 
would have followed you; 

•c&j but far off seemed' 'to them 


1. i. e., gave the Prophet, peace and blessings of 

Allah be on him. peace of mind and confidence 
in Allah's help sakinah (pi suk&'in ) = 

peace of mind, tranquillity, composure See at 
9:26. p. 587. n 6. 

2. Jjt ' ayyada - he aided, strengthened, assisted, 
helped (v. iii. s. past in form II of 'dda [j,l ’ayd], 
to be strong. See at 8:62, p 570, n. 4). 

3 i. e„ angels to guard him against his enemies 
•>>» junud (pi.; sing jund) - troops, soldiers, 
army See at 9:26, p 587, n. 7). 

4 j. e.. He frustrated the designs of the 
unbelievers and made them suffer decisive 
defeats sufld (f.; m. ' asfaf) = lower/lowest. 
See asfal at 4: 145. p 309. n. 9. 

5 t. e , go forth in jihad whether you are light and 
agile, being young, or you arc heavy and slow, 
being aged JU*. khifaf (pi.; s. khafxf ) = light. 

slight, nimble, agile, lively. 

6. Jlil thiqdl (pi.; s thaqil) ■ heavy, weighty. See 
at 7:57, p. 488, n. 5. 

7. jr khayr = good /better/ best, bencril, 

advantage, wealth, property . See at 7:188, p. 539. 

n. 3. 

8. i. e. . if you know the great merits and rewards 
for participating in and supporting jihdd with your 
wealth, o ta'lamuna -* you (all) know, arc 

aware of (v. ii. m. pi, impfet. from alima (7/mJ, 
to know. See at 7:38. p. 479, n. 9). 

9. i. e.. if there was a prospect of gain at hand. 
This 'dyah was revealed in the context of the lame 
excuses advanced by the hypocrites for having not 
participated in the Tabuk expedition and having 
stayed behind; but the implication is general and it 
applies to hypocrites of all times and places. /■ 

'arad (s.; pi. jr'f 1 'a' rad) = stuff, object, chattel, 
thing, goods, gain. See at 8:67, p. 572, n 4. 

10. o-»U qdsid = easy, smooth, straight (act. 
participle from qasadalqasd). to proceed 
straightaway) See muqiasidu 5:66, p. 363. n. 2. 

11. oa, ba'udat = she or it became far off, 

distant, remote (v. iii. f. s. past from ba’uda 
[bu'd], to be distant. See ba'idM 4:167, p. 319, n. 
8) 
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the difficult journey; 1 and 
they will swear 2 by Allah: 

J "If we were able to,' 
liL^i we would indeed have gone 
fiZX. out 4 with you." 

«j£4c They ruin 5 themselves; 
and Allah knows 

j(^J that they indeed are liars. 6 

Section (Ruku‘) 7 
43. May Allah forgive 7 you. 
Why did you permit 8 them 
until it became clear 9 to you 
those who spoke the truth 
and you knew the liars? 


44. No exemption would 
there seek 10 from you those 
who believe in Allah 
and the Last Day 
from fighting with 
their properties and selves; 




and Allah is All-Knowing 
of the godfearing." 


1. Hi shuqqah - difficult journey, difficulty, 
trouble, hardship. See shdqqu at 8:13, p. 551, n 5. 

2. yahlifuna = they swear, moke an oath. 

adjure (v. iii. m pi. impfct. from halafa 
( hulf/hilf ). to swear. See at 4:62. p. 268. n. 10). 

3. uk-i islala’nd = we were able, hod the power 

(v. i. pi. past from islatd ’a, form X of td’a 
[/awl, to obey. See ijtiala'la at 6:35. p. 404. n. 
11 ). 

4 J* kharajna = we went out. departed. 

stepped out (v. i. pi. past from kharaju ( khuruj ], 
to go out. See ’akhraja at 9:40, p. 594, n. 6). 

5. i. e.. they destroy their lives in the hereafter by 
telling lies and by their hypocrisy. 

yuhlikuna = they ruin, destroy (v. iii m. pi. 
impfct. from 'ahlaka, form IV of halaka [hulk/ 
hulk/ halak /lahlukah], to pensh See at 6:26. p. 
401. n. 3). 

6 j kadhibumpl , t. kddhib) = those that 

lie. liars, untruthful (active participle from 
kadhaba ( kidhb / kadhih/ kadhbuh/ kidhbah], to 
lie See kddhibin at 7:66. p 491. n.l I). 

7. la* ’afa = he effaced, wiped out, obliterated, 

exempted, relieved, forgave, excused (v. iii m. s 
past from 'afw/’afd See at 2: 1 87, p. 89. n. 9). 

8. i. e , to stay back at home cJil 'adhinia « you 

gave leave, permitted, allowed (v. ii. m. s past 
from 'adhina ( idhn ). to allow, to permit, to 
listen. See la adhdhana at 7:167, p. 530. n. 8). 

9. je* yatabayyana(u) = he or it becomes clear, 

manifest, open, evident, obvious (v. iii. m s. 
impfct from tabayyana. form V of Mna 
[bayn/bayan], to be clear, evident The final letter 
takes /alhah because of a hidden ’an in hand 
coming before the verb. See tabayyana at 8:6, p 
548. n. 8). 

10. jsL-, yasta ’dhinu he seeks leave, 

permission (to be exempted from fighting) (v. iil 
m s impfct from i sla dhana, form X of adhma. 
See n. 8 above). 

1 1 jii muttaqin (acc /gen. of mullaqun, sing. 

mullaqin ) = those who are on their guard, protect 
themselves (i e . by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'an and sunnak), 
godfearing, righteous. Active participle from 
illaqa, form VIII of waqa [waqy/ wu/awiA], to 
guard, to protect Sec at 9:4. p. 578, n 4) 
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45 .There but seek your leave 
those who do not believe 
in Allah and the Last day and 
their hearts entertain doubts; 1 
so they in their doubts 2 
do vacillate.’ 


i 46. And had they intended 
rjJLijl to go out 

they would have got ready 4 
IjIZ for it some outfit; 5 
iah«=s»->J j but Allah disliked 6 
their being sent out. 7 

• . So He held them back/ 
and it was said: " Be seated 9 
with the inactive ones." 10 

$ 

ijLjjLjj 47. Had they gone out 
j£j being amongst you they 
'Si^j U would not have increased" 
VCi-'J] you in aught but confusion 12 
' and would have moved 

P'-Lli. hurriedly in your midst 


1. The description of the character of the 
hypoentes is continued in this and the following 
'ayahs, «a«tijl irtabai - she or it entertained 
doubts, was sceptical, was in doubt, suspected, 
had misgivings ( v. iii. f. s. past from iriaba (w-vy 
irliydb), form VIII of rdba (rayb). to doubt, to 
suspect. See irtabium at 5:106, p. 382. n II). 

2. s-o rayb = doubt, suspicion, misgivings. See 
at 6: 1 2 p. 396. n.l. 

3. byss/t yalaraddaduna = they waver, vacillate, 
hesitate, become reluctant, frequent (v iii. m. pi. 
impfet from laruddada. form V of rudda [rudd ], 
to send back. See nuruddu at 7:53, p. 486. n. 3). 

4 'a'addti = they got ready, prepared (v. iii. 
in. pi. past from ‘a'adda, form IV of 'adda [ o» 
'add], to count. See 'a'iddd at 8:60, p. 569. n. 2). 

5. 1st • uddah (s.: pi. *A* udad) = preparedness, 
equipment, outfit. 

6. •/ kariha = he detested, disliked, abhorred, 
loathed, felt disgust (v. iii. m. s. past from the root 
kurhJ kurh J kuruhuh/ kardhiyah. to detest Sec at 
9:32. p. 580, n. 6). 

7 .tjUsi inbi'dth - to be sent out. delegated. 

despatched (verbal noun in form VII of bu'athu 
I ba'th], to send, to resurrect). See Ui-yab'alhtmna 
at 7. 167, p 530. n. 9). 

8. ltd lhabbala = he held bock, prevented, 
impeded (v. iii. m. s. past in form II of thubala, to 
hold back. 

9. ijOoii uq'udu = you (all) sit, lie in wail, ambush 

(v. ii. m. pi imperative from qa'ada [t/a tid], to 
sit down. See at 9:5, p. 578, n. 10). 

10 jtst- 1» qa'idin (pi.; acc/gen of qd'idun. s. 
qa'id) = the seating, seated, inactive ones (act. 
participle from qa'ada [qu’iid], to sit down. Sec 
qd'idun at 5:24, p. 341, n. 3). 

11. ijsij zddi i = they increased, grew, became 

more, added (v iii. m. pi. past from zayd/ ztyddah. 
to be more. See at 7:69, p. 492. n. 9). 

12. Jl>- khabal - mischief, evil, confusion. See at 
3:118. p 202, n. 9 

13. 'awda'Q = they hurned. participated 
actively (v. iii. m. pi. past from 'awdu'u. form IV 
of w ada'a (wad'), to lay, to put down. 
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desiring 1 for you discord, 2 
jCjj and there are among you 
ready-listeners’ to them. 
And Allah is All-Knowing 
3 of the wrong-doers. 


'C-CT-uj 








48. They had indeed sought 4 
dissension before 

and had upset' for you 
the affairs 6 
until the truth came 
and manifest became 7 
the decree of Allah, 8 
though they were averse. 9 

49. And among them is he 
who says: "Give me leave 10 
and put me not to the trial." 11 
O yes, into the trial 

they have slipped; 1 ’ 
and indeed hell 
shall close in on” 
the infidels. 


1. i.e.. by instigating one against another and 
whispering words of treason to them. 
yabghuna = they seek, seek to attain, wish, desire, 
covet (v. iii. m. pi. impfct. from baghd [bughd], 
to seek, desire. See at 7:45. p. 482, n. 10). 

2. *-J fitnah (pi. fitan ) = Inal, temptation. 

enticement, discord, dissension, plea or excuse (on 
trial). See at 8:72, p. 575. n. 2. 

3. xamma'un (pi.; s. sammd ) = ready 

listeners, those who eagerly hear, those who lend 
ready car (act participle in the intensive form of 
fa" at from sami'a \sum' Isamd' /samA'ah 
/masma’]. to hear. Sec at 5:41, p. 348, n. 6. 

4 I;*' ibtaghaw a they sought, desired, wished 
(v. iii. m pi. past from ibtaghd, form VIII of 
baghd. See n I above. 

5. ifJi qallabu = they upset, upturned, 
transformed, overturned (v. iii. m. pi. past from 
qaltaba. form II of qalaba [qalb\, to tum around 
See nuqaltibu at 6:1 10. p. 437. n. 7). 

6. The reference is to the hypocrites' role on such 
occasions as the battle of 'Uhud and Khandaq 
jy' 'umCr (pi.; s. / Vimr) = affairs, matters, 
issues, concerns. Sec at 3:186. p. 229. n. 10. 

7. jf* zahara = he or it became visible, apparent 
manifest (v. iii. m. s. past from pihir, to be 
visible). 

8. i. e . through the victory of Islam and the 
Muslims. 

9. 0 yhjS k&rihdn (pi.; s. kurih ) = unwilling. 

reluctant, averse. See at 8:6. p. 548. n. 5. 

10. i. e . leave to stay behind and not to participate 
in the jihOd. Reports say that the speaker was 
Al-Jadd ibn Qays. 

11. i. e., do not oblige me to committing sin by 
disobeying you 51 la taftin(nt) = do not put 

me to Inal, do not tempt me (v. ii. m s imperative 
[prohibition) from fatana [fatn/futun ). to tum 
away, to put to trial. See fitnah at n. 2 above). 

12. saqatu = they fell, slipped, dropped (v. 

iii. m. pi. past from jaqata [suqu( / masqaf], to 
fall. See lasqulu at 6:59, p. 414, n. 7). 

13. muhitah (f.; m, muhit ) = one who 

closes in on. surrounds, encompasses, 
comprehensive (active participle from 'ahala, 
form IV of hdta [hawf/ht tah/l) lydtah ) , to encircle, 
enclose, guard. See at 4: 108, p. 292. n. 9). 
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50. If there happens 1 to you 
any good 

^>13 it dejects 2 them; 

and if there befalls you 

• k > , 

any affliction they say: 

•'"i 

'-’-‘i-'-L* "We had taken our 

precaution 4 beforehand", 
and they turn away 5 
— < ** \'j being delighted. 6 


51. Say: "Never will hit us 
aught but what Allah has 
written for us; 

He is our Patron- Protector; 7 
and on Allah therefore 
the believers should rely."® 





ft 





•t' 


52. Say: "Do you await 9 
aught for us but 
one of the two best things? 10 
But we are waiting about you 
that Allah will afflict you 
with a punishment from Him 


I 1 — *■ tusib tujibu ) «* she or it afflicts, 

affects, befalls, hits, happens to (v. iii. f. s. impfet 
from ajaba. form IV of jdbu [siiwb/suybubah], to 
hit the mark, to be right. The final letter becomes 
vowelless and hence the medial yd’ is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by ’in). See at 7:131. p. 513, n. 3). 

2. i. c.. the hypocrites do not like any good to 
happen to the believers, y—' tasu’(u) = she 

grieves, saddens, distresses, hurts, dejects (v. iii. f 
s. impfet. from sd’a [suw7s6’/masd ah). to be 
bad) The final letter is vowelless for the verb is 
conclusion of a conditional clause. See at 5:101. 
p 380, n. 2). 

3. musfbah (pi. vi*. masd’ib) = calamity. 

disaster, misfortune, affliction Sec at 5:106, p. 
382, n. 8 

4. \ijr f Via*! akhadhna amrana = (we took our 

affair/ordcr) is a phrase meaning "we took our 
precaution" 

5- 'Ari yalawallaw(rui) = they turn away, desist, 
refrain, take os friends (v. iii. m. pi impfet. from 
tawalld. form V of waliya, to come near. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause preceded by 

’in. See yatuwallwna at 5:80. p, 369, n. 5). 

6. j>-> JarihUn (pi.; sing, forth) = cheerful, 
happy, glad, delighted. See Jarilfin at 3:169. p 
222, n. 9). 

7. mawld ■ Patron-Protector, Guardian- 
Protector, Sovereign. See at 8:40, p. 561, n. 2 

8 ft yatawakkal(u ) = he relics, depends, puts 

his trust in, appoints as representative (v. iii. m s. 
impfet from tuwukkala. form V of wakala 
ItvakVwukQI]. to entrust). The final letter is 
vowelless because of the tarn of command 
coming before the verb. See at 5:11. p. 333, n. 
10). 

9 larabbayuna (originally tatarabbasuna) 

you (all) await, wait, lie in wait (v. ii. m. pi. 
impfet. from tarubbasa. form V of rabasa [rubs), 
to wait, to watch. See yaturabbasuna at 4:141. p. 
307. n. 5). 

10. i. e. either victory over the enemy with all the 
attendant benefits and merits, or martyrdom and 
reward of paradise 
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Cljjtj] or by our hands. 

So lie in wait;' 

J ==> we along with you 

are indeed awaiting. 2 

‘>yuo\ jj 53. Say: "Expend' 

willingly 4 or unwillingly, 5 
jllL'j it shall not be accepted 6 
pC-. of you; 

I you indeed are 

a people defiantly sinful.' 








i >" 

'oy±% 


54. And nothing bars" them 
from there being accepted 9 of 
them their contributions 10 
except that they disbelieve 
in Allah and His Messenger, 
and do not attend the prayer 
except being slothful;" 
nor do they contribute 
except grudgingly. 


itPJS'Su 55. So let there not impress 12 


tarabbast 1 = you (all) wail, lie in wail, 
wan and walch, awoil (v. ii. m pi. imperative 
from larabbasa. form V of rabasa [robs |. to wan. 
to watch Sec at 9:24. p. 586. n. 8). 

2. mutarabbisdn (pi,; s. mutarabbis ) = 
those awaiting, lying in wait (act. participle from 
larabbasa. See n. I above). 

3. Ijiwt ‘anfiqu = you (all) spend, expend. 

disburse, lay out (v. ii. in pi. imperative from 
anfaqa. form IV of nafaqa/naftqu | nufaq |. to be 
used up. be spent See at 2: 195, p. 93. n. II). 

4. l*jl» law'an - willingly, obediently, from taw', 
to obey, be obedient. See at 3:83. p 188, n. 9). 

5. ./ karhan “ against will, unwillingly, 
grudgingly. Sec at 4: 1 9, p. 247. n. I . 

6. i. e.. it shall not be accepted by Allah JA 
yutaqabbalaiu) = he or it is accepted, received, 
granted (v. iii. m. s. impfet. passive from 
laqabbala. form V of qabila The last letter takes 
fathah because of the particle lan coming before 
the verb ). 

7. ju-U f&siqin (pi., acc/gen. of fdsiqun, sing 

fdsiq) " those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
\fisq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 9:24, p. 586, n. 9). 

8. £> mana'a - he prevented, forbade, barred, 

hindered, obstructed, restrained, held back, 
stopped from (v. iii m s. past from man', to 
prevent See at 7:12, p. 468. n. 6). 

9. J-i; luqbalalu ) = she or it is accepted, received. 

approved (v. iii. f. s impfet. passive from qabila 
[qabul/qubut], to accept The last letter lakes 
fathah because of the particle an coming before 
the verb. Sec at 3:90, p. 191, n. 3). 

10. oUX, nafaqat (pi.; s. nafaqah ) ” expenses, 
disbursements, contributions Sec nafaqah at 
2:269, p. 141, n. II. 

11. Jk-S kusata (pi.; s. kaslan ) “ slothful, lazy, 
sluggish, idle See kaslan at 4 142, p. 308, n. 7 

12. tu'jib(u) - she or it impresses, amazes, 

delights, pleases (v. iii. f. s. impfet. from 'a 'jaba, 
form IV of 'ajiba ( ajab], to wonder, to be 
amazed. The final letter is vowelless because of 
the la of prohibition coming before the verb. Sec 
yu 'jibu at 2:204. p. 00. n. I ). 
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you their riches 
nor t ^ 1e ' r children. 

'-iiJuyGi Allah but intends 1 

.*£.£ 1 to punish 2 them therewith 
in the worldly life 3 and that 
^ there pass away 4 their selves 

0 while they are unbelievers. 

56. And they swear 5 by Allah 
,) y^\ that they indeed are of you, 
while they are not of you, 
but they are a people 
terrified. 6 

i 57. If they got 7 
a refuge 8 or caves 9 
£3$ or a cellar 10 

they would have retreated" 


^4 / 


into it bolting away. 12 


58. And among them are 
those that vilify 13 you 
about the charitable gifts; 14 


1. ■<<> yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfet form ’arida, form IV of rada [ rawd J, to 
walk about. See at 8:7. p. 548, n. 2). 

2. yu'adhdhiba(u) = he punishes, chastises, 

torments (v. iii. m. s. impfet from adhdhaba. 
form II [la’dhib] of 'adhaba | adhb], to impede, 
to obstruct. The final letter takes fathah because of 
a hidden 'an in U (of motivation) coming before 
the verb. See at 8:33, p. 558. n. 4). 

3. Such as by means of dangers, difficulties and 
anxieties in the process of acquiring and 
preserving their riches and in bringing up and 
looking after their children. 

4 i. e„ they die tazhaqaiu) = she or it passes 

away, dies, runs out (v. iii. f. s. impfet from 
zahaqa \:ahq/zuhuq\, to pass away, to die. The 
final letter takes fathah because the verb is 
conjuctive to the previous verb, y u'adhdhiba. 
which is governed by a hidden ’an) 

5. ilyih-H yahlifuna = they swear, make an oath, 
adjure (v. iii. m. pi. impfet. from halufu [half/hilf], 
to swear. See at 9:42, p. 596. n. 2). 

6. Cl yafraquna = they take fright, arc scared/ 

temfied/dismayed (v. iii. m. pi. impfet from 
fariqa Jaraq ), to be terrified). 

7 JyJ*H yajidima * they find, get, come across 

(v. iii. m. pi. impfet. from wajada [wujud], to 
find Sec at 7 157. p. 525, n. 3). 

8. U*L> malja’ = refuge, shelter, retreat (adverb of 
place from laja'a [laj'/lujd']. to take refuge. 

9. ol jU* magharat (pi.; s. maghiirah) = caves. 

10. muddakha I = cellar, subterranean vault. 
II i jJ j walla w = they retreated, turned away. 

turned back (v. iii. m. pi. past from walla, form II 
of waliya. to follow, to lie next, to be near. See 
walldytum at 9:25, p. 587, n. 4). 

12. yajmahuna - they bolt away, run 

away, become refractory (v. iii. m. pi. impfet. 
from jamaha [jamhjjimdh/]umuh\. to bolt (like 
that of a horse | . to be refractory). 

13. yd, yalmizu = he vilifies, speaks ill. slanders, 
defames (v. iii. m, s. impfet. from lanuiza |/umr], 
to vilify, slander). 

14 i. e , about the distribution of the charitable 
gifts (zakdh . booty and alms). 
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but if they are given 1 thereof 
they become happy; 2 and 
if they are not given’ thereof, 
lo, they vent resentment. 4 

59. Had they been pleased 
with what there gave them 
Allah and His Messenger 
and said: "Suffices' us Allah; 
Allah will give us 
from His Grace, 
and His Messenger. 

Verily onto Allah we 
pin our hopes."* 


Section ( Ruku ‘) 8 
60. Charitable gifts [zakah] 
are but for the poor 7 
and the destitute, 8 and 
Qi tjjUi-Kj the collectors 9 thereof, and 
those reconciled 10 of hearts, 
and in manumitting slaves," 
jy Jj&'j and for those in debt, 12 


1 . ’u ‘rd = they were given, offered, presented 
(v. iii. in pi. past passive from a’ Id . form IV 
from the root ‘atw. to give. See yu’lu at 9:29, p. 
588, n. 13). 

2. radii = they were pleased, became 

satisfied/ happy (v. iii. m pi past from radiya [ 
rtdanJ ridwan / mardah] to be satisfied. See at 
5:119, p 390, n. 8). 

3. 'fa*, yu'ld(na ) s they pay, give, offer, hand 
over (v. iii. m. pi. impfet. from a id. form IV 
from the root 'atw . The terminal min is dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb See at 9:29, p. 588. n. 13). 

4 J ■ , yaskhatuna - they express resentment. 

are annoyed, angry (v. iii. m. pi. impfet from 
sakhita [ sakhl ]. to be angry, displeased Sec sakhl 
at 3: 162. p 219. n 9) 

5. U_j- hasbu+nd a it suffices us, is enough for 
us. 

6 i. e.. it would have been better for them if they 
said as mentioned in the dyah rdghibun 

(pi.; s. rdghib) - desirous, those desiring, hoping, 
wishing (act. participle from raghaba 
[raghbah/raghab], to desire, to wish Sec 
targhabdna at 4:127, p 300, n. 5). 

7. ,\jii fuqara ’ (pi.; s. faqlr) = the poor. 

indigent Sec faqir at 3:181. p. 227. n. 2. 

8 maid kin (pi . s. mi skin ) = the needy, the 
destitute. 

9. i. e . the collectors of zakdh jlAt- ’amitin (pi ; 
s. dmil) = workers, collectors. Sec 'amili , at 
4:57. p. 265. n. 10 

10. i. e , people of Makka converted to Islam after 
its conquest by the Prophet, who were allotted a 
portion of the alms, kily mu'allafah (f. ; m. 
mu'allaf) - brought together, united, reconciled 
(passive participle from allafa, form II of alifu. 
to be familiar. Sec 'allafa at 8:63. p. 570, n. 7). 

11. v'lij riqdb (pi: sing, raqabah) = necks, 

shoulders In its plural form (riqdb) the word 
means slave; fl al-nqdb is a phrase meaning 
towards or for manumitting slaves. See at 2:177, 
p. 83. n. II. 

12. js»jl» gharmln (pi.; accJgcn/ of ghdnmun: 

s. ghdnm ) = those in debt, debtors (act. 
participle from ghanma [ghurm/ghardmah], to be 
under financial obligation 
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— h ancl * n 1116 way of Allah 1 and 
for the stranded traveller, 2 
as an ordinance 3 of Allah. 
Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 


'^a) 61. And among them are 
those who hurt 4 the Prophet 
and say: "He is an ear". 5 

^ 2 ^-oil j» Say: "An ear for the good of 
you; he believes in Allah 
an d believes the believers; 6 
and is a mercy to those who 

i** *>«!»<. 

believe of you. 

And those who hurt 
ji'J r*j the Messenger of Allah, 

they shall have a punishment 
^ JJl most painful." 7 


62. They swear* by Allah 
= to you to please 9 you; 
i but Allah and His Messenger 
are more deserving 10 


I i. e . in the way of helping Allah's din by paying 
for jihdd and the expenses of those who participate 
in jthdd sabtl ( m. &.f. ; pi. subul/asbiluh) ~ 
way. path, road, means See at 8:72, p. 574, n. I 

2. J*—* 1 jr 1 ibn al-sabU = wayfarer, traveller, 
stranded traveller. See at 2:215. p 104. n. 6. 

- *’■**/ furidah (s.; pi. far&'id) = ordinance of 

Allah, obligatory duty. See at 4:24. p. 250. n. 12. 

4. The 'dyah describes the conduct of the 
hypocrites yu'dhdna = they hurt, damage, 

harm, persecute ( from 'ddhd, form IV of adhiva 
( adhan], to be harmed, to suffer Sec ‘udhd at 
6:34. p 404. n. 3). 

5. i. e„ he lends ear to everything and believes it. 
The remark was made by Nablal ibn al-Hanth of 
Band 'Atnr ibn 'Awf on some Muslims' having 
reported to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, about the activities of the 
hypocrites (Al-Tabrt, X. 168), Oat ’udhun (s.; pi 
adhtin) a car. 

6. i. e., he only lends ear to what is right and good 
for the Muslims and believes them. 

7. 'atim = agonizing, anguishing, excruciating, 
most painful See at 9:39. p 594, n. 3. 

8. O^iU, yahlifuna = they swear, make an oath. 

adjure (v. iii. m. pi. impfet from hala/u [half/hdf], 
to swear. Sec at 9:56. p. 601, n. 5). 

9. The hypocrites used to swear falsely to prove 
their innocence and faith and to please the 
Muslims; and this is the nature of hypocrites of all 
times. I y*jt yurdu(na) «= they please, satisfy, 
gratify (v iii. m. pi. impfet. from ardi 3, form IV 
of radiya | ndan/ ndwdn/ mardah], to be satisfied. 
The terminal nun is dropped because of a hidden 
an in li (of motivation) coming before the verb. 
See yurduna at 9:8. p. 580. n. 4). 


10 j»-l 'ahaqq - more entitled, more deserving 
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J that they should please Him, 
if they were 
believers. 

-p 63. Do they not know that 
whoever opposes 1 Allah 
and His Messenger, 

v '/L 'js'ls ? his will be the fire of hell 
to abide for ever 2 therein, 
l/i That will be the degradation 3 
0 . Wil l most enormous/ 


>&X>Sk 64. The hypocrites fear 5 
that there might be sent 
u/ y c'y down 6 against them a surah 
^•:'A disclosing 7 to them 
IpJiijCu what is in their hearts. 

Say: "You make fun;* 
Verilly Allah will bring out 9 
1 0 what you apprehend." 


•ilO 


65. And if you ask" them 
j they will surely say: 


jjUs yuhadidiu) = he opposes, counteracts, 
acts contrary to (v. iii. m. s. impfcL from haddu, 
fonn III of tjadda [badd], to sharpen, to delimit. 
Sec hudud at 4:13. p. 244. n. 4. 

2. oIU khdhd (s.; pi khdlMn) = eternal. 

everlasting, abiding, living for ever (active 
participle from khalada [khulud], to live for ever. 
See at 7:20, p. 471, n. 3. 

3. <SjT- khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement. See at 5:41. p. 349, n. 5. 

4. - }“■ 'aztm = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave See at 9:23, p. 585. n. 7). 

5. yahdharu = he fears, apprehends, is wary. 

warns, is on his guard (v. iii. m s. impfet. from 
badhara [hidbr/hadhar], to be cautious, to be on 
one's guard. See at 3:28. p. 166, n.7). 

6 J>; lunazzala(u) = she is sent down, caused to 
descend (v iii. f. s. impfet. passive from ruizzaiu, 
form II of namla [maul], to come down The 
terminal letter takes / aihah because of the particle 
'an coming before the verb. See at 3:93, p 192, n. 
8 ) 

7. ijJ lunabbi'u = she apprises, informs, notifies. 

advises, tells, makes known, discloses (v. iii. f. s. 
impfet. from nabba'a. form II of naba'a 
[ nab’/nubu ']. to be prominent See yunabbi’u at 
6:164, p 463, n. 10). 

8. istahii'u = you (all) make fun. scoff, 
dende. mock, ridicule (v. ii. m. pi imperative 
from islahta a. from X of haza'a {hui/ huz7 
huzu V huzu'/muhzu'uh]. to mock., to make fun. 
Sec yaslahzi'una at 6:5, p. 393. n.2). 

9 • £ mukhrij (pi. mukhrijun) = one who 

brings out, brings to light, exposes, produces 
(active participle from akhraja. form IV of 
kharaja [khuruj], to go out- See at 2:72, p. 34, a. 

7). 

10. tahdharunu « you (all) apprehend, 

fear, are on the guard of (v. ii. m. pi impfet. from 
badhara See n. 5 above). 

1 1. oJL- sa 'alia = you asked, enquired, implored, 

abjured (v. ii. ro. s. post from sa’alu (ru'd!/ 
mu’alah]. to ask. to enquire, to implore See 
yas aluna at 8:1, p. 546. n. I). 
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"We were but 
joking 1 and making fun." 2 
j» Say: "Is it at Allah 
and His revelations' 

I 

'Ar'jj a °d His Messeneger 
you use to mock?" 4 


I JtjMJ nakhudu = we wade into, embark on. 

rush into, be absorbed in (idle talks), take up, 
joke (v. i. m pi. impfcl. from khdda [khawd/ 
khiydd], to rush, dive into. See vakhdduna at 
6:68. p 417, n. 12). 

2. s-j; nal'abu = we play, make fun (v. i pi 

tmpfet from laiba [tub/lib/laib taldb). to 
play. See yal'abuna at 7:98, p. 504, n. 4). 

3. ol*t ’eye/ (sing, ayah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 9:1 1, p. 581. n. 3. 

4. Oj %jin-S tastahzi’una - you scoff, dende. 


0 

66. "Make no excuses; 5 
you have indeed disbelieved 
•5s^.^ after y°ur having believed. 

If we pardon 5 a faction of you 
we shall punish a faction; 6 
because they have been 


..7 


'CL**/? committing crimes 

Section ( Ruku 0 9 
cyia— ' 67. The hypocrite men 

and the hypocrite women, 
they are of one another.’ 
They enjoin the abominable 
and forbid 
the approved" 

n; J and they hold 12 their hands. 

They forget Allah, 
so He forgets them. 


10 


mock, ridicule (v. ii. m pi. impfcl from 
tstahui a. from X of hazaa [haz/huz/huzuV 
huzd Vmahza ‘ah), to mock., to make fun Sec 
istahzi d at 9:64. p. 604. n 8) 

5. V Id ta ‘tad hiru = you (all) do not make 

excuses, apologize (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from i’tadhara, from VIII of 
adhara ( udhr / ma dhirah], to excuse, forgive. 
See mu dhirah at 7:164, p. 529. n. 10). 

-“ J na'fu(u) = wc pardon, excuse, efface (v. j. 

pi impfet. from ajd [‘afw /af&\ to be effaced, 
to efface The final waw is dropped because the 
verb is in a conditional clause preceded by Vn. 
Sec afaw at 7:95, p 501, n 4). 

ta’i/ah (pi. jawd ‘if) = section of 
people, sect, group. See at 7:86, . p. 499, n. 1 1). 

8. Jr's** mujrimin (pi., acc./gen. of mujrimum; 

mujrim) * those who commit crimcs/sins, 
culprits, evildoers (act participle from * ajrama , 
form IV of jarama [/arm] , to commit a crime 
See at 7:133. p. 514, n. 1). 

9. i. e.. they are the same in speaking out one 
thing and keeping something else in mind. 

10- rnunkar (pi. munkardt) = detested. 

disapproved, abominable, abomination See at 
7:157. p 525. n. 6 

II. ma'ruf = known, well-known, 

raimess. equity, kindness, approved by shari'ah 
(passive participle from arafa/ arifa \ma rifah / 
irfun], to know, to recognize. See at 7:157 p 
525. n. 6). 

12.1 e.. they do not spend in the way of Allah 
Sy*-* yaqbiduna - they hold, clutch, grasp (v. 

iii. m. pi, impfet from qabada \qabd], to seize. 
Sec yaqbidu at 2:245. p. 1 23. it. 8). 
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1. Jyu-U fasiqun (pi ; sing, fasiq) - disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active paniciplc from 
fasaqa \fi sq], to stray from the right course, to 
renounce obedience Sec at 5:81, p. 370. n. 4). 


Verily the hypocrites 


,^1- they are the defiant 


2. ji-iA*- khalidin (pl.;acc./gcn. of khalltlun, s. 

khdhJ) - living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever Sec at 
7:20, p 471, n. 3. 


'-ui \jS'j 68. Allah promises 

for the hypocrite men 
. - and the hypocrite women 

and the unbelievers the fire of hell 

i^j abiding for ever therein. 2 

It will be enough for them; 
Y''\ j and Allah curses' them; 

; and they shall have 

^ an enduring 4 punishment. 


3 jd la" ana = he condemned, damned, cursed, 

banished from mercy (v. iii. m. s. past from la'n 
See at 5:61. p 360. n. I). 


4 p-i- muqim = abiding, lasting, persistent, 
enduring, lingering, permanent, resident, he who 
sets up (active participle from 'uqdmu. form IV of 
qdma [qivdm/qawmah], to get up See at 9:21. p 
585. n. 5). 


5. xil ashadd = more/mosl intense, more/most 

intensive, strongcr/strongcst. severer/severcst. 
fiercer/riercest, harder /hardest, stemcr/stcmest/ 
lougher/toughest (elative of shadid) See at 5:82, 
p 370, n 6. 


69. Like those before you. 

. They were tougher 5 
than you in might 
and more 6 in wealth 
l JcJjij and children; 

\ y-'.' :, r. and they enjoyed 7 their lot. 8 
’1 Thus you enjoy 9 yours 
as there enjoyed 

✓ 

those before you 

their lot, and you indulge in 


6. ‘akthar - more/most, more numerous, 

greater part (clauvc of kalhir. many. much, 
numerous) 

7. i islamla - ii = they enjoyed, relished. 

profited (v. iii. m pi. past from ulamia'u. form X 
of mala'a [mui'/mui‘ah\, to take away. See 
islamla 'a at 6: 1 28, p.445, n. 16). 

8. J5U khaldq = portion, merit, lot, share See at 
3:77. p. 185. n II). 

9. islamla' turn = you (all) enjoyed. 

relished (v. ii. m. pi past from islamlu'a, form X 
of matu'u [mai /mui'uh]. to take away See at 
4:24. p. 250. n. 10 Also see n. 7 above). 

10. i. c., indulge in lying about Allah and His 
Messenger pr-** khudtum - you (all) indulged. 

waded into, embarked on. rushed into, were 
absorbed in (idle talks), took up (v. ii. m. pi past, 
from khatja [khawd/ kluydd). to rush, dive into. 
See nakhiidu at 9:65, p 605, n 1). 
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just as they indulged in. 1 
viLiJji Such people, 

gone in vain 2 are their deeds 
\ in this world 




7' . At. 


i-'J'j and the hereafter; 


1. i. e . in idle talks and ridiculing the tmth. IjjA* 

khadu = they indulged, waded into, embarked on, 
rushed into, were absorbed in (idle talks), took up 
(v lit m pi past from khada [khawd/ khiydd], to 
rush, dive into. See khudium at 9:69. p 606, n 
10 ). 

2. habitat = she or it fell through. 

miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii. f. $. past from habala {hubut], to 
come to nothing See at 9: 17, p. 583’ n. 5). 


and such people, 
they are the losers. 3 




> #1 
gy-fS 

pr*A. 





M / .•« 

< > t 


70. Did there not come to 
them the tidings'* of those 
who had been before them, 
of the people of NGh, 5 
of the ‘Ad 6 and the Tamud, 7 
of the people of Ibraim, and 
the inhabitants of Madyan 8 
and of the lands overturned? 9 
There came to them 
their Messengers 
with the clear evidences. 10 
So it was not Allah 
to do them wrong, but 
they were to themselves 
doing wrong. 


3. i e., because they indulge only in worldly 
pleasures at the cost of the immense blessings and 
rewards in the hereafter khasirun (pi.; s 

kluhir) a losers, those in loss, those doomed to 
loss (active participle from khasara [khusr 
/khasdr / khasarah /khusrdn] to lose. See at 8:37, 
p. 560, n. 3). 

4 L naba' (s.: pi unb<V) = news, tidings. See at 
6:34. p 404, n. 7, 

3 They were destroyed by the deluge on account 
of their persistent sins and disobedience 
6 Another people inhabiting the northern region 
of Arabia or in Yaman to whom Prophet HOd 
(p.b.h.) was sent. They were destroyed by a 
terrible tempest because of their sins 

7. Another people in the northern part of the 
Arabian peninsula to whom Prophet Salih (p.b h.) 
was sent. They were destroyed by a thunderous 
sound. 

8. Madyan is the name of the people as well of the 
region they inhabited in the northern region of the 
Arabian peninsula. Prophet Shu'ayb (p.b.h.) was 
sent to them 

9. The reference is to the people of Prophet Lot 
(p.b h.) who inhabited the region to the east of the 
Dead sea They were destroyed by a heavy 
convulsion which turned their land upside down 
and by a rain of lijjU stones. The rums of these 
nations are still visible and they are especially 
mentioned because the Arabs often passed 
through those lands in course of their trade 
journeys, ot&i ;y mu 'tafik&t (pi ; s. mu tufikah) = 

the lands overturned, capsized (passive participle 
from i tufaka, form VIII of 'afuka/aftku (u/k/i/k), 
to tell a lie. to overturn. 

10. oLi bayyinat (pi.; sing, bayyinah) - clear 

proofs, indisputable evidences, see at 7:101, p. 
505. n. 4). 
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71. The believing men 
and the believing women, 
they are patrons, 1 one of 
another. 

They enjoin 2 the approved 3 
and forbid 4 the abominable, 3 
and properly perform 6 the 
prayer and pay the zakah, 
and obey 7 Allah 
and His Messenger, 
i Such people, Allah 
. will have mercy on them. 
Verily Allah is All-Mighty, 
All-Wise. 


72. Allah promises for 
the believing men 
t j.nj and the believing women 

jA - gardens flowing* 

, below them the rivers, 9 

abiding for ever 10 therein; 
i" and pleasant" residences 12 




in the Gardens of Bliss; 


1. djjf ’awliyd’ (pi , sing wahyy) = helpers, 
fnends. allies, patrons, protectors, legal guardians 
See at 7:27. p 474. n. 2. 

2. ya'muruna = they enjoin, command, 

give orders, (v. iii. m. pi impfet, from ‘amara 
I'u/nr], to order See at 5:1 14. p. 200. n II). 

3. J jyw rna'rHf = known, well-known, generally 
recognized, conventional, appropriate, fairness, 
equity, kindness, beneficence, approved by 
sharl'ah (passive participle from 'arafu/'arifa 
[mu 'nfuh / irfan], to know, to recognize. See at 
9:67, p. 605, n. II). 

4 Ojh yanhawna = they forbid, prohibit. 

proscribe, prevent (v. iii. m pi impfet. from no Ad, 

( nuhw/nahy ). to forbid. Sec at 7: 165, p. 530. n. I). 

5. £—■ munkar (pl.ca>U. munkurdt) = detested. 

disapproved (passive participle from 'ankara, 
form IV of nakira [nakr/nukr/nukir/nakir]. not to 
know, to deny Sec at 9:67, p. 605. n. 10). 

6. Oj— s yuqimuna = they set up. straighten out. 

perform correctly and properly ( v. iii. m. pi. 
impfet. from 'uqamu, form IV of qamu [qiydm 
/qawmah], to get up, to stand up. to be erect. See 
at 83. p. 547. n. 9). Proper performance of prayers 
means to perform them regularly, in the prescribed 
times and manners and in congregation 

7. yuti'Ana = they obey, follow, abide by, 

comply with (v. iii. m pi impfet from ata'a, 
form IV of ta a ((uw'l, to obey. See 'ala' turn at 
6:121. p- 442. n. 7) 

8 lajri = she runs, flows, streams (v. iii. f. s. 
impfet. from jara \Jary], to flow See at 7:43, p 
481, n. 6) 

9. jV*it ’anhar (sing, nuhr) = rivers, streams. Sec 
at 7:43. p. 481. n.7. 

10. ji-du khahdin (pl.;acc./gcn of khalidun, s. 

khdlid) “ living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada ( kkulud ). to live for ever See at 
9:68, p. 606. n. 2. 

II U- tayyibah (pl.^O luyytbul; mas. layyib) = 
good, noble, virtuous, pleasant See at 3:38. p. 
170. n 10) 

12. jfl masakin (pi.; s maskan ) “ dwellings, 

abodes, habitations, residences, homes See at 
9:24, p 586. n. 5. 
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•“'wijyivj and the Pleasure of Allah is 
>4=»i the greatest. 

That is the success 2 
3 .XJjjf most magnificent. 1 

Section ( Ruku ‘ ) 10 
73. O Prophet, 
fight the unbelievers 
ouilll'j and the hypocrites 
{ -y. and be stern 1 on them. 

Their abode 6 is hell; 
and bad is the destination. 7 

i a \<— -.*4* 74. They swear 8 by Allah 
they did not say, 9 

iJilijiJj while indeeed they had said 
the word of unbelief; 
and they bisbelieved after 
^ .-'i *3 their acceptance of Islam; 
\Jjkj and they meditated 10 

what they could not attain;" 
and they retaliate 12 not for 
'T-lsJi aught but for that there 
u 5 enriched them 


1. ridwan ■ pleasure, good will, favour, 
approval See at 9:21, p. 585, n. 3. 

2. jj> fawi = success, triumph, victory, 
achievement See at 6:16. p. 397. n. 6. 

3. i. e . the attainment of the Pleasure of Allah is 
the greatest and most magnificent success fjmt- 

'azim - great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave See at 9:63. p. 604. n. 4). 

4 -uU jahid = fight, wage war. struggle hard: 

strive (v. ii. m. s. imperative from jdhada form 
III of juhada [/ahd ). to strive. See jdhidu at 8:74, 
p 575. n. 5) 

5. J»W ughluz - be stem, severe, strict, tough, 
harsh, rough, rude (v. ii. m. s. imperative from 
ghuluza / ghalaza Ighilaz/ ghilzah/ ghi/dzah], to 
be rough, rude See ghaliz at 4:154, p. 313. n. 14). 

6. iSjt» ma'wan (s., pi. ma'dwin) = habitation. 

abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from aw A [ awiy). to seek shelter See at 
8:16, p 552, n. 7). 

7. jr-w maslr = destination, place at which one 
arrives, destiny, end. See at 8: 16, p.552, n. 8) 

8 Jyi. Aw, yahhfuna = they swear, make an oath. 

adjure (v. iii. m. pi impfet. from halafu 
[half/hilf ]. to swear. See at 9:62, p. 603. n. 8). 

9. i. e . they falsely swore that they had not said 
anything that could hurt the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. notwithstanding the 
fact that they had not only said the word of 
unbelief but had even designed to harm him and 
cause sedition among the Muslims, as stated in 
the nest clause of the 'ayah. 

10. i hammu they designed, meditated, 

intended, schemed (v. iii m pi. past from hamma 
l/wmm). to worry, to be important. See hamma at 
9:14, p 581, n 10). 

11. IjX* yanilu(na) = they attained, reached. 

affected, got hold of (v. iii. m. pi. impfet from 
ndla ( nayl/mandl ], to reach, attain. The terminal 
min is dropped because of the particle lam 
coming before the verb See yanalu at 7:152, p. 
522. n. 5). 

12. Ij»is naqamu = they retaliated, avenged 

themselves, took revenge (v. iii. m. pi. past from 
naqama [naqm], to take revenge Sec lanqimu at 
7:126. p.SIO.n. II). 
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‘A^j 3 ^\ Allah and His Messenger 

C I 

from His Bounty. So 
if they turn in repentance 2 
it will be good for them; 

1 but if they turn back,' 

fg f A 

rr-^“ Allah will chastise them with 
lijj C\% a punishment most painful in 
the world 5 and the hereafter; 
v-jfjj'tjiiiuj and they shall not have in the 
earth any friend-protector 6 
i^i jy+rfj nor any helper. 7 

75. Among them are those 
who covenanted 8 with Allah: 
if He gave us of His Bounty 

jSiU we will give in charity 9 
JjZj j and will certainly be 
of the righteous. 10 

76. But when He gave them 
out of His Bounty 

0 } + 

they became stingy" with it 
i j'Jj and turned back 
evading. 12 


1. i. e.. the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him. had only brought peace and prosperity 
for the people of Madina as a whole Yet the 
hypocrites secretly plotted against him 

2. >»* yalubu(na) = they turn in repentance (v. 

in m pi. impfct. from tuba [lawh/tawhah / 
maiab ), to turn The terminal nun is dropped, for 
the verb is in a conditional clause preceded by ’ in . 
See yalubdna at 4:17. p 246, n. 3), 

3. ijJ y taw alia w = they turned away, desisted, 
refrained (v. in. m. pi. past from lawalld. form V 
of waliya, to be near. See at 8:40. p. 561, n. I). 

4. v*»i yu'adhdhibiu ) = he punishes, chastises, 
torments (v. iii. m. s. impfct. from ‘adhdhaba, 
form II [uidhib\ of adhuba [ aclhb}. to impede, 
to obstruct. The final letter is vowelless because 
the verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by 'in. See at 9:14, p 582, n. 2). 

5. i. e . at the hands of the Muslims. 

6. J} waliyy (s.; pi. .V;' awliyd 1 - guardian, 
legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 7:196, p. 542, n. I). 

7. j-Mi natir = (s.; pL nufard") c helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron See at 
8:40, p 561, n. 3). 

8. a*u * dhada = he covenanted, made a treaty, 

concluded a pact ( v. iii. m. s. past in form III of 
uhida I'ahd] to know, to commit]. See 'dhadtum 
at 9:7, p. 579, n. 6). 

9. j i i.al la+nassaddaqanna (originally 
naiasadduqanna ) = we shall surely give in 
charity, will give in charity, will donate, make a 
gift (v. i. pi. impfct. from lasaddaqu, form V of 
sadaqa Usadq/sidq]. to speak the truth, to be true. 
Sec yassaddaqu at 4: 92, p. 283, n. 5). 

10 sdlihin (pi.; acc./gen. of salihun; t. 

sahh) - righteous, virtuous, good (act participle 
from salaha \.<aluh/ suliih/ maslaljah], to be good, 
right, proper. See at 7:196, p. 542. n 4). 

1 1. bakhilu = they became stingy, niggardly 

(v. iii. m. pi past from bakhilu/ bakhula [bakhuV 
bukhl], to be niggardly). 

12. mu'ridun (sing mu'rid ) “ those who 

turn away / avert/ evade/ fall back (active 
participle from 'a rat/a, form IV of ’aruda [ ard\, 
to be broad, wide, to appear, to show See at 8:23, 
p. 554, n. 9). 
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77. So He retributed' them 
with hypocrisy 2 in their hearts 
till the day they will meet’ 
iii ijiU-Hij Him, for they broke 4 to Allah 
what they had promised Him 




and because they coninued 


telling lies. 5 
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78. Do they not know 
that Allah knows 
their secret 6 

and their confidential talk; 7 
and that Allah is 
All-Knowing of the unseen. 8 

79. Those who vilify 9 
the willing ones 10 

of the believers 
in making charitable gifts 
and those who do not find" 
anything but their effort, 12 
and so scoff 13 at them - 
Allah scoffs at them; 


I s-**l ’a'qaba = he followed (someone/ 
something), came after, retnbuted (v. iii. m. s. 
past in form IV of 'aqaba I'aqb), to follow, to 
ensue See iqab at 8:48. p. 565. n. 7). 

2. dUi nifSq = hypocrisy, dissimulation. 

3. i. e . the Day of Judgement yalqawna = they 
meet, come across, encounter (v. iii. m. pi. impfet. 
from laqiya ( liqdV luqyan / luqy t luqyah / luqan] 
to meet See laqitum at 8:45, p. 563, n. 10). 

4. tjiUt ' akhla/u = they broke, went back on 

their word (v iii. m pi. past from 'akhlafa, form 
IV of khalafa, to succeed, to come after. See 
khalafa at 7:169, p 531, n. 7). 

5 yakdhibuna = they lie. utter falsehood 

knowing it to be so (v. iii. m. pi. impfet from 
kadhaba [kidhb], to lie). Prefixed by kdjut/kdni 
the verb gives the meaning of habitual and 
continual act. See at 2:10, p. 7, n.7). 

6. i. e., what they do secretly or keep concealed 
in their hearts. ^ sirr (s.; pi. ‘ asrdr ) = secret, 
hidden thing. Sec at 6:3, p 392. n. 7. 

7. <Sy~ najwd (s.; pi. tfjUu najtiwd) = secret 

talk, confidential conversation See at 4:114. p. 
295, n. 1 

8. wyA ghuyub (pi.; s. v> ghayb) = secrets, 
unseen, hidden. See at 5:116, p. 389. n. 2. 

9 bjyJt yalmizuna = they vilify, slander, defame 

(v iii. m pi impfet. from lamaza [ lamz ), to vilify, 
slander See yalnuzu at 9:58, p. 601, n. 13). 

10. muUawwitn (pi.; originally 

malalawwi'tn. acc/gcn of multawwi'un; s. 
munawwi') = the willing ones, volunteers, 
free-will doers (act participle from latawwa'a, 
form V of 0‘a (raw'), to obey. See law' at 9:53, 
p 600, n 4). 

I l i. e . do not have anything to make a gift of in 
the way of Allah except their personal efforts and 
services. yajidhna - they find, get, come 

across (v. iii. m. pi. impfet. from wajada [wujid], 
to find. See at 9: 57, p. 601, n. 7). 

12. juhd = exertion, effort, strain. 

13. Ojy*— < yaskharuna - they deride, ridicule, 

laugh at, mock, scoff at, jeer (v. iii. m pi. impfet. 
from sakhira [sukhr/maskbar], to ridicule, deride 
See at 2:212, p. 101, n. 14). 
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and they shall have 
a punishment most painful. 

80. Whether you ask forgive- 
ness 1 for them or do not 

ask forgiveness for them - 
even if you ask forgiveness 
for them seventy times, 2 
Allah will not forgive 1 them. 
That is so because they 
disbelieve 4 in Allah 
and His Messenger; 
and Allah does not guide 
the disobedient 5 people. 

Section {Ruku Oil 

81. Those left behind 6 
rejoiced 7 at their staying 8 be- 
hind the Messenger of Allah 
and detested 9 to fight with 
their properties and selves 

in the way of Allah and said: 
"Rush not out 10 in the heat". 


1. islaghfir = ask forgiveness, pray for 
pardon (v. ii. in. s. imperative from utaghfara, 
form X of ghafara [ ghafr /maghftrah /ghufrdn], 
to forgive. See tslaghftrd at 4:64, p. 269, n. 5). 

2. i. e . even if you ask forgiveness for them 
repeatedly or as many times as you like 

3. jO* yaghfiraiu ) = he forgives, pardons (v. iii. 
m. s. impfct. from ghafara | ghafr /maghftrah 
ghufrdn], to forgive. The final letter takes fulhah 
because of the particle tan coming before the verb 
See at 4:168, p.319.n 10). 

4. ij/if kafaru » they disbelieved, denied, 

became ungrateful (v. iii. m. pi past from kafara 
[kufr], to cover. See at 7: 66, p 491, n. 8). 

5. fasiqin (pi., acc/gcn. of fdsiqun, sing. 

fasiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
[ ftsq], to stray from the nght course, to renounce 
obedience. See at 9:53, p. 600. n. 7). 

6. The reference is to those who did not like to 

participate in the Tabuk expedition and stayed 
behind at home. mukhallafun (pi.; s. 

mukhalluf) = those left behind (passive participle 
from khallafu. form II of khalafa. to follow, to 
succeed. See 'akhlafu at 9:77, p. 611. n 4). 

7. £/ farilja = he became happy, rejoiced, was 
glad, was delighted, was elated with joy (v. iii. m. 
s. past from farlf, to be glad. See farthi 6:43, p. 
408. n 5). 

8. a*l» maq'ad (s.; pi maqd'td) = position, seal, 
place to settle down, sitting, staying (noun of 
place in the scale of maf al from qa adu [qu ud], 
to sit down). 

9 karihu & they detested, disliked, 

abhorred, loathed, felt disgust (v. iii. m. pi. past 
from kartha | karh/ kurh/ kardhah/ kurdhiyah). to 
detest. Sec karihu at 9:46, p. 597, n. 6). 

10. Id tanfiru = you (all) do not go forth, 

sally forth, rush, flee (v. ii. m. pi imperative 
(prohibition) from nafura [nufiir/ nifdr], to rush, 
to flee. See tannfird at 9:39, p. 594. n 2). 
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y. j; Say: 'The fire of hell is 
severer in heat", 
if they could understand. 1 


yLii 82. So let them laugh 2 a little, 
and let them weep 5 much 
i y'6'CJ*\y- as recompense 4 for what they 
0 use to acquire. 5 
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83. So if Allah returns you 
to any group 7 of them 

and they ask leave* of you 
to go out, say: " You shall 
not go out 9 with me ever 
nor shall fight 10 with me 
any enemy. 

You indeed were pleased to 
remain seated 1 1 
at the first time; 
so remain seated with 
those lagging behind." 12 

84. And do not pray over 
any of them that dies, never; 


1. yafqahuna = they understand, 
comprehend (v. iii. m pi. impfct. from faqiha [m» 
fiqh\, to understand. See at 8:65. p. 571, n. 3) 

2. li+yadhakHna) = let them laugh, they 

should laugh (v. ii. m. pi. impfct. from (Jiihika 
[da))k/4il)kJdahik\. to laugh. The terminal nun is 
dropped because of the tom of command { tom 
al-'amr) coming before the verb. 

3. li*yabku(nu) = let them weep, cry (v. iii. 

m. pi. impfct. from bakd [buku'/bukun], to cry. 
The terminal min is dropped for the reason stated 
at n. 2 above. . 

.1;* jazi‘ " retribution, repayment, 
recompense, requital See at 9:26, p. 587, n. 9). 

5. i. e.. of guilt and sins, Jy—£t yaksibuna 

they (all) acquire, earn, gain (v. iii. m. pi. impfct. 
from kasaba [*ar6], to gain, to acquire See at 
7:96, p 503, n 12). 

6. i. e , from the Tabuk expedition raja'a = 

he returns, recurs, comes back (v. iii m. s. past 
from ruju‘, to come back, to come again See 
yarji'una at 7:173, p 533, n. 9). 

7 i. e.. any group of the hypocrites. UiU» id 'if ah 
(pi. lawu'ij) = section of people, sect, group 

See at 9:66, . p. 605, n. 7). 

8. i. e.. they ask permission to join you in another 

expedition. iua’dhanu = they asked leave. 

sought permission (v. iii. m. pi. past from 
is la ’cl liana, form X of adhina [idhn\ t to allow, to 
listen. Sec yasla'dhinu at 9:44, p. 596, n. 10). 

9. = lakhrujuina) = you go out, depart (v. 

ii. m. pi. impfct. from kharaja [khurOJ], to go 
out. The terminal min is dropped because of the 
particle lan coming before the verb. See kharajnd 
at 9:42, p 596. n. 4). 

10. IjUUB tuq&tilu (na) = you (all) fight, wage war 

(v. ii. m. pi. impfct. from qdtala, form III of 
qalala ( qatl ], to kill, slay. The terminal nun is 
dropped for the reason stated at 9 above Sec at 
9:12, p 581, n. 8). 

11. iyiqu'Od = sitting, to sit down, to stay. Sec 
at 3:191, p 231. n. 7. 

12 khalijtn(p\ , acc./gen. of khatifun. s. khalif) “ 
those lagging behind (act. participle from 
khalafa, to lag behind, to follow. See ’akhlafii at 
9:77, p.6ll). 
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nor stand over his grave.' 
They indeed disbelieved 
in Allah and His Messenger; 
and they died 2 while they 
were defiant/ 


85.Nor let there impress 4 you 
^x} j'j’jL'y' their riches and their children. 
Allah but intends* 

[ £ to punish them therewith 

Cjjfj in the world 6 and that 

there pass away 7 their selves 
'j while they are unbelievers. 
$ 


86. And if there is sent down 8 
ijLCjuj^ a surah that you believe in 


ib~j£ 



v-< 


Allah and fight 9 
along with His Messenger, 
there will seek your leave 10 
the well-to-do" of them 
and say: "Leave 12 us, 
we will be with 
those staying behind." 


1. i. e , lo pray Tor him. 

2. tyc. mdtu - they died (v. iii. m. pi past from 
mala [maw/], to die See tamiituna at 7:25, p 472, 
nil). 

3. ijLIi fdsiqun (pi , sing fdsiq) » disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa \fisq\, to stray from the right course, to 
renounce obedience See at 9:67, p. 606, n. I ) 

4. <ujib{u ) = she or it impresses, amazes, 
delights, pleases (v. iii. f. s impfet from 'a'jaba, 
form IV of ‘ajiba ( ’ajab], to wonder, to be 
amazed The final letter is vowelless because of 
the Id of prohibition coming before the verb. See 
at 9:55. p 600. n 12). 

5. J iji yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 
impfet form 'arada, form IV of rdda [rawd], to 
walk about See at 9:55, p. 601, n. I). 

6. i. e . by means of dangers, difficulties and 
anxieties in the process of acquiring and 
preserving their riches and in bringing up and 
looking after their children. 

7. i. e.. they die ji lazhaqaiu) = she or it passes 

away, dies, runs out (v. iii. f. s. impfet. from 
zahaqa [zuhq/zuhdq]. to pass away, lo die. The 
final letter takes falhah because the verb is 
conjunctive to the previous verb, yu'adhdhiba, 
which is governed by the particle 'an See at 9:55. 
p. 601. n. 4). 

8. c-ljit ‘unzilat = she was sent down (v. iii. f. s. 

past passive from anzala, form IV of nazala 
[nuzii/1, to come down See 'anzalta at 3:65, p. 
181, n 2). 

9 tyO»U jahidu = you (all) fight, struggle hard, 
strive (v. ii. m. pi imperative from jdhada, form 
III of jahada (, jahd]. to strive. See at 5:35, p. 346, 
n. I). 

10 isla'dhana - he asked permission, sought 
leave (v. iii. m. s. past in form X of ’adhina 
[idhn\. to allow, to listen. See ista'dhanu at 9:83, 
p 613, n 8) 

11. J^UIt l^jl ’din al-tawl - well-to-do persons, 

possessors of material means, affluence, financial 
ease, power, might. See [awl at 4:24, p. 250, n. 
IS. 

12. ji dhar - shun, leave, let alone (v. ii. m. s. 

imperative from wadhara/yadharu, to leave. See 
at 6: 1 1 2, p. 438, n. 10). 
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87. They are happy 1 to be 
with the home-stayers; 2 
and a seal has been set 3 
on their hearts; 
so they do not understand. 


But the Messenger and 
those who believe with him 
fight 4 with their properties 
j and their selves; 

’’JldApjij and these people, for them 

*0 

shall be the good things; 5 
^viUJ j'j and these people, they 

will be the successful ones. 6 






89. Allah has made ready 7 
- for them gardens 

\£j. flowing 8 below them 

J£Vf the rivers, 

abiding for ever 9 therein. 
That is the success 10 
most splendid. 11 


1. ij_»j radii = they were pleased, became 

satisfied/ happy (v. iii. m. pi past from radiya [ 
ridan / ridwan/ marddh ] to be satisfied. See at 
9:58. p 602, n 2). 

2. i. e., women, children and the disabled who 

generally stay at homes. khawdlif] f.; pi.; 

s. khdlifaha*-; m khaltf ) - those who stay at 
home, remain behind (act participle from 
khalafa. to come after, to follow. See khalafa at 
7:169, p 531, n. 7). 

3. £> tubi'a = he or it is sealed, imprinted, 
impressed, has a seal set on (v. iii. m. s. past 
passive from tab', to impress, to set a seal. See 
yalba'u at 7:101, p. 505, n. 6). 

4. ijajkW jahadu ~ they fought, struggled hard, 
strove (v. iii. m pi past from jdhada, form III of 
jahada [jahd ], to strive. See at 8:74, p. 575, n. 5). 

5. i. e„ all the good things in this world and in the 

hereafter, khayrdt (pi ; sing ly khayrah ) ■= 

good things / deeds. See at 3:1 14, p. 201. n. I. 

6. bydJ* muflihun ( sing, muflih), successful 

ones, those who attain Allah's pleasure and 
reward: act. participle from 'afluha. form IV of 
falaha \falh ] a to split, cleave. See at 7:8. p 467. 
n. 8) 

7. ’ a'adda • he prepared, made ready, got 
ready (v. iii. m. s. past in form IV of adda [ add], 
to count. See at 4: 102, p. 290. n. 9). 

8. cS ra/rf = she runs, flows, streams (v. iii. f. s. 
impfet. from jard [/ary], to flow. See at 9:72, p. 
608, n. 8). 

9. jiJdU kh&lidin (pl.;acc /gen. of khdlidun, s. 

khdltd) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [ khuliid ], to live for ever. See at 
9:72, p 608, n. 10. 

10. j y fawi = success, triumph, victory, 
achievement. See at 9:72, p. 609, n. 2. 

It. i. e.. the attainment of the Pleasure of Allah 
and the attainment of jan/uih is the greatest and 
most magnificent success. pU* ‘apm = great, 
magnificent, splendid, big. stupendous, grand, 
huge, immense, enormous, monstrous, grave. See 
at 9:63, p 604. n. 4). 
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Section ( Ruku ‘ ) 12 

90. And the apologists 1 of the 
Bedouins 2 came that 

leave be given' them; 
and there remained seated 4 
those who lied to Allah 
and His Messenger. 

There shall befall 5 those who 
disbelieve of them 
a punishment very painful. 

9 1 . There is not on the weak 6 
nor on the sick 7 

nor on those who 
do not find 8 
what they can expend 9 
any sin 10 

if they wished well 11 for 
Allah and His Messenger. 
There lies not against 
the righteous any plaint; 12 
and Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 


1. mu'adhdhirun (pi.; s. mu'addir) - 
those who make lame excuses, apologists (act 
participle from adhdhara . form II of 'adhara 
| 'udhr/mu ’dhirah], to excuse, to forgive See Id 
la'iadhird at 9:66, p. 605. n.5). 

2. 'a'rdb (pi ; s. arabi) = bedouins, desert 
Arabs. 

3. i. e.. not to join jihdd. o->> yu'dhana(nu) = he 
is given leave, permission (v. iii. m s. impfet. 
passive from adhirui \idhn). to allow, to listen. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
'an in li (of motivation) coming before the verb 
See ista'dhuna at 9:86. p. 614. n. 10). 

4. qa'ada = he sal. remained seated, stayed. 

held themselves back (v. iii. m s. past from i/u 'id, 
to sit down. See i/a’adi at 3:168. p. 222, n. I). 

5. ■- ;■ « yutibu = he or it hits, reaches, afflicts, 
befalls (v. iii. m. s. impfet. from 'asdba, form IV 
of }dba [sawb / jaybubah). to hit the mark, to be 
right. See at 6:124, p. 443. n. 8). 

6. >Un> du'afd" (sing da' if) — weaklings, weak, 
feeble, frail, delicate. 

7. /• marda (pi.; s. j*/- murid) = unwell, ill. 
sick, diseased, indisposed, patients. See at 5:6, p. 
330. n. 12). 

8. Oja** yajiduna = they find. get. come across 

(v. iii. m. pi. impfet. from wajada [ wujdd] ], to 
find. See at 9: 79. p. 61 1, n. II). 

9. i. e . towards supporting and participating in 
jihdd. Jjii, yunftquna = they spend, expend (v 

iii. m. pi impfet. from ‘ anfaqa , form IV of nufaqa 
[nufaq], to be used up See at 9:34. p. 591, n. 5). 

10. haraj = constriction, tightness. 

difficulty, anguish, uneasiness, sin. See at 7:1. p. 
465. n. 3. 

11. nasahu = they gave sincere advice, 
wished well (v. iii pi past from nasaha | nash 
/nush/ nasahahy nasihah], to give sincere advice, 
to wish (some one) well See nasahlu at 7:93, p 
502. n. 12). 

12. J— • sabtl ( m. &.f; pi. subul/asbilah) = way, 

path. road, means, means of proceeding, plaint. 
See at 9:60, p. 603, n. 1. 
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1. The reference is to those 'ansdr who came to 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him. for joining the Tabuk expedition but he 
could not provide them with any transport and 
they returned disheartened and weeping out of 
gnef J«»> lahmila(u) = you carry, bear, transport 

mount (v. ii. m. s. itnpfcl. from hamala [Aam/]. to 
cany. The final letter takes falhah because of a 
hidden an in li (of motivation) coming before the 
verb. See tahmil at 7:176. p. 534. n. 9). 

2. Ju-I 'ajidu = 1 find, get (v. i. s. impfet from 
wajada [ h ujud) to find. See at 6: 145, p. 453 , n. 
8). 

3.. ijl> tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m pi. past from lawalld. form V 
of waliyu. to be near. See at 9:74. p. 610. n. 3). 

4. juju tafidu = she overflows, is flooded (v. iii. f. 
s. impfet. from fdda \Jayd/ fayddn). to overflow 
See at 5:83. p.371, n. 3). 

5. (-o dam' (%., pi. dumu ') = tears See at 
5:83, p. 371. n 4 

6. Jjr hazan = to grieve, to be sad. Sec Id tuhzan 
at 9 40. p. 594. n. 8. 

7. i. e.. for paying for transport and the cost of 
joining the expedition. JjU* yunfiquna = they 
spend, expend (v. iii. m pi impfet. from unfui/a. 
form IV of nafuqa [nafaq], to be used up. Sec at 
9:91. p 616. n. 9). 

8. i. e . to stay at home without participating in the 

campaign. yasla ’ dhinuna = they ask for 

leave, seek permission (v. iii. m. pi. impfet. from 
isla'dhana. form X of 'adhma [idhn], to allow, 
to listen. See isla'dhana at 9:86. p. 614, n. 10). 

9. ’ aghniyi ’ (pi.; s. ghaniyy) = rich. 

wealthy, affluent, opulent, well-to-do, above want. 
See at 3:181. p. 227, n. 3. 

10. j radii = they were pleased, became 

satisfied/ happy (v. iii. m. pi past from radtya [ 
ridan/ ridwan/ mardah] to be satisfied. See at 
9:87, p. 615, n. I). 

1 1. 2. i. e , women, children and the disabled who 
generally stay at home. See at 9:87, p. 615, n 2 ). 

12. ojj-Cjv ya'tadhirina = they make excuses, 

apologize (v. iii. m. pi. impfet. from i'tadhara, 
form VIII of 'adhara [ 'udhr/ ma'dhirah], to 
excuse, forgive. See Id ta'ladhiru at 9:66, p. 605, 
n. 5). 
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Say: "Do not offer excuses; 1 
we will not believe you. 
Allah has already informed 3 
us of your affairs; 1 and 
Allah will see your deeds, 4 
and His Messenger; 
then you will be returned 5 
to the Knower of the unseen 
and the seen; 6 then 
He will make you know 7 
of what you use to do. 

95. They will swear* 
by Allah to you 
when you return 9 to them 
that you may turn away 10 
from them. 

So turn away from them; 
they indeed are a filth;" 
and their abode will be hell 
as recompense for what 
they use to acquire. 12 


I 'I la ta ‘tadhird = you (all) do not make 

excuses, apologize (v. ii. m pi. imperauve 
(prohibition) from i'tadhara. from VIII of 
'adhara I'udhr/ ma'dhirah], to excuse, forgive. 
See at 9:66, p. 605, n. 5). 

2. L nabba'a = he informed, notified, made 
known, advised (v. iii. m. s. past in form II of 
naba'a [nab'/nubu], to be prominent Sec 
tunubbt 'u at 9:64. p. 604, n. 7). 

3. i. e„ all about your plans, manoeuvres and the 
false excuses you are advancing 

4. i. e , Allah and His Messenger, peace and 
blessings of Allah be on him. will observe whether 
you repent and reform yourselves and act 
accordingly. 

3 JjJ/ turadduna = you are relumed, sent back 

(v. ii m. pi. impfcl. passive from rudda [ radd ], to 
send back. See yataraddaduna at 9:4$, p. $97, n. 

3). 

6. shahadah = testimony, evidence, witness, 
visible, that which is open to the senses Sec at 
6:99. p. 398. n. I. 

7. , J-, yunabbi'u = he apprises, informs, 

notifies, advises, makes known (v. iii. s. impfet. 
from nabba'a. form II of naba'a [nab '/nubii "], to 
be prominent See at 6:164, p 463, n. 10). 

8. yahhfuna = they swear, moke an oath, 

adjure (v. iii. m. pi. impfet. from halafa 
[half/hilf], to swear Sec at 9:73, p. 609, n. 8). 

9. inqalabtum = you (all) turned round, 

turned, turned about, retreated, fell back, returned 
(v. ii. m. pi. past from inqulaba, form VI] of 
qalaba [qalb], to turn, to turn about See at 3:144, 
p. 2ll.n 2). 

10. i. e.. you turn away from them and let them 

alone. tu'ridd(na) = you (all) turn away. 

avoid (v. ii. m pi impfet from 'a'ratfa. form IV 
of 'uruda /uruda [’ard], to be wide, to be visible. 
The terminal nun is dropped because of a hidden 
'an in Ii (of motivation) coming before the vetb 
See at 4:135. p 304. n 10). 

II- u-~j r V J (*•: pi ’arjds) = filth, din. diny or 
atrocious act, punishment See at 9:28. p 588. n.1. 
12. i. C . of guilt and sins, yaksibuna * 

they (all) acquire, cam, gain (v. iii. m pi impfcl. 
from kasaba [karb], to gam, to acquire See it 
9:82, p 613, n. 5). 
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96. They swear 1 to you 
that you may be happy 
about them; but if 
you be happy about them 
Allah will not be happy 
about the defiant 2 people. 


97. The bedouins’ are the 
more obstinate 4 in unbelief 
and hypocrisy, 5 
and the more apt 6 
not to know the injunctions 7 
of what Allah has sent down 
on His Messenger; 
and Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 
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98. And among the bedouins 
are those that take 8 
what they spend 9 as a fine 10 
and await 11 for you 
'jr>j2\ changes in the turn. 12 
On them shall be 


1. j^iUs yahlifuna = (hey swear, make an oa(h. 

adjure (v. iii. m. pi. impfct. from halafa 
[half/hilf], to swear. Sec al 9:95, p. 618. n. 8). 

2. j-i-U fdsiqin (pi., acc/gcn. of fastqun, sing. 

fdsiq) - (hose that disobey, disobedient, deriant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
l/itq], to stray from the right course, to renounce 
obedience See at 9:80, p. 612, n. 5). 

3. wV ’a’rab (pi., s. arabi) = bedouins, desert 
Arabs. See al 9:90. p. 616. n. 2, 

4. -Lit ashadd = more/ most intense, more/most 

intensive, stronger/strongcsl. severer /severest, 
fiercer/ fiercest, hardcr/hardest.stcmer/stcmest/ 
tougher/toughest. morc/most obstinate (elative of 
.thudid). See at 9:69. p. 606. n. 5. 

5. JW nifaq = hypocrisy, dissimulation See at 
9:77, p. 61 1, n. Z 

6. jJj-I ’ajdar = more appropriate, more suitable, 
more apt (elative of jadir, suited, proper). 

7. iyip- hudud (pi.; sing, hadd) = edges, 

boundaries, limits. Allah's rulings/ injunctions/ 
orders. See al 4:13, p. 244. n. 4. 

8. i. c . they regard. -Ua, yauakhidhu - he lakes, 

he takes to himself (v. iii. m s. impfct. in form 
VIII of akhadha [akhdh], to take. Sec vaitakhtdh 
at 9:16, p 583, n. I). 

9. i. e.. in the way of Allah, jjc, yunfiqu = he 

spends, expends (v. iii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa. form IV of nafaqa [nu/aq], to be used 
up. Sec yunfiqurui at 9:9 1 . p. 6 17, n. 7). 

10. (>* maghram (s., pi (jU* nughbnm ) = fine, 
loss, damage, financial obligation. 

11. yalarabbasu = he awaits, waits, lies in 
wait (v. iii. m. s. impfct. from larabbasa, form V 
of rabasa [rufcf], to wait, to watch. See 
tarabbasunu at 9:52, p. 599, n. 9). 

12. /ys dawa’ir (pi.; s. dd'irah ) = rounds, 

circles, circuits, changes in the turn See dd'irah 
at 5:52, p. 356, n. 5. 
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the turn of evil; 1 
\j and Allah is All-Hearing, 
All-Knowing. 


99. And among the bedouins 
are those who believe 
in Allah and the Last Day 
and take 2 what they spend' 
as means of getting near 4 
to Allah and the benediction 5 
J j/jt of the Messenger. 

O yes, these are means 
of getting near for them. 
Allah will admit 6 them 
to His Mercy. 

jjlc-'&U Allah is Most Forgiving, 

.•$5* ■ Most Merciful. 

Section ( Ruku 0 13 
1 00. The foremost 7 
■filjjti and first ones 8 of the 
L emigrants 0 and the helpers 10 
JLJ3 S-u'j an d those who followed them 


1. saw' - to be bad. evil. foul. See ifi' at 
7:188, p. 539. n 5. 

2. i. e.. regard, look upon, -i** yattakhidhu = he 

takes, he takes to himself (v. iii. m s. impfct. in 
form VIU of akhadha \akhdh\, to take Sec 
yatiukhidh at 9:98. p.619, n. 8). 

3. i. c., in the way of Allah. ^ yunfiqu = he 
spends, expends (v. iii. m. pi. impfct from 
'anfuqa. form IV of nafaqa [na/aq], to be used up. 
See at 9:98, p 619. n. 9). 

4 qurubal (pi ; t. qurbah ) = means of 

getting near. 

5. oiyL. salaw/U (sing, salah) = blessings, grace 
(of Allah), prayers, benedictions (of men). See at 
2:157. p 74. n. 2. 

6. J'-a, yudkhilu = he admits, makes enter, 

enters, puts in, inserts (v. iii. ra. s. impfct. from 
udkhala. form IV of dakhala (dukhul), to enter, to 
go in. See at 4:175. p. 323. n. 9). 

7. This ‘dyah constitutes Allah's pronouncement 

of honour and integrity in favour of the 
Companions of the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him. Hence holding them in esteem 
and respect is of the fundamentals of the faith for 
a Muslim. sabiqun (pi.; s. sdbiq) = the 

preceding, the previous ones, those getting ahead, 
outstrippers (act. participle from sabaqu [sabq], 
to be or get ahead or before). The reference is to 
those who got ahead of others in accepting Islam, 
the early Muslims. See sabaqu at 8:59, p 568. n. 
II. 

8. o/jl 'awwalun (pi.; s. ’ awwul) = first ones, 
foremost. The reference is to the earliest Muslims. 

9. ji jwl+r rnuhdjtrin (pi.. accVgen/ of mufidjirto; 
s. muhdjir ) = emigrant, those of the Makkan 
Muslims who left their homes, properties and 
relatives and migrated to Madina for the sake 
Islam (act. participle from hdjara. form III of 
hajaru [ hajr/hijrdn ], to migrate, to dissociate). 

10. jUwt ’ansdr (pi.) - the helpers, the adherents, 

the Madman Muslims who granted refuge and 
help to the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him. and the Makkan and other muhdjirtn. 
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in righteousness, 1 
Allah is pleased 2 with them 
and they are content’ with 
A-t'j Him; and He has prepared 4 
oil for them gardens 
V 1 - flowing 5 below them 
j'fii f the rivers, 6 

Ijuil^oy^i. abiding forever therein. 
That is the sucess 8 
most magnificent. 9 






> 


101. And some of those 
around you of the bedouins 10 
are hypocrites; and some 
of the people of Madina 
persist" in hypocrisy 
whom you do not know; 

We know them. 

We will punish them twice, 12 
then they will be returned 1 ’ 
to a retribution very grave. 




102. And others confessed 14 


1 i. e.. with the right conviction and right deeds 
for the sake of Allah, o* — *4 ’ihsdn ■ doing good 
things, chanty, benevolence, righteousness. 

2 radiya • he was pleased, became 

satisfied/ happy (v. iii. m. s. past [from riefan/ 
ndwdn marddh, to be satisfied). See al 5:119, p. 
390, n. 7). 

3. >j-»j ratfu = they were pleased, became 

satisfied, happy, content (v. iii. m. pi. past from 
radiya [ ridan/ ridwdn/ marddh] to be satisfied. 
See at 9:58, p. 602, n. 2). 

4 aft ’a'adda = he prepared, made ready, got 
ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda ['add], 
to count See at 9:89, p 615, n. 7). 

5. tajri she runs, flows, streams (v. iii. f. 

s. impfet. from jara \jary], to flow. See at 9:88, p. 
615, n. 8). 

6. 'anhar (sing, nahr) = rivers, streams. Sec 
at 9:72, p. 608. n.9 

9. khdlidin (pl.;acc./gen of khdlidun, s. 

khalid) ■ living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [ khulud ], to live for ever. See at 
9:72, p 608, n 10. 

10. ^4^*1 ‘a'rdb (pi.; s. arabt) = bedouins, desert 
Arabs. See at 9:96, p. 619, n. 3. 

11. iyy mar add = they revolted, became 
recalcitrant, persisted [followed by ’aid] (v. iii. m. 
pi. past from marada [ murud/ murudah/ 
marddah]. See murid at 4:1 17. p. 296, n. 7). 

12. i. e., once in this world through defeats, 
captivity and humiliation, and again on death with 
punishment in the graves (Ibn Kalhir. IV. 144). 
jdjr marrtayn (dual; accVgen of marratdn . s. 
murrah, pi. marrdt) = twice, two times. See 
marrah at 8:56, p. 568, n. 3. 

13. yuradduna = they are sent back, 
returned, brought back (v. iii. m. pi. impfet. 
passive from radda [radd], to send back. See 
luradduna at 9:94, p. 618, n. 5). 

14. iji,*i i'tarafu - they admitted, confessed, 
acknowledged, avowed, recognized (v. iii. m pi. 
past from i'larafa, form Vlll of arafa [ma'rifah/ 
'irfdn], to know, to recognize See ya'rtfuna at 
7:46. p. 483. n. 3). 
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their sins;' 

ijjaL. they have mixed 2 

a deed which is good' 
with another which is bad. 4 
May be that Allah will 
J turn in forgiveness 5 to them. 
“Jv-ujify Verily Allah is Most 

Forgiving, Most Merciful. 

103. Take of their wealth 6 
a charitable gift 7 
; v‘ .L-. purifying* them and 
< r'-r. 0 j cleansing' them therewith; 
and pray for them. 

Indeed your prayer will be 
peace of mind 10 for them; 

. _ l:>ij and Allah is All-Hearing, 

3 All-Knowing. 

"J\\ 104. Do they not know that 
jli'ykijy Allah is He who accepts" 

the repentance of His serfs 12 
a °d takes the charitable gifts; 


1. dhunuh (pi, sing, dhanb ) = sins, 
offences, cnroes. Sec at 8:52. p. 566. n. 13. 

2. t^U*- khalatu = they mixed, mingled, blended 

(v iii. m pi past from khalala [khall\, to mix. to 
mingle Sec ikhtalatu at 6:146. p 454. n. 12). 

3. i. e.. they have both good and bad deeds to their 
credit. talih = good, right, proper, sound 
(act. participle from uilaha/uiluhu [saldh/ .tuluh/ 
muslahah], to be good. nght. proper See sdlthin 
at 9:75. p 610, n. 10) 

4 .j- sayyi’ = bad, evil. foul. ill. 

5. —>)u yatubaiu) - he forgives, he turns to. turns 
in forgiveness, returns (v. iii. m. s. impfct. • 
from tdba [ tawb . tawbah / maldb ). to turn. The 
final letter takes fathah because of the particle an 
coming before the vcrb.Technically tdba means, 
in respect of Allah, to lum in forgiveness and 
mercy, and in respect of man, to lum in 
repentance and resolve to reform. See at 4:26. p 
252. n. 7). 

6. i. e„ of the wealth of those who admit their sms 
and repent. 

7. Iku sadaqah i pi o’Jj-j tudaqdt) = charitable 
gift, charily, voluntary contribution, alms. See at 
4: 1 14. p. 295, n 3 

8. i c . purifying them of their faults and 

drawbacks tulahhiru - you purify, cleanse 

(v. ii. m. s. impfct from tuhhara. form II of 
lahura/ tuhura [ tuhr/tahdruh ]. to be clean See 
yutahhira at 8:1 1, p. 550, n. 5). 

9. i. c„ cleansing them and enabling them to grow 
in piety and rtghteousncss. ^ y luzakk l = you 

punfy. cleanse, declare just, increase, make grow 
(v. ii. m s. impfct from zakkd. form II of zuki 
| ruh'i ' | . to grow, be pure. just. See yuzukki at 
3:164. p. 220. n 5). 

10. sakan = means or time for rest. 

dwelling, habitation, repose, tranquillity, peace of 
mind Sec at 6:96. p 431. n. 9. 

1 1 JJv yaqbalu - he accepts, receives (v. iii m 
s. impfct from qabila | qabul/qubuf], to accept 
See tuqbala at 9:54. p 600, n 9). 

12. aL* 'ibid (sing c, 'abd) = servants (of 

Allah), human beings, slaves, serfs, worshippers. 
See at 7:194. p 541. n 2). 
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'-ii JjU and that Allah, 

He is the Oft-Forgiving, 
Most Merciful. 

105. And say: 1 "You (all) do, 
Allah will see your deed, 

4^5 and His Messenger 
and the believers; 

v-^.V/Co ar *d y° u W 'H taken back 2 
to the Knower of the unseen’ 
i'.ytf j and the seen; 4 then 

H e W 'H make you know 5 
of what you use to do. 

>»*> 

106. And there are others 6 
Jii fi'jyrs deferred 7 for Allah's decree; 

He will either punish them 
or lrun > n forgiveness to 
iL them; and Allah is 
$ All-Knowing, All-Wise. 

1 07. And those who took up 7 
a mosque in detriment 10 


I i. e., lo the hypocrites and their sort. The avah 
is a threat and warning to such people 

2, i. e„ after your death ay } turadduna = you 
are relumed, sent back (v. ii. m pi. impfct. 
passive from raddu [ radd ], to send back See 
yataraddaduna at 9:45, p. 597, n. 3). 

3. i. e., whatever you may keep concealed of your 

deeds and intentions > ,» ghayb (*.; pi. ghuyub ) 

- unseen, invisible, hidden, divine secret See at 
7.188. p. 539. n. I. 

4 ijl+i shahddah = testimony, evidence, witness, 
visible, that which is open to the senses See at 
9:94. p. 618. n. 6. 

5. i. e . He will make you witness and suffer the 
consequences of what you use to commit of 
hypocrisy and sins, yunabht’u = he apprises. 

informs, notifies, advises, makes known (v. iii. s. 
impfct. from nabba'a. form II of naba'a 
[nab '/nubii ), lo be prominent See at 9:94. p 
618, n 7). 

6. The reference is to those among the Muslims 
who held back and did not go on the Tabuk 
expedition but became subsequently repentant, 
especially after what had been revealed about 
those who did not participate in the expedition 
They were Ka‘b ibn Malik, Murarah ibn al-Rabi' 
and Hilal ibn 'Umayyah The Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, deferred their case 
till Allah made known to him His decision about 
them. They were ultimately pardoned by Allah 
(see ayah 118 below) dyy murjaivna - those 

deferred, put off. postponed, adjourned, held up 
(passive participle from 'arja'a, to postpone, to 

delay, form IV of raja' a ). 

7. The reference is to the group of hypocrites led 
by 'Abil ‘Amir al-Rahib, the fasiq. who built a 
rival mosque not far from the Mosque of Quba’ in 
order to cause dissension among the Muslims 
and to use that mosque as a centre for conspiracy 
and treason. ijiaJi irtakhadhu = they took, took 

up, took to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. 
past from ittakhadha. form VIII of 'akhadha 
[ akhdh], to take See at 9:30. p. 589. n. 7). 

8 j'j-» dirdr - adverse, harmful, detrimental, 

disadvantageous, prejudicial. diraran ■ 

adversely, to disadvantage, in detriment, 
harmfully. See at 2:231, p. 114, n. 14. 
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\Jtk=»' 3 and unbelief 

and for creating division 1 
among the believers, and 
as a surveillance base 2 for 
those who had fought 1 Allah 
30(1 His Messenger afore.and 
l&lj they will indeed swear: "We 
intended 4 naught but good"; 


1. j ,/i tafrtq division, separation, dispersion 

(verbal noun in form II of faraqa [farq/furqan ], 
to separate) See farraqa at 6:158, p 461, n 9, 

2. >U» j\ ’irsqd = an observation post, a 

surveillance base (verbal noun in form IV of 
rasada[rasd], to lie in wait). See mar sad at 9:S, p. 
578, n IT 

3. v'j 1 '- hdraba he fought, warred (v. iii m S. 

past in form III of hartba ( harab ), to be angry, 
furious. See yuharibuna at 5:33, p. 344, n. 7). 

4. \i> } ‘aradnd = we desired, intended, aimed at 

(v. i. pi. past from arudu, form IV of rdda 
[rawd], to walk about. See at 4:62. p.268. n. II). 

5. j- 4 -, yash-hadu » he bears witness, witnesses, 
attests, testifies (v. iii. m. s. impfcl from shahidu. 


but Allah testifies 5 
J^\ that they are indeed liars. 6 

0 

108.Never stand therein ever. 
jLiULwllj Surely the mosque founded 7 
on piety 8 since the first day 
is more deserving 9 
of your standing therein. 
Therein are men who love 10 
J to purify themselves; 11 
fj and Allah likes those 
who purify themselves. 12 

^ 109. Is the one who founded 

his structure 11 


( shuhud ), to witness Sec at 4:166, p. 319, n. I). 

6. obits' k&dhibun (pi. , sing. ktidhib) = 

those that lie. liars, untruthful (active participle 
from kadhabu \kidhb/ kudhib/ kadhbahJ kidhbah], 
to lie. See at 7:66. p. 491. n.l I). 

7. The reference is to the Qub4‘ Mosque which 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him. founded on the very first day of his arrival 
there on migration from Makka 0 — t ’usiiia = 

he or it is founded, established, set up (v. iii. m. s. 
past passive from 'ussa.ui. to found, form II of 
ossa { asasa ) ). 

8. iiji! laqwd = godliness, devoutness, piety, fear 

of Allah (verbal noun in form V/VII1 of waqd ( 
waqy/wiqdyah), to guard, beware, be on one's 
guard. See at 7:26. p. 473, n. 5. 

9 'ahaqq = more entitled, more deserving 
See at 9:62, p. 603, n. 10. 

10. yuhlbbOna - they love, adore (v. iii m 
pi impfcl from habbu [Au6/>|, to love, to like. See 
at 3:188. p 230, "n. 5). 

12. i. e., from physical impurities as well as from 

spiritual impurities like polytheism, sins, unbelief 
and hypocrisy. yalalahharu(na) ” they 

purify themselves, get themselves cleaned (v n 
m pi imperative from lutahharu. form V of 
luharu/luhura [ luhr /(ahdruh). to be pure, clean. 
See yalalahharuiui at 7 :82, p. 497, n. II). 

13. ita bunydn =» building, structure, edifice. 


construction. 
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on the fear of Allah 
yyiyj and His Pleasure 1 

' s better or the one who 
jc { founded 2 his structure on the 
brink* of a crumbling 4 cliff 5 
that collapses 6 with him 
in the fire of hell? 

And Allah guides not 
the transgressing people. 

1 10. There will not cease 
the structure of theirs 
1 £i£j 31 which they built 7 to be 
ilj a misgiving* in their hearts 
Ij^J'yi unless cut to pieces be* 

s_ 1 

; ^ * ; their hearts. 1 ' 

And Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 

Section ( Ruku‘ ) 14 
s'jSv&Q • • *• Allah has purchased 10 
f rom the believers 
\ their selves and properties 
for that theirs shall be 


I j ridnan - pleasure, good will, favour, 
approval. See at 9:72, p. 609, n. 1. 

2. ^r-1 'assasa = he founded, established, set up 

(v. iii. m. s. past in form 11 of 'assa{ asasa ) 
See ’ussisa at 9: 108, p 624, n. 7). 

3. shafS = edge, rim, brink, verge, border. See 
at 3:103. p 196. n. 10. 

4 jU hdr = crumbling, tottering, weak (act 

participle from hara [ hawr], to be destroyed, 
wrecked). 

5. /• juruf ($.; pi. juruf/'ujruj) - cliff, 
precipice, bank 

6. jV in hara s he or it collapsed, fell down, 
crashed (v. iii. m. s past in form VII of hAra. See 
h. 4 above). 

7. \ju ban aw = they built, erected, set up (v. iii 
m pi past from band [ htnu'/bunyun ), to build, to 
erect See bunyan at 9 109. p. 624, n. 1 3. 

8. i. c . to be a cause and source of misgiving; for 
they had built it with the evil purpose of causing 
dissension among the Muslims and for harming 
them ribah (s . pi riyab) = doubt, suspicion, 
misgiving. See iriAbal at 9:45, p. 597, n. 1. 

8. taqatta a = he or it is cut to pieces, 
severed, disrupted (v. iii. m. s. past in form V of 
qataa to cut. See taqatta at at 2:166. p 

78! n 8) 

9 i. e.. they meet with death 

10. i. e . Allah earmarks paradise for the believers 
in lieu of their dedicating their lives and properties 
in His way and for making His din prevail. jyil i 

ishtara = he bought, purchased, (v. iii m. s. past 
in form VIII of shard [ shiran /third "], to buy. See 
ishtaraw at 9:9. p 580. n. 8). 

11. Jl>»l ‘amwdl (pi. ; sing, mat) = riches, wealth, 
properiics. goods. See at 8:27, p 556. nil. 


C\ I 
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i- <J f the paradise. 

They fight 1 

/m'j in the way of Allah, 
iUuj killing and being killed - a 

promise 2 on His part in truth, 
j } in the Tawrah and 


I j jlA* yuqatiluna = they Tight, wage war. battle 

(v. iii. m. pi impfet. from < jiitala, form 111 of 
qutalu [qail], to kill. See at 4:76, p. 274, n. 2). 

2. a»y wa'd (s. ; pi wu’id) = promise See 

wa’ada at 7:44, p. 482, n. 3. 

3. i. e„ there can be none more truthful and 
faithful than Allah, ,/jt 'aw/a = more faithful, 

more fulfilling in promise, more true to one's 
word, more reliable (clativc of wa/iy, act. 
participle from w afd [ wafd 1, to be perfect, to live 
up to. See at 3:76, p. 185, n 5). 

4 ty r ~>< htabthiru - you (all) be delighted. 


the Gospel and the Qur’an. 

jj\ jij And who is more faithful 3 

aiii . . jl. to his promise than Allah? 

So be delighted 4 with the 
bargain 5 of yours that you 
\ have contracted 6 with Him; 
and that is the success 7 
■* most magnificent. 

^,^3\ 1 1 2. The penitents, 8 
■-".i i’ the worshippers, 1 ' 
the praising ones, 10 
the fasting ones," 

j y f— n\ those bowing down, those 

prostrating themselves, 12 

_.y those enjoining the approved 

and forbidding 
,:t ' the disapproved. 


rejoice, be happy {at the good news) (v. ii. m pi 
imperative from istabshara, form X of 
bashara/bashiru [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy See bashshir at 9 34, p. 591, n. 6). 

5. £» bay' (pi buyu Vbuyu at) » selling or buying, 
trading, bargain. See at 2:275. p. 144, n. 7. 

6. baya'tum = you concluded, contracted . 

paid homage (v. ii m. pi past from biya'a, form 
III of bit 'a [bay'/mubi'], to sell. See labdya'tum at 
2:282. p 149. n. 9), 

7. i. e, the obtaining of the promise of jannah and 
the Pleasure of Allah is the greatest success for a 
Muslim, jy fawi = success, tnumph. victory, 

achievement. See at 9:89, p 615, n. 10. 

8 i. e.. such successful ones are the penitents, the 
worshippers, etc. CijdU ta’ibin (pi.; s. tA'ib) = the 
repenting and returning ones, the repentant, the 
penitent (act participle from tuba [ tawb/tawbah / 
matab], to turn See yaluba at 9:102, p. 622, n. 
5). 

9. i. e„ those who sincerely worship Allah Alone 
0jj,U 'Abidin (sing 'ibid) = worshippers, 

adorers. See at 2: 1 38. p. 65. n 8 

10. i. e . those who praise Allah in all situations of 
happiness and sorrow, of case and difficulty. 

hamtdun (pi.; sing., himid) = the praising 

ones, those who extol, laud (act. participle from 
hurrudu ( humd ], to praise Sec yuhmadu at 3:188. 
p. 230, n. 6). 

11. JyJL* sa'ihun (pi ; s. si'ih) = those fasting, 

running, roaming, sticking to mosques (act. 
participle from xAha ( savh/sayhAn ). to fast, to 
flow). 

12. i. e„ the performers of prayers with ruku' and 
sijdah. 
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j ■ii j and those upholding' 

Allah's injunctions 2 - 
and give the glad tidings 3 to 
££| ..jlft the believers. 

113. It befits not the Prophet 
and those who believe 

j that they seek forgiveness 4 
for the polytheists, even if 
they were near relations, 5 
after that clear has become 6 
to them 7 that they 8 will be 
the inmates of hell. 

1 14. Nor was Ibrahim's 
M asking of forgiveness 9 

*S i for his father aught 

|A 

but for a promise 
•UiiJJkj (b 3 he had made to him; but 
when clear had become to 
him that he was an enemy" 
iv4,4 °f Allah he absolved 
il. himslef 12 of him. 


I. i. e.. by scrupulously carrying out the 
injunctions and prohibitions of Allah and His 
Messenger, peace and blessings of Allah be on 
him. JjkiU. hdfizUn (p|.; s. hufiz.) = keepers. 

preservers, observers, upholders (act. participle 
from hafiza [Au/z], to preserve, to protect. See 
yuhafizuna at 6:92, p. 429. n. 2). 

Z JjJ*- hudud (pi.; sing, hadd) - edges, 
boundaries, limits. Allah's rulings/ injunctions/ 
orders See at 9 97. p. 619. n. 7 

3. jZ-< bashshir = give glad tidings, announce 
good news (v. ii. m. s imperative from bashshara, 
form II of bashara/bashira [btshrA/ushr], to 
rejoice, be happy. See at 9:1 12. p. 627. n. 3). 

4. i yastaghfiru(nu) = they seek 

forgiveness, ask for pardon (v. iii. m. pi. impfct. 
from tstaghfara. form X of ghafara [ghafr 
/maghfirah /ghufrdn], to forgive. The terminal 
min is dropped because of the particle 'an coming 
before the verb. See tstaghfir at 9:80, p. 612, n. 

t). 

5. jlyt 'UK qurbd (accVgen. of 'li/ii qurbd) - 

near relations, those close by. See dhi qurbd at 
8:41, p $61. n. 6. 

6. tabayyana - he or it became clear /open/ 

evident/ manifest/plain/obvious (v. iii. m. s. past 
in form V of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 8:6, p. $48, n. 8). 

7. i. e., to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, and the Muslims. 

8. i. e„ the polytheists. 

9. jUi— 1 istighfar = asking of forgiveness, 

prayer for pardon (verbal noun in form X of 
ghafara. See yastaghfiru at n. 4 above. 

10. See for the promise 19:47. iar-y maw'idah 

(s ; pi. mawa'itf) “ promise, pledge, commitment 
Sec wa 'd at 9:1 1 1, p 626, n. 2. 

I I, jo* 'aduww (a.; pi. ,u»l u'di i ) = foe. enemy. 
See at 8:60, p. $69. it S. 

12. I jt tabarra’a = he cleared himself, rid 

himself of, disowned, disavowed, declared his 
innocence of, acquitted himself, absolved himself 
(v. iii. m s. past in form V of bari'a [bard'ah], to 
be clear, free Sec at 2:166, p. 78. n. $). 
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Ibrahim was indeed 
VJ5 extremely kind-hearted, 1 
most forbearing. 2 

1 15. Nor is Allah 
uU JlJj to let go astray 3 a people 
'^,'jjk ijJJi after that He has guided them 
i*- until He makes clear 4 to them 
what they should be wary of. 5 
Verly Allah is of everything 
* All-Knowing. 

^ 1 16. Verily Allah, His is the 

o>L3*iiii dominion 6 of the heavens 
and the earth. 

He gives life 7 
. - and causes to die; 8 
^=.jUS and you do not have 
£ in lieu of Allah 

any Guardian-Protector, 9 
nor any helper. 10 

1 17. Allah has just forgiven" 


I 'aw wait = extremely kind-hearted, most 
submissive in supplication. 

2. f-l*. halim * most forbearing, most clement 
Sec at 4: 1 2. p 244, n 3). 

3. J-*i yudilta(u) = he lets go astray, misguides, 
deludes (v. iii. m. s. impfet. from alalia, form IV 
of dalla [ dalUl / daldlah], to go astray The last 
letter takes falhah because of a hidden 'an in U (of 
motivation) coming before the verb. See at 6:144, 
p. 453, n. 6). 

4. j-i yubayyina(u) = he makes clear. 

elucidates, explains (v. iii. m. s. impfet from 
bayyana, form II of bana ( bayan], to be clear. 
The final letter takes falhah because of a hidden 
’an in halla coming before the verb. See at 4:25, 
p 252. n. 4). 

5. aya i yattaqbna = they are on their guard, are 
wary(of], protect themselves, fear Allah (v. iii. 
m. pi. impfet. from illaqd. form VIII of waqa 
{waqy/wiqayah), to guard, to protect. See at 8:56, 
p 568, n. 4). 

6 i. e . His is the absolute ownership and 
sovereignty of the heavens and the earth and all 
that exists. There is no partner of Him in the 
dominion So He Alone deserves to be adored and 
He Alone is to be worshipped. dhu mutt = 

dominion, kingship, monarchy, right of 
possession, ownership See at 7:158. p. 526. n.2. 

7. yuhyt = he gives life, revivifies, saves life, 
(v. iii. m. s. impfet. from alf yd. form IV of hayiya 
[huyah], to live. Sec at 7:158, p. 526, n. 3). 

8 ----I yumitu = he causes to die. puts to death 
(v. iii. m. s. impfet. from 'amdla. form IV of 
mala [ mawl ]. Iodic. See at 7:158. p 526, n. 4). 

9. ^Ij waliyy (s.; pi. A)} awltyd ") - guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 9:74, p. 610, n. 6). 

10. nastr = (s.; pi .i^u nusara *) = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron See at 
9:74, p 610, n. 7). 

1 1. vli tdba = he returned, turned to, repented, 

forgave (v. iii. m. s. past ( from lawb, tawbah / 
muidb]) Technically it means, in respect of man, 
to turn to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness and mercy. See at 5:39, p 347, n. 7. 
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■fll\ the Prophet 

and the emigrants, 
and the Helpers 
who followed 1 him in 
\j the hour 2 of difficulty, ’afrer 

>'&=>Sj that there were about to 

j >> * r - 

ligj-i swerve the hearts 
4V* of a section 5 of them. 
J-f&wljjj Then He forgave them. 

Verily He is to them 
Most Affectionate, 6 
Most Merciful. 

y'\‘\ \ y.j 1 1 8. And (also) the three 
I Jv* -</ a\ who were left behind 7 

till when straitened became 11 
jr'jii on them the earth 

though it was spacious, 9 
and uneasy became on them 
: \ '‘-'1.1 their selves, and 

V J i>lij they were certain‘°that no 
4>'Sj refuge" was there from Allah 
*dfVl except to Him; 


I 'r-z i dabs' 6 = they pursued, went after, 
followed, obeyed (v. tii. m, pi past from t iiaba’a. 
form VIII of labi'a [labaVlaba'ah], to follow. See 
at 3:174, p 224, n 4). 

2. i i'ah (s.; pi, to dr) = hour, time, clock. 
Hour of Resurrection. See at 7: 1 87, p. 4538, n. 2 

3. The allusion is to the Tabuk expedition. ij-» 
‘usrah = difficulty, hardship, distress, straitened 
circumstances, poverty. See at 2:280, p. 146. n. 8. 
4 The reference is to the attitude of some of the 
Muslims who. considering the distance and 
difficulty involved in the Tabuk expedition, 
temporarily thought of not joining it. £> yazighu 

= he swerves, deviates, turns aside (v. iii. m. s. 
impfet from zuagha {zaygh/zayghan ]. to deviate, 
swerve. See Id laugh at 3:8. p 157. n. 4). 

5. ji> fartq (pi furuq. a/ afnqah ) = 

section, group, faction, party, band. See at 7:30. p. 
475. n 2) 

6 ra’uf = most kind, most compassionate, 

most affectionate (active participle in the scale of 
fa' 61 from ra'ufa tra'ufa ( ra’fah/ ra'd/uh], to 
show mercy Sec at 3:30. p. 167. n. 9). 

7 Sec 'ayah 106 of this surah, at p. 623, n. 6. for 

the three spoken of here khullifu - they 

were left behind, pul behind, appointed as 
successors (v. iii. m. pi past passive from 
khallafa. form II of khalafa. to follow, to be 
successor. See 'akhlafu at 9:77, p. 61 1, n 4). 

8. i. e.. they broke down with repentance and 
sorrow and all seemed lost to them. It is reporled 
that they put themselves to self punishment out of 
rcmoarse and as means of seeking of forgiveness. 
cJ-r daqal =she or it became constricted, tight. 

narrow, straitened, uneasy (v. iii. f. s. past from 
ddqa [ duyq/diq ]. to be narrow See at 9:25, p. 587. 
n. 2). 

9. rahuhat = she or it became wide. 

spacious (v. iii. f. s past from rahuba [ruhb/ 
ruhdbah], to be wide. See at 9:25, p. 587, n. 3). 

10. > zannu - they thought, thought for certain, 
supposed, believed, presumed (v. iii m. pi. past 
from zunnu U* zann ], to think, to suppose See 
nazunnu at 7: 1 7 1 , p. 532, n. 10). 

11. (jJU malja’ = refuge, shelter, retreat (adverb of 

place from laja'a ( laj'Auju ’], to take refuge. See 
at 9:57. p. 601, n 8 
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then He turned in Mercy to 
them that they might repent. 1 
Verily Allah, He is Oft- 
Forgiving, Most Merciful. 


Section ( Ruku ‘ ) 15 


1 19. O you who believe, 
fear 2 Allah and be with 
{j«5 the truthful/ 

o&=s!C 1 20. It behoves not for 
iljJUiV the inhabitants 4 of Madina 
and those around 5 them 


of the bedouins 6 

j'ijfcc'J th at they stay away 7 from 
the Messenger of Allah nor 
that they prefer 8 their lives 
.a to his life. 

That is because they are such 
J. S that there afflicts 9 them not 




1. yalubuina) = they lum in repentance (v. 
iii. m pi impfct from iQba {tawb/tawbah / 
malab), to turn. The terminal min is dropped 
because of a hidden 'on in li (of motivation) 
coming before the verb. See at 9:74. p. 610. n. 2). 

2. tyst iiiaqu = you (all) beware, be on your 
guard, fear Allah (v. ii. m. pi. imperative from 
itlaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqayah). to 
guard, safeguard. See at 8:69. p. 572, n. II). 

3 iddiqln (pi., acc /gen of sddiqun; s. 

fidiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq], to speak the truth See at 7:194, p 
5541. n. 4). 

4 J*l 'ahl (s.; pi 0ji»l ‘uhl&n/JJ'ahilin) = 
family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents. See at 7:123. p. 510. n. 5. 

5. Jy haul = around, about, roughly, also year, 
might, power, change. See 2:1=240, p. 121. n.7. 

6. ’a ‘rib (pi.; s. ‘ arabi) = bedouins, desert 
Arabs See at 9:101. p. 621, n. 10. 

7. yatakhallafUna) = they slay behind, fall 

behind, stay away (v iii. m. pi impfct. from 
lakhallafa, form V of khalafa. to follow, to be 
successor, to come after. The terminal min is 
dropped because of the particle 'an coming before 
the verb. See khulhfu at 9:1 18. p. 629, n. 7). 

8 \yj-ji yarghabuina ) = they like, desire, wish 

[followed by ‘an the verb means to prefer) (v. iii 
m. pi. impfct. from raghiba [raghbah/raghab] to 
like, wish, desire; also to detest, dislike The 
terminal min is dropped because the verb is 
conjunctive to the previous verb which is 
governed by the particle 'an. See larghabuna at 

4:127, p. 300. n. 5). 

9 . . , yusibu = He or it hits, reaches, afflicts. 

1 befalls (v. iii. m. s. impfct from 'afdba, form IV 
of sdba [.rated / suybubah], to hit the mark, to be 
right. See at 9:90. p. 616. n. 5). 




any thirst 10 nor fatigue" 
nor hunger 12 
in the way of Allah, 


hardship 


nasab = fatigue, strain, exertion. 


makhmaiah = hunger 
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nor do they set foot'on a track 
jL-ft that vexes 2 the unbelievers, 
nor do they inflict 3 
on an enemy any harm 4 
Cj£'i\ but that there is written 
: or them on that account 
a good deed. 5 

/. >/#<■■ Verily Allah frustrates 6 not 

$ the reward 7 of the righteous." 

iSL 1 2 1 .Nor do they spend’ 

a sum small or great 
^ j nor do they traverse 10 
r a valley"but that it is written 

A to their credit, 

that Allah may reward" them 
the best for what they use 
^ to do. 

1 22. Nor are the believers 

t 0 

to go forth 12 one and all; 

U so why not there go forth 
‘yiijV&j* from each section of them 


1 . J yUi yata ’Una = they tread, set fool on. walk 

(v. in. m. pi. impfct. from wata a [wa{'|, to tread, 
to set foot on. See yuwan’u at 9:37. p. S93. n. 4). 

2. Ju* yaghizu - he angers, canragcs. vexes. 

infuriates, exasperate (v. iii. m. s. impfct. from 
ghdza (gAayz). to anger See ghayz at 9:15. p. 
582. n. 7). ' 

3. yandh'tna a they attain, reach, affect, get 
hold of [followed by min the verb means to inflict, 
to cause harm to. to impair, to get) (v. iii. m pt. 
impfct from nd/a ( nayl/manal], to reach, attain. 

4. Jj nayl = attainment, acquisition [here . harm 
or damage, being an object of the verb ytmdluna) 

5. i. e.. merit for a good deed. 

6. £-«< yudi’u = he ruins, lets perish, lets go in 

vain, frustrates (v. iii. m. s. impfct. from 'add 'a 
form IV of dd'a [ ^ayVdiyd’) to get lost. See at 
3:171, p. 223, n. I). 

7. yl ‘ajr (pl„J ' ujur ) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. See at 9:22. p. 585, 
n. 8) 

8. jr—r** muhsinin “ (acc /gen of muhsinun, 
sing, muljsin) • those who do nghl things, 
righteous, charitable (active participle from 
' ahsana . form IV of hasuna [/turn], to be good. 
See at 7161. p. 528, n 6). 

9. ijUit yunfiquna = they spend, expend (v. iii. 
m pi impfct. from 'anfaqa. form IV of nafaqa 
[ nafaq\ . to be used up. See at 9:91. p. 617. n. 7). 

10. Ojdu, yaqta’una ” they cut off, sever, 

traverse, pass through, cross (v. iii. m. pi impfct. 
from qa/a 'a [ qat '), to cut, to sever. See at 2:27, p 
14, n. 10) 

1 1 . csywi yajziya(zi) = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd [.y. 
jazd ’), to reward. The final letter takes fathah 
because of a hidden ' an in U (of motivation) 
coming before the verb. See yujzawna at 7: 1 80, p. 
536, n. 6). 

12. lj jik yanfiru(na) = they go forth, sally forth, 

rush (v. iii. m. pi. impfct. from najara [nufur , / 
ni/dr), to rush, to flee The terminal ntin is dropped 
for the same reason as stated at n. II above. See 
Id lanfiru at 9:81. p. 612, n. 10. 
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ijblL a group 

\j£j £ J so that they 2 could acquire 
knowledge 2 in the religion 
and could warn’ their people 
• when they returned to them; 
that they might 
be on their guard. 4 




fit. 

iH 9 


Section ( Ruku* ) 16 
123. O you who believe, 
fight 5 those who 
are near 6 to you 
of the unbelievers 
and let them find 7 in you 
severity; 8 

and know that Allah is 
with the godfearing. 9 


124. And if there is sent 


ijji down a surah 


there are some among them 
who say: "Which of you 
has this increased 10 in faith?" 


1 . It is nol necessary for all Muslims to go forth on 
jihad. The more intellectually capable of them 
should remain behind to devote themselves to 
acquiring the knowlge of the religion for 
propagating it and teaching their people when 
they return from the fighting. WU* td'ifah (pi. 

tawd'if) = section of people, sect, group See 
at 9:83.. p 613. n. 7). 

2. i. c., those remaining behind. 

3. yatafaqqahu (an) = they acquire 

knowledge, comprehend, devote themselves to 
study (v. iii. m. pi. impfet. from tafuqqaha. form 
V of faqiha \fiqh\. to understand. The terminal 
nun is dropped because of a hidden an in li (of 
motivation) coming before the verb See 
yafqahuna at 9:81. p. 613, n. I). 

4. i. e . against Allah's displeasure and 

punishment by knowing and carrying out His 
injunctions and prohibitions . yahdharuna 

- they fear, apprehend, are wary, warn, are on 
their guard (v. iii. m. pi impfet from hadhara. 
form | hidhr/lwdhar). to be cautious, to be on 
one's guard. See yahdharu at 9 64. p. 604. n.3). 

5. i. e„ fight first the enemies who are near ijlAi 

qdtilu « you (all) fight, wage war (v. ii m. pi. 
imperative from qalala, form III of qalala [far/], 
to kill, slay. See at 9:29, p 588, n. 9). 

6 . yaluna ” they come near, be close, lie 

next (v iii. m. pi impfet. from waliya, to come 
near, to be close. Sec wallaw at 9:57. p. 601, n. 
II). 

7. ijJUs yajidu(na) they find, get, come across 

(v. iii. m pi impfet, from wajada \wujSd), to 
find The terminal nun is dropped because of the 
/dm (li) of command coming before the verb. See 
yajid&na at 9: 91. p. 616. n. 8). 

8. Oil* ghilzah = seventy, harshness, toughness. 

9. i. e . Allah's help and blessings are with them. 

mullaqtn (ace /gen of muttaqun, sing. 

muttaqm) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e , by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'an and sunnah), 
godfeanng, nghteous. Active participle from 
illaqa. form VIII of waqa [waqy/ wiqayah], to 
guard, to protect. See at 9 44, p. 5%, nil). 

10. oi tj zddat - she or it increases, augments, 

adds to (v. iii. f. s. past from zAda [ ziyA dah], to 
be more. See at 8:2, p. 547. n. 7). 
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1 i. e.. they rejoice at what Allah has given them 
of guidance and faith and in expectation of 
rewards from Him , yastabshiruna = 

they rejoice, welcome (v. iii. m. pi. impfcl. from 
istabshara, form X of bashuraAxuhira 
[bishr/bushrj, to be happy. See at 3:169. p. 222. 
n. 10) 

2. i. e.. of unbelief and hypocrisy and jealousy. 

mar ad (pi ' amrdd) = disease, sickness, 
ailment, illness, malady See at 8:49, p 565, n 9 

3. i. e.. it increases them in the filth of their 
unbelief and hypocrisy which exist in them 

rijs (s.. pi. arjds) = filth, dirt, dirty or atrocious 
act. punishment. See at 9:95. p 618, n.l I. 

4 Jyu, yujtanuna “ they are tried, put to test (v. 

iii. m. pi. impfet. passive from fatana 
[faln/futun], to turn away, to put to trial. See Id 
taflinni at 9:49, p. 598. n. 11). 


So as to those who believe 


St_> it increases them in faith 
>»> and they do rejoice.' 


125. And as to those 
in whose hearts is a disease, 
it increases them in filth 5 
added to their filth; 
and they will die 
while they are unbelievers. 


5. i e„ by confronting them with such situations 
as expose their hypocrisy and unbelief. 
marrtayn (dual; acc/gcn of nutrratdn, s. 
marrah, pi marrdt) = twice, two times See at 
9:101. p. 621, n. 12. 

6. dy.y, yalubuna - they turn, return, repent (v. 

iii. m pi. impfet. from tdba [ tawb. tawbah / 
mardA]). Technically it means, in respect of man, 
to turn to Allah in repentance and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness and mercy See at 5:74, p. 367, n. I). 

7. *,/ -i< yadhdhakkaruna (originally 
yaladhakkaruna ) = they remember, bear in mind, 
take heed (v. iii. m. pi. impfet. tadhakkura, form 
V of dhakara ( dhtkr /tadhkdr], to remember, to 
mention See at 8:57. p. 568. n. 7). 

8. ’ uniilat ■ she was sent down (v iii. f. s. 
past passive from anra/a, form IV of nazala 
[nuzu/], to come down See at 9:86, p. 614, n. 8). 


*26. Do they not sec 
that they are put to test 4 
every year 
once or twice? 

jr Even then they do not repent 6 
nor do they take heed. 7 


Zv^ 127. And whenever there is 
1 sent down 8 a surah, 
some of them look'' 

»/ * 

at the others: 

•" 1 1 

"Does anyone see you?" 


9. i. e.. the hypocrites who are at the presence of 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, wink at one another in detestation and 
derision and whisper to one another in 
preparation for leaving the assemblage saying ; 
"Does anyone see you?" Jm nature ■ he glanced. 

looked, viewed. saw(v. iii. m. s. past from nazar 
J Sec yarauruna at 7:52, p. 485, n. 1 1). 
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Then they go away. 1 
Allah diverts 2 their hearts; 


for they are a people 
0 S jj that do not understand. 3 





' . :>if 


>_>v 



1 28. There has indeed come 
to you a Messenger 4 
from among yourselves; 
hard 5 it is on him 
whatever you suffer 6 from; 
ardently anxious 7 is he 
over you; 
to the believers 
most affectionate,® 
very kind. 


9s4 



> //>/ 




129. So if they trun away y 
then say: "Suffices me Allah; 
no deity is there except He; 
on Him I rely; 10 
and He is the Lord of 
the Magnificent Throne." 11 


1- insara/u they went away, turned 

away, departed, left (v. iii. m. pi past from 
insarafa, form VII of sarafa [sarf], to turn away, 
divert. See ‘asrifu at 7:146, p. 519, n. 7). 

2. i. e , diverts from guidance and belief on 

account of their hypocrisy. sarafa = he 

turned away, diverted (v. iii. m. s. past from sarf. 
to turn, to turn away. See at 3:152, p. 214, n. 5; 
and n. I above). 

3. i. e , they do not understand the truth, nor do 
they reflect and try to understand. 
yafqahuna = they understand, comprehend (v iii. 
m. pi impfet. from fuqihu [ui ftqh). to 
understand. See at 8:65. p 571. n. 3). 

4 i. e„ Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. 

5. i. c., it pains him and is hard on him if you. 
Muslims, suffer from any difficulty or hardship. 
y/- 'aziz “ All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
difficult, hard. See at 2:129, p 61, n. 10 
6 ‘anittum = you suffered adversely, felt 

distressed, grieved, (v. ii. m. pi. past from 'anita 
[ ’anal], to be in distress, to suffer adversely Sec 
'a'nala at 3:1 18, p. 202, n. II). 

7. i. e„ he is very anxious for your well-being and 
happiness, in this world as well as in the 
hereafter, and therefore to guide you to the right 
way of life juy harts • ardently anxious. 

eager, desirous, covetous (act. participle in the 
scale of fa'il from harasa/harisa [WrjJ, to desire, 
to covet. See harastum at 4: 129, p. 301, n. 9). 

8. 'jyj ra'uf = most kind, most compassionate. 

most affectionate (active participle in the scale of 
fa'ut from ra'afa /ra'ufa Ira f ah/ ra’dfah). to 
show mercy. See at 9:1 17, p. 629. n 6). 

9. i. e., if the unbelievers and hypocrites turn 
away, ijly tawallaw = they turned away, desisted. 

refrained (v. iii. m. pi. past from tawalld. form V 
of waliya. to be near. Sec at 9:92, p. 617, n. 3). 

10. c-lf y tawakkaltu = I put my trust, depended. 

relied, appointed as representative (v i. s. past 
from tawakkula. form V of wakala [vt akl/nukul), 
to entrust See li-yaiawakkal at 9:51. p. 599. n 
8). 

It. JyJ' at-'arsh = The Throne. 



10 . SURAT YtJNUS 

Makkan: 109 'ayahs 


This is a Makkan surah which deals with the fundamentals of the faith, namely, monotheism 
(lawhid). i. e.. belief in Allah as the Only and Sole Creator. Nourishcr and Sustaincr of all beings, 
animate and inanimate, in His Attributes, and worshipping Him Alone to the exclusion of all imaginary 
gods and goddesses. It draws attention to the fact that Allah has sent His Prophets and Messengers with 
Books of guidance to different peoples at different times, that Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. is His final Messenger with the final Book of guidance, the Qur'an, replacing and overriding 
the previous Books. Further, it stresses the fact of resurrection after death and judgement and rewards. 
These matters are illustrated with reference to the stories of some of the Prophets like Ndh. MOsa and 
Yunus (peace be on them) and how their respective peoples behaved with them. Reference is also made 
to the attitude of the Makkans to the Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, and a 
challenge is thrown out to them and to the unbelievers of all times to come up with any text like that of 
the Qur'an. 

The surah is named after the Prophet Yunus, peace be on him, whose people were forgiven and 
saved from punishment as they ultimately believed in the message delivered to them. 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these letters. See at 2:1, p. 4. n. 1. 

2. i. e„ the Qur'fin is full of infallibly wise 
guidance given by Allah, detailing what is proper 
and improper to do for obtaining an eternally 
blissful life in the hereafter hakim (s.. pi 
hukamd ’) = wise, judicious, full of wisdom (active 
participle in the scale of fa'il from hakama 
[Auit/nj. to pass judgement. See at 3:58. p. 178, n. 
12) Al-Dhikr al-Hakim is another name of the 
Qur'&n. 

3. The Quraysh unbelievers of Makka used to 
a man from among 


: 

1 . Alif - Lam - Ra . 1 
loilJi: These are the ’ayahs of 
r <\\ the Book, Full of Wisdom 


express surprise 
themselves could be Allah's Messenger and why 
an angel was not sent to them (see for instance 
6:8-9). The ‘ayah is a reply to such misgivings, 
yja ‘ajab (s.; pi. ’ a'jdb ) = wonder, surprise, 
astonishment, marvel, amazement See ‘ajibium at 
7:69, p. 492. n 4 

Muhammad, peace and blessings of Allah 


1 2. Is it for man a wonder 
that We have communicated 
to a man* from among them 
J.U that you warn' mankind and 
^ give glad tidings to those 
$ who believe, that they will 
have a respectable position 6 

^ # // 

ivr before their Lord? 


4. i. e. 
be on him 

5. i. e., warn against the consequences of 
polytheism and unbelief, jilt ' andhir = warn, 

caution (v. ii. m s. imperative from andhara. 
form IV of nudhara [nadhr/nudhdr], to dedicate, 
to make a vow. See at 6:51, p. 410, n. 11). 

6. fJi qadam (s.; pi. aqddm) - foot, step, 

footing, standing, qadam sidq is an idiom 
meaning "high and respectable position" See 
‘aqddm at 3:147. p. 212, n. 12. 
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The unbelievers say: 

"This is indeed a sorcerer' 

0 ivJ all too clear." 2 

3. Verily your Lord is Allah 
Who created 1 

the heavens and the earth 
^djL-4 in six days; 

then He took Position 4 
on the Throne 
conducting 5 the affair. 

No intercessor 6 can be there 
except after His Permission. 
That is Allah, 
your Lord. 

tjUsfc So you all worsdhip Him. 

Will you not then take heed? 7 

$ 

4. To Him shall be your 
return, one and all — 

lli-jJitiej a promise of Allah in truth. 
jtL' 'Jju He initiates 8 the creation. 

and then He will repeat 10 it; 


1. The Makkan unbelievers used lo say (hat I he 
Prophet was a sorcerer. y 1 — lihir (s.; pi. 

suharah/suhfujr) = sorcerer, magician, enchanter 
(act. participle from Sahara (riAr). to enchant, to 
bewitch. See at 7:109. p. 507, n. 8). 

2. mubtn = all too dear, obvious, manifest, 

patent, open and clear. See at 7:60, p. 489, n. 6 

3. It is repeatedly emphasized in the Qur'Sn that 

the heavens and the earth and all that exists are 
created by Allah Alone. They did not come into 
existence by themselves. Therefore He is the 
Creator and Lord of all things, of the nature itself, 
and He Alone is to be worshipped, obeyed and 
adored. khalaqa = he created, made, 

originated (v. iii. m s past from khnlq, lo create. 
See at 9:36. p. 592, n. 5). 

4 i. e., in such manner as befits the Sublimity of 
Allah, tsy-' island - he became even (i. c , took 

position), straight, equal, regular, upright (v iii. 
m. s past in form VIII of sawiya [riwan], to be 
equal See at 7:54, p, 486, n. 7). 

5. i. e„ Allah conducts and regulates every affair 
in the heavens and the earth. Some of the 
instances are mentioned in 'ayahs 5 and 6 below. 
ji-k yudabbiru ■ he arranges, organizes, regulates, 

directs, manages, conducts (v. iii. m. s. impfet. 
from dabbara. form II of dabara [dubur], lo turn 
one's back, to pass See yaladabbaruna at 4:82, p. 
277, n. 8) 

6. The polytheists say that the deities they 
worship will intercede for them with Allah on the 
Day of Judgement The ayah points out the 
mistake in this claim ghs. shaJV (*.; pi shufa'd') 
= intercessor, advocate (active participle on the 
scale of fa'il from shafa'a ( shaf ). lo double, lo 
attach. See at 6:5 1 , p. 4 1 1 , n. I . 

7. byfss tadhakkaruna{ taladhakkaruna) “ you 

bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v. ii. m. pi impfet. from tadhakkara, form 
V of dhakara [ dhikr / ladhkdr], to remember See 
at 7:57. p.488, n. 12). 

8. L, yabda'u = he initiates, begins, starts (v. iii. 
m. s. impfet from bada'a [had’] to start. See 
bado’d at 9:13, p. 581. n 13). 

9. Vryu 'idu = he repeats, causes to come back (v. 

iii. m. s. impfet. from 'a'&da. form IV of Ada | 
awdah/ma'Od], to return. Sec ya'ddQ at 8:38, p. 
560. n. 6). 
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that He may recompense 1 
those who believe 
and do good deeds 2 
according to equity; 3 
and those who disbelieve, 
they shall have a drink 
of boiling water 4 and 
a punishment most painful 3 
because they use to 
disbelieve. 










'4r 


5. He it is Who made 
the sun an incadescent light 6 
and the moon a light, 
and assigned 7 it stages 8 
that you may know 
the number of years'* 
and the calculation. 10 
Allah did not create this 
except in truth. 

He spells out“the signs 
for a people that know. 


1. yajiiya(zi) = he rewards, recompenses, 
requires, repays (v. iii. m. s. impfet. from jaia [.ly. 
jaza '], to reward. The final leller lakes fathah 
because of a hidden 'an in It (of motivation) 
coming before the verb See at 9:121, p 637, n.l). 
2 oIkU s&Uhdt (pi . sing. sdlihah ) = good 

dccds/things. sound and proper deeds (approved 
by the Qur'an and the sunnah). See at 7:41, p 
480, n. 13. 

3. it—i fist = justice, equity, fairness. See at 7:29. 
p. 474. n.7). 

4. — ^ hamim boiling water, close friend. See 
at 6:70. p 419, n 

$. fJt ’altm = agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful. See at 9:61, p 603, n. 
7. 

6. Note that while the sun is described as an 
incandescent light, indicative of its extreme heat, 
the moon is simply called a light, thus pointing to 
the different nature of the two. This different 
nature is further indicated in the next clause of the 
'dyah which speaks about the stages assigned to 
the moon, thereby indicating its rotation, while no 
such thing is spoken of the sun. >t-> diya ' = 

incandescent light, incandescence, glow Sec 
'add ’a at 20, p. 10, n. 14 

7. UjJ ii qaddarnd “ we assigned, appointed, 

determined, decreed, assessed (v. i. pi past from 
qaddara, form II of qadara [qadr ], to estimate, to 
decree, to have power. See qadaru at 6:91, p. 
427, n. 9). 

8. JjU* mandzil (pi.; s. manzi!) stopping 

places, way stations, stages, houses (adverb of 
place from nazala[nuzul], to come down). 

9. sinin (pi.; s sanah) ■ years. 

10. i. e., by the sun days can be calculated and by 
the moon, months and years. — - hisdb (pi. 
•T.U — ■ hisdbdi)- calculation. reckoning, 
accounting, account. See at 6:32, p. 411, n.7. 

H i. e . He elaborates the signs all around us that 
point to the Creator and Lord. yufassilu - 
he spells out. elaborates, elucidates, sets out in 
detail (v. iii. m. s. impfet. from fas fata, form II of 
fasala [faj[\. to separate, set apart. Seefassalnd at 
7:52. p 485. n. 9). 
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.•'■•I t.i.v 6. Verily in the alternation 1 

°f l ^ e n ‘8^ 1t anc * l h e day 

^ yS-CSj and all that Allah has created 
in the heavens 2 and the earth 3 
are sure signs 4 for a people 
Z* that are afraid of Allah. 5 

Eerily those who do not 
t;Uj look forward 6 to meeting Us 
i and become happy 7 
&x£k with the worldly life 
’4; and feel reassured 8 with it. 

and those who are 
about Our signs 9 
01 ,^ 0 . heedless 10 - 

8. Such people, 

jUli their abode" will be the fire 
because of what they use to 
squire. 12 

9. Verily those who believe 

l 

and do good deeds," 

l_ _ 


1. wftbtl ikhtilaf = alternation, coming of one 
after another, variation, disagreement (verbal 
noun in form VIII of khalufu [khalf], to come 
after, to follow. Sec at 4: 182. p. 277. n. 10). 

2. Such as the sun, the moon, the stars, the 
planets, the galaxies, light and darkness, air. etc. 

3. Such as the immense varieties of animals and 
species on and inside land and water, plants, 
fruits, plains, mountains, seas, rivers, etc. 

4. i. e.. signs pointing to the Creator and Lord. 
Allah 

5. Jjk, yattaquna they art on their guard, are 

wary (of], protect themselves, fear Allah (v. iii. 
m pi. impfct from iltaqd, form VIII of waqa 
[waqy/wtqdyah], to guard, to protect. See at 
9:115, p 628, n. 5). 

6 oy~jt yarjuna = they hope, expect, have hope 
for. look forward to (v. iii. m pi. impfct from 
raja ( raju '/rajuh/marjdh | . to hope, to expect. See 
at 2.218. p. 106. n. 6) 

7. i radu - they were pleased, became 

satisfied/ happy (v. iii. m. pi past from radiya ( 
ridan / ridwdnJ marddh] to be satisfied See at 
9:93, p. 617, n. 10) ’ 

8 i^iUvi itma'anm i = they fell safe, reassured, 

were at ease (v. iii m. pi past from ilma'anna. 
form IV of lam ana/la mana. to calm, to appease 
See itma'nantum at 4:103, p 290, n. 14) 

9. ol(l ’ayal (sing ’ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 9:11. p. 58 1 . n 3. 

10 OjW* ghafilun = negligent, unmindful. 

heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 
participle from gluifula [ghafluh/ ghufil ). to 
neglect, to ignore. Sec at 7:179, p. 536. n I 

11 I e.. in ihe hereafter cSjl* ma'wan (s.. pi 
murium) = habitation, abode, dwelling, place of 
refuge, shelter Adverb of place from uwd 
I'awiy], to seek shelter See at 9:73. p 609, n. 6). 

12. I. e.. of guilt and sins dy-S, yaksibuna “ 

they (all) acquire, cam, gain (v iii m pi. impfct. 
from kasaba [*u,v/>], to gam, to acquire. See at 
9:95. p 618. n 12). 

13. oUJl* salihbt (pi : sing. sdlihah) = 

good dceds/lhtngs. sound and proper deeds 
(approved by the Qur'5n and the tunnah) See at 
10:3. p 637. n. 2. 
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their Lord guides them 1 
rr^i^ for their faith. 

^ There will flow 2 below them 3 

the rivers 4 

^ in the Gardens of Bliss. 


\iv*>** 
iiui ^ 1 . 


i ^ ^ • / 










10. Their prayer 5 therein will 
be: "Glory to You, O Allah"; 
and their greeting 6 therein 
will be: "Peace"; 
and the close of their prayer 
will be: "All the praise is for 
Allah, Lord of all beings." 7 

Section ( Ruku ‘) 2 
1 l .And were Allah to hasten 8 
for men the evil 
as the hastening 9 to them 
the good. 


decreed to them would 


' AtK'l 

\jXui 


surely have been their term. 10 
So We let alone" those who 
do not expect meeting Us 


I < c . guides them lo the way of jannah and the 
eternally blissful life in the hereafter 

2. tajri = she runs, flows, streams (v. in f 

s. imp let. from yarn [jary ], to flow See at 9:100. 
p. 621, n. 5). 

3. i. e., below their residences by the side of 
nvers. 

4. 'unfair (sing nahr ) = rivets, streams See 
at 9: 100. p 621. n.6. 

5. da'wi (s.; pi. da'dwu/da’&win) - claim, 
allegation, plea, prayer. 7:5, p 466, n. 9 

6. i. e.. the greeting of Allah and of the angels to 
them, and their greeting to one another will be 

Peace" lahiyyah (s.; plow lahiyydl) = 

greeting, salute, salutation See at 4 86. p 279. n 

8 . 

7. j-JU •alamln (accVgen of o,Ju alamun; 
sing. alum, i.e., any being or object that points 
lo its Creator, sing, 'alum) = all beings, creatures. 
Sec at 6:86. p 426. n, 2). 

8. The 'ayah has reference as well to the Makkan 
polytheists who. out of their disbelief in 
resurrection, the Day of Judgement and 
punishment and reward, tauntingly asked for the 
punishment to be descended on them immediately 
(see for instance 8:32) as to those who. out of folly 
and dissatisfaction imprecate themselves or others 
and call for evil. It points out that were Allah lo 
hasten for men the evil they sometimes ask for 
themselves as He readily responds to their prayer 
for good things, they would have met with their 
destruction; but Allah leaves them lo enjoy His 
bounties till the appointed term yu ajjilu = 

he hastens, expedites, quickens, hurries, rushes, 
speeds up, accelerates (v. iii. m. s. impfet from 
ajjata, form II of ‘ajila [ 'ajal/'ajalah], lo harry. 
See 'ajiltum at 7:150. p. 521. n. 7). 

9. Ju*i^i isti'jdl - to huny, to hasten, to wish to 

hasten (verbal noun in form X of 'ajila). See n. 8 
above, also see las la ‘jildna at 6:57. p 4 1 3. n. 9 

10. i. e„ they would have been destroyed J»t 

'ajal (pi. djdl) = appointed time. term. date, 
deadline See at 7:134. p 514, n. 8. 

11. i. e., their punishment is withheld till the 
appointed term jX nadharu - we leave, forsake, 
abandon, let alone (v. i. pi. impfet from 
wadhara/yadharu. to leave. Sec at 6:1 10. p. 437, 
n 10). 
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in their intransigence 1 
i to roam blindly. 2 

iWi JS i'nj 12. And if there afflicts 5 man 
any harm 4 

r ' T \y ,C.\ he calls Us lying on his side 
i^ijhjtttjl or sitting or standing; 5 

but when We have removed 6 
ZyZZZ from him his disadvantage, 
he goes by 7 as if 
he did not call Us to 
any harm that afflicted him. 
jZjZ&JZ Thus is embellished 8 




tr* 


djlijh.it 1*3^ 


^dli 


H 

rr ‘dj 




to the transgressors 
what they use to do. 

13. We did indeed destroy 10 
the generations" before you 
when they transgressed 
while there had come to 
them their Messengers 
with the clear evidences 12 
and they were not 
disposed to believe. 15 


1 . tughydn = transgression, exceeding the 
limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 7:186, p.537, n. 13. 

2. ya'mahuna = they wander, stray, rove 

blindly, arc confused, are at a loss, arc perplexed 
(v. iii. m. pi. impfet from amaha [’amah], to 
stray, to rove blindly See at 7: 186, p. $38, n. I ). 

3 The 'dyafi is a censure on those who call Allah 
at the time of difficulty and suffering but forget 
Him as soon as He removes the difficulty or 
suffering, ^r- massa = he touched, affected, hit. 
afflicted (v. iii. m. s. past from mass/ masts, to 
feel, to touch. See at 8:68. p. 572. n. 7). 

4 ( turr - harm, damage, detriment. 

disadvantage. Sec darr at 5:76, p. 367, n. 9. 

5. i. e.. in any position he might be. 

6. U Aif kashafna m we removed, lifted. 

disclosed, uncovered, exposed (v. i pi. past from 
kashafa ( kashf ]. to remove. See at 7:134. p. 514, 
n. 7). 

7. y marra = he went by. passed . walked past. 

elapsed, ran out (v. iii. m. s. past 
[marr/murur/mamarr], to pass, go by. See at 
2:259, p. I34.n.4). 

8. Jtj zuyyina = he or it is embellished, 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form II of zana 
[zayn], to adorn See at 9:37, p. 593, n. 5). 

9. jjj-* musrifin (pi; acc./gen of musnfun s. 

musrif) - those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant. prodigal, wasteful, 
transgressors (active participle from 'asra/a. form 
IV of sarafa/sarifa [sarfl saraf). to corrode, to 
spoil, to neglect. See n. 9 above and musrifun at 
7:31, p. 475. n. 10). 

10 'ahlakna - we destroyed, annihilated 

(v. i. pi. past from 'ahluka, form IV of hulaka 
[hulk/ hulk/ haldk / luhlukah ). to perish See at 
8:54. p. 567, n 9) 

11. Ojjl qurun (pi . s. qarn) = generations, 
centuries, horns. See qarn at 6:6, p 593, n 4 

12. oU* bayyindt (pi.; sing, bayyinah ) = clear 

proofs, indisputable evidences, see at 9:70, p. 
607, n. 6). 

13. L e., they were destroyed because they 
transgressed and did not believe the Messengers 
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Thus do We recommense 1 


the people committing sins. 2 


14. Then We made you 
tjyVTii JLdl successors 1 in the land 
after them 

'jLj that We might see 4 
how you act. 


l'o: 

* 

££ai 

JjjjiTjj* j^c. 

zi^Cji 


15. And when recited' 

to them 6 are Our revelations 

open and clear, 

there say those who do not 

look forward 7 to meeting Us: 

"Bring us a Qur’an 

other than this or alter 8 it.” 

Say: " It is not for me 


iLoO that I can alter it 




* *? ,'1 - 

>Uj x£\ 

* * 


of my own accord. 9 
I follow 10 naught but what 
is communicated" to me. 

1 dread.if I disobey ,2 my Lord, 

the punishment of a Day 
Most Stupendous." 


I < najzl - we reward, recompense, requite. 

repay ( v. i pi. impfct. from jaza [jaza‘\, to 
recompense See at 7:152. p. 522. n 8) 

2. mujrimin (pi , acc/gen of mujrimum; 

s. mujnm ) = those who commit crimes/sins, 
culpnts, evildoers (act participle from 'a/rama, 
form IV of jarama [/arm] , to commit a crime. 
See at 9:66, p 605, n 8). 

3. oittU khala'if (pi.; s. iuJ* khaltfah) = 

successors, deputies, vicegerents, delegates 
(active participle from khalafa. to succeed, to 
follow, to come after See at 7:69, p. 492 , n. 8). 

4 i. e., to make it seen and evident, for Allah 
knows everything 

5. |jls tutld = it (fern.) is recited, read out, read 

aloud (v. iii f. s. impfct passive from laid 
[lilawah], to recite See at 8:31. p. 557, n.5). 

6. i. e„ the Makkan unbelievers. 

7. i. e„ do not believe in the resurrection and the 
Day of Judgement J>» yarjtina = they hope. 

expect, have hope for. look forward to (v. iii. m 
pi impfct. from raja [ raja Vrujdh/nutrjdh ] , to 
hope, to expect Sec at 10:7. p 638, n. 6). 

8 The polytheists demanded of the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him. so to alter the 
Qur'lin as would suit their whims and caprices 
The ayah emphasizes that the Qur'an is not the 
Prophet's own composinon nor docs it lie in his 
power to alter it. Jj( baddil = alter, change, 
substitute (v. ii. m $. imperative from baddula. 
form II of badala [batltil], to replace. See 
haddala at 7: 162, p 528, n. 7 ). 

9. *UU lilqd’a opposite, in front of tihfd'a na/si 
is an idiom meaning "of my own accord” 

10. 'attain 'u = I follow, obey, succeed (v. i s 

impfct. from itltaba'a, form VIII of laht'a \tubu l 
tabd'ah], to follow See at 6:56, p 413. n. 7). 

1 1 U* - * yuhd = it is communicated (v. iii. tn s 
impfct. passive from anhu, form IV of wtihd 
(wu/iv). to communicate. See at 7:203, p 544, n. 
I). The word wahy technically means Allah's 
communication to His Prophets by various 
means. ( See 2:92, 16:2, 16 102, 26 193 and 
42:51. See also Bukhdri, nos. 2-4). 

12. a t asaytu = I disobeyed, rebelled, defied 

(v. i. s. past from 'usd ( 'ifydn/ ma'siyah], to 
disobey, to defy See at 6:7 1 5. p. 397. n.*6). 
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ill illjjji 16. Say: " If Allah so willed, 

I would not have recited 1 it 
unto you, nor would 
He have informed 2 you of it; 
'X-jJLSJ for 1 have stayed' amidst you 
a lifetime 4 before this. 

Will you not then realize? 5 

© 

17. Then, who is viler 
than the one who 

jiij fabricates 6 against Allah 
a lie or calls lies 7 
to His revelations. 

Surely there will not succeed 8 
the sinful. 

18. They worship 

£ in lieu of Allah that which 

' V->Vy can neither harm 9 them 
nor benefit 10 them; 
and they say: "These are our 
intercessors before Allah." 
:t,f. Say: " Do you notify 12 Allah 


I The 'ayah points oul lo the Makkan unbelievers 
(and hence lo all unbelievers) that it was only on 
receipt of wahy and by Allah's command that the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
recited unto them the Qur'an, for he had lived 
more than forty years of his life amidst them and 
they knew that he was an unlettered person 
incapable of producing all of a sudden a unique 
literary piece and, further, that he was always 
truthful and known as the "trustworthy" so that he 
would not make a false claim o»L' lalawtu = I 
recited, read out (v. i. s. past from laid [lildwah), 
to recite. See luliyal at 8:2. p. 547. n.5). 

2. <j jsl ’adrd = he informed, let know, notify (v. 
iii. m. s. past in form IV of dard ( dirayah], to 
know. See ludruna at 4 1 1 , 242. n. 3). 

3. ujJ labithtu = I stayed, remained, lingered, 

persisted (v. i. s. past from labitha [labth. 
lubth/lubaih], to remain). 

4. j*j- ' umur (s.; pi. ’ a'mdr ) = lifetime, life, age 

5. OjUU; ta'qUuna = you (all) understand, realize. 

be reasonable, comprehend (v. if m. pi impfet. 
from 'ai/ala | '«</(), to be endowed with reason. 
See at 7: 169, p. 532, n. 3). 

6 lS i/lara « he fabricated, made up. invented 
falsely, trumped up. slandered (v. in. m s past, in 
form VIII of fura [/dry], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 7:37. p.478 , n 1). 

7. kadhdhaba = he cncd lies to. regarded as 
false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhh /kadhih Aadhbah / kidlibah], lo 
lie. See at 7:37. p. 478. n. 3). 

8. tyuflihu = he succeeds, prospers (v. iii. m 

s. impel from aflaha. form IV of falahu [ lath], 
to split. Sec at 6:135. p. 448. n.6). 

9. yatfurru = he harms, damages, hurts, (v. iii. 

m. s. impfet. from darra [dorr), to harm See 
yadurra at 6:71. p 419. n. 10) 

10. £>* yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfet from nafa'a [nuf], to 
be useful, be of use. Sec at 6:158. p. 461. n. 5). 

I I JyJ lunabbi’Ona = you (all) notify, inform, 
make know (v. ii. m. pi impfet. from nahba'a, 
form II of naba’a [nab '/nubu "], to be prominent. 
See tunabbi ’u at 9:64, p. 604, n. 17). 
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of what He knows not 
in the heavens 
or in the earth? 

Sacrosanct 1 is He, 

and High Above 2 is he of ail 

that they set as partners." 5 

19. Mankind was not but 
a single community 4 ; 
then they differed. 5 
And had not a word 6 
preceded 6 from your Lord, 
decreed 7 would surely have 
been between them regarding 
what they differ in. 


20. And they say: "Why is 
: * not there sent down on him 

a miracle 8 from his Lord?" 
ujjil Say: "The unseen only 
jjj belongs to Allah. 

& So await!’ I am along with 
01 you of those awaiting." 

0 


1. The word ol»-— Subhdn is derived from 

sabbaha. form II of sabatu i [sabh/sibAhah), (o 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivine attribute It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 9:3l.p.590,n.l. 

2. la ala = He is High. Exalted. Sublime (v. 

iii. m. s. past in form VI of "aid ['rr/irw], to be 
high). 

3. OjSy* yushrikuna = they set partners., 
associate, give share to (v. iii. m. pi. impfct. from 
ashraka, form IV of sharika [ shirk/ shankah], 
to share. See at 9:31, p. 390. n. 2). 

4 i. e.. in respect of faith, which is Islam, since 
the time of ’Adam, peace be on him. ’ ummah 

(pi. ‘umam) = community, people, nation, 
generation, species, class, category, faith, model 
See at 7:159, p. 526, n.9. 

3. i. e., they deviated from Islam and started 
worshipping different imaginary gods and 
goddesses round whom they also built up different 
views. ikhtalafu » they differed, disagreed, 
were at variance, disputed (v. iii. m pi past from 
ikhialafa, form VIII of khalafa [khalf\, to come 
after. See at 4: 1 37, p. 3 1 5, n. 3). 

6. i. e., for giving respite to sinners and not 
punishing them till an appointed time. c.i,- 

sabaqat = she or it preceded, went or happened 
before (v. iii. f. s. past from sabaqa [sabq], to be 
or act before. See sabaqa at 8:68, p. 572, n. 6). 

7. jji qudiya = it is settled, adjudicated. 

decreed, passed, spent, concluded (v. iii. m. s. past 
passive from qajd [ qarfil'], to senle. to decide 
See at 6:58, p.414. n. 2). 

8. i. e., a miracle as suggested by them, such as 
are mentioned at 6:8. 17:90-93 and 25:7; for 
otherwise the Qur'&n itself is a miracle which they 
themselves, out of surpnse. used to call a 
"sorcery", and there were other miracles that Allah 
caused to happen at the hands of the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him. 

9. intaari - you (all) wait, await, look 

closely, look expectantly, bide time (v. ir. m. pi 
imperative from i nlazara. form VIII of najura. 
See at 7:71, p. 493, n. 12). 
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Section (Ruku ‘) 3 

21. If We make men taste 1 
a mercy after a suffering 2 
that had afflicted* them, 
lo, they have a plot 4 
about Our revelations! 

Say: "Allah is quickest 

in plotting." 

Verily Our messengers 5 
write down what you plot. 6 

22. He it is Who makes you 
travel 7 in the land and the sea" 
so much so that when you 
are in the ships 9 

and they move with them 10 
with a good wind 
and they rejoice" at it, there 
comes to it a violent 12 wind 
and the wave comes to them 
from every place, 
and they think they are 
surrounded" by them. 


I. The dyah illustrates how the unbelievers 
become ungrateful even after the receipt of 
Allah's grace and engage themselves in scheming 
against His revelations. Uit 'adhaqnd = we made 

(someone) taste (v. I. pi past from 'adhdqa. form 
IV of dhdqa [dhawq/ madhdq], to taste Sec 
dhuqi at 9:35. p S92. n l ) 

1 Such as disease, poverty, insecurity of life and 
property darrd' = affliction, suffering, 

illness, distress. See at 7:95, p. 503. n. 3. 

3 massat = she or it touched, afflicted, 

affected (v. iii. f. s. past from massa [mass/masisl 
to feel, to touch. See at 2:214, p 103, n 4). 

4. i. e., they engage themselves in scheming 
makr = plan, expedient, tactic, stratagem, ruse, 
plot, scheme trickery. See at 7:123, p. 510. n. 2. 

5. i. e.. the angels appointed for the purpose 

6. So you cannot hide anything and you will be 

duly punished tamkuruna m you (all) plot. 

engage yourselves in scheming/conspinng (v. ii. 
m pi. impfcL from makara [ makr ). lo deceive, to 
delude. Sec yamkuru. p. 8:30. p. 557. n. I). 

7. This and the following 'dy ah give a specific 
instance of the polytheists' ingratitude, jr-t 
yusayyiru = he makes (someone) travel, sets in 
motion, drives, moves (v. iii. m. s. impfet. from 
sayyara, for II of sdra [rayr /sayrurah / masir 
/masirahAasydr] to move, to travel. See r/ril at 3: 
137. p. 209. n. 2). 

8. i. e„ He provides the means of travel, such as 
riding animals, land routes, waterways, winds. 

9. dll* fulk (mas and fem.; sing, and pi.) = ships, 
large sea-going vessels. (Noah's) Ark See at 7:64. 
p 490, n 13 

10. i. e.. with the crew and passengers 

11. \y-j> farihu = they became happy, rejoiced, 

were glad, were delighted, were elated with joy (v. 
iii. m. pi past from fariha [farl}\, to be glad Sec 
6:43. p 408, n. 5) 

12. ‘dsij = violent, gusty, stormy (wind), 

cyclone, tempest, gale, hurricane (act participle 
from oju/a ( asf/'usufi], to blow violcndy, to 
rage). 

13. uhtla = he or it is encompassed, 

encircled, enclosed, surrounded (v. iii. m. s past 
passive from uhil(a. form IV of hd{a (iuiwf/ 
hilah/ hiyduih], lo encircle, enclose, guard See 
muhilah at 9:49, p. 598, n. 13). 
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iii \y.i they invoke 1 Allah 

making exclusive for Him 
U the worship ’[saying]: 

"If you save 4 us from this 
we will surely be 
^ of the grateful." 




23. But when He saved them, 
lo! they act outrageously 5 
in the earth without right. 

O men, 


j 

verily your outraging 6 is but 
against yourselves-a delight 7 
of the worldly life; thereafter 
to Us shall be your return;® 
then We shall apprise’' you 
of what you use to do. 


v> 


‘IHl'Si 


/// • 


24. Verily the simile of 
the worldly life is like 
the water We send down 10 
from the sky 

wherewith then mingle" 


1. da' aw = they called, invoked, called. 

prayed (v. iii. m pi. pasl from da‘il (dud’], to 
call, to summon. See tad'una at 7:37. p 478, n 
8) 

2. i. e„ the polytheists then realise the futility of 

their imaginary deities and direct their prayer 
only to Allah. mukhlisin (pi.; acc./gen 

of mukhlifun; sing mukhlif) = those who make 
(something) exclusive and pure, sincere, loyal, 
faithful (act. participle from 'akhlasa, form IV of 
khalasa [khulus], to be pure, unmixed, 
unadulterated See at 7:29, p. 474, n 9. 

3. ji s din = religion, creed, faith, worship. See at 
8:39. p 560, n II. 

4. c-»-' ’anjayta = you saved, rescued, delivered 
(v. ii. m. s. past from ’anjd, form IV of najd 
\najw/ naja '/ najah], to save. See 'anjayna at 
7:141, p. 516. n 10). 

5. Jyn yabghuna - they act outrageously, 
commit wrong (v. iii. m. pi. impfet. from baghti 
[ baghy '], lo commit outrageAvrong. See at 9:47. 
p 598. n. I). 

6. ^ baghy = outrage, injustice, wrong 

7. i. e.. what you obtain by your insincerity and 
outrageous conduct is nothing but an ephemeral 
and inconsequential worldly enjoyment. 
mala' (pi. ' amti'ah )• enjoyment, pleasure, 
delight, useful article, gear, provision. See at 9: 
38. p 593, n. II. 

8. i c. after resurrection. £» y marji' (s , pi 

mardji ’) = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja'a. See at 6:164, 
p. 463, n. 9). 

9. i. c . shall make you realize the consequences of 
your deeds by awarding the deserved punishment 

nunabhi ’u = we notify, inform, make know, 
apprise (v. i. pi. impfet. from nabba'a. form II of 
naba’a [ nah’/nuhu "], to be prominent See 
lunabbi una at 1 0: 1 8, p. 642, n. II). 

10. idyl 'anzalnd = we sent down (v. i, pi. pasl 

from ' anzala , form IV of nazala [nuzul). to come 
down. See at 8:41, p. 561. n. 8). 

1 1 ,kh*l ikhtalala = he or it was mixed, mingled, 
blended (v. iii. m. s. past in form VIII of khalala 
[khali], to mix. mingle See at 6:146. p. 454, n. 
12 ). ' 
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w -»5V'oU the plants' of the earth 

of which 2 men and cattle' eat 
till when the earth takes on 
^ its ornament 4 
USjl and becomes adorned, 5 
and its inhabitants think 6 
they have mastery 7 over it, 
C-'u'i'-A there comes to it Our Decree 
i by night or by day 8 and 
,1 . /’Il l, We make it a mown field 9 
as if it did not flourish 10 
JSyL the previous day." 

Thus We spell out 12 
the revelations 

'j.JZ 1 for a people that reflect. 13 


•/ lif' 






25. And Allah invites 


to the Abode of Peace 
j’v-tx.j 30(1 g u * des whom He will 
to a straight path. 

26. Those who do good 
i'illjj will have the best and more; 


1. ot nabdt = vegetation, plants, vegetable 
organism See at 7:58, p. 488. n 13. 

2. i. e . of the plants and their corns and fruits. 

3. (4»it 'an ‘am (pi.; s. r~ na'am ) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats) See at 
6:139. p 450. n. 5. 

4 i. e., the earth becomes beautiful by its trees, 
plants, fruits and flowers zukhruf (s.; pi. 

zakhdrif) - ornament, decoration, embellishment, 
finery. See at 6:112, p. 438. n. 7 

5. oao' izzayyanat (originally taiayyanat ) “ she 

became adorned, decorated (v. iii. f. a past in 
form V of zana [zayn], to decorate, to adorn. See 
zuyyina at 10:12, p 640, n. 8). 

6. Jr {anna = he thought, supposed, believed, 

presumed (v. iii. tn. s past from Jr zann. to think. 

to suppose. Sec zannu at 9:1 18, p. 629, n. 10). 

7. i. e., they can possess and enjoy them as long 
as they like. qadirun (pi.; s qadir) = those 
having power, mastery, ability (act participle 
from qadara/qadira [[qudrah/ maqdurah/ 
maqdarahJ maqdirah/qadar], to have power, to 
be master. See laqdiru at 5:34, p. 345, n 8). 

8. i. c„ the Decree of Allah for their end and 
destruction at any time of the day or night. 

9. hasid (s.; pi basj id) * mown field, 
harvested land, harvest, crop. 

10. Ji laghna(na) = she is free from want, 

prospers (v. iii. f. s. impfet from ghamya 
l ghinan/ghana 1, to be free from want. The final 
yd' is dropped because of the particle lam 
coming before the verb See tughm at 9:25, p 
587, n. 1). 

1 1 . This is a very appropriate simile; for when 
man attains the pinnacle of his life in position and 
possessions, cither he is removed from the scene 
or he loses his possessions and position by Allah's 
decree. 

12. J nufasjilu = we elaborate, elucidate, set 
forth in detail, make clear, spell out (v. i. pi. 
impfet from fajsala, form II of faqulu \fas!\, to 
separate, set apart. Sec at 9:1 1, p. 581. n. 2). 

13. yatafakkaruna = they reflect, 

meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. 
impfet. from lafakkara, form V of fakara \fakr\. 
to reflect. See at 7:176, p.534. n. 11). 
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and there will not overtake 1 

their faces any gloom’ 

i« , . 

Hiij nor any disgrace. 

They will be the inmates 4 
of the Garden; they in there 
("} Ojivi- shall remain for ever. 5 

j-ivj 27. And those who aquire 6 
the evil deeds 7 - the 
recompense of an evil deed 
wil be the like of it 8 and there 
■*»* will overtake them disgrace. 

/ s 

(>^li They will not have for them 
jii 'J. against Allah 10 
any protector." 

oL'-c-iQs As if covered will be their 
faces with segments IJ of night 
growing dark. 14 
They will be the inmates 
v Qf of the fire. 

They in there 
will live for ever. 


l . i>»> yarhaqu = he overtakes, comes over (v. iii. 

m. s. impfet from rahaqa \rahaq], to come over, 
overtake). 

2 yi qatar - smoke, gloom. 

3. Hj dhillah = disgrace, ignominy, debasement, 
lowness, depravity. See at 3:1 12. p. 199, n. 1 1. 

4. ’ashab (pi.; sing sahib) “ 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors See at 
7:42, p. 481. n. I). 

5. oyolu khdlidin (sing, khahd) » living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada ( khulud ], to live or 
remain forever. See at 9:100, p. 621, n. 7). 

6. 'j — f kasabu - they earned, acquired, gained 

(v. iii. m. pi. post from kasabu [kasb). to gain. See 
at 4:88. p 280. n. 5) 

7. sayyi’dl (pi.; s. W- sayyiah) - evil 
deeds, offences, sins, bad sides. See at 7:168, p. 
531, n. 5 

8. i. e.. the punishment will be in due proportion 
to the nature and extent of the offence, in contrast 
with the reward for good deeds which will be, as 
mentioned in the previous ayah, the best of what 
is due and more os of grace from Allah. 

9. J* y tarhaqu = she or it overtakes, comes over 
(v. iii. f. s. impfet. from rahaqa. See n. I above). 

10. i. e . against Allah’s retribution 

11. f-A* '6sim - protector, defender. See 
ya'simu at 5:67, p. 363. n. 7. 

12. ■;--»! 'ughshiyat - she or it was covered, 

veiled, wrapped, enveloped, overwhelmed (v. iii. 
f. s. past passive from 'aghshd, form IV of 
ghashiya (g/uu/idwaA). to cover See yughshi at 
7:54, p 486. n 9. 

13. jW qila' (pi.; s. uu qit'ah) - segments, 
pieces, portions, sections, strips. 

14 See 75:22-25 and 80:38-»2. ^Ifc. muzlim = 
that which grows dark, darkening (act. participle 
from 'azlama, form IV of zalima [zofm], to be 
dark. See 'azlama at 2:20, p. 10. n. 5). 
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The day We shall gather' them all 2 
and then shall say to those 
who set partners: 3 
'To your place, 4 
you and your partners." 5 
Then We shall separate 6 them 
and their partners will say: 

"It was not us you used 
to worship." 7 


29. "So Sufficient 8 is Allah 


\K \ as a witness 9 


■pZ'jC'Z between us and you. 
•&iCc.£\Z oj We were of your worship 
indeed unaware." 10 

itllll 30. On that spot will 
^ experience" every individual 

"a -A T: what it had advanced; 12 and 
they will be brought back 
V it \ | to Allah, their Lord in truth; 

and lost to them will be 
what they used to trump up. 13 


1. i. e„ on resurrection for judgement. /m> 
nahshun i = we muster, gather . collect, assemble, 
herd (v. i. pi impfct. from hashara [AusAr], to 
gather Sec at 6:22, p. 399, n. 7). 

2. i. e. . the believers, unbelievers and all those 
that were set as partners of Allah 

3. i. e., set partners with Allah ^ ’ashraku 
- they set partners, associated (v. iii. m. pi. past 
from ashraka, form IV of sharika ( shirk/ 
sharikah], to share. Sec at 6: 148, p 455. n. 5). 

4 i. e„ remain at your respective places 
5. i. e., the partner-gods and goddesses 

6. i. e . distinguish them and make their minds 
free from any attachment to one anotherUjj 
zavyalnd = we separated, scattered (v. i pi past 
from zayyala, form II of zdla [ zayl/zawl ). to 
disappear, to vanish). 

7. i. e., the gods and goddesses will be given 
power to speak out and they will declare their 
innocence and say that they neither asked anyone 
to worship them nor were aware of it. and will 
further say that Allah is Sufficient as a witness 
between them and the polytheists (Al-Tabari. XI. 
Ill See also 2:165-167). 

8. JS kafi = he suffices, is sufficient, is enough 

(v. iii. m. s. past from kifdyuh, to be enough See 
at 4:171, p. 321, n. 8). 

9. jl«J. shahid (s.; pi. shuhadd') - on-looker. 

spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fa'tl from shahida [shuh&d], to see. to 
witness. See at 6:19. p 398. n. 2). 

10. jJjU- ghdfitin (pi.; accVgen. of ghdfilun. s. 

ghafd) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, unaware (act. participle from ghafata 
[ghaflah /ghuful ], to neglect, to ignore. See at 
7:205, p 544. n.10. 

11. jU tabid = she tests, experiences (v. iii. f. s. 

impfct. from bald [bo/iv / bald ’], to test, to try 
See y ubliya at 8: 17, p 552, n II). 

12. 'as la fat - she or it advanced, made 
(something) go before (v. iii. f. s. past from 
‘aslafa, form IV of salafa [ salaf], to be over. See 
salafa at 8:38. p.560, n. 5). 

13. yaftaruna = they fabricate, make up. 
invent falsely, tramp up, calumniate (v. iii m. pi 
impfct. from iftard, form VIII of fard [j> fary], to 
cut lengthwise, to fabricate See at 7:53, p. 486. n. 
6). 



Surah 10: Yunus |Part Uuz') 1 1] 


649 


Section (Ruku 4 

j* 31. Say: "Who provides 1 for 
you from the heaven 2 
and the earth, 1 or who owns 4 
hearing and sight 5 
'jf-.s'j and who brings out 6 

the living from the dead 
and brings out the dead 
from the living, and 
who regulates 7 all affairs?" 
They will say: "Allah". 

'AiVui Then say: "Will you not then 
jjul be on your guard?" 8 

32. Such is Allah, 
jiS’jflj your Lord in truth. 

So what else is there after 
J-t Vi i* jin the truth except error? 9 

jli How could then 
$ you be turned away? 10 

. 33. Thus became due" 

the Word 12 of your Lord 


1. Jj> yarzuqu - he gives provision, bestows. 

provides (v. iii. m s. impfet. from razaqa [riz</], 
to give the means of subsistence. See at 3:37, p. 
170. n. 6). 

2. i. e. by sending down rains for providing water 
and growing therewith all kinds of plants, crops 
and fruits and living beings. 

3. i. e.. all means of subsistence grown out of the 
earth including minerals, water, and living beings 
in water and land 

4 i. e.. owns the power of giving the hearing and 
seeing faculties. uiU, yamliku = he possesses, 
holds, dominates, owns, has power (v. iii. m. s. 
impfet from malaka [malk/mulk/milk], to take tn 
possession. See at 5:17, p 337, n. 3). 

5. 'abfSr (sing. ^ baqar) - visions, eyes, 
sight, insight, discernment, perception. See at 
6:1 10, p 437, n. 9) 

6 yukhrija(u) = he brings out, produces, 

expels, drives out (v. iii. m. s. impfet. 
from 'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go 
out, to leave. Sec yukhrija at 7:1 10, p. 507, n 10). 

7. i. e., all the affairs of the heavens and the earth 
xA yudabbiru ■ he arranges, organizes, 
regulates, directs, conducts (v. iii. tn. s. impfet. 
from dabbara. form II of dabara [dubur], to turn 
one’s back, to pass. See at 10:3, p. 636, n. 5). 

8. i. e, against Allah's displeasure and 
punishment by worshipping Him Alone and 
following His injunctions. tattaquna » you 

arc on your guard, protect yourselves, fear Allah 
(v. ii. m. pi. impfet. from itlaqa. form VIII of 
waqd [waqyAviqayah], to guard, to protect. See at 
7:65, p 491, n. 6). 

9. J>-> faUxl = error, straying from the nght path 
See at 3:164. p. 220, n. 9. 

10. i. e.. from the right course of monotheism to 

the error of polytheism, tusrafuna = you 

are deluded, diverted, turned away (v. ii. m pi. 
impfet. passive from sarafa [ sarf] , to turn, to turn 
away. Sec sarafa at 9:127, p. 634, n. 2). 

Ii i. e., because of disobedience even after the 
giving of proper guidance and warning. 

(i aqqal = she or it became due. proved true, 
comet, nght. incumbent, deserving (v. iii. f. s. 
past from haqqa See at 7:30, p. 475. n. 3). 

12. i. e . the Decree of Allah for retribution. 
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on those who turn defiant 1 
in that they do not believe. 

jib 
rr • 

V 

34. Say: "Is there among the 
partners of yours 2 anyone that 
jiiUi initiates’ the creation 
then repeats 4 it?" 

jUJ Say: "Allah initiates creation 

A* . 

.* * then repeats it. 

ju How then are you deluded?" 5 

j * jiji 35. Say: "Is there among the 
partners of yours anyone 
xs+t- that guides 6 to the truth?" 
Say:'Allah guides to the truth 
JSoITjjl Is then the One Who guides 
to the truth more entitled 7 
JJl' to be followed 8 or 

the one who finds no way 9 

VI except that it is guided?" 
Then what is the matter with 

( you? How you judge? 

36. And most of them follow 

:tf < naught but conjecture. 
utVi 


1 . Iji—i fasaqti = they turned defiant, disobeyed, 
strayed from the right course, rebelled (v. in m. 
pi. past from fasaqa [fisq/fusuq], to stray from the 
right course, to renounce obedience. See 
ya/suquna at 7:4163, p. 529, n. 6). 

2. i. e . the gods and goddesses the polytheists 
imagine as partners of Allah. This and the 
succeeding two 'ayahs bring home the folly and 
unreasonableness of polytheism by pointing out 
that Allah Alone creates and recreates, gives 
guidance to the truth and responds to the prayers 
of His creation while the imaginary gods and 

goddesses do not have any power whatsoever. 

3. U t yabda’u = he initiates, begins, starts (v. iii. 
m s. impfet. from bada'a \bad'\ to start. See at 
10:4, p. 636. n. 8). 

4 jus yu'idu - he repeats, causes to come back, 
returns, resumes, reinstates (v. iii. m s impfet. 
from 'a ada, form IV of ddu \'uwd/'awduh), to 
return. See yti 'udu at 8:38, p. 560, n. 6. 

5 i. c . from the right course into worshipping 

others than Allah tu’fakuna - you arc 

deluded, beguiled, turned away (v. ii. m pi. 
impfet. passive from 'afaka ( ‘ifk/'afkj'ajakj 
'ufik], to lie. to deceive. See at 6:95, p. 431, n. 7). 

6. Such as by sending Messengers and Books of 
guidance, yahdt = he guides, shows the way 

(v. iii. m. s. impfet. from hadu [ hady hudun/ 
hiddyah], to guide, to lead. Sec yahdiya at 4:137. 
p. 305, n. 8) 

7. j*-! 'ahaqq = more entitled more deserving. 
See at 9:108, p. 624, n. 9. 

8. yuttab'a(u) - he is followed, pursued (v. 

iii. m. s. impfet. passive from iitaba'a. form VIII 
of labt’a ( tuba ' /tuba ah), to follow. The final 
letter takes falhah because of the particle 'an 
coming before the verb. See yauabi' at 4:115, p. 
295, n. 9). 

9. i. c . the idols and images cannot even move 

from one place to another except when they are 
moved by others. yahiddt (originally 

yahtadi . the lu' is changed into dal and then 
assimilated into the following ddl and a kasrah is 
put under the preceding h&' to avoid the meeting 
of two vowelless letters ) = he finds way. receives 
guidance (v. iii. in s. impfet from Ihtadd. form 
VIII of [hiddyah/ hudan/hady], to lead, to guide 
See muhtadun at 9:18, p. 584, n. 4) 
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Verily conjecture avails' not 
against the truth whatsoever, 
ii'o'. Indeed Allah is All-Knowing 
of what you do. 


Cjjujjtofay 37. Nor is this Qur’an such 
jjuuJ as could be made up 2 
jj*" by anyone besides Allah, 

but a confirmation' of 
what is before it and 
V \~axiy an elucidation 4 of the Book 5 - 


wherein is no doubt 6 - 
0 from the Lord of all beings. 7 


Jjjiif I 38. Or do they say 
xjil he has made it up? 8 
iJiUji Say: 'Then produce 
)jyZs a surah like it and 

call on whom you can 9 
besides Allah, 
if you are truthful. 

39. Nay, they call lies to 


I yughnl = he suffices, makes free from 

want, enriches, avails, helps (v. iii. m. s. impfct. 
from 'aghnd. form IV of ghaniya [ghinan / 
g hand’ 1. to be free from want, to be nch. See 
lughni at 9:28, p. 588, n. 7). 

2. (jyut yuftara s he or it is tmmped up. 

fabricated, made up. invented falsely, slandered 
(v. iii. m. s. impfct. passive from if turd, form VIII 
of fard [fary ], to cut lengthwise, to fabricate. See 
ifturd at 10: 17, p.642 , n. 6) 

3. i. e., it has been sent by Allah as a confirmation 
of what is before it of revealed Books; for it is the 
same religion of Islam and monotheism which has 
been communicated through the different 
Messengers. JjXw tasdtq = confirmation, 

attestation, authentication, verification (verbal 
noun in form II of sadaqa [sadq/sidq], to tell the 
truth. See musaddiq at 6:92, p. 428, n. II). 

4. Jr" tafsil = elaboration, explanation, to set 

in detail, to spell out, to cut out (verbal noun in 
form II of fasala [fail], to separate, to cut off. See 
at 7:145, p 519, n. 3). 

5. i. e., the rules and injunctions set therein 
(Al-Tabari, XI. 117). 

6. i. c.. there is no doubt that this Book, the 
Qur'an, has been sent by Allah. Lord of all beings, 
as a confirmation of the previously revealed 
Books and as an elaboration of the rules and 
injunctions for guidance, vo rayb = doubt, 
suspicion, misgivings. See at 9:45 p. 597. n.2. 

7. See 32:2. j-JU * alamin (accVgcn. of 

dtumdn. sing. 'd lam. i.e.. any being or object 

that points to its Creator; sing. 'Alum) - all beings, 
creatures. See at 10:10, p. 639, n. 7). 

8. The question is pul to point out the absurdity of 
such allegation and a challenge is thrown out for 
anyone to come up with even a single sdrah like 
that of the Qur'in. (see also 2:23, 11:13 and 
17:88). iftara = he fabricated, made up. 

invented falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. 
s. past, in form VIII of fard [fary], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 10:17. p.642 , n. 6. 
See also n. 2 above). 

9. i. e„ call on anyone to help you 

is tala ‘turn = you were able to, capable of, you 
could (v. ii. m. pi. past from istatd'a, form X of 
Id a [row'], to obey. See istam'ta at 6:35, p. 404. 
n II). 
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what they do not encompass 1 
the knowledge of, 2 
and there has not yet come 
to them its exposition. 3 
Thus did disbelieve 4 
those before them. 

Then see how was the 
end 5 of the transgressors. 6 

40. And of them 7 are those 
who believe in it; 
and of them are those who 
do not believe in it. 

And your Lord knows best 
the trouble-makers. 8 


— J 

I -**- 1 -JOjW/O *- 1 


Section ( Ruku ‘ ) 5 
4 1 . And if they call lies to 
you, say: "For me is my deed 
and for you is your deed; 9 
you are free 10 from what I do 
and I am free 
from what you do. 


1. yuhUu(nu) = they comprehend, grasp 
fully, encompass, enclose, encircle (v. iii. m pi 
impfct. from ‘ ahata , form IV of hdta [hawi / hitah 
/ hiyalahj], to surround, to guard, to watch The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb See uhifa at 10:22, 
p. 644. n. 13). 

2. People ore prone to oppose and decry what they 
do not understand nor try to understand 

3. t. e . the truth of what it contains of promises 
and warnings Job la’ wit = exposition, 
explication, explanation, interpretation (veibal 
noun from dla [ "awl/ ma ‘d/J. to revert, to return, 
to be attributed. See at 4:59, p. 267, n. 6). 

4 i. c.. thus did the previous peoples disbelieve 
without understanding and without caring to 
understand, vaf kadhdhaba a he cried lies to, 

regarded as false, disbelieved (v. iii. m. s. past in 
form II of kitdhabu ( kidhb /kudhib /kadhbah / 
kidhbah], to lie See at 10:17, p 642. n. 7). 

5. Jjl* aqibah (*.; pi. _!>,» awdqib) - end. 

ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 7:128, p. 512, n. 2. 

6. zdlimin (accVgen of idltmun. sing. 
zdltm) - transgressors (i. e.. polytheists, shirk 
being colled a grave pdm at 31:13 in the Qur'an), 
wrong-doers, unjust persons Active participle of 
zalama (ru/m), to transgress, do wrong. See at 
5:29, p 343, n. 1). 

7. The immediate reference is to the Makkan 
people, but it applies to all peoples at all times 

8 mufsidin (acc. /gen. of mufsidun. sing. 

mufsid) ■ mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from 'ajsada, form IV of fasada 
l/asad/fusud], to be bad. See at 7:103, p. 506, n. 
5). 

9. i. e , everyone is individually accountable to 
Allah Sec also 6:164, 17:15. 35:18.39:7,41:46. 
45:15 and 53:38. 

10 h i/ barf’ (s.; pi. abriyd 7 bun 1'/ bird') = 
innocent, guiltless, free, exempt, absolved. Sec at 
9:3, p. 577. n. 3. 
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42. And of them are those 
who listen 1 to you; but 
can you make the deaf 2 hear,’ 
*Jt£ even though they do not use 
to understand? 

jZ |4-*o 43. And of them are those 
who look 4 at you; 
but can you guide the blind/ 
even though they use 
0 not to see. 6 

(C-Uii V iltoi 44. Verily Allah wrongs 7 not 
man whatsoever;* but 
Jirii men to themselves 
^io^lLL; do wrong. 

'yj 45. And the day 

He will muster 9 them - 
as if they had stayed 10 not 
but an hour of the day - they 
’^ZjyjCZ recognizing" one another. 
jA\'jS-'s» Losers will indeed be those 


1. i. e . they only listen but their minds are nol 

inclined to understand. < yastami'una = 

they listen, hear, pay attention (v. iii. m pi. 
impfct. from islama'a. form VIII of sami'a [.ram’ 
/samA ' /sand ah /masma ’]. to hear. See yastami ‘u 
at 6:36, p. 415. n. 2). 

2. i. e , mentally deaf, whose hearts and minds are 
averse to receiving the truth. 

3. ; iusmi'u = you make (someone) hear, pay 

attention (v. ii. m. s. impfct. from as mu a. form 
IV of sami'a. See n. 1. above). 

4 i. e.. they simply look without wanting to see 
the truth. Jin yanzuru - he looks, sees, views. 

glances (v. iii. m. s. impfct. from nazara [nazara 
[ntifr/man;ar], to see. view, look at. See nazara at 
9:127. p. 633. n. 9). 

5. i. e. . mentally blind being averse to seeing the 
truth. 'umy (sing, 'a'nu J) = blind. See 'a'mci 
at 6:50. p. 410. n. 8). 

6. yubsiruna = they see. realize, 
comprehend (v. iii. m. pi impfct from ' absara . 
form IV of basura/basira \j~rn basar], to look, to 
see. See at 7:195, p. 541, n 8). 

7. fMi> yazlimu m he wrongs, does injustice. 

oppresses, transgresses (v. iii. m. s impfct. from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong See la tazlimu 
at 9:36. p. 592! n. 8. 

8 i. e., He does not convict or punish anyone, 
without one's own fault. 

9. i. e., after resurrection on the Day of 
Judgement yahshuru = he musters, gathers. 

collects, assembles, herds (v. iii. m. s impfct. 
from hashara [JuirJir], to gather See nahshuru at 
10:28! p 648. n I). 

10. i. e., it will seem to them that they had lived in 
the worldly life only for an hour. ly4 yalbathu 
(nu) = they stayed, remained, lingered, persisted, 
tarried (v. iii. m. pi. impfct. from labitha 
[labth.lubth/lubaih]. to remain The terminal nun 
is dropped for the particle lam coming before the 
verb. Sec labithlu at 10:16, p. 642, n. 3). 

11. ojjua, yala 'arajuna - they recognize one 

another, know one another, become acquainted 
with one another (v. iii. m. pi. impfct. from 
la'arafa. form VI of 'arafa [ma’nfah/ 'irfun). to 
know, to recognize See ya'rif&na at 7:46, p. 483. 

n. 3). 
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ij»j} who disbelieved 1 

in the meeting with Allah 
IjilTUj and were not 

i- recievers of guidance. 2 

j 46. And whether We make 
you see* some of what 
We promise 4 them 
or cause you to die,' 
to Us shall be their return. 6 
K Moreover Allah is Witness 

over what they do. 

fi\ j£=»ij 47. And for every people 7 
there was a Messenger. 7 
; So when their Messenger 
l s X' J Xr‘j will come, 8 decree will be 
X+X givenVs between them 
fj k'.jil with equity 10 and they 
dj) will not be wronged. 

Ojjyjj 48. They say: 

"When is this promise," 


1. IjtiT kadhdkabu - they cried lies, regarded as 
false, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kudhdhubu, form II of kadhuba [ kuihb Ouidhib 
/kadhbuh / kidhbah], lo lie Sec al 8:54, p. 567, n. 
7) 

2. Ji-u+r muktmdim (iccu. /gen. of muhladun. 
sing muhladm) = those in receipt of guidance, 
are guided aright, are led on the right way (active 
participle from ihlada. form VIII of hada 
[hiddvah/hudan/hady], lo lead, to guide. Sec at 
9:18, p 584. n 4). 

3. nuriyunnm we show, make (someone) 

see (v. i. pi. emphatic impfcL in form IV of ru'd 
[ray/ru'yah], losee nuri at 6:75, p 421, n. 10). 

4. i. e., of retributions in this world for unbelief 

and disobedience na'idu = we promise. 

assure, threaten, (v. i. s. impfet. from w’adu 
[»«</], to make a promise See ya'idu at 8:7, p 
548, n. 10). 

5. jfyi nalawaffayanna n we take fully, cause to 

die (v. i. pi emphatic impfet from lawaffd, from 
V of wafd [wufu'/wafy]. to be perfect, lo fulfil 
See yaiawatfa at 8:50, p. 566, n. I). 

6. i. e after resurrection, so that they cannot 
escape due punishment. £*» y marji' ($.; pi. 

maruji') = return, place of return, resort, 
authority lo which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja'a. See at 10:23, 
p 645, n. 8) 

7. i. e.. a Messenger was sent to every people that 
had passed away before the time of Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him 
(Al-Tabari. XI, 121). 

8 i. e. on the Day of Judgement the Messengers 
will be confronted with their respective peoples 
(Al-Tabari, XI, 121). 

9. jui qudiya = it is settled, adjudicated, 

decreed, passed, spent, concluded (v. iii. m. s. past 
passive from qudii \qadd ), to settle, to decide 
See al 10:19, p 643. n 7). 

10. i. e.. everyone will be recompensed according 
one's deeds and no injustice will be done to 
anyone. J»— • qis( = justice, equity, fairness Sec at 
7:29, p 474. n.7). 

H i. e., the promised event - the Resurrection 
and the Day of Judgement -u-y w a'd (s. : pi 
wu 'iid) = promise. See at 9: 1 1 1 . p. 626. n 2. 
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if you are truthful?' 


A 


1 


49. Say: "No power I have 2 
to do myself any harm 5 
nor any benefit 4 
except what Allah will. 

For every people 
there is an appointed time. 5 
When their time comes, 
they cannot delay 6 [it]an hour 
nor can they advance 7 [it]. 


50. Say: "Do you see. 





if His punishment comes to you 
by night 8 or by day, 9 
what of it will the sinners 
$ 'oyJ^S\ seek to be hastened?" 10 


5 1 . Is it then that 

when it will have happened" 

you will believe in it? 

Now! 12 You had indeed been 
seeking to hasten 13 it. 


1. i. e„ if you are truthful in your statement that 
there will be resurrection and judgement 

sddiqin (pi., acc/gen. of xtidiqun; s. utdiq) = 
truthful, those who speak the truth (active 
participle from sadaqu [sadq/ fidq], to speak the 
truth. Sec at 9: 1 19. p. 630, n. 3). 

2. dd.1 ’amliku = I own, possess, have power 

over (v. i. s. impfet from malaka ( malk A mulk 
/milk], to take in possession See yamliku at 
7:188, p. 538. n. 10). 

3- j-* <f arT = harm, damage, injury. See at 7: 188. 
p 538. n 12. 

4. (k. nap = benefit, use. usefulness, profit. See at 
7:188, p 538. n II. 

5. J»1 ‘ajal (pi djut) = appointed time, term, 
date, deadline. Sec at 10:1 1, p. 639, n. 10. 

6- 0 j yasla 'khiruna = they put off. seek to 

defer, delay (v. iii. m. pi. impfet from ista'kMaru. 
form X from the root ‘ akhr . See 'akhkhuna at 
7:34. p 477. n 1). 

7. , yastaqdimuna = they seek to bring 
forward, to have in advance (v. iii. m. pi impfet. 
from tsataqduma. form X of qadtma ( qudum ]. to 
arrive, to reach Sec qaddamut at 7:34, p 477, n. 
2 ). 

8. U- baydtan = by night, while sleeping at night 
Sec at 7:97, p. 503, n. 15. 

9. i. e„ whenever it comes, you will not be able to 
resist or avert it nahdr (s„ pi. anhur/nukur ) 
= day. See at 3: 190. p. 231, n. 2. 

10. yastaJUu - he seeks to hasten. 

expedites (v iii. m s impfet. from ista'Jala, 
form X of ajila ( ajal/ ajalah ), to hasten See 
islijal at 10 II, p. 639, n. 9). 

1 1 waqa'a = he or it fell, fell down, occurred, 
came to pass, happened (v. iii. m. s. past from 
wuqii', to fall See at 7:134, p. 514, n. 2). 

12. i. e , it will be said to them that their 
believing then will not be of any avail, for they 
had disbelieved and had been seeking to hasten it 
out of their utter unbelief. 

13. Jjl — • ■> laslajiluna « you hasten, make 
haste, hurry, wish to expedite (v. ii. m pi. impfet 
from isla 'Jala, form X of 'ajila ( 'ajal/’ajalah], to 
hasten. Sec n. 10 above). 
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52. Then it will be said 
to those who do wrong;' 
iy/i "You all taste 2 the 
J&lC/jc. punishment in perpetuity. 7 
ujycjl Are you recompensed 4 aught 
but for what you used 


O 


5 to acquire?" 5 


> f' 


•/ •»* 



PM 

sd* & 

• //•*/ 
OJCiV 

{ ir\' 

Xr-U 

ilfcCurt 

llurtfj 


53. And they enquire of you: 
"Is it true?" Say: "Yes.by my 
Lord, it is indeed true; 

and you cannot baffle 6 it." 

Section ( Ruku 0 6 

54. And were there for every 
individual that transgresses 7 
all that is in the earth, 

he would redeem himself* 
therewith; 9 

and they would conceal 10 
the repentance" when 
they saw the punishment; 
and decree will be given 12 


1 i. e , by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. iyd» lalamd = they 
did wrong/injuslice. transgressed (v. iii. m. pi. 
past from zalanvi [ zalm/zulm ]. to do wrong Sec 
at 7:160. p" 527. n. 12). 

2. Ijiy dhuqu = you (ail) taste (v. ii. m. pi 

imperative from dhuqu [dhawq/ madhuq), to 
taste See at 9:35. p. 592. n. I). 

3. i. e. punishment and suffering that will continue 
for ever, ulu- khuld = eternity, endless duration, 
perpetuity. Sec khdlidin at 10:26, p. 647. n. 5. 

4. OjjaJ tujzawna = you are recompensed. 

requited, rewarded, repaid (v. ii. m. pi. impfet 
passive from jau i (jdzd'j. to recompense See 
yujzuwna at 7:180, p. 536, n. 6). 

5. i. e.. of guilt and sin. Oj — id taksibuna = you 

(all) acquire, earn, gain (v. ii. m pi. impfet from 
kasaba (faufi), to earn, acquire See at 7:39. p 
479. n. 12) 

6. mujizin (pi., acc/gen of mu juun. s. 

mu jiz) = those who baffle, incapacitate, disable, 
paralyze, frustrate (act. participle from 'a' jam, 
form IV of 'ajam/ajiza \'ajz], to be weak, 
incapable. See mu'jizl at 9:2. p. 576. n. 5). 

7. i. e . by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. c~J4» zalamat - she 

did wrong, transgressed, committed injustice (v. 
Hi. f. s past from mlama See n I above 

8. am ijaldat - she redeemed herself, ransomed 
herself, freed herself, sacrificed (v. iii. f. s. past 
from tftudfi. form VIII of fadd [fidan/fidd ]. to 
redeem, ransom See at 2:229, p. 113, n. 6). 

9. i. e„ one would like to sacrifice all the wealth of 
the world to get rid of the punishment 

10. i. e.. the leaders of the unbelievers would 
attempt to conceal their repentance from their 
followers (Al-Tabari, XI, 123). ’asarrd = 
they concealed, secreted, hid (v. iii. m. pi. past 
from asarra. form IV of surra [surur/tasirrah/ 
masarrah], to make happy See at 5:52. p 356. n 
8 ). 

11. k»U; nadamah = repentance, remorse, regret 
Sec nddtmin at 5:52. p. 356. n. 9. 

12. l _ r *» qusfiya = it is settled, adjudicated, 
decreed, passed, spent, concluded (v. in m. s. post 
passive from qadd \qudd). to settle, to decide 
See at 10:47. p 654. n 9) 
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between them with equity 1 


and they 

2s 

will not be wronged. 2 


55. Lo, to Allah belongs 


all that is in the heavens 

iiVfj 

and the earth. 1 


Oh sure, Allah's promise 4 


is true, but most of them 

0*2$ 

do not know. 5 


56. He gives life 6 

> 

and causes to die; 7 


and to Him 


you shall be returned. 8 


57. O mankind. 

p&s 

there has indeed come to you 


exhortation ' from your Lord; 

clips 

and a remedy 10 for what is 

jj lil'4 

in the hearts; 11 

f — - />, 

and guidance and mercy 


for the believers. 


I J»-j qisl = justice, equity, fairness See at 
10:47, p 654. n 10) 

2. i. c , everyone will be recompensed according 
to one's deeds dj-iti yuzlamuna = they arc 
wronged, done injustice, oppressed (v. iii. m pi 
impfet. passive from zulama | zalm/zulm). to do 
wrong. See at 6: 160, p 462, n. 5). 

3 Allah has absolute ownership and authority 
over the heavens and the earth and all that exists 
in them. None has any share in them, neither in 
their creation nor in their management and 
disposal. Hence these will not be available to 
anyone on the Day of Judgement for one's 
redemption therewith from the punishment 

4 i. e„ the promise of resunection. Day of 
Judgement, reward and punishment -u-y wa'd (s , 

pi wu'utf) = promise. See at 10:48, p 654. n 4 
5. i. e„ most of them do not know the reality of 
the occurrence of the resurrection. Day of 
Judgement, reward and punishment Jyi* 
ya'lamuna - they know (v. iii. m. pi imfet. from 
'alima, to know, be aware of See at 6:97, p 432, 
n. 4). 

6 yuhyt = he gives life, revivifies, saves life, 

(v. iii. m. s. impfet. from 'ahyd, form IV of hayiya 
(huyu/i). to live See at 9:1 16, p. 628. n. 7). 

7. Allah has absolute power to give life to any 
lifeless being and cause any living being to die as 
and when He wills. So it is nothing difficult for 
Him to resurrect the dead and moke them return to 
Him. as stressed in the next clause of the 'iyah 
ws yumilu = he causes to die, puts to death (v. 
iii. m. s. impfet. from amdia, form IV of mala 
\mawi], to die See at 9:1 16. p 628. n 8). 

8 Oy*-/ turja'Qna = you (all) are relumed, sent 
back, brought back (v. ii. m. pi. impfet passive 
from raja'a [niju '), to return). See turja’u at 8:44, 
p 563, n 9). 

9 So none will have the excuse of not knowing 
the truth. At maw'izah (pi. hr-ty mawa'iz) = 

admonition, exhortation, counsel. See at 7:145, p. 
519. n 2. 

10. «Ui shifa ' = remedy, cure, healing. See yashft 
at 9: 14. p 582. n. 5. 

III. e.. of ignorance and misgivings 
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58. Say: "By Allah's grace 
.a and by His mercy.” 1 

So in that let them rejoice. 2 
It is better than all that 
they accumulate.' 

ji 59. Say: "Do you see 4 
what Allah has sent down' 
for you of provision, 6 
then you have made of it 
’£$£. unlawful and lawful?" 7 

Say: "Has Allah permitted 8 
you, or against Allah 
5^3 you invent lies?" 9 


60. And what do think 10 
those who fabricate against 
Allah the lie [will be done] 
j - on the Day of Resurrection? 
jJ * Verily Allah is 
u-ljJ'Jc-J-Irt Full of Bounty to men" 

3^53 but most of them 

4>*fe (A / ( | - 

do not express gratitude. 


1. i. e.. (he guidance and exhortation contained in 
the Qur'an, in other words Islam, is bestowed by 
Allah's grace and mercy; and in (his grace and 
favour of Allah the believers should rejoice. 

2. 'y/v yafrahu(na) they rejoice, become 

happy, delighted (v. tii. m pi impfet. from I anha 
\)arah), to be glad. The terminal min is dropped 
because of (he lam of command coming before 
the verb See at 3:120, p. 203, n, 12). 

3. i. e.. of worldly wealth and resources, which 

are in fact only ephemeral. yajma una = 

they (all) accumulate, gather, collect, amass, bring 
together (v. iii. m. pi. impfet. from jama' a l/am'], 
to gather, to collect. Sec at 3:157, p. 218, n. I). 

4. i. c.. do you consider and reflect over? 

5. J>f ’anzala = he sent down (v. iii. m. s. post 
in form IV ( 'inzdl\ of nazuhi [m>;uf], to come 
down, get down. See at 6: 91. p 427, n 10). 

6. i. e . whatever Allah has sent down of water and 
has created therewith of plants, corns, fruits and 
animals that live on them <ijj rizq (pi j'jji 

arzaq ) = sustenance, subsistence, livelihood, 
means of livelihood, provision, boon. See at 8:74, 
p 575, n. 8 

7. Such as (he polytheists did by earmarking some 
parts of their crops for their gods and goddesses or 
tabooing some animals for particular reasons (see 
8:103 & 6:136). 

8. Jit 'adhina = he permitted, gave leave, allowed 

(v. iii. m. s. past from 'idhn , to allow, to permit, 
to listen. Sec 'adhinla at 9:43, p. 5%, n 8). 

9 Oj>uu taftaruna = you (all) fabricate, make up. 
invent falsely, trump up. calumniate (v. ii. m, pi. 
impfet from tflara. form VIII of fard ( j > fury), to 
cut lengthwise, to fabricate. Sec yaflarOna at 
10:30. p 648, n 13). 

10 i. e„ do they think that on the Day of 
Resurrection they will not be punished for their 
having invented lies against Allah? No, that will 
not be the case. They will be duly punished. 

11. For. He defers punishing men for their sins till 
the Day of Judgement and, at the same time, 
continues to bestow graces on them till their 
death (Al-Tabbari, XI. 128) 

12. yashkuruna = they express gratitude, 
give thanks (v. iii. m. pi. impfet. from shakara 
[shukr/shukriin], to thank See at 7:58. p. 488. n. 
17). 
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Section ( Ruku ‘) 7 
61. And whatever situation' 
j you 2 are in 

ijbili'. and whatever you recite 1 
of it 4 of the Qur’an, 3 
oy-'-'.'i' and you all do not do 6 

•A - 

any deed except that We are 
over you witnesses 7 
a_» ji as you are engaged 8 in it; 
nor does there slip 9 
from your Lord 

4 J&io; even the weight'°of an atom" 
Wj-An in the earth or in the heaven; 
nor anything smaller 12 than 
that nor anything bigger 
except that it is in a book 11 
all too clear. 14 

VI 62. Oh sure, 

the friends 13 of Allah, 

-V no fear will be on them 
nor will they grieve 16 - 

© 


1. jti sha’n (s., pi shu'in) = situation. 

condition, state, circumstances, affair, matter 

2. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him 

3. iys latlu - you recite, read, rehearse (v. ii. m 

s. impfct. from tala [ tiliwah/talw ], to read, to 
follow. See talawtu at 10:16, p 642, n. I). 

4. i. e, of the Book given by Allah, the Qur’in 

5. i. e., any portion you recite (Al-Tabari, XI. 
129). 

6. The address is to people in general. JjUai 
ta’maluna - you all do. act, perform ( v. ii. m. pi 
impfct. from 'airula [ ’amal], to do. See at 2:140, 
p. 66. n. 8). 

7. syi- s shuhM (pi.; s. shahid) = witnesses. See 
shahid at 10:29, p. 648, n. 9. 

8. i)yaye tufiduna = you (all) are engaged, take 
part, undertake (v. ii. m. pi. impfct. from afitda. 
form IV of fdda [fayd/fayddn\. to flow, overflow, 
inundate 'apdi at 7:50, p. 484, n. 7). 

9. usy* ya’zubu = he slips, escapes, becomes 
distant (v. iii. m. s. impfct. from azaba ( 'uzib\, 
to slip, to be for). 

10. Jlii» mithq&l ($.; pl.jju. mathaqU )= wcighL 
See at 4:40. p. 258, n. 5. 

11. i JS dharrah (s.; pi. uAjt dhurrdt) = atom, tiny 

particle, dust speck, the measure of a small ant. 
See 4:40, p. 258, n. 6. 

12. >-»t 'asghar = smaller, smallest, younger. 

youngest (elative of saghir). See sdghirin at 
9:29, p. 589, n 2. 

13. i. e . recorded in a book. kit&b = writing, 

writ, prescript, book, document, contract. See at 
8:68, p. 572, n. 5. 

14. Jr' mubin = all loo cleu, obvious, manifest, 

patent, open and clear. See at 10:2, p. 636, n. 2. 

15 The qualifications of the ' awliyd ’ of Allah are 
mentioned in the next avah .Vjjl ’awliyd’ (pi.; 
sing. Js waliyy) = helpers, friends, allies, patrons, 
legal guardians. See at 9:23, p. 585, n. 10. 

16. i. e.. on the Day of Judgement byyu 

yahzanuna “ they grieve, become sad (v. iii. m. 
pi. impfct. from haztna [ huzn/hazan ), to grieve. 
See at 7:49, p. 484, n. 5). 
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63. Those who believe 1 
and use to 

be on their guard. 2 

64. For them are glad tidings- 
in the worldly life 4 

and in the hereafter. 5 
There is no variation 6 
in the words 7 of Allah. 

This is the success 8 
most magnificent. 9 
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Vi 
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, /^/if • * 
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65. Nor let there sadden 10 you 
their saying." 

Verily power and prestige 12 
belong to Allah in toto. 

He is the All-Hearing, 
the All-Knowing. 

66. Behold, 

verily to Allah belongs 
whoever” is in the heavens 
and whoever is in the earth. 14 


1. i. e., the 'awltyd ’ of Allah are those who 
believe in Allah, His Messenger Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, and the 
Book (Qur'in) that has been sent down to him 

2. i. e , they continue to be on their guard against 
Allah's displeasure by scrupulously following His 
injunctions contained in the Qur'in and the 
instructions of His Messenger (jun/iuh) Jjk, 

yattaquna - they are on their guard, arc wary 
[of], protect themselves, fear Allah (v. iii. m pi. 
impfcL from ittaqa. form VI H of waqd 
[ waqy/wiqayah ). to guard, to protect See at 10:6, 
p. 638, n. 5). 

3. iSA 4 hushrd = glad tidings, good news See at 
7:57, p 488, n. 3. 

4 i. e , of Allah's help (see for instance 40:51 and 
47:7) 

5. i. e., of forgiveness and jannah ( See for 
instance 5:9, 9:72, 41:30 and 48:29 Also see 
Al-Tabri. XI. 133-134, Ibn Kathir, IV, 216-217). 

6 tabdil ” to vary, to alter, to change, 
exchange (verbal noun in form II of hadala, to 
replace. See baddil at 1 0: 1 5, p 64 1 , n 8) 

7. i. c„ the promises of Allah (see 6:34,115; 
13:31; 18:27; 39:20) 

8 i. e, the obtaining of the promise of jannah and 
the Pleasure of Allah is the greatest success for a 
Muslim jjt fawz = success, triumph, victory, 
achievement. See at 9:1 1 1, p. 626, n. 7. 

9. ‘azim = great, magnificent, splendid, big. 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. Sec at 9:89, p. 615, n. II). 

10. ay* K • Id yahzun(u) = let he or it not grieve, 
sadden (v. iii. m. s imperative [prohibition) from 
ljuzana ( huian/huzn ). The last letter is vowclless 
because of the Id of prohibition coming before the 
verb. See at 5:41, p. 348, n. 2. 

11. i. e.. the sayings of the unbelievers about 
Allah, His Messenger, peace and blessings of 
Allah be on him. and about the Book (the Qur'in) 
sent down to him. 

12. ‘izzah = might, power, respect, 
self-respect, prestige, honour, fame, renown, 
pride, arrogance. See at 4: 1 39. p. 306, n. 6. 

13. Note the word man which applies to animate 
beings. 

14. Therefore Allah Alone deserves to be 
worshipped, none or nothing else. 
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And naught do there follow 1 
those who invoke 2 
besides Allah 
partners-gods 1 - 
naught do they follow 
O-lllt vi except conjecture;'* 

and naught do they do 
(3) except telling lies. 5 

67. He it is Who 

J4' has set 6 for you the night 

that you may repose 7 therein, 
and the day giving visibility. 8 

•Alfc — joj Verily therein are 

sure signs 9 for a people 
^ that listen. 10 

ijlCi 68. They say 

Allah has taken" a son. 
Sacrosanct is He; 

ls -» He is the One Above Want. 

3 To Him belongs 

all that is in the heavens 


I £* yattabi *u = he follows, pursues (v. iii. m. 
s impfcl. from tttaba'a. form VIII of (uii'a 
|rui>u' /labd’ah), to follow. Sec vuitaba a at 
10:35. p 650, n. 8) 

2. Jyt-M yad'una = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pi impfcl. from da'a [du‘d']. to 
call, to summon. See at 6:108, p. 436, n. 6). 

3. i. e.. partners with Allah, partner-gods •tS’_ r 4 

shurakd ' (pi.; s. shank ) partners, sharers, 

associates See at 7: 190, p. 540. n. 3. 

4 i. e . the gods and goddesses the polytheists 
worship and invoke have no real existence but arc 
mere invention of their own imagination and 
conjecture 

5. i. e . in setting up the imaginary gods and 

goddesses and m attributing imaginary functions 
to them yakhrusOna = they tell lies, 

surmise, conjecture (v. iii. m. pi. impfcl. from 
kharasa [tAarj], to guess, to tell an untruth. See 
lakhrufuna at 6:148. p 455, n. II). 

6. Jw ja 'ala = he made, set. put. placed, 

appointed (v. iii. s. past from ja‘t. to make, to put. 
See ja'alnd at 5: 20, p. 319. n.5). 

7. \jS-J taskund(nu) = you (all) repose, rest, be 
tranquil, calm (v. ii. in pi. impfet. from sakana 
(.rukun], to be calm, still. The terminal nun is 
dropped because of a hidden 'an in li ( of 
motivation) coming before the verb. See uskunu at 
7:161, p. 527, n. 13). 

8 r+r* mubsir (s.; pi. mubsirun) = one who sees 

through/perceives/ discerns, gives visibility (act. 
participle from absara, form IV of basura/ basira 
[basur], to see. to understand. See mubsirun at 
7:201. p.543, n 8). 

9. ol*l 'ay at (sing, ayah) = signs, miracles. 

revelations, evidences. See at 10:7, p. 638, n. 9. 

10. i. e . listen attentively in order to understand. 
J y— -t vasma'una = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfet. from sami’a [.rum' 
/soma' / samd'ah /masma'], to hear. Sec at 8:21, 
p 554. n. 1). 

I I iuakhadha = he took . look for him. took 

up. assumed (v. iii. m. s. past in form VUI of 
akhadha [ akhdh ] . to take. See at 4:125, p. 299, 
n. 12). 
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and all that is in the earth. 
,-^=•1^01 You do not have with you 
any authority 1 for this. 

Jjt j Do you say against Allah 
£} jJjLuf £ what you do not know? 2 


ji 69. Say: 

"Verily those who fabricate’ 
against Allah the lie 
shall not succeed. 4 


e 




70. An enjoyment 5 
tS'jJ'ij in this world; 

thereafter to Us 
shall be their return; 6 then 
^ We will make them taste 7 
the severe 8 punishment 
because they use to 
® disbelieve.' 7 

Section (Ruu 0 7 

7 1 . And recite 10 unto them 
^yC the tidings 1 1 of Nuh. 


1 . i. e., any sanction and evidence for saying lhal 
Allah has taken a son for Himself. jtU- sultan * 
authority, mandate, rule, evidence. See at 7:33, p. 
476, n 13. 

2. i. e , what you do not know the reality and 
truth of. 

3. Oj /i» yaflaruna = they fabricate, make up, 
invent falsely, trump up. calumniate (v. iii. m. pi. 
impfcl. from iflarii. form VIII of fard |^> /ary), to 
cut lengthwise, to fabricate. See at 10:30, p. 648. 
n. 13). 

4. i. e., in the hereafter. oyJL* yuflilyuna = they 
succeed, prosper (v. iii. m. pi impel from 
uflaha, form IV of falaha [ talk], to split. See 
y uflihu at 10:17, p. 642, n 8). 

5. i. e.. what the unbelievers say and do is merely 
their enjoyment in this world. mala' (pi. 

‘ amli'ahY - enjoyment, pleasure, delight, useful 
article, gear, provision. See at 1 0: 23. p. 645, n. 7. 

6. i. e. after resurrection. £» y marji' (s.; pi. j»y 

nuiraji') = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja'a. See at 10:46. 
p. 654. n. 6). 

7. jt-li nudhiqu - we make (someone) taste (v. i. 
pi. impfet. from adhdqa, form IV of dhdqa 
[dhawq/ madhdq\, to taste. Sec 'adhaqnd at 
10:21, p. 644, n. 1). 

8. JjJlS shadid (pi. .us! ashiddd'U us shlddd) = 
severe, stem, rigorous, hard, harsh, strong Sec at 
6:124, p. 443, n. 10). 

9. Oj >£i yakfuruna = they disbelieve, turn 
ungrateful, deny (v. iii. m. pi impfet from kafaru 
\kufr]. to disbelieve, to cover. See at 3:21. p.163, 
n. 1). 

10. ja uilu - recite, read aloud (v. ii. m. s. 

imperative from laid [ lildwah ). to recite. See at 
7:175, p. 533, n. 10). 

1 1 L naba ’ (s. ; pi. anbd ') = news, tidings See at 
9:70, p. 607. n. 4. 
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0^>W; 


When he said to his people: 
"O my people, 
if it is heavy 1 on you 
my sojourn 2 and reminding 3 
of the revelations of Allah, 
then on Allah 1 depend. 4 
So you all resolve 5 on your 
plan andi your partners 6 , 
then let not your plan be 
on you any distress 7 
and execute* [it] on me 
and give me no respite. 9 


72. But if you turn away, 10 
then" I have not asked of 

fr'jt you any reward. 

My reward is but on Allah; 
olvljJj and I have been commanded 
that I be of the Muslims. 

$ 

73. But they cried lies 12 to 
him; so We rescued 13 him 


Xsi&j and those with him 


1. jf kabura = he or il became big. loo big. 

heavy (v. iii. m. s. past from kubr/kibdr/kssbdruh, 
lo be big. See at 6:35, p. 404. n. 9). 

2. (U* mat/ am = place, standing, position (here 
stay, sojourn). (Noun of place from qdma 
[qawmah/ qiydm]. to get up. lo stand See muqim 
at 9:68, p. 60. n. 4). 

3. i. e . reminding of the duty to worship Allah 
Alone, jfb tadhkir = to remind, to call attention 

to (verbal noun m form II of dhakura 
[dhikr/tadhkar], to remember. See ladhakkaruna 
at 10 3, p. 636. n. 7. 

4 i. e.. for support and help y lawakkaltu = 

I put my trust, depended, relied, appointed as 
representative (v. i. s. past from tawakkala, form 
V of wakssla [wak/Amkii/]. to entrust. See at 
9:129. p. 634. n. 10). 

5. 'ajmi'd = you (all) resolve on a plan. 

make a joint decision, come to terms (v. ii. m pi. 
imperative from 'a/nus’a. form IV of jama' a 
[jam'), to gather, to collect, 'ajma'd ’ amrahum is 
an idiom meaning they all agreed on a plan) 

6. i. c.. the partner-gods. The word wa here means 
"with" ( Tafsir al-JaUlUsyn). 

7. U* ghummah = distress, anxiety, affliction. 

8. uqdd - you (all) execute, cany out, 

accomplish, finish, conclude, decree (v. ii. m. pi 
imperative from qadd [qadd ' ), to settle, to 
decide. Sec qutfiya at 10:54. p. 656. n. 12). 

9 Ijjlmf V Id tun-ini (ni. originally nf) = do not 

grant respite (v. ii. m. pi. imperative (prohibition) 
from 'anzura, form IV of nazara [ nazar / 
manzar], to see. See at 7: 195, p. 541 . n. II ). 

10. i e .from the truth you are called to. fsjy 
lawallaytum = you (all) turned away/back; also 
took charge of, took possession of (v. ii. m. pi. 
past from lawalla, form V of waltya [waly], to be 
near , to lie next. See at 9:3, p. 577, n. 5). 

) I . i. e . know that I do not ask any benefit fot it. 

12. kadhdhabu = they cried lies. 

disbelieved (v. iii. m pi. past from kadhdhabu. 
form II of kadhabu [kidhb /kadhib /kadhbah / 
kidhbah). to lie. Sec at 10:45, p. 654, n. I). 

13. najjayni = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najja, form II of najd [ najw 
/naja ' / na/dh ], lo make for safety, to be saved. 
See at 2:49, p 23. n. 13). 
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^5^4 in the Ark' 

-j and made them successors 2 
and drowned 1 those who 
cried lies to our revelations. 
So see how was the end 4 
gj of those that were warned. 5 


74. Then We sent out 6 
after it Messengers 
to their peoples; 
and they came to them 
with the clear evidences; 7 
but they were not to believe 
in what they had cried lies to 
afore. 

Thus do We put a seal" 
on the hearts of 
the transgressors. 9 


Si >> ~ r 




/.li 


>• » 






75. Then We sent out after 
them Mflsa and Harfln to 
* J', the Pharaoh and his chiefs 10 
lijilL with Our signs;" 


I diii fulk (mas. and (cm.; sing, and pi.) = ships, 
large sea-going vessels. (Noah's) Ark. See at 
10:22. p 644. n. 9. 

2. i. e.. successors in the earth khala’if 

(pi . s. Ua»- khalifuh) = successors, deputies, 

vicegerents, delegates (active participle from 
khalafa. to succeed, to follow, to come after. See 
at 7:69, p. 492 , n 8). 

3. u»>t ’ aghraqnu ■ we drowned, sunk. 

immersed (v. i. pi past from ’aghraqa, form IV of 
ghariqa [gharaq ], to be drowned. Sec at 8 54, p. 
567, n. 10). 

4 UU aqibah (j.; pi. _»,» awdqib) = end, 
ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 10:39. p. 652. n. 5. 

5. mundharin (pi.; accusative/ gen. of 

mundharun, sing, mundhar ) = those who are 
warned, (pass participle from 'andhara. to warn, 
form IV of nadhara, [ nadhr /nudhur], to dedicate, 
to make a vow. Sec mundhirin at 6:48. p. 409. n. 
II). 

6. Li* ba'athnd - we raised, sent out, resurrected 

(v. i. pi past from ba’atha [fca'r/i], to raise, 
resurrect. Sec at 7:103, p. 505, n. 10). 

7. i. e, Allah's messages as well as the miracles 
that Allah caused to happen through their hands 
oL« bayyindt (pi ; sing bayyinah) - clear proofs, 

indisputable evidences, see at 10:13, p. 640, n. 7). 

8. i. e , because of their persistence in unbelief 
and transgression their hearts are closed to the 
truth £-k< ninths ' u = we print, put a seal, imprint, 
impress (v. i. pi impfet. from talus a [ tab"], to 
impress, to set a seal See at 7: 100, p. 504. n. 10). 

9. i. e., who transgress and violate the injunctions 
and prohibitions of Allah jiJa*- mu'tadin (pi.; 
accJgen. of mu'ladOn, t. mu'tadin ) = 
transgressors, aggressors, assailants (active 
participle from i'Uidd. form VIII of 'add [ 'adw ]. 
to speed, to run. See at 7:55, p. 487, n. 8). 

10. Si* mala' crowd, gathenng, host, grandees, 
council of ciders, notables, chiefs. See at 7:88, p. 
500. n 4) 

1 1. i. e . messages as well as miracles. ot,l 'ajar 
(sing ’dyah) = signs, miracles, revelations, 
evidences. See at 10:67, p 661, n. 9. 
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but they turned arrogant 1 
£>>i 5 and continued to be a people 
committing sins. 2 

fUillliii 76. So when there came to 
them the truth' from Us 
ixajiijju they said: "This indeed is 
{") a sorcery 4 quite obvious." 5 







77. Musa said: 

"Do you say [this]of the truth 
when it has come to you? 

A sorcery is this? 

But successful will not be 6 
the sorcerers" 





lj JLl * 


78. They said: "Have you 
come to us to divert 7 us 
from what we found 
our fathers on 8 and 
that there be for you two 9 
the greatness 10 in the land? 
But we are not to you two 
giving credence. 11 


1. istakharii = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. in m. pi. past from 
islakbara. form X of kubura/luibara [kubr/ ktbar/ 
kaMrah/kabrl, to become great, to be older. Sec 
at 7:133, p. 513. n 14). 

2. mujrimin (pi.; acc./gen of mujrimum, 

s. mujrtm) = those who commit crimes/sins, 
culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama [/ arm ] . to commit a enme. 
See at 10:13, p. 641, n 2). 

3. i. e.. the proofs of the truth, the miracles that 
Allah caused to happen at the hands of MOsd. 

4 siltr (pi. ashiir) “ sorcery, magic, 

witchcraft , enchantment See at 6:7, p. 394, n 4 

5. mubin = all too clear, glaringly obvious, 
manifest, patent. See at 10:61, p 659, n. 14 

6. i. e, the sorcerers whom the Pharaoh 
summoned to discredit Mflsa, peace be on him 
(see ayah 79 below and also, for instance, 
7:103-125 and 79:21-25). jdi, yuflihu = he 
succeeds, prospers, becomes successful (v. iii. m. 
s. impel, from 'aflalfa, form IV of falaha Ifalh], 
to split. See at 10:17, p 642, n.8). 

7. c-ib talfita(u) - you turn, direct, draw to ( 
followed by the particle 'an it means "you turn 
away from", divert) (v. ii. m. s. impfet. from 
lafala ( lufi ]. to turn, to direct The terminal letter 
is given fathah because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb), 

8 i. c., the religion and customs on which we 
found our fathers and forefathers This plea of 
ancestral religion has ever since been put forward 
by polytheists and others in support of their 
beliefs and practices. 

9. i. e . Mflsa and H&riln. peace be on them. 

10. The Pharaoh unjustly accused Mds5 and 
Hirun. peace be on them, of being motivated by 
the desire to gain power and prominence in Egypt 
It was a totally false accusation. They acted only 
on Allah's command (see 79:15-20) and did not 
desire to obtain any worldly gain out of their 
mission. <!UjS kibriyS ’ = greatness, magnificence, 
pride, arrogance. 

II- jr*y mu'minin (pi , acc/gen of mu 'minun. 
s. mu’mw ) a believers, those who give credence, 
have faith (act. participle from dmana [7nu2n], 
from IV of amina. to be safe. See yu'miniina at 
7:27. p. 474, n. 3 ). 
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l.y^ sahir (s.; pi saharah/suhhAr) - sorcerer. 


JBj 79. And the Pharaoh said: 
"Bring me every sorcerer 1 
well-informed." 2 

80. When the sorcerers came 
MQsS said to them: 

"Throw 3 what you are 
going to throw." 4 

8 1 . So when they threw 5 

Ls- JV5 Musa said: "What you have 
*1 ilL y. come up with is a sorcery. 6 
/4 Verily Allah will nullify 7 it; 

verily Allah makes not good K 
the deed of 

|*£) the mischief-makers. 9 

82. "And Allah effectuates 10 
the truth with His words 
though the sinful" detest. 12 

0 Section ( Ruku 0 9 

83. But none believed MGsa 
except an offspring 13 


magician, enchanter (act. participle from Sahara 
[sifir]. to enchant. See at 10:2. p. 636. n. I). 

2. fl* ‘attm (s.; pi. utamd ) m well informed, 
erudite, learned. All-Knowing. Omniscient. 

3. ijifl ’alqA = you (all) throw, cast, fling, deliver. 

submit (v. ii. m. pl. imperative from 'alqA, form 
IV of laqiya [ liqA ‘ /luqyOn Auqy /luqyah/luqan], 
to meet. See alqA at 7:150. p. 521, n. 8). 4 lyl* 

mulqun (pl.; s. mulqin ) = throwers, casters, those 
who are going to throw (active participle from 
‘alqA . See n. 3 above). 

5. ijifl 'alqatv they threw, cast flung, posed, 
offered (v. iii. m. pl. past, from "alqA. See n. 3 
above. See also at 4:90, p 281. n 13). 

6. i. e . it has no real worth and existence, and it is 
not comparable to what 1 have been sent with 

7. yublilu - he nullifies, renders void (v. iii. 
m. s. impfet. from 'abtola. form IV of balala 
| bull/butlAn ]. to be void. See at 8:8, p 548, n. 7)- 
8 £L* yuslihu = he makes good, reforms. 

amends, sets right rectifies (v. iii m. s. impfet. 
from ‘aflaha form IV of salalja ] saluh/suluh / 
rtuiflahuh], to be good, proper See 'aflatyi at 
6:54, p 412. n 8). 

9. mufsidin (ace /gen. of mufsidun. sing. 

mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from 'afsada, form IV of fasada 
( fasad/fusud ], to be bad See at 10:40, p. 652, n. 
8 ). 

10. yuhiqqu = he enforces, accomplishes. 

effectuates (v. iii. m. s. impfet. from ahaqqa , 
form IV of haqq. to be true, right See haqqal at 
10:33. p. 649. n. II). 

H. ay mujrimun (pl.; s mujnrn) = sinful, 
culprits, evildoers (act. participle from ajrama, 
form IV of jarama\jarm], to commit a crime See 
at 8:8. p 548, n 9). 

12. •/ kariha = he detested, disliked, abhorred, 
loathed, fell disgust (v. iii. m s past from the root 
karh/ kurh/ karAhah / karAhiyah, to detest See at 
9:46. p. 597, n. 6). 

13. dhurriyah (pl. dhumyAl/dharAnyy) = 
offspring, progeny, children, descendants See at 
7:172. p. 533. n. 2) 
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.AAjJi of his people 

Jy- due to fear 1 of the Pharaoh 
and their chiefs 2 that 
they would persecute’ them; 


\j and the Pharaoh was indeed 
Qjofjfij ju a tyrant 4 in the land and was 
-ti \j'\ of those committing excesses. 5 


84. And Mflsa said: 
"SjipJfc "O my people, if you have 
believed in Allah 
then on Him you all rely, 6 

^ > > V 0 - 

if you are Muslims." 


ijlUi 85. So they said: 

-Jitjc " On Allah we do rely. 

Our Lord, do not make us 
ili» a trial 9 for the people 
committing injustice." 10 


86. "And rescue" us 
by Your mercy 
from the infidel people.' 


1. •~*y- khawf = fear, apprehension, dread, threal. 
See al 7:49. p. 484. n. 4. 

2. mala' = crowd, gaihering, host, grandees, 

council of elders, notables, chiefs. Sec at 10:7S, 
p. 664, n. 10). 

3. jul, yafiina(u) = he puts to trial, he torments/ 
troublcs/pcrsecutcs (v. iii. m s. impfet. from 
fatuna [fuin/fuiOn] , to pul to trial, to tempt. The 
final letter takes faihah because of the particle an 
coming before the verb See at 4:101, p. 288. n. 
11 ). 

4. Ju tyrant, self-exalting. 

5. (jfj-r musriftn (pi, acc /gen of musrifun, s 

musrif) • those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful, 
transgressors (active participle from 'asrafa, form 
IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraf), to corrode, to 
spoil, to neglect See at 10:12, p. 640, n. 9). 

6. ijlT y tawakkalu * you (all) rely, depend, put 

your tmst in (v. ii. m. pi imperative from 
tawakJuila. form V of wakala [wakl/ wukOl], to 
entrust. See tawakkal at 8:61, p. S69, n. II). 

7. j,.l. - » Mustimin (pi.; accVgcn of Muslimun; 
sing. Muslim) = a Muslim is one who surrenders 
himself completely and sincerely to Allah, (active 
participle from 'aslama. form IV of salima 
[saldmah/salam\. to be safe, safe and sound, 
secure, faultless. See at 6:163, p. 463, n. 3). 

8. i. e., an object of trial and persecution (see 
Safwat, p. 282). ftinah (pi fiian) = trial, 

temptation, enticement, discord, dissension, plea 
or excuse (on trial). See at 8:72, p. S7S, n. 2. 

10. zalimln (accVgen. of zalimun. sing. 
Z&lim) = transgressors, wrong-doers, those who 
commit injustice (active participle of zalama 
(rtr/m), to transgress, do wrong. See at 7:150, p. 
522, n. 2). 

1 1 . pi najji - you rescue, save, deliver (v. ii. m s. 

imperative from najjd. form II of najafnajw/ 
najd '/ najdh], to be saved, to escape. See najjd at 

7:89, p. 500, n. 13). 


668 


Surah 10. YOnus [Part (/iiz') II] 


87. And We communicated 1 
to Musa and his brother 
tpj that you provide 2 

for your people in Egypt 
houses and make your 
houses a prayer niche/ 
i/Ljjj and properly perform 4 

9 / , . 

the prayers 
and give glad tidings 5 
0 t0 the believers. 


• • V 


•'» lie. 


z' » 




// •> * 


•> *>v,: 






88. And Mflsa said: 

"Our Lord, You have given 
the Pharaoh and his chiefs 
grandeur 6 and riches 
in the worldly life, our Lord, 
that they may lead astray 7 
from your way. Our Lord, 
efface 8 their wealth 
and stiffen 9 their hearts 
so that they may not believe 
till they see the punishment 
most painful. 10 


1. Uj-jI 'are hay n& = we communicated (v. i. pi. 
pas! from uwhd, form IV of h abd (wnAy). to 
communicate Sec at 7:117, p. 509, n. I) The 
word wahy bears a variety of meanings, but 
technically it means Allah's communication to His 
Prophets and Messengers by various means Some 
of these means are indicated in the Qur'Sn at 2:92. 
16:2. 16:102. 26:193 and 42:51. See also Bukhari, 

nos. 2-4. 

2. I abawwa’6 = you (two) provide, pul up (v. 

ii. m. dual imperative from tubawwa'a. form V of 
ba 'a [haw '). to return, to be back. See hawrra a at 
7:74. p. 494. n. 4). 

3. i. e . places for worship: for the Pharaoh had 
prohibited the performance of prayers to Allah. UJ 

qihlah - the direction to turn in prayer (toward 
the Ka'ba). prayer niche. Sec at 2:142, p. 67. n. 2. 
4 1 yj ' aqimu = you (all) properly perform, set. 

set up (v. ii. m. pi. imperative from 'aqdmu. form 
IV of qiima, [qawmah/qiydm\. to stand up See at 
7:16. p 469, n 9). 

5. i. e., of deliverance from the tyranny and 
oppression of the Pharaoh and of rewards in the 
hereafter y* bashshir “ give glad tidings, 

announce good news (v. ii. m. s. imperative from 
bashshara, form II of bashara /bashira [ bishr 
/bushr], to rejoice, be happy See at 9:1 12. p 627. 
n 3). 

6 luj zinah m adornment, embellishment, 
ornament, finery, grandeur, splendour. Sec at 
7:31, p. 475, n. 8. 

7. i. e , lead astray their subject people. yL*i 

yudiUd(na) = they lead astray, mislead, misguide, 
make go astray (v. iii. m. pi. impfet. from udallu. 
form IV of dalla [datdl/tfaUUah], to go astray The 
terminal min is dropped because of a hidden an 
in Ii (of motivation) coming before the verb Sec 
at 6:1 16. p. 440. n. 6). 

8. J*i i ilmir* efface, obliterate, wipe out, 

destroy (v. ii. m. s imperative from tamasa 
lams/tumus). to be effaced. See nalnusa at 4:47. 
p. 262. n 6) 

9. >xst ushdud = make hard, harden, stiffen (v. ii. 

m. s. imperative from shadda [shadd], to moke 
fimVhard. See shadtd at 10:70. p. 622, n. 8). 

10. 'atim = agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful. Sec at 10:4, p. 637, n. 
5. 
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■ijiJU 89. He said: "Answered 1 has 




already been your prayer". 

So you two be steadfast 2 
and must not follow 3 the way 
oJ^y^Z/j\ of those who do not know. 4 
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90. And We crossed 5 
with the Children of Isra’Tl 
the sea. 

So there pursued 6 them 
the Pharaoh and his hosts 
in outrage 7 and aggression 8 
till when 

the drawing 9 overtook‘°him 
he said; "I believe that 
there is no deity except He 
in Whom there believe 
the Children of Isra’Tl, 
and I am a Muslim." 

91 . Now? n While you 
defied 12 before and were 
of the mischief-makers. 


1. i. e., it has been acceded to and granted. ,- l 

'ujibat = she or it was answered, responded to (v. 
iii. f. s. past passive from ajiba, form IV of jdba 
[/awt], to travel, to explore. See 'ujibium at 
5:109. p. 384, n. 8). 

2. i. e . in your mission and faith. l.,«;,.i istaqima 

- you (two) be steadfast, upright (v. ii. m dual 
imperative from i staq&ma. form X of qdma 
[qawmuh/qiyam], to get up. to stand up. Sec 
islaqdmd at 9:7. p. 579. n. 8). 

3. V Id I attabi'dnni = you two must not 

follow, should not follow (v. ii. m. dual, emphatic 
imperative (prohibition) from maba a , form VIII 
of labi'a [tuba' /labaah], to follow. See 
yallabi'u at 10:66, p. 661. n. I). 

4 i. e,. do not know the truth and the 
consequences of disobedience to Allah and 
disregard of His warnings. 

5. jawatnd - we crossed, passed by. 
overstepped (v. i. pi past from jdwazu. form III of 
jdza Ijawz/jawdz/majdz). to pass, to be allowed. 
See at 7:138. p. 515. n. II). 

6. £ji< ‘alba' a = he subordinated, made to follow, 
followed, pursued (v. iii. m. s. past in form IV of 
[tabo'/labd'ah], to follow See at 7:175, p. 534. 
n. 3). 

7. baghy - outrage, injustice, wrong. See at 
10:23, p. 645. n. 6 

8 ‘adw = aggression, hostility, oppression. 

9. The Pharaoh and his hosts were drowned in the 
sea while Allah enabled MQsi and his followers to 
cross it safely by separating its water and making 
a path for them through it (see 2:50). J gharaq 

= drowning, sinking, immersion See 'aghraqnd at 
10:73. p. 664, n. 3. 

10. sljjt adraka = he overtook, attained, 
reached, grasped, understood (v. iii. m. s. past in 
form IV of daraka [darak/dark], to attain. See 
ludriku at 6: 103, p. 434, n. 8). 

11. i. e., now that the punishment has already 
befallen you, your believing and submitting will 
be of no avail. 

12. as ay la = you disobeyed, rebelled, 
defied (v. ii. s. past from asd [ ijydn/ma'siyah], 
to disobey, to defy. Sec ' asayiu at 10:91. p. 669, 
n. 12). 
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92. So today 
We shall deliver 1 you 
with your body that you be 
for those after you a sign. 2 
And verily many of men are 
about Our signs 
indeed heedless.' 


- • 1 ;" 










Section ( Ruku ‘ ) 10 

93. And We had settled 4 
the Children of Isra’ll in 
a domicile 5 of dignity 6 
and gave them provision 7 
of the good things." 

So they did not differ 9 
until there came to them 
the knowledge. 10 
Verily your Lord 
will decide" between them 
on the Day of Resurrection 
regarding what they use to 
differ in. 


I The dead body of (he Pharaoh was thrown out 
of the water on to a raised ground so that people 
could see that he was dead and destroyed 
(Al-Tabari. XI. 164-166). nunajji = we 
deliver, save, rescue (v, i pi itnpfcL from nujjd , 
form II of nujd [najw/ najd 7 najah\, to save See 
najja at 7:89, p. 500. n. 13). 

2. i. e„ a warning and matter for reflection. 

3. i. e . they do not reflect over them OjlaU 
ghajilun = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, ignorant, unaware (act. participle from 
ghufulu [ghufluh/ ghuful ). to neglect, to ignore. 
See at 10:7. p 638, n 10. 

4. i e.. in Egypt and Syria. Ulji bawwa’nd = we 
settled, set up. provided accommodation, made 
(someone) take position (v. i. pi. past from 
buwwu'u, form II of hd'u [bow'], to be back Sec 
lubawwa’a at 10:87. p. 668. n 2). 

5. Ij- mubawwa' = domicile, habitation, 
settlement ( see n. 4 above). 

6. sidq is used here as an idiom meaning dignity, 
honour. See nudum sidi/ at 10:2. p. 635, n. 6. 
Ja-* sidq - truth, truthfulness, veracity See at 
6:1 15, P 440, n I 

7. Ujj razaqna = we provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. i. pi. past from razaqa [rizq ], to 
provide, bestow Sec at 8:3, p 547, n 10) 

8 i. e , lawful and beneficial things for food. 
layyihai (pi,; sing, luyyibuh ) = good things. 

nice things, agreeable things, pleasant things See 
at 8:26. p 556, n. 12. 

9. i. e., they did not differ about the coming of 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. which was foretold in their scripture 
(Al-Tabari. XI. 167) i>1i*i ikhtalafi - they 

differed, disagreed, were at vanancc, disputed (v. 
iii. m. pi. past from ikhtala/a, form VIII of 
khalaja [kiwi/], to come after See at 10:19, p. 
643, n. 5). 

10. i. c , what they had already the knowledge of, 
the object of their knowledge, namely, Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him (AI-Tabari.XI, 167) c yaqcfi = he spends. 

settles, concludes, decides, decrees (v. iii. m. s. 
impfcl. from qudd [qudu ]. to settle, to decide. 
See at 8:44, p. 563, n. 7). 
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oXjli 94. So if you are 

in any doubt 1 about what 
We have sent down 2 to you 
then ask those who read 


.’i 5~=*ji 
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the Book before you. 3 
There has really come to you 
the truth 4 from your Lord. 

So you must not be 
of the sceptics. 5 


95. Nor ever be 

'jfjj'd-al'o- of those who called lies 6 
to the revelations 7 of Allah 


jiv 


and be as such 
of those in loss. 8 


96. Verily those 


on whom has become due 1 * 


the word 10 of your Lord 




will not believe - 

97. Even if there came to 

M 

them every sign" - 


I shakk (s.; pi. shukuk) - doubt, uncertainty, 
suspicion, misgiving See at 4:157. p. 315. n 4 

X i. e.. the Qur'an and the mission you are 
entrusted with Ujil ’anzalna - we sent down (v. 

i. pi past from ‘unzula. form IV of nazulu \nuzul\, 
to come down. See at 10:24. p 645, n. 10). 

3. For. there is definite information in their 
Scripture about the coming of you as the Final 
Messenger of Allah. 

4 i. e., the Messengership of Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. and the Qur'ln 
containing instructions about the true and 
universal religion. Islam. 

5- Jif** mumtarin (accVgen of mumiarun. sing. 
mumlann) = sceptics, the doubting ones, those 
who doubt, entertain doubts (active participle 
from imluru, form VIII from miryah/muryah, 
doubt, dispute See at 6:1 14. p 439, n. 10). 

6. tj»i S' kadhdhabu - they cried lies, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. pi past from 
kadhdhabu. form II of kadhaba [kidhb /kadhtb 
/ kadhbah / kidhbah], to lie See at 10:73, p. 663, 
n. 12). 

7. oi<l ‘iyat (sing, ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 10:75, p. 664. n. 
II. 

8. i. e.. deprived of Allah's pleasure and mercy, 

especially in the hereafter khasirin 

(accVgen. of khtbmln, sing, khdsir) = losers, those 
in loss (active participle from khasara [khuir 
/khasar /khasarah / khusran ) to lose. See at 7: 149, 
p 521. n. 3). 

9. o-i*- haqqat = she or it became due. proved 
true, correct, right, incumbent, deserving (v. iii. f. 
s past from haqqa. See at 10:33. p. 649. n. II). 

10. i. e.. Allah's decree to deprive them of His 
mercy. 

Ii i. e., every miracle and evidence. See n. 7 
above 


672 


Surah 10: Yunus (Part (Jut ) II] 


till they saw 

the punishment most painful. 

vlilS'VjJi 98. So why was not there 
a habitation 1 that believed 
and its belief profited 2 it? - 
Except the people of YQnus; 7 

1JSC tU when they believed 

We removed 4 from them 
the punishment of disgrace 11 
j in this worldly life 

and granted them to enjoy 6 
till a time. 

jEjiCLjij 99. Had your Lord so willed, 
^ there would have believed 
those in the earth, 

CJr all of them in a body. 

Are you then to coerce 7 men 
till they became 
believers? 

1 100. Nor is it for any person 


1. qaryah (s., pi. quran) * habitation, 
town, village, hamlet See at 7:161, p. 527, n. 14. 

2. i. e , unlike the Pharaoh's declaration of belief 
when faced with Allah's retribution, why did a 
people not believe in time so that they could 
profit by their belie 17 £» nafa'a “ he or it 

profited, benefited, availed, was of use (v. iii. m. 
s. impfet from nafa'a \naf"[. to be useful, be of 

use See yanfa’u at 10:16. p. 642. n. 10). 


3. i. e., except as was the case of the people of 
Prophet Yunus, peace be on him, who believed 
when faced with sure retribution but were 
nonetheless saved 


4. Liif kashafna = we removed, lifted, 
disclosed, uncovered, exposed (v. i. pi past from 
kashafa [ kmhf ], to remove See at 10:12, p 640. 
n. 6). 

5. ts/- khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement Sec at 9:63, p 604, n. 3. 


6. matta'ni - we made (someone) enjoy. 

granted (someone) enjoyment, furnished (v. i. pi. 
past from maitu'a, form II of maia'a 
[mat'/mul'uh). to take away See istamta'lum at 
9:69, p.606, n. 9). 

7. </i tukrihu = you coerce, compel, force, 
constrain (v. ii. m s. impfet. from 'okruha. form 
IV of kurthu [ karh/ kurh/ kurahuh/ tuirahivah], 
to detest Sec kanha at 10:82, p. 666, n. 12) 
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to believe 

jilgiuVj. except by the leave' of Allah; 
'^S^J and He puts 2 the filth 1 


on those who 


{£•; do not exercise reason/ 


J liU bjJiil J» 


>> 
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101. Say: " Look* at what is 
in the heavens and the earth"; 
but there avail 6 not 

the signs and the warners 7 
a people that do not believe. 

102. So do they await* aught 
but the like of the days 9 of 
those who passed away 10 
before them? 

Say: 'Then keep waiting. 

I am too along with you 
of those waiting." 

103. Then, We deliver" 

Our Messengers 

and those who belive. 


1. Guidance lakes place entirely by Allah's leave, 
bul He docs nol punish anyone except those who 
do nol exercise their reason, which is a gift of His. 
and who fail to reflect on what is in the heavens 
and the earth, as stated in the next clause of this 
ayah and in the following dyah Jit 'idhn (pi 
ojjl udhun /ocjjt ' udhundi ) = leave, permission, 
authonzation (See at 8:66. p. 571. n.6). 

2. yaj'alu = he sets, makes, places, puts, 
appoints (v. iii. m. s. impfet. from ja’ala |yu'/) to 
make, to put. See ja'alu at 10:67, p. 661, n. 6). 

3. i. e.. filth of punishment rijs (s.. pi 

' arjds ) = filth, dirt, dirty or atrocious act. 
punishment See at 9: 125. p. 633, n.3. 

4 jjUy ya'qiluna = they realize, understand, 
comprehend, exercise reason (v. iii. m pi. impfet. 
from aga!a [ oi//). to understand, to be 
reasonable, to have intelligence. See at 8:22. p. 
554. n. 6). 

5. unzuru = you (all) see, look at. observe (v. 
ii. m pi. imperative from nazara [nazur/ manzar). 
to see See at 6: 1 1 , p. 395, n. 6). 

6 tughni- she or it suffices, makes free from 

want, makes rich, avails, helps (v. iii f, s. impfet. 
from ughna, form IV of ghaniya [g hi nan / 
ghand' J, to be free from want, to be rich. See 
tughiuya at 8 19. p 553. n. 8). 

7. jSi nudhur (pi,; s. nadhir) = warners (active 

participle in the scale of fa'il from nudliara 
[nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). Sec nadhir at 
7:188. p.539, n. 6. 

8. Ojjlu* yantazirUna = they await, wait, 
anticipate, look expectantly, bide time (v. iii. m 
pi impfet. from inlazara, form VIII of nazara [ 
nafur/manzur], to sec. view Sec mlaztru at 
10:20. p 643, n 9). 

9. i. e . the days of punishment and retribution 

10. tyw khaiaw = they retired into privacy. 

secluded themselves, were alone, became vacant, 
passed away (v. iii. m. pi. past from khala 
[khulu Vkhala "], to be empty. See at 3: 1 19, n 4). 

11. i. c , it has been Our (Allah's) practice to 

deliver nunajji = we deliver, save, rescue 

(v. i. pi impfet from najjd , form II of najd 
[najw/ naja 7 najdh], to save. See at 10:92, p. 670, 
n. I). 
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We will rescue the believers. 
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Section ( Ruku‘ ) 11 

104. Say: "O men, 
if you are in doubt 2 
about my religion, 1 

then [note] I do not worship 4 

those that you worship 

in lieu of Allah; 

but 1 worship Allah Who 

causes you to die 5 

and I have been commanded 

that I be of the believers. 

105. And that you set 
your face 6 to the religion 
being a sincere monotheist 7 
and never be of 

the polytheists. 8 


106. Nor invoke 
in lieu of Allah 


1. This was an assurance by Allah to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on hint, that lie 
would deliver him and the believers from the 
persecution of the unbelievers and from any 
retribution that might befall the latter on account 
of their unbelief and disobedience 

2. dJ-i shakk (s., pi. shukuk ) = doubt, uncertainty, 
suspicion, misgiving See at 10:94. p. 671. n. I. 

3. ji> din = religion, creed, faith, worship, 
judgement. Sec at 10:22. p. 64S. n. 3. 

4. This is a clear statement of tawhid 

(monotheism) in respect of worship and 
submission. 'a'budu = I worship, serve, 

adore (v. i. s. impfet. from abadu [ ihiiduh 
/'ubuduh /ubudiyah). to worship, serve See 
u'bdu at 7:73. p. 494. n. 6 and na'budu at 1:5. p. 
2,n I). 

5. jiy, yatawaffd = he takes fully, receives in 
lull, causes to die (v. iii. m. s. impfet. from 
tawaffd, from V of wafa [wufd/wafy]. to be 
perfect, to fulfil See at 8:30, p $66. n. I). 

6. i. e , your whole self, without turning to 
anything or anyone else in paying allegiance, 
worshipping and seeking assistance j wajh (s.; 

pi. wujuh) = appearance, face, countenance, front, 
direction, purpose, goal, intent, objective. See at 
3:72, p 183. n. 5; 2: 1 15. p. 55. n 3 

7. _iy»- hanif (s.; pi hunufd) = one who shuns 
the false religions and follows the true religion, a 
true, sincere and absolute monotheist The term 
hanif has been used a dozen tunes in the Qur’in. 
always in contradistinction to polytheism and 
polytheists See at 6:78, , p. 423, n. 5). 

8. This concluding clause clarifies the sense of a 
hanif being the very opposite of a polytheist 

mushriktn (pi.; accusative /genitive of 

mushrikun, sing, mushrik) = polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
ashraka, form IV of shanka [ shirk/ shirkah/ 
sharikah], to share. See at 6:161, p. 462. n. 10). 
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that which neither benefits' 
you nor harms 2 you. 
vlUo^ If you do, 

you will indeed then be 
of the transgressors. 5 

107. And if Allah hits 4 
you with a harm, 

M]JLii£=ou none is there to remove 5 it 
except He; 

and if he intends 6 for you any 
good, none can hold back 7 
43 His bounty. 

He bestows 8 it on whom He 
Aj Kuslyr will of His servants; and 
jyj'ykj He is the Most Forgiving, 

0 Most Merciful. 

J-Ulfliltsji 108. Say: "O men, there 
has come to you the truth 

*v - 

i&iJoi from your Lord. So 

whoever receives guidance, 9 
l? H e but receives guidance 


1 The idols and images, indeed all (he imaginary 
gods and goddesses dial the polytheists worship 
have no power to do any god or harm It is Allah 
Alone Who has the power to do good or to cause 
harm, as stated in the next 'dyah. yanfa'u ~ 
he (or it) benefits. is of use. avails (v. iii. m. s. 
impfet. from nafaa ( naf ). to be useful, be of use 

See at 10:18. p 642. n 10). 

2. juh yadurru - he harms, damages, hurts, (v. iii. 
m. s. impfet from (larra (dorr), to harm. See 
yadurra at 10:18, p. 642, n. 19). 

3. Note that those who set partners with Allah and 
worship them arc zalimin (transgressors) At 
31:13 the Qur'an calls shirk a grave zulm 
zdlimtn (acc/gen of zMimun, sing, zdlim) = 
transgressors wrong-doers, unjust persons ( active 
participle of zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at i0:39, p. 652, n. 6). 

4. 0 — . < yamsas (yamassu from yamsasu)= he 
touches, feels, hits (v. iii. m. s. impfet. from 
massa [ mass/masts ). to feel, to touch. The final 
letter is vowelless for the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in . See at 6 : 17, p. 397, n. 8). 

5. JIMS' kdshif (s.: pi. kdshifUn/ kasha/ah ) = 
one who removes, discoverer, investigator ( active 
participle from kashafa [kashf], to remove, to 
throw open). See at 6:17, p. 397, n. 10. 

6. >jt yurid {yuridu)= he intends, desires, has in 

mind (v. iii. m. s. impfet. from ardda, form IV 
from rdda [rawd], to walk about The final letter 
is vowelless and so the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by 'in . See at 6:125, p. 444, n. I). 

7. si j radd “ one who puts back, repels, resists, 
returns, holds back (active participle from radda 
[radd], to send back, to put back. See yarudduna 
at 9:101, p. 621, n. 13). 

8 yusibu = he or it hits, reaches, afflicts, 
bestows, allots, makes to fall to (v. iii. m. s. 
impfet. from asdba, form IV of sdba [ sawb t 
fuybubah). to hit the mark, to be right. See at 
9:120, p. 630, n. 9). 

9 ihsadd = he received guidance, was led 
on the right way (v. iii. m. s. past in form VIII of 
hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
muhtadin at 10:45, p. 654, n. 2). 
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for himself; 

j_l and whoever goes astray, 1 he 

m ^ 

but strays to his loss; 
and I am not over you 
0^4=^ a guarduan-trustee."’ 


£ 109. And follow’ what 

edl Z?-s. * s communicated 4 to you 
and have patience 5 
until Allah decides; 6 


and He is the Best of Judges. 


1. J_» ffalla = he lost way, went astray, strayed 

from (v. iii. m. s. past from dalal/daldlah. to loose 
one's way. See at 7:37, p. 478. n. 9). 

2. JS j vakil (>.; pi. wukald ') = an authorized 
agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of Ja'il from wakala [wakl 
A vukil], to entrust. See at 6:107, p. 436. n. 4). 

3. £* iitabl’ » follow, obey (v. ii. m. s. 

imperative from iltiaba'a, form VIII of tabi'a 
[tuba / labd'uh). to follow See attabi 'u at 6:106, 
p. 435, n. 14). 

4. y yuhd = it is communicated (v. iii. m. s. 
impfcl. passive from awhd. form IV of waJ/d 
[vvcj/iy], to commumcate. See at 10:13, p. 641, n. 
II). The word wahy technically means Allah's 
communication to His Prophets by various 
means .( See 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:5 1 . See also Bukhari, nos. 2-4). 

5. ifbir = be patient, have patience, bear 

calmly, persevere, (v. ii. m. s imperative from 
rabara [ sabr ]. to be patient, to bind See isbird at 
8:46, p 564, n. 5). 

6 i. e., decides between you and the unbelievers 
who do you wrong. yahkumaiu ) = he or it 

adjudicates, passes judgement, gives verdict, 
decides (v. iii. m. s. impfet. from liakama ( hukm ]. 
to pass judgement. The last letter takes falhah 
because of a hidden ’an in baud coming before 
the verb. See at 7:88, p 500, n. 3). 



11 . SURAT HUD 

Makkan: 123 'ayahs 

This is a late Makkan surah, revealed after the death of ’Umm al-Mu’minin Khadijah, (r. a.) and the 
Prophet's uncle ’AbQ Jalib Like all Makkan surahs it concentrates on the fundamentals of the faith, 
namely, monotheism ( tawhid ), risalah (Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be 
on him), the truth of the Qur'an being a Book sent by Allah. Resurrection, Day of Judgement, reward 
and punishment. The Islamic mission and the Muslims had been passing through a difficult phase at that 
time due to the opposition and persecution of the unbelieving Makkan leaders. The surah therefore 
consoles and encourages the believers by drawing attention to the fact that all the previous Prophets had 
to face similar opposition and enmity of the unbelieving leaders and their followers and that Allah had 
always helped and rescued the Prophets and the believers. In this context the story of Prophet Nuh, 
peace be on him. is related in some detail. This is followed by the story of Prophet Hfld, peace be on 
him, who was sent to the physically gigantic and self conceited ‘Ad people. The surah is named after 
him. Then reference is made to the missions and struggles of Prophets §31ih, Lut, Shu'ayb, Musa and 
Harun, peace and blessings of Allah be on them, the underlying emphasis being that all the previous 
Prophets had delivered the same message of monotheism and Islam. 

1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters 
2 i. c.. this Qur'Sn The ayah emphsizes that the 
Qur'An is sent down by Allah and that therefore it 
is not a composition of the Prophet's, peace and 
blessings of Allah be on him. nor of anyone else 
3. c— ’ uhkimal = it or she was made firm. 

perfected, consolidated, made properly (v. iii. f. s. 
past passive from 'ahkama, form IV of hakumu 
($ufen). to pass judgement. See y ahkumu at 
10:109, p. 676, n. 6; and muhkamAl at 3:7, p, 
156. n. 3. 

4 i. c„ its instructions arc made clear and distinct. 
oU fufsilat = she or it was set out in detail. 

elaborated, elucidated, explained (v. iii. f. s. post 
from fassala, form II of fasala [/or/], to separate, 
set apart. Sec yufassilu at 10:5, p. 637. n. II). 

5 The main theme of the Book as a whole is 
monotheism ( tawlfid ) in all its aspects, 
particularly in respect of worship and invocation 

6. This is a clear assertion that Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, was appointed a 
Messenger by Allah He did not assume it himself. 

7. i. e„ against Allah's displeasure and 
punishment. nadhir (pi. nudhur ) = womcr 
(active participle in the scale of fa 'if from 
nadhara [nadhr/ nudhur], to vow. to pledge). See 
at 7: 188. p.539. n. 6. 

8. i. e.. of rewards for the believers and doers of 
good deeds. bashir (pi. bushard ) = conveyer 
of glad tidings, harbinger of good tidings. See at 
7:188. p. 539. n. 7. 



^j\ 1 . Alif - Lam - Rd, 

*/•< a Book, 2 

its 'ayahs are made perfect 3 , 
,:r5r j moreover they are set out in 
detail 4 from the All-Wise, 
All-Aware. 


ljVv.Nl 2. That you worship 3 naught 
JutfVl but Allah. 

Verily I am unto you 
from Him 6 a wamer 7 and 
0j&j a harbinger of good tidings. 8 
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3. And that you seek forgive- 
ness 1 of your Lord and then 
turn in repentance 1 to Him, 
He will make you enjoy 2 
a handsome delight 
till a term 3 specified'* 
and will award every 
owner of merit 5 His grace. 
But if you turn away, 6 
then I fear against you 
the torment of 
an enormous Day. 7 


4- To Allah shall be 
your return; 8 

and He is over everything 
(piji Omnipotent. 


5. O sure, they indeed 
fold 9 their bosoms 
to conceal 10 from Him. 

OjiilLjwVi O sure, when they wrap 

themselves" in their clothes 


1. \yy tubu = you (all) turn in repentance (v ii. 
m pi imperative from tdba [rau7>. lawbah], to 
turn in repentance { when said of Allah it means 
to turn in forgiveness). See at 2:53. p.2S, n. 6). 

2. £•« yumatti'(u) he makes /lets (someone) 
enjoy, gives to enjoy (v. iii. m. s. impfct. from 
malta'a, form II of mala 'a ( mal/mul'ah ). to carry 
away, take away The final letter is vowelless for 
the vcrt> comes as conclusion of a conditional 
clause. Sec umatti'u at 2:126, p. 60, n. 6) 

3. i. e., He will grant you ease and enjoyment 
during your lifetime in this world J»l 'ajal (pi. 

‘4/d/) = appointed time, term. date, deadline. See 
at 10:49, p. 655, n. 5. 

4. i. e.. the lifetime of each individual ^ — • 

musamman (s.; pi. musammay<3t)= specified, 
stipulated, named, designated, defined (Passive 
participle (m. s. ) from samnui {to name), form 
II of sanui [sumuww/ samd'], to be high See at 
6:61, p. 415, n. 7). 

5. i. e., in belief and deed fadl (pi fudul)= 
grace, favour, kindness, bounty, also surplus, 
excess, superiority, merit. Sec at 9:28, p.588. n. 8. 

6. i. e.. from the truth you are called to. tjly 

tawallaw ( originally tatawallawna. one rd and 
the terminal ndn being dropped) = you turn away, 
desist, refrain (v. ii. m. pi. impfct. from lawalla. 
form V of waliya. to be near. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause. Sec at 9:92. p. 617. n. 3). 

7. i. e.. the Day of Resurrection and Judgement. 

8. i. e.. after Resurrection, so you shall have to 
face judgement £» y marji' (s.; pi maraji ') 
= return, place of return, resort, authority to 
which reference is made (verbal noun/adverb of 
place from raja'a. See at 10:70. p. 662, n. 6). 

9. yalhndna = they fold, double up (v. iii. m 
pi. impfct. from thand [r/ianv], to double up) 

10. I yaslakh/Q ( na ) = they hide, seek to 

conceal (v. iii m pi impfct. from tslakhftl, form 
X of khaftya [khafiV / khifah / khufyah], to be 
hidden The terminal nOn is dropped for a hidden 
'an in U (of motivation) coming before the verb 
See yajlakhfuna at 4:108, p. 292, n. 16). 

1 1 ya\taghshuna » they wrap themselves, cover 
themselves (v iii. m pi. impfct. from istaghsha. 
form X of ghashiya [ghinhawah], to cover. 
See 'ughshiyai at 10:27, p 647, n. 12). 
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He knows what they conceal 1 
jyX iUj and what they disclose. 2 

Verily He is All-Knowing 
.jjlil'oU of the secrets of the hearts. 


Part C/i/z’) 12 
6. And no crawling creature' 
is there in the earth but 
on Allah is its sustenance; 5 
(tfLZ’jZj and He knows its abode 6 
and its repository. 7 

JS Everything is in a book 
jcJ all too clear. 


7. And He it is Who created 
the heavens and the earth 
in six days 

while His Throne 8 was 
Jlfij c over water, 

that He might test 9 you as to 
who of you is the best 10 in 

deeds; but if you say: 

"Verily you shall be resur- 
.. rected" after death". 


1 0 )j-i yusirruna = they (all) hide, conceal, 

keep secret (v. in. m pi. impfet. from 'asarra, 
form IV of sarra [ surur/iastrrah/masarrah ], to 
gladden, to delight See at 2:77, p. 36, n. 8 ) 

2 j>bs yu'linuna they (all) declare, disclose, 

make known (v. iii. m. pi. impfet. from 'a' tana, 
form IV of ‘ alana/'aluna ['alaniyyah], to be or 
become known, evident. See at 2:77, p. 36, n 9). 

3. Therefore neither deeds nor thoughts and 

intentions remain unknown to Allah. jjJ-* sudUr 
(pi.; sing. sadr ) = breasts, chests, bosoms, 

hearts, front, beginning. See at 7:43, p. 481, n. 4. 

4. V-> dabbah (pi. dawdbb) = animal, riding beast, 

crawling creature. Sec at 6: 38, p. 415. n. 9. 

5. i. e.. Allah gurantecs and provides the means of 
livelihood for every living being. Jj j rizq (pi. 

Jijji arzaq) - sustenance, subsistence, livelihood, 

means of livelihood, provision, boon Sec al 
10 59. p 658, n 6 

6. /: — • muuaqarr = time or place to settle, 

appointed time, abode, habitation, residence 
(adverb of placeAimc from istaqarra, form X of 
qarra [ qarar], to settle down, to abide. See at 
7:24, p. 472, n. 8). 

7. i. e . Allah knows where one will live during 

one's life, where one will die and where one will 
remain after death. muslawda ‘ » 

repository, storehouse, depository, depot; also 
lodged, consigned (adverb of place/passive 
participle from isiawda'a, form X of wada'a 
[wad'\, to put down, to leave. See at 6:98, p 432, 
n.8). 

8. J-jt- ‘arsh= Throne. See at 9:129, p. 634, n. 1 1. 

9. jl* yabtuwadu ) = he tests, tries, (v. iii. m. s. 

impfet. from bald [balw / bald 1, to test, to try. 
The final letter takes falhah because of a hidden 
an in li ( lam of motivation) coming before the 
verb See at 6: 165. p. 464, n. 4). 

10. i. e.. in respect of compliance with the 
injunctions of the Qur'Sn and sunnah and in 
sincere devotion ( ikhlds ) to Allah. 

11. mab'uthuna = (pi.; s. mab'uth ) = 

those resurrected, raised, raised up (passive 
participle from ba at ha ( ba'lh J, to send, to raise). 
See miib'uihtn at 6:29, p. 402, n. I). 
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there sure will say those who 
ijciol disbelieve: 'This is naught 

^ but a sorcery 1 quite obvious." 






8. And if We put off 2 from 
them the punishment till a 
period’ countable 4 
they say: "What detains 5 it?" 
O sure, the day it comes to 
them it shall not be diverted 6 
from them and 
there shall encircle 7 them 
what they use to 
scoff at. 8 


Section (Ruku‘) 2 
j 9. And if We make man 
taste 9 mercy from Us 
* and then divest 10 it of him 

Xj>[ he indeed is despondent," 

T jl ungrateful. 

'\j 10. And if We make him taste 


1. i. e , they characterized the Qur'an os sorcery 
for, while disbelieving the message of 
Resurrection they at the same time recognized the 
bewitching force and beauty of the Qur’an ^»w 

sihr (pi. ashdr) - sorcery, magic, witchcraft, 
enchantment Sec at 10:76, p. 665, n. 4 

2. U y>-\ akhkharna ■ we put off, delayed, 

postponed, deferred (v. i. m pi past from 
akhkhara. form II from the root 'akhr See 
'akhkharta at 4:76, p 275. n. 2). 

3 t»t 'ummah (pi. ^ ' umam ) = community, 

people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time ummah 
here has the sense of both time and generation of 
people (See Ibn Kathir, IV, 242. See also 12:45). 
See at 10:159, p 526, n 9 

4 i. c., countable in respect of units of time. 

mu’ dud = countable, limited in number See 
ma dudat at 2:202, p 98, n. 5. 

5. i. e . the unbelievers say so m derision and 
without understanding that it is inevitable and 
inescapable. yahbisu * he detains, checks. 

holds back, withholds, confines (v. lii. m. s. 
impfet from habaia [habt], to hold, to confine 
See lahhisiina at 5: 106, p. 382, n. 9). 

6 masruf = diverted, distracted, turned 

away, alienated, expended (passive participle 
from sarafa ( sarf ], to divert, to spend See 
tusra/una at 10:32, p. 649, n 10). 

7. JU hdqa = he or it surrounded, enclosed. 

hemmed in. encircled (v. iii. m. s. past from hauq. 
to surround. See at 6: 10. p. 395. n. 2). 

8. dp.#-* yastahzi'una s they scoff, deride. 

mock, ridicule (v. iii. m. pi impfet from 
istahza'a. from X of haia'a ( haz '/ huiV huzu / 
huzu /mahza ah), to mock , to make fun See at 
6:5. p 393. n.2) 

9 UjI ‘adhaqnd - we made (someone) taste (v i. 
pi. past from 'adhdqa. form IV of dhdqa [dhawq/ 
nuidhdq], to taste. See at 10:21. p. 644. n I). 

10. naza'na • we took off, divested, 

removed (v. i. pi. past from naza'a (nor' ], to 
remove, to take away. See at 7:43, p 481, n. 3). 

11. j-}jt ya'tks ■ despondent, despairing, 
hopeless. 
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;Co graces' after a distress 2 
that afflicted 3 him, 
he indeed says: "The 
evils have gone from me". 
He bcomes exultant, 4 
boastful. 5 


/ •* • 
i&i 






1 1 . Except those who 
bear with patience 6 
and do good deeds. 7 
Such ones, they shall have 
forgiveness 

and a magnificent reward. 8 


<iiUi 

t 

iJJ&J 

j/x? 


V.r 




12. But perhaps you 
would omit 9 some of what is 
communicated to you, for 
your heart is straitened 10 by it 
that they would say: 

"Why is not there sent down 
on him a treasure or there 
comes with him an angel?" 
You are but a Warner;" 


I lUi na'md' graces, favour. 

2. Such as disease, poverty, insecurity of life and 
property. tSf* darra ' = affliction, suffering, 
illness, distress See al 10:21. p. 644. n. 2. 

3. c — • massal = she or it touched, afflicted, 

affected (v. iii. f. s. past from massa [mass/masis], 
to feel, to touch. See al 10:21. p 644, n. 3). 

4. £> farih = delighted, exultant, happy. See 
farihin at 3:169, p. 222, n. 9. 

5. The ayah censures those who, when faced 

with difficulties or sufferings, lose faith in Allah 
and become despaired of His mercy, and also 
those who. when their difficulties and sufferings 
are over, become exultant, forget Allah and think 
that they will never again be in difficulties and 
distresses. The right course is to be patient and 
confident of Allah's mercy amidst difficulties and 
distresses and grateful and humble when these are 
over. fakhtir = arrogant, proud, boastful 

Sec al 4:36, p. 257, n. 9. 

6 i. e., when in difficulties. '}j~* sabaru = they 

bore with patience, persevered (v. iii. m. pi. past 
from fubara ]sabr\. to be patient See at 7:137. 
p. 515. n. 7). 

7. oUJL# salihal (pi.; sing. ul. sdhhah ) - good 

deeds/things (approved by the Qur'fin and the 
sunnah). See at 10:8, p. 638, n 13. 

8. yr\ • ajr (pl.jyl ujur) = reward, recompense, 
remuneration. See at 9:120, p. 631, n. 7). 

9. The Makkan unbelievers scoffed at the idea of 
Resurrection and Judgement and asked the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
to come up with an angel, or a treasure or with a 
different Qur'5n. The ayah asks him not to be 
distressed at that and not to withhold from them 
anything of the Qur'fin, but to give out whatever 
was communicated to him disregarding their 
reaction to it. d j\i tank = one who leaves out, 

omits, gives up (act. participle from tarakxi [rurik]. 
to leave. See laraktum at 6:94. p. 430, n. 5). 

10. da’iq = straitened, depressed (act. 
participle from dtlqa [du\q/<fiq J, to be narrow, 
straitened. See jdqat at 9: 1 1 8. p. 629. n.8). 

11. ji-i, nadhlr (pi. nudhur ) - wamer (active 
participle in the scale of fall from nadhara 
[nudhr/ nudhur], to vow. to pledge). See at 1 1 :2, 
p 677. n. 7. 


682 


Surah It: Hud [ Part (■/«') 12] 


and Allah is over everything 
the Guardian-Trustee. 1 

1 3. Or do they say: 

"He has fabricated 2 it" ? 
iptjji Say: "Then come up with 
ten surahs the like of it, 
faked,' 

and invite whomsoever you 
are able to, 4 besides Allah, 

>5*. " . , .>V. , 

if your are truthful." 


k 14.So if they do not respond 6 
ijlicti to you then know that 
jjil "Q1 it has been but sent down 7 
ji'jJL. with Allah's knowledge 
and that there is no deity 

k0 * 

except He. 

■<./a • : -iljiiThen will you be Muslims? 8 

0 

1 5. Whoever is wont to 
desire 9 the worldly life 
and its embellishment 10 


1 . This is a further encouragement to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and 
through him to the believers, to covey Allah's 
words disregarding the unbelievers' criticisms 
J/j waiil (s.; pi wukaW) = an authorized agent. 

deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa'll from wakula [wok/ 
A vukdl], to entrust. See at 6:107, p. 436, n. 4). 

2 The ’Ayah is addressed as much to the then 
Makkan unbelievers as to modem critics of the 
Qur'&n. See also 2:24, 10:38 and 17:88. iS yi l 

iftard - he fabneated. made up. invented falsely, 
trumped up. slandered (v. iii. m s. past in form 
VIII of fara [/ary], to cut lengthwise, to fabricate 
See at 10:37. p 651 ,n 8) 

3. aA,yi* muftarydt (pl„ s. muflaran ) = 

fabricated, faked, falsely made up (passive 
participle from iftard. See n. 2 above). 

4. i. e„ call on anyone to help you f :«U i ~i 

istata'tum m you were able to, capable of, you 
could (v. ii. m. pi past from istatd'a. form X of 
rd ‘a [/aw I, to obey . See at 10:37. p. 651, n. 9). 

5. i. e., in your allegation. sadiqtn (pi.; 

acc /gen of sudtqun; s. sddiq) = truthful, those 
who speak the truth (active participle from sadaqu 
[sadq/ sidq], to speak the truth Sec at 9:119, p. 
630, n. 3). 

6. i. e., if those whom you may call on to assist 
you do not respond to you. lj..i ~ .-i yastajtbu(na) 

= they respond, answer (v. iii m pi. impfet from 
istajdba, form X of jdba [jawb], to travel, to 
explore. Sec yastajibu at 6:36. p. 405, n. I) 

7. J >t 'unzita = he or it was sent down, 
descended, brought down (v. iii. m. s past passive 
from 'anzala, form IV [ inzdl] of nazala [nuzul], 
to come down, get down. See at 6:8, p. 394, n. 6). 

8 byJ — • muslimun (sing Muslim) = A Muslim 

is one who surrenders himself completely and 
sincerely to Allah. (Active participle from 
‘aslama. form IV of salima [saldmah/suldm], to 
be safe, safe and sound, secure, faultless ) See at 
2:136, p. 64. n. 8 

9. yuridu - he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfet. form 'ardda, form IV of rada [rawd], to 
walk about See at 9:85, p 614, n. 5). 

10. Uriah » adornment, embellishment, 

ornament, finery, grandeur, splendour See at 
10:88, p 668, n. 6. 
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We shall pay in full 1 to them 
for their deeds therein 
and they in that 

^ will not be lessened . 3 


L^'4 


16. Those 1 are they who 
will have nothing for them 
in the hereafter 
except the fire; 4 
and gone in vain 5 will be 
what they accomplish 6 therein 
l and void will be what 
0 * 11 ^ 1 ^= they use to do. 


-j 


Sfcal 

> 

I e x > ^ - < 


17. Is then the one who is 
on a clear evidence 7 
from his Lord 
and there follows 8 him 
a witness 9 from Him, 
and before it there was 
the Book of Musa 
as guide 10 and mercy ? n 
Such people believe in it; 


1. i. e., in respect of health, wealth and amenities. 
*jy nuwafli{j r ) = we pay in full, fulfil (v. i. pi 

impfet. from waffd. form II of wafd [wafd'/wafy], 
to be perfect, to fulfil. The final yd' is dropped 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See yuwaffa at 8:60, p. 569, n. 7). 

2. i. e , no diminution will be made in the fruits of 
their efforts in this world, jy — ** yubkhasdna « 
they are reduced, diminished, lessened (v. lii. m 
pi impfet. passive from bakhasu [batAr], to 
decrease. See Id tabkluisu at 7:85. p. 499, n. 1). 

3. i. e., such people whose only object is the ease 
and comfort of this worldly life will have nothing 
for them in the hereafter Sec 42:20. 

4 i. e„ the fire of hell. 

5. Uj- habita = he or it fell through, miscarried, 
went in vain, was futile, was of no avail, was void 
(v. iii. in s. past. See at 6:88. p. 426. n. 9). 

6. sana' d = they did. accomplished, 
performed, made, manufactured (v iii. m. pi. past 
from sana'a (ran / sun'/ sani ], to do, to make. 
Sec wuna'u at 7:137, p. 515, n. 9). 

7. i. c , the Qur'an and the clear guidance and 
evidence it contains. 4^ bayyinah ( f. s.; pi. 

bayyindl ) = clear, clear proof, clear evidence, 
obvious, manifest. See at 8:42. p.562, n. 1 1 

8. The expression "follows’ - here means "supports" 

(sec fa/wai. p. 288). yatld = he recites. 

reads, follows (v. iii. m. s. impfet. from laid 
[tildwah/tuldw]. to recite, to follow. See at 3:164. 
p 220. n. 3). 

9. i. e., the angel fibril. shahid (s.; pi. 

shuhud/'ashhdd/shawdhid) = witness ( active 
participle from shahida [shuhddl shahuduh], to 
witness, to testify). Sec shuhud at 1 0:6 1 . p 659, n. 
7. 

10. The emphasis is on the fact that the message 
and teachings of the Qur'dn are in corroboration 
of those in the original Torah. fl»l imam (pi. 
aimmah ) - leader, guide, model., highway See 
at 2:124, p. 59, n. 2. 

1 1 . The conclusion of the interrogation is kept 
silent, which is : Is the one who is on a clear 
evidence from his Lord ... the same as the one who 
is not tike that and desires only the happiness in 
this world?( See Tafsir al-Jaldlayn ) 
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but whoever disbelieves in it 
of the groups, 1 
fire will be his rendezvous. 2 
So do not be in any doubt 1 
about it; 4 

it is certainly the truth 
from your Lord, 


j but most men 
do not believe. 


'jSi \ 18. And who is viler 5 

than the one who fabricates 6 
against Allah a lie? 7 
Such people will be 
submitted 8 to their Lord 
Oi 4 iV'jybJ and the witnesses 9 will say: 
it "These are those who 
fc\yj£ lied 10 against their Lord." 

O sure, the curse" of Allah 
^ W 'H be on the transgressors- 


19. Who prevent 12 
from the way of Allah 


1. i. e . of (he followers of the different creeds 
and faiths, v'y' uhiab (pi. ; s. v/» hizb) = 

groups, bands, parties. Sec Hizb at S:56, p. 358. n 
4. 

2. aj-y. maw'id (s.; pi mawa'td) promise, pledge. 

appointment, appointed timc/place, rendezvous 
See maw'idah at 9:113, p 627, n. 10 
i. *ts miryah ■ doubt, misgivings. See mumtarin 
at 10:94, p 671, n. 5 

4. i. e, about the Qur'an and the messages 
delivered through it. 

5. | J1>' 'azlamu = more unjust, more iniquitous. 

more tyrannical, viler, gloomier, darker (elative of 
zdlim. See at 7:36, p. 477, n. 10). 

6. iS jU' i/lard = he fabneated. made up. invented 
falsely, trumped up. slandered (v. iii m s. past, in 
form VIII of fora \fury\. to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 1 1:13, p. 682 . n. 2). 

7. Such as saying that He has partners or that He 
has taken a son for Himself 

8. i. e.. on the Day of Judgement. by*/* 
yu'raduna - they arc displayed, exposed, 
submitted, placcd/set before (v. iii. m. pi impfcl 
passive from 'arat)a/'aruda I'artj], to become 
visible, to be wide. Sec tu’ridu at 9:95, p. 618. n 
10 ). 

9. i. e.. witnesses from among the angels. Prophets 
and others al+st ’ashad (pi.; s. shahid) = 
witnesses See shahid at 1 1 : 1 7. p. 683. n 9. 

10. tjt-iT kudhubu - they lied, made false 

statement (v iii. m pi. past from kadhaba [ kidhb 
/kudhib Jkadhbuh / ktdhbah], to lie. See at 6.23. 
p. 399. n. II). 

1 1. laJ la'nah (s ; pi la ndl) = curse, banishment 
from mercy, damnation, imprecation See at 7 44. 
p 482. n. 7. 

12. i e . prevent others from accepting the truth 
(Islam). dyJau, yasudduna = they prevent, deter. 

turn away, reject, restrain, dissuade (v. iii. m. pi 
impfet from sadda \sadd/sudud\. to turn away 
See at 9:34. p'591, n.*3). 
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and desire 1 it crooked; 2 
and they are in the hereafter 
^ the ones disbelieving. 

1 20. Such people cannot 
ease ape 1 in the earth 
JXofcj nor are there for them 
jjiTojj ji besides Allah 

any friend-protectors. 4 
^ Doubled 5 will be for them 
the punishment, [for] 
OjLLLLjiylft. they cannot afford 6 
1' to listen 7 

nor do they use to see. 8 

0 

21 . These are they who 
i£-i- have lost themselves 

and * ost to them W *H he 
Oj££i^^=»U what they use to trump up. 10 

0 

22. No doubt," they shall be 
| in the hereafter 

the ones worst in loss. 
0 


I Oj»- , yabghiina = they seek, seek to atuun. 

wish, desire, covet (v. iii. m. pi impfet. from 
baght 3 [bughd'], to seek, desire See at 9:47. p. 
598, n. 1 See also at 10:23. p. 645. n. 5). 

2. i. e . they want the din of Allah to be modified 
according to their whims and caprices j- y- ‘iwaj 

= crookedness, twist, bend, curvature. Here the 
infinitive has been used in the sense of mu 'an-waj. 
crooked, twisted. Sec at 7:86. p. 399, n. 8. 

3. i. e.. escape from Allah's retribution if He 

inflicts it. mu'jiztn (pi , acc./gen. of 

mu'jizin; s. mu'jii ) = those who baffle, 
incapacitate, disable, paralyze, frustrate, escape 
(act. participle from 'a'jazjO, form IV of 
'ajaza/ajiia | ajz\. to be weak, incapable. See at 
10:53. p. 656. n. 6). 

4 »ljjt ' awliyi ’ (pi . sing. wahyy) = helpers. 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 9:71, p. 608, n. 1. 

5. yudd'afu = he or it is doubled 

redoubled compounded multiplied (v. iii. m. s. 
impfet passive from dd'afa, form 111 of da 'a fa [ 
di f], to double, redouble. See yuda'ifu at 4:40, p. 
258, n. 9). 

6. uyV -i yailatVOna = they are able to. are 
capable of. can afford (v. iii. m. pi impfet. from 
istald a, form X of Ida (taw'), to obey. See 
yasiali'Sna at 2:273. p. 143, n. 3). 

7. i e., though they are provided with the hearing 
faculty they do not care to listen to and benefit 
from the messages delivered to them. sam ' = 

hearing, to listen, sense of hearing, ears See at 
6:46. p 408. n. 14 

9. i. e., see with a view to understanding. dys*u 

yubfirdna = they see. realize, comprehend (v. iii. 
m. pi. impfet from ' absara . form IV of 
basura/basira [~* bajur], to look, to see. See at 
10:43. p 653. n. 6). 

10. i. e.. of false gods and goddesses uy/A 
yaftaruna = they fabricate, make up. invent 
falsely, trump up. calumniate (v. iii. m. pi. impfet. 
from iflard, form Vlll of ford (a/ fary], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 10:30. p. 648, n. 
13). 

11. f 1 Id jarama is an idiom meaning : of 
course, no doubt, certainly 
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23. Verily those who believe 
and do the good deeds and 
be humble 1 before their Lord, 
they will be the inmates 2 

*•/ 

of the garden. 

■ y ( ^ 

They in there 

^ shall live for ever.' 

24. The simile of 
the two groups 4 is 

as the blind 5 and the deaf, 6 
and the one who sees 7 and 
and the one who hears? 8 Do 
they equalize 9 for instance? 
o^uJVil So will you not take heed? 10 

Section (Ruku ') 3 

LI 25. And We had sent out" 

NQh to his peoplefwho said]: 
"I am for you a wamer, 

(Jj) open and clear." 12 

26. "That you worship naught 
ii' V*i but Allah; 

i fear against you 


1. 'akhbutu they became humble, lowly 

(v in m pi past from akhbala, form IV of 
khabata (AAahr], to be calm). 

2. ’arAi* (pi,; sing, sahib ) - 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors See at 
10:26, p 647, n 4) 

3. Jj-iJU khdlidun (sing, khdlid) - living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 10:26, p 647, n. $). 

4 i. e., the believers and monotheists on the one 
hand, and the unbelievers and polytheists, on the 
other jAJfariqajm (dual, acc /gen of fariqdn, 

s. fariq ) *■ two groups, sections, parties, bands, 
factions See at 6:81, p 424, n. 5. 

5. i. e„ blind to Allah’s revelations communicated 
through His Messenger 'a'md (s.; pi umv) 
■blind See at 6:50. p 410, n. 8. 

6. i. e. deaf to the call to the truth. ^ ’asamm 

(s.; pi. summ/summdn) = deaf See summ at 8:22, 
p 554. n 4 

7 j-*, basir = one who sees/ observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fa il from 
busuru/basira [hu.tur], to see). See at 8:72, p 
574. n 8) ’ 

8. £— — rami’ = one who hears. All-Hearing. 
Intensely Listening (active participle in the scale 
of fa ll from sami’a [sum' /samd ' /samd' ah 
/masma ’], to hear. See at 3:38, p. 170, n. II). 

9. dkty—i yaslawiyini - they (two) become equal, 
even, straight, upright (v. iti. m. dual impfet. from 
istawa, form VIII of sawiya [siwart], to be equal 
See istawa at 10:3, p. 636, n. 4). 

10. a tadhakkarunai tatadhakkardna) - 

you bear in mind, remember, receive admonition, 
take heed (v. ii m. pi impfet. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/ tadhkdr], to remember. 
See at 10:3, p. 636. n 7) 

1 1 U-_,l ‘arsalnd = we sent out. despatched, 
discharged (v. i. pi past from Ursula, form IV of 
rasila [rasa! |, to be long and flowing. See at 
7:162, p. 528, n. 8) 

12. mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest. See at 10:76, p 665, n. 5 
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4 jC>\±c. the punishment of a day 
most painful. 

SuifjUi 27. But there said the chiefs 2 
i who disbelieved 


<£3 


of his people: 

"We do not consider' you 
aught but a man like us, 
nor do we see you 
as following 4 you anyone 


except those who are 






the meanest 5 of us, 
immature in opinion; 6 
nor do we think you have 
over us any excellence; 7 
rather we believe* you are 
liars." 


j\i 28. He said: "O my people, 
do you think, if I am on 
ijjJtfdZ a clear proof 9 from my Lord 
and He has given me mercy 10 


from His side 


I. Nuh, peace be on him, and indeed all 
Messengers of Allah, made a call lo monotheism 
(tawhid) and warned against the sin of setting 
partners (shirk) with Him and the consequent 
punishment in the hereafter pjt ’atim = 
agonizing, anguishing, excruciating, most painful. 
See at 10:88, p. 668, n. 10 

2. It is the leaders and influential men of society 
who in all ages opposed reform and the truth 
delivered by Allah’s Messengers Su mala’ = 

crowd, host, grandees, council of elders, notables, 
chiefs. See at 10:83. p 667, n. 2). 

3. The leaders of the people of Nul), peace be on 
him, advanced mainly three types of objections 
against him, namely, that he was nothing more 
than a human being like them, that his followers 
were the lowest group in the society having no 
mature understanding of affairs and that he was 
not socially and materially superior to them The 
same sort of objections were raised by the 
Makkan unbelieving leaders against Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. > nara = we see. consider, are of the view 

(v. i pi. impfet. from ru'd [ru'y. ru’yah], to sec 
See at 2:144. p. 68. n. 2. 

4 ittaba'a = he followed, pursued, succeeded 

(v iii. m. s. past in form VIII of tabi'a (labu / 
labd'ah], to follow See at 8:64. p. 570, n. 10). 

5. The leaders’ criterion of greatness was wealth 
and influence, not the quality of character and 
conviction tn respect of which the believers were 
far greater than they. Jjljl 'aradhi! (pi., s. 

ardhat. dative of rudhU ) = the meanest, lowest, 
most despicable/ contemptible 
6 tjst, badi al-ra'y is an idiom meaning: a 

person of immature opinion, deficient in 
understanding. 

7. J~*» fadl (pi fudil)- grace, favour, kindness, 

bounty: also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence. See at 1 1:3, p.678, n. 5. 

8 jlii nazunnu - we think, believe, suppose, 

presume (v. i. pi. impfet. from zanna [zann ), to 
think, lo suppose. Sec at 7:66, p. 491, n. 10) 

9. x* bayyinah ( f. s.; pi buyyinAt ) = clear, clear 

proof, clear evidence, obvious, manifest See at 
11:17. p. 683, n. 7. 

10. i. e . guidance and Mcsscngcrship 
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but it is obscured 1 on you, 
shall we compel 2 you to it 
while you are averse 3 to it? 


yjt uy 29. And O my people, 
y I do not ask of you for it 

t0 

yU any wealth; 

my reward 4 is but on Allah; 
nor am I going to drive 
away 5 those who believe. 

,*4ii They are indeed 

going to meet 6 their Lord; 
but I see you are a people 
lacking knowledge. 7 




rri>o\ 


* > 

ox 




30. And O my people, who 
will help* me against Allah 
if I drove 9 them out? 

So will you not take heed? 10 


j&3 3 1 . Nor do I say to you that I 

fS&hV* have the treasuries" of Allah 
' % nor do I know the unseen. 


I ‘ummiyat = she or it is blinded, obscured 

(v. iii. f. s. past passive from ’ammd. form II of 
'amiya l 'unuin |. to be blind. See ’amd at 5:7 1 , p. 
365. n. 7). 

2. The lesson is that no force is to be applied in 
making one change one's faith ( see 2:256). (p 
nulzimu = we compel, force, obligate (v. i. pi. 
impfcL from 'alzama. form IV of lazima [luzum], 
to be incumbent, to stick to). 

3. Oy* jlf karihun (pi , s. fa) rift ) = unwilling. 

reluctant, averse (act. participle from kariha 
( kxirh/kurh/kardhahAuruhi yah ] , to detest, 
dislike) See at 9:48, p. 598. n, 9 
4 y»l ‘ajr ( pi.; 'ujar ) = reward, recompense, 
remuneration. See at 1 1 : 1 1 , p. 68 1 . n. 8). 

5. JjU. tdrid = one who drives away, is going to 

drive away/expel (act participle from larada 
( lard ). to drive away). Sec Id lalrud at 6:52. p. 
411, n. 3. 

6 lylfa mulaqu(n), (pi. of muldqin ) = the 

meeting ones, those who are going to meet (active 
participle from laqd, form III of laqiya 
[liqd 'duqydn/luqy/luqyah/luqan ). to meet, to 
encounter The terminal nun is dropped on 
account of the genitive construction with 
rabbihim. See at 2:249, p 127, n. 4). 

7. j tajhaldna b you lack knowledge, ore 

ignorant, foolish (v. ii. m. pi. impfet. from jahila 
\juhl/juhdiuh\, to be ignorant See yajhalunu at 
6:lll.p 438. n. 4). 

8 s-*-> yansuru = he helps, gives victory (v. iii. 
m. s. impfet. from ruuura [nasr / nusur ), to help 
See yansur at 9: 14. p. 582, n. 4). 

9. cUjb laradtu = I drove out, expelled (v. i s. 
past from larada See n. 5 above). 

10 OjyS'il tadhakkarunai, tatadhakkaruna ) = 

you bear in mind, remember, receive admonition, 
take heed (v. it. m pi. impfet. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/ tudhkdr). to remember 
See at 1 1:24. p. 686. n. 10). 

II. i. c, the wealth, provisions and all other 
benefits and graces that He bestows The Prophet 
was a man like all the others but that he received 
wahy from Allah j!i y* khaza’in (pi, s. 

khtzanah) “ treasuries, vaults, coffers See at 
6:50, p. 410. n. 4 
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nor do I say I am an angel, 

nor do I say to those 

whom your eyes despise' 

that Allah will not give them 

any good. 2 

Allah knows best 

what is within their selves. 

I shall in that case 1 be 
indeed of the wrong-doers. 4 


32. They said: "O Nuh, 
jj you have argued 5 with us 

CyJZmX and have done much 
LJu*. debate 6 with us. 

I 4 U Then bring us 
HiitL what you threaten 7 us with, 
if you are of 

those that speak the truth.® 

33. He said: "Allah will but 
bring it, if He will, 

' ’* and you cannot escape." 1 ' 


1. tSjif tazdart - she or il despises, hates 
belittles, views with contempt (v. iii. f s. impfet. 
from izdurd, form VIII of zard (nrayahj. to 
rebuke, to find fault with). 

2. i. e„ guidance and reword for their faith and 
deeds, though the unbelievers despise them 
because of their not being materially well-off and 
influential in society. j*- khayr = good /better/ 
best, benefit, advantage, wealth, property Sec at 
7:188, p 539. n 3 

3. i. e , if I said all these and claimed for me what 
I am not. I would be committing wrong 

4. j-JU* zdlimin (acc/gen of zdhmun. sing. 
zdlim ) = transgressors. wrong-doers, unjust 
persons ( active participle of zalama [ru/m], to 
transgress, do wrong Sec at 10:106. p 673, n 3). 

5. oJjW jadaha “ you argued, debated, 

quarrelled, disputed, controverted, wrangled (v 11 
m. s past from jddala , form III of judala (Jo. 
judl], to tighten. See yujddtluna at 8:6. p. 548, n 
6) 

6. Nflh had a long life and he tried over a long 
period to bring his people to the truth Ju» jidal 
= quarrel, quarrelling, dispute, debate 

7. i. e , what you threaten us with of Allah’s 
retribution a*; la'idu - you promise, assure, 

Ihrcalen (v. iii m. s impfet. from w'ada [wa’d], 
to make a promise. See at 7:77. p. 496. n, 7). 

8. jjiU. s&diqin (pi.; acc /gen of sudiqdn; s. 
sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from saduqa (sadqJ sidq], to 
speak the truth. See at 1 1 : 1 3. p. 682. n. 5). 

9. i. e . escape from Allah's retribution if He 
inflicts it. ji/w mujiiln (pi.; acc/gen of 

mu'jizQn; s mu 'jit) = those who baffle, 
incapacitate, disable, paralyze, frustrate, escape 
(act. participle from 'a'jau 1 . form IV of 
ujaza/ajiza ( ’ay's], to be weak, incapable See at 
1 1:20. p 685. n 3). 
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34. "Nor will there benefit 1 
you my sincere advice 2 
even though I intend 

to give you sincere advice,' 
were Allah to will 4 
to make you stray. 5 
He is your Lord, and to 
Him you will be returned." 4 

35. Or do they say, 7 
"He has fabricated 7 it"? 

Say: "If I have fabricated it, 
upon me lies my sin, 8 

and I am free 9 of what 
you commit of crimes." 10 


Section ( Ruku ‘) 4 

* 

36. And it was commu- 
n ' catec * n t0 Nflh that 
there would not believe 
from your people anyone 
except those who 
have already believed. 


1. yanfa'u = he (or it) benefits, is of use. 
avails (v. in m. s. impfet. from nafa a [naf], (o 
be useful, be of use. Sec al 10:106, p. 675, n. I). 

2. nush = sincere advice, good advice, 
counselling. 

3. 'ansahaiu) = I give sincere advice, wish 

well (v. i. s. impfcl from nasalja ( najh Musty 
nasahah/ nasihah), to give sincere advise, to wish 
(some one) well. The final letter takes fattyh 
because of the particle 'an coming before the 
verb See 'ansahu al 7:62. p. 490. n. 2), 

4 4 tjl yuridu = he intends, desires, wills (v. iii. 
m s. impfet. form ardda, form IV of rada 
[rawd], to walk about Sec al 1 1 : 1 5, p. 682, n 9). 

5. .J yu yugwiyai w!) = he makes (someone) 

stray/go astray, leads astray, misleads (v. iii. m. s. 
impfet. from 'aghwa, form IV of ghawd 
[ghayy/gha wdyah ] , to stray from the right way). 

6. i. e„ after Resurrection, for judgement. d y j 
turja'dna - you (all) are returned, sent back (v. ii 
in pi. impfet. passive from raja'a \ruju']. to 
mum). See al 10:56. p. 657, n. 7). 

7. This is a parenthetical 'Ayah referring to the 
allegation of the Makkan unbelievers against 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. if/M i/lard he fabricated, invented 

falsely, trumped up. slandered (v. iii. m. s past, in 
form VIII of fare! [/arv). to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 11:17. p 684 . n 6). 

8. f' y' ’ ijrdm = crime, culpability, sin 

9. hSj bari' (s.; pi. abriyd'/ burd / bird') = 
innocent, guiltless, free, exempt, absolved See at 
10:41. p. 652. n. 10. 

10. dy y tujrimuna = you commit sin. crime 
(v. ii. m. pi. impfet. from jarama{jorn i], to 
commit a crime See mujnmtin at 10:82, p 666. 
n. II). 

1 1 . After the above parenthetical 'dyah. the story 

of Ndh. peace be on him. is resumed from this 
dvah 'dhiya = he or it was communicated, 

(v. iii. m. s. past passive from 'awhd. form IV of 
wuhd [wa/iy], to communicate. Sec at 6:19, p. 
398, n. 3). Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means, ( See 2:92. 16:2. 16:102, 
26: 1 93 and 42:5 1 Sec also Bukhdri. nos. 2-4). 
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So do not be sad' 
for what they use to do. 

4t*> 

n 

. r ^j 37. And build 2 the Ark' under 
CJ-jj Our Eyes 4 and instruction' 
jILjZ'Jj and address 6 Me not 

j about those who do wrong. 
They shall be drowned. 7 

38. And he was building" 

the Ark. And whenever 

A&y. there passed 9 by him a 
/ # .. 

host of chiefs of his people 

ii* l they mocked" at him. 

He said: "If you mock at us 

we will mock at you 

^ as you mock at us." 



Z>\d£. ji 





39. "Then you will know to 
whom comes a punishment 
that will disgrace 12 him 
and will descend on him 
a punishment to last." 


1. V la tabla'it = do not be sad, do no< 

grieve (v. ii. m s. imperative (prohibition) from 
ibta'asa, form VIII of ha'usa ( bu s], to be 
miserable. 

2. <«— •> isna' = manufacture, construct, build, 

make (v. ii. m. s. imperative from sana'a 
Ifan'/fun'/suni'], to do, make, manufacture. See 
sanu'd at 1 1:16, p. 683, n. 6). 

3. dJUi fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = ships, 

large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
10:73. p 664. n I. 

4. i. e.. under Our view (Ibn Kathir. IV. 252) 

5. wahy s Allah's communication to His 
Messenger : here, instruction (Ibn Kathir. IV. 

252). 

6. yh*: 1 la tukhatib = do not address/ direct 
your words to (v. ii. m. s. imperative (prohibition) 
from khafaba. form III of khafaba 
[khuibah/khuidbah). to make a speech). 

7. mughraqun (pi.; s. mughraq) = those 

who ate drowned, immersed, sunk (passive 
participle from 'aghraqa. form IV of ghariqa 
[gharaq], to be drowned See ughraqna at 10:73, 
p. 664, n.3). 

8. £—•< yasna'u = he manufactures, makes, 

performs (v. iii. m. s. impfet. from sana'a ( san' 
sunV sani "], to do, to make. See yasna’una at 
5:63. p. 361. n. 5). 

9. y marra = he went by. passed . walked past. 

elapsed, ran out (v. iii. m. s. post 
[marr/murur/rruimarr], to pass, go by. See at 
10:12, p 640. n. 7). 

10. $l» mala’ - crowd, host, grandees, council of 

elders, chiefs. See at 1 1 :27, p. 687, n 2). 

11. They mocked at Nuh, peace be on him, 

because he had suddenly turned a carpenter and 
ship-builder while hitherto he had been claiming 
to be a Messenger of Allah, and because they 
disbelieved the punishment they were threatened 
with. sakhird = they derided, ridiculed, 

laughed at, mocked, scoffed at, jeered (v. iii. m. 
pi. impfet. from sakhira [ sukhr/maskhar ), to 
ridicule, deride. See at 6:10, p. 395, n. 3). 

12. cSyS yukhzi = he disgraces, humiliates, 
debases (v iii. m s. impfet. from 'akhzA form IV 
of khaziya [khizy/khuztm). to be base, ashamed. 
See yukhzi at 9: 14, p. 582, n.3). 
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I i. e , the command for their destruction yt 

’amr (s.; pi. 'oh ’Amiri ir i 'umur) = order, 

command, decree/ matter, issue, affair Sec at 
6:58. p. 414. n. 3. 

2. i. e . there gushed forth water from the earth, 
even from oven made on earth for baking bread, 
os signal for the coming of the flood (Ibn Kathir. 
IV. 254. See also 54:1 1-14). Ji f&ra = he or it 
gushed forth, welled forth, shoot up (v. iii. m. s 
past from fawr/fawrdn, to gush forth). 

3. jyj tannur (s., pi tandnir) = baking oven, pit 
for baking bread 

4. ihmil = lade, carry, pick up (v. iii. m s 
imperative from humula [hum/], to carry See 
tahmila at 9:92, p. 617, n. I). 

5. zawjayn (acc /gen/ of zawjdn-. s. uiwj) = 

both of a pair, a pair, male and female (see zawj at 
7:19. p. 470. n. 8. 

5. sahaqa = he or it preceded, did or went 
before (v. iii. m. s. past from sabq. to be or act 
before. Sec at 8:68, p. 572, n.6). 

7. I. e., those of his family against whom the 
decree of destruction had already been issued. 
The allusion is to Null's unbelieving son and wife 
(Ibn Kathir, IV. 255). 

8. irkabu = you (all) embark, ride, board (v. 

11. m. pi imperative from rakiba [rukuh), to ride, 
mount. Sec rakb at 8:42, p 562, n. 4). 

9. if majran (s.; pi. majarin) = water course, 

course, passage, stream, progress See lajri below 
at n. 1 1). 

10. j-y mursa = anchorage, arrival. 

II if lajri = she runs, flows, streams. 

proceeds (v. iii. f. s. impfet. from jara \jary\, to 
flow See at 10:9, p 639, n 2). 

12. mawj (s.; pi amwaj) = waves, ripples, 
surges 

13. i e., he was standing aloof from all the others 
J >*» ma'zit (s ; p; ma'dzil ) = place of seclusion 

/isolation, separation (noun of place or lime from 
'azala [ ’azi], to separate, to isolate. See ya ' lazilu 
at 4:91. p. 282. n. 8 
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40. Till when Our command 1 
came and there gushed forth 2 
the oven,’ We said: 

" Lade 4 in it of every being 
a male and a female 5 ,in twos, 
and your family except those 
against whom has preceded 6 
the word, 7 

and those who believe. 

And there had not believed 
with him except a few. 


Q i^=ytjuj 4 1 . And he said: "Board* in it. 

*aL :_s In Allah's name shall be 

*" *>“ > 

l 

' ts passage and its anchorage . 10 

0 

Verily my Lord is Most 
Forgiving, Most Merciful. 

42. And it proceeded" with them 

uHQjKg^* j amid waves 12 like mountains; 

and NGh called out to his son 
^4 - and he was in isolation 14 - 

i 

: "O my son, ride with us. 
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and do not be 
with the unbelievers. 

JU 43. He said: "I shall repair 1 
to a mountain that will 
protect 2 me from the water." 
He said:’ "No protector 4 is 
there today against 
fif Allah's Decree 
J.y\ except for the one 
jLjrj He has his mercy on." 
jCj And there interposed 5 
between them the waves 6 
and he was thus 
of those drwoned. 7 

j* 


1. tfjl. awl ■ I repair, betake myself, take 

shelter (v. i. s. tmpfet. from and, form IV of 
■ dwa (awy), to seek refuge. See 'dwaw at 8:72, p. 
574, n. 2). 

2. . ya'simu = he protects, defends, 
safeguards, preserves (v. iii. s. m. tmpfet. from 
'asama (_~ 'arm), to protect, to restrain Sec at 
5:67. p. 363. n. 7). 

3. i. e„ Nuh said. 

4. f-»t* ‘dsim = protector, defender ( act. 
participle from 'asama. Sec ya'simu at n. 2 
above. 

5. Ju Ad/a = he or it interposed, intervened, 
came between, prevented (v. iii. m. s past from 
haylutah). 

6 £ y mawj (s.; pi amwaj ) = waves, ripples, 
surges. See at 1 1 42, p 692, n. 12. 

7. jif* mughraqin{p\; acc /gen of mughraqun. 
s. mughraq) = those who are drowned, immersed, 
sunk (passive participle from ‘aghraqa. form IV 
of ghariqa [gharaq], to be drowned Sec 
mughraqun at 1 1:37. p. 691. n.7). 

8. i. e.. after the end of the period fixed for the 
flood. 


>-Vr- 1 ' 



44. And it was said: 8 "O 
earth, swallow 9 your water, 
and O sky, desist." 10 
And the water was receded 
and fulfilled was the decree." 

And she settled 

on the Judiyy 15 

and it was said: "Away with 

the transgressing people." 


9. ^i ibla'i = swallow, swallow up (v. iii. f. s. 
imperative from bala'a |ba/'). to swallow). 

10. This 'dyuh shows that the flood was 
accompanied by incessant rams, as specifically 
mentioned in 54:11-14 ,ydit 'aqti'i = abstain, 
refrain, desist (v. iii. f. s imperative from aqla’a. 
form IV of qala'a [qal'\, to pull out. root out). 

1 1 ghtda = he or II was made to recede, 

decrease, diminish (v. iii. m. s. past passive from 
ghilda [ghayd/maghdd], to become less). 

12. oy-i istawal = she settled, became even/ 
straight/cqual (v. iii. f. s. past in form VIII of 
sawiya [stwan], to be equal See istawa at 10:3, 
p 636. n. 4) 

13. A mountain near Mosul in north Iraq. 


L 
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45. And Nuh called out 
to his Lord and said: 

"My Lord, verily my son is 
of my family and certainly 
Your promise is true, 1 
and You are the Justest 2 
of judges. 

46. He said: ”0 Nuh, verily 
he is not of your family. 3 
Verily his deed is not right.'* 
So do not ask of Me 

that which you have no 
knowledge of. 

I admonish* you lest you 
should be of the ignorant." 5 


vJ jli 47. He said: " O my Lord, 

I seek refuge 7 with You 
lest I should ask of You that 

km ^ ^ 

which I have no knowledge 
y.j of; and if you forgive me not 
and have mercy on me 


£A43s 

aBjjfc 


I. Nflh. peace be on him. said so on the 
assumption lhai Allah had promised lo save his 
family and apparently overlooked that Allah had 
made an exception about those who disbelieved 
and disobeyed Allah and His Messenger (see 
uyah 40). 


2. ’ahlcam = wiser, more just, wisest, justest 
(elativeof hakim). 


3. i. e., not of those of your family whom Allah 
promised to save. Also, there cannot subsist any 
relationship between a believer and an unbeliever 


4 jdl.. satih = good, right, proper, sound (act. 
participle from salaha/saiului {saldfi/ suluh / 
maflalfah], to be good, right, proper See at 
9:102. p. 622, n. 3). 


5. ’a'izu = I admonish, advise, exhort (v. i. s. 

impfet. from w'aza [wa'ij. to admonish, to 
preach See la izuna at 7: 164, p. 529, n. 7). 


6 jdhiiin (accusativc/genitive of juhilun. 

sing, jOhit) = ignorant ones, fools (active 
participle from jahala [jah! ]. to be ignorant See 
at 7:199, p 542. n. 12). 


7. iyf ‘a'udhu = I take refuge, seek protection (v 
i. s. impfet. from adha [’ dwdh/ iyddh/ma ddh ]. 
to take refuge, to seek protection Sec at 2:67 p 
32, n. 5). 
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I shall be of those in loss 


Ml 





Si^o. 




48. It was said: ”0 Nuh, get 
down : with peace from Us 
and blessings' on you 

and on the nations 4 out of 
those with you; and nations 5 
We shall give them to enjoy. 6 
Then there will touch 7 them 
from Us a punishment 
most painful. 

49. These are some of 

the tidings 8 of the unseen that 
We communicate 9 to you. 

You did not use to know them, 
neither you nor your poeple, 
before this. 

So have patience, 10 
verily the end" will be 
in favour of the godfearing." 


Section (Ruku ‘) 5 

50. And to the ‘Ad (We sent] 


1 i e.. in Ihc hereafter khasirin (acc/gcn 

of kluuirun, sing, kh&xir ) = losers, those in loss 
(active patliciplc from khasara [Wtusr /khasar 
/ khasdrah /khusrdn] to lose. Sec at 10:94, p. 671, 
n. 8). 

2. ie. after the Ark had settled on the Judiyy it 
was said to Nflh. peace be on turn. V* 1 Oibit = 

you get down, descend (v. iii m. s. imperative 
from hubalu [hubut\, to go down. Sec ihbif at 
7:12. p. 468. n. 10) 

3. olf j> barakat (pi.; s. barakah ) = blessings. See 
at 7:96. p 503. n 9 

4 ,«.t ’umam ( pl .s. U ummah) = communities, 
nations, peoples, generation. See ‘ummah at 
7:160. p. 527, n.4 

5. i. c.. there will be nations who will be given to 
enjoy in this world 

6. numatti'u = we make /let (someone) 

enjoy, give to enjoy (v. i. m. pi. impfet. from 
nuilla'a. form II of rnuta'a ( mal'/mul'ah ]. to carry 
away. Sec vumulli ' at 1 1 :3. p 678. n. 2. 

7. i. e.. in the hareaftcr. < yamassu = he or it 

touches, feels (v. iii. m. s. impfet. from massa 
[mass/masis\. to feel, to touch. See at 6:49, p. 410, 
n 1). 

8 The ayah is addressed to the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah he on 
hun .ul 'unbd' (pi , s. L, naha ) = news, tidings, 
intelligence. Sec at 7:101. p. 505. n. 3. 

9 niiht = we communicate (v. i. pi impfet. 

from ‘awhd, form IV of wahd [woMj. to 
communicate. The word wahy bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur'an at 2:92. 16:2, 16:102. 
26:193 and 42:51 Sec also Bukhari, nos. 2-4. 

10. jr» ' isbir = be patient, have patience, bear 

calmly, persevere, (v. ii. m. s. imperative from 
Sahara [jrohr]. to be patient, to bind See at 
10:109. p". 676, n. 5). 

11. UU ‘Aqibah (s.; pi. .^v awaqib) = end. 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. Sec at 10:73. p. 664. n. 4. 

12. This clause of the ayah constitutes an 
assurance of ultimate success for the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him 
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their brother 1 Hud. 
jli He said: "O my people, 
iL \\ja1cS worship 2 Allah; 

you do not have any deity 

km 

other than He. 

You are doing naught but 


>: :> 


inventing lies. 


jty 5 1 . "O my people, 

I do not ask of you for it 
any remuneration. 4 
My remuneration is but 
-VU. i: \\\^L upon Him Who created' me. 
^ Will you not then understand ?" 6 


•>/ * ** 



52. "And O my people, 
ask forgiveness of your Lord 
and trun in repentance 7 to Him; 

He will let flow 8 the sky 

on you in torrents 9 

and will increase you in might] 

added to your might. 

And do not turn away 10 
committing sins." 


1 . In Arabic "brother” of a people is often used to 
mean that the person spoken of belongs to the 
tribe or clan of those people, 

2. All the Messengers of Allah delivered the same 
message of monotheism, that of worshipping 
Allah Alone to the exclusion of all imaginary 
deities lyL»t u'budd = you (all) worship (v. ii. m 

pi. imperative from abada \ ibthiah /'ubudah / 
‘ubudi v(//i], to worship, to serve. Sec at 7:73. p. 
494, n. 6). 

3. i. e . in saying that there are gods other than 
Allah and in worshipping them Clj/*- muflarun 

(pi ; s. muflarm ) = fabricators, calumniators, 
those who invent lies (act. participle from iftara. 
form VIII of fara if ary], to cut lengthwise. See 
ya/laruna at 1 1:21. p. 683. n. 10; and muftarin at 
7:152, p.522, n. 9). 

4. The emphasis is on the fact that all Prophets 
and Messengers of Allah acted on His command 
and directives alone without the least motive for 
gaining worldly advantages thereby j*\ ’ajr (pi 

’ll jur) = reward, recompense, remuneration 
See at ll :29.p 688. n. 4). 

5. fatara = he created, originated, brought 

into being, initiated (v iii m. s. past from fair, to 
split, to create. Sec at 6:78, p. 423, n. 4). 

6. i. e.. will you not understand that I am giving 
you sincere and disinterested advice and that the 
One Who creates and gives life deserves to be 
adored and worshipped C)yU •: ta'qiluna = you 
(all) understand, realize, be reasonable, 
comprehend (v. ii. m. pi. irnpfct. from 'aqala 
[ aql\, to be endowed with reason. Sec at 10:16, p. 
642, n 3). 

7. tubit = you (all) turn in repentance (v. ii. 

m. pi. imperative from tdba [ratvfr. tawbah], to 
turn in repentance (when said of Allah it means 
to tum in forgiveness). Sec at 1 1:3, p. 678, n. I). 

8 yursilu = he despatches, sends, lets flow 
(v. iii. m. s. irnpfct. from 'arsala, form IV of 
rasila [rasa!], to be long and flowing See at 7:57. 
p. 488, n 1) 

9 jijj- midrdr - showering abundantly, in 
torrents. 

10. 'i Id tatawallaw = do not tum away, 
desist, refrain (v. ii. m, pi. imperative from 
lawalld. form V of waliya, to be near See 
lawallaw at 1 1:3. p. 678. n. 6). 
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53. They said: M 0 Hfld, 
you have not come up 

a j£?' with any evidence, 1 
ji-'&s and we arc not going to 
\hrti\lx5j\S. abandon 2 our gods 
vXOo* 1 on your saying, 

nor are we in respect of you 
believers." 

54. "We say naught but that 
JL^il some of our gods has 
ilL^JC afflicted’ you with an evil." 

He said: "1 call Allah to 
witness*and you bear witness 
lilies^ that 1 am innocent 5 of what 
'J&Z you set as partners, 6 

**&>{*!. 55. "Besides Him. 

\iJr So you all plot 7 against me, 

0 ji^Jf£5£3 then give me no respite." 8 

56 - M1 de P nd9 on Allah ’ 

l 

rny Lord and your Lord. 


. i. e.. any proof of (he truth of what you say 
about yourself. bayyinah ( f. s.; pi. bayyinul\ 

= clear, clear proof, clear evidence, obvious, 
manifest. See at 11:28. p.687, n. 9. 

2. jS’jV larikS(n) (pi. accVgen. of idrikun, s. 

rank) - those who abandon, give up (act. 
participle from laraku [lark], to leave. The 
terminal min is dropped because of the genitive 
construction. See Idrik at 1 1 : 1 2. p. 68 1 . n. 9). 

3. iS ys-\ i'lard - he or it afflicted, struck, seized. 

befell (v. iii. m. s. past in form VIII of ard 
[ ‘arw], to afflict). 

4. 'ush-hidu = I call (someone) as a witness 

(v. i. s. impfet. from 'ash-hada, form IV of 
shahida \shuhdd), to witness. Sec 'ash-hada at 
7:172, p. 533. n. 3). 

5. aSy bar r" (s.; pi. abriyd '/ burdV bird') = 
innocent, guiltless, free, exempt, absolved. See at 
11:35. p. 690. n. 9. 

6. i . e , in your worship, bf jbb tushrikuna = you 
(all) associate, set partners (v. ii. m pi. impfet. 
from ‘ashraka, form IV of shartka [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 7:33, p. 476. n. II). 

7. i. e.. plot against me for doing with me 
whatever you can. iyxf kidu (4 ni. originally nt) 
= you (all) conspire, hatch a plot, contrive (v. ii. 
m pi. imperative from kdda [kayd], to contrive, to 
set a strategy. Sec kayd at 7:195. p. 541, n. 10). 

8. L e , carry out your plan against me without 

giving me any time. V Id tunziru (ni, 

originally n 0 = do not grant respite (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition) from ’ anzara . form IV of 
nazara (nazar / manfar], to sec. See at 10:7 1 . p. 
663. n. 9). ‘ 

9. i. c.. 1 depend on Allah for my protection 
against all your machinations and manoeuvres 
cJf y tawakkaltu = I put my trust, depended. 

relied, appointed as representative (v. i. s. past 
from lawakkalu. form V of wukala [wakUwukul]. 
to entrust. See at 10:71. p. 634. n. 4). 
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l; No animal 1 is there but He 
iS» seizes 2 it by the forelock.' 
Verily My Lord is on 
$(J a straight path." 5 


ijljjjJi 57. "So if you turn away, 6 
7- : s\ IV. then I have conveyed 7 to you 
ilj 11; what I have been sent with 




to you; and my Lord will 
put as successors 8 
a people other than you 
and you will not harm 9 Him 
whatsoever. 

Verily my Lord is over 
everything All-Attentive." 10 


58. And when Our command 
Kjlf came We saved' 1 Hud 

and those who believed with 
him by mercy from Us; 
£{6 . and We saved them from 

a punishment very severe. 12 


1. i|b ddbhah (pi dawabh) = animal, riding 
beast, crawling creature. Sec at 1 1 : 6. p. 679. n. 4. 

2. o>W ’akhidh = one who takes, seizes (act. 

participle from akhudha ( akhdh], to take. See 
'akhudhnu at 9:50. p. 599, n.4). 

3. i. e . He has absolute mastery and control over 
every living being. V-b ndjiyah (s.; pi. ruiwtbm) 

= forelock, fore part of the head 'akhudha 
bi-ndsiyanhi is an idiom meaning "he tackles and 
deals properly with it, has complete mastery and 
control over it". 

5. i. e., He is Just and Upright in His dealings and 
dispensation. 

6. Ij ) y lawallaw ( originally tatawallanna. one 
id' and the terminal min being dropped) = you 
turn away, desist, refrain (v. ii. m pi. impfet. from 
lawalld, form V of waliya. to be near The 
terminal min is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in. See at 1 1 3, 
p. 678, n. 6). 

7. i. e . know that I have conveyed the message. 
c-4,1 ’ablaghlu = I conveyed, informed, notified 

(v. i. s. past from ’ablagha, form IV of balagha 
[bulugh], to reach. See 'uballighu at 7:79, p. 496, 
n. 10) 

8. „» W — | yastakhlifu = he puts/ appoints os 
successor (v. iii. m s. impfet. from islakhlafa, 
form X of khalafa [khalf/khildfah], to come after, 
to follow, to succeed See yastakhlifu at 7:129, p. 
512, n 8). 

9. tadurruna- you harm, injure, damage. 

hurt (v. ii. in pi. impfet from darra [darr], to 
harm See tadurru at 9 : 39, p 594. n.5). 

10. J>^>- haftz = attentive, mindful, persevering, 
guarding, guard, (act participle in the scale of 
fa'll from hafiza [hi/;], to preserve, to guard See 
at 6.104. p. 435. n. 7). 

1 1. i. e„ when Our command for the destruction 
of the 'Ad people came We saved HQd and the 
believers, bow najjaynd = we rescued, saved, 

delivered (v. i. pi. past from najja, form II of naja 
[najw Majd ' /najdh], to make for safety, to be 
saved. See at 10:73, p. 663, n. 13). 

12. Sec 54:19-20 Jkji gMtf - sacred, 
inviolable, solid, tough, harsh, severe. See at 
4:121, p 248, n. 3. 
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%dkj 59. Those were the ‘Ad; 
they rejected 1 

prj the signs of their Lord and 
disobeyed 3 His Messengers 
and followed 3 the dictate 
of every obstinate 4 tyrant. 5 

\jj\} 60. And they were pursued 6 
in this world by curse, 7 and 
on the Day of Resurrection. 
Lo, the ‘Ad disbelieved 
in their Lord. 

jGhoi $ Lo, away with the ‘Ad, 

^ /A?)* the people of Hfld. 




Section (Ruku ‘) 6 
61 . And to the Thamfld [We 
sent] their brother 8 Salih. 

He said: "O my people, 
worship 9 Allah; 
you do not have any deity 
other than He. 

He brought you into being 10 


1 . t jahadu = they rejected, negated, denied. 

disavowed, repudiated, refused (v. iit. m. pi past 
from jahada ( juhd/juhud], to reject, to deny Sec 
yajhaduna at 7:5i. p. 485. n. 7). 

2. ‘asaw = they rebelled, defied, disobeyed 

(v. iii. m. pi. past from asd t isydn/ ma styah], to 
rebel, to oppose, to disobey, lo defy. See at 5:78. 
p 369, n. I) 

lj»jt ittaba’u = they pursued, went after, 

followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from inoba'a. 
form VIII of tabi'a [tuba Vlabd'ah], to follow Sec 
at 9:1 17. p.629. n. I). 

4. -i_* 'antd = obstinate, stubborn (act. participle 
in the scale of fa il from ' anada [ ’unud], to 
deviate, to resist stubbornly). 

5. jabbdr (s.; pi. jabbdrun/ jubdhir/ 

jabdbirah) = of overwhelming power, tyrant, 
oppressor (active participle in the scale of fa"dl 
from jabara [jabr/jubur], to force, to compel, to 
restore. See jabbdrin at 5:22, p. 340, n. 6). 

6. IjaJ ’utbi'i 2 = they were pursued, subordinated 

(v. iii. m. pi. past passive from 'atba'a. form IV 
of labi 'a. See n. 3 above). 

7. la'nah (s.; pi Ut'ndl) = curse, banishment 
from mercy, damnation, imprecation. See at 
11:18. p, 684. n. II. 

8. i. e.. one of their tribe. 

9. The same message of monotheism was 
delivered by every Prophet, 'yutl u'budu = you 

(all) worship (v. ii. m. pi. imperative from 'abada 
I'ibddah /'ubudah / ubudiyah], to worship, to 
serve. Sec at 1 1 :50. p. 696. n. 2). 

10. tij! ‘ ansha'a - he produced, brought into 

being, caused to rise (v. iii. s. past in form IV of 
nasha'u [ nashV nushu’/ nash'ah], to rise, to 
emerge. See at 6:141, p 451, n. 5). 
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from the earth 

and settled 1 you therein. 

So seek His forgiveness 2 and 
5s*lt turn in repentance 1 to Him. 
vg*4>^i Verily my Lord is close by, 4 
^ JL-4 All-Responsive."' 


62. They said: "O Salih, 
you had been among us 
the one in whom hope was 

tm 

Tuijj placed 6 before this, 
iii /'ll- 1 , Do you forbid 7 us to worship 
f-jKi: r£i: what our fathers worshipped? 

And we indeed are in doubt 
about what you invite us to - 
0 a doubt arousing suspicion." 8 


63. He said: "O my people, 

- • do you see, if I have been 

jp on a clear evidence 9 from my 
Lord and He has given me 
from Him a mercy, 10 
who will help" me 


1. Ltta'mara ■ he settled, inhabited 

colonized (v. iii m. s. post in form X of ’ amara / 
amura '(' amr /' umr/ amdrah], to thrive, to 
inhabit. 

2. ij/Uc-i istaghfiri = you all ask for 
forgiveness, seek forgiveness (v. ii. m pi. 
imperative from istaghfara, form X of ghafara 
\ghafr /maghfuah /ghufrdn). to forgive See 
islaghfir at 9:80. p 612. n I). 

3. IjijJ t&bi i = you (all) tum in repentance (v. ii. 

m. pi. imperative from tdba [tawb, lawhah], to 
tum in repentance {when said of Allah it means 
to tum in forgiveness). See at 1 1:52, p 696, n. 7). 

4. vsj* qarib = near, proximate, not far away, 
close by. See at 4:76, p. 275, n 4. 

5. ■ muJSb (s.; pi. mujtbun) = All-Responsive, 

one who responds, responsive (net participle from 
ajiiba, form IV of jdba l/awfc), to travel, to 
explore. See y auajtbu at 1 1 : 14, p. 682, n. 6). 

6. i. e„ he was expected to be a leader of theirs. 
yr y marjuww =t the one expected, one in whom 
hope is placed, hoped for. expected (passive 
participle from ruju [raj&'/rajdh/nuirjah], to hope, 
to expect See yarjuna at 10:15, p. 641. n 7). 

7. j*-.' tanhd = you forbid, prohibit, proscribe, 

prevent (v. ii. m. s. impfcl from nalid 
(nu/nv/Wiv), to forbid See yanhuwna at 9:71, p. 
608, n. 4) 

8 -~hs murib = that which arouses suspicion. 

suspicious (act. participle from 'urabu, form IV 
of rdba [rayb], to doubt, disquiet. See irtdbal. at 
9:45,597, n I). 

9 bayyinah ( fs. pi. bayyindl ) = dear, dear 
proof, clear evidence, obvious, manifest See at 
1 1 :53, p.697 . n. I. 

10. i. e., guidance and Prophcthood 

1 1 yansuru = he helps, gives victory (v. iii. 
m. s. impfcl from nasara [nasr t nusur ], to help. 
See at 1 1 30, p 688, n 8). 
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d-dsi against Allah 

if I disobeyed 1 Him? 

So you will not increase 2 me 
$ in aught but depravation."* 

64. "And O my people, 
-iftit.jjci this she-camel 4 of Allah 
is for you a sign. 5 
So leave 6 her to eat 
in Allah's land and 
touch her not 7 with any evil, 8 
£j£ti lest there should seize you 
^ a punishment close at hand. 

i 65. But they hamstrung 9 her. 

So he said: " Enjoy your- 
selves 10 in you habitation 
h for three days. 

This is a promise 
(J) not to be belied." 1 1 

i“J\ iljlliii 66. So when Our decree 

came We saved 12 Salih and 


1. .:■■■*>■ • asaylu = I disobeyed, rebelled, defied 

(v. i. s. past from asd [ 'isydn/ nui'siyah], to 
disobey, to defy. See at 10:15, p. 642, n. 12). 

2. oykj taziddna = you (all) increase, augment. 

add to (v. ii. m. pi. impfet. from zdda [zaydJ 
ztydduh], to be more. See at 7:69. p. 492. n 9). 

3. jt-jU takhstr = to cause loss, damage, to harm, 
to deprave (verbal noun in form II of khasara 
[khusr/ khasdr/ khasuruh / khusrim], to lose. See 
khdsirin at 1 1:47, p. 695. n. I). 

4. UU ndqah (%:, pi. nuq/mydq/ndqdt) — 
she-camel. 

5. i. e . os a miracle. The she-camel came out of a 
stone before the very eyes of the people ( 
Al-Tabari. pL VIII. 226-227; Ibn Kalhir, HI. 436. 
See also 7:73. p. 494, n. 8). «,W VS yah (pi 
dydi) = sign, revelation, miracle. See at 6:124, p. 

443. n. 6. 

6. Ijji dharu - you (all) shun, give up, abandon, 
renounce, forsake, leave, let alone, cease (v. ii. m. 
pi imperative from yadharu [wadhr] See at 

7:180, p. 536, n 4). 

7. Ij— i V Id tamassQ * do not touch (v. ii. m. 

pi imperative (prohibition) from massa [mass/ 
masts], to feel, to touch See yamussu at 7:73. p. 
494. n. II). 

8 i. e. do not cause her any harm. 

9. i. e„ they slaughtered her, t yy* 'aqaru = they 

wounded, cnppled by cuning the tendons at the 
back of the knees, hamstrung, (figuratively, 
slaughtered, for they used to hamstring the camel 
for slaughtering it) (v. iii. m. pi. past from ' aqara 
['uqr/* aqr/’uqdnih], to be barren. See at 7:76, p. 
496.nl). 

10. i>iui iamalla‘6 = you (all) enjoy yourselves 

(v. ii m. pi. imperative from tamaltu'a, form V of 
mala'a [ mat'/mut'ah ), to carry away. See 
numatli 'u at 1 1 :48, p. 695, n. 6). 

11. makdhub = that which is belied, 
falsified (passive participle from kudhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See kadhabu 
at 1 1:18. p. 684. n. 7). 

12. t iyui najjayni - we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form 11 of naja [najw 
Maja ' /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 11:58. p 698, n.ll). 
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- f > /./ ^ .1^ 

>') those who believed with him 





j-?Si 



by mercy from Us - 
and from the disgrace 1 
of that day. 

Verily your Lord, 

He is the All-Powerful, 
the All-Mighty. 


jJj 




67. And there seized 2 
those who transgressed’ 
the thunderous blast, 4 so 
they became' in their homes 6 
fallen prostrate. 7 





68. As if they had not 
lived 8 therein. 

Lo, the Thamfld indeed 
disbelieved in their Lord. 
Lo! away with the Thamfld. 


Section ( Ruku ‘ ) 7 
jjflj 69. And there had come 
fH&iLLLiJ Our Messengers to Ibrahim 
with the the good tidings. 9 


I <s?- khiiy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement Sec al 10:98. p. 672, n. 5. 

2. a*-’ ’akhadha = he took, caught, got hold of. 

seized (v. iii. m. s. past from ‘akhdh Sec at 8:52, 
p. 566, n. 12). 

3. i e.. by committing ku/r (unbelief) and by 

setting partners with Allah Note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zulm zalamu = they did 

wrong/injusfice. transgressed (v. iii. m pi post 
from zalamu [zalm/zulm], to do wrong. Sec at 
10:52. p. 656. n. I). 

4. Note that at 7:78 a severe earthquake is 
mentioned as the cause of destruction of the 
Thainud people. There is no conflict between that 
statement and the ptesent one. At each place only 
one aspect of the entire process is mentioned The 
earthquake and the thunderous blast were a joint 
process, each accompanied by the other. 

fayhah (s.; pi. ;ayhdl) - outcry, piercing sound, 
thunderous blast 

5. ’asbahu = they became, became in the 
morning (v, iii. in. pi. past in form IV of sabaliu 
[<uMi], to be in the morning. Sec at 7:78. p 496, 
n 7) 

6 jU* diydr (sing dar) = houses, homes, 

habitations, lands, regions, countries. See at 
2:246. p 124, n 6). 

7. i. e.. they lay dead in their homes. 

jdthimin (pi.; acc/gen of juthimun, s julhim) = 
crouching, prostrate (active participle from 
jathuma [jalhm/julhum ). to crouch, to fall. See at 
7:91, p 501. n 9) 

8. yaghnaw(nu) = they live, they become 

rich (v. iii. m pi impfet from ghaniyu 
[ghmun/ghand], to be free from want. The 
terminal nun is dropped for the particle lam 
coming before the verb Sec al 7:92. p 502. n.l). 

9 bushri = glad tidings, good news Sec at 
10.64, p. 660, n 3. 
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ll&l They said: "Peace". 1 

JU He said "Peace"; and 
JtiJlli he did not take long 2 before 
he brought a calf 1 roasted. 4 

' $ 

/// 

1 -j □» 70. But when he saw 

their hands not going 5 to it 
he felt unfamiliar 6 of them 
(ir; '» and grew apprehensive 7 of 

e 

iXh them. They said: 

J&Y "Be not afraid. 
dijOTC^ We have indeed been sent 
out* to the people of Lut." 

71 . And his wife was 
standing by, 9 she smiled. 10 

'C&yA Then We gave her the good 
tidings" of Ishaq and after 
Ishaq of Ya’qub. 12 

£ 72. She said: " Woe to me! 

'A. Shall I give birth 1 ' 

while I am an old woman 14 


1. t. e, they greeted him with Salam and he 
replied to their greetings. 

2. d-J labilha = he tamed, lingered, stayed, 

remained (v. iii. m. s. past from lablh / lublh / 
labalh/ lu bath md labilha 'an is an idiom 
meaning "he did not take long before". See 
labuhiu at 10:16, p. 642. n. 

3. Ujl (s.; pi. ‘ ujul/'ijalah ) = calf. See at 
7:148. p 520. n. 7. 

4 i. e., for entertaining them, ir- hanidh ■ 
roasted (ad. participle in the scale of fa'il from 
hanadha[handh], to roast, to be heated). 

5. Because they were angels coming to Ibrahim in 
the form of men, so they did not eat any food J-w 

tasilu = she or it reaches, goes to (v. iii. f. s. 
impfet from wasala [wu.ni/]. to reach See yasilu 
at 6: 1 36. p. 448. n. 13). 

6. nakira = he did not know, did not 

recognize, denied, felt unfamiliar (v. iii. s past 
from nuksir/ nukr/ nukur/ nakir, not to know. See 
munkar at 9:7 1 , p. 608, n. 5. 

7. 'awjasa = he became apprehensive, 

afraid (v. iii. m. s. past in form IV of wajisa [ 
wajsAvajasdn], to be afraid, worried 'awjasa 
khifutan is an idom meaning " had a sense of fear, 
became apprehensive") 

8. i. e.. for punishing and destroying them. u_jt 
‘urstlnd = we were sent out. sent, despatched (v. i 
pi. past passive from 'arsalu. form IV of rasila 
\rusal], to be long and flowing Sec ’arsalu at 
9:33, p. 580, n 8). 

9. i. e., standing by behind the curtain. 

10. She smiled because of what she heard of the 
impending punishment of Lut's people, c > 
dahikai = she smiled, laughed (v. iii. f. s. past 
from dahika [dahk/dtkk/duhik], to laugh. Sec 
yadhaku at 9:82, p 613, n. 2). 

Ill e.. We gave the good tidings through the 
angels bashsharna " we gave good tidings 

(v. i. pi. past from bashshara from bashshara. 
form II of bashara/bashira [ bishr/bushrj . to be 
happy See yubashshtru at 9:21, p. 585. n. 2). 

12. i. e , as grandson, the son of Ishaq 

11. all ’alidu - I give birth to. bear a child (v. i. s. 
impfet. front walada [wilddah/hdah/mawlid]. to 
give birth, to bear child). 
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and this my husband 1 
has become an old man? 
This indeed is a thing 
quite strange." 2 

73. They said: "Do you 
wonder’ at Allah's decree? 
Allah's mercy and 

His blessings are on you, 
v-P'J*' O people of the House. 

He is All-Praiseworthy 4 
1$!* Lrf All-Glorious." 5 




\\ f* 

UJo*: 

Q-irJ-tSdi 


74. So when there went away 
from Ibrahim the panic 6 and 
the glad tidings’came to him, 
he argued 8 with Us 
about the people of LGt. 


75. Ibrahim was indeed 
most forbearing, 9 
most submissive, 10 
oft-returning in repentance." 


1. J»< ba'i = husband See ha' Huh at 2:228. p. 
112. n. S. 

2. ■- , » 'ajtb = strange, astonishing, amazing. 

wonderful (act. participle in the scale of fa'U from 
'ujtba ( ajab], to wonder, to be astonished. See 
tu'jib at 9:85, p. 614, n. 4). 

3. tajabina = you wonder, are astonished 
(v. ii. f. s. impfet. from ujtba Sec n. 2 above). 

4. u — humid - paraiseworthy. laudable. 
All-Praisewonhy. All-Laudable 

5. majid = glorious, illustrious, splendid, 
exalted. All-Glorious. 

6. raw * = fright, alarm, dread, panic. 

7. tSjSu bushrd = glad tidings, good news See at 
ll :69,p 702, n 9 

8. i. e , Ibrahim argued with the angels about the 
people of Lut, insisting on sparing them, making 
special mention that Lut himself was among them 
(Al-Tabari XII, 77-80) jA«s yujadilu he 

argues, debates, controverts (v. iii. m. s impfet. 
from jddala, form III of judala (Jju. jadl], to 
tighten. See yujudilunu at 8:6, p $48. n. 6). 

9. p-L- hallm = most forbearing, most clement 
See at 9: 1 14. p 628, n. 2) 

10. djl 'awwdh = extremely kind-hearted, most 

submissive in supplication Sec at 9:114. p. 628, 
n. 1. 

11. munib = oft-reluming in repentance. 

penitent (act participle from undbu, form IV of 
nuba [ nuwb/mydbuh ]. to return, to come near, to 
represent). 
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76. "O Ibrahim, 

tv A 

refrain 1 from this. 


There indeed has come 


the decree : of your Lord; 


and indeed to them is coming 


a punishment 

A > m'K' 

that cannot be repelled."' 


77. And when 


Our Messengers 4 came to Lflt 


he was distressed 5 for them 


and felt uneasy 6 about them 

J'ij 

and said: 

$ 

"This is a crucial 7 day." 

rO*.U-J 

78. And his people came to 


him, rushing 8 towards him - 

mb* 

and before that they used to 


commit the evil deeds. 9 


He said: "O my people. 

jCSji 

these are my daughters, 10 


they are purer" for you. 


So fear l2 Allah 


I . i e.. ihe angels asked Ibrahim peace be on him. 
10 refrain from arguing about the people of LOt. 
peace be on him, a'rid = avert, avoid, 

discard, turn away, refrain (v. ii. m. s. imperative 
from 'a'rada, form IV of 'arada/'aruda 1‘ard], to 
be wide, to become visible See at 7: 199. p. 542, 
n II) 

2 i e decree for the destruction of those people. 

I ’amr (s.; pi. s' } ’awdmir / jyA ' umur ) = order, 
command, decree/ matter, issue, affair. Sec at 
1 1 :40, p. 692. n. I 

3. jj ij* mardiid = that which is relumed. 

repulsed, resisted, warded off. repelled (passive 
participle from radda [radd], to send back. See 
\uraddunu. at 9.101. p. 621. n 13). 

4 i. e„ the angels 

5. .j- si'a = he was distressed, grieved, saddened 

(v. iii. m. s past passive from sa a [ raw'], to 
become bad. See sd'a at 6:136. p. 449, n.l). 

6. Because he did not know that they were angels 
sent by Allah and feared that his people, who were 
given to committing homosexuality, would molest 
his guests. JL» ddqa = he became narrow. 

straitened, uneasy (v. iii. m. s. past from 
[<fayq/diq\, to be narrow. <fuqa dhur an bi is an 
idiom meaning "he was unable to do (something), 
felt uneasy or helpless about" See tfdqat at 9 : 1 1 8, 
p. 629. n. 8). 

7. ;■«* ‘astb = crucial, critical (act. participle in 
the scale of fa 7/ from 'usaba ( ash], to fold, to 
wind). 

8 0 yuhra'Ona = they were driven, were 

rushing (v. iii. m. pi. impfcl passive from 
'ahra'a, form IV of hara'a \har ). to hurry, to 
rush. 

9. i. e.. they were given to homosexuality 

10. Lut. peace be on him. asked them to marry the 
girls of the nation whom he described as his 
daughters because he was in the position of father 
to his people. 

1 1 l»t ' at-har “ cleaner, purer, more 

unblemished (dative of (Mr). See at 2:232, p. 
116, n. 2. 

12. lyW ittaqt 3 = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m pi. imperative 
from itiaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqayah), 
to guard, safeguard See at 8:1, p. 546. n. 4). 
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0^4 


and do not disgrace 1 me 
about my guests. 2 
Is not there amongst you 
^ jLijji-j one man of right conduct?"' 


Si# 


' * 'us' •. 


<$& 


o 

0'> K 


0 * 4 .$ 


ipii 

^a;V4 




79. They said: "You already 
know we do not have 

in your daughters any right; 
and you indeed know 
what we desire." 4 

80. He said: " Would that I 
had power to deal with you 
or that I could betake myself 5 
to a strong base!" 6 

8 1 .They said: 7 "O LQt, we are 
the Messengers of your Lord; 
they shall not reach* you. 

So set out 9 with your family 
by parts 10 of the night, 
and let there not look back" 
anyone of you. 


1 . <jj*J V la tukhzii = you (all) do not disgrace. 

humiliate, degrade (v. ii. m. pi, imperative 
(prohibition) from ukhza, form IV of khuziya 
( khizy/khazan ). to be base, ashamed. See yukhzi 
at 1 1:39. p. 691, n.12). 

2. day) • (s , pi duyuf/'adydf) = guest, 
visitor. 

3. a-Sj rashid rightly guided, of right conduct, 
discerning, mature (act participle in the scale of 
fa'll from rashada [rushd], to be on the right 
way. See yarshuduna at 2:186, p. 89, n 3). 

4 The sinful people of Lut attempted to force into 
the house of LOt, peace be on him. and to grab his 
guests (the angels in the form of young men), but 
Allah made them blind (See 54:37). a*/ nuridu - 

we desire, intend (v. i pi impfcl. form ardda, 
form IV from rdda [rawd], to walk about See 
yuridu at 5:1 13, p. 387, n. I). 

5. ifjU Vf wt = 1 repair, betake myself, take 
shelter (v. i. s. impfet from ‘dwa, form IV of ’awd 
[awy], to seek refuge. See at 1 1 :43, p. 693, n I ). 

6. jfj rukn (s.; pi. arkdn) - support, comer, 
base, basis 

7. i. e., the angels said. 

8 The angels, aflcr disclosing their true identity, 
assured Lut that his sinful and misguided people 
would not be able to do him or them (the angels) 
any harm. iijL* yasiluna = they reach, go to, 

arrive (v. iii. m. pi. impfet. from wasala (wusu/). 
to reach See tasilu at 1 1 : 170, p. 703, n S). 

9 i.iri “ you set out, travel, depart by night 

(v. ii. m. s. imperative from sard [suran/ 
sarayan/ masran), to travel by night) 

10. qita' (pi.; s. qifah) ■ parts, segments, 
portions, sections. Sec at 10:27, p 647, n. 13. 

1 1 . e-id, V Id yaltafit = let him not look back, he 

must not look back, turn round (v. iii. m. s. 
imperative (prohibition) iltafala, from VIII of 
lafala [laft ), to turn, to direct. See talfita at 10:78, 
p 665, n. 7). 
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.SSfciW] except your wife. 

Verily there shall befall 1 her 
what befalls 2 them. 

Their appointed time’ 

C 

is the morning. 

Is not the morning 
(mJ close at hand? 4 

iljlUi 82. So when there came 
Our command. We made 
its upside down' 
and rained 6 on it 
stones 7 of baked clay 8 
(*£j in layers. 9 


83. Marked 10 
pslij unto your Lord, and it is not 

'iryl&Aj-, from the transgressors" 

0 far away. 12 

Section ( Ruku ‘ ) 8 

jZ 84. And to Madyan [We 

sent] their brother Shu'ayb. 
jt He said: "O my people, 


1 . muslb ” that which afflicts, affects, 

reaches, befalls (act. participle from ’afdba, form 
IV of fiba | fawh/faybibah ]. to hit the mark, to 
be right. See musihah at 9:50, p. 599, n. 3. 

v^L#t 'asdba = he or it afflicted, befell, hit. 
struck, reached (v. iii. m. s. past in form IV of 
saba . See n. 1 above; and at 4:79, p. 276, n. 4). 

3. maw' id (s.; pi mawd'id) promise, pledge, 

appointment, appointed time/place, rendezvous. 
See at 11:17, p 684, n. 2. 

4 The people of Lut, peace be on him, had out of 
their ignorance and unbelief asked for hastening 
the threatened punishment on them. This clause of 
the ayah is a retort to that folly. 

5. i e„ the whole land was turned upside down by 
Allah's Command, accompanied by showers of 
sijjil stones, as mentioned here and at 15:61-74). 
JiL. sdfil - downward, down, low, lowly (act. 

participle from safala [ suful/safdi], to be low. 
See su/ld at 9:40, p. 595, n. 4 

6. li J»»l 'amtarnd = we showered, rained ( v. i. 
pi past from amiara, form IV of maiara . to rain. 
Sec at 7:84, p. 498, n. 4. 5. 

7. ijUj- hijdrah (sing, hajar ) = stones. See at 
8:32. p. 558. n. 2. 

8. Jj— sijjil = stones of baked clay, brimstone. 

9. i. e . the showering was in succession which 
piled up the stones. mandud = arranged in 
layers, piled up. stacked (passive participle from 
nadada [ ruidd ]. to pile up). 

10. Each stone was marked with the name of the 
person it hit (lbn Kathlr, IV. 271). 

musawwamah - beautiful, marked for goodness, 
marked, branded, (passive participle from 
sawwama. form II of sdma [jawm), to mark, to 
brand). 

11. The immediate reference is to the polytheists 
of Makka who disbelieved the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him; but it applies to 
polytheists of all times and places 

1 2. It is not far from them because the ruins of the 
habitations of the people of Lfll, peace be on him, 
are visible around the Dead Sea Also such 
punishment is not far from any transgressing 
people; for Allah may send it on them at any 
moment 
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1. Like all other Prophets Shu'ayb, peace be on 
him. called his people to monotheism (tawhid) 
They were the descendants of Mady&n, son of 
Prophet IbriUum. peace be on him. by his wife 
Qattilrl The people as well their habitat were 
called Madyan after their ancestor. They were 
settled mainly in the coastal region between the 
Gulf of 'Aqbah and the Red Sea. They were a 
commercial people and the highway of trade 
between Arabia on the one hand and Africa and 
Syria on the other passed through their land 

2. l V Id tanqusti - do not diminish, decrease, 
reduce (v ii. in. pi. imperative from naqaja 
[naqx/nuqsdn], to decrease, to diminish See 
yanqusd at 9:4. p. 577, n.7). 

3. Jw£- miky&t (a.; pi makayil) = measure, dry 
measure for grain (noun of instrument from kdla 
( kuyl/makdl/makil ]. to measure. See kayl at 7:8S, 
p 498. n. 9 

4 jijo» mildn (s.. pi. nuiwtUin) = balance, scales, 
measure, weight (noun of instrument from wazana 
[wazn/dnuh\, to balance, to weigh out See warn 
at 7:8. p 467. n. 3), 

5. js* khayr = good /belter/ best, benefit, 
advantage, charity, wealth, property, affluence 
See at 1 1:31. p 689. n. 2. 

6. muhil m one who or that which closes in 
on. surrounds, encompasses, comprehensive 
(active participle from ahdia, form IV of hila 
[hawt/hllah/hiyduth]. to encircle, enclose, guard 
See at 8:47, p. 564.n. 10). 

7. Ijljt 'aw/U = you (all) fulfil, carry out, 

redeem, give in full (v. ii. m. pi imperative from 
'aw/d. form IV of wa/d [wafa j, to fulfil. See at 
7:85. p 398. n. 8). 

8 V-i qisl = justice, equity, fairness. See at 
10.54. p.657, n.l). 

9. ly-JS< V U tabkhasu * diminish, reduce. 

decrease, lessen (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from bakhaxa [/xik/uj. to decrease 
See at 7:85. p 499. n. 1). 

10. i jsu V Id ta ‘thaw = do not act evilly, wickedly 

(v. ii. m. pi. imperative (prohibition) from ‘alhd 
('ur/nv). to act wickedly. See at 7:74, p. 495, n 9) 

11. i. e.. what Allah leaves for you of lawful 
earning after you have honestly paid everyone's 
due is the best for you Vv haqiyyat = left-over, 
remainder, residue 


worship 1 Allah. 

You do not have any deity 
we- other than He. 

And do not diminish 2 
in measure 1 
and weight- 4 
I £ I see you are in affluence, 5 
(v^^cjLl^lJand 1 fear against you 
the punishment of a day 
all-encompassing. 6 

85. "And O my people, 
Jfljiji give in full 7 the measure 

and the weight with equity;* 
and do not lessen" people 
% ^ in their goods, nor 

act wickedly 10 in the earth 
£$) ooJii making mischief." 

^34^ 86. "Allah's left-over" is 
the best for you, 

1 if you are believers; 
and I am not over you 
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a guard." 1 




|yU 87. They said: "O Shu'ayb, 


do your prayers 4 bid you 
jt that we give up 5 

£jU'» what our fathers worshipped 4 

or our doing 
about our properties 

km 

ijiiiU what we like? 5 

You are of course 
jL£j\ the forbearing one, 6 
(«j a man of right conduct!" 7 

88. He said: "O my people, 

.- ■< do you see* if 1 have been 

oi & on a clear evidence 9 from my 
Lord and He has given 101 me 
from Him a good provision? 
j&jiJJ L.1 Nor do I intend opposing 1 1 

C you then going to do 
"/.I what I prohibit you from. 
j^I but intend to set right 1 ’ 
to the best of my ability; 11 


1. i-u- hajh = attentive. mindful, persevering, 

guarding, guard, (act. participle in the scale of 
fa it from haftza [Ar/fJ. to preserve, to guard. See 
al 6: 104. p. 435. n. 7 

2. i. e.. your din (religion). 

3. t) ji natruka (u) = we give up. abandon, leave 
(v i pi impfet from luraJui [fort], to leave. The 
final letter takes faihah because of the particle an 
coming before the verb See laraklum at 6:94. p. 
430. n.5. 

4. i. c . of gods and goddesses 

5. i. e.. of making money by fair or foul means 

6. They said so tauntingly, pju- hatim = 
forbearing, most forbearing, most clement. See at 
9:1 14. p. 628. n. 2) See at 1 1:75. p. 704. n. 9. 

7 a,! j rush ill - rightly guided, of right conduct, 

discerning, mature (act. participle in the scale of 
fa' it from rashada [rushd], to be on the right 
way. See at 1 1 :78, p. 706. n 3). 

8. fitrj ra'aytum - you saw, realized (v. ii. m pi 

past from ra d [ra'y/ru'yah], to sec, notice. See at 
6:47. p 409. n. 3). 

9 i. e.. right guidance and Prophethood. 5^ 

bayyinah ( f. s.: pi. bayyindl} = clear, clear proof, 
clear evidence, obvious, manifest See at 1 1 63. 
p.700. n. 9. 

10. iijj razaqa - he provided the means of 
subsistence, provided, bestowed, gave (v. iii. m. s. 
past from razq. to give the means of subsistence. 
Sec at 7:50. p 484, n. 8). 

II JJul 'ukh&lifa (u) = l oppose, differ. 

contradict, be at variance (v. i. impfet. from 
khdlufu. form III of khalafa [khatf/khitdfah],lo 
come after, to follow, to succeed. The final letter 
lakes falhah because of the particle 'an coming 
before the verb. (When followed by the particle 
’ ili 3 the verb gives the sense of opposing a thing 
and then going to do the same thing.) Sec 
yaslakhlifu at 1 1:57. p. 698. n. 8). 

12. t. e., to set you nght. to reform you. 

’islSh = to set right, restoration, repair, 
conciliation, reconciliation (verbal noun in form 
IV of salaha /saluha ( saldh /saldhiyah /suluh], to 
be good, right, proper. See at 7:85. p. 499, n. 3). 

13. c .1 istata’tu = I was able, had the power 

(v. i. s. past from isiaid’a, form X of id' a [row'), 
to obey. Sec istata 'turn at 1 1 : 1 3. p. 682, n. 4). 


710 


Surah I 1 : Hud | Part ( Jut ') 12] 


c/X& 


and no success 1 can I attain 
a3»V^] except by Allah's will; 
on Him I rely 2 

; and to Him I turn."' 


89. "And O my People,let not 

my breach 4 impel you to sin- 
ning 5 lest there should befall 6 
you the like of what befell 

the people of Nuh 
or the people of Hud 
or the people of Salih; 
and the people of Lut are not 
from you at any distance. 7 

90. "And ask forgiveness 8 of 
your Lord, then 

turn in repentance 9 to Him. 
Verily my Lord is Most 
Merciful, Most Loving." 10 




! &£# 
i \ - v 




/•:»/, I )£ 91. They said: "O Shu ‘ayb, 
we understand" not much 


1. i. e.. in hanging ahoul the reform tawfiq 
= reconciliation, adjustment, success, prospenty. 
Verbal noun in form II of wafaqa \*ufq\, to be 
nght. proper. See at 4:62. p. 268. n. 12. 

2. cJj' y tawakkaltu = I put my trnst, depended, 
relied, appointed as representative (v i s. past 
from tawukkalu. form V of wakala ( wakUwuk&l ], 
to entrust. See at 1 1 :56, p. 697. n. 9). 

3. — ‘untbu = | turn, turn in repentance (v i. s 
impfet, from 'andba, form IV of nahu \nawb/ 
niydbah], to return, to come near, to represent See 
munib at 1 1 :75. p. 704. n. II). 

4. i. e . my breach and disagreement with you. 
JVii ihiq&q - discord, dissension: also schism, 
rift, breach, split. Sec at 2:176. p. 83, n. 2). 

5. "i la vajrimanna = let he or it not incite, 

impel, urge to sinning (v iii m s. impfet. 
emphatic from jarama \jarm\, to commit an 
offence. See at 5:8, p. 332, n. 6). 

6. yusiba(u)= He or it hits, reaches. 

afflicts, befalls (v. iii in. s. impfet. from 'asdba, 
form IV of rdba [lawb / saybubah], to hit the 
mark, to be right. The final letter lakes futhah 
because of the particle an coming before the 
verb. See yuslbu at 10:107, p. 675, n. 8). 

7. i. e. . the ruins of the people of Lfl|, peace be 
on him. were not very far from the land of the 
Midianites v- ba'ld = (*.; pi. bu'add’ /bu'ud 
/bu dan /bi'dd) - far, far-off. far-away, 
far-reaching distant, remote, unlikely Sec at 
4:167, p 319, n 8). 

8. ljyiii.1 istaghfiru you all ask for forgiveness, 

seek forgiveness (v. ii. m pi. imperative from 
i slaghfara, form X of gha/ara \ghufr /maghfiruh 
/ghufrdn). to forgive See at 1 1 :6I . p. 700. n 2). 

9. I yy ftbO = you (all) turn in repentance (v. ii. 

m. pi imperative from laba [tawb, lawbah], to 
turn in repentance (when said of Allah it means 
to turn in forgiveness) See at 11:61, p, 700, n 3). 
10 *)>) wadud = Most Loving. Most 

Affectionate. 

II. uil nafqahu we understand, comprehend, 

have knowledge (v. i, pi impfet from faqiha/ 
faquha [fiqh /faqihah], to understand, to have 
knowledge. Sec yafqahuna at 9: 1 27, p 634, n 3). 
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Jy3ui of what you say 

and we indeed consider 1 you 
among us a weak person; 2 
and but for your clan' 
we would have stoned 4 you, 
O* Ifaj for you are not against us 
{$/ any the mighty one.” 5 



> » 4 t'se- 
»*U> 

$J!Li 


92. He said: "O my people, 
is my clan mightier 6 
on you than Allah 
and you take 7 Him at 
your rear heedlessly?" 8 
Verily my Lord is 
of what you do 
All-Encompassing. 


93. "And O my people, act 
according to your position, 9 

k 

• am going to act. 


/ >< ^ ^ 

•JkkUUlJy* 


Soon you will know to 



whom comes a punishment 





that will disgrace 10 him and 

who is the one telling lies." 
And be on the watch, 12 
I am along with you 
watching." 1 ' 


I nara = wc see. notice, observe, consider (v. 

1. pi impfet. from ra’d [ra ‘y/ru ‘yah], to see, 
notice See lard at 6:75. p. 421. n. 10) 

2. _<u»> da ‘if (pi du afd 7di df/da fah ) = weak, 
frail, feeble, debilitated, deficient (passive 
participle in the scale of fa'll from da'ufa 
[duf/daf], to be weak. See at 4:28. p. 253. n. 2. 

3. -W»j rah I (s.; pi. ‘arhut/'arhdl/’ardhil) = a 
group of people (less than ten), clan, relatives. 

4. i. e.. killed you by stoning. j rajamnd = 
we stoned (v. i. pi. past from rajama [ rajm | . to 
stone (someone)). 

5. yf ' aziz - All-Mighty. Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 9: 128, p. 634, n. 5. 

6. j * t ’a ‘azr = mightier, stronger, more esteemed, 

more beloved (dative of ’azrr). See n 5 above 

7. i. c. you keep Allah out of your mind and 

consideration, ittakhadhtum » you (all) 

took, took up, assumed, adopted (v. ii. m pi. past 
from iuakhadha, form VIII of 'akhadha ( ’akhdh], 
to take See at 2:92, p 44, n. 2). 

8. Wy+WcJ j** lihriizihriyyan = not caring, not 

paying any hecd/attention, disregarding 

9. i. e., the position you have taken of unbelief 
and opposition to the truth. makdnah (s ; pi. 

makdndl) = position, standing, rank, situation, 
location. See at 6:135, p. 448. n. 3. 

10. s yukhzS - he disgraces, humiliates, 
debases (v. iii m. s. impfet. from 'akhzd, form IV 
of khaziya | khny/khazan ], to be base, ashamed. 
See at 1 1:39, p. 691, n 12). 

1 1 . vstf - kadhib (s.; pi kadhibun) = one who tells 

lies, liar, untruthful ( act participle from kadhuba 
[kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah], to lie. See 
kadhibun at 9; 107, p. 624, n. 6). 

12. IjJ B, i irtaqibu = you (all) be on the watch, 

anticipate, wail (v. ii. m. pi. imperative from 
irtaqaba, form VIII of raqaba ( ruqub/raqubah ), 
to watch See yurqubd at 9:8, p. 580. n. I). 

13. ij raqib = Ever-Watchful. vigilant, 
overseer, supervisor, one who watches (active 
participle in the scale of fa ‘it from raquba. See n. 
12 above; and at 4:1, p. 237, n. I). 
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94. And when Our Decree 1 
'(' r yX --± came We saved 2 Shu'ayb 

and those who believed with him 

by mercy from Us and there 

ylit Cjdi ' O JU-ij seized' those who transgressed 

i^ji the thuderous blast; 4 

So they became 5 in their 
homes fallen prostrate. 6 

^oV 95. As if they did not 

A 

live 5 therein. 

Lo! Away with the Madyan 
as went away the ThamOd! 

$ 

Section (Ruku ‘) 9 

jjH'. 96. And We had sent out 
Cx&j £y MGsa with Our signs 
{£) and a clear authority." 

97. To the Pharaoh 

and his notables; 9 

but they followed 10 

the command of the Pharaoh 


1. i. e.. the decree for their destruction 'amr (s.; 
pi. /*} 'uwdmir / jr \ ’ umur ) = order, command, 
decree/ matter, issue, affair Sec at 1 1 :76, p. 705, 
n. 2. 

2. najjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi past from najjd, form II of najd [najw 
/najd ’ /najah], to make for safety, to be saved. 
See at 1 1:58, p. 698, n. II). 

3. oJw-I 'akhadhat = she took, seized ( v. tii. f. s. 

post from ’akhadha ( ukhdh], to take See 
yallakhidha at 7:155. p 523, n. 3). 

4 say hah (s.; pi. sayhdt) = outcry, piercing 

sound, thunderous blast. Sec at 11:67, p. 702, n. 4. 

5. 'asbahti = they become, became in the 

morning (v. it. m. pi. past in form IV of subaha 
|juM], to be in the morning. See at 1 1:67, p. 702. 
n. 5). 

6. i. e , they lay dead in their homes 

jilt hi min (p|.; accVgen of jdlhtmun. s jilt him) = 
crouching, prostrate (active participle from 
julhama [jathm/juthdm], to crouch, to fall See at 
11:67. p. 702. n 7). 

7. i>«v yaghnaw(na) = they live, they become 
rich (v. iii. m. pi. impfct. from ghuniya 
[ghinan/ghand ], to be free from want The 
terminal min is dropped for the particle lam 
coming before the verb. See at 1 1:68, p. 702, n.8). 

8. iitkU sultan - authority, mandate, rule, 
evidence. See at 10:68, p. 662, n. I . 

9. mala ‘ - crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs. See at 11:38, p 691, n 10). 

10. ittaba'd = they pursued, went after, 
followed, obeyed (v. iii m. pi. past from itlaba'a, 
form VIII of labi'a | luba'/tabd ah ]. to follow See 
at 11:59, p 699, n. 3). 
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‘Zjdlffij though the command of the 
Pharaoh was not rational. 1 

(jju 98. He shall go ahead* 
of his people 

on the Day of Resurrection 
LX'ijjb and will conduct' them 
jUSlf into the fire; 

and evil will be the watering 
(v?) j place 4 led unto.' 

99. And they were pursued 6 
t- m in this world by a curse, 7 and 
on the Day of Resurrection. 
jJL. Evil is the gift 8 
that is awarded!" 


100. These are some of the 
Cijftt £3 tidings 10 of the habitations" 
We relate 12 unto you. 

Some of them are standing, 1 ' 
" some mown. 14 


jwij rashid rightly guided, of right conduct, 

discerning, mature, rational (act, participle in the 
scale of fa'il from raxhada [rushd], to be on the 
right way See at 1 1:87, p. 709, n. 7). 

. i. e.. he will lead them to hell as he used to lead 
them in bad deeds in this world. fJ* yaqdumu ■ 

he precedes, goes ahead, arrives (v. iii. m s. 
impfet from qadama I qadtma ( qudum/ qidmdnJ 
maqdam], to precede, to arrive. See yastaqdimuna 
at 10:49, p. 655, n. 7). 

3. Jjjl 'awrada = he took (someone) to, 

conducted, presented (v. iii. m. s. past in form IV 
of warada [wuriid], to come, to appear, to show 
up). 

4 Hell has been described as the "watering 
place" by way of sarcasm. >j) wird • watering 
place, coming of animals to the water. 

5. >yj y mawrud * arrived, descended, led unto 
(pass, participle from warada Sec n. 3 above). 

6. ulbi'ti = they were pursued, 

subordinated (v. iii. m. pi. past passive from 
citba'u, form IV of tabi’a [tuha ‘Aabd'ah], to 
follow. See at 1 1 :60, p. 699, n. 6). 

7 laJ la'nah (S.; pi. la'ndl) = curse, banishment 
from mercy, damnation, imprecation. Sec at 
1 1 :60, p 699. n. 7. 

8 Jij rifd (s.; pi rufud/ arfudO = present, gift 

9 marfud = gifted, awarded, supported 

(pass, participle from rafada [rafd], to support). 

10. The 'ayah is addressed to the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him .Ut 'anbd' (pi., s. W naba ) = news, tidings, 

intelligence. See at 1 1 .49. p. 695, n. 8. 

11. i. e.. the habitations of the peoples of Nuh, 
Ibrahim. Hfld. Silil). Shu'ayb and Musa, peace be 
on them } qurun (pi.; s. qaryah) = villages, 
towns, habitations. See at 7:101, p. 505. n I. 

12. naqussu = we relate, narrate, recount, (v. 
i pi. impfet. from qassa Iqasj/ qasaq], to cut, to 
relate. See at 7:101, p. 505, n. 2). 

13. i. e.. their nuns arc standing and visible. 

14. i. e„ they are completely obliterated -4^»- 
hayid = mown, reaped, harvested (act. participle 
from hasada[hasd/hasad/hiq6d), to harvest, to 
reap). 
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101 . And We did not wrong 1 
them; but they did wrong 2 
to themselves. 

So there did not avail ’ them 
the deities of theirs that 
ojijt'oy-X they invoked 4 in lieu of 
Allah whatsoever when 
your Lord's decree came, 5 
nor did they increase 6 them 
in aught save destruction. 7 

ji-ljJluSj 102. Such is the seizure 8 of 
your Lord if He seizes 
the habitations 9 

Cxkjfj while they are transgressing. 
Verily His seizure is 
most painful, ,0 most severe." 

A/SfiU'iciol 103. Verily therein is a sign 12 
for those who fear 11 the 
retribution in the hereafter. 
This is a day 

on which will be mustered 


I L«Jb zalamna ■ we did wrong, transgressed 
(v. i. pi past from zalama [zalm/ :ulm], to do 
wrong. See at 7:23, p 472, n. 2). 

2. i. e . by associating partners with Allah and by 
disobeying the guidance given them through the 
Prophets. 

3. 'aghnat - she or it availed, became or 

use, ennched, sufficed (v. iii. f. s. past in form IV 
of ghaniya [ghinun / ghand' ]. to be free from 
want, to be rich. See 'aghru 1 at 7:48, p 483, n. 
ID 

4 yad'una ■ they invoke, call, call upon, 

invite, summon, (v. in m. pi impfct. from da d 
[du d ■], to call, to summon. See da aw at 1 0:22. p. 
645. n.l). 

5. i. e.. the imaginary deities they invoked did not 
come to any use for them when Allah passed His 
decree for their punishment and destruction. 

6 Nor did those deities increase for them in 
anything save destruction lj>lj zddu they 

increased, augmented, grew, became more, added 
(v. iii. m. pi past from zdda ( viydJ tiyddah], to 
be more. Sec at 9:47, p. 597. n. II). 

7. v-ri tatbib » destruction, annihilation , ruining 

(verbal noun in form II of labba [ tabb/tabdb ], to, 
be destroyed, to perish). 

8. Just 'akhdh = seizure, acceptance, taking 
away. Sec 'akhadhai at 1 1:94. p. 712, n. 3). 

9. if/ tfuran (pi , s. qaryah) = villages, towns, 
habitations. Sec at 1 1 : 100, p. 7 13, n. II. 

10. 'atim = agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful. See at 1 1 :26, p 687, n. 

l. 

1 1. jyjLi shadid (pi. ,uat asluddd 'huz. shtddd) = 

most severe, stem, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 10:70, p. 622, n. 8). 

12. i. e„ in these accounts of the unbelieving 
people and the ruins of their habitations there are 
warnings and matters for reflection. 

13. v>U khdfa = he feared, was afraid of (v. iii. 

m. s. past from khawf See at 2: 1 82. p. 86. n.4). 

14. majmt i‘ = mustered, collected. 

gathered, total (pass, participle from jama' a 
[yam 'I. to gather. Sec la yajma anna at 6:12, p. 
595, n. 10. 
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all mankind, 
and this is a day 

^ that shall be witnessed. 1 

u’jry 104. And We delay 2 it not 
but for a term' countable. 4 

•*iS 

105. The day it comes, 
no individual shall speak out 
.4}%^! except by His leave. 5 

Then some of them will be 
0 miserable, 6 some happy. 7 

jytfuti 1 06. So as to those who 
\JlL become miserable,* 

Jp they will be in the fire. 

Therein they will have fonly] 
(ft) moaning 9 and sobbing. 


to 


107. Living forever 11 therein 
as long as there remain 12 
the heavens and the earth 
&/<&XA\ except as your Lord will. 


I. i. c.. it will be witnessed by all beings in the 
heavens and the earth. mash-hud = 

witnessed, attended by witnesses or spectators 
(passive participle from shahtdu \shuhud], to 
witness). 

2- nu’akhkhiru = we delay, postpone, put off 
(v. i pi. impfet. from ‘ akhkhara . form II from the 
root akhr Sec ' akhkhamd at 1 1:8, p 680, n. 2). 

3- iH ’ajal (pi. ujul) = appointed time. term, 
dale, deadline. See at 1 1 :3, p. 678. n. 3. 

4. i. e., counted in respect of units of time, ajoa* 
ma'dud " countable, limited in number. See 
1 1:8. p 680. n. 4 

5. Oil ’ idhn (pi. 0 jjl udhun /-LA-jd ' udhunut ) a 

leave, permission, authorization. Sec at 10:100 p 
673. n.l). 

6. On the Day of Judgement there will be two 
groups, those saved and happy and those 
condemned and unhappy jii shaqiyy (s„ p| 

ashqiyd') = unhappy, miserable, wretched, 
distressed (act. participle in the scale of fa 'll from 
shaqd/shaqiya [shaqw/ shaqd '/ shuqdwuh/ 
shaqwah], to make unhappy, to be unhappy, 
miserable). 

7. sa'td (s.; pi su ‘add ') = happy, fortunate. 

lucky, felicilious (act. participle in the scale of 
fa'll from sa'idu [sa'd/sa'ddah], to be happy, 
lucky). 

8. Ijio. shaqu = they became unhappy, miserable 

(v. iii. m pi past from shaqd/shaqiya. See n. 6 
above). 

9. >j zafir = moaning, sighing 

10. The expression "moaning and sobbing" is used 

to emphasize the severity of the punishment to be 
meted out to them, shahtq = sobbing, 

braying (of a donkey). 

1 1 ji-du kh&lidin (pl.;acc,/gen. of khalidun, s. 

khalld) living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever See at 
9:89, p 615, n 9 

12. damat = she remained, continued to be 

(v . iii. f. s. past from ddma [dawm\, to last, to 
continue, mu ddma is an idiom meaning as long 
as it remained, continued to be. See md dumiu at 
5:117, p. 389. n. 6). 
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&jb\ Verily your Lord is 
Jlii All-Accomplishing 
X>JtQ of w hat He wills. 








L/l X 11 XX 


^i:| 3£ 

V: . 
J^o; 

*> $<»<,«. 




108. And as for those 

who were happy, 2 
they will be in the Garden 2 
living for ever therein 

as long as there remain 
the heavens and the earth 
except as your Lord wills, 
as a gift 4 not to be cut off. 5 

109. So be not in doubt 6 

about what these people 7 worship. 
They worship not except as 
their fathers worshipped 
before; 8 

and verily We shall pay 
them in full 9 their share 10 
undiminished." 


I JU» fa“al - All-Accomplishing, one who 

definitely does ( intensive form of fd'il, ictivc 
participle from fa 'ala [fa Ufi 7], to do). 

2. lj.u- su'idii = they were happy, became 

happy (v. iii. m pi. past passive from sa'ida 
[su'd/ sa'dduh], to be happy, lucky See ta’id at 
1 1:105. p. 715. n. 7). 

3. i. e. Paradise. 

4. »(V* ‘ala’ (s.; pi 'u'fiyuh) = gift, present, 
offer. 

5. i. e., interminably and in perpetuity jj-U*, 
majdhudh = cut off. clipped, interrupted (passive 
participle from jadhdha [jadhdh], to cut off). 

6. The ‘ayah is addressed in the first instance to 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
htm. and through him to the believers in general 

miryah - doubt, misgivings. See at 1 1:17, p 
684. n. 3. 

7. i. e., the polytheists 

8. The polytheists have no plea in support of their 
worshipping the imaginary gods and goddesses 
except that of tradition and the practice of their 
fathers and forefathers. 

9. Ijiy muwa)fu{n)\p\ , s. muwal/in) - those 

who fulfil, pay in full (active participle from 
waffa, form II of wafa [wafd /wafy). to be perfect, 
to fulfil. The terminal nun is dropped because of 
the genitive construction. See nuwafft at 11:15. p. 
683. n. I). 

10. i. e . their full due of punishment >. ..a. nasih 
(s.; pi. nusuh /ansibd' /anjihah) - share, portion, 
luck, chance, fate, dividend See at 7:37, p 478, n 
5. 

1 1 . /jia manqus = diminished, lessened. 

reduced, decreased (passive participle from 
nuqasa [nuqs/nuqsdn], to decrease, to diminish 
See Id tanqufd at I i :84, p. 708, n. 1). 
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1 10. And We had given 
Musa the Book, 1 
but disagreement arose 2 
about it; and had not a word 
preceded’ from your Lord, 
it would have been decided 4 
between them. 

And they’ indeed are 
in doubt about it, 6 
full of suspicion. 7 



111. And surely all of them 
your Lord will pay in full 8 
for their deeds.’ 

Verily He is of what they do 
All-Aware. 10 


1 12. So you be steadfast," 
as you have been bidden, 


and those who turn to Allah 
with you, 

and do not transgress. 12 


1. i. e.. the Tawrdh 

2. i. e.. souk believed in it, some did not. This 
ayah is a consolation to the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, and the 
Muslims, reminding them that many of the people 
of Musa, peace be on him. had similarly 
disbelieved in the Book given to him (Al-Tabari 
XII. 123). OJi-' ukhtulifa = he or it was differed 
in. was disagreed about, disputed (v. iii. m. s. past 
passive from ikhtalqfu. form VIII of khalafa 
[khal/], to come after. See ikhlalafii at 10:93, p. 
670, n. 9) 

3. i. e . for giving respite to sinners and not 
punishing ihem till an appointed time. 
sabaqat - she or it preceded, went or happened 
before (v. iii. f. s past from sabaqa [sabq |. to be 
or act before. See at 10:19, p. 643, n. 6). 

4 j-o qudiya = it is settled, adjudicated. 

decreed, passed, spent, concluded, decided (v. iii. 

m. s. past passive from qatfd [qadt i j. to settle, to 
decide. See at 10:54, p. 565, n. 12). 

5. The immediate reference is to the unbelieving 
men of Makka. but it applies to all unbelievers 

6. i. c., the Qur'Sn. 

7. vfji murib = that which arouses suspicion, 
suspicious (act. participle from ‘ardbu, form IV 
of riba [rayb], to doubt, disquiet. See at 1 1 62. p. 
700. n 8). 

8 h-yuwaffiyanna = he shall pay in full, he 
will certainly fulfil (v. iii m. s. impfet. emphatic 
from waffd [wa/dV wafy). to be perfect, to fulfil. 
See muwaffu at 1 1 : 109, p 716. n. 9). 

9. i. e., doers of good deeds will be duly rewarded 
and the sinners will be duly punished. 

10. Allah is All- Aware of the deeds and thoughts 
of His creatures, open or secret. #*■ khabir = 
All-Aware. All-Conversant, All-Acquainted 
(active participle in the scale of fa’U from 
khabara ( khubr / khibrah \ to be acquainted). See 
at 6:103. p 435. n. 2. 

11. i. e.. in your mission, (du—' istaqim = be 
steadfast, upright (v. ii. m. s. imperative from 
istaqama, form X of qdma [qawmah/qiydm]. to 
stand up See tsiaqtmd at 10:89. p. 669, n. 2). 

12. lyJu' 1 Id tatghaw = you (all) do not exceed 

the limits, do not transgress (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition) from tagha [tughydn], 
to exceed the limits. See tughydn at 10:1 1, p 640. 

n. I). 




718 


Surah U Hid[ PuiUJuz ) 12 ) 


Verily He is of what you do 
All-Seeing. 1 

* 1 3. And do not rely 2 on 
those who transgress’ 
lest there should touch 4 you 
the fire — 
and you do not have 
4jifojj besides Allah 

any friend-protectors 5 — 

£ then you will not be helped. 6 

$ 

jjSj 1 14. And properly perform 
the prayer 

JQ\ g££ at the two fringes 7 of the day 
and at the first parts 8 of night. 
Verily the good deeds 1 ' 
eliminate 10 the evil deeds." 
This is a reminder 1 2 
$ for the remembering ones. 

jSr\i 1 15. And have patience, 
for verily Allah 


1 . bafir = one who $ecs/observes. All-Seeing 
(act participle in the scale of fa’ll from 
basura/basira | basar ). lo sec). Sec at 11:24, p. 
686. n. 7).' 

2. lyf } V Id tarkanu = you (all) do not lean to. 
rely on. depend on (v. ii. m. pi imperative 
(prohibition) from rakuna [ rukun ). to lean to. to 
trust. See rukn at 1 1:80. p. 706. n. 6). 

3. i. e., the polytheists who set partners with Allah. 

4. I>r ~ lamasia(u) = she touches, afflicts, befalls 

(v. iii. f. s. impfet. from massa | mass/ marf.r], to 
feel, to touch The Anal letter takes futhuh because 
of a hidden 'on after the causal fa before the 
verb. See yamassu at 1 1 :48, p. 695, n. 7). 

5. ’awliyi' (pi . sing J, wahyy) = helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
Sec at 1 1 :20, p 685, n 4. 

6. i. e., if you rely on the polytheists you will not 

be helped lumaruna = you arc helped, 

assisted, aided, given victory (v. ii. m. pi impfet. 
passive from nasura [nasr / nusiir ], to help Sec 
yansuru at 1 1 :63, p. 700, n. II). 

7. i. e.. in the morning Ifajr) and the late afternoon 
Carr), two of the five fixed times in a day for 
prayers, j)* tarafay(n) (dual, acc/gen. of 

larafdn. s. laraf) = two sides, parts, fringes The 
terminal nfin is dropped because of the genitive 
construction. See taruf at 3:127, p. 206. n. 2. 

8. i. e , the evening (mayhrib) and the early night ( 
irftd') prayers jJj zulaf (pi ; s. zulfuh) - first 
parts of night. 

9. Particularly the doily prayers, but the meaning 
is wider and includes all the good deeds approved 
by the Qur'an and sunnah , ot_>- hasan&t (pi , s. 

< — »- hu.uwuh) - good things, good deeds, 
benefaction, advantages. See at 7:168. p. 531. n. 
4. 

10. yudh-hibna = they (fern.) obliterate. 

erase, remove, take away, eliminate (v. iii f. pi 
impfet. from 'adh-huba, form IV of dhahaba 
[dhihdb/ mudh-hub], lo go. See yudh htbu at 
8:1 1, p 550. n 6) 

11. otv sayyi’at (pi.; s •i T - sayyi’ah) = evil 

deeds, offences, sins, bad sides Sec at 10:27. p 
647. n. 7. 

12. dhikrd recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 7:1, p. 465, n. 5. 
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*>y does not let slip 

the reward of the righteous. 

$ 

1 16. So why were not there 
jXu j-uiy'j' of the generations 2 before you 
persons of a remanant 1 
i \l3£'L£a who forbid 4 mischief-making 5 
in the earth 

0 *-* SLj»V| except a few of those whom 
We rescued 6 from them? 

But there pursued 7 those who 
Ijlli did wrong 

the opulence they were put in 8 
and they had been sinners. 9 

$ 

.iCj 1 17. Nor is your Lord 

to destroy 10 the habitations 
unjustly while their 
inhabitants were reforming." 

JUjilSjjj 1 1 8. And if your Lord willed 
J-Uhjii He would have made mankint 
one community. 12 


1. yiafi'u - he ruins, lels perish/slip/go in 
vain, frustrates (v. in m s nnpfcl. from adu’a. 
form IV of dua ( day /diyd ] to gel lost. Sec at 
1 1:1 15. p. 631. n. 6). 

2. i. e . of the previous nations, oy/qurun (pi . s. 
qam) = generations, ccnluncs. horns See at 
11:116. p. 719, n. 2. 

3. i. e.. remnant of good sense and reason vv 
haqiyyah (pi baqaya) remainder, residue, 
remnant See at 10:13. p 640. nil. 

4 dyqu yanhawna = they forbid, prohibit, 
proscribe, prevent (v. iii m. pi. impfet. from nahd. 
[nahw/nahy], to forbid. See at 9:71. p. 608, n 4). 

5. it— i fasid = mischief-making, decay, 
corruption, depravity. See at 8:73, p. 575. n 3 

6. najjaynd we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form II of naja \najw 
Maja' /najah], to make for safety, to be saved 
See at 1 1:94. p. 712. n. 2). 

7. ittaha 'a = he followed, pursued (v iii. m 
s nasi in form VIII of labi'a (rabaV tabd'ah], to 
follow. See at 1 1 :27. p. 687. n. 4). 

8 'utrifu = they were given opulence. 

provided with luxury (v. iii. m. pi past passive 
from 'airafa, from IV of larifa, to live in luxury) 

9 mujrimin (pi . acc/gcn of mujnmun, 

s. mu/rim) = those who commit crimes/sins, 
culprits, evildoers (act participle from 'ajrama, 
form IV of jarama [/arm] . to commit a crime 
See at 10:75. p. 665, n 2). 

10. CJJLfc yuhlika(u ) » he destroys, he ruins, 
annihilates (v. iii. m s. impfet from 'ahluka, form 
IV of halaka [halk/liulk/luhlukah]. to destroy) 
The last letter lakes faihah because of a hidden 
’an in It (of motivation) coming before the verb 
See at 7: 1 29. p. 512. n. 6). 

11. i. e.. themeselves and others. 

muslihun (pi., s. muslih) = peace-makers, 
reformers, rectifiers (active participle from 
aflaha, form IV of falahu/saluha [ saluh/ sulih/ 
saliihtyuh/ masluhah], to be good Sec muslihin at 
7:170. p. 532. n. 7). 

12. ‘ummah (pi. — 1 umum ) ■ community, 

people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, penod of time. See at 1 1:8. 
p. 680. n. 3. 
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so they cease not 1 
(S to be at variance. 2 

1 19. Except those whom 
your Lord has mercy on.' 
An d for this He created them ; 4 

iJLSj and fulfilled 5 shall be 
the Word of your Lord: 
'jZ+ro&i I shall indeed fill 6 hell 
with jinn and men 7 
0^' all together. 

120. And all that We relate 8 
*1 unto you of the tidings’ of 

the Messengers is 
wherewith We make firm 10 
jLlj» your heart; 

and there has come to you 
; xa^ in these" the truth, and 

admonition 12 and reminder 1 ' 
for the believers. 

121. And say to those who 


1. jy> V IS yaz&luna = they do not cease, 
abandon, leave, terminate (v. iii. m pi impfet. 
from m la \:uwat). to go away, disappear See at 
2:217. p. 105. n.8 

2. i. e , in respect of beliefs and practices (Ibn 

Kathlr, IV. 290) mukhtaUfin (pi. ; 

acc/gen of mukhlahfun, s. mukhlulif) = those 
who hold different views, are at variance, differ 
from one another (act participle from Ikhialafa. 
form VIII of kahlafa [khalj], to come after See 
ukhtulifa at 1 1: 1 10. p 717. n. 2) 

3. i. e , those whom Allah guides to the truth of 
Islam. 

4 i. e., for making a distinction between the 
believers and the rightly guided ones on the one 
hand, and the unbcleivers and misguided ones, on 
the other (Al-Tabari, XII, 144, Ibn Kalhir, IV, 
291). 

5. c— ; lammai = she or it was complete, full, 
perfect, fulfilled; came to an end, came off (v iii. 
f. s. past from lamma [lumam], to be completed 
Sec at 7:137, p. 515, n. 6). 

6. iiSuSl la-’amla’anna - I shall surely fill (v i. 

s. impfet. emphatic from mala' a [mat'/ mal'ah 
/mil’ ah], to fill, to fill up. See at 7:18. p. 470, n 
6 ). 

7. i. c.. of the unbelieving and ungrateful ones of 
jinn and men. 

8. naqutsu = we relate, narrate, recount (v i. 
pi. impfet. from qassa [ qass / qasas], to cut. to 
relate Sec at 7:101, p. 505, n. 2). 


9 tU'anba' (pi ; s L naba ) = news, tidings, 
intelligence See at 1 1:100. p. 713. n. 10 

10. c-s nuthabbitu = we make Arm. stabilize, 

fasten, establish (v. i. pi. impfet from lhabbala. 
form II of lhabala [thabal/ ihubul], to be firm, 
fixed See yulbabbila at 8:1 1, p. 550, n. 9). 

11. i. e., the tidings of the previous Messengers 
and the texts of the Qur’an in general 

12. ilkt-y maw'izah (pi. mawa’u) = 

admonition, exhortation, counsel See at 10:57, p. 
557. n. 8 

13. ij/'i dhikrS “ recollection, remembrance, 
memory, reminder See at 1 1:114, p 718, n 12. 
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'oy&y do not believe: 

"Act 1 according to 

. .2 


to your position; 
We are acting." 


1 22. "And keep waiting,' 
0 We are waiting." 


»»4 
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123. And to Allah belongs 
the unseen of the heavens 
and the earth; 

and to Him shall be returned 5 
the matter 6 in its entirety. 

So worship Him 
and rely 7 on Him. 

Your Lord is not unmindful 1 * 
of what you do. 


I \jU»i i'malu = you (all) act. do. perform! v. ii 

m pi imperative from amila [ umal\, to do 
Sec ta rmtluna at 10:61, p 659, n 6) 

2. i. c , the position you have taken of unbelief and 
opposition to the truth. muk&nah (*.; pi. 

makunal) = position, standing, rank, situation, 
location. See at 6:135, p. 448, n. 3. 

3. i. e , to sec what happens to us and to our 
efforts for the truth. ly>ii inlaziru = you (all) 

wait, await, look closely, look expectantly, bide 
time (v. ii. m. pi. imperative from tnlazara. form 
Vlll of nazara. See at 10:20. p. 643, n. 9). 

4. i. e.. for the consequences of your deeds and 

Allah's decision about you. This is a threat to the 
unbelievers. muntazirun (pi.; s. mumazir) 

= waiting ones, those awaiting (act. participle 
from inlazara. sec n. 3 above 

5. £>*> yurja'u = he or it is returned, sent back. 

referred back (v. iii. f m. impfet passive from 
raja'a ] rujO'] . to return). Sec at 3:109. p. 198. n 
9). 

6. / 'amr (s.; pi. W 'awdmir/ jy S umiir) = 
order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 1 1:76. p. 705. n. 2. 

7. J S’ j! lawakkal = you depend, pul your trust in. 

rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative from 
luwakluila, form V of wakala [wakU wukul], to 
entrust. See at 8:61, p. 569. n. II). 

8 J»U ghafd ($.; pi. JjUa ghafilun) = negligent. 

unmindful, heedless, inattentive, indifferent to 
(active participle from ghafalu [ghaflah / ghuful], 
to neglect, not to heed). See at 3:99. p. 194. n. 13. 
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